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AVERTISSEMENT 


Des homélies XCI à XCVIII de Sévère d'Antioche, que nous publions 
d’après la traduction syriaque de Jacques d’Édesse, seuls quelques frag- 
ments grecs de l’homélie XCIV ont été édités et traduits par F. Nau dans un 
article intitulé : Quelques nouveaux textes grecs de Sévère d’Antioche, à l’occasion 
d'une récente publication, Revue de l'Orient chrétien, +. XXVII, pp. 23-30. 

Avec l’homélie ΧΕΙ se termine le manuscrit du Vatican Sir. n° 141, dont 
les derniers feuillets particulièrement sont en très mauvais état. Par suite, 
pour établir le texte syriaque, nous ne disposons plus que du manuscrit du 
British Museum Add. 12 159, dont le troisième volume commence précisé- 
ment par l’homélie XCI. 
| PB -— La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de 
P.0.,t. XXIIT, fasc. 1. 


(A 


British Mus eum Add. 12 159. | 
Vatican n° 141. 2 ΟΝ 
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ܡܐܡܪܐ ܖܐܫܥܝܢ 0 tar‏ 


ܥܠ ܪܒܐ ܐܬܐܢܐܣܝܘܣ ܡܘܕܝܢܙ ܐܦܝܣܩܦܐ' ܕܡܕܝܢܬܐ ܪܒ݀ܬܐ ܕܐܠܟܣܐܢܕܪ̈ܝܙ3. 
Labo‏ ¥̈ܚܡܝ ܚܚ̈ܙܘܢܐ μᾶς";‏ ܗܶܢܘܢ ܕܐܠܘܡܦܝܼ܀ 


ܢܐ — ܒܢܡܘܣܐ où‏ ܕܚ sas‏ ܐܬܝܙܘܒ݀ ܦܝܩܢ ܗܘܐ ܐܠܗܐ Nos‏ : 
ܡܦܫܠܡ ini‏ ܟܗ̈ܢܐ κῶς‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܪܟܐ: ܘܡܫܝܢܐ ܠܘܬ ܝܘܪܬܢܐ où‏ ܡܝܬܪܐ ܘܚܝ̈ܐ 
ܘܿܢܘܢ ܕܡܣܝܬܒܪܝܢ_!. ًْ où‏ ܕܡܝܢ ܒܬܪ las ‘où‏ ܟܗܢܘܬܐ ܡܬ ܩܪܐ .. ܡܚܕܐ 
ܘܒܪܦܫܥܬܗܘ ܟܕ ܡܬܘܬܬܠܝܝ ossi hi où‏ ܠܙܘْ ܠܐܣܛܠܗ. ܡܛܠܗܕܐ' ܐܦ 


ܐܡܪ ܗܘܐ ° ܠܘܬܗ -.fsasos‏ ܣܒ ܗܪܘܢ ܘܠܐܠܝܥܙܪ ܒܪܗ.. ܘܐܣܩܝܗܝ jo‏ 


ܛܝܘܪܐ LAS‏ ܟܠܗ̇ Jhsais‏ ܕܐܚܣܝܪܐܝܠ. ܘܐܦܫܠܚܝܗܝ ܠܐܗܪܘܢ ܐܣܛܠܪܘ.. 
corn No‏ ܐ ܠܫܥܙܪ ܒܪܗ. ܘܐܗܪܘܢ ܟܟ ܡܬܬܘܣܦ.. ܙ ܝܡܘܐ ܬܟܠܝܢ܀ 


1}. V ܕܐܠܦܣܢܕܪ̈ܝܐ. ¥ ,2 - . ܐܦܝܣܩܘܦܐ‎ . — 3, L | (sic). — 4. L ܕܡܣܬܒ̈ܪܝܢ‎ . 


* HOMÉLIE ΧΕΙ! 


SUR ATHANASE LE GRAND, GONFESSEUR, ÉVÊQUE DE LA GRANDE VILLE D'ALEXAN- 
DRIE®, ET CONTRE LES AMATEURS DES SPECTACLES DES JEUX (ἀγών) OLyu- 


piques (᾿ Ολυμπία). 


Dans la Loi (νόμος) qui a été donnée 17 Moïse, le Dieu de l’univers 
ordonnait que, lorsque le grand prêtre (ἀρχιερεύς) finissait la vie d’ici-bas et 
partait pour l'héritage excellent et la vie qui est annoncée, celui qui, après 


lui, était appelé à la dignité de grand prêtre, aussitôt et sur l'heure, alors 


que le trépassé était dépouillé (de ses vêtements), revétit sa robe (στολή) 
même. C’est pourquoi il disait également * à Moïse : Prends Aaron et Éléazar, 
son fils, et fais-le monter sur la montagne de Hor en présence de toute l'assemblée 
d'Israël; dépouille Aaron de sa robe (στολή) et revéts-en Éléazar, son fils; et, 
lorsqu'Aaron sera recueilli, qu'il meure la? 

1. Les homélies XCI à XCVIII ont été prononcées pendant la quatrième année du pontificat de 


Sévère, du 1% mai 516 au mois d'octobre de la même année, — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 
3. Nombres (LXX), xx, 25-26. : 


* L fol. 198 
15:8 


* V fol. 211 
re 


+ L fol. 198 
r° a. 


*V fok. 211 
ro b. 


8 | SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [452] 


ܗܕܐ ὍΝ‏ ܘܠܐ ܡܛܠ ܗܗ ܐܚܪܢܐ ܦܝܩܢ ܗܘܐ ܕܬܗܘܐ܆̇. ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ 
ܝܕ̈ܘܗܝ «οὐ» Lisa:‏ ܠܗܽܘ aa‏ ܘܬܪܝܢܐ ܐܬܐ ܠܘܬ HN as‏ ܕܒܙܘܒܪܐ 
_ < | ܐܝܟ où‏ ܕܲܠܟܠܗ ܗܘ ܕܡܕܡܘܗܝ ܠܝܒܫ ܘܚܝܕܐ ܙܩܪ ܠܗ̇ ܠܡܝܬܪܩܐܐ:. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܟܗܢܘܬܐ ܚܕܐ ܬܣܕܬܒܪ ܕܐܝܬܝܗܿ. ܘܠܘ ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܠܐ ܚܕ ܢܣܕܬܒܪ où‏ 
5 ܕܡܟܗܢ܆. ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܬܦܬܬܟܡ Lion Jlass=s‏ ܩܘܠܣܐ ܫܪܝܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
où‏ ܕܩܝܲܕܡ ܡܝܼܝܬ܆. ܗܺܝ ܕܢܗܘܐ ܚܝ ܒܥܒܕ̈ܘܗܝ nus où‏ ܗܘܐ ܘܩܲܫܚܡ܆:. lo‏ 
ܕܒܫܝܕ ESS‏ ܡܕܡ ܢܦܦܢܐ ܘܿܡܠܝܬܐ ܢܬ ܚܙܐ ܘܢܬܚܚܘܐ܀ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܥܒܕ ܐܢܐ :. ܕܕܘܟܪܢܗ ܡܿܝܢ ܕܐܬܐܢܐܣܝܘܣ où‏ ܪܒܐ “HT Joss‏ 
ܡܢ Hi!‏ ܕܝܢ ܪܝܫܘܬ̄݀ ܟܗܢܝܿܬܐ ܕܗܽܘ ܗܝ ܕܒܡܝܬܪ̈ܬܐ ܡܣܕܬܟܠܐ ܥܪܛܠܝܐ 
10 ܐܐܝܬܝ. ܐܘ ܙ ܕܩ ls‏ ܗܿܢܘܢ ܡܣ̈ܟܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܚܝܓ̈ܐ ܘܒܥܐܕ̈ܐ ܦܐܠܝܢ “has‏ 
ܘܒܝܢܘܘܪ̈ܝܬܐ ܐܝܟ ° ܕܒܒܫܬܝܬ ܐ| ܡܬܗܽܕܼܙܝܢ̇ . ܠܩܘ̈ܠܣܐ ܕܢܕ̈ܚܢܘܗܝ ܪܘܝܝܢܐ ἐν to ot os‏ 
ܪܝܫ Lis‏ ܐ ܬܠܛܦ܇. ‏ ܘܒܗܠܝܢ ܐܨܛܒܬ ܒܡܠܬܐ:. ܘܚܠܦ ܣܥܘܪܖ̈ܘܬܐ ܠܗܘܢ 
ܐܚܝܘܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܬܗܘܐ ܠܢ ca‏ ܗܕܐ܂ ca Lila‏ ܕܐܦ ܐܸܢ ܠܐ ܡܝܢ ܡܕܡ 


1. ¥ ܘܗܢܐ‎ . — 2, ¥ Lansis (sic). 


Ce n’est pas pour autre chose qu'il ordonnait que cela eût lieu, si ce n’est 

pour nous enseigner par le fait même qu'il faut que celui qui suit et vient 

le second à une charge (soit), par la conduite et par la parole, comme s’il 

revêtait tout entier celui qui (était) avant lui et qu’il tisse avec joie la même 
perfection, en sorte que la prêtrise aussi paraisse être une et (que) celui qui 5 

l’exerce ne semble pas être plusieurs, mais un seul, en ce qu'il n'est pas 

bariolé de méchanceté. Celui-ci était un véritable éloge (κλέος) de celui qui 

était mort auparavant, (lequel éloge consistait) en ce qu’il serait vivant par 

les œuvres de celui qui était vivant et restait et (qu’)il serait vu et montré 
ainsi que par une image animée et raisonnable. 10 

Que ferai-je donc, moi, qui d’une part célèbre la commémoraison d’Atha- 

nase le Grand, (et qui) d'autre part suis nu de sa robe (στολή) de grand 

prêtre, laquelle se reconnait par les vertus? Est-ce qu'il faut que, comme 

ces pauvres qui, dans les assemblées @ dans les fêtes, demandent des 
*Vol211 vétements et se parent des (biens) d’autrui ainsi * que de (biens) pro- 5 

pres, je me revête des éloges (κλέος) des triomphes spirituels de ce grand 

prêtre et morne de ceux-ci par la parole et (que) je les montre en place des 

actions? Ceci même, en effet, serait aussi pour nous un profit, (à savoir) 
que, même si nous ne rougissions pas d’autre chose, du moins (τέως) cepen- . 


10 


10 


15 


[453] ` | HOMÉLIE XCI. 9 


«κε δὶ σαν οι, 198‏ . ܐܠܐ of)‏ ܡܢ ܡܬܐ ܕܝܠܝܢ KA ὶ‏ ܢܒܝܼܗܐ. ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܡܩܬܝܠܣ 


ܠܡܝ ܬ ܪܘܬܐ ܘܪܧܬܘܝܙܐܝܬ ܒܙܒܝܢ ܐܦ ܠܗ̇ܝ ܕܢܣܥܪܝܗ̇ Jsoù‏ ܐܬ|܀ 

ܒܪܡ ܠܝ ܪܒܬܐ ܗܝ.. δι‏ ܕܠܡܫܡܥܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܒܝܣܡ : ܟܕ ܐܓܢܐ ܡܕܡ 
ylo .Ksano) JLiasy‏ ܕܡܢ ܝܡܐ Jo fs;‏ ܟܠܬ ܬܟܝܠܢܐ܆. ܡܢ ܬܘܖܵܨܐ ܕܐܬܐܢܐܣܝܘܣ 
ܠܗܕܐ ܚܪܦܬ܆. ܥܡ ܚܟܡܬܐ Ca‏ ܕܝܕܥܐ. ܕܫܦܝܪ ܬܡܡܙܓܝܘܗܝ ܠܢܝ̣ܩܝܐ χοῦ‏ 


«μοι‏ ܐ ܥܩ Ι͂μιωηὴ AUS‏ ܗܠܝܢ .-JRGIN JLsss‏ ܐܫܬܘ ܚܝܡܼܪܐ ܗܽܘ ܕܬܙܓܬ݀ 


ܠܝܘܢ ܐܪܦܘ ܚܣܤܝܪܘܬ ܪܥܝܢܐ ܘܚܫܚܘ.. ܘܒܕܥܘ ܚܟܡܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܬܐ ܚܘܢ1̇ 


δὲ ܕܚܟܝܡܬܐ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ  ܘܕܣܘܟܠܐ: ܘܕܐܘܪܚܐ‎ “Spas ܣܘܟܠܐ‎ © le 
ܣܐܡ ܐܢܐ ܩܕܡܝܟܘܢ ܚܝܘܠܦܢܐ. ܠܘ‎ λας ܘܕܚܫ̈ܐ ܗܢܘܢ ܐܠܗ̈ܝܐ ܘܕܠܐ‎ Je 
Los ܓܝܪ ܐܦ ܡܠܬܐ ܐܝܬ ܕܡܿܛܝܐ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܟ‎ el ܐܝܟ ܕܠܩܘܠܣܐ:‎ 
ܬܐܡܪ.. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܠܬܘܢܝܐ ܕܝܡܐ ` ܒܠܚܘܕ܀‎ 

ܐܬܐܢܐܣܝܘܣ: ܗܢܐ ܓܝܪ ܗܢܐ: «ως où‏ ܟܙܘ̈ܢܐ ܪܒܐ: où‏ ܪ̈ܠܫܐ: où‏ ܡܡܠܦܢܐ: 
où‏ ܐܓܘܢܝܣܛܐ οἱ‏ ܟܝܬܐ ܡܬܟ ܬܬܢܐ où :J55ss‏ ܕܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܟܢܚܫܐܝܬ 


1. ¥ ܕܬܚܘܢ‎ . — 2, ¥ IRpts. 


dant (nous rougissions) de nos * propres paroles; car celui qui fait l'éloge 
de la perfection, tardivement parfois, en vient même à la pratiquer. 
Cependant, pour moi, c’est une grande chose que de satisfaire vos 
oreilles. Lorsque j'aurai placé un vase de petite capacité et que je l'aurai 
rempli des heureux succès (κατόρθωμα) d’Athanase, ainsi que d’une mer 


rande et immense, c’est avec la Sagesse, qui sait bien mêler une bois- 
5 5 ܕ‎ 


son de ce genre, que je crierai ces expressions mêmes des paroles divines : 
Buvez du vin que j'ai mélé pour vous, quittez la stupidité et vivez, cherchez la 
Sagesse pour vivre, et par la science redressez l'intelligence‘. C'est l’ensei- 
gnement, en effet, véritablement de la sagesse, de l'intelligence, de la voie 
future et de la vie divine et sans fin, que je mets devant vous, non pas pour 
(fire) un panégyrique (κλέος) — car quelle est aussi la parole qui parvient 
à s'exprimer comme il faut? — mais pour (présenter) un simple récit ἡ seule- 
ment. 

Athanase® — car c’est celui-là — le grand pontife (ἀρχιερεύς), le pasteur, 
le docteur, 1᾿ἀγωνιστής, c’est-à-dire le lutteur, pour la vérité, qui possède à la 
fois tous ces (titres) comme un seul et (qui) a fait preuve de chacun d’eux 


1. Prov. (LXX), 1x, 5-6. — 2. Sur saint Alhanase, voir l'Histoire ecclésiastique de Barhadbe$abba, 
PO tEXXIIL App. 223-234. 


* V:fol22Ft 
v° b. 


* L fol. 198 
rate 


+ ¥ fol. 214 
v° b. 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. |‏ 10 
ܐܝܬ ܠܗܘ ܐܝܟ ܕܠܚܕܐ: ܘܠ ܟܠ ܚܕܐ ܡܝܢܗܝܢ ܗܟܢܐ ܪܝ ܦܐܝܬ ܚܘܝܗܿ: ܐܝܟ 
ܕܢܣܕܬܒܪ ܕܒܗ̇ ܒܠܚ ܘܕܝܗ ܥܬܝܪ: ܘܒܪܘܕܐ° ܡܝܢ «λοι‏ ܐܚܖܪ̈ܢܐ ܡܝܬܪ.. ܡܢܗܘܢ 
ܕܥܙܪܽܘܪܐ' ܠܘܬ ܪܝܫܘܬ ܟܙܘܢܘܬ|° ܐܝܟ ܕܒܪܐ ܙܐ ܡܬܬܝܬܐ ܗܘܐ . τῷ‏ ܐܝܟ ° ܬܘܪܣܝܐ 
δι τὰς‏ ܕܒܗܠܿܝܢ ܟܗ̈ܢܝܬܐ χορῶν‏ ܢܫܬ ܡܠܐ ܡܬܬܪܣܐ ܗܘܐ܀ 
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d’une manière si supérieure qu'il passerait pour être riche de lui seul et 
exceller en celui-ci plus que dans les autres, était porté mystiquement vers 
le pontificat dès les langes mêmes, alors qu'il se nourrissait, comme d'une 
nourriture commune, d’être promu d’avance dans les (ordres) sacrés. 

C’est de là qu'est descendue jusqu’à nous également une ancienne anecdote 5 
de ce genre. Lorsqu'il était petit enfant par l'âge, comme les enfants de son 
âge s’amusaient devant les portes d’une maison, sur une place, ils le consa- 
crèrent évêque et pontife (ἀρχιερεύς). Car la toute première enfance‘ aime à 
créer tout d’un coup, la plupart du temps, même un roi et à imiter aussi 
les actions les plus grandes, selon ce qui vient aux mouvements de l'esprit. 10. 
Et, lorsqu’en vérité, par suite d’une décision enfantine, ou plutôt (μᾶλλον dé) 

* L fol. 198 par suite d’un jugement * de la Providence divine, qui de loin donne le 
“* premier mouvement aux plus grandes (plantes) par le moyen de semences 
* ¥ fol.212 très petites, Athanase eut reçu la première ˆ place (πρωτοκαθεδροία), 11 établissait, 
ΠΝ parmi les enfants, ceux-ci d’une part prêtres et ceux-là d'autre part diacres, 15 
et il imitait, autant qu'il était possible, le reste de la hiérarchie (τάξις) de 
l'Église. 


1. Lit. : « La petite enfance de l'enfance ». 
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Or 16 jour présent, où cela avait lieu par amusement d'une manière sacrée 
et se faisait d'une manière enfantine, ou — ce que je dirai avec plus de 


vérité — était marqué d'avance d’une manière virile et divine, était la com- 


mémoraison de Pierre, le pontife (ἀρχιερεύς) et le martyr. Lorsqu Alexan- 
dre, qui occupait alors le trône (θρόνος) de la sainte Église d'Alexandrie °, 

sortit sur la place et passa à côté de l’amusement des 1 après qu 11 
lui fut arrivé une parole sacrée dont il se préoccupait — car ces enfan- 
tillages d'Athanase n'étaient pas une plaisanterie (pour lui) — mu par 
Dieu, il s’arréta et il interrogeait : « Qu'est ce qui se fait? » Et, après 
qu’il (Peut appris et eut fixé son esprit d’une manière très divine sur ce 
qui se faisait, 11 pensait que cet amusement était un symbole et il recevait 
chez lui, comme des fils, Athanase avec les jeunes gens qui avaient été 
ordonnés. Et il les tenait " à l'intérieur de l'église et il leur donnait une 
éducation d'homme, qui était de premier ordre, remarquable et très impor- 
tante, après qu’il les eut fait méditer les paroles divines nuit et jour et 
s'exercer, par le moyen d’autres préoccupations, d’une manière philoso- 


1. Litt. : « Des Alexandrins ». 
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phique et mystique, alors qu’il observait chacun d’eux et le préparait d'avance 
à son degré propre, à l’état et à l’ordre (τάξις) sacré du ministère. 

Il faisait que, plus que les autres, Athanase s'appliquât èt se conduisit 

d’une manière spéciale, convenant aux prêtres (ἱεροπρεπῶς) et, comme dans 
un sanctuaire, sainte, alors qu'il grandissait dans les sciences ecclésiastiques 5 

et n'allait absolument nulle part, de même que le Livre sacré (le) raconte 

aussi au sujet de Josué fils de Noun, en disant : Josué fils de Noun, (étant) 

*Lfol.198 Jeune ministre, ne sortait pas * de la tente'. Cependant, il n’était pas sans avoir 
1 part à la science profane, lorsque son âge avançait; mais il en usa ainsi ` 
avec elle, pour en apprendre suffisamment le ridicule et la faiblesse des 10 
dogmes (δόγματα) païens et recueillir ce qui était profitable en vue de l’intel- Ὁ ` 

*Vfol.212 ligence des (questions) divines, * et pour l'avoir comme une servante qui 

était à son service. Car il est avantageux et utile aussi de bien connaître 

la langueur des opinions adverses, en vue de la démonstration de la vérité. 
Lors donc qu’il fut ainsi instruit d’abord dans la science propre aux 15 

jeunes gens et que ce vaillant eut reçu la première ordination, qu’il fut venu 

en bonne règle (εὐτάκτως) par toute la hiérarchie (τάξις) ecclésiastique et qu'il 
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se fut avancé dans les degrés sacrés, non pas d’une manière qui n’était pas 
sainte, mais d'une manière très sainte et très pure, il vint à la primauté 
des diacres et il était le premier de cet ordre (τάξις), tandis qu'il occupait 
la première situation à cause de (sa) perfection, alors que c’est lui qui 

5 ornait la prééminence même de (cet) état, sans qu’il en fût lui-même orné. 

| Alors, lorsque la rage d’Arius eut prévalu sur la religion (εὐσέδεια) et 
qu'elle séparait le Verbe Dieu de l'essence (οὐσία) de Dieu et Père, disait 
créature le Créateur même de toute la création, par les mains de qui tout 
a été, et prônait que celui qui était de celui qui est, est engendré éternel- 

o lement et s’est levé sans scission, n’était pas jadis, Constantin, l’empereur 
pieux (εὐσεδής), * qui, avec la pourpre et le sceptre de l’empire, aima égale- * y οὶ. 9 
ment la royauté de la religion des chrétiens, laquelle proclame dans la 0 
Trinité l’unité et une seule primauté de l'univers, parce qu'en vérité un 
seul Dieu est compris en trois hypostases, réunit à Nicée, ville de Bithynie 

5 — qui autrefois d’une part était inconnue à beaucoup, à cause de cela 
d'autre part est fameuse — 16 concile des trois cent dix-huit saints Pères et 
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ܕܦܢܝܘܬܗ ܕܐܪܝܘܣ܆. ܘܡܿܝܟܣ ܗܘܐ ܠܝܗܘܦܟ ܚܘ̈ܫܒܐ (ous‏ ܘܠܟܡܐܢܐ 
ܡܬܚܦ̈ܡܢܐ )1 ܗܘܐ ܆. ܘܠܗܠܝܢ ܕܡܛܫܝܢ ܗܘܘ ܡܦܪܣܐ ܗܘܐ:. ܐܝܬ ܗܘܘ 
μιν‏ ܐܬ ܗܘܘ ܬܡܝܢ ail‏ ܗܿܢܘܢ LS‏ ܕܒܫܘܒܚܐ où‏ ܣܩܘܒܠܝܐ ܣܬܪܝܟܝܢ 
ܗܘܘ. ܗܢܘܢ ܕܚܢ. ܕܠܬܪ̈ܝܗܘܢ μᾶς‏ ܨ Rad‏ ܗܘܘ ܇. ܘܠ ܘܩܒ ܠ με‏ 
ܡܬܚ ܟܡܝܢ ܗܘܘ. Jisauso‏ ܒܡ̈ܡܝܐ LA pe Quad‏ ܗܘܘ܆. SlæofLasloso‏ 
ܢܥܒܕܘܢ ܠܡܠܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܚܕܠܝܛܬܐ܂ ܘܕܟܼܝܬܐ ܠܗܕܐ ܢܬܛܪ 


1. V ܕܐܠܦܣܢܕܪܿܘܣ ,2 - . ܘܐܦܝܚܭܣܩܘܦܐ‎ . - 3, V .ܕܠ ܦܣܢܕ̈ܪܝܐ‎ — 4. V sols. — 5, L ܕܡܬܠܦܐ̈ܐ‎ — 6. Dans 
V. le fol. 213 r° a présente une déchirure, qui a détruit le commencement de dix-sept lignes. — 
7. ¥ in margine : Viwpe. — 8. V in margine : Καπηλευσαι. | 


évêques, à la tête de qui était placé Alexandre, l’évêque de la (ville) d’Alexan- 
drie', tandis qu'il avait, pour se tenir à sa droite, aussi le vaillant auxi- 
liaire Athanase, qui, bien qu'il se tint * parmi les diacres à cause de son 
ordre (τάξις), parce qu’en vérité il était riche de la parole de la sagesse 


et de la parole de la science?, ainsi qu'a dit l’Apôtre, avait les premiers 


honneurs au point de vue de la première place des conseils, avant ceux qui 


avaient les premiers honneurs au point de vue du siège. En effet, ceux qui : 


combattaient pour l’orthodoxie n’avaient ni parole ni invention intell- - 


gente, dont Athanase n'était pas le principe, tandis qu'il retenait facilement 
les langues ˆ qui prenaient la défense (συνήγορος) de la folie d’Arius, qu'il 
réfutait leur controverse, qu’il était à l'affût de leurs ruses pleines de 
sophismes et qu’il découvrait ceux qui étaient cachés. Car il ¥ avait — 
certains étaient là — ceux-ci d’une part qui étaient attachés à l'opinion 
adverse, (et) ceux-là d’autre part qui penchaïent vers les deux partis, sophis- 
tiquaient contre la vérité et étaient préoccupés de mêler le vin avec l’eau 
et de trafiquer de la parole de la religion (εὐσέδεια). Mais Athanase garda 


1. Litt. : « Des Alexandrins ». — 2. Cf. Éph., 1, 8. 
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ܐܬܐܢܐܣܝܘܣ܆:. ܟܕ jam‏ ܠܟܠ ܡܥܠܝܢܐ܇ ܠܦܘ ܘܠܦܪ̈ܚܬܐ Ινονᾶδο‏ 
ais‏ ܗܠܲܝܢ og‏ ܐܒܬܥܝ ܐܢܝܢ ܝ݀ܬܝܪ ܟܬܝܐܝܬ. IS Ska τ‏ 
Las)‏ ܘܡܟܝܠ ܒܫܠܡܘܬܐ ܗܼܝ ܣܘܢܘܕܘܣ ܘܕܒܥܬܐ Lu‏ _(_ | 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܐܒܐ JE où‏ ܬܚܡܒܬ ܟܝܬ ܘܦܣܵܩܬ̇܇ Ps, ll où‏ 
ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ܇. ܘܡܿܡܠܝ ܟܠܗ ܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܘܠܪܘܝܚܝܐ ܩܕܝܬܐ ܥܡ ܐܒܐ ܘܥܡ 
ܒܪܐ Jul‏ ܡܝܢܬ.. asso‏ ܒܙܘ ܒܫܝܼܘܝܘܬ Jia)‏ ܐ δος‏ ܘܠ ܟܠܘ 
ܡܬܥܡܪܢܝܬܐ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ ܦܪܘܩܚܐ. ܘܬܘܕܝܬܐ ܗܕܐ ܠܐ܂ ܚܣܝܪܬܐ ܐܠܦܐܬ ܘܣܝܼܘܒܝܬ 
° ܢܡܘܣܐ.:. δὲ‏ ܕܒܙܘ̇ pie Rep‏ ܟܕ ܒܙܥܘܪܘܬ ܡܠܬܐ ܚܕܒܫܬ ܘܣܝܼܝܟܬ.. 
ܠܣܘ̈ܟܠܐ . ܟܝܬ ܘܠܡ̈ܿܠܐ So‏ ܕܙܪܝܥܐܝܬ ܘܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܣܝ̈ܡܢ ܕܟܬܒܐ 
ܢܦܝܚܚ ܡܓ ܐܠܗܐ܀ 
ܡܝܢ ܒܬܪ μοι‏ ܬܟܬܘܦܐ° ܟܕ ܠܡܕܝܢܬܗ ܦܝܢܐ .ܐܬ ܐܢܐܣܝܘܣ.. ܠܣܟܐ ܡܶܢ 
ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ: ܟܕ ܠܩܪܒܐ où‏ ܕܠܘܩܒܠ ܐܪܝܘܣ ܟܐ : pus‏ ܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܘܒܝܕ 
ܡܣܝܥܢܘܬܗ ܕܝܠܗ. ܟܕ ܡܝܢ ܦܓܪܐ ܐܫܕܬܪܝ܂. ܠܘܬ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܕܠܥܠ 
° ܐܘܪܫܠܡ ܗܺܝ ܫܡܿܝܢܝܬܐ αν‏ ܘܫܕܪܗ. ‘Les où‏ ܠܬܪܘܢܘܣ où‏ ܕܡܪܩܘܣ 


1. 1, in margine : Ῥῇων». ¥ in margine : Αφροι. 


celle-ci sans mélange et dans (sa) pureté, lorsqu'il barra toute entrée aux 
ruses (πόρος) et aux inventions variées des méchants, ce qu'il a lui-même 
raconté avec beaucoup de développements dans ce qu’il a écrit aux Africains”. 
Et, dès lors, c'est à l'unanimité que le saint synode (σύνοδος) ἃ en vérité 
défini et décrété que le Fils lui-même, qui, à la fin des temps, s’est incarné 
pour notre salut et a accompli toute l’économie, est de la même essence 
(οὐσία) que le Père, ἃ compté le Saint-Esprit à la fois avec le Père et avec 
le Fils, a enseigné à croire en lui selon le même honneur et a enseigné 
et posé ‘en loi à toute la terre cette définition salutaire et cette profession 
de foi, à laquelle rien ne manque (et) dans laquelle nous sommes baptisés, 
lorsqu'il a renfermé et limité en peu de mots en vérité les sens et les expres- 
sions de l’Écriture inspirée par Dieu, qui s’y trouvent d’une manière éparse 
et en de nombreux endroits. | 

Lorsque, après ce combat, Athanase fut revenu dans sa ville, 1] accom- 
pagna d’une part et envoya à la ville d’en haut, ˆ à la Jérusalem céleste, le 
vieillard Alexandre, après qu'il eut gagné la guerre contre Arius, par la 
force de Dieu et par son aide propre, (et) qu'il fut délivré du corps; il reçoit 


1 ΡΟΣ ἘΚ ΧΙ Col:1098;ettss. 


Viol" 213 
Ab: 


* L fol. 199 
150 


* 101: 213 
79 


* L fol. 199 
1 Ὁ: 
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ܡܩܝܒܠ es‏ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ܂ μᾶς‏ ܘܩܝ̈ܢܕܘܢܘ ܕܚܠܦ ܗܝܡܢܘܬܐ:. ܗܠܝܢ 
ܕܙܕܼܩ ܗܘܐ os‏ ܕܩܝܢܕܘܢܘܣܐ ܕܥܒܢܕ ܘܢܬܟܬܫ܆. ܡܛܠ ܗܝ ܕܟܠ̈ܒܝܐ.: os‏ 
ܕܐܪܝܘܣ܆. Last‏ ܡܢ ܟܕ RER‏ ܗܿܢܘܢ ܕܝܝܢ ܐܦ ܟܕ ܟܣܝܐܝܬ ܡܢܿܟܬܝܢ ܗܘܘ܆. 
ܥܠܘܗܝ ܒܠ ̈ܘܕܘܗܝ ܠܫܝܼܢ̈ܝܗܘܢ pol 0001 SAS‏ ܕܥܠ ܐܝܢܐ ܕܠܟܠ pl‏ 
ܘܡܛܠ ?ܢ ܗܝܡܢܘܬܐ: ܠܘܐ ܫܦܝܪ ܕܚܠܬܐ ܡܠܟܐ ܩܘܢܣ ܛ ⁄ lors‏ 
ܢܐܟܠܘܢ ܩܪ̈ܕ ܘܗܝ ܐܝܬ ܗܘܐ܂ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܡܕܡ : ܐܬܟܼܣܡܣ ܗܘܝ ܠܗܝܢ ܓܝܪ 
Dons‏ : ܒܥܫ̈ܘܩܝܐ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܠܐ ܦܝܚܣ ܡܬܚܫܦܚܝܢ ܗܘܘ. ܚܕ ܕܝܢ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܗܝ ° ܕܐܬܐܢܐܣܝܘܣ ܠܡ ܣܕܥܐ:. ܕܠܛܘܦܐ [EN‏ ܗܠܝܢ 213 fol.‏ * 
ܕܡܘ̈ܒܠܢ ܗܘܝ LA‏ ܠܡܕܝܢܬܐ ܡܶܡܥܠܟܝܬܐ ܢܦܣܘܩ. ܘܡܢܐ ܙ ܕܩ ܣܓܝ̈ܐܬܐ 
ܠܘܪܐܘܪܢ܀ 

ܡܬܬܦܝܣ ܡܿܠܟܐ "κοῖς‏ ܘܟܬܒܐ ܕܐܟܣܘܪܝܐ ܒܪ ܫܕܥܬܗ ܠܘܩܒܠ où‏ 
ܕܐܬܥܫܩ ܡܬܟܬܒ ܗܘܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܪܺܝܫ ܡܓܝܖ̈ܣܐ° où‏ ܕܦܪܥܘܢ݀ ܟܕ ܠܝܘܣܦ 
__ ܥܒܪܐ | ܬ ܒ ܗܘܐ܆ ܒܕܥ ܗܘܐ ܡܢ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܠܘܟ ܝܘܣܦܢ. ܩܝܲܒܠ ܕܝܢ ܒܪܡ Loos‏ ܕܐܢܬܬܗ:. ܕܐܝܟ ܕܠܓܝܪܐ ܩܛܪܓܬܗ 
μας‏ ܗ̇ܘ ܡܚ ܡܣܢܢܐ ܘܢܟܦܐ. ܝܗܒ ܓܚܪ }5 οἷο‏ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܩܘܒܠܐ 


1. ¥ ܩܘܢܣܛܢܛܝܢܘܣ.‎ . - 2, V ܡܓܪ̈ܣܐ‎ . — 8. L ,ܟܢ‎ (sic). 


10 


15 


d'autre part en héritage le trône (θρόνος) de Marc, ou plutôt (μᾶλλον δέ) les 


combats (ἀγών) et les dangers (κίνδυνοι) qui (ont lieu) pour la foi (et) qu’il lui 

fallait courir (κινδυνεῦσαι) et livrer, parce que les chiens d’Arius, ceux-ci 

en le mordant en public (et) ceux-là même en (le mordant) en cachette, aigui- 

saient leurs dents contre lui seul, comme contre celui qui avait bien 

dirigé tout. D’un côté, ils ne pouvaient aucunement le calomnier au sujet 

de la foi auprès du pieux (εὐσεδής) empereur Constantin; car tout avait été 

repris. D'un autre côté, ils se servaient sans preuve de différentes calomnies. 

ἐν [ο]. 12 L'une de celles-ci était * qu’ « Athanase avait osé intercepter la navigation 

V4 des vaisseaux qui menaient du blé à la ville impériale ». Et pourquoi 
faut-il parler beaucoup? ܇‎ 

L'empereur se laisse persuader par cela; et une lettre d’exil (ἐξορία) était 
rédigée, sur l'heure, contre celui qui avait été calomnié. En ne lorsque 
le chef des cuisiniers (μάγειρος) de Pharaon aussi eut vendu Joseph, alors 
qu’il était un homme bon, il savait d'une part que le Seigneur Dieu était 
avec Joseph, il admit d’autre part cependant la calomnie de sa femme, qui 


avait accusé comme adultère le jeune homme patient et chaste. Car l’auteur 


10 





10 


15 
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ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܘܐܝܟܐ܆. où‏ ܣܐ ܡ μᾶς,‏ ܕܡܝܫܬܪܘܬ|܆. ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܢ )15[ ܣܝܡܝ 
ܣܩܘܒܬܐܝܬ ܕܟܗܝܢܘܬܐ ܟܝܬ ܘܕܥ̱ܣܩܘܬܐ:. ܝܬܝܪ μα‏ ܬܗܘܐ ܡܬܟܪܙܢܘܬܗܘܢ 
ܘܡܬܢܕܚܢܘܬܗܘܢ RAS; LEARN‏ ܒܬܪ Lo‏ ܕܦܘܝܐ Rad‏ ܟܕ ܐܐ 
ܟܝܬ «Ἄν‏ ܘܡܬܬܪܝܡܠܝܢ. ܐܦܠܐ ܬܚܒܝܢ1 οἱ‏ ܡܡܬܩܦܣܝܢ ܣܖܿܝܩܐܝܬ. 
ܡܢ fa!‏ ܓܝܪ ܐܚܪܢܐ: ܐܠܐ ܐܢ ܡܢ "foi‏ ܠܡ ܠܚܘ Nas‏ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 
ܦܘܠܘܣ ܘܒܦܝܪܪ ܗܘܐ ܟܕ ras . SMS»‏ ܙܝܢ̈ܐ ܕܙܕܚܩܘܬܐ ܝܡ̈ܡܝܢܝܐ ܘܣܡ̈̈ܠܝܐ.. ܒܥܕ 
ον το. 31}‏ ܫܘܒܚܝܐ ܘܕܥܪܐ ܇. ܒܝܙ Lu,‏ ܘܩܘܠܣܐ܆. ̇ ܐܝܟ ° Ὁ ΣΎ, Lx}‏ ܐܝܡ ܐܝܚܠܫܝܢ 
ܕܠܐ ܝܕܝܥܝܢ api Lange‏ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡܝܬܝܢ ܘܗܐ ܚܕܲܝܝܢ Re‏ 
ܐܝܡ ܐܝܠܝܢ ܕܡܕܬܪܕܝܢ ܘܠܐ "RS‏ ܐܝܟ ܐܝܠܚܝܢ ܕܡܬܬܥܫܩܚܝܢ: ܒܟܠܙܒܢ 
fol. 199‏ .1 ܕܝܢ ܕܝܢ ً ܐܝܟ ܡܣ̈ܟܢܐ ܕܠܣܓܺܝܐܐ ܕܝܢ Rio‏ ܐܝܡ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ Xe‏ 


VAR 


ܐܝܬ "OH‏ ܘܠܟܠ ܡܩܡ ܐܚܝܕܝܢ܀ 
ܟܕ ܥܠ ܗܠܝܢ ܝܢܵܐ ܕܙܕܚܝܩܘܬܐ: ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܟܠ ܕܘܡ ܕܠܐ JR ass‏ ܘܠܐ 
ܡܬܚܣܢܢܐ SNS‏ ܠܗ ܠܙܕܝܩܐ: Nul‏ ܗܘܐ ܐܦ ܐܬ ܐܢܐܣ ܝܘܣ: où‏ |ܐ, 


1. LV in margine : ܘܡ ܤܐ ܢܝܢ‎ Sas. — 9, Dans V, au fol. 213 vo b, une déchirure porte sur la fin 
de quatorze lignes. 


des combats (ἀγών) de la perfection donne une occasion même aux adver- 
saires, en certains temps et en certains lieux, pour que, par les alternatives! 
en vérité de la prospérité et de la difficulté, la proclamation et le triomphe 
des athlètes (ἀθλητής), qui dans les deux (situations) poursuivent le même 
(objet), soient plus remarquables, sans qu'en vérité ils s’enflent et s’élèvent 
et sans qu'ils se relâchent et se dépriment inutilement. Par quoi d’autre, en 
effet, si ce n’est par là, Paul était-il affermi, pour réussir dans chacune de 
ces (alternatives), lorsqu'il écrivait : Par les armes de la justice heureuses et 
malheureuses ἢ, par la gloire et l’ignominie, par l’insulte et l'éloge (A4), * comme * v tol. 13 
ceux qui trompent et ils sont véridiques, comme ceux qui sont inconnus et cachés * 7 
et ils sont connus, comme ceux qui meurent el voici nous vivons, comme ceux 
qui sont châtiés et ils ne meurent pas, comme ceux qui sont attristés (et) 


* 


toujours 7 ils sont joyeux, comme des pauvres (et) ils en enrichissent beaucoup, * L fol. 199 


δ . δ . 1 
comme ceux qui n'ont rien et ils tiennent tout? ? 

Gomme Athanase aussi, qui est incomparable au point de vue de la 
perfection, avait confiance dans ces armes de la justice, qui de toute part 


gardent le juste lui-même sans chute et invincible, il acceptait joyeusement 


1. Litt. : « Les temps qui sont opposés ». — 3. Litt. : € Droites οἱ gauches ». — 3..II Cor., vi, 7-10: 
PATR. OR. — < XXV. — F. 1. 2 
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ܟܠܬܦܚܡܢܐ ܒܡܝܬܪܘܬ|ܼ. ܠܐܟܣܘܪܝ. ܐ ܚܕܝܐܝܬܐ ܡܘܬܿܒܠ ܗܘܐ. ܘܠܘܐ ܡܕܝܢܬܐ‎ 
ܘܚܝ̈ܐ ܦܝܠ̈ܘܣܘܦܝܐ ܡܬܥ݀ܢܘܐ ܗܘܐ . ܟܕ‎ . Ksoll) LS, ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ‎ 
ܕܐܦܠܐ ܕܢܬܛܝܫܐ ܫܕܒܩܪܘ. ܒܕܡܡܘܬ ܡܕܝܢܬܐ‎ où ܥܡ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘܐ ܂.‎ 
ܚܝܼܙܝܬܐ ܘܢܨܝܚܬܐ ܕܥܠ ܛܝܘܪܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܣܕܚܘܐ܇. ܘܦܪܓܐ. ܕܬܚܝܬ ܡܝܘܕܝܐ‎ 
ܕܐܝܬܘ̈ܗܝ‎ où ܕܠܡܬܪܡܪܡܘ ܙ ܕܩ܆. ܘܠܟܠܗ ܒܿܝܬܐ‎ où man ܠܐ‎ Las 5 
ܡܥܪܒܫܝܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ‎ Là ܕܦܕܢܝܫܬܐ‎ οὐδὲ ܡܡܙܝܥ ܓܝܪ‎ ΝΣ, ܒܢܘ ܗܪܐ‎ sois ܥܕܬܐ‎ 

50059[ #50 5+ ܗܘܐ: ܩܘܢܣܛܐܢܛܝܢܘܣ 1 ܕܝܝܢ où‏ ܛܠܝܐ ° ܐܝܬܘܗܝ ° ܗܘܐ ܙܢ ܐ : 214 fol.‏ ¥ * 
ܒܪܐ ܦܦܝܪ ܕܚܠܬܐ. ܕܩܘܢܣܛܐܢܛܝܢܘܣ où‏ ܕܫܘܠܡܐ ܫܦܝܪ ܕܚܠܬܐ: Jais‏ 
ܒܫܡܐ ܕܐܒܘܗܝ Lips, Jaiso‏ . ܘܡܕܦܢܐ ܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ ܡܢ ܐܟܣܘܪܝܐ܀ 

τὸ‏ ܗܢܐ ܥܡ ܐܠܗܐ où‏ ܕܐܙܝܥܗ: ܠܡܕܝܢܬܐ ܗܿܝ ܕܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ uso)‏ ܠܐܬܐܢܣܝܘܣ.. 
ܟܕ ܠܐܚܘܗܝ ܡܝܢ ܩܘܢܣܣܛܐܢܛܝܢܘܣ܂ ܕܒܢܫܦ̈ܒܐ ܕܪܘܦܥܐ ܐܪܝܢܝܐ aol)‏ ܐܦܢ ܠܘ 
‘RL asso‏ ܩܪܒ ܐ ܓܝܼܙܡ ̇ ْ Los oo‏ ܠܐ ܢܫܪ ܠܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ܆. 
ܠܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ ܕܝܢ ܟܬܒ ܠܘ “Ji‏ ܐܠܐ ܡܐܡܪܐ ܡܚܓܝܢܐ ܘܡܘܬܐܠܣܢܐ ܥܠ 
sell‏ ܘܟܕ ܠܟܠܗܝܢ ܡܿܢ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܒܐ ܚܕܐ ܒܐܝܕܐ “hi‏ ܐܝܟ 


1. ¥ .ܘܘ ܙܐܣܛܐܛܝܢ.ܘܣ‎ 9, Dans V, il ne reste plus que la fin de quelques lignes du fol. 214 r° a. 


l'exil (ἐξορία). 11 fut conduit dans une ville d’entre celles de la Gaule; et 1] 
s'adonnait à la vie philosophique, alors qu'il était avec Dieu seul, qui ne le 
laissa pas se cacher, comme une ville remarquable et célèbre, qui est placée 
sur la montagne des vertus, et (comme) une lampe, qui ne peut pas être cachée 
sous le boisseau, (mais) qui doit être placée en haut et éclairer d’une riche 
lumière toute la maison', qui est l'Église. En effet, (Dieu) met en mouve- 
ment celui qui gouvernait la partie occidentale de l’empire romain — celui- 
*Vfol.214 ci était Constantin ˆ le Jeune, le fils pieux (edoe6s) de Constantin de fin 
 pieuse (εὐσεθής), qui avait le même nom et la même manière que son père 
— et il fait revenir l’athlète (ἀθλητής) de l'exil (ἐξορία). 10. 
Avec Dieu qui l’a mis en mouvement, celui-là fit revenir Athanase dans. 
la ville d'Alexandrie®, après qu’il eut d’une part menacé de la guerre son 
frère Constance*, qui avait été pris, bien qu'incomplètement, dans les filets 
de l’impiété arienne, s’il ne l’envoyait pas à la ville d'Alexandrie”, (et qu'il 
eut d'autre part écrit aux Alexandrins, non pas une lettre, mais un discours 16 
solennel et élogieux sur Athanase. Et, lorsqu'il eut d’un côté raconté suc- 


ot 


1. Cf. Matth., ¥, 14-15. — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Lilt. : « Constantin ». — 4, Litt. : 
D'Alexandre × 


10 


10 


15 


1001 ΟῚ HOMÉLIE ΧΟΙ. : 19 


ܕܒܩܐܦܠܐܘܢ! ܕܝܢ Lits CT "ol‏ ܒܠܚ ܘܕܝܗܘܢ ܐܝܬܝܪܘܿ ܠܘܪܠܚܚ̈ܝܘܝܘ̇. ܕܡܢܐ ܗܘܝ 
Là‏ ܕܒܬܛܘܪܦܐ ܙܒܝܼܣܡܘܢ܇. ܘܠܡܡܼܠܐ LS‏ ܢܣܝܒܪܘܢ. ܒܣܕܒܪܐ ܕܝܝܢ Opens‏ 
ܗܠܝܢ ܙܒ̈ܢܝܬܐ:. ܘܠܗܠܝܢ JAN san‏ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܩܪܝܒ. ܗܼܝ ܕܚܢ ܟܕ 2A‏ 
ܗܕܐ ܥܼܒܢ ܬܘܒ . ܐܦ pans οόι wa‏ ܕܚܠܬܐ:. ܟܕ ܠܗ (δώρων,‏ ܕܥܡܗܘܢ 
ܕܐܓܘ̈ܢܐ ܕܕܡܿܠܫܝܢ ܣܝܠܩ Lso oùù‏ 3 : ܝܒܢ ܠܘܠܙܝܢܬܗ܆. >> ܟܠܝܐܬܐ ܕܙܟܘܬ|܀ 
Ja μὶ os‏ ܢܟ̈ܝ̈ܐܐ ἷ‏ ܕܣܘ̈ܢܘܙܘ ܗܠܝܢ | JR‏ ܗܠܝܢ ܕܩܕܡܒܝ ܘܝܢ 


NES‏ ܗܘܐ ܠܡܬܬܕܢܘ. où‏ ܡܕܡܝܢܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܠܦܫܝܩܘܬ ܡܙܕܒܝ̣ܢܝܢܝܘܬܐ 


ܕܩܛܝܓܪ̈ܢܐ. ܠܣܙܗ̈ܕܐ ܡܶܙܕܒܢܢܐ.. ܠܟܠܗܝܢ݀ Jus‏ ܒܪܬ ܩܠܐ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ.. 
Jojas so‏ ܡܠܬܐ Jia JR NN ans‏ ܗܘܐ:. ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܙܘ ܚܝܠܐ ܡܢ ܫܪܪܐ. où‏ 
ܓܝܪ ܡܡܿܠܣ7 Jon‏ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ.. où‏ ܕܐܸܡܼܪ. ܕܠܐ ܬܪܢܘܢ ܕܐܝܟܢܐ οἱ‏ ܡܢܐ "ANS‏ 
ܢܬܝܗܒ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܒܗ̇ܝ ܦܫܥܬܐ ܡܢܐ ANS)‏ 

ܗܢܐ ܟܠܗ ܕܝܢ ܒܪܡܟ: ܐܦܝܼܩܪ݀ܬ ܐܢܘܢ ܫܢܝܘܬܐ ܕܪܘܦܥܐ ܠܒܝܼܫ̈ܫܐ.܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 


1. ¥ .ܕ ܘܦܐܦܬܟܒܘܢ‎ — 2, L in margine : Κωνίσταντιος]. — 8, V in margine : Poun. — 4. V oO. - 5. ¥ 


. ܕܡ ܬܟܬܠܠ 


cessivement tous les autres (faits), c’est comme dans un sommaire (κεφάλαιον) 
d’un autre côté qu'il dit : « 11 appartient aux pontifes seuls de montrer ce 
que c’est que de se plaire dans la tribulation, d’endurer d’une part les 
peines et de se réjouir d'autre part avec espérance, de méditer dans leur 
esprit la gloire future, qui cache tout ce qui est temporel et (tout) ce qui est 
pénible (dans) ce monde présent'. » Le pieux (εὐσεδής) Constant également 
fit de nouveau cette même chose, lorsqu'il donna au saint lui-même, qui 
était monté à Rome pour des combats (ἀγών) semblables, * sa ville ainsi que 
la couronne de la victoire. 

Je passe sous silence les embüches pleines de ruses ˆ des synodes (σύνοδοι) 
ariens, devant lesquels l’imitateur du Christ se présentait pour être jugé, 
la vénalité des accusateurs (κατήγορος), les témoins (qui étaient) à vendre. Et 
c'est par un seul mot souvent et en peu de paroles sages qu'il détruisait 
tout, lui qui possédait la force par suite de la vérité. Celui-là, en effet, 
parlait par lui, qui a dit : Ne songez pas comment (vous parlerez) ou ce que vous 


direz; car il vous sera donné à cette heure ce que vous direz?, 


Cependant la folie de l’impiété rendit les méchants tellement enragés 


1. Cette phrase ne se trouve pas dans la lettre dé Constantin aux habitants d'Alexandrie, 7 
t. XXV, col. 405. — 2, Matth., ± 9 


* Vfol.214 
r2b: 

* L fol. 199 
v° b. 


* V fol. 214 
r° b. 


* L fol. 199 
v° b. 





20 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | 404 à 

ܒܬܪ ܩܘܛܪܓܐ ܕܩܬܛܬܐ ܢܪܕܦܘܢ:. ܕܢܝܚܬܘܢ ܥܠ ss où‏ ܒܕܡܡܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 

ܪܚܡ , ܐܠܗܐ ܘܪ݀ܚܡ ܐܢܬܐ ܘܕܐ ܗܘܐ ܘܝܠܝܦ pause‏ ܠܡܪܝܐ lJoi‏ ܘܠܩܪܝܒܐ 

ܐܝܟ Ko ko CNT‏ ܗܘܐ μας‏ ܐܝܟ | ssl La‏ ܐܪܣܐܢܝܘܣ ܩܝܼܛܠ.. 

: ܘܠܐ ܝܕܗ ܕܡܝܼܝܬܐ ܦܣܩ܆. ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܬܘܩܢܐ ܕܦܘܪ̈ܣܐ ܡܕܡ« .-fax.s‏ ܘܕܐܼܘܡܢܘܬܐ| 
ܕܚܬܪܬܘܬܐ. UD Os‏ ܐܝܕܐ ܠܘܬܗܘܢ ܐܚܫ ܕܝܢ ܗܘܘ݀ où‏ ܩܛܫܓܖ̈ܢܐ ܟ ܕ ἘΝ fol. 214 + pr]‏ 


VAS 


ܨ 


ܕܐܬܐ ܙ ܐܣ ܝܘܣ ܡܝܢ Lao‏ ܗܘܐ ܠܗܕܐ.. ܚܢܝܢ ܕܚܢ .ܐܪܝܡܢܪܘ̇ ܡܢܗ ܠܘܬ ܡܟܣܢܘܬܐ. 
ܘܗܘ ܘܰܢ ܒܙܘܠܚܝܢ ܡܬ ܐܕܚܢ Lise .[οοι‏ ܕܚܢ݀ où‏ ܕܬܕܡܝܕ̈ܬܐ où Jo‏ 
ܕܐܓܝܪ Leo‏ ܕܕܢܝܐܝܠ: ܘܠܕܝܕܢܐ où‏ 3+ ܡܝܢ ܢܡܘܣܐ μια ον‏ ܗܢܘܢ ܕܝܚܢ̈ܐ 
ܕܡܬܛܠ ces‏ ܢܟܦܬܐ ܐܟ ܣ.. ܐܝܟ où‏ ܕܡܢ !)5 Aus mis‏ ܐܩܚܫܡܗ 
10 ܠܐܪܣܐܢܝܘܣ̈̄ ܡܝܢ les,‏ ܢܦܫܗ ܥܠ ܗܿܢܘܢ ܕܕܝܕܢܝܢ.. ܟܕ ܒܕܗܒܐ LS‏ ܗܘܐ 
ܠܗ ܠܪܘܩܝ ܐ ܒܫܬܝܐ ܕܝܠܗ bre‏ ܘܗܺܝ ܕܠܐ ܒܕܘܡ ܣܟ ܢܬ ܙܐ ܒܦܣܫ̈ܩܬ | 
ܥܕܡܐ ܕܡܫ̈ܬܡܠܝܢ ܗܘܝ ܗܠܝܢ ܕܠܕܫܘܩܝܐ܆. ܐܝܡ ܡܕܡ ܡܝܢ ܩܥ̈ܝܢܐ ܡܙܕ̈ܒܢܢܐ 
pers La Jess‏ ܐ où lon‏ ܘܟܕ ܩܪܝܒ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ: ܘܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܐܝܙ̈ܘܗܝ ܕܡܬܛܬ̈ܚܝܢ ܗܘܝ ܬܚܝܬ ܢܚܝܬܗ ܐܦܩ: ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܦܢܝܼܝܫܚܝܢ ܗܘܘ ܚܘܝ 


1. L om ܐܠܗܐ‎ . — 2. L in margine : Ἀρσένιος. 


qu’ils poursuivirent même une accusation de meurtre, pour l’amener sur celui 
qui avait de la même manière l'amour de Dieu et l'amour des hommes et 
avait été formé et instruit à aimer le Seigneur Dieu et le prochain comme soi- 
même. 11 était accusé, en effet, comme celui qui avait tué un certain Arsène 


ot 


et avait coupé une main du mort, pour pratiquer de mauvais tours (πόρος) et 

l'art de la sorcellerie, laquelle main les accusateurs (κατήγορος) détenaient 
ἐν fo, 214 chez eux, en * disant : > Athanase d’une part la cachait; nous d’autre part, 
89 ous la lui avons enlevée en vue de l’accusation. » Et celui-ci d’un côté 
était jugé sur ce (fait); le Seigneur des prodiges et des miracles d’un autre 
côté, qui a éveillé l'esprit® de Daniel et a repris le jugement inique des 10 
vieillards impudiques concernant la chaste Suzanne, descendit en volant, - ܇‎ 
comme 8 ')11 était venu) de l'air, et il fit qu'Arsène se tint auprès des juges 
de sa propre volonté, alors que sa fuite personnelle était vendue aux accusa-, 
teurs (κατήγορος) pour de l'or et qu'il était convenu par lui pour un grand prix, 
comme l’un des biens (qui sont) à vendre, qu'il ne serait vu nulle part abso- 15 
lument, pour le dire en peu de mots, jusqu'à ce que cette (affaire) de ܆‎ 
calomnie fût terminée. Et, lorsqu'il était présent devant eux, qu'il eut sorti. 
ses deux mains qui étaient cachées sous son vêtement et qu'il les eut mon- 


1. Cf Matth., xxur, 87, 39. — 2. CÎ. Dan., ΧΠῚ, 45. 





ot 


10 


15 
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ܐܢܝܢ.. ܗܿܢܘܢ ܡ̱̈ܝܬܐ ܒܠܐ܂ ‏ ܗܝܡܢܘܬܐ: ܗܿܢܘܢ PASS‏ ܒܥܦܘܩܝܐ: ܗܿܢܘܢ ܓܢ̈ܒܐ 
ܕܡ̈ܝ̣ܚܬܐ: ܘܕܡܛܠ' CSS Jos fes βαρ,‏ ܗܘܘ: ܐܝܟܢܐ ܕܕܐ ܝܕܐ ܗܿܝ 
ܕܡܬܕ݀ܓܐܐ ܗܿܘܬ݀ ܫܪܪܐ ܢܬܦܬܪܣܘܢ ܠܗܘܢ.. ܘܬܚܡܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ ܡܠܝܬܐ.. ° ܟܕ 
7 ܩܝܒܝܥܝܢ° ܗܘܘ ܐܝܟ ܟܐܦ̈ܐ. ܘܠܚܪܬܐ܂ ° ܠܖ̈ܘܩܐ ܗܼܘܘ܀ 

ܡܢܐ ܐܡܪ ܡܟܝܠ:܇. JES‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܟܕ ܠܘܬ ܝܡܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܚܐ ܪ Di‏ 
faso'|‏ ܠܗܠܝܢ ܐܟܣܘܪ̈ܝܐܣ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ: ܠܥܪ̈ܘܩܝܐ: ܠܡܘܒܥ̈ܢܘܬܐ: AR Soon‏ 
«λοι‏ ܕܠܪܘܡܐ: ܠܘ LD‏ ܩܕܡܝܬ|° ܒܠܚܘܕ ܐܠܐ ܐܦ ܠܙܘܺܝ ܚܝܕܬܐ: ܠܘܠܕ̈ܕܝܬܐ 
ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܒܐܘܪܝܚܐ. SOLAR Lhoëpudo‏ ܕܒܫܘܒܐ: ܠܟܘ̈ܦܐ Jisansco‏ ܕܒܚܘܪܒܐ: 
ܠܡܠ̈ܟܐ ܐܡܪ ܗܿܢܘܢ Jo‏ ܥܠܘܗܝ ܓܝܿܙܡܚܝܢ ܗܘܘ :ܐ AU} oo‏ .ܢ ܣ 
ܘܠܘܠܝܣܤ? ܘܠܚܘܠܝܢܘܣ: ܠܗ̇ܢܘܢ RS‏ ܕܗܠܝܢ ܕܐܪܝܘܣ ܟܪܝܗܝܢ ܗܘܘ: OS‏ 
ܕܚܢ݀ ܕܗܠܝܢ ܕܚܢ̈ܦܐ: ܘܠܟܠܝܗܘܢ݀ ܕܠܚܝ̈ܘܗܝ ܕܐܬܐܢܐܣܝܘܣ us Lis‏ ܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܚܐ ܫܒܝܢ ܗܘܘ: ܘܕܐܦܠܐ τῶν‏ ܡܢܗܘܢ ܗܼܘܐ ܡܬܟ ܥܫܢܐ: ܐܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܐܬܐܢܐܬܣܚܘܣ οἱ‏ ܟܝܬ Janus J‏ ܦܪܝܪܐܝܬ: ܕܠܐ ܡܝܘܬܐܝܬܐ ܒܦܓܪܐ flans‏ ܡܝܩܪܒ 


1. V ܘܡܛܠ‎ . 2. Dans V, au fol. 214 r° b, le commencement des lignes est seul conservé. — 3. LV 
in margine : No. = 4. L in margine : Κωνστάντιος. V ܠܦܘܢܣܛܢܛܝܢܘܣ‎ — 5, 1, in margine : 


Οναλης. 


trées à ceux qui étaient réunis, ces morts à cause du manque de foi, ces 
morts à cause de la calomnie, ces voleurs de morts, qui par jalousie intro- 
duisaient un procès de meurtre, pour se procurer la vérité sur une main qui 


k 


était un objet de mensonge, se tenaient muets, * alors ܪ‎ qu’ils étaient figés 
comme des pierres, et à la fin ils s’enfuirent. 

Que dirai-je désormais? Car je suis fatigué, en considérant la mer de 
(ses) actions. Énumérerai-je les différents exils (ἐξορίας), les fuites, les départs, 
les montées à Rome, non seulement à l’ancienne, mais aussi à la nouvelle, 
le grand nombre de marches sur la route et les voyages, les dangers (κίνδυνοι) 
sur la mer, les repos et les habitations dans le désert? Citerai-je les empe- 
reurs qui le menaçaient de meurtre, (à savoir) Constance, Valens et Julien?, 
ceux-là d’une part malades des (opinions) d’Arius et celui-là d'autre part des 
(idées) des païens, et tous ceux qui regardaient la vie d’Athanase comme 
la destruction de leur propre religion? Pour aucun d’eux, il ne devint 
expugnable; mais il était vraiment ᾿Αθανάσιος, c’est-à-dire immortel, lui 
qui luttait d’une manière immortelle dans un corps mortel et par les faits 


1. Litt. : « Constantin ». — 2. I] fallait dire : « Julien et Valens ». 


* I, fol. 200 
far. 

` ¥ fol. 214 
v° b. 


+ L fol. 200 
r° a. 
ἘΝ fol. 214 
γ Ὁ. 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [466]‏ 29 
ܗܘܐ: ܘܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ Res Ji‏ ܠܥܠܬܗ ܕܩܪܒܐ asp‏ ܗܘܐ: ܕܙ ܕܩ ܠܗܢܐ 
ܦܓ̈ܪܐ ܡܬܚܒܠܢܐ ܕܢܠܕܒܫ JS‏ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ: ܘܠܗܢܐ! ܡܿܝܘܬܐ us‏ 
ܠܚܠܐ܂ "RO AN ses δι :Jlolans,‏ ܡܣܤܬܝܒܨܢܝܬ | ܐܝܬܝܗܝܿܢ܀ 

ܘܐܝܘܒ ܡܶܢ où‏ ܛܘܦܣܐ ܕܡܥܙܝܢܘܬܐ ܟܕ ܡܬ ܢܟܬ ܗܘܐ ܘܡܬ ܕܒܨ 11 
pl‏ ܒܪܙܫܝܐ )556 Jon‏ - ܦܒܘܩܝܢܝ ܕܐܬܬܢܝܚ ܩܠ ܝܠ. ܐܼܬܐ ܢܐܣ ܝ ܘܣ ܕܝܢ: 
ܒܐܪܒܥܝܢ ܘܦܬ fais‏ ܕܐܦܝ ܣ ܧܘܦܘܬܗ: ܟܝܕ βοᾶν,‏ ܒܬ ܠ ܫ ܬܝܘܐ ܓܠܺܝܠܐ 
pl ΠΈΣΕ‏ ܗܘܐ܂. ܐܐ ܠܦܐ ܙܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ܂ ܠܐ ss‏ ܐܠܐ ܟܕ ܙܒܢܐ Koss‏ ܥܢ̈ܝܐ: 
ܘܐܦ ܠܐ ܡܠܘܬܐܝܬ ܝܬܒ σον"‏ ܠܗܘ ܕܐܪܒܥܝܢ δὰ‏ ܒܪܕܘܦܝܐ ܠܝܼܒܕܗ.. 
ܘܠܐ ܐܡܡܪ ܕܫܒܘܩܝܢܝ ܕܩܠ ܝܚܠ mms)‏ ܟܕ ܘܠܦܬ ܪܪ ܗܘܐ ܥܠ μα‏ ܠܡܠܬܐܼ 
ܟܙܘܢܝܬܐ ܗܺܝ Las Ἰδὲ»‏ ܠܥܠܡ ܠܐ as‏ ܘܟܕ ܒܚܕ Hoi‏ ܘܕܘܥܬܐ My‏ 
ot‏ ܗܝܙܕܝܢ ܡܐܠܠܘܢ ܡܝ̣ܣܟܪ Ἴοοι‏ ܕܥܠ ܡܝܘܬܒܐ où‏ ܟܗܢܝܐ SA‏ ܗܘܐ 
Rofinoi‏ + ܐܡܬܝ ܕܡܢܗ Ko‏ ܡܠܬܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܝܼܠܬܐ ܡܬ ܕܕܚܩ ܗܘܐ܀ ` 

ܡܢܐ ܙ ܐܡܪ au)‏ ܡܛܠ ܚܝܠܗ ܘܬܪܝܕܘܬܗ ܕܒܡܠܦ .’Jlar‏ ܗܺܝ Hotels)‏ 


1. Ici commence dans V une lacune, correspondant à la perte d’un folio. 


eux-mêmes criait la raison du combat d’une manière apostolique : Il faut 
que ce corps corruptible revête l’incorruptibilité" et que ce (corps) mortel revête 
l'immortalité?, à cause de laquelle tout est supportable. 

Et, comme d’une part Job, le modèle (τύπος) de la constance, était mordu 
et piqué par les douleurs, il disait en tant qu'homme : Laïisse-moi me reposer 
un peu. Comme d’autre part Athanase, pendant les quarante-six années de 
son épiscopat, avait dirigé les gouvernails parmi les grosses mers (τριχυμία) 
des tempêtes, il ne laissa pas couler le vaisseau de la foi orthodoxe. Mais, 


10 


lorsqu'il fut assis sur le trône (θρόνος) un laps de six années, et encore non, 


consécutives, il passa celui de quarante années dans la persécution, sans 
dire : Laisse-moi me reposer un peu, en confirmant sur lui-même la parole 
sacrée, qui dit. : Le juste ne chancellera jamais ‘. Et, lorsqu'il eut couru d’une 
seule traite et au prix d’une rude fatigue, alors il pensait plutôt (μᾶλλον) qu'il 
était assis en esprit sur le siège sacré, toutes les fois qu'il en était chassé 
pour le motif de la religion (ecéGetx). 

Que dira-t-on au sujet de sa force et de sa rectitude qui (se trouvent) 
dans la doctrine, par laquelle il instruisait et enseignait toute Église et 


1. Ici commence une lacune dans V. — 2. I Cor., xv, 53. — 3. Job (LXX), x, 20. — 4. Prov., x, 30. 


10 


15 


10 


10 


15 


HOMÉLIE ΧΕΙ. 23‏ ]467[ 
ܠܟܠ ܥܕܬܐ ܘܠܟܠ ܥܡܐ ;ܕܐ ܗܘܐ “bo‏ ܒܗܠܝܢ ܕܐܼܦ bo‏ ܥܕܬܐ [LESAANS‏ 
ܐܟܠܝܢܐܝܬ. Jos Lans‏ ܟܕ ܒܐܬܓܖ̈ܬܗ ܢܦܕܫ̈ܝܚܬ ܡܢ ° ܐܠܗܐ Jon Jlils‏ ܟܕ 
ܠܐܘܝܘܬܐ ܡܿܐܝܬܐ ܗܘܐ܇ ܟܕ ܡܿܩܦ ܗܘܐ ܠܗܠܝܢ "καλοῦν‏ ܟܕ ܠܕ̈ܐܒܐ 4 ܗܘܐ 
ܘܒܧܠܥܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ΣΝ‏ ܕܕܘܓܡ̈ܐܛܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܕܪ ܗܘܐ ܘܡܿܠܚܝܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܠܠܐܘܢܛܝܘܣ 1 ܘܠܐܘ ܙܘܐܝܘܣ 7 ܗܿܢܘܢ ܓܢܒܪ̈ܐ ܐܝ ܐܢܘ ܘܡܬܟ̈ܬܫܝ. χὰ‏ ܐܠܗܐ 
ܒܕܡܼܡܘܬܐ Last λας‏ ܕܐܦ umo oi)‏ ܘܡܣܫ̈ܒܐ van‏ ܐܢܘܢ:. OÙ‏ 
ܡܝܢ ܕܡܛܠ ܫܪܝܚܝܘܬܐ ܘܦܚܙܘܬܐ ܕܚܫ̈ܘܗܝ܆:. ܡܢ ܗܕܡܵܐ ܗܿܢܘܢ ܘܡܥܝܦ̈ܕ݂ܝ ܚܠܕܐ 
fic‏ ܠܡܦܣܩ ܘܠܡܓܓܠܚܙ où où‏ ܐܝܟܢܐ ܕܥܝܡ ܗܥܝܢ 9" χα‏ ܗܘܐ ܕܠܐ 
ܕܚܝܠܬܐ ܢܗܘܐ ܗܘܐ܆. OM‏ ܕܝܢ:. ܕܡܬܛܠ Aou‏ ܪܝܫܢܘܬܐ ܟܘܪܣܝܐ ܡܢ ܟܘܪܣܫܐ 
ܡܚܬ ܠܦ ‘Jon‏ ܘܠܟܪܣܗ ܝܥܢܬܐ 9" ܗܘܐ܆. δοῦλο‏ ܡܪܒܐ ܗܘܐ܀ 

ܡܛܠ ܗܕܐ .. ܐܦ ܠܚܓܐ ܗܢܐ ܒܕܘܟܪܢܗ ܐܝܟ ܚܘܒܬܐ ܠܡܠܦܢܐ ܘܐܓܘܢܝܣܛܐ 
ܣܝܼܡܢܝܢ.. ܟܕ ܠܢ 9« ܬܘܒ ܡܝܢ ܗܪܟܐ ܠܝܘܬܪܢܐ ܡܟܢܫܝܢܢ ܘܡܬܬܓܪܝܢܝܢ. 
ܟܕ ܓܝܪ ܙܕܚܩܐ moe‏ ܕܚܿܕܝܢ ܥܡ̈ܡܡܐ ܐܡܿܪܐ ܒܕܘܟ ܡܠܬܐ ܟܗܢܫܬܐ܀ 


1. 1| ܐܐܐ‎ margine : Λέοντιος. — 2. L in margine : ἔνζωιος. 


toute nation, en plus desquelles il arrosait continuellement cette Église 
apostolique (d'Alexandrie), en donnant des avertissements dans ses lettres 
inspirées de ˆ Dieu, en amenant la bonne entente, en unissant ce qui était 
éloigné, en chassant les loups, en lançant sur eux les pierres des dogmes 
(δόγματα) avec une fronde spirituelle, en blessant comme Goliath Léontius et 
Euzoïus, ces géants qui (étaient) Ariens et combattaient contre Dieu (θεομάχος), 
qu'il fit tomber aussi, renversa et montra impurs, celui-là d’une part qui, à 
cause de la luxure et de l'impudicité de sa vie, osa se couper les organes géni 
taux et s’en priver lui-même, pour être sans crainte avec celles qu'il aimait”, 
et celui-ci d'autre part qui, à cause de l'amour du pouvoir (φιλαρχία), chan- 
geait un siège pour un siège, repaissait son ventre gourmand et augmen- 


tait (son) impiété? 


C'est pourquoi nous avons placé également cette solennité avec sa com- 
mémoraison, comme une dette envers le docteur et le lutteur (ἀγωνιστής), en 
recueillant et en acquérant par là un avantage pour nous-mêmes encore. 


Car, lorsqu'on fait l'éloge d’un juste, une parole sacrée dit quelque part que 


les peuples sont dans la joie*. 


1. Voir Socrate, Histoire ecclésiastique, 1. II, €. xxvI. — 2. Prov. (LXX), xxIx, 2. 


* L fol. 200 
1? 1. 


* L fol. 200 
γ 50: 


* L fol. 200 
¥ a. 


2% SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [168] ` 


ܟܠܗ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝ ܗ ܗܘܬ ܬܪ ܝܕܘܬܐ ܐ ܕܕܘܓܡ̈ܡܐܛܐ Lun! ΟΝ, où‏ 
ܕܠܟܦܬܐ ܘܢܝܙܠܐ ܕܡܣܐܬ| ܬܬܕܪܡܐ . Jo Ris + Jasaso pos ie‏ ܕܘܽܘ ܢܗܘ̈ܝܢ 


` ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܚܘܡܐ ܘܢܡ̈ܡܘܣܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܘܩܒܠ ܡܣܕܒܪܢܘܬܐ ܛܝܡܝܐܬܐ ܕܐܪܝܘܣ 


ܡܬܟܬܫ ܗܘܐ.. ܐܚܟ ܙܢܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܫܦܝܪ ܐܘܡܢܐܝܬ Ke‏ ܠܡܠܒܟ "}5}.. 
ܘܐܦܠܐ ܠܚܕܐ ܡܝܢ ܗܠܝܢ ܗܪ̈ܣܝܣ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܝܗܼܒ fins‏ ܐܘ ܠܝܼܒܝܘܟܝܐ܆. 


ܒܕܡܡܘܬ «as‏ } ܒܚܫܕ̈ܐ ܒܗܝ ܬܠܢܘܬܐ ܕܝܘܕܙܘܪܘܣ ܘܬ ܐܘܕܘܪܘܣ܆. ܕܒܚܝ ܕܐ ܡܿܢ ܥܝܢܗܘܢ 


che.‏ 0001" ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ TEE,‏ ܡܣ ܡܝܢ ܗܘܘ܇. ܘܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܒܝܣܪ 


ܦܣܩܘ “ii‏ ܘܐ ܚܕܝܢ ܗܘܘ ܠܒܠ̈ܠܬܐ ܕܠܘܬ οἱ was)‏ ܠܘܬ ܬܪܥܝܬܐܼ ܡܕܡ 
ܐܚܪܬܐ ܡܝܢ «ΝΆ mous‏ ܗܘܘ. Ji‏ ܠܘ χε‏ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ 
ܪܒܐ . ܐܠܐ ܟܕ ܒܚܝܙ ܟܠܗܝܢ ܦܘܝܬܐ ܘܓܪܝܕܬܐ ܝ݀ܗܒ ܗܘܐ ܘܡܬܥܡ ܗܘܐ ܠܗ JS‏ 
ܠܘ ܕܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܢܘܐ ܠܗܘ ܚܕ ܡܠܦܝܚܝܐ ܡܢ ܒܬܕ ܚܕܝܘܬܐ. ܐ ܕܚܕ Lans‏ 
ܕܡܒܝܼܣܪ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ ܙ ܕܩ ܠܡܐܡܪ ܣܡ ܢܡܘܣܐ.. ܘܐܟܚܝܕܐ ܛ ܘܐ ܙ ܕܗܿ.. 
ܘܐܦ ܡܢ ܫܘܚܠܦܐ ܘܒܘܠܒܬܐ܆. ܘܿܐܦ ܡܝܢ Les‏ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ̇: ܐܠܘܝܬ|܀ 


ܕܙܘ̇ܘ ܕܟܕ } ܡܣܫܒܪܝܢ ܗܘܘ ܠܡܟܣܢܘܬܗ: ܢܣܛܘܪܝܘܣ ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܦܪܟܐ Lis‏ 


1 


ܕܕܚܘܕܘܪܘܣ ܘܕܬ ܐܘܕܘܪܘܣ܂. ܠܐܓܪܬܗ ܗܝ ܕܠܘܬ ܐܦܝܘܬܛܝܛܬܛܘܣ: ܙ ܝܦܘ ܘܦܚܠܦܘ. 


1. Lin margine : Ἐπιχτίητος]. 


Telle était, en effet, la rectitude de ses dogmes (δόγματα) exacts, qu’elle 
ressemblait au plateau et à l’inclinaison d’une balance et que ses expressions 
étaient la définition et les lois (νόμος) de toute controverse et de (tout) doute. 
Car, en combattant contre l'opinion impure d’Arius, de même que ceux qui 
savent très habilement conduire une lutte, il ne donna pas entrée ou prise 
à l’une des autres hérésies, à l’exemple de Diodore et de Théodore, qui 
n'étaient pas éprouvés dans la foi, qui voyaient d’un œil (et) étaient 
aveugles de l’autre, qui coupèrent en deux le Verbe de Dieu qui s'est incarné 
et qui saisissaient des prétextes pour combattre en faveur d’Arius ou en 
faveur d’une autre opinion (prise) parmi les hérésies. Mais tel n’était pas 
le grand (Athanase). Mais, en donnant et en livrant la même parole en tout 
égale et nette, 1] posa en loi que nous ne confessions pas deux natures le seul 
Christ après l'union, mais qu'il faut dire la seule nature incarnée du Verbe, 
et en même temps 1] se garda avec vigilance et aussi du changement et de 


*L fol. 200 la confusion et aussi de la division de l’inhumanation ` divine. - 


v° a. 


Comme Nestorius et les autres partisans de Diodore et de Théodore ne 
supportaient pas son accusation, ils altérèrent et changèrent la lettre à 


15 


10 


15 
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HOMÉLIE XCI. 25‏ ` ]09[ 
con‏ ܕܦܼܚܡܙܘ̇ ܐܝܟ ܕܐܝܬ ds Jo‏ ܒܫܪܪܐ܂. ܬܠܡܝܕܗ ܫܪܝܪܐ ܕܐܬܐܙܬܣܝܘܣ.. 
ܩܘܪܝܠܘܣ sans où‏ ܕܐ JS‏ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒܡܕܢܚܝܐ܆̇. ܟܕ ܣܝܟܪ ܗܘܐ 
ܠܦܘܡܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܝܘܕܝܤܣܐ! ܒܢܝܢ ܗܘܘ. où‏ ܕܡܬܛܝܒ ܗܘܐ ܠܘܬ ܕܓܠܘܬܐ 
ܘܓܝܼܒܘ̈ܠܝܐ. ܗܟܢܐ ܐܬܐܢܐܣܝܘܣ ܐܦ ܟܕ ܡܢ ܗܪܟܐ uns‏ ܒܝܕ ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܝܠܗ 
DS‏ ܐܦ [οι‏ ܟܠܬܘܐܬܐܦܫ܀ 

+ _ < ܐܬܠܝܛܐ[ܒܝܝܪܐ ܐܩܝܡܬ‎ μὲ ܐܢܬܘܢ ܕܕܐܰܝ̈ܟ‎ τὲς 
ܐܓܘܦܛܘܣ ܘܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ ܘܪܐܚܡܒܐܬ ܠܡܫܝܚܐ ܗܺܝ ܕܐܠܟܣܝܢܕܪܘܣ:‎ 
ܟܝܬ‎ οἱ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܡܿܠܦ ܘܡܿܥܒܕ: ܘܠܘ ܦܢܬܛܐܬܠܘܢ° ܒܠܚܘܕ‎ μᾶς ἐν 
Πᾶσα ὅσ) αϑϑ' ܡܫܟܚ ܢܝܬܐ ܐܝܬܝܙܘܿ ܠܡܐܡܪ:‎ εἰν "ἢ ܚܘܒܝܫܝܘܬ ° ܬܟܬܘ̈ܘܐ":‎ 
Fax ܘܝ‎ «ον ܝܙܐ ܒܐܠܘܡܦܿܝܐ‎ Lusaso ‘Loi pl ܡܶܠܘܐ܂. ܕܠܡܐ ܡܕܡ‎ 
ܘܢܝܗܦܘܟ‎ Ludo ܢܬܠܝܪܙܠ: ܘܐܟܚܕܐ ܢܬܒܕܥܧ ܘܢܝܲܦܠ:‎ Jul ܕܦܓܪܢܐܝܬܐ‎ 
ܒܩܖ̈ܢܬܗܘܢ:‎ Ju ܕܝܠܝܬܐ: ܕܡܕܩܪܝܢ ܘܝܢ‎ GR ܕܕܟܪ̈ܐ ܘܕܬܝܦ̈ܐ‎ + LusoR 
ܘܕܠܐ ܡܠܬܐ ܟܠ‎ μοὶ ܘܕܸܚܡܿܒܪ̈ܐ ܕܚܬܟܝܢ ܘܦ݀ܿܢܝܢ ܟܝܢ ܠܝ ܕܕܐ܂. ܘܚܝܘܬ ܫܢܝܬܐ‎ 
ܡܠ‎ 


1. L in margine : Ἰουδίαισαι]. — 2. L in margine : Πεντα[θλον]. — 3. Ici finit la lacune de ¥ 
Mais le fragment qui reste du fol. 215 19 a el b est presque illisible, parce qu’il présente de nom- 
breuses déchirures et que l'écriture y est souvent effacée. — 4. L in margine : Ολυμπίιαδες]. 


Épictète, dont un vrai ons d’Athanase, le sage Cyrille, ἃ envoyé le 
texte original, tel qu'il s’y trouvait véritablement, aux saintes Églises (qui 
sont) en Orient', lorsqu'il fermait la bouche de ceux qui judaïsaient, laquelle 
était. prête pour le mensonge et les inventions. Ainsi, lors même qu Athanase 
est parti d’ici-bas, c'est par ses discours encore qu’il combat même maintenant. 

Voyez-vous que je vous ai présenté aujourd’hui un semblable athlète 


(ἀθλυτής) de choix, (originaire) d'Égypte et de la ville d’Alexandrie?, qui 


(est) grande et aime le Christ? Il enseigne et pratique les combats (ἀγών) de 


la religion (εὐσέδεια) et non seulement le πένταθλον, c’est-à-dire l’ensemble 


des cinq ˆ luttes’, mais (le combat) où, s'il est possible de le dire, il ajoute 
aux victoires des myriades de victoires. Est-ce que quelque chose de tel 
peut se voir aux jeux Olympiques? Car être enlacé corporellement, être 
renversé et tomber, frapper et être frappé à son tour, c’est le propre des 
béliers et des boucs, qui se piquent et se frappent les uns les autres avec leurs 
cornes, et des ânes, qui se frottent et se frottent de nouveau les uns les 
autres; c'est bestial et complètement déraisonnable. 


4. P.G., £. LXXVIL, col. 200 et col. 237. — 2. Lilt. : « D’Alexandre ». — 3. Ici finit la lacune de ¥. 


MN ΤΟΙ 9 
15008 


ἘΝ fol. 215 
1579 
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μᾶς‏ ܕܝܢ ܘܠܔܓܒ ܖ̈ܐ Landes‏ * ܐܓܘ̈ܢܐ ;99« ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܗܿܢܝܘܢ 
Jonas abus‏ ܕܚܕܠܬܐ. «oo‏ ܕܠܘܩܒܠ ܚܬܐ “JS y‏ ܘܠܘܩܒܠ ܦܐܕ̈ܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܡܥܠܗܒܚܝܢ ܠܗܠܝܝܢ܇. ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ HAUT‏ ܕܝܠܗܘܢ ܘܡܝܢܦܩ܂ 
ܛܠ̈ܠܝܐ ܘܡܠܦܢܐ ܐܬܐܢܐܣܝܘܣ. ܐܪܡܐ ܠܫ flans ὼς‏ ܒܚܘܦܒܐ ܢܟܦܐ. ܥܪܩܠ 
ܠܐܣܘܛܘܬܐ ܒܣܦܩܘܬܐ. ܪܗܼܛ ܥܒܪ ܡܢ ܥܠܘܒܘܬܐ »5 ܥܠ! ܟܠ ܚܫ ܐ 
JAN Kool]‏ ܟܙܘ̈ܢܝܬܐ sos‏ ܕܘܒܙܥܩ̈ܢ܆. ܕܠܐ ܠܢ ܕ ܐܪܐ ܠܘܬ ܕܡܐ ܘܒܣܪܐ. ܠܡܢܐ 
ܠܘܬ ° ܕ ܐܪܐ ܕܦܓܪ̈ܐ pass‏ ܠܟ ܚܟܟ. ܠܡܢܐ go‏ ܐܢܬ ܠܘܬ ܕܐܦܢܐ ܘܦܛܚ 15 Vo.‏ + 
ܐܢܬ ܠܗ “pro‏ ܘܡܛܠ ܙܟܘܬܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ ܡܬܟܬܫ ܐܢܬ ܘܦܩܝܪ ܐܢܬ܇܇ ܘܡܢ 
ܡܦܶܠܬܐ ܕܢܦܦܫܟ [sous‏ ܐܢܬ ܆. ܟܕ ܝܗܝܒ M‏ ܘܡܥܠ .ܡ Δ]‏ ܠܟܐܣܝܡܐ 
ܘܠܪܘ݀ܝܘܬܐ܆. ܘܠܝܚܣܡܐ ܘܠܥܢ̈ܝܢܐ ܘܡܡ̈ܒܠܠܐ "Luis‏ ܘܠܩܝܡܬ ܐ ܘܠܫ ܠܠ | 300 .101 L‏ + 
ܠܐ܂ ܡܛܟ̈ܣܬܐ pere‏ ܠܗ ܠܐܐܪ܆. ܘܠܡܕ̈ܘܬܐ δ‏ ܐܒ Her‏ ܠܢ 


ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ܀ | 
ܐ ke‏ ܙܥܘܪܬܐ «δὴ‏ ܗܝ ܕܥܠ ܐܫܬܥܢܫܐ οἱ‏ ܥܠ ܡܕܡ ܐܚܪܝܚܢ. ܡܢ 


1. L in margine : ܠܘܩܒܠ‎ 


Les combats (ἀγών) qui conviennent aux (êtres) raisonnables et aux hommes 
chrétiens, ce sont ceux qui (ont lieu) pour la piété (εὐσέδεια), ce sont ceux 
qu'(on livre) contre les passions déshonorantes et contre les démons qui 
les enflamment, (combats) dont Athanase était l’athlète (ἀθλητής), le péda- 
gogue (παιδαγωγός) et le docteur. Fais-moi tomber la passion de la fornica- 
tion par une pensée chaste, saisis l’intempérance (ἀσῳτία) avec la suffisance, 
passe én courant de l'injustice à la justice, reçois la couronne à l'occasion 
de chaque passion, écoute les paroles sacrées, qui crient : Nous n'avons pas 
de lutte contre le sang et la chair". Pourquoi ouvres-tu tout grand ton palais 

+ y fol. 215 pour ˆ la lutte des corps? Pourquoi cours-tu à Daphné et (y) fais-tu voler ton 

"D. intelligence? Pourquoi combats-tu et es-tu enragé pour la victoire des autres? 

Et pourquoi négliges-tu tes propres chutes, alors que tu es adonné et livré 

au festin, à l'ivresse, à la jalousie, aux conversations et aux entretiens 

+ Lfol.200 pleins de discorde, ˆ aux cris et aux vociférations qui sont déréglés et qui 

VP. font retentir l'air, aux rixes encore et peut-être même aux coups qui en 
(viennent) ἢ | 

Ce n’est une petite chose, mes frères, que, à l’occasion d'un amusement 
ou de quelqu'un de ces (divertissements) qui font plaisir, nous ayons du 


1. Éph:, vi, 12. 
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Labor‏ ܕܡܗ̈ܢܚܝܢ foss‏ ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ ܕܐܠܗܐ .. ܡܛܠ ܕܐܦܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬ 
ܠܘܬܗ ܕܠܐ ܐ [μι‏ ܘܕܠܐ ܦܘܪܥܢܐ. ܗܠܝܢ ܡܙܡܢ̈ܢ ܡܠܟܘܬ| ܕܫܡܝܐ. ܗܠܝܢ ܒܐܝܕ̈ܝ 


ܐܝܟ ܕܒܩܬܙܕܝܡܘܬ ܙܘܗܪܐ܆:. ANS‏ ܝܘܡܢܐ ܐܬܐ ܢܐܣܝܘܣ. Of) Où‏ ܕܢܣܥܘܪ 
ܟ ra‏ : 


ܢܦ ܫܣܫܚܘܗܝ: ܘܕܒܡܿܘܬܐ ܕܚܠܦܝܢ ܢܩܬܪܒ: ܥܡ Lis‏ ܘܦܠܠܝܚܐ ܕܣܗ̈ܕܐ.. ܐܝܟܢܐ 


δα,‏ ܡܚܝܪ̈ܪܐ:. ܡܝܢ ܟܠ Lie‏ ܕܐܟܠܩܪܨܐ܂̇ ܒܬܛܚܝܒܘܬܐ ܘܒܪ ܚܡܬ ܐܢܝ ܘܬܐ 


ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܐ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ καλὸ‏ ܠܗܘ ܙܦܐܝܐ ܬܦܟܒܘܚܝܚܬܐܼ ܘܐܘܚܕܢܐ 37 ܥܡ 


ܐܒܐ Luojo‏ ܩܕܝܫܐ. ܗܘܐ ܘܒܟܠ ܙܒܢ܂ LAS So‏ ܐܡܝܢ܀ 


ܢܝܠܡ J+30|/-30‏ ܕܐ ܀ 


1. Ici se termine V. 


mépris pour la loi (νόμος) de Dieu, parce que rien n’est chez elle sans récom- 
pense et sans punition. Ceci prépare le royaume des cieux, ce que par 
moi, comme par un premier avertissement, Athanase enseigne aujourd'hui. 
Demandons-lui de nous visiter aussi et d'offrir des prières pour nous, avec 
les prophètes, les apôtres et les martyrs, afin que nous nous gardions 
libres de tous les pièges du Calomniateur, par la grâce et par la charité 
(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui siéent 
la gloire et la puissance', avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


Fix DE L'HOMÉLIE CXI. 


1. Ici se termine V. 


ܡܐܡܪܐ sal‏ .ܐܪܝܢ 


ܥܠ ܦܬܐ ܕܬܦܚܝܥ ܕܥܪܘܒܬܐ Ko δ᾽‏ 58 ܦܢܛܝܩܘܣܛܐ] ܀ 


Lin Lauso ܕܠܘܐ ܟܪܣܪܗܘܢ ܦܝܼܢܫܝܢ:‎ «δι ܡܢ‎ il “so ܨܒ‎ 

+ . ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ‎ Luis (aus ܫܡܝܐ‎ Jan ‘lois Νιλο 
ܡܢ ܚܡܡܬ ܐ ܡܬܠ ܝܛܚܝܢ:‎ κι ܘܡܠ ܬܡܝܢ ܥܠܼܫ. ܘܟܕ‎ Ko 
μοὶ  ܬܝܐܝܪܚܘ ܘܐܝܚܟ ܕܒܝܣܝܩܘܒܠܝܘܐ ܡܠܬܐ‎ UD pa ܘܚ̈ܝܦ ܐܝܬܐ‎ 


ܡܬܬܙܝܥܚܢ. ܐܡܿܪܝܢ܂. ܡܢ ܐܝܟܐ ܐܦ ܠܨܘܡܐ ܕܝܘܡܢܐ ܐܫܕܟܚܬ ܠܢ .. ܗܽܘ ܕܡܢ 


ܩܕܚܡ ܟܕ }9 ܥܬܐ οἱ Kiss‏ ܕܫܒܿܥ ܡܫ ܬܥܡ ܗܘܐ .:. ܐܢܬܐ ܢܓܢ ܐܢܬܐ ܠܙܘ 
ܠܚ[ܦܢܫܐ .ܡܠܦܘܚܪܐ ܘܪܟܠܦܫܐ܆. ܘܠܘܬ fasas‏ ܕܥܝܿܪܒ. ]15 ܐܝܬܐ ܠܟ ܕܬ ܩܪܐ ܠܢ 
ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ: Jos où‏ "0+ ܐܘ ܒܢܡܥܘܣܝܘܬܐ ܢܢܦܦܟ ܣܐܥܪ ܐܢܬ 


HOMÉLIE XCII 


SUR LA NEUVIÈME HEURE DU VENDREDI QUI (EST) APRÈS LA PENTECÔTE 


([Τεντηχοστη). 


10. 


Peut-être quelques-uns de ceux qui sont tournés vers leur ventre et (qu), - 


à cause de la passion avide de la gourmandise (γαστριμαργία), ne peuvent pas 
lever les yeux de leur esprit vers les cieux murmurent et parlent contre 


moi. Et, lorsqu'ils sont irrités en silence par suite de la fureur, qu'ils me 


regardent avec des (yeux) perçants et qu'ils sont mus à la fois par manière 
de contradiction (ἀντιλογία) et par manière de dispute, ils disent : « D'où 
nous as-tu trouvé encore le jeûne d'aujourd'hui? Tandis qu'auparavant 1] se 
terminait vers la sixième ou la septième heure, toi, tu le prolonges après le 
tournant (du Jour), qui se fait tard et qui appartient au soir, et jusqu’au soleil 
couchant. Est-ce (ἄρα) que tu peux nous citer, d’après le Livre divin, une 
loi (νόμος) qui ordonne cela? Ou bien est-ce de ta propre autorité (αὐτονόμως) 


ῃ 


10 
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10 


& 5 


[278]... | ` HOMÉLIE 011. 29 


cr‏ ܕܐܬ݀ܝܐ ܥܠ ܒܬܠܟ܆. ܘܣܐ ܡ ܐܢܬ LOS‏ ܐܝܟܢܐ ܕܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ )5% ܦܪܘܩܝܢ܆. 
ܡܘ̈ܒܬܐ κα,‏ ܘܥܣܶܩܬ at Lars Jase,s “UNS‏ 

ܐܢܐ ܕܝܝܓ݀ ܐܠܘ ܡܢ ܟܕ ܟܠܗܘܢ ܟܦܢܫܝܢ ܗܘܘ ܘܨܝܡܝܢ ܗܠܝܢ Er]‏ 0001: 
mx‏ ܝܒܪ ܗܘܝܬ ܥܡ ܕܢܝܐܘܬܐ κοινός,‏ ܟܕ pl‏ ܦܘܠܘܣ τοὶ‏ ܙܘܘܝܬ.. 
ܘܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܕܡܡܚܝܕܐ Ἂς‏ ܐܠܐ où‏ ܕܡܬܬܥܝܩ ܡܢܝ. ܢ̈ܟܬܐ ܠܝ ܕܝܢ .. 
Là‏ ° ܕܣܘܓܐܗܘܢ ܕܡܩܬܛܪ̈ܓܢܐ ܕܝܠܝ܆. ܟܕ ܡܕܥܪܝܢ ܠܗܘܢ ܘܣܿܒܝܥܝܢ.. ܘܟܕ 
Loas=‏ )15“« ܣܓܝ̈ܐܢ ܝܬܝܒܝܢ οἱ‏ ܒܦܢܘ̈ܦܝܐ se)‏ ܗܠܝܝܢ pl‏ ܗܠܝܢ 
ܡܩ̇ܛܝܪܓܝܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ݀ Lin.)‏ ܕܠܐ ܠܚܕܝܕܘܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܨܐܝܡܝܢ ܢܪܦܘܢ 


ܟܕ ܣܪܝܩܐܝܬ ܡܦ݀ܟܢܝܢ.. ܐܦ cg‏ ܚܘܝܚܐܝܬ ܐܦܘܩ ܪܘܚܐ. ܘܐܚܝܘܐ ܕܡܢܐ ‏ 


ܗܝ ܥܠܬܗ ܕܕܘܡܐ ܗܢܐ . a so‏ )+ ܝܘܡܐ ܒܠ ܚܘܝ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܐܠܐ ܐܦ ܕܝܘ̈ܡܬܐ 


ܣܓ̈ܝܐ| + | 

ܟܕ ܓܝܪ ܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܝܐ: ܥܡ ܡܟ̈ܣܐ ܡܛܠ ܪܚܡ̣ܡܬ 
ܐܢܫܘܬܗ ܣܓܝܐܬܐ ܐܟܚܕܐ ܐܣܬܡܟ ܒܒܫܬܗ ܕܡܬܝ ܘܐ ܟܠ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ: ܟܬܒ 
ܓܝܪ ܠܘܩܐ ܕܠܕܼܒܝܕ ܠܗ ܠܘܝ JLsao‏ ܪܒܐ ܒܒܝܬܗ: ܘܐܝܬ ܗܘܐ fais‏ ܣܓܝܐܐ 


que tu fais ce qui te vient à l'esprit et que tu places sur nous, comme (le) 
dit notre Sauveur dans les Évangiles (ὐαγγέλια), des fardeaux lourds et difficiles 
à porter ‘, à l'exemple de ces Pharisiens? » 

Pour moi, si c'était d’une part lorsque tous avaient faim et jeûnaient 
qu'ils disaient cela, je supporterais avec plaisir leur fureur, tandis que, 
comme Paul, je dirais : Et qui est celui qui me réjouit, si ce n’est celui qui est 
dans la tristesse à cause de moi°? Ce qui m'irrite d’autre part, c’est * que le 
plus grand nombre de mes accusateurs lancent de telles accusations, lors- 
qu'ils déjeûnent et sont rassasiés et lorsque souvent ils restent assis sur 
la place ou dans d’autres réunions. A ceux-là, de peur qu’ils n’amollissent, 
en bavardant inutilement, l'énergie de ceux qui jeûnent, je répondrai même 
avec une grande joie, et je montrerai quelle est la raison de ce jeûne et 
qu'il n’est pas d’un seul jour seulement, mais encore d’un grand nombre de 
jours. 

En effet, lorsque Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus- 
Christ était à table dans la maison de Matthieu avec des publicains, à cause 
de sa grande charité (φιλανθρωπία), et qu'il mangeait avec eux — car Luc 
écrit : Lévi lui fit une grande réception dans sa maison, et il y avait une 


1. Cf. Matth., 3111; 4. — 2. II Cor., 11, 2. 


* L fol. 201 
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* L'fol.201 
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ܕܡܟ̈ܣܐ. ܘܕܐܚܪ̈ܢܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ anna‏ ܥܡܗܘܢ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗܼܘ ܟܕ 
ܗܼܘ ܐܦ ‘La‏ ܐܦ ܡܬܝ ܡܬ ܐܡܪ ܗܘܐ ܂. ܟܢܫܐ frame où‏ ܘܦܟܒܙܘܪܢܐ ܕܦܕ̈ܝܫܐ. 
ܡܬܥܕܠ ܗܘܐ ܒܝܙܘܦܬܢܘܐܗ ܡܥܕܪܢܝܬܐ ܕܐܣܝܐ ܐܝܡ ܕܒܡܟܝܟܬܐ ܘܦܝܬܛܬܐ: 
ܘܠܘܐ ܬܠܡܡܝܕܐ ܣܐܥܐ ܗܘܐ ܠܘܬ ܝܝܚܘ ܘܐܡܿܪ ܗܘܐ: ܗܕܐ Fax‏ ܠܝܒܕܐ ܗܝ ܕܚ.ܝܣܡܐ` 
ܗܺܝ ܕܢܦܪܫ «Οὐδὲ‏ ܕܐܘܝܢ.. Ko‏ ܡܢܐ ܥܡ ܡܟ̈ܣܐ ܘܚܠܛܝ̈ܐ ܐܟܠ ܪܒܟܘܢ. 
LS‏ ܗܝ ܓܝܪ ܕܡܦܐܩܠܘܬܐ܆. ܠܡܔ ܝܟܘ ܘܠܡ ܘܠ ܝܩܘ ܒܘ ܪܬܢ ܬܢܘܬ| ̇., 
ܘܒܗ̇ܝ ܕܡܟܝܟܐ ܘܡܘܫܚܐ. ܠܗܿܢܘܢ ܕܐܦ ܒܝܕܠܡ ܐܢܘܢ ܟܕ ܐܡܼܪ. ܕܠܐ ܣܢܝܩܝܢ 


` ܗܿܢܘܢ ܕܚܕܠܝܡܝܢ ܥܠ "μοὶ‏ ܗܿܢܘܢ ܕܒܚܦܐܝܬ ܐܝܬܐ ܠܙܘܘܢ. ܙܠܘ ܚܠܦܘ 
ܡܢܐ Is four Ro)‏ ܐܢܐ ܘܠܘ ܕܒܕܼܚܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܬܝܬ ܕܐ݀ܩܪܐ HN‏ 


ee ES NI‏ ܗܠܝܢ Jo‏ ܡܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ΠΝ‏ ܗܘܘ.. ܒܥܕ̈ܠܚܐ 


sx ܐܢܘܢ‎ La ܣܓܝ̈ܐܐ‎ 


ܘܠܘܩܕܡ« ܡܶܢ܂. ܐܚܡ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܡܝِܼܣܒܪܢܘܬܐ ܕܡܐܠܦܢܐ ܐܝܬܐ Lo ARCS‏ 


ܕܐܼܦ flancs‏ ܠܐ GA‏ ܕܝܠܝܬܐ:. ܗܿܝ ܕܠܐ ܬܬ ܪܟܢ ܠܘܐ Lam‏ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ܀ 


nombreuse foule de publicains et d’autres (personnes) qui se trouvaient étre à table 
avec eux', parce qu’en vérité le même était dit et Lévi et Matthieu — cette 
foule jalouse et orgueilleuse de Pharisiens blâmait sa sollicitude bienfai- 
sante de médecin comme une chose humble et vile et elle essayait de 


l'injurier auprès des disciples — car c’est l’œuvre de la jalousie de diviser 
ceux qui s'entendent — et elle disait : Pourquoi votre Maître mange-t-il avec 
des publicains et des pécheurs?? — car c’est le propre de l’orgueil de se rire 


et de se moquer de la condescendance et de ce qui est humble et modéré. — 
Ceux-là, il les a également réduits au silence, lorsqu'il a dit : Ceux qui se portent 
bien n'ont pas besoin de médecin, mais ceux qui vont mal. Allez, apprenez ice 
que signifie : Je prends plaisir à la miséricorde, et non pas au sacrifice. Car 76 
ne suis pas venu pour appeler des justes, mais des pécheurs®. Et, par ces paroles, 
c’est par suite même de ce qu'ils blämaient qu'il les a montrés coupables de 
nombreux blâmes. 

Et en premier lieu d'une part, (il les blâme) comme ceux qui ont d'eux- 
mêmes une (grande) opinion de docteurs et oublient qu’il est étranger à l’état 
de docteur de ne pas s’abaisser avec les disciples, de même que ce n'est 
pas non plus le propre de la profession de médecin de ne pas se pencher vers 
les souffrances de ceux qui sont malades. 


1. Luc, v, 29. — 2. Matth., 1x, 11. — 3. Matth., 1x, 12-18. 
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J x 020 ܟܬܒ ܐ̇.‎ ΝΣ ܕܝܝܢ. ْ ܐܝܟ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܪܘܪܒܫܝܢ‎ «Ὁ 


ܝܠܝܦܘܬܐ ܐܚܪܝܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܘܕܥܐ cr‏ ܕܙܠܘ ܝܕܠܦܘ ܡܢܐ ܐܝܬܝܗܿ:. ܪ̈ܚܘܼ 

ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܠܘ Jus:‏ ܐܝܟ où‏ ° ܕܐܸܡܿܠܪ ܗܘܐ + ܕܐܢܬܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܩܝ̣ܘܪܒܐ ܡܝܼܣܟܒܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢܿ ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܕܡܕܪܟܢܘܬܐ ܕܟܬܒ̈ܐ LAN‏ ܟܕ ܠܪܘܚܩܐ ܪܚܝܩܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܢܗܘܢ.. ܙܠܘ ܠܘܬܗܘܢܼ ܘܝܕܠܦܘ݀ ܕܡܢܐ ܐܝܬܝܗܿ:. fau‏ ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܠܘ Jus‏ 
ܠܡܢܐ ܠܟܠܡܕܡ Lis‏ ܢܡ̈ܘܣܝܐ ܣ݀ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܠܪ̈ܚܕܡܐ ܕܝܢ ܕܥܠ 


Lors. as‏ ܪܩܝܢ ܐܢܬܘܢ:̇. ܗܿܢܘܢ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢܝܚܝܢ Joy‏ ܟܕ ܡܘܕܥ 
ܗܘܐ ܐܟܚܕܐ p650‏ ܥܠ ܢܦܧܦܙܘ. oo‏ ܐܝܚܬܘܗܝ ܗܘܐ Nes οι‏ ܝܬ ܕܥܠܫܝܢ 


us Aus hs Les,‏ ܘܙܝܲܦܩ ܠܡܚܝܝܠܘܬܐ Lis‏ ܗܢܘܢ ܕܒܢܥܡܘܣܐ. ܗܿܢܘܢ܂ 


ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܦ moy‏ ܩܝܕܡ ܗܘܐ ANS‏ ܟܕ ܒܥܝ̈ܢܐ ܙܒ̈ܫܫܬܐܼ ܚܝܙܐ ܗܘܐ ܠܙܘ̇ܝ 
ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܗܘܐ܂. Jar‏ ܠܢ ܡܪܝܐ ܪ̈ܚܕܡܐ ܕܝܠܟ.. ܘܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܟ܂ ܬܬܠ ܠܢ܀ 

ΝΙΝ‏ ܕܝܢ ܓ ܐܫܦ ܒܗܘܢ ܒܘܡܒܫ̈̈ܩܐܐ.. ܕܥܡ οι‏ ܚܧܩܫܪܘܬ ܪܥܝܢܐ ܐܚܪܬܐ܆. ܐܦ 
ܡܙ ܕܩܝܢ ܗܘܘ ܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ܇. ܘܠܟܠܗܘܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܫܪܟܐ ἐδ‏ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ. 
ܘܡܛܠܗܕܐ ܠܐ ܣܕܦܩܡܬ ܠܗܘܢ ܠܡܐܡܪ ܕܡܬܛܠ ܡܢܐ ܥܡ ܡܟ̈ܣܐ ܐܟܠ 


Et deuxièment, (il les blâme) comme ceux qui s’enorgueillissent de con- 
naître les Écritures et sont malades de la dernière ignorance. C’est, en 
effet, ce qu'indique cette (parole) : Allez, apprenez ce que signifie : Je prends 
plaisir ἃ la miséricorde, et non pas au sacrifice, comme * s’il disait : « Vous 
qui pensez être près de comprendre les divines Écritures, alors que vous en 
êtes très éloignés, allez les trouver et apprenez ce que signifie : Je prends 
plaisir ἃ la miséricorde, et non pas au sacrifice. Pourquoi mettez-vous tout 
dans les sacrifices légaux, (et) rejetez-vous la miséricorde qui (s’étend) sur 
ceux qui sont de la même race (γένος), laquelle surtout plaît à Dieu? » alors 
qu'il indiquait et signifiait en même temps à son propre sujet qu’il était lui- 
même celui qui, à cause de sa miséricorde qui (s'étend) sur nous, allait volon- 


_tairement être sacrifié et faire disparaitre la faiblesse des sacrifices qui (se 


trouvaient) dans la Loi (νόμος). C’est à leur sujet que David aussi criait 
d'avance, lorsqu'il voyait avec des yeux prophétiques ce qui devait arriver : 
Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde, et tu nous donneras ton salut". 
Troisièmement, il atteint les orgueilleux eux-mêmes, qui, avec cet autre 
manque d'esprit (ἄνοια), se justifiaient aussi eux-mêmes et disaient pécheurs 
tous les autres (hommes). Et c'est pourquoi il ne leur ἃ pas suffi de dire : 
Pourquoi votre Maître mange-t-il avec des publicains ? mais ils ont ajouté : Et 


1: 185. ὙΧΧΧΙ͂Ν; 8 
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Ja ܡܟܣܐ‎ où ܕܥܡ‎ où Leo ܐܦ‎ Fa ܗܟܢܐ‎ 1 ven ܪܒܟܘܢ܇. ܐܠܐ‎ 


ܗ݀ܝܟܠܐ ܣܕܬܩ: ܟܕ ܡܕ ܠܐ ܐܡܥܪ ܗܘܐ܂. Ja‏ ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܠܟ̇. ܕܠܐ ܐܝܬܝ ܐܚܟ 
ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܐ ܕܒܥܢ ܫ̈ܢܫܐ܆:. ܚܛܬܛܘ̈ܦܐ:. ܥܠܘ̈ܒܐ܆:. μὰς‏ ܐܘ ܐܦ ܐܝܟ ܗܢܐ ܡܟܣܐ. 
)ܐܡܟ ܐܢܐ܂ ܬܪ̈ܬܚܢ ܙܒܢ̈ܝܢ ܒܫܒܬܐ. . ܡܥܣܪ Ji‏ ܟܥܝܗܝܢ ܗܠܝܢ Hi for‏ 
ܕܠܚܘܬܗ̇ Jon‏ ܬܪܥܝܬܐ ܟܕ SAS‏ ܠܘܒܠܝܬܐ ܦܪܘܩܝܢ ܐܡܰܪ܂. ܕܠܐ ܐ ܐܝܬ ܕܐ ܩܪܐ 
ܠܚܙ ܕܝܩܐ̇ ܐܠܐ܂ ܠܚܬܛܫ̈ܐ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܗܢܘ Res‏ ܠܟܘܢ ܠܐ ܐܬܝܬ ܠ ܡܝܼܩܪܐ: ܗܿܢܘܢ 


ܨ ܒܢ 


σι 


ܕܒܦܣܩ̈ܐ ܒܝ̈ܬܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ܙܸܕܝܩܵܐ ܡܚܝܝܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ: ܠܐ Fa‏ 


. ܐܢܬܘܢ . ‫ .ܐܠܐ ܠܗܿܢܘܢ 1936« Es‏ ܐܝܬܝܗܘܢ :. ܘܠܘܐ ܩܪܝܬܐ ܕܝܠܫܩ CCE‏ 


ܐܬܝܬ ܠܡܦܪܩ. ܗܼܝ ܓܝܪ ܩܝܿܪܝܬܐ,. ܠܘ Jen‏ ܡܕܡ ok)‏ ܘܩܬܛܝܪܝܬܐ.. 
M‏ ܕܡܣܟܝܐ CN‏ ܕܒܨܒܝܢܝܐ. Jane)‏ ܟܝܬ ܕܐܝܟ ܕܡܢ ܨܝܕܝ.. ܐܦ ܐܢܬܘܢ 
ܩܝܼܪܚܢ ܐܢܬܘܢ. sais‏ ܐܢ ܠܩ݀ܕܝܡܘܬ ܡܕܣܒܪܢܘܬܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ δι‏ ܕܡܣܬܒܪܐ 
ܬܕܚܝܼܩܘܢ ܡܢܟܘܢ. ܟܠܗܘܢ a‏ . ܚܝܼܛܘ݀ ܐܝܟܢܐ ss‏ ܦܘܠܘܣ ܐܡܿܒܪ. ܘܚܣܝܪܝܢ 
ܡܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗܐ.. ܟܕ ܟܠܙܕܕܩܚܫܢ ܡܓܢ ܒܛܛܝܒܘܬܐ ob‏ ܒܝܕ ܦܘܪܩܢܐ 
où‏ ܕܒܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ. ܡܛܠ ܙܕܝܩ̈ܐ ܗܿܢܘܢ pl‏ ܗܟܢ.. ܘܐܦ 0% ܕܒܚܙܩܝ ܐܝܠ 


(avec) des pécheurs'. Car c’est ainsi que le Pharisien, qui monta au temple 


_ avec le publicain, disait également, en priant : Dieu, je te rends grâces de ce 


* L fol..201 
v° a. 


que je ne suis pas comme les autres hommes, (qui sont) ravisseurs, injustes, adul- 
tères, ou méme comme ce publicain; je jeûne deux fois par semaine; je donne la 
dème. de tout ce que je possède?. C’est en rapportant la parole à cette même 
disposition d'esprit que notre Sauveur dit : Je ne suis pas venu pour appeler 
des justes, mais des pécheurs, à la pénitence*; c'est-à-dire : « Ge n’est pas 
vous que je suis venu appeler, (vous) qui, par vos propres décisions, vous 
déclarez vous-mêmes justes — car vous ne voulez pas (l'être) — mais ce 
sont ceux qui confessent qu’ils sont des pécheurs et accourent à mon appel 
que je suis venu sauver. L'appel, en effet, n’est en rien nécessaire et forcé, 
mais il attend ce qui (se fait) par la volonté, comme en vérité, en ce qui 
me concerne, vous-mêmes aussi, vous êtes appelés, à la seule condition 
que vous chassiez loin de vous la présomption de justice qui parait (en 
vous) ». Car tous * ont péché, comme Paul aussi (le) dit, et sont privés de la 
gloire de Dieu, tandis qu'ils sont gratuitement justifiés par sa grâce, par le 
moyen du salut qui est dans le Christ Jésus", C’est au sujet de tels justes que 


1. Matth., 1x, 11. — 2. Luc, xvint, 11-12. — 3. Luc, ¥, 32. — 4. Rom., 111, 23-24. 
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ܢܒܝܐ ܡܡܠ ܗܘܐ ܐܸܡ̣ܵܪ. 9 μοὶ‏ ܠܙܕ̈ܝܩܐ μιν,‏ ܬܐܚܐ܆ ܘܗܘ ;ܙ( _ D‏ 
ܙܕܝܩܘܬܗ: ܘܠܕܒܕܙ ܥܘܠܐ. ܟܠܗܝܢ ܙܕܝܩܵܘܬܗ܂ ܠܐ ܢܬܥܗ̈ܕܢܿ. ܒܥܘܠܝܘܬܐ ܕܝܠܝܗ à‏ 
2+ ܒܙܘ [δα Jasas‏ ܓܝܪ OLA)‏ ܕܣ ܟܪ ܠܟܠܙܘܝܢ ܐܘܪ̈ܝܝܬܐ ܗܠܝܢ Lo)‏ 
ܠܘܬ ܦܘܪܩܢܐ ܘܟܘܠܐ ܡܝܢ ܐܠܗܐ܆. ܡܥܘܒܪܢܘܬܐ ܕܙܕܝܧܘܬܐ:. ܟܕ ܩܝܕܡܐ ܐܚܕܐ ܠܙܘ 
ܠܬܪܥܝܬܐ. δὲ‏ ܕܐܦ Jr‏ ܠܓܘܡܨ ܐ Less‏ ܠܕܒܝܕ݀ܬ ܐܢܘܢ ܕܢܬܫܬܪܓܥܘܢ 
ܡܬܘܒܠܝܐܝܬ܆. ܟܕ ܠܐ Rasa‏ ܐܢܘܢ ܕܙܢܬܘܬܪܒܘܢ ܠܘܬ ܘܒܬܢܚܝܐ où‏ ܢܘܨܘܪܐ ܕܧܕܳܪܐ܀ 

ܕܒܬܪܗܘܢ݀ ܬܠܝܡ̈ܡܚܕܘܗܝ ܕܚܘܝܚܬܢ ܟܕ ܩܝܼܲܪܒܘ.. dla‏ ܗܘܘ ܠܗ ܠܙܘܰܘ δ:‏ 
fois‏ ܐܣܫܐܝܬܐ Joo 7m‏ . ܕܡܬܛܠ ܡܝ ܐ Ke") Lasiss gi‏ ܚܬܝܢ 
μιᾶς‏ 9, ܐܠܡܝܕܝܟ ܕܝܢ ܕܠܟ ܐܐ Jr ie"‏ ܐܢܬ ‘Ham où fins)‏ 
Lo‏ ܕܕܡܿܫܐ ܠܘܬ LH‏ ܕܕܡܿܡܫܐ ܡܓ .ܪܓ ܘܡܠܬܒܛ: ܘܠܥܘܩܣܗ ܘܒܪܝܪܐ μα ἐν‏ ܡܢ 
foi‏ ܛܫ܂. ܠ ܬܝܬܐ ܡܝܢ ܓܝܪ ܕܡܒܬܟܥܟܚܝܢ ܗܘܘ ܐܝܡ ܡܐܠܦܢܐ܂. ܠܘܩ ܠ 1 


ܡܠܝܦܢܐ ܐܩܫܡ ܐܢܘܢ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܐܡܝܢ 000 K os‏ ܡܢܐ ܥܡ ܡܟ̈ܣܐ̇ 
ܘܚܬܛܝ̈ܐ ܐ ܘܟܠ ܪܒܟܘܢ. ܠܬ ܠܬܠ ܫܝ ܕܘܗܝ ܕܚܝܢ : ὄν ς ρον, À mines‏ ܬܠ ܬܠܚ ܕܘܘܝ̇ 


Fe") ܐܐ‎ pe ܡܙ ܐ‎ NS. ko: ܐܦ ܐܡܿܠܪܝܢ ܗܘܘ ܂ ܀‎ AN F2? έν δου 
1. ἢ ἐπὶ margine : NS. — 2, L in margine : δ». 
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celui qui parlait par le prophète Ézéchiel 8 dit aussi : Quand je dirai au 
juste : Tu vivras, et qu'il se sera lui-même confié dans sa justice et aura commis 
Piniquité, toutes ses justices ne laïsseront aucun souvenir; c’est dans son iniquité 
méme, qu'il aura commise, qu'il mourra!. La présomption de justice, en effet, 
est une muraille, qui barre tous les chemins qui mènent au salut et arrête 
Dieu, en prévenant l'esprit lui-même; elle ἃ fait que les Pharisiens aussi 
se sont précipités complètement dans la fosse de la perdition, sans les avoir 
laissés s'approcher du Christ, la lumière de la vérité. 

Lorsque, après eux, les disciples de Jean se furent approchés, ils inter- 
rogeaient celui-là même qui était à table, à la manière d'un médecin, avec 
les publicains : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jeûnons-nous beaucoup, et tes 
disciples ne jeünent-ils pas?? Vôis-tu comment la même jalousie excite et 
pousse ce qui est semblable vers ce qui est semblable et aiguise par là 
l’aiguillon cruei de l’envie? D'un côté, en effet, elle ἃ dressé les Pharisiens, 
qui se glorifiaient en tant que docteurs, contre le Docteur ; à cause de cela, 
ils disaient également : Pourquoi votre Maître mange-t-il avec des publicains et 
des pécheurs*? Et d'un autre côté, elle a dressé les disciples de Jean contre 
les disciples du Christ; c’est pourquoi, ils disaient aussi : Pourquoi tes 
disciples ne jeünent-1ls pas ? 


. 1. Évéch., χχχπι, 13. — 2. Matth., 1x, 14. — 3. Matih., 10000 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 1. 3 
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ܐܠܐ où‏ ܕܦܪܝܪܐܝܬ ܚܟܡܬ|.. ܘܐܦ ܠܘܬܗ ‘Has:‏ ܠܘ ܩܝ̣ܫܝܐܝܬ ܡܦ݀ܢܐ ܦܬܬܓܘܒܐ܂ 

ܘܐܦ ܟܣܚܐܝܬ wma‏ ܠܗܘܢ . or‏ ܕܚܘܚܢܝܢ grand‏ ܐܦ ܕܣܪܝܩܐܝܬ 
ܫܡܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܐ ܡܪܘܪܒܫܝܢ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܟܫܬ οἱ‏ ܐܡܿܪ. ܕܠܡܐ 
ܡܠܬܟܝܝܝܝܢ ܒܧܽܘܙܘܝ ܕܓܢܘܢܐ ܕܢܬܐܒܠܘܢ: ܟܡܐ ܕܥܡܗܘܢ ܐܝܚܬܘܗܘܝ ܚܬ ܢܐ . ܢܐܬܘܢ 
ܕܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ܂ ܐܡܬܝ ܕܢܬܬܪܚܡ ܡܢܗܘܢ ܚܬܢܐ.. ܘܗܝܕܝܢ ܢܨܘܡܘܢ. ܡܝܢ ܒܪܬ ܩܠܐ 
ܕܝܘܚܢܝܢ où‏ ܡܠܦܢܐ ܕܚܠܟܘܢ: où‏ ܕܡܬܛܠܬܗܘ ܪܒܬܐ ܡܬ ܪ̈ܥܝܢ RON‏ ܡܦܝܢܐ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܦܬܓܘܡܐ. ܠܙܘܕܐ ܐ ܬܥܗܕܘ܂ ܘܢܗܘܐ ° ܠܟܘܢ Lis‏ ܕܒܬܥܬܟܘܢ. ܗܘܽܘ ܕܟܢ 
ܡܛܠܝܬܝ ܡܘܗܕ ‘Jon‏ ܐܡܿܪ ܗܘܐ.. ܗܽܘ os‏ ܠܗ ܘܠܬ ܚܬܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܗܟܝܠ ܚܬܢܐ ܐܐܝܬܝ: ܘܠܐ ܡܙܕܓܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܠܡܠܦܢܐ ܕܝܠܟܘܢ܂ 
Ῥω‏ ܕܙܕܼܩ ܠܗܘܢ ܠܬܠܡܶܡܝܕܐ Ar‏ ܟܕ Luis‏ ܕܓܢܘܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ: ܡܕܫܡܦܝܢ 


ܐܢ 
ܩܒ = ܚܡܐ 


ܠܝ ܓܝܪ ܟܕ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ Lu ze . Jul JLsaso Jlokasos Lo‏ ܘܚ ܕܝܐ ܢܗܘܘܢ 


ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܘܠܐ ܢܬܐܒܠܘܢ ܘܒܕܘܡܐ ܢܬܩܕܦܣܘܢ. ܡܕܡ ܕܝܢ ܕܩܘ݀ܛܦܐ ܐܝܬܘܗܝ 
lo Bo,‏ ܝܢܝܐܝ̈ܬܐ «οὐδἕ JLisas‏ ܕܠܘ ܡܫܡܠܝ ܐܝܬ ܣܨܝܡܝܢ.. ܠܐ LSsasse,‏ 
ܕܝܢ Jess‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܠܝܡ̈ܡܝܕܝ܀ 

ܡܣܝܼܬܒܪܐ ܕܝܢ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘܢ. ܕܐܦ ܬܪܥܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ ܪܫܡܐ cor‏ ܡܠܬܐ 


Mais 06101 qui est véritablement la Sagesse, et répond sans dureté à 
cette interrogation et les reprend en secret d'oublier les enseignements de 
Jean et encore de tirer pour eux-mêmes une vaine gloire du nom de disciples. 
Car que dit-il aussi en vérité? « Est-ce que les fils du hit peuvent s’affliger 
aussi longtemps que l'époux est avec eux? Des jours viendront où l'époux leur 
sera enlevé, et alors ils jeüneront'. C'est par l'expression de Jean, votre propre 
docteur, au sujet de qui vous avez de grandes pensées, que je vous réponds ; 
rappelez-vous-la, et vous aurez ἡ la solution de votre question. Lorsque 
celui-ci rendait témoignage à mon sujet, il disait : Celui à qui est l'épouse, 
c'est l'époux ?. Si donc je suis l’époux et que vous ne fassiez pas mentir votre 
propre docteur, il est connu d’avance qu'il faut que mes disciples, alors 
qu'ils sont les fils du lit — car ils me servent, lorsque j'accomplis l’économie 
du repas de noces — soient gais et joyeux et qu'ils ne s’aflligent pas ni ne 
soient déprimés à cause du jeûne. Or, sous quelque rapport, le jeûne relève 
du trouble et d’ailleurs est péniblé pour ceux qui n’ont pas des dispositions 
parfaites, (et) pour l’heure mes disciples sont imparfaits. » 

Et il semble n'importe comment que la même parole marque encore une 


1. Malth., 1x, 15. — 2. Jean, 117,,29: 
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ܠܐ ܓܝܪ J iso)‏ ܘܠܦܟܚܝܝܢ ܒܝܢ̈ܝܘܗܝ ὭΡΩΝ Liais‏ ܐܬܐ ܕܠܐ ܡܦܟܚܝܝܢ 


ܠܡܬ ܐܼܒܥܘ. ܢ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ܆ ܐܡܿܪ ܗܘܐ܂. ܕܐܢܬܘܢ δ᾽‏ ܬܠ݀ܡ̈ܡܝܕܐ ܕܝܘܝܝܢܝܢ.. ̣ܼ 


ܨܘܡܐ ܦܓܪܢܝܐ Ka"‏ ܐܢܬܘܢ: ܘܐܚܘܗܘܝ où‏ ܦܪܝܫܝܐ.. ܘܥܠ La‏ ܐܦ :ܗܕܐ 
ܐܡܡܪܬܘܢ܇. No‏ ܡܢܐ ܚܢܢ cie Las;-°0‏ ܣܓܔܝ̈ܐܬܐ :. ܘܠܗܿܢܘܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܟܘܢ ܐܙܘ ܔܓܬܘܢ: ܘܟܕ ܒܣܘܓܐܐ βοῦν;‏ ܡܠܬ ܪܘܪܒܫܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܘܐܡܿܙܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܨܐܝܡܝܢ ܚܢܝܢ JUL eo‏ ܘܒܕ ܦ ܿܘܐ ܠ ܪܘܕܐ Lao‏ ܐܢܬܘܢ.. ܚܘܝܬܘܢ 
Lisa Lis RES‏ ܣܪܝܩܐ ܐܝܬܝܟܘܢ. ܠܘܐ ܕܝܢ Boo,‏ ܡܫܡܬܠܝܐ ܐܢܐ 
ܘܕܕ ܪܫ ܐܢܐ ܼ. ܒܚܕ ܦܕܝܚܘܬܐ δι‏ ܕܒܙܒܢܝܐ ܕܡܫܬܘܬܐ. où‏ ܨܘܡܝܐ. AUS où‏ 


ܘܡܟܝܐ: ܠܐܒܠܐ où‏ ܛܘܒܬܢܐ܆. où‏ ܕܡܬܛܥܬܗ ܟܕ ܡܿܠܦ ܐܢܐ lis)‏ ܕܛܘܒܝܗܘܢ ‏ 


10 


ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܡܒܬܐܒܠܝܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܢܬܒܝܐܘܢ. ܐܒܐܐ ܕܝܢ HS JLass où‏ ܠܐ ܐ ܠܐ 5 


ܠܣܦܝܩܘ ܬܐ ܙܟܪܣܐ. J‏ ܡܦ݀ܓܕ ܠܟܠ ܪܓܫܐ ܕܪܥܐ JRÇKS‏ ْ ܘܠܟܠ Beau‏ 
ܒܢܡܘܣܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬ ܪܐ pl‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܡܬܐܒܠܝܝܢ.. 
ܕܠܘܬܗ ܒܠܚܘܕ ܕܚܫܐ̇ où‏ ܕܣܚܡ ܡܗܼܦܟܝܝܢ ܠܗ LoauN‏ : ܘܠܘܬܐ ܡܕܡ ܡܝܢ 


1. Lin margine : ܬ ܡܝܦܐܘܢ‎ — 9, I, in margine : .ܐܦܠܐ‎ 


pensée plus grande. (Le Christ), en effet, n'a pas dit : « Les fils du lit ne 
peuvent pas jeûner »; mais : Ils ne peuvent pas s'affliger, alors que, pour 
ainsi parler, il disait : « Vous, ὁ disciples de Jean, vous observez un jeûne! 
corporel et frère de celui des Pharisiens; et c'est pourquoi vous avez dit 
aussi ceci : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jeûnons-nous beaucoup”? Et c’est 


à ceux-là que vous vous êtes joints vous-mêmes. En vous vantant du orand 
δ δ 


nombre de (vos) jeûnes, en disant : Nous jeünons beaucoup, et en dévelop- 
pant ce (sujet) par (vos) bouches, vous avez clairement montré que vous 
êtes des esclaves de la vaine gloire. Or, moi, par le moyen de la gaieté qui 
(règne) au temps du repas de noces, j'exerce au jeûne parfait, à ce jeûne 
qui travaille et transforme la bienheureuse afliction, au sujet de laquelle j'ai 
dit en enseignant : Bienheureux ceux qui s'affligent, parce que ce sont eux 
qui seront consolés*. Et l'affliction, qui produit la consolation, ne pleure pas 
le vide du ventre; mais elle refrène toute sensation, qui est satisfaite par 
les désirs, et forme tous les membres selon la loi (νόμος) de Dieu. Tels 
sont, en effet, ceux qui s’afiligent, qu’ils ramènent l'intelligence même vers 
la seule souffrance, dont il est question, et qu'ils ne se répandent vers rien 


1. Litt. : « Vous jeünez un jeûne ». — 2. Matih., 1x, 14. — 3. Matth., ¥, 5. — 4. Litt. : « Tout mem- 
bre ».. 1 


#4 3900 ܨ ` SÉVÈRE D'ANTIOCHE.‏ 36 
ܗܠܝܢ Hi‏ ܕܢܗ̈ܢܝܢ݀ ܡܬܐ ܫܕܝܢ Jo‏ ܣܟ. ܐܒܠܐ ܗܟܝܠ: ܥܠ ܗܺܝ La,‏ 
ܣܝܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܪܢܐܝܬܐ܂. ܓ ܠܝܙܘܬܐ ܕܒܝܢܝܬܐ ܕܚܠܦ  lolo‏ ܥܠ̈ܡܢܝܬܐܼ 
ܗܦܟܐ ܡܰܥܠܐ ܒܘܝܐ ܐ .-LoN‏ ܘܬܐܘܿܪܝܐ ܡܿܠܝܐ ° ܠܗ ‘Looù‏ ܘܩܝܕܡܐ ܡܐ || ܘܡܿܠܦܐ 9 
ENS‏ ܠܬܛܘܒܬܢܘܬܐ ܕܡܣܬܟܝܐ δι‏ ܕܚܫ̈ܐ ܕܥܬܝܕܝܢ. Loi‏ ܗܘܟܝܚܝܠ ܕܘܡܐ. μ‏ 
ܡܫܟܚܝܢ ܒܥ̈ܘܗܝ ܕܓܢܘܢܐ ܠܡܬܐܒܠܘ܆. ܟܡܐ ܕܥܡܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ HR‏ ܕܕܠܠܐ 
ܟܠܫܡܠܝܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܬ ܨ ܀ 

399[ ܗܝ es‏ ܡܫܬܘܬܐ ܘܟܠܬܐ ܘܚܬܢܐ ܢܐܠ ܦ.. ܘܠܘ ܦܫܝܛܛ ܐܝܬ ܢܪܗܼܛ 





Jaskuso ܕܚܠܝܢ ܕܬ ܐ ܘܢܝܼܘܪ: ܘܠܢ݀ܧܚܦܘܬܐ ܟܝܬ‎ où La ܕܠܠܗܐ:‎ où TRS So 
ܘܕܒܟܕܥܡܐ ܕܐܠܗܐ ܗܼܘܬ: ܬܝܬܐ‎ IN ον ܘܠܢܦܬܐ‎ ΝΡ ܕܠܘܬܗ ܐܦܝܼܝܬܛ‎ Lot 10 
ܘܒܢ ܗܠܝܢ‎ Os ܒܥܝܗܝ ܘܪܕܕܦ‎ :, 2h80 ܪܢ‎ se ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܠܐ‎ 
Loos ܐܠܗܝܐ‎ Be, ܕܡܢ‎ «δι Hassan ‘où ܟܕ ܓܝܪ‎ OÙ ܕܠܩ ܘܒܬܐ ܚܝܕܗ‎ 
ܡܐ‎ où Lao ܕܒܒܣܪ ܡܩܝܬܪܒ ܠܗ ܠܘܬܗ ܟܕ‎ δι ܐܚܝܢܘܬܐ‎ Les où ܣܕܕܩ.‎ 


ܒܠܫܢܐ ܘܘܢܝܐܼ̇ ܫܡܐܼ ܕ ܦܝܢܐ܂ ܢܦܒܬܢܐܝܬ ܡܬ)ܡܪ ܡܛܠ ܗܕ| ܡܠܦܢܐ ܡܝܢ misol‏ ܘܡܠܬܐ L in margine : wa‏ .1 
À : 1‏ ܕܥܠܘܗܝ Las,s M ss;‏ ܘܠܬܐ ܘܠܘ ܕܟܪܢܐܝܬ. ܐܢܐ ܕܝܢ Lusas μᾶς rl‏ ܕܦܪܢܐܝܬ LME‏ ܕܐ ܣܝܡܝܘܗܝ 


absolument de ce qui peut faire plaisir. À cause de ce qui précède, l'aflic- 
tion est donc principalement une privation volontaire, qui, à la place ‘desx | 
ἘΠ fol. 202 plaisirs du monde, apporte en retour la consolation divine, remplit ἡ l’intelli- ‫. 
" + ܘ ܐܙܘܟ‎ @ même de la contemplation (θεωρία) et d'avance montre et lui enseigne 
la béatitude qui est attendue, (à savoir) celle de la vie future. Les fils du ὃ 
lit ne peuvent donc pas s’aflliger de ce jeûne aussi longtemps que l'époux, 
qui corrige leur propre imperfection, est avec eux. » 

Apprenons ce que sont le repas de noces, l'épouse et l'époux, et ne 
passons pas simplement en courant. 

Le Verbe' de Dieu ἃ cherché et poursuivi notre nature, qui sest 10 
révoltée et s’est enfuie, (qui) ἃ méprisé et a déshonoré en vérité l'union et 
la familiarité qu’elle (avait) avec lui et (qui) a soumis et a asservi sous des 
désirs sans nom l’âme raisonnable et qui a été à l’image de Dieu; et il se 
l'est unie par les (actes) opposés. Car, lorsque cette (nature) eut brisé 
l'union de l'intelligence, qui (vient) de l'image divine, il s’en approche 15 
lui-même par la parenté, qui (est) selon la chair, alors qu'il est resté ce qu'il à 

1. Note marginale de L : Dans la langue grecque, le mot « nature » (φύσις) se dit au féminin. 
C'est pourquoi, le maitre d’une part l'a citée à l'aide d’une expression qui pour lui est au féminin, à 


l'exemple d’une épouse, et non pas au masculin. Moi d'autre part, selon la langue syriaque, j'ai été 
forcé de le meltre au masculin. 4 


10 


σι 


10 
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ܕܐܒܪܗܡ‎ ENCORE Jssis ܡܒܦܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܗܼܘܐ‎ Jo . JON ܕܐܝܬܘܗܿܝ ܗܘܐ‎ 


ܢܝܼܣܒ: ܘܡܝܢ sel) OA‏ ܝܥܐ.. ܘܡܢ ܚܕܗ ܕܕܘܝܕ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܗܝ SOI‏ 
ܩܕܝܫܬܐ ܒܬܘܠܬܐ:. ܗܝ ܕܕܠܐ ܙܪܥܐ ܠܗܢܐ Ris‏ ܘܐܦܬܘܬܦ ܒܪܘْ ܒܕܡܘܬܐ ܠܢ . 
hs,‏ ܘܒܒܝܣܪܐ Laos‏ ܐܝܬ ܠܗ cé‏ ܡܠܚܫܠܬܐ܀ | 

ܘܠܐ où Νίαϑ‏ ܘܕܐ :1 ܐܠܐ ܟܝܬ ܐܦ ܠܘܬ Joss‏ ܪܐܙܢܝܐ ܣܒܗ 


ܟܕ ܗܝܡܝܢ ܒܗ. ܟܕ ܒܝܙ ܡܥܡܘܙܕܝܬܐ ܡܟܪܙܗ̇ vas δὲ‏ ܒܙܘْ NS‏ ܝܘܪܕܢܢ: ܟܕ 


Jus‏ ܕܓܢܣܐ Le?‏ ܐܝܚܬܘܘܝ ܘܚܠܦܝܢ ܥܡܢ.. ܘܟܕ ܬܡܝܢ ܠܘܩ ܕܡ« ܩܒܥ 
ܠܓܢܘܢܐ ܡܬܗܘܢܥܐ܆̇. οι‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܡܬܢܩܦܝܢܢ ܠܗ ܇. ܘܘܠܬܐ ܘܥܕܬܐ AIS‏ 
ܡܟܝܠ ܡܫܬܡܗܝܢܝܢ. ܘܣ݀ܗܕ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܐܦܣ̈ܝܐ iso ΟΝ‏ ܓܒܪ̈ܐ ܐܝܪܘ 
ܢܫ̈ܝܼܟܘܢ.. Jun)‏ ܕܐܦ ܡܫܝܚܝܐ. ܐܚܒ “AS‏ ܘܗܼܘ ܠܗ ܐܕܥܡ "Mme‏ 
ܡܛܠ ܕܢܘ ܕܝܘ ܟܕ ܕܟܐ où‏ ܒܣܚܬܐ ܕܡ̈ܫܝܐ ܒܡܠܬܐ܆. ܐܝܟܢܐ oo‏ ܠܗ 
ܢܝܩܝܡܗܗ̇ JS JRusado‏ ܟܢ ܠܝܬ ܒܪܘ ܟܘܬܡܐ οἱ‏ ܩܘܠܛܐ܆:. οἱ‏ ܡܕܡ ܡܢ 
ܗܠܝܝܢ ܕܕܐܝܡ ܗܟܝܢ. ܐܠܐ ܕܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܕܝܫܬܐ.. Jo‏ ܡܘܡ . ܗܟܢܐ ça‏ 
ܓܒܪ̈ܐ ܕܢܝܝܒܘܢ ܠܢܫ̈ܝܗܘܢ.. pl‏ ܕܠܦܓܪ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܙܘܽܘ ܓܝܪ MN sus‏ + 


[ 


était, (à savoir) Dieu,’ οὐ que sans changement il s’est fait homme. En effet, 
il a reçu de la postérité d'Abraham, et il a germé de la racine de Jessé et des 
reins de David, de qui (vient) la Sainte Vierge, qui sans semence l’a conçu, 
et ܐ‎ à participé de la même manière que nous au sang et ἃ la chair”, qui possède 
une âme raisonnable. 

Cela seulement ne lui ἃ pas suffi. Mais en vérité il a reçu (la nature) 
également en vue des noces mystiques, lorsqu'elle a cru en lui, après qu'il 
l’eut épousée par le baptême, par lequel il a commencé au bord du Jour- 
dain — attendu qu'il est les prémices de notre race (γένος) et qu'il est baptisé 
à notre place — et après qu'il y eut installé d’abord le lit intellectuel, par 
lequel nous lui sommes unis et sommes désormais nommés son épouse et 
son Église. Et Paul en témoigne, en écrivant aux Éphésiens en ces termes : 
Maris, aimez vos femmes, comme aussi le Christ a aimé son Église et s'est livré 


 lui-méme pour elle, afin de la sanctifier, en la purifiant par le bain de l'eau 


15 


selon la parole, pour qu'il se présentât à lui-méme l’Église glorieuse, sans 


- qu'il y ait en elle de tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mais pour 


qu'elle soit sainte et immaculée. C'est ainsi que les maris doivent aimer leurs 


femmes, comme leurs propres corps. Car celui qui aime sa femme s'aime lui-même; 


1. Hébr,, 11, 16. — 2. Hébr., 11, 14. 


ܗܼܘ ܠܗ «su‏ ܘܠܐ “οἱ‏ ܓܝܪ ܡܬܘܡ ܠܒܕܣܪܐ ܕܝܠܘ ic‏ ܐܠܐ ° ܡܬ ܪܣܐ 30 Lol.‏ * 


* L fol. 202 
r° b. 
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ܠܗ ܘܡܫܚܝܢ ܠܗ ܘܡܚܒܒ où‏ ܐܝܟܢܐ 9/5 ܡܫܝܚܝܐ LS‏ ܡܛܠ Lio‏ 
«οι,‏ ܕܦܓܪܗ܂. ܘܡܝܢ ܒܣܪܗ܂ UNE EI‏ 

τὸ τ‏ ܓܝܪ ܕܐܚܝܢܘܬܢ ܕܠܘܬ ܡܫܝܝܚܐ.. ܡܢ ܡܬܒܣܪܢܘܬܗ ܗܼܘܬ ܠܢ. ܐܬܝܢ 
ܓܝܪ ܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܗ.. ܡܢ Ικω.5‏ ܕܝܠܗ܂ ܘܡܢ ܓܖ̈ܡܐ ܕܝܠܗ. ܗܳܝ ܕܝܢ ܕܦܘܬܦܘܬܐ 
Jus)‏ ܐܟܚܕܐ Jlaarosso‏ . ܒܚܝܙ ܡܪܥܡܘܙܝܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܟܕ ܓܝܪ d'y‏ ܒܣܚܬܐ 
ܕܸܡܫܶܐ܂. ܐ ܩܚܡܗ̇ ܠܗ où‏ ܠܢܦܫܗ ܡܫܒܚܝܬܐ ΩΝ‏ ܟܕ lax,s‏ ܟܠܝܬܐ 
ܡܒܼܙܠܓܐ ܡܢ ܦܐܝܘܬܐ ܪܘܚܢܚܬܐ:. ܘܟܕ ܟܠ ܨܐܬܐ ܘܛܘܠܥܐ:. ܘܦܫܕܚܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ̈. 
ܠܟܠ ܡܘܡܐ flass.ss‏ ܥܬܝܩܬܐ GLLIO Les‏ > ܛܝܒܘܬ|܀ 

ܡܢ ܐ ܠܘܬ «λοι‏ ܐܡܿܪܝܢ ܠܢ.. ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܠܦܝܢ ܒܚܕ Joss‏ ܕܠܐ ܐܠܗ 
ܕܐܘܛܘܟܐ. ܐ ;ܐ ܠܐ ܡܬܚ ܐܦܝܢ ܘܡܬ ܡܕܝܢ: ܟܢ ܠܘܬ ܒܥ̈ܬ [sk Jo‏ 545 
ܕܗܟܬ .ܐ NEC‏ ܡܬܟܬܫܝܢ: ܕܡܠ̈ܦܢ RER‏ ܕܥܡܢܘܐܝܠ Jaiss où‏ ܒܐܘܣܝܐ 
SOON |‏ ܠܐܒܐ ܒܐܠܗܘܬܐ: ܗܼܘܐ ܐܦ ܠܢ oo‏ ܟܕ Jais oo‏ ܒܓܢܣܐ ܟܝܬ Jeiso‏ 
Hole,‏ ܟܕ ܠܐ܂ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ݀ Qi]‏ ܠܒܝܼܣܪܐ ܩܢܘܡܐܝܬ: ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ 


et, en effet, personne n’a jamais haï sa propre chair, mais * il la nourrit, la 
réchauffe et l’embrasse, comme aussi le Christ (le fait pour) l'Église, parce que 
nous sommes les membres de son corps et (que) nous faisons partie de sa chair et 
de ses os". 

En effet, d’une part, le (fait) de notre parenté avec le Christ nous est 
arrivé par suite de son incarnation; car nous sommes les membres de son corps 
(et faisons partie) de sa chair et de ses os?. D'autre part, le (fait) de l’associa- 
tion mystique et de l'union à la fois (s’est produit). par le saint baptême; car 
c’est après l'avoir purifiée par le bain de l’eau qu'il s’est présenté à lui-même 
l'Église glorieuse, lorsque, à la ressemblance d'une épouse, elle resplen- 
dissait de la beauté spirituelle, et après en avoir chassé par la grâce toute 
saleté et (toute) souillure et, pour parler simplement, toute tache de la malice 
ancienne. 

Que nous disent, sous ce rapport, ceux qui sont fatigués par l'illusion 
athée d'Eutychès? Est-ce (ἄρα) qu'ils ne se cachent pas et ne rougissent pas, 
lorsqu'ils combattent contre les expressions si lumineuses des Livres sacrés, 
lesquelles enseignent que l’Emmanuel, qui est de la même essence (οὐσία) 
que le Père selon la divinité, le même aussi est devenu en vérité de la même 
race (γένος) et de la même essence (οὐσία) que nous, lorsque sans changement 


1. Eph., v, 25-30. — 2. Éph., v, 30. 
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10 
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ܡܬܗܘܢܢܝܬ | τ‏ ܚܕ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܝܢ LL‏ ܡܝܢ Jo‏ ܟܝܬ ܘܡܢ 
ܐܢܫܘܬ|: ܘܠܘ ܬܪܝܝܢ ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܚܕܝܘܬܐ JRasosokso J‏ . ܐܝܟ ܡܐ CE‏ ܒܪ 
ܐܢܦܐ D) où‏ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܬܐܝܢ ܡܣܝ ܬܟܠ 1 . ܡܝܢ ܢܦܦܐ ܟܝܬܐ ܘܦܓܪܐ. ܐܢ ܕܝܢ 
ܦܢܛܐܣܝܐ Ca oo)‏ ܕܐܬܚܙܝ ܡܡܠܦܝܚܝܐ ܒܟܒܣܪ. μοὶ‏ ܡܝܢ M‏ ܕܐܒܪܗܡ 
ܝܘܥ . ܘܐܦܬܐܼ ܡܢ use lo OA‏ ܝܥܐ : ܘܟܠܝܢ ܕ ܕܕܘܚܝܟ܀ ܐ ܗܼܘܐ 5 ܡܢ ܐܢܬܬܐ. 
ܐ ܗܼܘܐ ܐܚܝܬ ܢܡܘܣܐ. ܠܐ ܐܝܬܝܢ ܡܢ ܗܪܡܐ ܕܦܓܪܗ ܘܡܝܢ ܒܕܣܪܗ ܘܡܢ 
ܓܕ̈ܡܠܘܗܘܝ. "KO LÈ 250 Nof-osi.00‏ . ܐܦ ܠܟ̈ܠܳܝܳܝܝܳܐ ܐܦ ܠܒܚܐ ܐܦ 


ܠܐܘܢܓܠܝܣܛܐ. ܡܝܢ ܟܠܗܘܝܢ ܛܒܿܬܐ ܐܐܝܬܝܢ ܣܦܫ̈ܩܐ ܚܢܢ܇. ܐܢ ܕܒܝ̣ܼܣܪܐ ܢܘܟܪܝܐ: 


ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܘܠܘ ܕܗ̇ܘ ܕܝܠܢ܆ܿ ܘܐܢ ܠܘ ܒܗ ܡܠܬܐ où‏ ܕܠܐ܂ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 
. ܐܬܒܝܣܪ où .-Loy‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܘܚܕܢܐ JLasés‏ + 


ܐܠ{ ܦܦܝܪ Ve‏ ܐܢ ܕܟܕ ܗܥܝܢ ܫܿܡܥܝܢ. ܡܫܬܚܧܝܢ ܗܢܘܢ of)‏ ܩܕܡ 
ܩܠܝܠ ܚܕܥܛܘ ܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܒܟܢܫܐ ܕܥܕܬܐ. ܘܟܕ ܠܐܢܬ̈ܝܢ ܠܘܬ ܗܕܐ ° ܚܦܛܘ: 
ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ Ross‏ - ܒܨܥܪ̈ܐ ܕܥܠܝܢ on‏ ܘܐܬܒܝܿܣܡܘ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܐ Los!‏ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܒܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܐܦ Low)‏ ܟܕ ܗܿܢܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ )139 


il s’est uni hypostatiquement à la chair, qui possède une âme intellectuelle ? 
Car il était un de deux, en vérité de la divinité et de l'humanité, et non pas 
deux après l'union ineffable, de même que notre homme aussi est compris 
(être) un de deux, en vérité de l’âme et du corps. Et, si c’est de l’imagina- 
tion (φαντασία) que le Christ ἃ été vu dans la chair, il n’a pas reçu de la 
postérité d'Abraham, et il n'a pas germé de la racine de Jessé et des reins de 
David ; il n'a pas été de la femme ; il n’a pas été sous la 1:01 (νόμος)" ; nous ne 
(faisons) pas (partie) des membres de son corps, de sa chair et de ses os”. 
C’est inutilement que ces (paroles) sont assemblées et par les Apôtres et par 
les Prophètes et par les Évangélistes (Εὐαγγελιστής). Nous sommes vides de 
tous (ces) biens, s'ils appartiennent à une chair étrangère, et non pas à 8 
nôtre, et si ce n’est pas par elle que le Verbe, qui sans changement s'est 
incarné, a vaincu celui qui a la puissance de la mort*. 

Mais je sais bien que, lorsqu'ils entendent cela, ceux qui même depuis peu 
se sont mélés eux-mêmes à la foule de l'Église sont froissés; et, après qu'ils 
en ont poussé quelques-uns à cette (action), * ainsi qu'en vérité je 81 
appris, c’est dans des injures (lancées) contre nous qu'ils ont trouvé leur 
joie et leurs délices. Quant à moi, je ne négligerai pas pour cela leur salut, 
parce que le médecin aussi, lorsque les malades (lui) donnent un coup de 


1. Cf. Hébr., 11, 16. — 2. Cf. Gal., 1v, 4. — 3. Cf. Éph., v, 30. — 4. Cf. Hébr., 11, 14. 


* L fol. 202 
v° a. 


* L fol. 202 
v° a. 
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οἱ gas‏ ܒܘ̈ܥܬܛܬܐ δὸ‏ ܝܢ .̇ LSsosse‏ ܠܒܢ ܠܗ ܗܼܘ ܠܟܘܝܐ οἱ‏ ܠܓܙ ܪܐ 
ܒܗܕ̈ܡܐ ܗܿܢܘܢ as];‏ 

ܨܐ ܐܢܬ ܓܝܪ δὲ‏ ܗܢܐ: ܠܡܐܠܦ ܝܬܝܪ ܢܗܝܪܐܝܬ: ܕܐܦ Jes‏ ܒܓܢܣܐ οὶ‏ 
ܐܝܬܘܘܝ ܒܒܣܪ ܘܠܫܝܝܝܐ ܘܐܦ ܚܬܢܐ.. ܡܝܢ JANSON‏ ܗܺܝ ܕܒܬܐܦܟܒܚܝܬܬ JRu£sl‏ 
sos‏ ܕܩܬܕܡܐ fase‏ ܠܗ̇ ܠܥܕܬܐ ܘܠܘܬܗ is]‏ ܗܐ ܐܝܬܝܡ ܫܦܝܪܐ ܒܪ 
δὰ‏ ܐܦ Nes‏ ܗܙܝܪܐ܇. ܗܕܝܪܐ ܓܝܪ fiosass Cook.)‏ ܝܬܝܪ ܡܢ τ‏ 
ܕܐܢܫܐ ܐܚܡ ܕܡܙܡܪ ܕܘܝܕ. ܐܠܐ ܘܝܬ ܐܦ ܗܼܘ ܡܦ݀ܢܐ ܦܬܓܡܐ ܠܘܬܗܿ: ܟܕ ܘܟܠܬܐ 
ܩܪܐ où‏ ܐܟܚܕܐ ΝΟ‏ ܘܟܕ ܡܘܬܒܠ ܠܗܿܒܟܒܐ Jassamsdo‏ ܪܝܚܐ: ܘܠܚܠܝܘܬܐ 
ܘܠܡܬܪܣܝܢܘܬܐ ܕܦܘܠܚܢܐ ܕܝܠܗ̇ iso‏ ܠܠܬ ܠܓܢܬܐ ܕܝܠܝ݀ ܚܬܝ ܟܠܬܐ. 
Kaflo‏ ܡܘܪܐ ܕܝܠܝ ܥܡ ܒܣܝܼܡ̈ܶܢܐ :0 ΝΟΣ‏ ܠܚܕܡܐ ܕܝܠܝ ܥܡ ܕܒܫܐ 
ܕܝܠܫ. ΚΝ Δ]‏ ܝܡܪܐ us‏ ܥܡ tubes Le‏ 

Lys‏ ܡܬܘܡ. ܠܙܘܿ ܟܢ ܠܗ ܐܟܚܕܐ ܟܠܬܐ ܟܝܬ JT .Jkeo‏ ܘܺܝ ܡܝܢ 
‘No‏ ܐܝܟ ܕܐܡܪܬ. ܕܐܚܝܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ. ܗܿܝ ܕܝܢ܂ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ Lion‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܠܘܠܐ: où‏ ܕܒܝܕ ܡܥܡܘܕܝܬܐ  xs)‏ 
ܡܢ ܡܠܦܫܝܝܐ ܪܐ ܙܢܐܝܬ: ܣܘܢܩܢܐ ܕܝܢ݀ ܐܠܕ ܐܝܬ ܩܪܐ ܗܘܐ LAS où‏ ܕܡܪܝܢ 


poing ou (lui) envoient un coup de pied, se rend lui-même parfait pour 
un cautère 011 pour une incision dans les membres qui se sont corrompus. 

Veux-tu, en effet, ὁ celui-là, apprendre d'une façon plus lumineuse que 
le Christ et est de la même race (γένος) que nous selon la chair et est un 
époux? Alors écoute l'épouse qui (est) dans le Cantique des Cantiques, 
laquelle d’avance symbolise l'Église elle-même et dit à (l'époux) : Voici, tu 
es beau, fils de ma sœur, et en vérité magnifique‘. Car il est, au point de vue de 
la beauté, plus magnifique que les fils des hommes*?, ainsi que (le) chante David. 
Mais en vérité, lui aussi, il lui répond, en l'appelant en même temps épouse 
et sœur et en recevant (d'elle) la fleur, la bonne odeur (εὐωδία), la douceur 
et la nourriture (provenant) de son travail, en ces termes : Je suis entré dans 
mon jardin, ma sœur (et) épouse, j'ai cueilli ma myrrhe avec mes parfums, 
7 αἱ mangé mon pain avec mon miel, j'ai bu mon vin avec mon lait?. 

As-tu jamais vu la même personne à la fois en vérité épouse et sœur? 
Mais, comme je l'ai dit, ceci d’une part appartient à la parenté selon la chair, 
(et) cela d'autre part à la grâce du baptême. Donc, parce que ce qui a été 
livré, par le moyen du baptême, par le Christ d’une manière mystique, était 
des noces, (et) que le besoin réclame nécessairement que l’époux lui-même, 


1. \Cant:, 1, 15:92. Ps. xnIV, ὃ. -τ 9. (απ: vd: 
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[486] HOMÉLIE ΧΕΙ. “Ἢ 
ܕܡܒܬܗܿܦܡ‎ SH ܘܢܬ ܐܡܢ ܠܘܬ ܟܠܬܐ: ܘܙܪܕܝܙܘ̇ ܘܢܠܦܝܪܘܿ ܒܝܕ‎ sans ‘Joss ܒܬ ܪ‎ 
ܘܗܘ̈ܦܟܐ ܬܬܚܬܫܚ.. ܥܡ ܬܠܡܡܝܕܐ ܕܒܛܝ̣ܟܣܐ ܕܥܕܬܐ‎ μα ܥܡܘܿ: ܕܒܐܝܠܝܢ‎ 
ܗܘܘܢ. ܐܝܟ ܒܪ ܐܢܫܐ ܥܡ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܝܼܚܐ ܘܐܸܬܗܿܦܟ܆:. ܘܗܕܐ ܟܢ‎ Look] ܘܕܟܠܬܐ‎ 
ܐܘܪܚܐ ܕܚܫ̈ܐ ܡܫܬܪ̈ܐ ܡܘܐ ܗܘܐ‎ ds ܟܕ‎ “JON ܗܘܐ ܐܟܚܕܐ ܐܦ‎ Look, | 
μϑ ܠܗܘܢ ܗܿܝ ܕܒܐܝܕ̈ܝܗ̇ ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܒܟܠ ܙܒܝܢ ܡܬܟܠܬܝܢ°̄‎ 
+30 10 ܡܥܡܘܙܕܝܬܐ| ܐܠܗܝܬܐ:. ܠܘܬ ܙ ܢܗ ܕܚܬܢܐ ܢܔܓܕܒܠܘܢ‎ 
ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ܂. ܡܕܫܠܡܢܘܬܐ̄ ܘܗܘܓܝܐ܂ ܘܬܘܪܨܐ‎ où Lis ܡܛܠܗܕܐ ܟܠܗܿ‎ 
ܪܐ ܙܢܝܐ ܐܘ ܟܝܬܐ ܕܡܦܬܘܬ|7 ܘܬܘܬܦ݀ܘܐ | ܘܙܘܘܓܐ”.‎ où Janus ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆.‎ 
ܘܒܢܝܐ ܕܓܢܘܢܐ : ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܠ̈ܡܝܕܐ.. ܐܝܟ‎ ot ܟܝܝܬܐ‎ οἱ Liaa so 
ܐܘ ܟܝܬ ܦܡ̈ܠܐ ܕܚܨܕܐ. ܥܝܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ.. ܕܠܗܳܿܢܘܢ‎ Pis sh 
ܕܝܠܗ‎ Lis ܐܘ ܟܫܬ ܥܿܒܕܝܢ..‎ Laon ܕܡܕܡ‎ οἱ ܕܠܘܬ ܡܕܡ ܡܘܿܡܫܝܝܢ:‎ 
. ܕܠܩܘܒܬܐܼ ܒܥ̈ܝܐ ܕܠܐ ܟܠܬ ܬܦܝܣܢܘ ܐܐ‎ δι ܕܣܘܠܪܢܐ ܢܡܗ ܐܢܘܢ. ܐܝܟ ܒܢ̈ܝܐ ܕܦܝܢܐ:‎ 
ܕܡ̈ܙܝܢܐ. ܗܕܐ ܗܝ ܗܟܝܠ ܕܐܸܡܿܪ ܘܠܦܝܚܐ܆.‎ Leo Jai JL, ܘܒܢ̈ܫܐ‎ 


1. L in margine : Ms. — 2. L in margine : ܦܠܬ(‎ gs οἷ. — 3. L' in margine : Νυ[μφων]. — 
4. L in margine : Γαΐμος]. — 5. Le mot grec ἃ disparu dans la marge. 


après les noces, séjourne et reste auprès de l'épouse et qu'il l’'instruise et 
lui apprenne, en cela qu'il demeure avec elle, de quelles manières et de 
quelles actions elle doit se servir, c’est avec les disciples, qui étaient dans la 


condition (τάξις) de l’Église et de l'épouse, que comme homme il a vécu 


et a demeuré avec les hommes — et cela, bien qu'en même temps il fût Dieu 
également — en leur montrant tout chemin de la vie excellente, ce par quoi 
ils devaient former et représenter selon la manière de l’époux ceux qui en 


tout temps deviennent des épouses par le baptême divin. 


C’est pourquoi tout le temps de l’inhumanation était la tradition, la médita- 
tion et la direction de ces noces mystiques, c'est-à-dire du lit nuptial, de 
l'union et du mariage; et les disciples étaient les serviteurs, c'est-à-dire 
les compagnons, et les fils du lit, * de même qu’aussi les serviteurs, c’est-à- 
dire les ouvriers, de la moisson. Le Livre divin, en effet, a coutume de nom- 
mer « fils de telle action » ceux qui servent pour quelque chose ou qui 
cultivent, c’est-à-dire font, quelque chose, comme « fils de la paix' » et 1 
contraire « fils de la désobéissance? », οἵ « fils de la force » les armées et 
les phalanges de ceux qui sont en armes. C’est donc ce que dit le Christ : 


` Cf. Luc, x, 6. — 2. Cf. Éph., 11, 2; v, 6. 


“ L fol. 202 
VDS 


" L fol. 202 
v° b. 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [486]‏ 42 
ܕܠܡܐ ܘܡܫܟܚܝܢ ܒܫ̈ܘܗܝ ܕܓܢܘܢܐ ܠܡܬܐܒܠܗ ܟܡܐ ܕܥܡܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ke‏ 
ΟΣ‏ ܕܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܐܡܬܝ ܕܙܬܬܪܚܡ ܡܢܗܘܢ gro "HR‏ ܢܕܘܡܘܢ܀ 

ܐܡܬܝ ܕܚܢ ON]‏ ܡܢܗܘܢ . ܚܬܢܐ ܘܐܬܬܪܚܡ. ܝܙܝܥܐ μοὶ‏ ܕܐܡܬܝ ܕܣܝܼܠܩ 
ܠܦܘܒܚܐ:. ܘܢܝܼܚܝܬ ܦܐ ܪܐܩܠܝܬܛܐ où‏ ܡܠܦܢܐ ܕܕܘܡܐ ܝ 3 ܘܕܠܘܬ ܟܠܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܕܡܫ̈ܡܠܝܢ ܡܘܕܐ ܠܢ ܘܡܕܒܪ. où‏ ܓܝܪ ܢܕ݀ܒܪܟܘܢ܂ ܒܟܠܗ ܫܪܪܐ:. ܐܡܿܪ 
)5+ ܟܕ ܐܡܿܪ܂. ܘܒܪܝܐ iso‏ ܡܐ ܬܡܡܝܙܗܘ ܫܡܐ ܕܠܟ das‏ ܐܪܥܐ . ܒܕܢ 
ܕܐܬܬܪܝܡܒܐܬ ܪ ܒܘܬ ܦܐܝܘܬܐܼ ܕܝܠܟ ܠܥܠ ܡܝܢ ܦܘܠܝܐ܀ 

ܥܘܗܕܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܘܗܝ ܝܘܡܥܢܐ.. ܕܕܘ̈ܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪ ܡܬܬܪܝܡܢܘܬܗ 
ܘܡܬ ܥܠܝܢܘܬܗ ܕܡܫܝܚܝܐ܆. ܕܝܘ̈ܡܬܐ «δ‏ ܕܒܡܢܝܢܐ ܠܐ J aa so‏ 
ܡܬܚܡܒܐܝܬ ܓܝܪ ol‏ ܦܪܘܩܝܢ܆. ܢܐܬܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ܆:. ܐܡܬܝ ܕܢܬܬܪܝ ܡ ܚܬܢܐ 
ܡܢܗܘܢ ܘܗܝܕܝܢ ܢܨܘܡܘܢ. ܚܝܢܢ ܝܢ ܒܪܡ ܠܦܘܬ ܡܐܝܢܘܬܐ ܕܝܠܢ.. ܒܥܘܗܕܢܐ 
ܕܚܕ fon,‏ ܒܠܚ ܘܕ ܡܫܡܠܝܢ ܚܢܢ ܠܗ ܠܢܡܘܣܐ ܟܠܕ ܕܝܢܐܝܬܐ܂. ܘܠܘܬܐ ܦܫܘܗܘܝ. 
ܕܗ ܙܐ ܡܕܬܥܐܣܩܝܢ ܚܢܢ.. ܘܠܘܬ .ܐ |ܪ κὰν‏ ܚܢܝܢ. ܘܠܘܬ ܥܪܒܗ Lssoss‏ 


Est-ce que les fils du lit peuvent s’affliger aussi longtemps que l'époux est avec 
eux ? Des jours viendront-où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeûneront”. 

Quand l'époux leur a-t-il été soustrait et enlevé? Il est certain que c'est 
quand il est monté aux cieux et qu’est descendu le Paraclet, (lui qui est) 
le docteur du jeûne parfait et qui nous conduit et mène vers tout ce qui est 
parfait. Celui-ci, en effet, vous mènera à toute la vérité, disait le Christ à ses 
disciples’. Cet enlèvement de l'époux, le prophète David également le 
chante, en disant : Seigneur, notre Seigneur, que ‘ton nom est admirable sur 
toute la terre, parce que ta majesté (μεγαλοπρέπεια) α été enlevée au-dessus des 
cieux” | 

C’est donc aujourd’hui la commémoraison des jeünes qui ont lieu, après 
que le Christ a été enlevé et soustrait, des jours qui ne sont pas déterminés 
selon le nombre. C’est d'une manière indéterminée, en effet, que notre Sau- 


veur a dit : Des jours viendront où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeüneront".. 


Nous cependant, en raison de notre négligence, c’est par la commémoraison 
d’un jour seulement que nous accomplissons la loi (νόμος) même d’une manière 
hypocrite; nous nous montrons difficiles par rapport aux heures de ce (jeûne), 
nous regardons l'air, nous rêvons au coucher du soleil et notre palais est 


1. Matth., 1x, 15. — 2. Jean, xvI, 13. — 3. Ps. vint, 2. — 4. Matth., 1x, 15. 


܇ ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܠܬܠ̈ܡܝܕܘܗܝ. Jo‏ ܡܬܬܪܝܡܢܘܬܐ ܕܚܬܢܐ. ܐܦ ܢܒܚܐ moy‏ 
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15 
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‫ܵ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗܘܢ‎ as ܦܕܥܝܪ ܚܟܢ. }1 ܠܘ‎ où ܘܠܘܬ‎ + Sie so 


ܗ 


Haas 
I ܠܗܝܢ‎ Rs ܐܢܐ ܠܣܓܫ̈ܐܐ: ܕܥܡ ܚܬܬܝܬܘܬܐ‎ Ste ܐܦ ܓܪ‎ 
ܥܡܢܗܝܢ ܡܝܢ ܐܦ ܕܠܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ‎ ΙΝ δ Las ܘܝܬܝܪܐܝܬ܂‎ JR ss ܐܦ‎ 
RAIN CE ܠܣܓܿܝܐܬܐ ܕܝܝܢ܂ ̇ ܕܠܐܪܒܥܐ ܒܫܒܐ܂ ܘܠ݀ܥܪܘܒܬܐ. ܗܠܝܢ‎ Re" 


ܥܬܫܗܝܢ܇. ܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ ܓܒܪ̈ܐ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܝܬܝܪ ܡܘ ܗܘ̈ܡܝܢܝܐ܂. ܘܠܘܬ ܪܘܬܐ 


ܡܚܦܛܝܢ ܘܩܬܪܝܝܢ AS‏ ܘܡܘܬܪܝܢ Jo‏ ܡܕܡܟ: ܐܐ ܡܕܙܕܟܚܢ ܡܝܢ Et‏ 
ܕܐܩ̈ܒܬܐܼ ܡܢ ܐܝܬܝܗܝܢ: ܢܦܦ̈ܬܐ ܕܝܢ ` Rue‏ ܒܪܡ : ܗܿܢܘܢ ܕܛܟܣܐ fais‏ 
κα‏ ܘܥܠܐܦܝܢ ܠܗ XI ca‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܟܠ̈ܠܢ܆. ܘܟܕ ܨܡܝ̈ܝܢ ܐܟܚܝܕܐ 
ܘܟܕ Go‏ ܒܚܫܠܗ Lies μον où Lumados‏ ܕܝܠܫ ܒܘ ܚܝܠܘܬܐ a Se‏ ْ 
ܘܠܙܘܕܐ FX‏ ܒܗܘܢ ܒܣܘܒܪ̈ܢܐ. où‏ ܬܦܒܘܚܝܬ ܐ RSS‏ ܐܟܪܫܝܢ܀ 


ܦܠܡ ܘܠܬܡܡܪܐ καλαὶ»‏ ܘܐ ܕܶܝܢ܀ 


ouvert tout grand vers lui. Mais ce ne sont pas (là) ceux qui sont vraiment 
chrétiens. 

Je sais aussi, en effet, que beaucoup observent ces (Jeûnes) exactement 
même dans les villes, et surtout des femmes chastes, dont quelques-unes 
d'une part jeûnent également tous les jours, et beaucoup d'autre part 
(jeûnent) le mercredi et le vendredi, (elles) dont rient aussi ceux d’entre les 
maris qui sont très négligents et (qui les) poussent et les incitent à rompre 
(le jeûne). Mais, ceux qui tiennent la place (τάξις) de la tête sont vaincus par 
celles qui d’un côté sont des femmes, (et) qui d’un autre côté sont cependant 
des âmes ° fortes, et ils leur doublent la récompense, en sorte qu’elles 
seront couronnées ; et (cela), après avoir jeüné et après avoir vaincu en même 


temps par la puissance du Christ, qui ἃ dit : Ma puissance se complète dans 


15 


la faiblesse, et qui réalise cela par les faits eux-mêmes. À lui (soit) la gloire 
dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fin pe L'HOMÉLIE XCII. 


1 II COr., xIr, 9. 


* L fol. 203 
Da 


ΧΤ 3 
13 


ܡܐܡܪܐ ܕܬܫܥܝܢ ܘܐܠܬܐ 


ܐܬܐܡܪ ܕܝܢ ܟܕ JAS AS Sous oo rh‏ ܣܬܘܢܘ̈ܕܝܩܐ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܕܝܘܣܩܘܙܘܣܢ ܙܺܝܫ ܐܦܚܣ̈ܩܘܦܐ Los‏ ܕܐܠܟܩܘܬܕ̈ܪ̈ܝܐ܀ 


Le‏ — ܨܒܢܐ ܗܘ ܗܦܐ ܠܝܡܼܙܡܪ܂ ܘܠܝܡܿܙܥܩܘ ܥܡ ܬܪܥܝܬܐ ܡܕܡ ܫܦܝܪܬ 
ܩܝܢܬܐ̇. ܘܕܝܕܥܐ μόρας‏ ܪܘܚܢܐܝܬ ܘܠܘ ܪܓܢܘ ܒܗܠܝܢ NUS IRAN‏ 

«λοι‏ ܕܢܒܫܐ ܕܘܝܢ̇. ܡܢܘ ܢܡܿܠܠ ΠΝ νι,‏ ܕܡܪܝܐ܆. ܡܫܬܡܡܿ ܢܝܬܐ 
ܢܝܥܒܕ ܠܟܠܗܝܢ ܬܫܒ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗ܀ 

ܕܚ ܫܠ ܗܘ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐ SOON)‏ ܠܝܒ ܕܐ "μὰ‏ + ܕܡ ܙܝܐ οι‏ ܘܚܢܝܢ Jan‏ 
ܠ ܐܝܐ ܢܗܘܐ ܐ <td"‏ ܘܡܬܚܠܝܛܝܢܢ ܒܐܣܪܐ ܙܗܝܡܡܢܘܬܐ܆. ܠܙܘܰܘ ܕܣܝ̣ܕܩ 
ܢܣܬܛܘܪܝܘܣ ܘܣܝܥܬܗ μμαὶ‏ ܕܗ̇ܘ܇. ܟܕ ܥܠ μὲν‏ ܩܕܝܫ̈ܬܐ κω boss‏ 


]10(11:1,11[ XCIIL! 





(CETTE HOMÉLIE) FUT PRONONCÉE LORSQUE DEVAIENT ÊTRE LUES LES LETTRES ; ` 


SYNODIQUES (συνοδικός) DU PIEUX (φιλόθεος) DioscoRE, ARCHEVÉQUE DE IA. 


(VILLE) D ALEXANDRIE ?. 


C'est maintenant le temps de chanter et de. crier, avec un esprit qui 5 


cadence bien (εὐμελής) et qui sait chanter d’une manière spirituelle et sentir 
les (choses) divines, ces paroles du prophète David : Qui dira les hauts faits 
du Seigneur (et) fera entendre toutes ses louanges * ? 

C'est vraiment, en effet, l'œuvre de la puissance du Seigneur que les 
Égyptiens viennent chez nous, que, nous-mêmes, nous allions chez les 
Égyptiens et que nous nous joignions à eux par le lien de la foi, qu'avait 
brisé Nestorius, ainsi que sa bande impure, lorsqu'elle se fut armée, avec 


1. Le fait que cette homélie suit l’homélie prononcée pour la commémoraison de saint Athanase 
(1* mai), confirme que Dioscore 11 monta sur le trône patriarcal d'Alexandrie au mois de mai 516. — 
2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3, Ps. cv, 2 
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ܡܢ ܒܬܪ “Rss où‏ ܘܠܘܩܒܠ ܬܪܥܣܩܪ Léo‏ ܕܗܽܘ ܚܟܝܘܟ. ܒܐܠ ܘܝܬ{ 


ܩܘܪܝܠܘܣ܆. ܘܠܘܩܒܠ ܡ ܦܢܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗܠܚܝܢ ܕܫܪܟܐ ܣܪܝܩܐܝܬ ܐ ܩܪܒܝܬ:.. 
ܘܠܚܕ ܡܪܝܐ ܕܝܠܢ ܘܐܠܗܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܠܬܪܝܢ “AG‏ ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܚܡܐ 
ܠܗ ܬܪܶܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ἡ‏ ܡܬܦܦܩܢܝܬܐ:. Noa ga oo‏ 
ܡܡܡܿܒܕܢܘܬܐ ܡܦܠܓܬܐ ܘܕܝܠܫܝܘܬ|܀ 

ܐܐܐ ‘Lao‏ ܡܢ ܗܪܟܐ ܠܬܡܢ݀ ܘܡܢ Ro‏ ܠܙܘܪܟܐ܂. ܗܝ ܕܙ ܕܩ ܕܚܕ ܟܝܢܐ ܙܘܕܝܘܗܝ 
ܠܥܡܢܘܐ .ܠ ܠܝܒܪܐ ܘܙܘܿܦܟܐ ܡܬܬܥܒܪܐ. où‏ ܟܕ ܗܼܘ ܐܠܗܐ ܟܝܬ ÈS + fasiso‏ 
ܟܠܢ ܫܘܚܠܦܐ .Læliso‏ ܘܠܘ ܬܪܚܢ ܟܚ̈ܢܙܐ. ܐ| ܢܚܝܕ fins‏ ܟܝܬ ܘܩܥܘܡܡܐ܆̇. 
ܕܡܒ ܣܪ ܘܡܫܡܿܒܠܝܐܝܬ ܐܬܒܬ ܪܢܫ܆. Os‏ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . Lo où‏ ܓܝܪ et‏ 
ܬ݁ܪܶܝܢ ܡܕܡ : ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܘܡܢ ܐܠܙܘܘܬ|: Rsassos‏ ܐܝܬܐ «οἷν‏ ܐܚܡ 
ܡܠܬܐ ܕܝܠܢܫܬܐ ܗܝ ܕܝܠܗܢܝܢ: | ܡܟܥܟܬܐܝܬ ܠܝܚܕ ܐܬܟܐܢܦ. fus,‏ ܐܢܫ ܙܝܩܪܐ 
ܬܪܝܝܢ ܟܕ [μὰ J‏ ܠܗ ܠܚܕܝܘܬܐ܀ : | 

ܒܝܙܓܘܢ, ܐܦ re‏ ܡܢ J LL‏ ܦܣܝܩܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܫܝܝܝܐ.. Nico‏ 
Lo‏ ܕܠܐ Es‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢܪܘܝܢ Là‏ ܚܕܝܘܬܐ.. ܡܚܬܘܐ ° ܐܦ ܗܟܢܐ J‏ 


Jo:s + Jooùls ܡܢ ܐܒܐ‎ Licools Jos ܕܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܬܘܙܘܝ‎ Lies 


un grand nombre de personnes (πρόσωπον) à sa suite, contre les saintes Églises, 
qu'elle eut combattu inutilement contre les douze chapitres (κεφάλαια) de 
Cyrille, sage dans les (questions) divines, et contre ses autres enseignements, 
et quelle eut divisé en deux notre unique Seigneur et Dieu Jésus-Christ, en 
ce qu'elle le définit deux natures après l'union ineffable, et en conséquence 
les vpérations séparées et les propriétés de celles-ci. 

Mais maintenant, d'ici à là et de là à ici, il passe et il repasse (la loi) 
qu'il faut que nous confessions une seule nature l’'Emmanuel, le même en 
vérité Dieu et homme, en dehors du changement et de l'imagination (φαντασία) 
et non pas deux natures, mais en vérité la seule nature et hypostase de Dieu 
le Verbe, laquelle s’est incarnée et s’est faite homme parfaitement. Car ce 


, qui de deux, je veux dire de l'humanité et de la divinité. qui sont parfaites 


selon leur propre notion particulière, s'est réuni sans confusion en un, Com- 
ment l'appellerait-on deux, sans briser l'union même 7 

C'est pourquoi le Christ est aussi un de deux sans scission: et, parce que 
ces (éléments) d’où (provient) cette union ne se confondent pas, il montre 


* L fol. 203 
106) 


_ également, d’une manière qui n’est pas douteuse, que le même est d’une part + L to1. 203 


de la même essence (οὐσία) que le Père selon la divinité (et) que le même est 


Tube 
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ܒܐܘܣܝܐ ܕܝܢ ܠܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ sol‏ ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܒܐܢܫܘܬܐ. ܟܕ ܓܝܪ où ao‏ ܡܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ܆. μον δ, J‏ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ܀ 
0 ܒܗܠܝܢ sas‏ ܠܢ ܝܘܡܢܐ ܕܝܘܣܩܘܪܘܣ܆. où‏ ܕܠܟܘܪܣܝܐ ܐܘܢܓܠܚܐ 
ܕܐܠܗܝܐ ܡܪܩܘܣ ܚܝܼܪܬ܆. ܒܦܠܣܩܐ ܕܟܪܝܢ NS‏ ܓܒܪܐ ܕܩܕܡ ܕܢܚܘܪ ܣܥܪܐ où‏ 
ܕܥܠ ons‏ ܣܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܐ܇. ܘܒܥܕܡ̈ܬܐ ܡܢ ܕܢܐܝܪܘܬܐ ܐܬܪܐܒܫܚ 
Jan Ro‏ ܬܪܐܐ:. ܒܬܬܡ̈ܡܫܬܐܼ «Ὁ:‏ ܗܠܝܢ “Lu Jo‏ ܘܒܝܕ ܕܢ̈ܓܐ ܠܕ̈ܬܢܫܐ 
ܠܘܬ ܐܦܝܣܩܧܩܘܦܘܬ | Naoksl‏ . ܘܥܠ ܬܪܘܢܚܘܣ où‏ ܕܛܝܒ ܣܝܓܝ ܡܥܠܝܚ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܐ ܕܟܘܪ̈ܣܘܬܐ ܟܗ̈ܢܝܐ «as‏ ܕܒܐܓܘܦܬܛܘܣ ܣܕܠܩ܆. ܘܠܚܝܘܛܪܐ où‏ 
ܡܠܚܐܐ ܕܪܝܫܘܬ ܪ݀ܥܝܘܬܐ so‏ ܡܛܠ ܕܚܢ Ho‏ ܕܝܠܗ ܬܪ̈ܝܨܐ ܘܚܘܠܦܢ̈ܘܗܝ܂ 
JL‏ ܗܝ pose‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܝܠܙܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ݀ ܕܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ Ksas'io‏ 
ܠܟܠܦܝܚܝܐ ܗܺܝ ܕܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ étlaxiso‏ ܕܗ̇ܝ. ܘܗܕܐ ܒܕܡܡܘܬ ܝܘܪܬܢܐ ܐܒܗܝܐ: ܐܦ ܥܠ 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܢ̈ܿܚܬܐ.. ܘܐܦܠܐ ܡܬܘܡ ܡܬܦܣܩܐ. Là‏ 
ܚܠܝܡܐܝܬܐ. γοὶ‏ ܗܳܝ ܕܢܣܘܩܘܢ }}4 ܡܟܢܐ ܒܗܘܢ܀ 
ܘܠܗܕܐ݀ ܐܫܥܝܐ où‏ ܢܒܝܐ less‏ ܩܠܐ ܡܩܝܿܕܡ ܗܘܐ ܡܿܟܪܙ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܒܚܘܡܐ 


FAN‏ ܕ ܢܗܘܝܬܖܢܥܘܢ 


d'autre part encore de la même essence (οὐσία) que nous autres hommes selon 
l'humanité. Car c'est lorsqu'il est resté ce qu'il est qu'il s'est fait homme sans 
changement. 

C'est en cela que Dioscore nous approuve aujourd'hui, lui qui ἃ reçu en 
héritage le siège évangélique du divin Marc, en vertu d’un décret qui (vient) 
d’en haut; (c’est) un homme qui, avant que nous regardions les cheveux qui 
(sont) sur sa tête, est un vieillard par la prudence; il a été élevé d’une part 
dans les travaux de la vie ascétique et en a fait la loi de sa jeunesse, et il ἃ 
vécu d'autre part dans les fonctions sacrées, s'est avancé par les degrés 
ecclésiastiques jusqu’à l’épiscopat, est monté sur le trône (θρόνος) qui est de 
beaucoup le plus élevé et est la tête des sièges sacrés qui (sont) en Égypte, 
et a reçu le baton spirituel de la dignité de souverain pasteur. Quant à ses 
dogmes (δόγματα) et à ses doctrines, ilest superilu d’en parler. Ce sont là, 
en effet, des choses qui appartiennent en propre à la ville qui est grande et 
aime le Christ, à la (ville) d’Alexandrie', et à ses pasteurs. Et cela descend, 
comme un héritage paternel, aussi sur ceux qui (viennent) ensuite et ne pré- 
sente jamais d'interruption; car, chez eux, il est aussi naturel de croire d’une 
manière saine que de respirer l'air. 

C'est là ce que le prophète Isaïe proclamait d'avance à haute voix (μεγα- 


1. Litt. : « Des Alexandrins ». 
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Os . ܘܩܬܫܝܡܬܐ ܠܘܬ ܬܚܘܡ .ܐ‎ +25 350 25 Lisa ܙ ܗܘܐ ܡܕܒܚܝܐ‎ où 


μος‏ ܘܬܗܘܐ ܠܐܬ ܐ܂ “JS‏ ܠܡܪܝܐ ܕ ܒܐܘܬ 1315 ܕܟܠ ܙܶܝܢ܀ 

ܡܪܢ ܐܝܬܐ ܓܚܪ. οὐδ᾿.‏ ܙ ܕܩ ܠܘܒܝܩܪܐ ܡܡܕܒܚܝܐ.ْ ܠܗܽܘ ܕܥܠܘܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܝܬܐ 
ܠܕܒܕܝܝܬܐ ܡܘܬܗܢܐ. ܕܠܗ̇ ܟܝܬ ܠܗܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܟܠܕܪ̈ܝܐ܂ ̇ ܘܠܝܐܝܬ ܩܬܚܝܚܡܬܐܼ 
ܫܡܗܗ̇ Less‏ ܡܛܠ ܙܘܺܝ pl‏ ܕܥܠ ܘܬܚܡܬܐܼ Jan cfa‏ ܘܪܫܓܝܡܐ 
ܥܠ ho‏ ܘܒܚܕ ܡܝܢ ܢܝܢ ܠܐ ܡܬܒܨܪܐ οἱ‏ ܡܬܠܝܝܝܐ. ܡܛܠܗܕܐ 
ܗܟܝܠ ܡܕܒܚܚܝܗ ܕܡܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ݀ ܡܡܕܒܝܝܐ ܗܘ ܕܟܠ ܙܺܝܐ܂. ܡܛܠ ܕܐܦ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ 
ܠܘ ܡܫܬܚܠܦܢܝܬܐ ܗܝ ܒܙܒܥܐ:. ܐܠܐ ܐܝܡ ܕܥܠ ܩܫܝܚܡܬܐ ܟܬܝܒܐ܀ 
` ܡܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܘܕܣܦ.. ܘܩܬܚܡܬܐ ܠܘܬ ܬܚܘܡܐ ܕܝܠܝܗܿ ܠܡܪܝܐ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܝܕ ܡܿܢ ܘܿܝܡܬܐ pl‏ ܕܐܐܡܪܬ܂. ܠܩܒܝܥܘܬ| 9|} ܟܠܙܕܥܙܥܢܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ Jos‏ 
res‏ ܕܝܢ δι‏ ܕܐܡܼܬ ܠܘܬ ܬܘܡܐ ܕܝܠܗܿ܂. ܠܦܠܡܡܘܬܐ “Ἰὼ‏ ܙܘܳܝ ܕܒܝܙ ܟܠܗ 
ܐܬܪܐ ܕܡܨܪ̈ܝܐ: οἱ‏ ܐܝܟܢܐ ܕܥܕܡܐ ܠܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܠܗ̇ Ro‏ ܘܥܡ ܗܠܝܝܢ 
ܐܟܚܕܐ ܬܫܬܟܠܠ (oops où lo‏ ܡܣܬܝܟܝܐ:. ܘܕܝܠܗܘܢ ܕܡܕ ܪ̈ܝܐ ܠܚܘܕܝܗܘܢ 
ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ faisons‏ ܡܬܚܡܐ ܘܝܬܝܪ ܕܝܠܢܝܐ܀ 


λοφωνία), en disant : En ce jour-là, il y aura un autel pour 76 Seigneur dans le 
0 ? 9 
pays des Égyptiens, et une colonne pour le Seigneur auprès de sa frontière, et elle 


sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le pays d'Égypte". 


C’est proprement, en effet, qu’il faut appeler «autel » cet (autel) sur lequel 
la foi orthodoxe immole la victime; (et) cette même foi des Égyptiens en vérité 
: 311: Ù 
le prophète l’a convenablement nommée « colonne », parce que c’est ainsi 
prof ¦ 1) 4 
que sur une colonne d'airain qu’elle est gravée et tracée dans leurs cœurs et 
qu'elle nest amoindrie ou effacée d'aucune façon. Pour cette raison donc, 
l’autel des Egyptiens est l’autel du Seigneur, parce que leur foi aussi n’est 
EYP ] O q 
pas variable dans le temps, mais est écrite ainsi que sur une colonne. 
Et pourquoi a-t-il ajouté : Et (il y aura) une colonne * pour le Seigneur 
10916 9 
auprès de sa frontière? (C’est) pour montrer d’une part par la colonne, ainsi 
que je l'ai dit, la fixité et l'immobilité de la foi (des Égyptiens) et pour montrer 
d'autre part par ce qu'il a dit : Auprès de sa frontière, l'accord, qui passe à 
€ 1.0 : TD 
travers tout le pays des Egyptiens, au point de s'étendre jusqu’à ses fron- 
y YP Ù P 
tières et de se terminer à la fois avec elles, comme s’il était limité par elles 
2 
et que cette marque définie et très particulière appartint aux Égyptiens seuls. 


1. Isaïe (LXX), x1x, 19-20. 


* L fol. 203% 
15600 


* L fol. 203 
19:09 
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ܡܚܘܝܐ ܕܝܢ ܗܼܝ ܡܠܬܐ ܢܒܝܝܬܐ.. ܐܦ ܠܡܟܬܪܢܘܬܐ Jo‏ ܡܫܬܠ lors‏ 
ܕܥܘܠܒܢ uso‏ ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ. Co‏ ܕܐܦ [Δ]‏ ܩܪܗܿ܇ ܟܕ pl‏ ܘܬܗܘܐ ܠܐܬ ܐ ܠܥܠܡ ̇. 
ܠܡܪܝܐ ܨܐܒܐܘܬ ܒܐܬܪܐ ܕܡܕܪܝܢ܀ | 

ܡܩ ܕܡ ܕܚܢ μοὶ‏ ܘܐܦ ܠܚܚܘܠܛܛܢܐ Jaslaso‏ ܕܝܠܝܗܘܢ "ads‏ ܕܗ̇ܝ ܕܗܐ 
ܗܘܐ pe‏ ܚܢܢ ܡܦܩܢܥܘܿ. pol‏ ܓܝܪ. ܒܫܘܡܐ où‏ ܬܗܘܐ ܐܘܪܚܐ ܡܢ ܡܕ ܪܝܢ 
ܠܘܬ ).39 .. si a Lol) (asso‏ ܘܡܕ ܪܝܐ ܢܐܙܠܝܘܢ. ܠܘܬ }391 .. 
ܘܢܦܠܝܚܝܘܢ ܠܝܼܒܝܕܘܬܐ be po‏ ܘܝܐ. Lol]‏ ܕܚܢ ܡܢ ܡܠܝܿܢܬܐ Je‏ ܠܢ ܠܟܠܗܘܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬ ܟܠܕܙܚ̈ܝܚ fasos‏ ܘܒܡܕܢܚܐ isa.‏ ܐܠܐ܂ ܘܠܐ μὴρο‏ ܠܘܬ :L5ol]‏ 
ܘܠܐ ܐܬܘܪ̈ܝܐ ܠܘܐ ܡ μ᾽‏ ܐܦܢ ܡܝܢ ܥܡܡܡܐ ܕܗܟܢܐ ‏ ܐܝܬܐܝܝܗܘܢ ܣܓܝ ܕܚܠܺܝ܂ 
"Δ,‏ ܡܟܢܢܐ oo‏ ܠܕܬܐ: Jus‏ ܕܡܫܝܚܝܐ où‏ ܕܟܠ ܡܕܡ ܡܠܦܟܝܝ܀ 

ܡܗܘ̈ܝܡܢܐ ܕܝܝܢ ܠܘܬ fusion‏ ܢܐ ܙܠ. 20+ ܒܚ ܕܐ ܡܕܝܢܬܐ So‏ ܒܙܘܪܝܢ Ris‏ 
uses‏ -ܪܘܦܘܠ un,‏ ܗܝ ܕܠܥܠ ܐܘܪ ܠܚܡ Lo‏ ܦܡܶܡܝܢܫܬܐ: ܘܒܐܣܪܐ ܕܐܘܝܘܬܐܼ 
ܡܬܝ ܙܩ Joss LS SET +. Rte‏ ܒܪܬ JL‏ ܘܪܘܚܢܫܬܐ KR so‏ 
"HAS >,‏ ܟ ܡܬܬܦܝܣܝܢ Lwasars Lis‏ ܫܠܝܚܝܐ ls‏ ܕܟܕ ܘܬܬܐ ܥܒܕܝܢ 


1. Lin margine : xas, M. — 9, L in margine : Μητίροπολις]. 


La parole du prophète montre aussi le (caractère) durable et interminable 
d’une telle possession excellente, ce qu'il a également appelé « signe », 
en disant : Et elle sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le 
pays d'Égypte. 

11 prédit aussi leur union et leur association avec nous, ce dont voici que 
nous voyons maintenant la réalisation. Car il a dit : En ce jour-là, il y aura 
une route d'Égypte chez les Assyriens ; les Assyriens entreront en Égypte et les 


10 


Égyptiens iront chez les Assyriens; et les Égyptiens serviront les Assyriens'. Il 


nous appelle en partie Assyriens, nous tous qui sommes placés vers le lever 


du soleil et en Orient. Mais ni les Égyptiens n’iront chez les Assyriens, ni 
les Assyriens (n'iront) chez les Égyptiens, quoique ce soit parmi les nations 
qui sont ainsi bien idolatres (δεισιδαίμων) que l'Église se recrute, par la puis- 
sance du Christ qui peut tout. 

Or, nous qui sommes fidèles, allons chez les fidèles. Et, lorsque nous 
nous glorifions d’une seule ville, de la métropole qui (est) en haut, de la Jéru- 
salem céleste, et lorsque nous nous ceignons du lien de la bonne entente, 
servons-nous les uns les autres d’une manière libre, spirituelle et maitresse 


1. 18816, x1X, 23. 
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ܚܬܢ JE‏ ܒܕܚܠܬܐ ܕܡܫܝܝܝܐ. ܗܳܝ ܓܝܪ ܕܢܕܥܘܢ Joss Ma‏ ܗܟܢ.ܐ: 
LOIS‏ ܦܘܪܩܢܐ ܕܐܚ̈ܐ܂. ܕܒܬܫ̈ܢܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪܝܪܐܝܬ ܪܘܙ̈ܒܐ Oo)‏ 
L4390‏ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܥܠ̈ܝܐ ܒܡܒܝܬܪܘܬܐ܆. ܘܕܠܘܬ ܡܕܡܝܢܘܬܐ Luna os‏ 
ܪܕܦܫܝܢ. pers‏ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ ܕܠܩܧܘܙ̈ܝܢܬܝܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܆. ܟܕ ܒܪ 
ܚܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝ ܡܢ ais‏ ܠܟܠܢܫ ܐܿܢܐ Las. | “has ὡς‏ ܕܠܣܓܝ̈ܐܐ 
ܐܝܬ ܪ. ܗܕܐ܂ ܐܦ ܦܪܘܩܝܢ où +. Jon ;356) LAN Gôls‏ ܕܐܢ Joot.ss by‏ ܐܝܬܐܘܘܝ 
ܒܟܘܢ Joos -.Lusopo‏ ܠܟܘܢ fin) Jess‏ ܕܐܦ ܒܪܗ ܕܐ ܙܐ ܠܐ δον JL)‏ 
ܐܠܐ asus‏ ܘܕܢܬܠ fioias œaas‏ ܚܠܦ JL‏ ܗܟܢܐ ܐܦ fans)‏ ܐܬܢܒܫܚ܆. 
ܕܢܦܬ]ܝܘܢ Joss‏ ܡܨ ܪܝܐ Lol‏ ܟܕ ܒܚܕ JLlo Lis Ko‏ ܡܒܙܘܝܡܢܬܐ Lilo‏ 
.-JKamasao θαι‏ ܘܠܝ cr lLomsjasou‏ ܘܡܩ ܒܓܢ “à‏ ܘܗܼܢܝܢ܂ ܟܕ 
ܗܼܢܚܢ ܡܬܪܥܝܢ ܘܐܡܿܪܝܢ:. ܘܚܠܦܘܗܝ ܕܝܥܼܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕܣܒܪܐ ܡܬܟܬܫܝܢ܀ 

ܟܕ ܒܗܠܚܝܢ ܗܟܝܠ ܡ̈ ܠܐ as‏ ܫܚܬܐ ܘܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܩܕܡܬܘܢ AO)‏ ْ ܟܕ 
RERO‏ }. )ܦܬܐ ܕܡܝܢ Jan‏ ܗ̇ܝ ܕܡܕ ܪ̈ܝܐ: ܥܡ ܟܠܗ ܩܘܠܣܐ μη»‏ 


1. L in margine : ܡܦܩܒ̣ ܪܘܚ‎ Πληροφορησαι. 


d'elle-même, en obéissant à la loi (νόμος) apostolique, qui dit : En vous sou- 
mettant les uns aux autres dans la crainte du Christ'. Car savoir servir ainsi 
pour le salut des frères, c’est (l'affaire) des hommes qui sont vraiment grands, 
ainsi que des hommes qui sont élevés dans la perfection et qui poursuivent 
limitation du Christ. Tel était Paul, qui écrivait aux Corinthiens : En effet, bien 
que je sois libre à l'égard de tous, ܐ‎ moi, je me suis fait esclave pour tous, afin que 
je profite à un grand nombre*. Notre Sauveur aussi disait cela dans les Évangiles 
(Εὐαγγέλια) : Celui qui veut étre le premier parmi vous, qu'il soit pour vous un 
esclave, de même que le Fils de l’homme aussi est venu, non pour étre servi, 
mais pour servir et pour donner sa vie pour la rédemption de beaucoup°. C'est de 
la sorte qu'Isaïe également a prophétisé que les Égyptiens serviront les 
Assyriens, lorsque, par toute parole conforme à 18 foi, à l’orthodoxie et 
à la Loi, ils nous donnent pleine assurance et nous approuvent, qu'ils pensent 
et disent les mêmes choses (que nous) et qu'ils combattent pour la même 
espérance. ; 

Lors donc que vous avez été préparés d'avance par ces paroles mesurées 
et peu nombreuses, en recevant dans les oreilles de votre cœur, avec tout 


1: Éph., v, 21. — 2. 1 Cor., 1x, 19. — 3. Malth., xx, 27-98. 
PATR. OR. — T. XVX. —- .ܐ‎ |. 4 


* L fol. 203 
v° D. 


* L fol. 203 
v° b. 
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ܕܠܒܟܘܢ ܡܩ ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ.܂ . ܫܒܚܘ ܥܡܢ 3 ܘܠܒܪܐ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ Lunsdo‏ 
où‏ ܕܡܛܠܬܢ tm)‏ ܘܠܪܘܚܐܼ ܩܕܝܫܐ:. ܡܛܠ ܟܫܝܬܐ eo) Hands‏ 
He RSI‏ ܐܦܢ oët‏ ܚܕ ܕܡܝܢ Ta RSI‏ ܡܠܬܐ où‏ ܕܡܝܢ où fm. Hs)‏ 
ܕܡܢܢ ܐܬܒܝܿܣܪ Ho‏ ܡܢ ܚܝܼܠܛܝܬܐ:. Laos‏ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ. ܩܘܝ ܓܝܪ 
ܐܦ ܗܟܢܐ ܚܕ ܒܪܐ: ܟܕ ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܫܬܒܚ.. ܐܝܟܢܐ ܕܩܕܡ ܥܠ̈ܡܐ. 
ܐܦ μοι‏ ܘܒܟܠ Se Es‏ ܥܠܡܡܝܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


ܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܬܫܥܝܢ ܘܬܠܬܐ܀ 


éloge (κλέος), les dogmes (δόγματα) exempts d’altération qui (viennent) de la 
colonne des Égyptiens, glorifiez avec nous le Père, le Fils, qui est le Christ 
(et) qui s’est incarné pour nous, et le Saint-Esprit, parce qu'en vérité la 


Trinité est Trinité, bien que cet un de la Trinité, le Verbe qui (vient) du Père 


se soit incarné, en dehors du péché, dans la chair, qui (est) de nous (et) qui 
possède une âme intelligente; car il est resté, même ainsi, un seul Fils, alors 
qu’il est glorifié avec le Père et le Saint-Esprit, ainsi qu'avant les siècles, 
de même maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


Fix DE L'HOMÉLIE CXIII. 





TE PEINE 
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ܡܐܡܪܳܐ ܕܬܫܠܝܢ ܘ ܪܒܥܐ 


ܠܘܬ ܐ݈ܢܫ̈ܝܢ ΚΘ ΟἹ‏ ܕܐܬܦܫܟܘ ܟܕ ܐܬܩܪܝ μοῦ‏ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ oc‏ ܕܡܬܝܚ܇ ܡܛܠ 


ܡܡܠܠܘܬ ܦܪܖ̈ܒܬܐ mas Loco‏ ܕܡܪܢ ܘܐܠܗܢ. ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܘܒܬܫܝܝܐ܀ 





Las τς Ἂν‏ ܗܢܐ ܕܠܝܼܒܪ.. ܟܕ μι‏ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܬܝ viol)‏ ܠܟܘܢ: 
ܠܘ ܒܙܒܢܪܘ! ܡܶܢ: ܝܙܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܘ ܓܝܪ ܕܪܚܫܝܩ ܗܘ ܥܐܕܐ Lo Lis où‏ 
ܘܕܝܠܝܕܘܬܗ ܕܒܒܣܪ ܕܦܪܘܩܝܢ: ܐܬܩܪܝ ܕܝܝܢ ΣῈΞ‏ : ܡܛܠ ܕܐܦ ܘܠܗܝܢ ܠܙܒܢܐ 
ܕܙܕܼܩ ܢܝ̣ܬܛܫܕܲܢ ܘܣܕ̈ܟܠܝܢ: ܘܐܦ ܩܪ̈ܝܢܐ ܕܠܬܚܡܝܢ݀ ܐܦ JS‏ ܘܐܦ Bis‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ: ܡܢ ܐܒܙܘ̈ܬܐ'ܐ ܘܡܢ ܗܢܘܢ adj)‏ ܐܢܝܢ ܠܥܕ̈ܬܐ ܡܠܚܡܝܢ ܘܡܬ ܩܢܝܢ.. 


* 


ܐܢܫ̈ܝܢ EN‏ ܡܢ Aoû‏ ܕܫܡܼܥܘ ܟܕ ܐ ܬܘ Le‏ ܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ݀ ܐܡܪܝܢ ̇ 


ܗܘܘ ܀ ܡܢܐ ET Lila,‏ ܕܢܝܡܥ ?2 ܐܘܼܠܢ ܠܦܠܢ܇. ܘܦܠܢ Sa‏ 


. ܒܙܒܐܐܗ ,1 .1 


HOMÉLIE XCIV 


À CEUX QUI EURENT DES DOUTES, À LA LECTURE DU COMMENCEMENT DE L'ÉVANGILE 
Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEU, SUR LA GÉNÉALOGIE (yevexhoyix) ET LA GÉNÉRATION 
SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR Jésus- 
Curisr. 


Lorsque, ce dimanche passé, le commencement de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) 
de Matthieu vous ἃ été lu, non pas en son temps d’une part — vous, en effet, 
vous savez que la fête de la divine Épiphanie et de la naissance selon la chair 
de notre Sauveur est éloignée — cependant a été lu d’autre part — parce 
que tout également est réservé et placé pour le temps qu'il faut et que les 
lectures qui conviennent aussi sont adaptées et préparées et pour les fêtes 
et pour les autres circonstances par les Pères et par ceux qui ont gouverné 


* Lol. 204 
[° a. 


les Eglises — quelques-uns d’un côté * parmi ceux qui avaient entendu, + L fol. 204 


lorsqu'ils furent venus chez moi, disaient après cela : > Quel profit (y a-t-il) 
à ce que nous entendions : Un tel ἃ engendré un tel, et un tel (a engendré) 


τοῦτ ἃ; 
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ܘܒܣܘܓ ܐܐ ܕܗܠܝܢ ܟܠܪܗܘܢ "sas JL Joss‏ ܘ ܕܒܡܬܐܢ ܐܬܝܥ Jantes‏ . 
ܕܦܪ̈ܕܘܦܐ̇. ܠܐ ܡܕܡ «οὐ‏ ܝܘܬܪܢܐ ܪܘܚܢܝܐ ܒܢܦܫܢ «οἱ Sas‏ ܕܝܢ ܘܛܒܐܝܬ 
ܘܝܬܐܝܪ ܩܛܛܝܢܐܝܬܐ ܕܬܘ ܘܒܚܝܢܘ. ܘܐܬܦܫܟܘ ܒܡܕܡ ܡܕܡ. ܟܕ ܝܠܝܦܐܝ ܬ ܐܝܬ 
ܠܪܗܘܢ.. ܠܘܐܠܐ ܕܝܢ or So‏ ܐܝܡ LR‏ ܡܬܚܘ ܐܢܘܢ JS‏ 
«ao‏ ܕܡܛܠ ܟܝܬܐ ܕܦܝܢܫܬܐ ܠܗܘܢ ܦܬܓܡܐ: ܐܝܟ ܡܕܫܘܚܬܐ où Lies‏ ܕܐܝܬ 
ܠܒܝ̣ܨܝܪܘܬܝ܂̇ ܕܙܙܩܐ iso)‏ ܕܗܠܫܝܢ NS) Ross‏ ܒܕܝܡܘܣܝܐ οἱ‏ ܟܝܬ 
ܒܓܘܐ ܐ ܣܝܡ ܐܢܝܢ ܩܕܡ ܟܠܟܘܢ.. ܐܚܡ ܕܠܫܕܡܥܐ.. ܥܡ Lindos‏ ܡ .ܕܡ 

ܘܒܘܝܢܐ δ.‏ ܚܬܬܝܬܐ܀ 

)109 ܗܘܟܝܠ ܠܡܝܕܥ ܢܙܘܝܪܿܐܝܬ܆. ܕܠܐܘܶܢܓܠܫܣܛܛܐ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܝܢ où Eros‏ 
ܕܒܙܗܘܢ ܡܡܿܠܠ Jon‏ ܝܕܝܦܘܬܐ ܘܠܒܕܐ ܐܝܬܘܙܘܝ ܗܘܐ . ܗܳܝ ܕܒܝܕ KO‏ 
ܕܡܬܟܝ̈ܬܒܝܢ ܗܘܝ ܢܬܗܝܡܢ ܟܠܦܝܝܝܐ Jo‏ ܐܢܦ ܢܬܦܠܓ ܥܠܘܗܝ܆. ܠܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܝܙܐ܆. ܘܐܦܠܐ ܕܒܬܒܕܒܪܢܘܬܐ ܗܼܘ ܟܢ où‏ ܒܪܢܫܐ ܦܪܝܪܐܝܬ܆:. ܣܛܛܪ 
ܡܝܢ ܟܠ ܫܘܚܥܦܐ ܘܦܘܓ ܢܝܐ ܘܣܕܒܝܚܪܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ où‏ ܡܿܝܢ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ fois τ.‏ 
ܐܝܚܬܘܪܘܝ ܗܘܐ ܡܥܬܐ. ܘܗܼܘ ܡܠܬܐ܂ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 


un tel, que nous nous fatiguions nos oreilles par le grand nombre de tous 
ces noms et que nous remuions nos doigts pour (faire) le total des personnes 
(πρόσωπον), sans recevoir en nous-mêmes aucun profit spirituel? » Quelques- 
uns d’un autre côté écoutèrent et examinèrent (très) bien et très subtilement, 
ils eurent des doutes sur différents (points), quoiqu'ils soient instruits, (et) 
ils m'adressèrent leurs questions relatives à ces (doutes) comme (des objec- 
tions) qui (ont) de la force. Parce qu'en vérité j'ai répondu à ceux-ci, selon 
la mesure de la force que possède ma petitesse, j'ai pensé qu'il convient que 
ce qui a été dit en particulier, je le présente pour le δημόσιον, c'est-à-dire 
le commun, devant vous tous, afin que vous l’entendiez, avec une mise en 
œuvre et un examen très soignés. 

Il faut done savoir clairement que les Évangélistes (Βὐαγγελιστής), ou 
plutôt (μᾶλλον δέ) l'Esprit qui parlait en eux, avaient soin et faisaient qu'on 
crût au Christ par ce qui était écrit et que personne ne doutât à son sujet 
ni qu'il était Dieu par nature ni que selon l’économie le même était homme 
véritablement, en dehors de tout changement, mutation et illusion. C’est 
pourquoi, celui-ci d’une part disait : Au commencement élait le Verbe, et le Verbe 
était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu‘ ; et : Le Verbe s'est fait chair, “οἱ il a 


1. Jean, 1, 1. 
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ܗܘܐ où‏ ܡܥܬܐ. ܘܗܼܘ ܡܠܬܐ ܒܝ̣ܣܪܐ Joa‏ ܢ ܒܝܢ. ܗܽܘ ܕܝܢ ܙ ܕܩܐܝܬ 15 
Jon‏ : ܟܬܒܐ ܕܗܘܝܗ ܕܝܫܘܥ ܡܡܠܫܝܝܝܐ:. ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܗ 
ܟܕ ܠܗ ܐܦ ܕܠܐ ܡܝܲܢܐ ܒܫܖ̈ܒܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢܐܠܦ: ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܕܪܗ ܡܝ̣ܢܘ 
Rss‏ ܡܐܠܥܘܢ ܕܝܢ ܕܩܕܡ ܥܠ ܘܒ ܐ ܐܝܬܘܗܝ Jaiso‏ ܒܡܬܘܡܿܝܘܬܐ ܠܗ 
ܠܐܒܐ܂. so‏ ܕܡܬ ܡܢܐ ܒܥܫܕ̈ܒܬܐ ܇ܐܝܬܘܗܝ ܒܒܣܪ܆. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܟܕ ܩܘܝ ܐܠܗܐ 
ܗܼܘ ܟܢ où‏ ܠܐ܂ ܡܒܦܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܒܝܚ ܝܪܬܐ ܕܙܒ̈ܢܐ. ܗܼܘܐ ܒܪܢܦܐ܀ 
ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܒܗ̈ܐ ܩܕܡܫ̈ܐ܂ْ ܘܬܿܦܫܥܫܬܐ܂ ܘܢܬܛܘܪܬܐ ܕܙܒܢ̈ܐ ܘܕܗܠܚܝܢ 
Russe‏ ܗܝܢ ܟܝܬ ܕܕܝܠ̈ܢܝܬܐ ܕܒܢܫ̈ܢܫܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ GS‏ 
ܫܪܝܪܐܝܬܐ coaaus‏ . ܕܒܪܘܽܘܝܐ ܘܟܚܝܢܐ Le?‏ ܐܫܬܘܬܦ. ܐܢ Ὡς‏ ܘܟܝܕ ܗܠܝܢ 
ܟܬܝܒ̈ܝܢ: ܒܤܝܒܝܪܘܬܐ ܘܒܦܢܬܛܣܚܐ : ܐܡܲܚܪܘܗܝ ܐܢܝ̈ܝܢ | ol ΚΝ wpl‏ 
ܕܗܼܘܐ ܒܫܪܪܐ ܒܪܢܬܐ܂. ܡܢܐ ܠܐ cr‏ ܗܘܘ܆. ܐܠܘ ܘܠܐ ܡܕܡ« ܕܐܟ ܘܟܢܐ ܟܬܝܒ ܙܘܘܐ܀ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ΝΣ‏ ܒܗܿܝ ܡܡܠܠܘܬ ܫܕ̈ܒܬܐ܂. ܐܦ ܚܘ̈ܠܛܛܢܐ ܕܠܐ ܙ ܕܩܝܢ 
ܘܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ NS‏ ܚܕܚܕ̈ܢܐ Am Go) où sol] Leo j;s‏ ܟܢ 


1.1, SM. — 2, L in margine : ܘܠܘ‎ 


habité parmi nous’; celui-là d'autre part écrivait comme il convient : Livre 
de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham”? ; afin que nous 
apprenions et que le même n'est pas compté dans les familles — car il est 
écrit : Qui racontera sa génération? — ou plutôt (μᾶλλον dé) qu'il est avant 
les siècles et égal au point de vue de l'éternité au Père lui-même, et aussi 
quil est compté dans les familles selon la chair, parce qu’en vérité, lorsqu'il 
est resté Dieu, le même s’est fait homme sans changement à la fin des temps. 

C'est pourquoi (il y a) également la mention des anciens pères, le récit 
et l'observation des temps et des autres (circonstances) qui sont en vérité 
propres aux hommes, afin que, par tout (cela), (Matthieu) montrât vraiment 
qu'il a participé à (notre) génération et à notre nature. Car si, alors que cela 
est écrit, quelques-uns disent qu'il est apparu en illusion et en imagination 
(φαντασία) plutôt qu'il s’est fait homme véritablement. que ne feraient-ils pas, 
si rien de tel n’était écrit? 

C'est pour cette cause, en effet, que, dans cette généalogie (yeveahoyix), 
l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ mentionné, au sujet de quelques personnes 
(πρόσωπον), aussi les commerces charnels qui ne ˆ conviennent pas et qui sont 
en dehors de la 1:01 (νόμος), lorsqu'il ἃ écrit soigneusement et volontairement : 


1. Jean, 1, 14. — 2. Maith., 1, 1. — 3. Isaïe, 111, 8. 


* E fol. 204 
TD; 


* L fol. 204 
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δά : SÉVÈRE D'ANTIOCHE. _ [498]‏ 
ܝܨܝܦܐܝܬ ܘܨܒܝܢܐܝܬ ܟܼܬܒ.. ܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܝܕܠܕ ܠܦܪܨ mio‏ ܡܢ ܬܡܪ. ܘܕܘܝܕ 
ܕܝܢ ans‏ ܝܓܢ Lames‏ ܡܢ Lot‏ ܕܐܘܪܝܐ. ܠܗܠܝܢ ܕܙܢܝܐܝܬ Kio‏ 
ܐܬܙܠܩܦܘ ܠܗܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܓܕܠܝܬܐ ܢܥܕܒܕܝܗܿ.. ܕܠܟܝܢܐ ܕܝܠܝܢ où‏ ܕܦܝ̣ܕܥ Sao‏ 
ܘܡܪܡܢ܆. ܘܐܫܬܪܓܠ IR GK‏ ܕܠܐ ܙ ܕ̈ܩܢ:. ܐܬܐ ܡܫܝܚܝܐ ܠܡܐܣܝܘ. ܘܟܕ ܪܩ 
ܪ ‘Ho‏ ܢܩܡܬܛܝܘܗܝ.. ܘܟܕ ܢܫܘܪ ܘܢܝܼܬܙ dois‏ ܐܝܟ ܕܠܪܘܚܩܐ: ܢܠ ܒܟ ܝ ܘܗܝ 
ܘܢܬ ܟܣܚܘܗܝ܂. ܘܢܗܼܦܟܝܘܗܝ܂ ܘܢܟܕܠܝܘܗܝ ܡܝܢ ܡܪܕܝܬܐ ܕܠܐܦ̈̇ܚ ܠܬܚܬ. ܗܕܐ 
ܓܝܪ ܒܘܝܐ ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ ANR LEDs‏ ܕܠܘ ܓܝܪ ܠܡܬܐܟܐ ܠܝܿܒܟ܆. 
ܐܬܐ ܠܙܪܥܗ ܕܐܒܪܗܡ pa‏ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܕܩ ܠܗ ܕܒܟܠܗܝܢ ܢܬܕ݀ܡܐ ܠܐܚܘ̈ܗܝ܀ 
ܕܗܢܐ ܗܟܝܠ ܟܝܢܐ ܩܝܲܒܠ ܥܠܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܐܚܝܢܘܬܐ. où‏ ܕܙܢܝ.,. Lans)‏ 

)1 ܕܢܕܟܐ. ܕܗܘ ܕܐܬܟܪܗ. Hans)‏ ܕܢܐܣܐ. où‏ ܕܢܝܼܦܠ.. ܐܝܟܢܐ κου»‏ ܘܡܬܐܢܚܬܢܐܝܬܐ 
3 ܡܿܝܢ݀ ܘܪܚܡܼܬܬ οἱ‏ ܒܪܡ ܐܦ ܗܟܢܐ ܦܐܝܘܬ Jo‏ ܐܬܚܝܢ ܓܝܪ Jos‏ 
: ܗܽܘ ܕܘܐ ܠܢ ܒܐܘܣܚܐ: nas:‏ ܐܝܬ où‏ ܡܬܗܘܢܢܝܬ| ܕܠܐ ܚܬܛܗ.. ܟܢ JLadoks‏ 
1 ܡܡܡܕܥܐ ܗܘܬ:. ܘܙܐܣܝܒܘܬܐ ܕܒܟܪܣܐ ܘܒܝܼܛܛܢܐ ܕܡܢ Jos‏ ܩܕܝܦܐ:. ܘܝܕܠܕܐ ܕܠܙܘܘܓܐ 


ܝ 


1. 1|, ἐπ margine : .ܬܠܡ‎ 


ܐ 

(Et) Juda a engendré Pharès et Zara de Thamar'; et : (Et) David'a engendré 1 
Salomon de celle d'Urie?, (femmes) auxquelles ils s'étaient unis par fornication | 
et par adultère, pour révéler que c’est notre nature qui a péché, est tombée, 
s’est révoltée et s'est précipitée dans les désirs qui ne conviennent pas, que | 
le Christ est venu guérir, afin que, lorsque celle-ci fuyait, il l’attrapät, et, 5 
lorsqu'elle s'élancerait et dans sa révolte courrait au loin, il la retint, ! 


ܢ 


ὶ SAC EE ES‏ : ܠܠ ܡ 
σι, ee ie de Δ ES ét Tr "ge ds‏ 


l'arrêtat, la fit revenir et lui interdit le chemin qui (mène) vers le bas. C’est, 

en effet, ce que montre ce qui a été dit par l’Apôtre à son sujet : Car ce ne 

sont pas les anges qu’il saisit, mais c’est la postérité d'Abraham qu'il saisit; d'où 

il faut qu'en tout il ressemble ἃ ses frères”. 10 
Le Christ a donc pris sur lui la parenté de cette nature, de cette (nature) 

qui a forniqué, pour la purifier, de cette (nature) qui a été malade, pour 

la guérir, de cette (nature) qui est tombée, pour la relever. Et c’est en vérité 

d'une manière condescendante et charitable (φιλανθρώπως), cependant aussi 

d'une manière qui convient ainsi à Dieu (θεοπρεπῶς), qu'il s’est uni, en eflet, à 15 . 

la chair qui est de la même essence (οὐσία) que nous (et) qui possède une âme 


intelligente, sans péché, alors qu'intervenaient la virginité, la conception 
ainsi que la gestation qui (viennent) du Saint-Esprit, la naïssance qui n’a 


1. Matth, 1. 3.—2. Malth., τ, 6. — 3. Hébr., 11,116-17. 




















σι 


10 
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| + as | ܡܬܡܠܠܢܐܝܬܐ‎ J ܘܠܬܛܝܒܥܐ ܕܕܟܝܘܬܐ ܒܬܘܠܝܬܐ‎ Sp ܐܐ‎ Jaslaso 


ܘܘܼܘ ܡܝܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ.. ‘pisse‏ ܘܦ ܪܣܐ μος LS‏ ܕܝܠܝܢ. 
ܠܚܝܣ̈ܕܐ: ܠܟܘܪ̈ܗܢܐ: ܗܠܝܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܝܝܬܐ ܡܛܠ ܚܝܘܣܬܢܘܬܐ ܡܠܬܐ où‏ 
Jos‏ - ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܬܒܚ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܪܚܕܡܬ Jul Mass)‏ ܘܠܡܥܠܝܘܬܘ. ܘܠܐ 
ܣܟ ܓܚܪ ܡܝܬܝܐ ܚܘܣܪܢܐ ܠܐܣܝܐ܆. ܗܳܝ ܕܢܬܢܠܚܬ ܥܡ ܗܢܘܢ ܕܟܪܝܪܗܝܢ. ܘܟܕ 
ܕܩ ܗܘܐ ܠܗ ܕܢܐܡܪ: ܕܕܘܝܙ ܚܠܕ ܠܫܠܘܡܘܢ ܡܝܢ ܒܪܬܫܒܥ: ܗܢܐ ܓܝܪ Les‏ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ὉΠ}‏ ܐܝܡ ܕܠܡܐܡܪ݀ ܟܙ pisse‏ ܠܗ ܠܓܘܪܐ.. ܡܢ ܗܺܝ 
ܕܐܘܪܝܐ RES‏ ܐܙ ܥܩ. ܟܕ ܡܘܐ ܕܡܫܝܚܐ où‏ ܕܡܢ ܓܢܣܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ Rs‏ 
Nos ον λον, . sans‏ ܘܠܟܘܙ̈ܘܢܝܢ NÉ‏ ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܡ ܐܡܪ ܐܢܫ 
ܡܢ ܢܒܫ̈ܐ܀ ; 

ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܣ ܒܫܪܘܬܐ ܡܢܙܚܢܝܬ| ܕܠܐ ܐܠܗ ܕܐܘܛܘܟܐ ܡܬܪܥܝܢ: ܘܚܣܫܪܘܬ ܗܘܢܐ 
ܕܐܼܦܘܠܝܢܔܐܪܚܝܘܣ܂. ܡܡܬܚܡܨܝܢ ܒܡܬܒܐ)ܣܪܢܘܬܐ ܘܒܡܡܬܒܪܿܢܫ܀ܢܘܬܐ| ܡܧܦܡܠܝܬܐ..̇ 
ܟܕ Jiojaas‏ ܕܝܠܢ ps‏ ܐܝܟ 156 ܒܙܘܬܝܢ܆. ܘܣܿܒܪܝܢ ς‏ ܕܚܕܬܛܝܬܐ μιὰ‏ 
ܒܦܪܘܩܝܢ܆. Jsoto‏ ܡ Ho‏ ܡܢ ܚܬܛܝܬܐ μοὶ.‏ ܣܘܪܩܐ ΟΝ,‏ ܘܢܣܒ ܕܡܡܘܬܐ 


pas connu le mariage et l'union charnelle et a respecté d'une manière ineffable 
le sceau de la pureté virginale. 

D'un côté, l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής) ridiculise et dévoile les passions 
de notre race (γένος), (ses) déshonneurs et (ses) maladies, auxquelles le Verbe 
de Dieu est descendu, à cause de sa miséricorde, afin de glorifier surtout 
sa cnarité (φιλανθρωπία) et son élévation à la fois — car ceci ne cause absolu- 
ment aucun tort au médecin, (à savoir) qu’il s’abaisse avec ceux qui sont 
malades — et, lorsqu'il lui fallait dire : « David a engendré Salomon de Beth- 
sabée » — c'est ce nom, en effet, que portait la femme elle-même — en ridi- 
culisant, pour ainsi dire, l’adultère même, il s’écria clairement : (David à 
engendré Salomon) de celle d'Urie', en montrant que le Christ, qui par généra- 
tion descend d’une telle race (γένος), ἃ pris nos faiblesses et a porté nos 
maladies”, ainsi qu'a dit quelque part l’un des prophètes. 

D'un autre côté, ceux dont les pensées sont pour l'illusion manichéenne 
athée d’Eutychès et pour le manque d'intelligence (ἄνοια) d’Apollinaire 


 rougissent de l'incarnation et de l’inhumanation parfaite, en ayant honte, 
à ce qu'il semble, de notre salut véritable, et ils croient ˆ que le péché souille + 1 το]. »04 
notre Sauveur; et cela, bien que ce soit en dehors du péché qu'il soit descendu 


1. Matth., 1, 6. — 2. Isaïe, 1111, 4. 


* L fol. 204 
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ܕܠܝܼܒܕܐ̇. ܘܡܛܠ δι‏ ܕܠܟ SSSR‏ ܕܚ ܛܝܫܬܐ aussi‏ ܡܢ ܘܟܠ ܦܙܘܣܢ 


ܓܝܪ݀ ܐܝܟܐ Jos‏ + ܪܚܝܩܐ ܗܝ ܡܢ ܡܕܥܬܐ JR‏ ܟܕ ܕܝܢ ܗܕܐ ܪܚܝܩܐ.. 
ܡܢܘ où‏ ܕܠܡ ܘ ܝܒܘ ܬܘܒ ܘܥܡܨ )ܝܐܘ <a‏ ܨ | Ji‏ ܓܝܪ Jo‏ ܡܕܡ ra,‏ ܐܝܬ ' 
ܐܠܐ ܐܢ ܟܘܬܡܐ où‏ ܕܚܬܛܝܬܐ܀ 

ܡܛܠ Jo‏ ܗܿܢܘܢ ܕܗܼܢܘܢ ܩܢܘܡܗܘܢ ܗܼܘܘ ܚ ܙܝ̈ܐ ܘܡܫ̈ܡܫܢܐ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ.. 
ܥܡ ܦܐܪܝܣܝܐ ܐܟܪܙܘ ܠܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬ | ܕܒܒܣܪ ܕܝܫܘܥ.. ܟܕ ܠܐ ܡܕܡ ܡܝܢ 
Lot‏ ܕܡܡܒܣܕܬܒܕ̈ܢ ܕܐܝܬܝܙܘܝܢ ܡܬܚܣ̈ܕܢܝܫܬܐ ΩΝ‏ ܘܐܼܟܚܕܐ ܟܕ ܪ ܕܝܢ So‏ 
ܠܢ . ܕܠܐ ܥܠ ܦܝܛܬܛܘܬܐ ܕܐܒ̈ܗܐ ܕܝܠܢ ܩܕܡܝ̈ܐ: ܠܬܝܝܬ ܢܪܟܢ pau Ke‏ : 
ܘܐܦܠܐ wol‏ ܡܛܠ ܧܕܒܫܝܚܘܬܐ܆. ܗܳܝ ܕܠܩܝ̣ܘܒܬܐ ܢܬܬܪܝܡ ܘܢܐܡܪ܆. καλοὶ‏ ܕܝܠܝ 
ܣܪܗܕܐً ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܐܒܐ ܕܝܢ ΩΣ‏ ܕܩܕܡܫ̈ܬܐ ܡܿܐܝܬܐ ܗܘܐ ܒܙܘܠܝܢ ܟܗ̈ܢܝܬܐ 
.Loaamiolso‏ ܐܡܚ ܕܝܢ݀ ܕܒܝ̈ܝܫܐ ܕܢܙܝܪܘܬܐ ܡܬ ܘܦ ܟܐ ܗܘܬ:. ܘܦܝܘܠܥܢ ܐܝܬ 
ܟܪܝܣܛܝܢܝܬܐ Jon Au)‏ ܠܘܬ Fax‏ ܗܽܘ ܕܕܐܚܟ μοι‏ ܢܐܡܪ ‘ol‏ ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ.. 
ܚܘܐ ܠܝ ܐܢܬ ܠܟ “js δὶ‏ ܕܒܥܩ̈ܒܬܐ ܕܐܸܒܪܗ̈ܝܟ ܩ ܕܡܚܝ̈ܝܐ ܪܕܐ ܐܢܬ ܆. 


Φ 


ES, μ ܕܔܢܠܩܟ‎ Jus ܘܠܦܦܝܪܘܬ‎ pl ܕܠܘ ܒܫܬ ܪܘܬ ܐ‎ nc yra-lo 


° ܐܐ‎ cet anéantissement et ait pris la forme de serviteur ‘ et (qu’)ilse soit fait homme 
pour détruire la puissance du péché. De toute nécessité, en effet, où il y a 
Dieu, le péché est loin de là; (et), lorsqu'il est loin, qu'est ce qui est 
capable de souiller encore et de salir? Car il n'y a aucune autre saleté, 51 ce 
n’est la tache du péché. | 

C’est pourquoi, ceux qui ont été eux-mêmes les témoins oculaires et les 
ministres du Verbe? ont prêché librement (παῤῥησία) la généalogie (γενεαλογία) 
de Jésus selon 18 chair, sans rien cacher de ce qui semble être déshonorant 
et en nous instruisant et en nous apprenant en même temps à ne pas tourner 
nos regards vers le bas et à ne pas rougir, parce que nos premiers pères 
étaient méprisables, et non plus, parce qu'ils étaient dignes de louanges, à 


nous élever au contraire et à dire : « Mon grand-père était martyr; (et). 


mon père occupait la première situation dans les (fonctions) sacrées et parmi 
les évêques ; (et) ma mère s'adonnait à la vie ascétique et c’est complète- 
ment qu’elle était chrétienne. » On dira, en effet, et très justement, à celui 
qui est tel : « Montre-moi, 6 excellent, que, toi-même, tu marches sur 
les traces de tes premiers pères, et j'aurai beaucoup de vénération pour toi, 
qui nas pas fait mentir la perfection de tes pères et la religion (εὐσέθεια) de 


1: CfIPhilippe. 11 7 τσ Τρ 55 


10 
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ܐܲܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܐܘܪܚܐ: ܗܳܝ ܕܠܩܘܒܬܠܐ ܡܬ ܬܝܬܐ ܐܢܬ  .‏ ܡܬܕܡܪ ܐܼܢܐ ܒܟ ܥܠ 
ܚܣܝܪܘܬ. ܗܘܢܐ ܘܥܠ ܡ 11.999 ܣܓܚܐܬܐ̇. ܕܛܪܥܐ ܐܢܬ ܕܠܘܩܒܠ ܢܦܦܟ ΙΝ. ὁ‏ 
ܐܢܬ ܠܡܕܥܬܐ ܠܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܕܗܿܢܘܢ por‏ ܠܘ ܐܝܟܢܐ cols‏ -. ܐܠܐ 

Ni) JR δι ܕܬܬܟܩܣ ܕܐܦܠܐ ܒܬܚܘܝܬܐ ܛܒܬܐ‎ fun) 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܪܚܝܡܝܢ ܗܘܘ ܓܒܫܢܐ: ܘܥܡ ܡܡܒܫܝܿܩܠܘܬܐ 5 
ܣܓܝ ܐܬܐ ܦܒܬܘܪܢܐܝܬܐ «(οὶ‏ ܗܘܘ݀ ܕܙܪܥܗ ܕܐܒܪܗܡ ܐܝܬܝܢ݀ ܡܘ݀ܐܢܐ ܗܘܐ ..Lunsdo‏ 
ܐܠܘ Lis‏ ܕܐܒܪܗܡ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ.. ܥ݀ܒ̈ܕܐ ܕܐܒܪܗܡ ܠܝܒܙܝܢ ܗܘܝܬܘܢ. ܐܦ 
ܩܕܡܘܗܝ ܕܝܢ݀ ܝܘܚܢܢ ܗܽܘ ܡܥܘܒܕܢܐ: ܟܕ ܠܡܝܣܒܪܢܘܬܐ ܗܕܐ amis‏ ]5+ ܗܘܐ .. 
ܘܠܐ voa‏ ܠܡܐܡܐ ܒܢܦܫܟܘܢ τρῶν ἢ ΕΞ A Lol:‏ 

Jo * 1 [0]. 204‏ ܡܕܡ ܐܘܬܪ݀ܬ ܐܢܘܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܗܿܝ ` ܕܐܒܪܘ̈ܝܗܘܢ ܩܕܡܝ̈ܐ: ܟܕ J‏ ܘܩܬܒܠܝܘ 10 


ASIN Of a‏ ܗܟܢܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܠܝܢ ܥܡܶܡܒܡܐ ܙܘ݀ܝܡܢܘ܆. Jo‏ ܡܕܡ« ܣܝܓܘ݀ܬ ܐܢܘܢ 
RS‏ ܫܐܕ̈ܐ ܗܳܝ ܐܒܗܝܬܐ܆:. ܟܕ ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ ܪܗܼܛܝܘ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ Θὲ‏ ܣܝܿܓܝ 
ܫܦܝܪ Jus‏ ܚܕܘܝܬܬ ܐܢܘܢ: ܘܒܢ̈ܝܐ ܠܐܒܪܗܡ ἔμ‏ ܐܢܘܢ.. ܐܝܟܢܐ S/»‏ ܦܘܠܘܣ 
ܟܕ ܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܬܚ ܠܗܿ ܠܡܠܬܐ oh‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ.. ܕܗܿܢܘܢ 


ta race (γένος). Mais, si tu te portes vers la voie opposée, je m'étonne, en 

dehors de (ton) manque d'intelligence (ἄνοια) et de (ta) grande stupidité, que 

tu oublies que tu apportes contre toi-même la religion (εὐσέδεια) de ceux qui 

t'ont engendré, non pas afin que tu sois loué, mais afin que tu sois repris 
5 de ne pas avoir envié ce bon exemple domestique. » 

C’est pourquoi, aux Juifs aussi qui levaient le front et, en plus de 
beaucoup d’orgueil, disaient avec jactance : Nous sommes la postérité 
d'Abraham’, le Christ répondait : Si vous étiez enfants d'Abraham, vous feriez 

les œuvres d'Abraham”. (Et) encore avant lui, Jean-Baptiste, coupant court à 

ِ 10 cette haute opinion, disait : Et ne vous imaginez pas de dire en vous-mémes : 

Nous avons Abraham pour père*? Mais, de même que, pour les Juifs, la perfec- 

tion ἡ de leurs premiers pères n'a été d'aucun profit, lorsqu'ils n’ont pas +L fol. 204 

reçu l'Évangile (Εὐαγγέλιον), de même, à ceux qui ont cru parmi les nations, vie 

l’idolâtrie (δεισιδαιμονία) ancestrale n'a causé aucun tort, lorsqu'ils ont couru 

15 auprès du Christ, ou plutôt (μζλλον dé) elle ἃ montré également qu’ils étaient 

très bien éprouvés et elle les a faits enfants d'Abraham, en sorte que Paul 

aussi, adressant la parole même aux Juifs, dit : Vous savez donc que ceux qui 

(le sont) par la foi, ceux-là sont enfants d'Abraham*. 11 nous faut donc nous 


1. Jean, ὙΠ], 38. — 2. Jean, vit, 39. — 3. Matth., 111, 9. — 4. Gal., ΠΙ, 7. 
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ܕܡܢ ܗܝܡ .ܢܘܬ ̇. Leo‏ ܐܝܬܝܗܘܢ Lis‏ ܕܐܒܪܗܡ. "ܕܩ ܠܢ ܗܟܝܠ ܕܥܠ 
ΝΆ‏ ܕܝܠܢ ܢܬܬܘܠ.. ܘܠܐ ܟܕ ܥܙ̈ܛܠܝܐ δὶ‏ ܡܢ ܘܠ ܛܒܬܐ܆. ܡܫܬܪܬܐ Dies‏ 
ANS‏ ܘܺܝܚ܂ μοις5,‏ ܓܝܪ ܕܓܒܪ̈ܐ ܫܦܫܪ̈ܝ ܕܚܠܬܐ: «οι Jlansos‏ ܕܙܢܐ 
ܥܝ̈ܒܕܐ܂. ܘܥܘ “ès, Lo Jlaslas‏ 

Ji‏ ܡܛܠ ܡܥܐ ܐܡܪܝܢ ܐܸܡܪ .. ܕܝܫܘܥ ܘܠܫܝܝܝܐ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ܆.. 
ܟܕ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܩ ܕܘܡ ܢܬܛܐܟܣ pots]‏ ܐܝܡ ܐܝܢܐ ܕܝܬܝܪ ܩܫܝܫ ܒܙܒܬܐ. ܡܢܐ 
ܗܝ ܗܟܝܠ ܥܠܬܐ. Ge JRuass‏ ܐܬܐ ὶ‏ ܚܕܐ ܗܘܬ ܠܘܬ ܝܪܗ̈ܘܕܝܐ ܕܢܒܝܐ ܕܘܝܕْ̇ 
ܐܝܟ ܕܐܝܢܐ ܕܩܕܡܝܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܫܠܡ ܘܐܝܬܘܗܝ ܓܒܪܐ ܪܚܡ܂ 
ܐܠܗܐ:. ܘܕܙܕܲܣܒ ܡܘܠܟܢܐ ܕܡܝܢ ܙܪܥܐ ܕܝܠܗ ܢܩܘܡ ܡܫܝܚܝܐ܆. ܡܛܠ ܗܝ Sfr‏ 
ܒܘܒܙܡܘܖ̈ܐ ܡܙܕܡܪܐ ܗܘܬ܆.. ܗܿܝ ܕܡܛܠ moy‏ ܠܝܼܒܕܟ ܠܐ ܬܗܼܦܟ ܦܪܨܘܦܐ ܕܡܘ .ܐ 
ܕܝܠܟ̇. Lao‏ ܡܪܝܐ [μα MOD‏ ܘܠܐ ܢܬܛܝܠܡܚܘܗܝ !1 οἰ‏ ܕܡܢ ܦܐ ܪ̈ܐ Loos‏ ܕܝܠܟ 
χα]‏ ܥܠ ܟܘܪܣ ܫܝܟ ܀ 

ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܢܒ̈ܚܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܡܝܕ̈ܢ ܗܘܝ. ܐܝܟ 
ἜΝ‏ ܡܢ ܒܬܪ ܡܘܬܗ ܕܝܠܗ ܕܕܘܝܕ܇. ܒܫܡܗ ܕܝܠܗ os‏ ܕܐܐܬܐ ܢܘܬ ܕܡ ܘܢ 


1. 1, in margine : tanafa-ss. 


confier en nos propres bonnes actions et ne pas nous revêtir des vertus des 
autres, alors que nous sommes nus de tout bien. Car ce qui rend de la 
même race (γένος) que les hommes religieux (εὐσεθδής), c’est la ressemblance 
de la manière (de vivre), et non pas la communauté du sang. 

« Mais, disent-ils, pourquoi (Matthieu) a-t-il dit : Jésus-Christ, fils de 
David, fils d'Abraham*, alors qu’il fallait qu'Abraham fût à la première place, 
comme celui qui est plus âgé selon le temps? Quelle est donc la raison 
(de cela)? » Un grand honneur prévalait chez les Juifs pour le prophète 
. David, comme pour celui qui le premier, pour ainsi dire, régna sur Jéru- 
salem, (qui) est un homme pieux (φιλόθεος) et qui a reçu la promesse que 
ce serait de sa postérité que se lèverait le Christ, parce que dans les psaumes 
aussi on chantait : À cause de David, ton serviteur, tu ne détourneras pas la 
face (πρόσωπον) de ton Christ; et : Le Seigneur a juré à David la vérité, et il ne 
lui refusera pas (son serment), (à savoir) que c’est (un) des fruits de tes entrailles 
que je mettrai sur ton trône”. : 

Et (il y avait) beaucoup d’autres (paroles) semblables qui avaient été 
dites par différents prophètes, au point que, même après la mort de David, 


4. Matth., 1. 1. — 2. Ps. cxxx1, 10, 11. 
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HOMÉLIE XCIV. | ᾿ : 50‏ ]503[ 
ܢܫܘܕܥܘܿܢ܇. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܒܫܝܚܝܐ.. yl‏ ܐܝܕܐ obus‏ ܗܺܝ ܕܚܙܩܝܐܝܠ. ܘܐܩܚܡ 
ܥܠܝܗܘܢ Less‏ ܚܕ où‏ ܕܢܝ̣ܪܥܐ mor as)‏ ܠܕܒܕܐ ܕܝܠܫ. où‏ ܢܪܥܐ ܐܢܘܢ ܘܗܼܘ 
ܢܢܚ ܐܢܘܢ. ܘܢܗܘܐ ܪܥܝܐ ܕܝܠܗܘܢ.. ܘܐܢܐ ܡܪܝܐ܂ ܐ݀ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܘܥܒܼܒܕܐ 
ܕܝܠܫ ܕܘܝܕ.. ܪܝܦܢܐ ܒܡܕܥܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܕܐܝܟ ܗܕܐ Al‏ + ܐܦ ܗܝ ܕܡܢ ܐܪܡܝܐ 
ܒܢܒܫܘܬܐ ܐܬܐ ܡܪ݀ܬ܆. ܗܐ ܝܘ̈ܡܬܐ «Ὁ‏ ܐܡܥܪ .Liso‏ ܘܐܩܚܡ κα OR‏ ܙܕܝܚܩܐ܆. 
ܘܢܠܡܠܟ fi 330 Noos .-fassy Las‏ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ܀ 
ܘܣܓ̈ܝ ܐܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܡ ܫܒ Què‏ ܕܕܡܝ̈ܢ ܠܗܠܝܢ ° ܘܕܝܬܝܪ ܢܪܘܝܕ̈ܢ:. 
ܡܛܠ ca‏ ܕܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܩܕܒܫܥܐܝܬ ܠܒܚܟܐ "Lo‏ ܕܡܢ ܙܪܥ .ܗ ܕܕܘܝܕ ܢܐܬ 
ܡܫܝܚܝܐ. ܒܕܓܘܢ݀ ܐܦ ܝܘܚܝܢܝܢ ܐܘܓ ܠܣ ܛ ܐ ܟܬܒ . ܕܡܢ ܝܪܘ̈ܘܕܝܐ ܟܝܢ ܐܐ 
ܡܙܘܿܝܡܢܝܝܢ ܗܘܘ: ܘܠܘܬ ܢܘ ܗܪܐ ܕܫܪܪܐ ܡܣܬܡܝܝܢ ܗܘܘܢ. KA‏ ܡܬܐܡܕ̈ܢ ܗܘܝ 
ܘܡܬܥܪ̈ܦܝܢ. ܕܠܡܐ ܡܝܢ ܓܠܚܝܠܐ ܐܬܐ ܡܫܝܝܝܐ.. ܠܐ ܗܘܐ ܟܬܒܬܐ ܐܡܼܪ: ܕܡܝܢ ܙܪܥܗ 
ܕܕܘܝܕ ܘܡܢ ܒܝܬܐ ܠܚܡ ܩܝܼ̣ܪܝܬܐ ܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܘܝܕ: ܐ݀ܬܐ ܡܫܝܝܝܐ.. 750 
ܗܘܐ ܡܝܢ ܓܚܪ ܐܦ ܠܐܒܪܗܡ ܡܘܠܟܢܐ ܩܕܡ ܕܘܝܙ ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ. ܐܦ 224 ܐܬ ܐܠܙܐ 


ils désignaient d'avance par son propre nom celui qui vient, celui qui est 
le Christ, telle qu’est la (parole) d'Ézéchiel : Et j'établirai sur eux un seul 
pasteur, qui les fera paître, David, mon serviteur; il les fera paître, 1] leur 
donnera du repos et il sera leur pasteur. Et moi, le Seigneur, je serai Dieu pour 
eux, et mon serviteur David (sera) prince au milieu d'eux'. Tel est aussi ce 
qui ἃ été dit par Jérémie par manière de prophétie : Voici, des jours viennent, 
dit le Seigneur, et je susciterai à David un germe? juste; il régnera en rot juste, 
al se montrera sage et il exercera le jugement et la justice sur la terre*. 

Et on pouvait compter un grand nombre de (paroles) qui ressemblent 
à celles-là “ et qui sont très claires, parce que, chez les Juifs, (l'opinion) 
prévalait d’une manière ferme que ce serait de la postérité de David que vien- 


* L fol. 205 
Tea 


“LOL 20b 
1.9 


drait le Christ. C’est pourquoi, l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) Jean aussi ἃ écrit 


que ces (paroles) étaient dites et échangées par les Juifs, alors qu'ils ne 
croyaient pas et qu'ils étaient aveugles par rapport à la lumière de la 
vérité : Est-ce de la Galilée que vient le Christ? N'est-ce pas l’Écriture qui a dit 
que c'est de la postérité de David et du village de Bethléem, où était David, que 
vient le Christ"? En vérité, en effet, la même promesse avait été faite ‘aussi, 
avant David, à Abraham — car il lui avait été dit également : C’est dans 


1. Ézéeh., xxxIV, 23-24 — 2. Lilt. : « Un lever ». — 3. Jér., xXur, 5. — ἧς Jean, vit, 41-42. 


SÉVÈRE D’ANTIOCHE. [504]‏ : 60 
ܠܘܬܗ.. ܕܒܙܪܥܟ «ass‏ ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ. ܒܪܡ ܠܘ ܗܟܢܐ ܓܕܠܝܐܝܬ.. ܐܦܠܐ 
Οὐ‏ 
ܝܢ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܝܬܝܪ ARE‏ ܗܘܝ ܘܕܝܬܐܝܪ ܛܠܝܝܢ.. co‏ ܩܕܝܡܘܼܬ 
ܡܝܢ rs por‏ ܟܕ ܡܝܢ NO‏ ܕܡܬܬܘ̈ܕܝܝܢ ܘܡܝܢ ܘܠܢܫ orne‏ ܕܒܐ ܗܘܐ 
ܕܢܝܕܨܘܕܝܘܗܝ ܠܫܡܘܥܐ ܠܘܬ μα.‏ ܕܠܐ οἰκοῦν‏ ܘܗܟܢܐ ܠܘܬ ܐܒܪܗܡ δα‏ 
OO‏ ܘ ܘܝ . ܘܡܝܢ “Lo δι‏ ܐܦ Los SAN‏ ܘܦܠܚܐܝܬܐ ܐܝܟܝܢ ܕܗܼܘ 
ܕܗ̇ܢܘܢ ܐ ܫܠܡ ܡܬܝ Lao)‏ ܕܝܠܗ. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܐܦ ܡܛܠܬܗ ܕܦܪܪܐ 


° ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ Las‏ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܟܕܬܒܘܗܝ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ܇. ܐܠܐ ܐܦ 


ܠܗܿܢܘܢ os"‏ ܘܐ ܟܪܙܘ:. ܕܠܘܬ ܟ̈ܬܒܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܢܥܠܘܢ ܙܢ̇ܿܣܩܘܢ ܐܢܘܢ «Οὐδὲ‏ 
"LAS‏ ܘܡܢ ܗܠܝܝܢ ܕܩܝܼܲܕܡ ܐܬܦܬܒ ܘܐܬ ܐܡܪ ܒܢܥܒܫܝܘܬܐ ܡܛܠ ܡܠܦܝܝܝܐ܆. 


ܢܫܪܪܘܢܙܘ̇ ܠܡܠܬ|܀ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܗܼܘ ܡܬܝ: ܘܟܕ ܠܬܖܕ̈ܒܬܐ ܒܟܠ far]‏ ܡܢܗ ܘܠܗ ܡܝܼܢܐ: 


ta postérité que seront bénies toutes les nations' — cependant ce n'était pas 
d’une manière aussi claire ni par des (paroles) aussi nombreuses. 
C’est donc à cause de ces (paroles) qui (étaient) plus nombreuses et qui 


(étaient) plus récentes que prévalait une opinion préconçue, eu égard ἃ. 


laquelle l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής), s’y étant conformé dans sa pensée, com- 
mença par David, alors que, par ce qui est confessé et chianté par tout le 
monde, il voulait saisir l'auditeur, pour (obtenir) son approbation sans dis- 


cussion, l’élever (et) le faire monter ainsi jusqu'à Abraham et, par ce qui 


est évident, confirmer également ce qui était ancien et était caché tranquil- 


. lement n'importe comment. C’est, en effet, aux Hébreux les premiers égale- 


ment, à ce qu'on dit, que, dans leur langue, Matthieu a donné son Évangile 
(Εὐαγγέλιον), outre que, à cause de 18 vérité encore, non seulement ceux qui 
ont écrit l'Évangile (Εὐαγγέλιον), mais aussi ceux qui l’ont annoncé et prêché, 
avaient dessein d'élever et de faire monter jusqu'aux Livres divins ceux qui 
(les) entendaient et de confirmer leur parole par ce qui avait été écrit et dit 
d'avance par manière de prophétie au sujet du Christ. 

C’est pourquoi, en effet, lorsque Matthieu eut compté les familles de 


1. Gen., ΣΧ ΧΙ 185 XXVI, 4. \ 
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ܘܠܟܠܚܝܕܙ ܓܒܪܐ ܡܪܘ ܘܠܗ܆ ܬܘܒ ܆̇. ܟܕ Rolarstso Kofi‏ ܐܝܟ ܕܒܩܐܦܐܐܘܢ 
y‏ ܟܬܬܒ ܗܘܐ܂. ܡܝܢ ܐܒܪܗܡ ܥܕܡܐ MO‏ ܕܒܬܐ ܐܪܒܥܧܬܐ. ܘܡܢ ܕܘܝܕ 
ܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ܬܕ̈ܒܬܐ܂ ܐܪܒܥܣܪ̈ܐ. ܘܡܢ ܓܠܘܬ ܐ ܕܒܒܠ ܥܕܡܐ ܠܥܡܒܫܝܚܝܐ 
ܪܒܬܐ ܐܪ̈ܒܥܣܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܬܕ̈ܒܬܐ ܠܫܒ̈ܘܥܐ ܠܦܫ̈ܦܐ ܡܦ̈ܠܓ: τς Boss‏ 


ܥܦܝܦܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢܝܢܐ τρῶς où‏ ܢܥܚܙܘܕ ܐܢܘܢ ܠܬܡܠ ܘܘܝ Less‏ ܕܢܫܐܝܠ܆ 


ܕܠܫܒ̈ܘܥܐ Lis‏ ܡܦܠܓ ܠܗܘܢ ܠܙܒܢ̈ܐ: ܐܦ ܥܣܩܘܬ ܡܬܕܪܟܢܐܝܬ݀ ܘܐܝܟܝܢܐ 
Sp‏ ܠܚܝܘܕܙܘܗܝ ܗܽܘ ܕܓܕܬܐ oùo‏ ܕܐܫܬܘܝ ܠܚ ܙܘܐ: ܘܡܘ ܙܡ ܐܳܡܰܪ ܠܘܒ ܐܬܝܬ | 
ܕܡܠܦܫܝܝ ܬܐ ܘܥܟܠܥܘܝܢ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕ̈ܢ܂ ْ 0 ܘܢܚܚܝܘܐ ܒܚܕ ܐܚܝܢܘܬܗܝܢ ܘܕܡܕܫܘܬܗܝܢ 


ܕܡ̈ܠܬܐ ̇. ܙܠܘ ܡܫܝܐ ܐܚܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ oo où‏ ܡܩܘ ܒܪ ܠܙܘܿܢܘܢ dass‏ ܐܠܐ 
: ܘܢ ܕܫ݀ܿܡܥܝܢ 


9 
5%) ܡܩܕܡܝܢ ܗܘܘ‎ Less ܕܗܼܢܘܢ‎ où "où ܐܢ‎ 
Luna do ܦܙܘܩܝܢ‎ pl πες Jai ܡܢ ܝ݀ܥܕܬ‎ 2 «δὶ Jus) Jr 

ܠܝܘܣܦ ça‏ ܒܬܪ̈ܒܬܐ as‏ ܐܘܢܓ̈ܠܝܣܛܛܐ:. ܟܙ cd‏ ܠܙܘ ܡܐܠܠܝܘܢ 
ܠܝܕܠܕܐ où‏ ܬܡܝܙܘܐ ܘܠܫ ܠܬܐ ܗܝ JD‏ ܟܪܙܘܓܬܐ:. ܘܕܡܝܢ ܚܘܠܛܛܢܐ Lo)»‏ 
ܐܬ ܝܠܕ ܘܝܢ ܠܗ sans‏ ܐܦ ܟܕ ܐ τ λοι as")‏ ܓܚܪ ܐܝܬܐ Sa‏ 


toute façon (εἶδος) isolément et chaque homme isolément, en résumant encore 
d’une manière générale et en bloc, ainsi que dans un sommaire (κεφάλαιον), 1] 
écrivait : Depuis Abraham jusqu'à David quatorze familles, οἱ depuis David 
Jusqu'à l'exil de Babylone quatorze familles, et depuis l'exil de Babylone jusqu’au 
Christ quatorze familles', afin que, en divisant les familles en des septaines 
doubles — car ce nombre 14 est une septaine double — il fit mention des 
paroles mêmes du prophète Daniel, qui divise les temps eux-mêmes en 
septaines d'années, d'une manière difficile à comprendre et comme est seul 
à (le) savoir celui qui ἃ fait la révélation et ἃ eu la vision, et qui prédit la 
venue du Christ et tout ce qui doit (arriver), * et (afin qu’)il montrât, par la 
parenté et la similitude des paroles, que celui qu'il annonce lui-même à ceux 
qui (l’)entendent n’est pas un Christ autre que celui-là, (à savoir) celui que 
prédisaient les prophètes eux-mêmes. 

» Mais, disent-ils, comment, alors que c'est de la Mère de Dieu, la 
Vierge, qu'est né notre Sauveur le Christ, ces Évangélistes (Εὐχγγελιστής) 
comptent-ils Joseph dans les familles, en oubliant plutôt (μᾶλλον) la naissance 
admirable et la mère qui n’est pas mariée et en montrant, même sans le 
vouloir, que Jésus lui-même est né du commerce charnel du mariage? » 


1: 1, 17. 


FPrfol. 205 
1:01 


> ΓΟ 205 
1: 1]. 
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ܐܢܘܢ ܠܚܢܦܐ ge nil)‏ ܘܒܗ ܝܢ ܒܗ ܒܪܐ ܙܐ ܪܒܐ. ܐܢܐ ܕܝܢ܂ ܀ 
ܐܦ ss]‏ ܡܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܦܢܛܐܣܝܐ ta "5h‏ ܘܪܘܐ ܗܘܐ ܘܡܼܙ ܕܪ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܐܘܛܘܟܐ: Joe‏ ܗܘܐ Jorso‏ ܒܬܛܥܝܘܬܐ: ܫܝܿܡܥܬ ܕܐܸܡܿܪ ܗܘܐ.. ܕܡܛܠܪܘܕܐ ܠܐ 
ܡܒܬܡܢܝܐ ܒܥܫܖ̈ܒܬܐ݀ ܗܼܝ ܒܬܘܠܬܐ ܐܠܐ ame‏ ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܚܚܿܘܐ ܡܢ ܗܕܐ :. ܕܠܐ 
ܡܕܡ ܠܚܡ ܐܘ ܕܩ ܆. ܓܢܣܐ ܗܢܐ ܠܦܪܘܩܝܢ ܡܫܝܚܐ. soso‏ ܐܡܪܐ RS‏ ܕܡܝܢ 
ܐܒܪܗܡ ܘܕܘܝܢ ki‏ 545: |{ ܕܝܢ ἀμνοὶ‏ ܘܕܣܪܝܩܝܐܝܬ݀' ܦ ܧܦܝܛܛ ܐܝܬ 


ܠܡܐܡܪ ܘܒܣ ܝܒܫܪܘܬܐ CESSE‏ ܘܨ ܒܪܘ (as‏ ܕܟܬܐܒܘ܀ 


܇ Moins.‏ ܓܫܪ ܐܝܟ ܕܕܡܿܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܘܬܗܘܢ܂. ܐܦ où‏ ܫܪܪܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܟܙܘ̈ܢܝܐ܂ 
oks‏ ܐܢܐ ܠܓܘ̈ܕܦܐ Lis‏ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ܆. ܕܣܩܘܒܠܐܝܬ ܡܿܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܐܝܬ 
ܠܗܘܢ܆. ܘܡܡܪܝܢܘܬܐ ܣܩܘܒܠܝܬܐ ܡܡܿܪܝܢ܇. ܠܘܬ ܕܝܢ ܬܪܝܥܘܬ ܦܘܡܐ ܡܣ ܝܒܬܐ 
ܕܚܢ̈ܦܐ ος κοϑ‏ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ Son‏ ܐܢܐ ܩܢܘܡܝ Ro‏ ܫܿܡܘܥܐ܆:. ܟܕ 
ܙܒܢ̈ܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ΝΡ‏ ܥܡܗܘܢ:. ً ܟܕ ܦܩܝܪܝܢ ܠܐ܂ ܡܬܠܒܟܢܐܝܬ. ܗܢܘܢ 
ܕܕܐܒܝܢ.. ܕܐܦ ܡܝܢ ܦܘܬܦܘܬܐ ܕܓܒܪܐ ܘܕܐܢܬܬܐ ܢܣܬ ܒܪ ܕܐܬܝܠܕ ܡܫܝܚܐ.:. ܐܝܟܢܐ 
ܕܠܘܬ ܐܢܫܘܬܐ ܼܝ ܡܬܐ ܒܬ ܝܘܕ ܢܝܬܘܢܫ ܗܘܝ ܆. ܘܒܪܢܫܐ aus‏ ܠܐܠܗܐ ܙܚܝܽܘܘܢܝܗܝ. 


Cela, en effet, on peut entendre les païens le dire, lorsqu'ils se rient et se 


moquent du grand mystère lui-même. Pour moi, j'ai entendu également. 


l’un de ceux dont les pensées sont pour l'imagination (φαντασία), (qui) était 
ivre et stupide du fait des (opinions) d'Eutychès et qui errait et vagabondait 
dans l’erreur, dire : « C’est pour ceci que la Vierge n’est pas comptée dans 
les familles, mais que Joseph (est compté), c’est pour qu'il soit montré par 
là que cette race (γένος) n’est propre ou ne convient nullement à notre Sauveur 
le Christ. On dit d’une part que c’est d'Abraham et de David qu'il descend 
par génération, et que d’autre part ce n’est pas (cela). Et c’est inutilement, 
pour parler simplement, et selon l'illusion que ceux qui ont écrit ont bavardé 
et divagué. » 

Illusion, en effet, à ce qu'il semble, est pour eux également la vérité 
des Livres sacrés. Je passe sous silence les blasphèmes des partisans de 
Nestorius, qui d'une part s'opposent à ceux-là et rivalisent d’un zèle 
opposé, (et qui) d'autre part en arrivent au bavardage (στομαργία) impur, des 
païens, parce qu'en vérité, moi-même, je les ai aussi entendus, lorsque 
bien des fois j'ai été aux prises avec eux, alors qu'ils étaient enragés sans 


retenue. Ils veulent que le Christ passe pour être né aussi de l'union de 


l’homme et de la femme, afin qu'ils l’amènent à l'humanité pure et simple 


seulement et qu'ils le montrent un homme revêtu de Dieu, et non pas Dieu » 


ot 


10 


ܨ 


9 


15 





[507] HOMÉLIE XCIV. 63 


10 


ܗܟ 


10 


15 


ܘܠܘ ܐܠܗܐ ܕܒܟܝܬܐ:. ἢ AS hs;‏ ܡܪܦܬܫܬܚܠܦܢܐܝܬܐ ܘܡܕܒܪܢܐܝܬܐ ܐܟܚܕܐ ܘܦܪܝܪ݇ܐܝܬܐ 
ܗܼܘܐ ass‏ ܐܠܐ ܟܕ ܠܗܿܢܘܢ 000 ܚܠܝܡܝܢ SET‏ ܘܠܡܡܠܠܘܬ ܣ ܝܩܬ ܐ 
ܕܝܠܗܘܢ݀ ܗܠܝܢ ἢ‏ ܣܟܘ̈ܠܬܢܝܬ| 105 δὰ‏ ܓܫܪ ܫܬܛܫ̈ܬܐ ܢܡܿܥܠܠ: ado‏ 
ܣܕܝܩܬܐ aa As‏ ܐܥܪܐ ܡܠܬܐ ܢܒܫܝܫܬܐ.. Rad‏ ܕܡܢ ܦܥܳܪܶܐ ܙ)ܘܠܬ܀ 

ܥܝܕܐ ܐܝܬ ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ. ܕܠܘ ܡܢ ܢܫ̈ܝܐ܂ ܐܠܐ ܡܢ ܓܒܝܪ̈ܐ ° ܢܥܼܒܕ ܐܢܝܢ 
ܠܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ.. as) Lo‏ ܠܘܬ ܒܢ̈ܝܐ ܕܟܝܪ̈ܐ ΝΣ‏ ܠܗܠܝܢ ܒܫܘܒܬܐ. 
ܘܠܘ ܡܝܢ ܢܩ̈ܒܬ! ܘܐܡܡܗ̈ܐܐ JissouN‏ ܕܓܢ̈ܣܐ ܢܙܩܘܪ.. ܘܐܦܠܐ ܠܘܬ ܢܩܒ̈ܬܐ 
ܢܚܕ . ܐܚܡ NC NT‏ ܕܒܬܛܝܟܣܐ ܩܕܡܝܐ «oo‏ ܒܦܖ̈ܒܬܐ Hu‏ ܐܚܡ ܕܒܛܟܣܐ 
ܓܝܪ ‘Lin‏ ܘܢܩ ܫܦ ܐܝܬ ܘܡܬܬܠܘܬܢܐܝܬ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܆. ܕܐܦ ܗܼܢܫܝܢ ܠܝܡ 
ܓܒܪ̈ܐ ܐܟܚܕܐ ܡܕܬܡܢ̈ܝܢ -.Jhsias‏ ܐܝܟ ܡܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܟܕ ܡܘܦܐ ܘܐܗܪܘܢ 
ܟܪܬ 2150 ܗܘܘ ܒܫܦܕ̈ܒܬܐ܆. ܐܬܡܡܢܫܝܬܐ Jul‏ ܥܡܙܘܘܢ ܐܦ ܡܪܝܚܡ ܚܬܐ ܕܗܠܚܝܢ. 
ܐܝܟܢܐ ܗܘܟܝܠ ܕܠܥܝܕܐ où‏ ܟܬܒܝܐ ܢܩܦ has go) où‏ .܆ ܠܘܬ ܝܘܣܦ܂ ܘܠܘ 
ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ ܐܚܬ ܗ Lio‏ ܕܝܘܒܬܐ ܕܓܢܧܩܐ܀ 

ܘܐܝܟܢܐ ܬܐܡܪ sal‏ ܡܟܝܠ “οἱ‏ ܡܡܠܠܘܬ ܫܕ̈ܒܬܐ|:. ܕܠ ܝܡܐ Luna‏ 


qui (est) par nature, lequel pour nous s'est fait homme sans changement et 
selon l’économie à 18 fois et véritablement. Mais, en disant à ceux-là : 
«Portez-vous bien! » et en rejetant leurs vains propos (ματαιολογία), lesquels 
(sont) inintelligibles — car l'insensé dira des choses insensées et son cœur 
pensera des choses vaines!, dit la parole d’un prophète — nous dirons ce qui 
(relève) de la vérité. ܪ‎ 

Le Livre divin a coutume * de faire les généalogies (γενεαλογία), non pas par 
les femmes, mais par les hommes, et de les faire descendre par génération 
depuis. les pères jusqu'aux enfants mâles, et de ne pas établir le compte 
dés races (γένος) par les femmes et!les mères ni de renvoyer aux femmes, 
comme 81 les femmes pouvaient passer pour être comptées à la première 
place (τάξις) dans les familles. Car c’est à la dernière place (τάξις), à la suite eten 
compagnie parfois, que, elles aussi, elles sont comptées dans les familles en 
même temps que les hommes; par exemple, lorsque Moïse et Aaron étaient 
comptés dans les familles, Marie, leur sœur, a été aussi comptée en même 
temps qu'eux. C’est done pour suivre l'usage du Livre que l'Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής) ἃ fait descendre jusqu'à Joseph, et non pas jusqu’à la Vierge, 


le récit de la génération de la race (γένος). 


(Et, diras-tu, comment la généalogie (γενεαλογία) se trouvera-t-elle alors 


1:15816, ΧΧΧΙΙ 06: 
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où‏ ܕܠܘ ܡܝܢ amas‏ ܗܼܘܐ. οἱ‏ ܓܝܪ βου NU‏ ܕܒܪܐ amas‏ ܐܝܬܘܗܝܢ. οἱ‏ 
dl‏ ܠܘ bo‏ : ܢܘܟܪܝܐ ܡܝܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܖܕ̈ܒܬܐ ܗܕܐ. 
ܐܐ μος‏ ܐܝܬܘܙܘܝ oc‏ 10 ܢ ܕ :| Los Lasïso Lise Look‏ 

spi ܡܝܢ‎ munies 


ܦܘܩܕܢܐ ܓܚܪ ܢܡܘܣܝܐ ܐܝܬ ܗܘܐ. : pa‏ ܡܘܬܐ ܐܬܝ . ܙܘܒ܆. ܘܣܡ ܗܘܐ 


: ܒܟܬܒܐ où‏ ܕܡܠܬܫ̈ܢܐ܆. où‏ ܕܦܝܩܢ ܗܘܐ ܕܠܐ Jos‏ ܦܠܝ | ܢܫ ܟܕ ܡܝܢ ܫܒܛܐ 


ܐܚܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܕܢܡܟܘܪ ܢܬܐ ܠܙܘܘܓ ܐ ܡܢ av Lis) Lisa‏ ܡܢ ܟܠܠ 


ܦܪܘܣ OMS‏ ܟܕ ܡܢܗ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ cor‏ ܝܪܬܘܬܐ ܕܐܪܥܐ δι‏ ܕܡܡܬܛܬ NAS‏ =+ 
Rss‏ ܠܐ st‏ ܠܘܬ Lis‏ ܐܚܪܢܐ ܒܥܠܬܐ ܕܙܘ̈ܘܓܐ. ܐܝܬ LAS‏ ܕܚܢ ܠܡܠܐ 
ܕܝܠܗ ܕܦܘܩܕܢܐ Lo‏ ܗܟܢܐ. sais‏ ܒܫܝܪܬܘܬܐ ܕܫܒܬܛܐ ܕܐܒܘܗܝ ܢܬܢܩܦܘܢ Lis‏ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ. ܘܟܠ ܒܪܬܐ ܕܐܝܬܐ ܠܗ ܐܚܝܢܘܬܐ ܒܫܪܬܘܬܐܼ ܟܝܢ ܦܟܺܛܛܝܐ Luis,‏ 
No)‏ ܠܝܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܫܖ̈ܒܬܐ ܕܐܒܘܗܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ ܙܥ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܘܢ 
ܩܪܝܒܫܝܢ Lis Jours‏ ܕܐܝܣܪܐܝܠ: Jloliss sais‏ ܕܝܠܗ ܗܝ ܐܒܙܘܝܬܐ.. 
ܘܠܐ ܢܬܗܼܦܟ ܝܘܪܬܢܐ ܡܢ ܦܒܬܛܐ ܠܘܬ ܦܒܠܛܐ ܐܚܪܢܐ. ܐܠܐ ܘܠܢܫ ܒܚܪܬܘܬܗ ܢܬܙܬܩܦ܂ 
ܒܫܒܠܛܐ Lis “os‏ ܕܒܢ̈ܝܐ ܕܐܚܝܣܪܐܝܠ܀ 


convenir au Christ, qui n’a pas existé par Joseph? Car, ou bien tu accorderas 
en conséquence qu'il est fils de Joseph; ou bien, si cela n’est pas, 1] sera de 
toute nécessité étranger à cette généalogie (γενεαλογία). » Mais le raisonne- 
ment est évident pour ceux qui sont versés et savants dans les Écritures 
inspirées par Dieu. 

Il y avait, en effet, un commandement de la Loi, qui a été donné par 
Moïse et se trouvait dans le livre des Nombres, lequel ordonnait qu'il ne 
serait pas permis à quelqu'un, lorsqu'il est d'une autre tribu, d’épouser une 
femme en vue du mariage d’une autre tribu, mais de toute nécessité de 8 
même (tribu), afin que l'héritage de la terre, qui était échu à chaque tribu, ne 
passat pas aussi à une autre tribu à l’occasion des mariages. Les paroles 
du commandement divin ont (leur teneur) ainsi : Les enfants d'Israël s'atta- 
cheront chacun à l'héritage de la tribu de son père. Et toute fille qui exerce, comme 
proche parente, un droit sur un héritage dans les tribus des enfants d'Israël sera 
la femme de l’un de ceux qui (font partie) des familles (de la tribu) de son père, 
afin que les enfants d'Israël exercent, comme proches parents, un droit chacun 
sur son héritage paternel et que l'héritage ne retourne pas d’une tribu à une autre 


tribu. Mais les tribus des enfants d'Israël s'attacheront à leur héritage, chacun 


dans sa tribu". 


1. Nombres (LXX), xxxvI, 7-9. 
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ܡܛܠ ܗܢܐ ων‏ ܐܦ ܝܘܣܦ݀ ܟܙ ܢܛܘܪܐ ܕܦܘܩܕ̈ܢܐ ° ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ: Jo‏ ܓܚܪ ܫܘܕܥܗ̇ ܐܦ où‏ ܐܘܢܓܠܝܣܬܛܐ ܟܕ ܐܡܚܪ Jia‏ ܗܘܐ ܟܐܢܐ: 
ܘܡܢ ܫܒܬܛܐ ܕܝܪܗܘܕܐ: ܘܡܝܢ .ܒܫ̈ܬܐ ܘܫܪܒܬܐ 209+ ܐܚܡ ‘sos‏ ܙܬܚܬ ܙܘܘܐ 
ܒܚܘܒܬܐ.. ܡܢܪܗ ܟܕ ܡܬܗ Loos Jasaso [Asss‏ ܡܟܪܗ̇ ܠܒܬܘܠܬܐ. ha)‏ 
ܟܝܬ ܕܡܡܕܡܠܬܠܘܬܐ JAsts‏ ܗܝ ܕܝܠܗ.. ܡܡܠܠܘܬ ρος Jhsia‏ ܬܗܘܐ "A‏ 
ܗܝ ܕܡܢܗ̇ ܕܠܐ ܙܪܥܐ ܐܬܝܠܝܕ Lune‏ ܘܗܟܙ ܐܦ ܠܝܕܐ [sk‏ ܢܗܘܐ ܢܬܛܚܝܪ: ܕܠܐ 
ܡܢܐ ܒܟܬܒܐ ܠܢܫ̈ܐ܂. ܕܡܢ ܗܕܐ܂ ܘܠܐ ܒܡܕܡ ܢܣܬܬܓܦ ܫܪܪܐ. von‏ ܕܝܢ ܒܬܘܠܬܐ: 
CNT‏ ܟܕ ds‏ ܕܫܪܒܬܐ ETS Jasa.so‏ ܠܝܘܣܦ SA)‏ ܗܘܐ . ܝܬܝܪܐܝܬܐ ܡܢ ̇ 
ܡܢܗܝܢ ܕܗܠܫܝܢ ܕܐܬܐܡܪ ܐܬܚ ܗܝܬܐ RES,‏ ܘܐܦ ܒܪܘ ܒܥܡܥܠܬܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘ 
ܠܗܕܐ܂. ܟܬܒܐ οι où‏ ܕܬܒ ܓܝܪ ܠܘܩܐ. ܕܐܫܬ ܕܪ DER‏ ܡܢ ܠܘܐ 
ܐܠܗܐ,. ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ où PERS μαι δου‏ ܕܬܫܡܗ ܝ ܘܣܦ.. ܡܢ ܒܫܬܗܘ ܕܕܼܘܝܟ. 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܘܒܬܐܟܐ où‏ ܕܡ ܘܒܪ ܗܘܐ ܐܡܥܪ ܗܘܐ.. ܘܬܐܠܕܝܢ ܒܐ ܘܬܩܪܝܢ ܫܡܗ 
ܝܫܘܥ. ܗܢܐ ܙ ܗܘܐ [si‏ ܘܒܪܗ ܕܟܠܝܪܝܡܐ ܙܐܬܩܪܐ. No‏ ܠܗ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܟܘܪܣܝܗ 
ܕܕܘܝܕ ܐܒܘܗܝ. ܘܬܘܒ . ab,‏ ܕܝܢ ܐܦ ame,‏ ܡܢ JL‏ ܡܢ pt‏ ܪܬ ܡܕܝܢܬܐ ܠܝܪܗܘܕ 


0 


C'est à cause de cette loi (νόμος) que Joseph également, alors qu’il était un 
observateur des commandements * de Dieu — car c'est cela qu'a indiqué 
aussi l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής), lorsqu'il a dit : C'était un homme juste! — 
et qu'il descendait par génération de la tribu de Juda et de la maison et de la 
famille de David?, ainsi qu'il est écrit, a épousé la Vierge de la même tribu et 
de la même race (ὁμογένεια), en sorte qu'en vérité sa propre généalogie (γενεα-- 
λογία) fût la généalogie (γενεαλογία) de Marie, de qui sans semence est né le 
Christ, qu'ainsi fût gardé aussi l’usage du Livre, qui ne compte pas les 


femmes par écrit, et que par là la vérité ne fût blessée en rien. (Et) que la 


Vierge elle-même füt de la même famille et de la même race (ὁμογένεια) que 
Joseph, (cela) ἃ été clairement montré, surtout d’une part par ce qui ἃ été 
dit; et c'est aussi en propres termes d'autre part que le Livre sacré dit cette 
même chose. Luc, en effet, ἃ écrit : Gabriel fut envoyé de la part de Dieu 
auprès d’une Vierge fiancée à un homme, dont le nom (était) Joseph, de la maison 
de David®. C'est pourquoi, aussi l'ange, qui annonçait, disait : Et tu enfanteras 
un fils, et tu appelleras son nom Jésus. Celui-là sera grand et sera appelé le Fils 
du Très-Haut. Et le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David, son père‘. Et 
encore : (Et) Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, en Judée, 


1. Matth. 1, 19, — 2. Luc, 11, 4. — 3. Luc, 1,.26-27. — 4, Luc, 1, 31-32. 
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ܠܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ: ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܡܬܩܪܝܐ  Ras‏ ܠܚܡ: ܡܛܠ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ 
ܒܫܬܐ ܘܡܢ ܫܪܒܬܐ| ܕܕܘܝܕ܂. ܕܢܬܟܕܬܒ ܥܡ ܡܪܝܡ ܐܢܬܬܐ δὲ‏ ܕܡܟܝܪܐ ܗܘܬ où‏ 





. ܕܐܝܬܝܙܘܿ ܗܘܬ ܒܛܛܢܬܐ. ܘܠܐ abc τοοὶ‏ ܥܡ ܡܪܝܡ. fin)‏ ܕܠܐ ܬܣܝܼܬܒܢ. 


ܕܡܬܛܠ Laos‏ ܡܥܡܪܐ δοῦν‏ ܥܡܗ. ܐܠܐ μοὶ‏ ܕܢܬܟܬܒ ܥܡ je‏ 


τ sOIO Jos τ a‏ ܗ݈ܝ ܡܠ ܦܬ ܒܢܘ !| ܐܝܬܘܙܘܝ ܗܘܐ ܆. ܐܠܘ ܐ ܐܦ ss‏ ܟܒܕ 


Jasa.so Ass‏ ܓܢܣܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆. ܘܕܒܝܬܐ ܘܕܡܕܝܢܬܐ. ܫܪܒܬܐ «ὦ‏ ܐܝܬܐ 

ܥܝܕܐ ܠܟܬ ܒܐ ܠܡܩܪܐ.. ܠܢܘܝܘܬܐ ܓܢܣܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܟܠ ἐδ 34 τ"‏ ܬܘܒ ܂. 
ܠܦܕ̈ܒܬܐ ܘܠܦܕܘܝܘܬ ܔܓܢ̈ܣܐ ܡܬܦ ܠܓ ܗܘܐ .. pl‏ ܕܝܕܝܥܐ ܡܢ ܟܬܒܐ ܗܽܘ ܕܡܢܝ̈ܢܐ܂ 

ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܙܘܟ݂ܢܐ. ܘܗܼܘܘ ܒܢ̈ܝܐ Nusois‏ ܒܘܟܪܗ ܕܐܝܣܪܐܝܠ.. ܦܝܘܝܘܬܐ ܓܢ̈ܣܐ 
ܕܝܠܗܘܢ: ܒܟܖ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ: ܒܒ̈ܬܐ Ass‏ ° ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ: ܒܡܿܢܝܢܐ ܕܦ ܠܢܘ( 11.206 © 
ܕܝܠܗܘܢ܂. LA Sas‏ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܐܦ ܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘܢ ܟܬܒ ܗܟܢܐ. ܘܬܬܘ݀ܢܫܘܢ ܟܠܟܘܢ 

Lis ܪܝܢ‎ Janus ܕܐܢ‎ où Lis Joouo ܦܒ̈ܛܐ ܕܝܠܟܘܢ.‎ pl ܠܟ ܦܪܐ..‎ 
που ܒܘܐ ܡܪܝ‎ ον τ ܐܥܒܐ‎ ++ 
ing sexes «fie ܗܘ ܕܐܢ ܢܘܐ‎ RSS 


dans la ville de David, qui en vérité s'appelle Bethléem, parce qu'il était de la 
maison et de la famille de David, afin qu'il fût inscrit avec Marie, la femme qui 
lui était fiancée, laquelle était enceinte". Et il n’a pas dit : « Il monta avec 
Marie », afin qu'il ne semblât pas que ce füt à cause du même domicile 
qu’elle était montée avec lui; mais il a dit : Afin qu'il fût inscrit avec Marie?. 


(Et) il ne serait pas (l’objet) d’une seule et même inscription, s'il n'était pas. 


aussi et d’une même égalité de race (ὁμογένεια) et (d’une même) maison et 


race (ὁμογένεια). Chaque tribu aussi, en effet, était encore divisée en familles 

et en égalités de races (ὁμογένεια), comme il est connu. par le livre des 
Nombres. Car il est écrit en ces termes : Et ce furent les enfants de Ruben, 
premier-né d'Israël, selon leurs égalités de races, selon leurs familles, selon les 

“ L fol. 506 maisons de leurs * pères, selon le nombre de leurs noms, selon leurs tribus*. Et 
"96  Josué, fils de Noun, a aussi écrit en ces termes : Tous, vous vous réunirez le 
matin selon vos tribus; et voici, la tribu qui sera montrée par le Seigneur, on la 
présentera par familles; et la famille que montrera le Seigneur, on la présentera 

par maisons; et la maison que montrera le Seigneur, on la présentera par hommes *. 


1: Luc, 11, 4-5. — 2, Luc, 11, 5. — 3. Nombres (LXX), 1, 20. — 4. Josué, vit, 14. 


10 


(d’une même) ville. (Et) le Livre a coutume d’appeler « famille » l'égalité de ܇‎ 
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ܐܠܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܕܗܼܝ ܗܕܐ CA μοι.‏ . ܗܺܝ ܕܡܥ μ᾽‏ ܓܒܪܗܿ ܕܡܪܝܡܟ. 
ܘܬܘܒ܆. ܠܡܒܪܝܡ ܐܢܬܬܡ. ܗܠܝܢ Jorsäs Fa‏ + ܕܙܘܘܓܐ ܘܕܫܘܬܦܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܡܫ̈ܘܕܥܢܐ. ܐܐ ܐܦ ܗܪܟܐ܂. ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܢܘܬܪܩ aa‏ ܒܪܘܚܐ܆. ܕܡܥܕ ܕܓܒܪܐ 
ܢܘܢܐ ܠܡܟܝܪܐ܆. ܘܠܡܟܝܪܬܐ As‏ ܒܕܡܘܬܐ JIM‏ ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܒܢܝܢ ܢܐܡܘܣܐܶ 
ܗܠܝܢ. ܐܢ «Ὁ‏ ܬܗܘܐ ܛܠܝܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܕܡܟܝܪܐ ܠܓܒܪܐ: ܘܟܕ ܢܬܟܚܝܙܘ ܓܒܪܐ 
ܒܡܕܝܢܬܐ χορ‏ ܥܡܗܿ: ܐܦܩ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܘܬ ܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܗܿܝ܂. ܘܢܠܬܪܓܡܘܢ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܒܟ̈ܐܦܐ܂ ܘܢܡܘܬܘܢ. δι‏ ܥܠܝܡܬܐ܂ ܡܛܠ ܕܠܐ ܩܕܥܬ ܒܡܕܝܢܬܐ. ܘܗܽܘ 
ܓܒܪܐ܂ ܡܛܠ Fa‏ ܠܐܢܬܬ ܩܪܝܒܘ. ܚܝܙܝ ܐܝܟܢܐ ܠܛܛܪܠܝܬܐ ΟΝ δ‏ 
ܠܘ ܕܡܟܝܪܐ ܠܡܦܚܪܐ ܐܡܼܥܪ. JT‏ ܠܓܒܪܐ. ܘܠܗܽܘ Joù sis‏ ܦܝܩܢ ὌΝΟΣ‏ 
ܡܛܠ ܕܡܟܟ ܐܡܿܪ ܠܐܢܬܬ ܩܪܝܒܗ. ܘܟܙ ܛܒ܆. ܠܐ ܐܬܝܝܐ ܗܘܬ Jul‏ ܥܡܗ ܠܘܬ 
ܙܘܘܓܐܿ. Jin‏ ܓ ܚܪ ܐܝܬܝܪܗ̇ ܗܘܬ . ܐܠܐ ܥܝܕܐ ‘oo‏ ܕܠܡܟܝܪܬܐ ̇ ܢܝܩܪܐ NN}‏ 
ܘܠܡܟܝܪܐ ܓܒܪܐ܀ 
ܒܪܡ ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ܆. ܗܼܘ δ οἱ‏ ܗܪܟܐ ܐܦ ܠܝܘܣܦ 
Has‏ ܒܪܐ ܘܐܦ ܠܡܪܝܡ̇ ܐܢܬܬܐ ܕܗܢܐ:. ܘܟܙ Jotsäs‏ ܕܡܠܝܕܝܢ ܠܟܬܒ ܬ δὶ‏ 


Mais quelqu'un dira : « Ceci même me trouble, (à savoir) que j'entends : 
L'homme de Marie‘, et encore : Marie, ta femme”. Car ces noms indiquent le 
mariage et l’union charnelle. » Mais ici encore nous apporterons pour réponse 
le Livre divin, qui a coutume d'appeler « homme » le fiancé et de la même 
manière « femme » la fiancée. Ceci, en effet, est écrit dans le Deutéronome 
(Δευτερονόμιον) : Et, s’il y a une jeune fille vierge qui est fiancée à un homme et 
qu'un homme qui la trouvée dans une ville couche avec elle, fais-les sortir tous Les 
deux près de la porte de cette ville; et qu'ils soient lapidés tous les deux et qu'ils 
meurent, cette jeune fille, parce qu'elle n’a pas crié dans la ville, et cet homme, 
parce qu'il a humilié la femme de son prochain*. Vois comment il ἃ dit que 
cette jeune fille vierge est fiancée, non pas à un fiancé, mais à un homme, 


-et (comment) il a ordonné que celui qui l’a déshonorée soit la idé, parce 
P P 


qu'il ἃ humilié, dit-il, la ferme de son prochain? Et (cela), bien qu’elle ne 


fût pas venue en même temps que lui Jusqu'au mariage — car elle était 


fiancée — mais c’est l'habitude d'appeler > femme » la fiancée et > homme » 
le fiancé. | 

Cependant ce n’est pas en dehors du Saint-Esprit que l’Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής) ἃ nommé ici et Joseph « homme » et aussi Marie « sa femme ns 


1. Matth., 1, 16. — 2. Matth., τ, 20. — 3. Deut., XXII, 23-24, 
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ܘܟܕ ܠܗܘܢ ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ μὰ»‏ ܡܡܿܠܠ. ܡܬܦܪܢܣܐ ܗܘܬ ܓܝܪ ܐܦ ܗܕܐ: ܡܢ 
Nos où‏ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܐܬܒܪܢܫ.. La‏ ܕܬܬܚܝܦܐ ܬܡܝܗܘܬܗ nr ΤΩΣ‏ 
ܘܐܦܬܐ ܡܚ ܕܐ oo‏ ܕܧܘܪܝܐ ܕܡܟܝܪܘܬܐ: ܗܼܘܐ ܗܘܐ où‏ ܒܝܼܛܛܢܐ où‏ ܕܡܝܢ ܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ: ܘܐܢܕܝܢ Ἱ‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܓܕܠܝܚܐ ܘܝܕܝܥܐ ܗܽܘܐ ܗܘܐ où‏ ܣܘܥܪܢܐ܂. ܐܠܐ 
ܒܗ ܒܙܒܢܐ ܡܟܝܠ Hair où‏ ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ μοὶ‏ ܕܩܕܡ ܕܢܫܬܘܬܦܝܘܢ 
Koss‏ ܕܒܕܬܛܢܐ܂ ܡܝܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܬܐ. ܐܝܟ où‏ :ܐܡܪ Jon‏ ܕܒܝܼܨܝܪ πο‏ ܐܦ 
à‏ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܘ܇. ܐܠܘ ܠܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ ܩܕܕܡܬܬܐ Ja anus‏ ܘܙܘܟܢܐ ‘amas‏ ܠܝ@ 306 “LL‏ 
ܚܬܢܐ.. ܐܠܐ܂ ܡܫܡܫܢܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܕܖܵܐܙ| }} LORS,‏ ܗܘܐ Jon‏ ܘܘܬܡܥ 
ܗܘܐ܂ ܠܐ ܐܕܚܠ ܠܡܝܕܒܪ ܠܥܡܪܝܡ μα‏ ܕܝܠܟ. ܗܽܘ : ܓܝܪ 59 Dell‏ ܨ 
Lao Loos‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܝܟܢܐ ?2+ Lis)‏ ܣܓܝܐܐ ܕܒܝܬܛܢܐ ܠܘܬܗ ܠܕܼܒܪ..܆ ܕܡܢ 
Jlaslas‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܕܡܥܬܐ ܝܠܕ ܢܣܝܬܒܪܼ. ܘܬܘ ܡܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܡܬܛܠܗܕܐ 
ܐܦ ܗܼܝ݀ ܐܢܬܬܐ ܕܝܠܗ ܐܫܬܡܪܘܬ. ܘܐܦ ܗܼܘ οὗλον SK‏ ܘܐܢ © |ܐ,. ܕܠܐ 
ܟܝܬ ܗܼܘܐ ܥܡܪܘ̇ ܠܘܬ :L< oops Jlaslas‏ ܐܟܢܐ ܓܚܪ ܥܠ ܗܕܐ ܡܢ ܒܬܪ LAS‏ 


et (cela), bien qu'il dise les noms qui sont habituels au Livre et bien qu'il traite 
des faits eux-mêmes intentionnellement. Ceci même, en effet, était disposé 
par celui qui s'est fait homme pour notre salut, (à savoir) que le caractère 
admirable de (sa) naissance fût caché. C'est pourquoi, ce n’est pas non plus 
immédiatement après le début des fiançailles qu'avait lieu la conception qui 
(vient) du Saint-Esprit — et sinon, c'était de toute nécessité que le fait serait 


évident et connu — mais c'est ensuite au temps même du lit nuptial. C'est 


pourquoi, en effet, il a dit : Avani qu'ils se fussent unis charnellement, elle se 

trouva enceinte du Saint-Esprit'; comme s'il disait : « Peu s'en serait-il fallu 

ΕἸ, fol. 206 ` qu'ils ne se fussent même unis charnellement, si le miracle n'avait pas 
!” 8. Jeyancé le commerce charnel. » Et de la sorte Joseph devenait, non pas un 
époux, mais le ministre de l’économie et des mystères ineffables, et il enten- 

dait : Ne crains pas de prendre Marie (comme) ta femme; car ce qui est né en elle 

est du Saint-Esprit*; en sorte que, lorsqu'une grande partie du temps de la 
gestation se fut passée chez lui, ce qui naîtrait passat pour être (le fait) de 

l'union charnelle, et non pas du Saint-Esprit. C’est pourquoi, elle aussi, 

elle ἃ été nommée sa femme et, lui aussi, (il a été nommé) son homme. Et 


10 
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15 


sinon, il n'a pas été avec elle sous le rapport de l'union du mariage. Car ¬ 


1. Maith., 1,18. — ὃ, Malth., 1, 20. 


ܗ 
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ܐܠܗܝܐ ܡܡܪܚ ܗܘܐ: J‏ 5561 ܐܢܐ ܕܟܕ Las)‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܐܠܐ ܘܐܦܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܐܢܫ geo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܪܫܝܥܐ ܘܕܠܐ ܢܡܘܣ: ܟܙ ܒܪܐܝܬܐ ܘܒ ܙܘܥܬ ܐ ܣܓܝܐܬܐ 
1555.50 ܗܘܐ ܘܡܬܒܠܗܐ: ܠܘܬ Ca‏ ܕܢܬܚ ܫܝܒ ܒܠܚܘܕ: ܫ ܒܝܘܩ ܟܝܬ ]© 
ܕܢܣܥܘܪ.. som‏ ܠܘܩܐ ܕܟܕܼܬܒ RL‏ ܥܝܡ ܡܪܝܡ ܗ̇ܝ ܕܡܟܝܪܐ ܠܗ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܼܬܛܢܬܐ. ܘܐܝܦܢܐ ܗܳܝ ܕܐܝܬܝܙܘ̇ ܒܬܛܢܬܐ ܡܟܝܪܐ ܗܘܬ. ܡܛܠ δι‏ ܕܠܘ 
ܡܢܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ἈΝ oct‏ ܐܠ ܡܢ ss, Loos‏ ܟܐܒ ܕܝܢ wo)‏ ܗܼܘ ܟܕ 
oc‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ.. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܝܧܬܘܥ.. ܐܝܟ Lu)‏ ܕܒܬܝܢܬܐܼ ܕܬܠܬܝܢ 
ܡܦܝܪܐ Jon‏ ܘܐܝܬܘܗܝ pl Joan‏ ܕܥܣ ܬܒܪ Jon‏ - ܒܪܐ ܕܝܘܣܦ܀ 

ܐܠܐ ܒܪܡ ,: ܐܝܬ ܗܘܐ ܣܘܙܢܩܢܐ ܥܠ ܗܝ ܕܗܼܝ ܗܕܐ ko‏ ܒܪ ܗܘܬ. ΟΝ‏ ܔܝܪ ܡܢ 
ܫܘܪܝܐ' ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ :Jä ko‏ ܠܘܩܒܠ ܟܠ ܕܡܐ ܫܦܝܪ ܕܚܕܠܬܐ: 
ܠܚܘ ܗܘܘ ܠܥܒܬܘܠܝܘܬܐ ܘܠܟ ܛܛܢܐ où‏ ܕܡܝܢ Loos‏ ܩܕܝܫܐ.. ܡܢ ܟܠ ܦܪܿܘܣ 


ܡܿܛܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ΝΌΟΝ ΟΝ.‏ ܘܒܝ̈ܫܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ «ον δου‏ ܗܘܘ. ܘܕܗܠܝܢ݀ 
so‏ ܗܝ JRooul‏ . ܡܛܠ ܕܒܚܕ ܬܕܡܕ̈ܬܐ ܐܝܡ Ὁ‏ ܥܡ Jo‏ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܡܬܓܪܓܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬܗܪܗܪܝܢ ܠܘܬ ܡܣܝܒܘܬ ܩܝܼܛܛܠܐ. ܠܠܥܙܪ ܓܝܪ ܡܛܠ 


comment oserait-il cela après la conception divine? Je ne dis pas : Lorsqu'il 
était juste"; mais, füt-il même quelqu'un de très impie et de (très) inique, 
(ie dis) : Lorsqu'il était arrêté et troublé à cause d’une (grande) frayeur et 
d'une grande crainte, pour imaginer seulement (cela), bien loin en vérité 
aussi de le faire. Luc en «ἃ témoigné, (lui) qui a écrit clairement : Avec Marie, 
qui lui est fiancée, laquelle est enceinte*. Et comment celle qui est enceinte était- 
elle fiancée? Parce que ce n’est pas de lui qu'(est) la conception, mais du 
Saint-Esprit. (Et) le même Évangéliste (Εὐαγγελιστής) encore a écrit : Et Jésus 
était comme celui qui commençait la trentième année, et il était, ἃ ce qu’il paraissait, 
fils de Joseph”*. 

Mais, cependant, il y avait un besoin à ce que cela même parût (ainsi). 
Car si, dès le commencement, les Juifs, qui étaient des meurtriers à l'égard de 
tout sang religieux (edce6ñç), avaient connu la virginité et la conception qui 
(est) du Saint-Esprit, de toute nécessité ils auraient tué la Vierge elle-même 
et 1ls auraient fait beaucoup de maux. Et de cela il existe un exemple présent, 
parce que c’est par les miracles que, comme ceux qui combattaient contre 
Dieu (θεομάχος), ils étaient particulièrement poussés et excités au meurtre 


1. Matth. 1, 19. — 2. Luc, 11, 5. — 3. Luc, 111, 38. 
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ܟܝܬ ܕܡܝܢ ‘JR‏ ܡܢ sas‏ ܬܡܡܝܗܐܝܬ cop‏ ܕܩܡ܆. ܕܢܝ̣ܩܛܠܘܢܝܗܝ 


¦ ܡܬܝ ܦܟܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܗܕܐ τοδὶ‏ ܠܙܘ ܝܘܚܢܝܢ ܘܰܘ ܬܐܘܠܘܓܘܣ.. ܗܟܢܐ. as)‏ 


ܕܝܢ ܗܼܢܘܢ ܪ̈ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐ. ܕܐܦ ܠܗ ܠܝܠܥܙܪ ܢܝܼܩܛܠܘܢ.. ܡܛܠ ܕܣܓ̈ܝܐܐ| ܡܢ “Le‏ 
ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܬܛܥܬܗ ܐ ܙܠܚܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܗܿܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܒܙܘ ܒܫܝܫܘܥ܀ 

ܘܐܦ ܥܙܘ ܕܝܢ LS‏ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ| ܡܫܟܚܝܢܝܢ: ܕܥܡ ܡܡܕܒܪܢܘܬܐ Lans‏ 
ܗܘܐ ܒܬܐܪܥܝܬܗܿ. [asso‏ ܗܘܬ: ܘܗܕܐ ܟܕ so A‏ ܝܢ ܟܠܗܘܢ μι ‘forts‏ 
ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܟ ܕܡܕܨܝܐ݀ ܠܙܐ ܙܐ ܪܒܐ coke où‏ ܒܗܗܿ: ܘܐܡܿܪܐ ܗܘܬ ܠܘܬ ܝܫܘܥ 
ܟܕ ܥܕܟܝܠ ὁ‏ ܗܘܐ ܒܒܣܪ. Lis‏ ܠܝܡܢܐ ܥܕܒܕܬ ܠܝܢ ܗܟܢܐ. ܗܐ ܐܒܘܟ ܐܦ 
ὦ ΚΕ]‏ ܟܕ ܡܬܛܬܪܦܝܢ ܗܘܝܢ LAS‏ ܗܘܢ ܠܟ ܀ 

ܠܐ ܗܟܝܠ po‏ ܟܕ ܡܥ ܐܢܬܐ ܝܘܣܦ ܓܒܪܗܿ ܕܒܬܘܠܝܬܐ܆. ܟܕ Rae‏ 
ܥܥܘܡܩܪܘܿ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܢܝܫܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܐ Ἴοοι‏ ܕܠܘ ܡܢ ܝܙܘ̈ܘܕܝܐ ܒܠܚܘܕ݀ μὴμ‏ 
La‏ ܒܬܘܠܘܬܐ JS otloomasolo‏ ܐܐ ܐܦ ܡܝܢ | es‏ ܐ ܐܒܘܗܘܢ "Ron‏ 

jam‏ ܡܝܢ ܒܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܝܢ:. ܛܥܝܗܝ ܕܝܢ ܡܦܩܢܐ ܕܗܠܝܝܢ܇. ܘܕܙܪ̈ܥܐ 
ܦܪ̈ܘܩܝܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܗܠܝܢ݀ oo‏ ܥܠܡܐ. Ju‏ ܐܦ ܠܒܝܫ ܠܐܠܗܐ 


11111(111` (μιαιφονία). Ils imaginaient, en effet, de tuer Lazare, parce qu'en vérité 

ils avaient vu avec étonnement qu'il était ressuscité des morts par Jésus. Et 

ἘΠῚ fol. 206 cela, Jean le Théologien le dit en ces termes : (Et) ἢ les princes des prêtres 

vo a. 
parmi les Juifs s’en allaient à cause de lui et croyaient en Jésus lui-même". 

Et nous trouvons que la Mère de Dieu elle-même, la Vierge, était disposée 
dans son esprit et en usait (ainsi) sous le rapport de l’économie; et cela, 
bien qu’elle sût plus que tous les hommes, autant qu’il est possible, le grand 
mystère qui s'était accompli en elle. Et elle disait à Jésus, alors qu'il était 
tout jeune selon la chair : Mon fils, pourquoi as-tu agi avec nous de la sorte ? 
Voici, ton père et moi, alors que nous étions dans l'angoisse, nous te cherchions *. 

Ne sois donc pas étonné, en entendant : Joseph, l’homme de la Vierge, 


après que tu as appris la profondeur de l’économie. Car il y avait un but, à. 


ce que la virginité et le caractère admirable de la naissance fussent cachés, 
non seulement aux Juifs, mais encore au Calomniateur, leur père, qui d’une 
part est jaloux de notre salut et qui d'autre part a ignoré la réalité de ces 
(faits) et que c’étaient les semences de salut de tout le monde. Ignace revêtu 
dé Dieu, lorqu’il envoyait (une lettre) aux Éphésiens, écrivait également 


1. Jean, x11, 10-11. — 2. Luc, 11, 48: 


. eux-mêmes imaginèrent de tuer aussi Lazare lui-même, parce que beaucoup 
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ܐܝܓܢܐܛܝܘܣ ܟܕ Léo)‏ ܬܠܚ ܗܘܐ ܟܬܒ ܗܘܐ܂ ܗܟܢܐ. ܘܐܬܛܝܼܦܝܐܬ ܡܢ ouas;|‏ 
ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܒܬܘܠܘܬܗ̇ ܕܡܪܚܡ.. ܐܦ ܚܕܠܕܙܘܿ. ܒܙܘ ܒܕܡܘܬܐ܂ ܐܦ ܡܘܬܗ ܕܡܪܝܐ. 
ܬܠܬܐ ;ܐܙ ܐ ܕܩܥܬܐ܆:. «τοι‏ ܟܝܬ ܕܒܫܬܩܗ ܕܐܠܗܐ ܐܣܬܓܪܘ܀ 

ܐܬܒ ܩܝܬܘܢ݀ ܟܕ ܗܠܝܢ Les‏ ܗܘܝܬܘܢ: fan.)‏ ܥܡ ܠܒܘ̈ܟܝܐ ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܠܩܕܼܘܒܬܐ ܗܢܘܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܗܘܘ ܐܐ ܡܬܥܪ̈ܩܢܐ ܐܬܠܪܙܠܬ܂. ܠܡܐ ܡܕܡ pl‏ 
ܗܟܢܐ: ܠܘܬ ܚܠܐ où‏ ܕܐܠܘܡܦܝܐܣ ܐܝܬ ܠ ܡܒܚܙܐ.. ANR abs‏ ܥܡ 
ܗܿܢܘܢ «Μὸν‏ ܕܐܐ ܪܚܠܬ.. ܠܡܐ ܟܙ ܚܕܐ ܙܒܢ ܠܐܝܕ̈ܝܐ ܠܘܩܒܠ ܐܝܕ̈ܝܐ Ὁ ΠΡΈΞΕ‏ 
ܒܥܘܛܬܐ ܬܚܬ ܠܘܩܒܠ ܡܬܟܬܫܢܐ ܕܠܩܘܒܐܐ: ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ Ja Si,‏ 


pl ܗܢܘܢ ܕܣܕܫܡܝܢ ܗܘܘ‎ LENS ܟܕ ܢܚܬ ܗܘܝܬ ܕܐܪܐ: ܠܒܪ ܡܝܢ‎ ‘Had; 


ܚܘܓܬܐ ܢܢܣܝܬ ܠܡܡܐܬܐ.. ܕܠܡܐ. ܚ ܘܟܡܐ ܡܙܡ ܕܡܢ ܠܒܪ ܕܕܐܪ̈ܪܐ ܩܛܛܝܪ̈ܢܝܐ 
ܘܡ̈ܦܝܣܢܝܐ ܓܕܫܦ ܒܫ: Land‏ ܕܕܐܪܵܐ ܕܣ ܟ ܘܒܠܝܘܬ Léo‏ ܦܝܼܪܐ So‏ 
Ἰὼ‏ ܡܢ μας. Lio‏ ܡܕܡ ܩܡܟ : ܐܘ JL‏ ܘܕܠܘܚܝܝܐ.܀ ܠܘ ܟܠܗܝܢ ܢܝܚܐܝܬܐ 
ܘܡܦܝܢܐܝܬ ܩܝܲܒܠܬ: Lido‏ ܐܝܬܝܬ ܥܠܝܗܝܢ ܢܡܘܣܐܝܬ: ܘܡܢܗܘܢ ܕܟ̈ܬܒܐ 
κοι‏ ܕܪܘܚܐ܀ 


- cela, en ces termes : « La virginité de Marie ἃ été cachée au prince (ἄρχων) 


10 


de ce monde, et son enfantement également, et de la même manière la mort 
du Seigneur aussi; (ce sont) trois mystères éclatants', qui en vérité se sont 
opérés dans le silence de Dieu?. » 

Avez-vous considéré, en entendant ces (paroles), comment j'ai été enlacé 
par les prises de mains des adversaires, lesquelles passaient pour étre 
inévitables? Est-ce qu’on peut voir quelque chose de semblable en ce qui 
concerne la poussière (9) des jeux Olympiques * ? Est-ce que j'ai eu peur de me 
mêler avec ceux qui engagent la lutte? Est-ce que, lorsqu'une fois j'ai placé 
(mes) mains en face de (leurs) mains, j'ai lancé un coup de pied contre le 
combattant adverse en dehors de la loi (νόμος) de l’athlétisme? Est-ce que, 
lorsque j'engageais la lutte, j'ai tenté de venir en dehors des poteaux placés 
en cercle? Est-ce qu’une sophistique extérieure de lutteurs forcés et sup- 
pliants m’a atteint et a-t-elle brisé et anéanti les assauts des luttes des 
objections ? Est-ce qu'il s’est levé de là quelque agitation ou poussière (9) ou 
trouble? N’ai-je pas reçu tout cela tranquillement et paisiblement et n'y 
ai-je pas apporté des solutions selon la Loi et à l’aide des Livres de l'Esprit ? 


1. Litt. : « Trois mystères de cri ». — 2. ῥὶ G., t. V, col. 660. Cette citation n'a pas été relevée par 


| Cureton ni par Lightfoot dans l'édition des œuvres de saint Ignace. — 3. Les jeux Olympiques eurent 


lieu à Antioche en 516, aux mois de juillet et d'août. 
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Jo‏ ܪܐ FAX‏ ܬܪܝܪܐܝܬܐ ܐܝܬܝܗ݀ܘܢ .. Ja5os “οἱ‏ ܗܥܝܢ Ki ls‏ 7 ܕܠܥܘ݀ܙܙܠܐ 906 ܨ 
seb.‏ 


ً ܡܶܢ ܘܠܣܩܘܒܠܝܘܬ μᾶμοο‏ ܡܝܢ ais‏ ܘܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܡܢ ܗܘܪ̈ܛܝܩܘ ܐܝܬ “où‏ 


ܟܕ ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܘܬܐ ut entr‏ ܒܗܘܢ ܒܙܘܥܝܢ ܡܪܝܪܘܐܐ ܘܘܪܦܚܧܣ .ܝܘܐ | ܕܙܘܘܦܟ 


.Lsso,‏ ܠܦܝܪܝܐ ‘x?‏ ܠܘ ܡܢ ܐܘܡܢܘܬܐ ܡܕܡܟ. . |{ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܗܳܝ ܕܡܢ 


ܠܥܠ ܘܡܘܗܒܬ | ܼ. ܘܡܢ ܥܘ ܪܐ Πα [μ᾽ où‏ ܕܡܬܛܠ ܘܒܟܪܬܝܚܘܬ|` 


ܕܡܬ ܝ ܘ̈ܝܢܘܬܐ܆. ܥܠ ܡܨ ܢܥܘܬܐ ܘܡܦܬܟܘܬ| ܠܐ ܣܐܝ ܣ܀ 

ܢܐܡܪ ܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܦܘܠܘܣ.. ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ «ἃ‏ ܕܐܪܐ ܠܘܬ ܕܡܐ ܘܒܝ̣ܣܪܐ 
ܐܠܐ܂ ܠܘܬ Jlausss‏ ܠܘܬ ܦܘ̈ܠܬܛܢܐ. ܠܘܬ | copie‏ ܥܠܡܐ ܕܚܫܘܟܐ ܕܥܠܡܐ μοι‏ 
ܠܘܬ ܪ̈ܘܚܐ ܕܒܚܝܼܢܘܬܐ. ܠܗܢܐ ܐܓܘܢܐ Jp‏ ܘܠܫܝܼܝܝܐ. ܡܡܬܐܟܐ. ns‏ ܡ̈ܠܐܟܐ. ܘܠܗܘܢ 


ܚܝ̈ܠܝܘܬܐ ܕܫܡܝܐ.. ܘܪ̈ܘܚܬܐ ܕܙܕܝܩܵܐ Rico‏ ܐܬܕ݀ܒܪܘ. ܟܠܗܘܢ ܢ ποις‏ 


* L fol. 206 
1), 


La: ܣ ܫܘܡܗ‎ où ܘܐܦ‎ es Lolo “ὁ: ܠܘܬ ܐܪܥܐ‎ ee ܠܥܠ‎ oo 
ܕܡܬܘܐܬܫ ܠܗ ܠܗܢܐ܀‎ où ܠܗ ܠܐܓܘܢܐ.. ܘܐܦ‎ Ομ: «as So 


ܒܗܢܐ̄ ܡܶܢ ܓܝܪ :]5[ ‘Jia hs‏ ܕ ܗܳܢܘܢ ܕܒܦܓܪܐ ܡܬܐ ܕܪܫܝܢ. ْ ܘܐܦ oct‏ 
ܡܝ̣ܫܚܐ ip) où‏ ܕܡܬܡܠܫܚܝܝܢ ܗܶܢܘܢ ܕܡܒܬܟܬܟܫܝܢ.. ܡܝܢ ܙܝܬܐ܂ ܘܡܢ ܐܪܥܐ 


* Les exercices de ce genre aussi, en effet, sont vraiment une lutte, qui 
présente d’une part des énigmes et des objections (ἀντίστασις) de la part 
des païens, de la part des Juifs et de la part des hérétiques (xiperuwoi) — 
lorsque le Calomniateur et les démons produisent en ceux-là mêmes le fiel et 
la persuasion de la controverse — (et) qui comporte d’autre part une solution, 
non pas par suite d’une habileté, mais par suite d’une opération qui (vient) 
d’en haut et d’un don et par suite de la richesse de la vérité simple, laquelle, 
à cause de l’abondance des preuves, n’a pas besoin de ruse et de variété. 

Α ce sujet aussi Paul dira : Nous n'avons pas de lutte contre le sang et la 
chair, mais contre les principautés, contre les puissances, contre les princes du 
monde de ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants'. Le Christ voit ce 
combat (ἀγών), (ainsi que) les anges, les archanges, toutes les armées des 
cieux et les esprits des justes et de ceux qui se sont conduits saintement. 
Tous d’une part regardent en haut et vers le haut, (et) pas un seul d’autre part 
ne (regarde) vers la terre, ni l’auteur du combat (ἀγών), ni ceux qui voient le 
combat (ἀγών), ni celui qui le livre. 


En effet, dans cette lutte sensible d’une part de ceux qui s’exercent selon 


le corps, même l'huile dont nous voyons s’oindre ceux qui combattent ἃ 


1. Éph., vi, 12. 


ot 


10 


15 
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ܐܝܬ ܠܗ ܥܠ̈ܠܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܥܦܪܐ ܝܦܝܢ ܒܚ݀ܕܕܐ ܗܿܢܘܢ Μῶν‏ }}}. 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܫܪܥܘܢ ܠܝܼܒܘ̈ܟܝܐ ܕܐܝܕ̈ܝܗܘܢ. ܥܠ ܗܽܘ ܙܚܢ ܡܬܗܘܢܢܐ ܘܕܝܠܢ.ْ ܪܘܚܢܝܬ ܐ 
ܘܫܡܿܝܢܝܬܐ AC)‏ ܡܦܝܚܚܝܘܬܐ܆. δι‏ ܕܤܫܘܡܘܬ ܒܢ̈ܝܐ ܐܸܡܪ ܐܢܐ܆. ܗܺܝ ܕܒܐܝܕܲܝܘܿ 
ܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܪܥܢܝܐ ܙ ܢܩܝܢܢ ܡܢܢ:. ܘܠܐ ܦܟܩܝܢܢ ܠܗܘ Jo Jos)‏ 
ܫܘܦ RD‏ ܟܢ Ride‏ ܠܗܝܢ ܠܡܚ̈ܫܒܬܗ܇. So‏ ܚܢܝܢ ܠܙܘ ܠܟ ܠܫ ܚܝ ܘܬܐ 5 
ܢܗܝܪܬܐ ܘܕܡܠܝ̣ܙܗܪܐ ܘܡܝܼܒܪܩܐ܆:. ܟܢ ܠܒ̈ܒܬܐܼ ܕܝܠܗ ܘܕܧܦܐܕ̈ܐ ܡܣܝܡܝܐ. ܐܢܕܝܢ ܡܕܡ 
ܡܢ ܐܪܥܐ ܣܟ ܢܩܒܠ ܆̇ ܟܕ ܬܟܝܠ χϑίωο Jim‏ ܥܠܝܢ. 5.0[ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ.. 
Lio‏ ܠܢ ܡܦܘܠܬܐ ܘܺܝ ܕܝܬܐܝܪ ܡܢ ܟܠ ܕܘܝܐ܀ 

ܕܡܢ ܗܪܟܐ' ܐܦ ܝܘܚܢܢ Jon SAS‏ . ܡܝ̣ܫܦܝܚܝܘܬܐ ܗܺܝ ܕܢ̣ܣܟܒܬܘܢ ܡܢܗ Ja‘ol‏ 
(ans‏ ܘܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܼܢܫ ܙܠܦܟܘܢ. HT‏ ܐܝܟ Lo‏ ܡܦܝܚܝܘܬܐ Os‏ 10 
ܡܠܦܐ ܠܟܘܢ ܡܛܠ ܟܠܗܝܢ܀ 

ܬܘ ܗܟܝܠ ܠܘܬ μων‏ ܕܝܠܝ. ܘܥܠ où‏ ܕܡܣܝܬܟܐ ܥܡ ܦܩܪܘܬܐ: ܗܘ 
ܕܕܐܦܢܐ܂ ܒܝܣܪܘ. ܗܼܘܘ ܠܝ sans‏ ܚܙܘ̈ܢܐ ܕܕܐܪܖ̈ܐ ܪ̈ܘܚܥܐ܂. so‏ ܠܟܘܢ ܐܦ ܥܘܪܖܙܠܐ 


ܕܚܨܦܪܐ ro‏ ܠܕܘܟܬܐ ܗܚ ܕܡܬܪܫܡܐܼ ܘܡ ܬܬܚܝܓܐ ܠܗܘܢ ܠܕ ܪܐ 29 ܢܬܥܪܙܠܘܢ ܥܡ ܚܕ̈ܖܐ L'in margine : ls‏ .1 


ses raisons (d'être) dans l'olivier et dans la terre; c’est pourquoi ceux qui 
engagent la lutte se frottent les uns les autres aussi avec de la poussière, 
afin que les prises de leurs mains ne fassent pas défaut. En ce qui concerne 
le combat intellectuel et le nôtre d'autre part, l’onction est spirituelle et 

5 céleste, je veux parler de celle de l'adoption, par laquelle nous rejetons 
loin de nous tout ce qui est terrestre, sans laisser le Calomniateur lui-même 
nous frotter avec cela, alors que nous connaissons ses pensées mêmes, 
et en conservant la même onction brillante, resplendissante et étincelante, 
alors qu’elle aveugle ses yeux et (ceux) des démons. Si nous recevions la 

10 moindre chose de la terre, c’est plein de confiance qu’il se jetterait et fondrait 
sur nous, nous vaincrait nécessairement et nous précipiterait dans une chute 
qui serait plus malheureuse que tout. 

De là (il suit) que Jean aussi écrivait : L'onction que vous avez reçue de lui 
demeurera en vous, et vous n'avez pas besoin que quelqu'un vous instruise; mais 
15 c’est comme si son onction vous instruisait au sujet de toute chose *. 
qui est attendue avec 


* 


Venez donc à mon arène?, et méprisez celle 
rage, celle de Daphné. Soyez-moi amateurs de spectacles des luttes spiri- 


A 


tuelles, et je vous préparerai encore d’autres énigmes difficiles à résoudre 


1. I Jean, 11, 27. — 2. Note marginale de L : Il appelle « arène » le lieu qui est tracé et enclos 
pour les lutteurs, dans lequel ils en viendront aux mains les uns avec les autres au cours de la lutte. 


/ 


* L fol. 207 
$° ἃ. 


* L fol. 207 
10098: 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | [618]‏ 74 
moës μὲ» |‏ ܠܝܡܝ̣ܧܬܪܝܘ ܕܒܡܿܠܚܝ Jifs‏ ܘܝܬܝܪ ܢ ܦܝܥܐܝܬ ܘܒܪܒܘܬ Laos‏ 
ܐܥܬܕܝܙܘܿ CIN‏ ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܡܛܠ Lis‏ ܘܡܬܛܠ ܡܬܟܪܙܢܘܬܐ ܡܬܘܬܬܐܦ 
ܐܢܐ ܢ. Jante‏ ܕܒܐܝܢܐ ܙܢܐ ܙܩ el‏ ܠܟܘܢ ܕܬܬܟܬܫܘܢ. Hal‏ ܕܐܝܟ ܡܠܬܗ 
ܕܦܘܠܘܣ: ous‏ ܕܡܫܝܚܝܐ Nas‏ ܘܢܕܒܪ ܘܢܝܲܦܩ Lomme‏ ܕܡܬܛܠ ܟܠܚܐܐ ܕܙܟܘܬܐܼ 


Joss 39‏ ܕܝܠܢ: as où‏ ܐܬ ܩܪܝܢܢ ܠܗ. Joksso‏ ܬܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ.. ܒܛܝܒܘܬܐ܂ 


Jlassl Ras +50‏ ܕܡܪܢ ܘܐܠܪܙܘܢ ܘܦܪܘܩܝܢ san‏ ܘܠܫܝܝܝܐ. osass‏ }5 ܦܐܝܐ 
ܬܦܒܘܚ ܬ | ܥܡ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. μοι‏ ܘܒܟܠܐܒܢ܂ ܘܠܥܥܡ aol ÈS‏ 


» 1 ܀ 


des adversaires. C'est avec abondance et avec magnanimité (με rakoduyix) que 
1 χ 
je vous préparerai un théâtre (θέατρον), comme celui qui lutte pour la couronne 


et pour la proclamation, et je montrerai de quelle manière il vous faut aussi 


combattre, afin que, selon la parole de Paul, la paix du Christ intervienne*, 
que celui par qui nous avons aussi été appelés (nous) mène et prononce 
dans nos cœurs la décision au sujet de la couronne de la victoire, et que nous 
obtenions le royaume des cieux par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) de 
Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, avec qui la gloire 
sied au Père avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il! 
Fix De (L’HoMÉLIE) XCIV. 


4. Cf Col. mr, 15. 


10 








10 


10 


ܡ ܐܡܪܐ ܕܐܫܠܝܢ ܘܝܝܡܫܐ , 


ܥܠ ܦܠܝܫܓܘܬܐ .ܘܠܐ ܝܼܠܡܒܘܬܐ ܗܝ Jiskcador‏ ܕܡܕܬܝ ܘܕܠܘܩܐ ܇ Nos‏ ܡܟܒܠܠܘܬ ܦܪ̈ܒܬܐ 


ܕܒܒܣܪ ܕܡܪܢ ܘܐܠܪܗܢ ܘܦܪܽܘܩܢ ܝܫܘܥ ,fuusso‏ ܘܒܫܘܠܡ ܐ ܠܘܬ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܚܢܦܐܝܬ ܣܕܥܩܘ ܥܠܘܬ ܕܐܦܢܐ '܀ 


pos — me‏ ܐܢܐ ܕܡܢ ܩܕܚܡ ܟܕ ܠܡܐܡܪܐ Nos où‏ ܡܡܠܠܘܬ 
ܫܖ̈ܒܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܐܠܗܐ ܘܦܪܘܩܐ ܕܝܠܝܢ ܝܫܘܥ ܘܠܫܝܚܝܐ ܐܡܪܬ: ܘܚܬܘܝܬ Nos‏ 
[iso‏ ܘܐܝܟܦܬ ܐ ܗܼܘ ܟܕ ‘où‏ ܐܦ ܡܢ μοι‏ ܕܒܢܫ̈ܢܦܐ Aus‏ ܒܫܘ݀ܒܠܐ: ܘܐܦ ܡܥܠܝܩ 
ܘܠܒܪ ܥܟܠ Loi‏ ܘܠܒܪ ܡܢ fais)‏ ܘܡܬܬܝܬܐ: ܘܠܣܘܟܐܐܼ ܕܡܛܠ ܟܠܗܘܢ 
Lis‏ ܠܬܝܝܬܐ ܡܢܗ ܣܐ ܡ: ܟܕ ̇ܘܐ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ }5 ܘܐܠܗܐ 
ܕܡܢ ܐܠܗܐ: ܘܕܡܛܠ ܡܢܐ ܐܝܬ ܠܡܫܡܥ ܠܐܘ̈ܢܓܠܫܝܣܛܐ ܕܐܸܡܿܿܪܝܢ: Lois,‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ: ܘܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ: ܘܟܬܒܐ ܕܗܘܿܝܗ ܕܝܫܘܥ 


1. L in margine : Δαφνη. 


HOMÉLIE XCV 


SUR LA DIVISION ET LE DÉSACCORD APPARENT DE MATTHIEU ET DE LUC, AU SUJET 
DE LA GÉNÉALOGIE (γενεαλογία) SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE 
Dreu ET NOTRE Sauveur JÉsus-CHRisr. ET, A LA FIN, CONTRE GEUX QUI 


ÉTAIENT MONTÉS A DAPHNÉ D’UNE MANIÈRE PAÏENNE. 


Je me rappelle qu'auparavant, lorsque j'ai prononcé l’homélie qui (est) 
relative à la généalogie (γενεαλογία) selon la chair de (notre) Dieu et notre 
Sauveur Jésus-Christ et que j'ai montré pourquoi et comment le même et 
descend par génération de la race (γένος) des hommes et aussi est élevé, 
dépasse toute race (γένος), se conduit en dehors du temps et met sous lui 
la pensée relative à tous les siècles, alors qu'il est égal au point de vue de 
l'éternité au Père et est Dieu de Dieu; et pourquoi on peut entendre les Évan- 
gélistés (Εὐαγγελιστής) dire : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 
auprès de Dieu‘; et : Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils 


1. Jean, 1, 1. 


* L fol. 207 
121: 


fol. 207 
ND: 
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Lunsso‏ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ: ܘܕܡܛܠ ܐܝܕܐ ܥܕܥܬܐ ܒܪܗ ܕܕܘܝܙ ܐܬܐܡܪ 
ܩܕܡܐܝܬ: ܘܗܘܟܢܐܼ ܒܬܪܟܢ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ: ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܬܝܪ ܨ ܒܐܒܢܐ 
ܘܡܛܠܗܕܐ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܩܕܘܡ ܢܫܥܬܡܗ: ܘܕܡܢܐ ܗܝ ܡܠܬܐ ܕܗ̇ܝ ܕܝܘܣܦ ܐܸܬܡܡܢܚ 
:JRsiss‏ ܟܕ LS‏ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܡܪܝܡ ܕܠܐ ܙܪܥܐ ܘܡܝܢ μοῦ‏ ܩܕܝܫܐ ܐܦ 
ܒܝܿܛܢܬ ܐܦ ܠܕܬ ܠܡܠܫܝܝܝܐ: dr δι‏ ܚܠܦ où‏ ܐܕܩ ܗܘܐ ܠܗ Lasoss‏ 
ΙΝνϑαϑ‏ ܐܝܟ ܘ̈ܠܝܬܐ: ܘܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܬܘܐܦܘ !| ܕܙܘܘܓܐ ox ἢ‏ ܗܽܘ ܡܝܢ ܓܒܪܗ̇ 
ܕܗ̇ܝ ‘ske‏ ܗܝ ܕܝܢ ܐܢܬܬܗ: ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ݀ οἷο‏ ܚܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡ̈ܚܝܢ: 
ܗܠܝܝܢ οἷν‏ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܦ ܠܝ̈ܝܢܦܐ οἷο‏ ܠ ܗܪܛܝܩܘ ܐܣܕܬܒܚܪ ܕܚܝܫ̈ܠܬܢܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗܝܝܢ ܘܠܐ܂ ‏ ܡܬܥܕ̈ܩܢܝܬܐ: ܥܡ ܝܨܝܦܘܬܐ ܢܗܝܪܐܝܬ ܘܠܐ ܩܛܝܪܐܝܬ ܡܬܥܩ̈ܒܢ 
ܗܘܝ ܡܢܝ. Root Jp‏ ܠܟܘܢ.. ܕܥܠ ܦܕܽܘܛ ܐܣܢ 1 ܡܢ ܦܘ̈ܫܟܐ ܗܠܝܝܢ: ܥܠ 
ܪܝܫ ܛܦܪ̈ܝܟܘܢ ܩܫܝܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ: ܘܐܝܟ où‏ ܕܠܐܓܘܢܐ ܡܕܡ .]5 we‏ ܗܘܝܬܘܢ. 
ܥܠ το μὰ‏ ܕܕ̈݀ܝܨܝܚܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܡܩܝܠܣܝܢ ܐܢܬܘܢ݀ ܘܚ݀ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ.. ܐܝܡ 

où‏ ܕܐ :ܫܦ ܡܬܟܬܦܢܐ ܣܩܘܒܠܚܐ οὶ‏ ܘܢܦܠ܀ 


1.1, in margine : [1]οοτ]ασεις. 


d'Abraham; et pour quelle cause il ἃ été dit en premier lieu fils de David, 
et ainsi ensuite fils d'Abraham, qui était plus ancien selon 18 temps et (que) 
pour cette raison il fallait qu'il fàt nommé le premier; et quelle est la raison 
de ce que Joseph a été compté dans les familles, alors que la Mère de 
Dieu, la Vierge Marie, sans semence et du Saint-Esprit, et a conçu et a 
enfanté le Christ, (elle) qu’au lieu de celui-là * il fallait que (l'Évangéliste) 
comptat dans les familles comme il convient; et comment, lorsque l’union 
du mariage n’a pas eu lieu, celui-là d’un côté est nommé son homme, (et) 


celle-ci d’un autre côté (est nommée) sa femme; et (cela), alors que toutes 


ces (contradictions) et celles qui leur ressemblent, lesquelles et pour les Juifs 
et pour les païens et aussi pour les hérétiques (xiperixoi) ont passé pour être 
fortes et inéluctables, étaient soigneusement discutées par moi d’une manière 
claire et exempte de violence — (je me rappelle, dis-je, qu'auparavant) je 
vous voyais d'une part, à l’occasion de l’exposé de ces doutes, vous tenir sur 
le bout de vos ongles et comme si vous voyiez un combat (ἀγών) de luttes, 
(et) d'autre part, à l’occasion des solutions, bondir d’allégresse, faire des 


éloges et être joyeux, comme si quelque combattant adverse avait été ‘vaincu 
et était tombé. 


4. Matth., 1, 1. 


10 


10 


15 
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ܡܬܠ ܗܕܐ ܐܦ ܕܐܫܬܘܕܐ ܠܟܘܢ ܐܬܝܬ. ܕܐܢܗܼܘ ܕܠܘܐ ,]15 “τ ΠΟΥ‏ 
ܐܦ fo la sanwo fur) J5hss‏ ܕܡܣܬܒܕ̈ܢ J ΝΣ‏ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ. 
fun)‏ ܓܚܪ ܐܦ ܢܗܘܐ ܡܕܡ Lacs‏ ܐܝܟܐ ܕܐܠܗܐ ܘܦܪܪܐ܆. ܐ ܥܬܕ ܘܐܛܝܚܒ ܠܟܘܢ 
ܚܙܘܢܐ܆. ܕܩܝܪܝܒ ܠܗܘ ܟܕ ܠܗ ܠܦܪܒܐ. ܘܐܢܫ̈ܝܢ ᾿κϑὸ‏ ܟܕ ܠܘܬ Loos‏ ܕܝܠܝ ον‏ - 
ܘܠܘܬ ܒܝܬ ܕܐܐ ܗܢܐ ܪܘܚܢܐ. ܐܦ ܢܝܠܡܘ ܐܦ os‏ ܠܩܝܫ̈ܡܐ܂. ܘܠܐ δ σον‏ 
ܠܘܬ où Lies‏ ܡܚܝܣܪܢܐ. ܣܓܝ̈ܐܐ er‏ ܟܕ ܡܢ JR‏ ܫܟܝܪܬܐ ܐܙ ܕܟܝܘ.. 
ܐܝܟ Looës‏ ܕܡܢ ܡܝܬܙܘܬܐ ܐܬܗܼܦܕܘ܂ . ܘܝܗܼܒܘ ܚܨ ¦ ܗܘܢ ܐܢܫܐ ܐܝܟܢܐ ܕܙܟܪܝܐ Pass‏ )#6 
ܐܐ ܠܘ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܐܢܐ ܐܟܠܐ sas'lo‏ ܦܘܡܝ܆. ܘܐܦܪܘܥ ܛ ܠܝܘܡ.ܝܘܬܐ ` 
ΤΌΝ 5‏ ܘܐܕܓܠ ܠܦܘܘܕܝܐ. ܐܠܐ ܡܛܠ ‘os Las‏ ܒܗܠܝܢ ass‏ ܠܗܝܢ: 
ܐܦܢ ge‏ ܙܥܘܪ̈ܐ Loco‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܢ ܚܕ ܐܘ ܬܪܝܚܢ ܒܡ Lis‏ ܒܝܕܘܡ .+ 10 
unis) Aion‏ ܠܚܽܘ̇ܒܬܐ ܐ . ܘܐܦܢ ܘܠܐ sas)‏ ܕܝܝܢ݀ ܐܝܬ où ‘Jon‏ ܕܐܬܬܦܝܣ܆݀ 
do‏ ܡܢ ܣܘܓܦܢܐ Lisa so + Joot‏ ܕܗ̇ܝ ܕܐܐܡܝܪ ܐܐܝܬܝ ܗܘܝܬ λα‏ 
ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܣ݀ܿܒܪ Lil‏ ܕܐܦ (so où‏ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ 5561 ܗܘܐ.. ܕܗ̇ܘ ܕܐܝܬ 


܀ 


C'est pourquoi, j'en suis venu aussi à vous promettre que, si vous ne 
montiez pas à Daphné, c’est encore d’autres luttes et (d’autres) objections 
(ἀντίστασις), qui sont regardées comme difficiles, sans l'être — car comment 

` ¥ aurait-il aussi quelque chose de difficile où (il y a) Dieu et la vérité ? — que 
5 je vous préparerais et (que) je vous tiendrais prêt le spectacle, qui est voisin 
du même sujet. Et quelques-uns d’un côté, ayant fait attention à ma promesse 
et à cette arène spirituelle, ont et suivi et gardé les conventions et ils ne 
sont pas montés à ce plaisir nuisible. Beaucoup d’un autre côté, vaincus par 
le désir honteux, ainsi que des fuyards devant la perfection, se sont retournés 
10 et ont présenté leur dos qui s’en va‘, comme dit le prophète Zacharie. 
| Mais, ce n’est pas à cause de ceux-ci que, moi, je m’arrêterai, fermerai 
ma bouche, paierai l'injustice par le silence et mentirai à la promesse. Mais, 
c'est à cause de ceux qui ont persévéré dans ce qu’ils avaient approuvé, 
fussent-ils même très peu nombreux, fussent-ils même par hasard un ou 
deux en nombre, que joyeusement je paierai la dette. Et, n'y aurait-il per- 
sonne qui eût obéi et eût été sans tort, même ainsi je serais tenu de parler. 
C'est pourquoi, en effet, je pense que Notre-Seigneur, lui aussi, disait dans 
les: Évangiles (Edayyélix) : Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende?, 


1. Zach., vir, 11. — 2. Malth., χι, 15. 
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Hi ù‏ ܠܡܫܡܥ܂ sas‏ ܟܕ ܡܚܝܿܘܐ ܗܘܐ ܂. ܕܠܡܠܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܒܕܡܡܘܐ 
ܐܪܥܐ ܙ ܕܩ ܠܘܒܥܕܐ ܐܐ ܝܕܝܥܐܝܬ܆̇. ܐܦ ܥܠ ܟܠܗܘܢ CT‏ ܕܫܿܡܥܝܢ Jess HS‏ 
ܕܗܽܘ ܕܝܢ asso ‘Lio : Pass 5-50 μ᾽):‏ ܐܝܬܘܗܝ܂. J‏ ܢܝܒܥܐ ܘܪܠ̇ܝܩ ܠܥܐ ܐܝ , 07 *L fol.‏ 
ܬܫܟܚܝܘܗܝ ܓܝܪ ܠܗܢܐ܂ ܗܼܝ ܡܠܬܐ ܟܕ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐܝܬ ܒܥܘ̈ܡܩܐ TU gas‏ 
ܬܬܩܝܒܠܠ܀ 

ܠܘ ܪ ܬܢܝ ܘ1 ܕܚܢ ܡܝܢ ܟܕܘ ܙ ܕܩ Lors‏ ܒܡܣܖ̈ܝܚܢܘܬܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܬܒܡܿܬ[܀ 

ܐܝܟܢܐ ܐܼܡܿܪܝܢ܇. ܡܬܝ ܡܢ ܟܕ LS‏ ܦܖ̈ܒܬܐ܆. ܡܝܢ ܐܒܗ̈ܐ ܩܕ̈ܡܝܐ ܠܘܬ Lis‏ 


ΘᾺ 


` ܡܚܬ à‏ ܠܡܠܬܐ. ܟܕ ܫ݀ܪܝ ܡܢ ܐܒܪܗܡ Rage‏ ܠܘܬ ܝܘܣܦ ܡܟܝܪܗ̇ LS‏ 


Ja‏ ܡܪܝܡ܆. ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܟܕ [aussi‏ ܕܢܗܪ̈ܘܬܐ ܗܝ ܟܝܬ ܕܡܬ ܐܡܪܐ ܡܙܘܿܠܟ܆. 
ܘܡܝܼܗܦܟ ܠܗ Li‏ ܣܩܘܒܬܐܝܬ܆. ܟܕ ame Ko‏ ܥܝܼܒܕ Lies‏ ܘܠܒܝܼܣܬܪܐ 
μιϑὸ‏ ܠܗܘܢ ܠܐܒܙܘ̈ܬܐ܆. ܘܐܡܿܪ ܡܛܠ Loos‏ ܕܝܠܝܢ sas‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܝܟ 
ܕܡܣܝܼܬܒܪ ܗܘܐ ܒܪܐ amas‏ ܒܪ ܠܓ ܘܗܟܢܐ ܣ ܐܠܩ ܣܟܠܬܐ ܕܠܥܠ 
LA uso‏ ܥܕܡܐ ܕܐܦ ܠܘܬܗ ܕܐ ܕܡ ܢܬܡܿܛܛܐ܀ 


1. Lin margine : ἰ. — 2. L SSS (sic). 


en montrant qu'il (nous) faut jeter sans savoir. la parole de l’enseignement, 

comme une semence, également sur tous ceux qui entendent d'une manière 

+ L fol. 207 semblable, sans chercher après discussion qui est celui qui * possède des 
γ᾽ ἃ 
aura été reçue d’une manière invisible dans les profondeurs de son cœur. 

Il faut déjà commencer par les προδλήματα, c'est-à- dire les demandes, 
mêmes. 

« Comment, disent-ils, Matthieu d’une part, en comptant les familles, 
fait-il descendre l'exposé même depuis les premiers pères jusqu'aux enfants, 
lorsqu'il a commencé par Abraham et qu'il est descendu jusqu'à Joseph, 
le fiancé de la Mère de Dieu, Marie? 1 οΙ, Luc d’autre part, en mar- 
chant vers la source des fleuves, ainsi qu'on dit en vérité, et en faisant 
retourner le courant en sens opposé, lorsqu'il a commencé par Joseph, et 
compte-t-il à reculons les pères mêmes, et dit-il au sujet de notre Sauveur 
Jésus : Il était, à ce qu’il paraissait, fils de Joseph, fils d'Héli', et monte- +-il 
de la sorte sur une échelle qui conduit vers le haut, jusquà ce qu Ἢ par- 
vienne également près d'Adam? » 


1. Luc, 111, 23. 


oreilles sensibles; car celui-là, la parole elle-même le trouvera, lorsqu’ elle 


10 


οι 


15 
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LC‏ ܟܝܬ ‘las‏ ܐܦ cl‏ ܕܠܐ ܡܕܡ« ܢܘܟܪܝܐ ܡܫܟܚܝܢ «Ὁ‏ ܠܗܘܢ 

λοις δ}‏ ܕܥܝܼܒܕܘܢ. JLolo‏ ܬܘܒ ܕܠܐ ܝܕܝܥ LAN‏ ܐܠܗܝܐ. ܡܥܚܝܕܬܐ ܘܝ 
ܕܡܢ ܠܬܚܬܬ ܢܝܲܣܩ. ܘܗܕܐ RES‏ ܘܙܒܢ̈ܬܐ JR‏ ܒܟܬܒܐ James où‏ 
ܟܬܝܒܐ. Russo‏ ܡܝܢ κως‏ ܐܝܟ ܐܝܟܐ ܕܐܸܡܿܠܟܿ̇. ܘܗܠܝܢ Lis‏ ܕܐܗܪܘܢ̇. ܐܝܠܠ ܙܪ 
ܒܪܗ ܦܝܢܝܝܚܣ ]1 ܐܒܝܫܘܕ ‘os‏ ܒܘܩܟܝ ܒܪܗ:. ܥܘܙܝܐ ܒܪܗ. Am‏ ܕܝܢ 


ܒܘܝ ܬܘܒ 5{ 5+ LE‏ ܗܡܢ où‏ ܡܙܡܪܢܐ ܒܪ ܝܘܐܝܠ܆. ܒܪ ܫܡܘܐܝܠ.. ܒܪ ܗܠܩܬܐ:. 


ܒܪ ܝܐܪܐܡܝܐܝܠ܆. ܒܪ ܐܠܝ ܐܒ܆. ܒܪ ܢܐܚܫ܆:. ܒܪ ܣܘܦܝ. ܘܟܙ Jos Rois‏ 


10 


10 


Loi us) Se‏ ܣܓܝ̈ܐܐ κοΐ»‏ ܗܠܝܢ ܢܫܟܚ ܕܡܫܚܠܦܐܝܬ ܙ ܩܝܪܝܢ ܒܡܥܬܐ܇. 
ܘܒܙܒܝܢ Los «ὃ‏ ܙܢܐ̇. ܒܐܒܢ «Ὁ‏ ܬܘܒ 005+ 

ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܐܡܿܪܝܢ ܚ݀ܐܙܝܢܢ ܠܗ ܠܠܘܩܐ.. ܕܕܦܪ̈ܕܘܦܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܠܒܪ ܡܢ 
Rio) «λοι‏ ܠܡܬܝ܆. ܥܒܕ ܥܘܗܕܢܐ ܒܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ:. ܘܠܝܘ ܕܐܚܪ̈ܢܐ 


ܐܐܐ ܐܦ ܕܣܓܝ Re‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܒܘܠܢܝܥܐ. ܠܝܘܣܦ ܓܝܪ 


1. 1, ܘܐ ܡܐ‎ — 2. L in margine : &. 


À cela en vérité nous disons aussi que nous trouvons que les Évangé- 
listes (Εὐαγγελιστής) eux-mêmes n’ont rien fait d’étrange ni encore qui soit 
inconnu au Livre divin. Il est dans ses habitudes, en effet, et aussi de 
faire descendre d’en haut le recensement du nombre des races (γένος) et 
aussi de le faire monter d’en bas. Et cela est écrit clairement et de nom- 
breuses fois dans le livre des Paralipomènes. Car d’une part il (le) fait 
descendre, comme là où 1] dit : Ce (sont) les fils d’Aaron : Éléazar, son fils; 
Phinées, son fils; Abisud, son fils; Boqci, son fils; Ozia, son fils'. (Et) d’autre part 
11 (le) fait monter, par ce qu'il dit encore : Le chantre Héman, fils de Joël, 
fils de Samuel, fils d'Elcana, fils de Jerameel, fils d’Éliab, fils de Ναας, fils de 
Suph”. Et, en lisant avec soin (φιλοπονία), on trouve que beaucoup de races 
(γένος) de ce genre sont composées différemment dans leur exposé, et tantôt 
d’un côté de cette manière-ci, (et) tantôt d’un autre côté de cette manière-là. 

« Comment donc, disent-ils, voyons-nous Luc lui-même faire mention 
dans la généalogie (γενεαλογία) d'autres personnes (πρόσωπον) en dehors de 
celles qui sont citées par Matthieu, et non seulement d’autres (personnes), 
mais encore de (personnes) beaucoup plus nombreuses en nombre que 


1. I Paral., vi, 50-51. — 2. I Paral, (LXX), vi, 33-35. Ὁ 


Ἐ1,70]. 207 
v° b. 


* [01]. 207 
v° b. 


80 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [524] 
Ads ܒܪܐ ܠܘܩܐ ܕܝܢ‎ 

ܐܐܐ ܐܦ ܒܗܕܐ ‘col‏ ܠܚܠܐ܂ ° ‘ak, Jo J5ls,‏ ܘܕܡܛܠ Rae ha‏ + 
οοι‏ ܧܦܪܪܐ ܕܟ̈ܬܒܐ sas μυδιο‏ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܕܚܕܐ ܡܡܠܠܘܬ 
ܫܖ̈ܒܬܐ ܢܙܦܪܘܢ ܐܝܬܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ Lans‏ ܠܐܘ̈ܢܓܠܚܝܣܛܐ ܐܠܪܪܘ̈ܝܐ: ܘܗܐ ܟܙ ܚܝܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ sos où‏ ܡܢܐ ܗܘܐ ܒܥܖ̈ܒܬܐ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܙܘܿ δι‏ ܕܬܡܡܝܗܐ܂. ΠῚ‏ 
ܡܬܝ Lo ES‏ ܟܝܢܝܬܐ [aksso‏ - ܠܘܩܐܼ ܕܚܢ܂ CO‏ ܢܡܘܣܝܬܐ. ܡܢܐ ܗܝ 
ܕܝܢ ܗܕܐ. ܟܕ ܐܠܗܐ .ܬ ܗܒ μὶ‏ ܐܡܪ REX‏ 

ܒܫܡܘܣܐ ܕܡܘܟܐ ܦܝܼܩܝܕ ܗܘܐ.. ܕܠܐܙܬܬܗ où‏ ܕܡܿܐܬ ܗܘܐ ܕܠܐ ܒܢ̈ܝܐ܂. ܠܘ 
ܐܚܪܢܐ ܢܣܒܫܗ̇ ܠܘܬ ܟܘܬܦ ܘܬܐ:. ܐܠܐ ܐܢ ܐܚܘܗܝ ܕܓܒܪܘܿ. ܘܕܗ̇ܘ ܕܡܝܢ ܙܘܪܟܐ 
ܡܬܝܥܢ ܗܘܐ܂. ܕܒܪܐ ܕܙܗܘܽܘ us‏ ܐܝܬܘܗܝ ܢܫܬܡܗ ܗܘܐ. ܫܦܝܪܐ ܕܚܢ.. ܕܐܼܦ 
ܠܗܝܢ ܠܒܢ̈ܬ Lo‏ ܗܠܝܢ ILES‏ ܢܫܕܡܥ. ܕܣܕܫ̈ܡܢ ܡܶܢ ܒܬܢܚܝܢ ܢܡܘܣܐ.. 
al‏ ܕܝܢ܂ ܗܟܢܐ. ܐܢܕܝܢ «βοῦν «oo‏ ܬܪܝܢ μοὶ‏ ܐܟܚܝܕܐ: ܘܢܡܘܬ ܚܕ ܡܢܗܘܢ: 


ܙܪܥܐ ܕܝܢ ܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ . ܠܐ ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܗ où‏ ܕܡܝܼܝܬ ܠܒܪ. ܠܓܒܪܐ .ܕܠܐ 


celles-là ? En effet, Joseph, le fiancé de la Mère de Dieu, la Vierge, Matthieu | 


d'une part dit qu’il est fils d’un certain Jacob, Luc d'autre part (dit qu'il est 
fils) d'Héli. » 


Mais également en cela encore, ceux qui ne sont pas initiés 


* 


et ne 
sont pas instruits et qui sont troublés à cause de cela, la vérité des Livres 
sacrés les fera accéder à la foi. Ce n’est pas, en effet, une seule généalogie 
(γενεαλογία) que les divins Évangélistes (Εὐαγγελιστής) avaient dessein d'établir ; 
et cela, bien qu'un seul fût celui qui était compté dans les familles; car 


10 


c'est là ce qui est étonnant. Mais Matthieu d’un côté raconte la (généalogie) ܆‎ 


naturelle, Luc d'un autre côté la (généalogie) légale. (Et) qu'est cela? Si 
Dieu (le) permet, moi, je (le) dirai clairement. 

Dans la Loi (νόμος) de Moïse, il avait été ordonné que personne autre 
ne prit en vue de l'union charnelle la femme de celui qui mourait sans 
enfants, si ce n’est le frère de son mari, et que celui qui naissait de là fût 
nommé fils de celui qui était mort. Il est bien que nous entendions aussi les 


paroles divines elles-mêmes, qui d'une part se trouvent dans le Deutéronome ` 


(Δευτερονόμιον), (et) d'autre part s'expriment ainsi : Si deux frères demeurent 
ensemble et (que) l’un d'eux meure (et) n'ait pas de postérité, la femme de celui 
qui est mort ne sera pas au dehors à un homme qui n'est pas proche parent. Le 


10 


15 





10 


10 
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ܩܬܪܝܒ. ܐܚܼܘܗܝ ܕܓܒܿܪܐ Nas‏ ܠܘܬܗ ram‏ ܠܗ es oo. ΠΝ)‏ 
Jooso‏ ܒܪܐ où‏ ܕܐܢ ܬܐܠܢ..̇ ܢܩܘܡ ܡܢ ܦܡܙܘ ܕܗܽܘ ܕܡܡܫܬ.. ܘܠܐ δ‏ ܡܗ 
ܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ. ܐܢ « ܐܦ où‏ ܕܡܝܼܫܬ ܕܠܐ ܒܢ̈ܝܐ݀ ܐܚܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. ܐܢܦ 
ܐܚܪܢܐ ܡܝܢ ܗܢܘܢ ܕܩܪܝܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘ Ka's Lois‏ ܗܘܐ al où‏ ܠܘܐ 
ܗܳܝ ܕܢܫܫܚܡ ܠܗ ܙܪܥܐܿ. ܠܗܽܘ ܓܪ LT‏ ܐܝܟܢܐ Lsow‏ ܫܡܼܥܬܘܢ:̇. ܡܕܬܚܦܒ 
ܗܘܐ οι‏ ܒܪܐ ܐܚܡ ܢܡܘܣܐ.. ܘܐܕܢܗ ܕܗܢܐ ܙܘܘܓܐ܂ ܩܬܪܝܒܘܐ Loi‏ ܡܬܘܝܬܢܐ 
ܗܘܐ. ܘܐܢܗܼܘ ܕܝܢ ܕܒܪ ܓܢܣܐ où‏ ܕܩܝܪܝܒ ܗܘܐ: ܠܐ ܪܒܐ ܗܘܐ ܕܢܣܒܝܫܬܘ̇ ܠܐ ܐܬܬܗ 
ܕܗܽ̇ܘ ܕܡܕܫܬ݀ ܐܝܟ ܘ̈ܠܝܬܐ.. ܗܽܘ ܕܡܢ ܒܬܪܗ ܩܝܪܝܒ ܗܘܐ ܒܓܢܣܐ܆. ܡܢ ܟܠ 
ܦܪܘܣ ܡܘܬܒܠ ܗܘܐ ܠܗ ܠܙܘܘܓܐ. ܝܨܝܦܘܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ où‏ ܠܢܡܘܣܐ.. 
Là‏ ܕܢ̣ܩܫܚܡ ܠܗ ܙܪܥܐ ܠܗܽܘ ܕܠܐ ܠܝܼܒܢܙ ܒܥ̈ܫܐ ܘܟܠܝܬܐ܀ 
ܗܠܝܢ ܓܠ ܝܐܝܬ ܒܪܥܘܬ “sk‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܐܦ ܗܢܐ ܟܬܒܐ ܡܢ 
ܟܬܒ̈ܐ : LAN‏ ܒܘܥܘܙ ِ ܓܚܪ ܐ ‘ou‏ ܕܒܐ ܗܘܐ ° ܕܠܪܥܘܬ JS os‏ ܙܘܘܓܐ: 
ܕܗܼܘܬ JIM)‏ ܕܐ ܢܦ ܡܐܐܠܘܢ° ܐܚܫܢܪܘ ܕܡܫܬ ܕܠܐ ܒܢ̈ܝܐ܂. ܐܡܪ ܠܗܘ ܕܩܕܡܘܗܝ 
ܩܬܪܚܒܿ ܗܘܐ ܒܓܢܣܐ ܠܙܘܽܘ ܕܟܼܠܫܬ܂ْ ܐܢ ܗܘܐ ܐܢܬ ܩܪܝܒ, ܓܢܣܐ.. ܗܼܘܝ ܩܪܚܒ܂ 


1. L'in margine : Δγχιστεια. — 2. L in mar gine : Μααλω". 


frère du mari entrera chez elle; qu'il se la prenne pour femme et demeure avec 
elle, et qu'il arrive que le fils qu'elle enfantera ressuscite le nom de celui qui 
est mort, el Son nom ne sera pas effacé d'Israël‘. Si de plus celui qui est mort 
sans enfants n'avait pas de frère, un autre parmi ceux qüi lui étaient proches 
parents selon la race (γένος) prenait sa femme même, en vue de lui susciter 
une postérité. Car c’est à celui qui est mort, ainsi que vous l'avez entendu 
maintenant, qu'était assigné ce fils selon la Loi (νόμος); et cette sorte (εἶδος) 
de mariage s'appelait « proche parenté de race (γένος) ». Et si le parent qui 
était le plus proche ne voulait pas prendre, comme il convient, la femme 
de celui qui était mort, c’est celui qui après lui était le plus proche parent 
selon 18 race (γένος) qui nécessairement acceptait le mariage même. Car 
la Loi (νόμος) elle-même prenait soin de susciter une postérité à celui qui 
n'avait pas eu d'enfants et était mort. 

Cela est écrit clairement dans Ruth; (et) ce livre aussi fait partie des 
divines Écritures. Un certain Booz, en effet, qui voulait “ prendre en vue 
du mariage Ruth, qui avait été la femme d'un certain Mahalon, son parent, 
lequel était mort sans enfants, dit à celui qui avant lui était le plus proche 
parent selon la race (γένος) de celui qui était mort : Si tu es le plus proche parent 


1. Deut., χχν, 5-6. 
PATR, OR. — T. XXV. — F. 1. 6 


* L fol. 208 
175. 8: 


* Lfol- 208 
Led 
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τὴ Joux‏ ܕܝܝܢ ܠܐ Joù‏ ܐܢܬ ܩܬܪܝܒ܂ ܓܢܣܐ.. μοὶ‏ ܠܝ este‏ ܠܝܬ LS‏ 
ܡܟ ܕܢܬܩܬܪܒ. ܘܐ ܙܐ ܐܝܬܝ ܒܬܐ ܖܿܡ ْ ܘܟܕ oo‏ ܠܐ solo ‘ls, J‏ ܠܗ: ܕܩܝܲܪܒ JA uso‏ 


ܐܢܬ ܠܟ ܠܩܪܝܒܘܬ Loos‏ ܗܳܝ ܕܝܠܚ: : ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܐܢܐ ܕܐܬܩܬܪܒ܂. 
ܬܘܒ ܐܡܪ ܗܼܘ ܒܘܥܘܙ.. Las «τὸ‏ ܡܘܐܒܫܝܬ| ܐܢܬܬܗ ܕܡܐܐܠܘܢ܂ . ܗܐ Lio‏ 


sas ܘܡܝܢ‎ υοιᾶ οἱ ܠܡ ܩܡܘ ܫܡܗ ܕܗܽܘ ܕܡܝܼܝܬ ܡܝܢ‎ Ju) ܠܝ‎ où μ᾽" 


9+ ܗܠܚܝܢ ܗܟܝܠ: Lisa‏ ܐܬܝܕܥ ܘܐܬܦܬܪܫ܂. ܠ ܟܠܝ ܢܫ ܐܝܬܝܗ. ΠΝ‏ 
ܕܥܒܘܕܘܬ Lais‏ ܗܝ ܕܡܝܢ ܙܘܘ̈ܓܐ ܗܠܝܢ pl‏ ܗܟܢ .+ ܐܟ où‏ ܕܩܝܼܚܡܬܗ ܕܗܽܘ 


¦ ܕܠܝܬܐ ܐܝܬܝܘܿ. ܐܡܪ ܓܝܪ REDK‏ ܟܬܒܐ mas‏ ܡܢ ܐܠܗܐ܂. ܠܡܝܼܩܡܘ ܫܡܗ 


ܕܙܗܽܘ ܕܡܝܼܝܬ܆. ܥܠ ܝܪܬܘܬܐ ܕܝܠܗ. ܘܡܢ DEN‏ ܥܠ où‏ ܕܐܬܝܠܙ: ܡܬܟܬܒ 


eh] olaslas ܕܐܼܦ ܡܝܢ‎ où . 7 «Ὁ où AN " ܡܶܝܢ ܒܟܝܢܐ ܐܒܐ‎ 10 


ܐܝܡ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܝܢ ܕܗܘ ܕܡ̣ܒܫܬܐ ܡܬܗܝܡܢ ܕܐܝܚܬܘܙܘܝ ܒܢ[ ܀ 
ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܐܦ ܥܠ où ame‏ ܕܡܝ̣ܟܪܗܿ ܠܒܬܘܠܬ | ܩܕܝܫܬ | . «Ὁ‏ ܐܒܙܘ̈ܐ 
ܢܬܟܬܒܘܢ ܥܠܝܘܗܝ ܐܝܬܝܗܿ ܦܪܝܪܬܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܢܕܣܒ ܐܢܬܬܐ ܥܠܝ ܘܡܝܬ ܕܠܐ 


1. L in margine : ܬܝܙ‎ 


selon la race (γένος), sois le plus proche parent selon la race (γένος); (et) 51 tu 
n'es pas le plus proche parent selon la race (γένος), dis-le mot et je (le) saura; 
il n'y a personne qui 5 ‘approche plus que toi et ¢ est moi qui suis après toi" . Et, 
lorsque, lui, il n’eut pas voulu et lui eut dit : Appr oche-toi et revendique pour 
toi la proche parenté de race (γένος) qui est à moi, parce que je ne peux pas, Moi, 
m'approcher?, Booz dit de nouveau : Alors Ruth la Moabite, la femme de Maha- 
lon, voici, je me l’acquiers pour femme, afin de ressusciter le nom de celui qui est 
mort du milieu de ses frères et du milieu de sa tribu”. 

Lors donc que ces (prescriptions) ont été ainsi connues et expliquées, 
il est connu de tout le monde que la procréation des enfants qui (provient) 
des mariages de ce genre est comme si elle était la résurrection de celui qui 
est mort. Car l'Écriture inspirée par Dieu dit clairement : Pour ressusciler 
le nom de celui qui est mort dans son héritage*. Et c’est de toute nécessité qu à 
celui qui est né est assigné d’une part selon la nature comme père le deuxième 
mari de la femme, de l’union charnelle de qui également il est né, de même 
que selon la Loi (νόμος) d'autre part il est réputé être fils de celui qui est 


mort. 


C’est de cette manière que, en ce qui concerne également Joseph, qui 


a épousé la Sainte Vierge, il est vrai que deux pères doivent lui être assignés. 


1. Rutb, 1v, 4. — 2. Ruth (LXX), 1v, 6. — 3. Cf. Ruth, 1v, 10. — &. Ruth, 1v, 10. 
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ܒܢ̈ܝܐ܂. ܝܥܝܩܘܒ ܕܒܓܢܣܐ ܩܬܪܝܒ ܗܘܐ AN‏ ܢܣܟܗ̇ οὐ}‏ ܠܘܬ ܧܘܬܦܘܬ|܆. 

ܐܝܟܢܐ où κῶς.‏ ܙܪܥܐ ܠܗܘ ܕܡܡܫܬ:. ܐܚܡ ܡܐ )29+ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ. ܐܦ ܟܝܬܐ 

ܟܕ oo‏ ܐܬܝܠܕ ܝܘܣܦ.. ܕܥܠܝ LS‏ ܒܪܐ ܢܡܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܂. ܕܝܥܩܘܒ 

ܕܚܢ, Lars‏ ܘܡܬܛܠܗܕܐ܂. ܡܬܝ ܡܝܢ ܐܡܪܗ ܠܝܘܣܦ.. ܕܒܪܗ ܕܝܥܩܘܒ ܐܝܬܘܗܝ. 

ܠܘܩܐ ܕܝܢ܂ AND‏ 

ܐܦ ܓܝܪ ܗܽܘ RS‏ ܠܟܝܢܐ ܐ ܟܬܒ .. ܗܽܘ ܕܝܢ ܠܢܡܘܣܐ܂ ܘܠܥܝܼܘܝܘܬ μος‏ 

ܗܝ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ “πᾶς‏ ܠܦܪ̈ܕܘܦܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܡܣܝܬܕܩܐ. ܘܡܬܝ ܡܿܝܢ.. ܕܐܒܪܗ̈ܐ 

ܟܝܢ̈ܝܐ ܕܝܘܣܦ ܠܝܼܒܕ ܥܘܗܕܢܐ. ܠܘܩܐ © ܕܢܡ̈ܡܘܣܝܐ. ܟܕ ܠܥܠܝ pl où‏ 

ܢܡܘܣܵܐ ܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܘܣܦ ܐܬܥܗܕ: ܘܒܣܕܪܐ ܡܟܝܠ ܠܐܦܚܫ ܠܥܠ 

ܘܘ ܙ εἰν‏ ܕܕܐ ܥܕܡܐ ܠܢܐܬܢ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܗܼܘ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ. ܐܝܟܢܐ ° Jens‏ ܐܦ 

+ _ 64 LUN fous, JR mas où ܐܢܘܐ‎ 5 

ܠܐܚܝܢܘܬܐ ܗܺܝ ܟܝܢܝܬܐ ܚ ܫܒ ܗܘܐ.. ܒܚܕ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܫܬܘܡܘܢ ܢܚܝܬܝܢ ܒܝܘܒܬܐ ̇. 
ܚܘܝܗ ܒܪܗ ?209+ Los‏ ܠܟܠܫܦܝܝܝܐ܀ : 


Puis)‏ ܕܝܢ ܕܕܘܚܕܼ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܦ ܦܠܘܡܘܢ݀ ܐܦ ܢ ܬܢ: ܠܘ mis‏ ܚܕ ܐܒܐ 


Car, lorsqu'Héli eut pris une femme et fut mort sans enfants, Jacob, qui 
lui était proche parent selon la race (γένος), prit sa femme en vue de l’union 
charnelle, afin de susciter une postérité à celui qui était mort, conformément 
à ce que la Loi (νόμος) ordonnait. Lorsqu’en vérité Joseph aussi fut né de lui, 
c'est d'Héli d’une part qu'il était fils légal, (et) c’est de Jacob d’autre part 
qu'(il était fils) naturel. Et c’est pourquoi, Matthieu d’un côté a dit que Joseph 
est fils de Jacob, (et) Luc d’un autre côté (a dit qu'il est fils) d'Héli. 

En effet, celui-là d'une part a aussi attribué à la nature, (et) celui-ci 
d’autre part (a attribué) à la Loi (νόμος) encore l'égalité de race (ὁμογένεια), 
qui des deux côtés est divisée entre des personnes (πρόσωπον) différentes. Et 
Matthieu d'un côté a fait mention des pères naturels de Joseph, Luc d’un 
autre côté des (pères) légaux, lorsqu'il ἃ mentionné Héli, qui selon la Loi 
(νόμος) était père de Joseph, et ensuite il s’est dès lors avancé vers le haut 
jusqu'à Nathan, qui était, lui aussi, fils de David, pour ˆ montrer également * L ‘1.208 
la parenté légale, qui fait monter le Christ Jusqu'à David. Car, c'est en τ᾽ 


_recensant la parenté naturelle, par l'intermédiaire de ceux qui descendent 


par génération de Salomon, que Matthieu a montré que le Christ est fils de 
David selon la chair. 
Que et Salomon et Nathan soient fils de David, non seulement fils d’un 


f 
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ον»‏ ܐܠܐ ܟܝܬ ܐܦ mis‏ ܚܕܐ ܐܡܐ. sol‏ ܡܝܢ ܟܬܒܐ οὶ‏ ܩܕܡܝܐ ܕܚ ܣܝܖ̈ܬܐ 
ܡܬܝܘܝܐ. ܐܡܿܪ ܓܝܪ oo‏ ܟܬܒܐ {iso Luos‏ ܘܐܡܡܠܟ )#0 ܒܚܝܒܪܘܢ ܒܥ 
ais‏ ܘܦܬܐ ܝܪ̈ܚܫܝܢ. ܘܬܠܬܝܢ is lo‏ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܫܠܡ . So‏ ܐܬܝܠܕܘ 
ܠܗܘ ܒܐܘܪ ܝܥܡ . ܦܐܡܥܐ ܘܦܘܒܐܒ Abo‏ ܘܦܠܘܡܘܢ. ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ܂ ܡܝܢ ܒܬܫܒܥ ̇ 
5 ܒܪܬ ܐܝܠܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܪܘ̇ ܗܘܬ܂ ܐܢܬܬܗ ܕܐܘܪܝܐܼ܆. cé‏ ܕܒܓܘܪܐ ܐܫܬܘܬܦ ܠܗْ 
ܕܘܝܕ. ܠܗܕܐ ܕܚܢ݀ ܠܘ ܦܕܚܝܫܡܐܝܬ ܘܐܝܟܝܢ oo‏ ܦܘܕܥܬܗܿ.. ܐܠܐ܂ ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ 
ܕܐ ܤܒܪܘ ܕܡܢ ܙܘܘܓܐ bel‏ ܕܟܝܐ ܬܝܠܕ ܠܗ ܢܐܬܢ pois‏ ܘܠܘܩܐ ܠܡ ܝܨܝܦܘܬܐ 
ܠܝܼܒܟ. ܕܠܐ ܢܬܕܟܪ | ܙܥ ܡܝܢ «at‏ ܕܡܝܢ ܙܘܘ̈ܓܐ ܕܠܒܪ ܡܝܢ ܢܡܘܣܐ ܐܸܬܝܠܕܘ. 
ct‏ ܟܝܬ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܪܝܪܬܐ. ܐܬܥܗܕ ܓܝܪ ܐܦ ܠܦܪܕ ܕܡܢ ܚܘܠܛܥܐ J‏ ܢܡܘܣܝܐ 
10 ܕܝܗܘܕܐ ܕܠܘܬ ܟܠܬܗ ܐܬܝ + ܡܝܢ ܗܠܚܝܢ݀ ܕܝܬܝܪܐܝܬܐ ܡܬܚܘܝܐ ܢܗܝܪܐܝ ܬ ,. 
ܕܠܡܬ ܪܨܘ ܠܟܘܪ̈ܗܢܐ ܕܟܝ̱ܢܐ ܕܝܠܢ ܐܬܐ ܡܠܧܦܝܝܝܐ܀ 
ܐܠܐ ܟܕ ܝܕܝܦܘܬܐ ܗܳܝ ܟܝܬ ܕܐ ܡܪܬ ܠܒܕ ܠܘܩܐ: ܕܠܐܚܝܢܘܬܐ poly ct‏ ܢܡܘܣܐ 
κω‏ ܒܝܕ ܦܪ̈ܕܘܦܐ ܐܚܕܢܐ ܥܕܡܐ ܠܕܙܘܝܢܕ ܟܕ ܡܝܢ ܠܬܬ fus us‏ ܠܗ 
ܠܚܚܘܫܒܢܗ Loi:‏ ܕܐܚܪ̈ܢܐ ܡܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ܂. ܒܫܝܼܘܝܘܬ ܫܡܐ 


seul père, mais encore en vérité fils d’une seule mère, c'est ce qui est montré 

aussi par le premier livre des Paralipomènes. Le Livre sacré, en effet, 
s’exprime ainsi : Et David régna à Hébron sept ans et six mois, et trente-trois ans 

il régna à Jérusalem. Et ceux-ci lui sont nés à Jérusalem : Simmaa, Sobab, 
Nathan et Salomon, (tous) quatre de Bethsabée, fille 0 C'était la femme ὅ 
d'Urie, à qui David s’est 1 charnellement par adultère. Et cela, je ne l'ai pas 
indiqué purement et simplement et n'importe comment, mais à cause de 

ceux qui ont pensé que c’est d’un autre mariage, (d'un mariage) pur, que 
Nathan est né à David, et que « Luca pris soin de ne rappeler aucun de ceux 

qui sont nés de mariages qui (étaient) en dehors de la Loi (νόμος) »; ce qui α΄ : 
n’est pas vrai. Car il a mentionné également Pharès, qui est né du commerce > 
charnel contre la Loi (νόμος) de Juda avec sa belle-fille : par quoi il est 
surtout montré clairement que c’est pour corriger les maladies de notre 
vature que le Christ est venu. 

Mais, lorsque Luc a pris le soin que j'ai dit en vérité d'établir la parenté 5 
selon la Loi (νόμος), par l'intermédiaire d’autres personnes (πρόσωπον) jusqu’à 
David, en commençant à partir d’en bas, il compte un recensement même - 
de la race (γένος), où d’autres (personnes) d’une part existaient vraiment, (et) 


1, I Paral., 111, 4-5. 








10 


10 


15 


Ὁ | HOMÉLIE 0 ¦ 85‏ ]529[ 
ܕܝܢ ܡܫܬܡܗܝܢ ܗܘܘ ܚܕܚܕ̈ܢܐ ܡܢܗܘܢ:. Las‏ ܕܡܝ̣ܢܐ ܡܬܝ. ܐܦ ܓܚܪ ܒܗ ܟܕ 
ܡܬܟܢܝܢ ܗܘܘܢ. ܐܚܟ ܙܢܐ [μοι‏ ܦܘܵܠܘ ܘܝܘ̈ܚܢܐ ܘܦܛܪ̈ܘ. ܙܒܢ̈ܫܝܢ ܕܝܢ "NERO‏ 
ܐܦ ܠܪܟ1 ܟܕ loù‏ ܠܦܪܨܘܦܐ ܐܬܬܝܬܝ Loos‏ ܐܟܚܝܕܐ ܥܡ ܡܬܝ܆. ܘܗܕܐ ܟܢ ܬܘܢܝܐ 
ܕܓܢܣܐ ܐܚܪܢܐ ܡܝِ̣ܟܬܒ ܗܘܐ܆. où‏ ܢܡܥܘܣܫܚܐ τοδὶ‏ ܐܢܐ܀ 
ܙܚܢ ܐܢܘܢ ܓܪ Roi‏ ܒܕܡܘܬ Jos‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܫܚܠܦܐܝܬ ܡܣܬܕܩܝܢ 
ܘܬܘܒ ` ܐܟ .ܕܐ ME‏ ܘܬܘܒ ܡܢ ܚܕ̈ܕܐ RS À se‏ ܕܒܫܝܙ ܐܢܝ̈ܝܢ ܦܪ̈ܕܘܦܐ 


LS pes‏ ܢܬܚ ܠܛܘܢ܇. ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ ܕܠܪܘܚܝܩܐ ܟܒܪ ܐܬܐ ܫܕܘ ܘܐܬܦܣܩܘ. ܗܐ 


ܓܝܪ ܠܝܦܐܠܐܬܝܐܝܠ܂ ܬܪ̈ܝܗܘܢ Lim Gé)‏ ܐܬܥܪܗܕܘܗܝ. ܐܠܐ ܡܬܝ ܡܝܢ ܒܪܗ 
ܕܝܐܟܘܢܝܐ ܫܡ ܗܗ ܠ ܘܢܐ ܟܝܢܐܝܬ. ܠܝܘܩܐ ܕܝܢ ܟܝܬ ܢܡܘܣܐܝܬ.. ܒܪܗ ܙܢܪܝ 
ܩܪܝܪܗܝ܆. ܟܙ ܢܦܠܝܬ ܒܡܙܥܬܐ Jonas‏ ܒܥ̈ܝܐ où‏ ܕܡܒܫܬ ܘܦܘܬܦܘܬ| ܬܪܝܢܝܬܐ܆. 
pl‏ ܙܢܐ où‏ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢܝܢ ܡܝܢ ܠܥܠ. ܐܠܐ ܟܝܬ ܐܦ ܠܙܘܪܘܡܒܐ ܒܠ ,. ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܡܬܥܗܕܝܢ ܠܗ. ܕܡܢܗ݀ ܡܬܝ ܡܢ ܂. ܠܐܒܝܘܕ )356 ܕܐܝܬܘܗܝ. ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܟܝܬ .. 


1. L in margine : ܠܘܬܗ‎ 


quelques-unes d’entre elles d'autre part se nommaïent du même nom que 
celles que Matthieu a comptées. Car, dans le même peuple, ce n’est pas 
aussi un seul, mais ce sont beaucoup, qui, s’il arrive, s'appellent et Juda, et 
Lévi, et Simon, de même que maintenant (il y a) des Pauls, et des Jeans, et 
des Pierres. (Et) souvent Luc ἃ cité aussi la même personne (πρόσωπον) en 
même temps que Matthieu; et cela, quoiqu'il composât un récit de race (γένος) 
différente, je veux dire de la (race) légale. 

En effet, à la ressemblance de cours d’eau qui se divisent différemment, 
* coulent de nouveau ensemble et se séparent de nouveau les uns des autres, 
les races (γένος) sont habituées à se mélanger ouvertement par l'intermédiaire 
de certaines personnes (πρόσωπον), même après s’être dispersées au loin peut- 
être et divisées. Car voici que les deux Évangélistes (Εὐαγγελιστής) ont men- 
tionné Salathiel. Mais, Matthieu d’un côté l’a nommé, selon la nature, fils 
de Jéchonias, (et) Luc d’un autre côté, selon la Loi en vérité, l’a appelé 
fils de Néri, lorsque furent intervenus un manque d’enfants (ἀτεκνία) de celui 
qui est mort et une deuxième union charnelle, d'après la manière que nous 
avons dite plus haut. Mais en vérité, tous les deux mentionnent également 
Zorobabel, de qui Matthieu d'une part dit qu'est Abiud, (et de qui) Luc 
d'autre part (dit) en vérité (qu'est) Résa. Mais, de même que, à partir de 


* L lol. 208 
γ᾽ a. 


*L fol. 208 
v° a. 
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ܠܪܝܣܐ. ΠῚ‏ ܐܝܡ μι‏ ܕܢ ܕܘܝܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ: ܫܥܘܡܘܢ Lis io‏ 
ܬܪܝܝܢ: ܘܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ΟΝ οὶ‏ ܓܢܣܐ: ܘܠܝܘܬ où amas‏ ܡܟܝܪܗ̇ ܕܝܠܝ ܕܬ ܐܠܗܐ 
ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ: ܒܚܕ ܐܚܝܝܢܘܬܐ [Νάλα ον‏ ܘܗܝ ܢܡܘܣܫܬܐ Où‏ ܟܕ ܠܗ̇ ml‏ 
ܐܬܐ: ܘܒܙܢܐ ܡܕܡ ܐܟܚܕܐ ܪܕܐ ܘܐܬܚܝ̈ܠܛ.. ܒܗ̇ ܒܕܡܡܘܬܐ οἱ‏ ܡܢ ܐܒܚܘܕ ܘܪܝܣܐ 
ܒܢ̈ܘܗܝ ܕܙܘܪܘܡܒܐܒܠ ܟܕ ܐܬ ܦܠܓ ܓܢܣܐ:. ܠܘܬ ܝܘܣܦ ܒܙܘ doi Las His‏ 

ܐܟܚܕܐ܀ 
J‏ ܕܝܢ ܬܡܫܗܐ܆. ܐܢ ܐܝܡ ܡܬܝ ܡܿܢ܆. ܡܢ ܐܒܪܗܡ ܥܕܡܐ avai‏ ܐܪܒܥܝܢ 


ܘܬܙܝܢ ܦܖ̈ܕܘܦܐ ܐܬܡܪܥܝܘ̇. ܐܝܟ ܠܘܩܐ ܕܝܢ ΝΣ‏ ܩܝܪ Ke‏ ܘܚܘܒܬܐ. ܟܕ 


ܓܝܪ ܓܢ̈ܣܐ ܡܬ̈ܚܠܦܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ δι‏ ܕܘ̈ܠܝܐ “ho‏ 
où‏ ܡܝܢ où “JS ss κου‏ ܕܝܢ ܢܒ ܪ ܒܫ̈ܠܕܐ ܡܦܘܚܪ̈ܐ. ܒܩܕܘܪܒܐ ܗܟܝܠ 
ܐܝܬܐ Jus‏ ܒ̈ܬܐ οἷν‏ ܬܪܚܢ ܐܢ ܬܓܝܼܕܫ. pur‏ ܡܶܢ ܩܫܝܫ ܒܙܒܢܐ: rose‏ 
Lis)‏ ܣܓܝܐܐ ܩܠ Ju]‏ ܚܕ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ JL)‏ ܒܩܘܡܬܐ.. Judo‏ 


ܐܬܥܢܝ ܥܡ ANS oo)‏ ܡܶܝܢ ܕܗܘ ܕܛܐܠܐ: ܕܠܬܠܬܐ ܕܙܐ ܪܒܐ 0.80 ܡܝܢ 


ܟܕܘ݀ ܘܒܫ̈ܕܠܕܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܥܒܝܛܛ: ܘܠܟܘܢܝܐ ܕܦܐܦܘܣ 1 οἱ‏ ܟܝܬ fausos‏ ܣܒ ܝܣܐܝܬܐ 


1. 1, ἐπ᾿ margine:Marn(oc]. 


David, il y avait deux (personnes), (à savoir) les deux fils Salomon et Nathan, 
et.que par eux la race (γένος) a été divisée et que c’est en Joseph, le fiancé 
de la Mère de Dieu selon l’économie, que, par la parenté naturelle et par la 
(parenté) légale, elle est venue en même temps à la même (parenté) et 
d'une certaine manière (y) a conflué et s’'(y) est mélangée, de même, lors- 
que la race (γένος) se fut également séparée à partir d’Abiud et de Résa, 
les fils de Zorobabel, elle a concouru en Joseph de la même manière. 

(Et) 11 n'est pas étonnant, si, selon Matthieu d'un côté, quarante-deux 
personnes (πρόσωπον) ont été comptées depuis Abraham jusqu’à Joseph, (et), 
selon Luc d’un autre côté, (il en est compté) environ cinquante-cinq. En 
effet, comme 1] y avait des races (γένος) différentes, ce n’est pas en dehors 
de ce qui convient que celle-ci d’une part ait beaucoup de naissances, et 
celle-là d'autre part ait peu de naissances lentes. C'est à proximité donc 
qu'on peut voir les maisons de deux frères, s’il arrive, de l’un d’un côté, 
qui est l'aîné selon le temps et qui ἃ pris une femme il y a longtemps, de 
l’autre d’un autre côté, qui est le plus jeune selon l'âge et qui jusqu’à la fin 
a pris part au mariage. On peut voir d’une part que la maison du plus jeune 
a grandi et s'est levée déjà jusqu’à trois âges, qu’elle abonde en de nombreuses 
naissances et qu’elle fait fréquemment circuler l'appellation de πάππος, c'est- 
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HOMÉLIE ΧΟΥ. 87‏ : ]581[ 
ܡܟ̇ܙܿܡ܇. ANS‏ ܕܝܢ ܕܗܘ ܕܩܦܫܝܫ.. ܕܡܒܬܘܚܪܐܝܬܐ RES‏ ܘܠ ܘܬܗܘܢ ܕܬܪ̈ܥܐ 
ܕܣܫܒܘܬܐ܆. ܠܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܬܛܝܠܐ ܡܝܢ ܥܒܘܕܘܬ ܒܥ̈ܫܐ:. ܠܡܿܡܚܣܝܢ ܡܘܬܡܗ 
ܐܒܐ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ Joue‏ ܐܢ ܒܟܪܘܟܝܐ ܕܚܚܡܫܘ ܐܐ μία‏ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ 
ܘܒܚܚܝܘܕܖܿܐ ܕܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܖ̈ܐ 430 ?#20 À‏ ܥܕܡܐ ܠܝܘܣܦ܆. ܚܙ ܡܢܗܘܢ oi,‏ 


τῶν ܒܧܠܝܠܘܬܐ ܕܝܠ̈ܕܐ‎ fsio ܟܝܬ ܕܡܝܢܐ ܠܘܩܐ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ:. ܣܕܝܓܐ‎ où 
ܕܝܢ ܒܫ̈ܕܠܕܐ ܡܫܘܚܪ̈ܝ ܒܙܒܢܐ܆. ܝܬܝܪ ܒܛܛܝܠܐܝܬ ܪ ܕܐ܀‎ où ܠܫܬܝܪܐ܆.‎ οἱ ܫܖ̈ܒܬܐ‎ 

ܘܡܢ ܐܐܝܟܐ ܝܕܝܥܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ܆:. ܕܠܘܩܐ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ ܢܡܘܣܫܝܬܐ ܠܕܒܝܕ 
ܥܘܗܕܢܐ܆. ܘܠܘ ܐܝܟ ܡܬܝ ܡܐܠܠܘܢ ܐܦ ܗܼܘ ܥܼܒܢ ܕܗܿ̇ܝ ܟܝܢܝܬܐ OS‏ ܡܢܗܘܢ 
Lisa‏ ܡܬܛܫܒܐܝܬ ܐܦܪܪܝܗ̇ ܠܗܕܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܫܝܝܝܐ ܒܚܕ ܡܐܬܝܬܗ ss)‏ 
ܘܐܦ ܠܡܦܘܠܬܗ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ݀ ܐܿܬܐ ܕܢܝܼܩܫܝܡ ܘܢܐܣܐ.. ܘܐܦ oilaimasse JS;‏ 
oasis‏ ܕܠܘܬ ܥܘܕܪܢܐ ܡܫܡܠܝܐ܆. ܘܛܠܢܝܘܬܗ ܕܢܡܘܣܐ où‏ ܕܒܝܕ ܡܘܦܐ 
ܐܬܝܗܒ ܢܫܪܪ ܘܢܚܠܡ܆. ܘܗܘܟܢܐ ܢܚܬܦܘܗܝ. ܗܕܐ ܓܪ ܐܦ ܠܝܼܒܕ.. ܟܕ DS‏ 
ܥܠܝܗܘܢ ܕܛܘ̈ܦܣܐ܂ ܠܗ HS‏ 

ܡܬܝ ܗܟܝܠ ܟܕ ܙܝ ܒܐܘܼܢܓܠܫܘܢ: ܘܟܬܒܬ ܟܬܒܬ ܕܗܘܺܝܗ ܕܝܥܫܘܥ καλὸ‏ 


à-dire de grand-père, (et) d'autre part que la maison de l'aîné nomme à peine 
père, tardivement parfois et aux portes de la vieillesse, celui à qui manque 
la procréation des enfants. Qu'y a-t-1l donc d'étonnant, si, dans le cours de 
cinq cents ans, pour ainsi dire, et dans le cycle de tous ces âges qui (vont) 
de David * jusqu à Joseph, une des races (γένος), que Luc en vérité ἃ comptée 
selon la Loi (νόμος), s’est multipliée et a grandi par la rapidité de (ses) nais- 
sances jusqu'à dix familles ou davantage, (et) que l’autre ἃ avancé plus 
paresseusement à cause des naissances lentes dans le temps? 

€ Et, dira-t-on, d’où est-il connu que Luc a fait mention de la généalogie 
(γενεαλογία) légale et que, comme Matthieu, 11 n’a pas plutôt (μᾶλλον), lui 
aussi, fait mention de toute la (généalogie) naturelle? » C’est par les faits 
mêmes que je prouverai cela promptement. Par sa venue selon la chair, 
en effet, le Christ aussi est venu, et également pour relever et guérir la chute 
de notre nature, et également pour apporter la vigueur et la santé à l’impuis- 
sance, à la faiblesse par rapport au secours parfait et à l’ombre de la Loi 
(νόμος), qui ἃ été donnée par Moïse, et pour la cacher ainsi; car c’est cela 
qu'il a également fait, quand sur les symboles (τύπος) il a placé la vérité 
elle-même. 

Lors donc que Matthieu a commencé l'Évangile (Εὐαγγέλιον) et a écrit : 


* L fol. 208 
voa: 


* L fol. 208 
¥ 
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ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ.. ܠܚܕܐ ܒܠܝܩܒܙܘ̇ ܕܗܕܐ: ܦܪܣܗܿ ܠܡܡܠܠܘܬܐ ܬܕ̈ܒܬܐܼ 
ܟܕ ol‏ ܐܒܪܗܡ ܕܥܕ ܠܐܝܣܚܝܩ. ܘܐܝܣ ܚ ܩ ܝܕܠܟܕ ܠܝܥܩܘܒ. ܘܟܕ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ 
Lido,‏ 3+ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܬܝܠܕܘ ܐܬܥܗܕ: ܘܠܫܘܠܡܐ οὐδ οἱ‏ ܠܚܘܫܟܝܢ 
ܡܢܝܢܐ ΙΝ ρα, où‏ ܡܚ ܕܐ ܐܝܬܝ ܒܬ ܪܗ. ܝܕܠ ܕܙܘ ܕܝܢ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܝܐ ܗܟܢܐ 
ܐܝܚܬܘܙܘܝ ܗܘܐ . ܟܕ ܓܝܪ ܐܸܬܡܝܼܟܪ݀ܬ ܡܪܚܡ ܐܡܗ݀ ܠܝܘܣܦ.. ܩܕܡ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ.. 
uk‏ ܕܒܝܼܛܛܢܐ ܡܝܢ μοῦ‏ ܩܕܝܫܐ. ܟܕ ܨ ܒܐ ܗܘܐ ܕܙܚ ܘܐ܂. ܕܠܘܩܒܠ JS as‏ 
ܕܚܠܝܢ ܕܪܝܘܒܐ: ܗܽܘ ܕܡܝܢ Jias‏ ܘܚܘܠܛܢܐ ܗܽܘܐ: ܘܠ .ܒܬܐ ܘܠܘܒܘܬܐ pas‏ 
ΔΝ ΟΝ τι Re OS‏ ܣܡ. ܕ݁ܠܺܠܐ܂ Nas lens‏ ܘܠܗ ܠܟܝܢܐ 
ܕܐܬܟܪܗ ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܚܕ ܦܫ ܗܝ Rss‏ ܡܿܒܐܣܐ܆. ܘܡܿܡܣܩ ܠܘܬ ܘܝ ܕܡܝܢ ܫܘܪܝܐ 


: ܘܩܕܡܝܬܐ. ܡܢ pay ΝΘ.‏ 339 ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ: ܘܦܡܼܡܥ δι‏ ܕܥܝܦܝܪܐ οὶ‏ 


ܘܠܥܦܪܐ ܬܗܦܘܟ Vaso δ}‏ ܡܢ ܦܪܕܝܣܐ. ܗܝܕܝܢ ܚܝܟܡ ܐܕܡ Ml Ja‏ 
ܕܝܠܗ. > τς, Kuik.s‏ ܠܩܐܝ ܢ܀ 
ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܠܘ ܗܟܢܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܦܪܘܐܡܝܘܢ! ܐܘ ܟܝܬ Lias‏ ܕܐܘܢܓܠܫܘܢ: 


+ 
1. Lin margine : Προοιμιον. 


Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham", aussitôt 
après cela, il a exposé la généalogie (γενεαλογία), lorsqu'il ἃ dit : Abraham a 
engendré Isaac et Isaac a engendré Jacob? ; et, après qu’il eut mentionné ceux 
qui sont nés d’un commerce charnel en dehors de la Loi (νόμος) et eut fait 
venir pour la fin le recensement du compte des familles, il a aussitôt fait 
venir après lui : Or la naissance de Jésus-Christ était ainsi. En effet, lorsque 
Marie, sa mère, eut été fiancée à Joseph, avant qu'ils se fussent unis charnellement, 
elle se trouva étre enceinte du Saint-Esprit*, alors qu'il voulait montrer que, à 
l'encontre de notre génération liquide, qui a lieu à la suite d’un enlace- 
ment et d’un commerce charnel et envoie à la corruption et à la mort, il a placé 
la génération qui (est) de la Vierge, qui conduit à l’immortalité, guérit 8 
nature elle-même, qui était tombée malade et de là avait souffert la corruption, 
et la fait monter vers ce qui était dès le commencement et primitivement. 
En effet, c'est après qu’il eut transgressé le commandement et entendu cette 
(parole) : Tu es poussière, et tu iras de nouveau en poussière‘, et qu'il fut tombé 
du paradis, qu’alors Adam connut Eve, sa femme, et, lorsqu'elle eut conçu, elle 
enfanta Caïn”. 


Luc d’autre part n'(a) pas (procédé) de cette façon. Mais, lorsqu'il eut fait 


1. Matth., τ, 1. — 2 Matth, 1, 2. — 3. Matth, 1, 18. — 4. Gen., 111, 19. — 5. Gen., 1, 1. 
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ps ‘Lol. 209‏ ܠܬܫܥܝܬܐ gas Hope‏ ܡܥܘܕܢܐ io‏ ܩܪܖܡܝܐ: ̇ ܘܬ݀ܢܚ ܠܣ ܥܪܬܗ 
Φ . pere‏ . ܀ 


Loos ܕܡܝܢ‎ où μὰ. o ܒܬܘܠܬ|ܼ ܩܕܝܫܬܐ:‎ Jai; ܡܐܐܟܐ ܓܒܪܝܐܝܠ‎ ass 
ܐܠܗܝܐ ܘܬܡܝܙܘܐ: ܘܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓܺܝܐܬܐ ܡܫܚܠܦܐܝܬ ܟܬܐܒ:‎ où [ho ܩܪܙܝܦܐ:‎ 
ܝܫܘܥ ܐܬܐ‎ oo ܐܝܬܐܘܗܝ ܗܘܐ ܒܩܘܡܬܐܼ ܦܓܪܢܝܬܐ‎ «ὦ ܕܟܢ ܒܪ ܬܠܬܝܢ‎ solo 
̇ ܘܝܗܼܒ݁ ܠܗܘܢ‎ okusas ܒܥ ܐܢܘܢ ܠܡ̈ܡܫܐ‎ J° ܕܝܢ‎ AS ܠܘܬ ܝܘܪܕܢܢ ܘܥܕܼܡܙ:‎ 
ss ܡܫܡܠܝܬܐ: ܩܕܝܫ̈ܐ: ܕܘܟܝܐ‎ JR ܐܢܘܢ‎ Las ܩܕܝܫܘܬܐ: ܘܠܢ ܕܝܠܢ‎ 
ܡܫܝܪܐ ܠܡ )ܡܪ ܡܡܠܠܘܐ‎ CA * Loos | ܡܘܘ̈ܒܬ‎ LOS ܚܛܝܬ] ܘܕܡܲܡܠܝܢ‎ 
Jus ܕܒܢܡܘܣܐ ܡܬܝܕܥܐ‎ Lo ER ܕܐܚܝܢܘܬ‎ «as ܫܪܒܬ | . ܟܕ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ‎ 
ܕܡܢ‎ où pl 2 ܕܠܐ ܒܙܒܢܗ ܕܠܐ ܠܚܡ‎ Doro? ܘܡܣܝܬܒܪ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ‎ 
ܡܘܦ ܐܬܠ ܐ ܘܡܬ ܢܐ ܠܢ.‎ Loos “Ris ܒܬ ܪ ܬܐܠܬܝܢ‎ RE "AN ܢܬܐ‎ 
ܕܢܬܥܙܘܕ ܕܡܢܐ‎ οομὶ ܐܦ ܕܣܝܓܝܫ ܒܙܒܢܗ ܐܝܬܘܗܝ܆.‎ + Luol ܕܝܢ ܗܼܘ‎ μι 
ܕܡܝܬ. ܕܠܐ‎ os δὲ ܔܓܢܣܐ ܗܺܝ ܙܐܡܥܘܣܫܝܬܐ. ܡܢܘ.‎ Jainuls fans ܐܝܚܬܘܗܝ‎ 
So ܡܢ ܙܘܘܓܐ ܬܪܝܢܐ ܢܗܘܐ ܠܗ ܒܬܐ ܆. ܘܢܬܒܝܚܬܐ ܠܗ ܘܢܬ ܟܬܒ ܕܝܠܗ‎ Lis 
ܗܠܝܢ ܟܘ̈ܢܝܬܐ..‎ JS ܡܢ ܒܬܪ ܡܘܬܗ:. ܘܢܩܘܡ ܫܡܗ. ܕܗܕܐ ܓܝܪ ܦܩ̈ܕܢ ܗܘܝ‎ 


comme προοίμιον, c'est-à-dire commencement, de l'Évangile (Edayyéov) le 
récit de la nativité de Jean, le Baptiste et le précurseur, ܐ‎ qu'il eut raconté 
l’annonce de l’archange Gabriel à la Sainte Vierge, la conception qui (est) 
du Saint-Esprit et la naissance divine et admirable, qu'il eut écrit d'une 
manière différente beaucoup d’autres (faits) et qu'il eut dit que, alors que 
Jésus était âgé de trente ans selon l’âge du corps, il vint au Jourdain et 


` fut baptisé, ou plutôt (μᾶλλον δέ) baptisa les eaux par sa descente, leur 


10 


-15 


donna la sanctification et en fit pour nous-mêmes un bain parfait — (car 
elles sont) saintes, (opèrent) la purification de tout péché et (sont) pleines de 
tous les dons de l'Esprit — c’est alors qu’il commence à exposer la généa- 
logie (γενεαλογία), en comptant les personnes (πρόσωπον) dont la parenté de race 
(γένος) selon la Loï (νόμος) est connue. Il paraît n'importe comment faire ce 
qui n’est pas en son temps (et) qui ne convient pas, comme s’il était éveillé 
du sommeil, et c’est après trente ans qu'il fait l’exposé et le récit de la race 
(γένος). Or le récit paraîtra également être bien en son temps, si nous men- 
tionnons quel est l’objet de la parenté de race (γένος) légale. Qu'est-il? C'est 
qu’un fils soit, par suite d’un second mariage, à celui qui est mort sans 
enfants, qu'il lui soit attribué et assigné (comme) sien, même après sa mort, 
et qu’il ressuscite son nom. Que ce soit là, en effet, ce qu'ordonnaient les 


* L fol. 209 
r°a. 
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fun) Les μοι‏ ܟܝܬ er‏ + ܛܘܦܣܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܝܢ Cds‏ ܘܝܘܩܢܐ 


ܡܕܡ .. ܐܦ ܕܣܝܘܡܡܘܬ μ135‏ ܐܦ ܕܩܝܚܡܬܐ܀ 


ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐܼ ܣܚ ܘܡܡܘܬ ܒܥ̈ܝܐ μα‏ ܘܧܟܿܽܠܫܬܫܬ ܐ| ܝܐܙܘܒܐ: 
ܟܕ Lis‏ ܕܐܠܗܐ ܡܚܝ̇ܘܝܐ ܠܢ : ܘܒܡܘܬܗ ܕܝܫܘܥ Lsokaso‏ ܘܒܣܕܒܪܐ ܕܩܚܕܡܬܐ.. 
ܡܛܠܗܕܐ ܐܠܗܝܐ ܠܘܩܐ: ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܕܠܕܟܢ sol) ‘sans‏ ܠܡܡܠܠܘܬ ܧܖ̈ܒܬܐܼ 
© ܢܡܘܣܝܬܐ: ܕܛܠܢܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ Luis Jasoauss‏ ܘܕܩܫܝܼܡܬܐ.. ܡܛܠ 
ܕܢܚܝ̈ܘܐ où 55kals‏ ܛܘܦܣܐ ܒܫܪܪܐ܆. ܘܐܬܚܝܼܠܡܬ ܟܪܝܗܘܬܗ μα βου»‏ ܫܪ 
ܛܝܒܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܡܢ ܠܬܚܬ ܠܐܦܝ̈ ܠܥܠ ܡܿܣܩ ܠܗ̇ ܠܡܡܠܠܘܐ 
ܬܪܒܬ | . ܘܡܝܼܩܫܡ ܠܗ ܠܕܡܐ Joy‏ ܟܢ ܡܘܕܥ ܕܛܝܒܘܬܐ ܙܘܳܝ ܕܒܝܙ ܘܪܥܡܘܕܝܬ ܐ . 
ܠܘܬ ܐܚܝܢܘܐ ܔܓܢܣܐ ܐܠܗܝܬܐ ܡܥ̈ܠܝܐ Laomo‏ ܠܢ: ܟܕ ܒܢ̈ܫܐ ܕܐܠܗܐ ܠܒܕܐ 
à‏ ܐܚܡ ܙܢܐ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܕܙܘܘܓܐ ܗܝ ܕܡܢ ܒܬ ܪ ܠܒܪ ܦܘܩܕܢܐ >ls‏ ܘܝܠܝܕܘܬܐ 
δι‏ ܕܡܢܗܿ܇. ܠܬܚܬ ܐ ܚܬܬ ܠܝܢ. à‏ ܕܗܿܝ̇ ܟܕ ܠܕܠܡܐ ΤΙ fol. 209 + Se JLséso ‘os‏ 
ܠܡܡܠܠܘܬ «δι ΙΆϑῷὰ‏ ܟܝܢܝܬܐ.. ܒܕܡܘܬ HRK‏ ܥܪܓܠ ܐܚܬ }9 ܠܬ ܚ .ܬܐ܀ 


ܕܡܥܡܘܙܕܝܬܐ ܕܝܝܢ JL‏ ܕܣܬܝܘܡܘܬ [is‏ ܐܝܬܐ ܠܗܿ.. wadas som‏ 


paroles sacrées, nous l’avons entendu maintenant, en sorte en vérité qu'alors. 


il y avait en cela même un symbole (τύπος) et une image (εἰκών) et de l'adoption 
et de la résurrection. 

C’est donc, parce que 16 baptême donne l’adoption véritable et céleste, en 
nous montrant enfants de Dieu, et qu’il s’accomplit dans la mort de Jésus et 
dans l'espérance de la résurrection, c’est pour cela que le divin Luc, après 
que Jésus fut baptisé, a mentionné la généalogie (γενεαλογία) légale, qui pré- 


σι 


10 


sente l'ombre de l’adoption, pour montrer que ce symbole (τύπος) a été con- 


firmé par la vérité et que l’état maladif de la Loi (νόμος) a été ramené à la 


santé par la grâce. C’est pourquoi, en effet, il fait monter la généalogie 


(γενεαλογίχ) aussi du bas vers le haut et la dresse jusqu’à Dieu, en faisant con- 
naître que la grâce, qui vient par le baptême, nous élève et (nous) fait monter 
jusqu’à la parenté de race (γένος) divine, lorsqu'elle nous fait enfants de Dieu, 
de même que l’union du mariage, qui (a lieu) après la transgression du com- 
mandement par Adam, et la naissance qui en (vient) nous ont fait descendre 


10 


15 


+ Lol. 209 en bas. ˆ C’est en accomplissant l’image de cela que Matthieu a fait descen- . 


10.0 ܨ‎ : : ὃ 
dre la généalogie (yevexdoyix) naturelle vers le bas, en la faisant rouler comme 


une roue. 
(Et) que le baptême ait la force de l'adoption, Paul en témoigne, (lui) qui 
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axé)‏ ܕܢܝܣܒܬܘܢ ܪܘܚܐ ܕܣܤܫܘܡܘܬ [ais‏ . ܘܐܦ 64 ܡܪܢ »0+ NE‏ ܐܐ 
De‏ ܐܢܝܫ ܡܢ [iso‏ ܘܪܘܚܐ܆:. ܠܐ ܡܦܟܚ ܕܢܥܘܠ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܙܘܐ܀ 
ܕܐܦ ܪܗܒܘܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܙܘ̇ ܕܩܕܼܚܡܬܐ. ܬܘܒ où‏ ܟܕ où‏ ܦܘܠܘܣ ܡܚܚ̈̇ܘܐ: ܟܕ 
ܠܘܬ SMS fasoos‏ ܗܘܐ .JLs LACS‏ ܐܗ ܠܐ ܘܐܕܠܫܝܢ ܐܢܬܘܢ܆. ܕܟܠܢ ܐܝܠܝܢ 


ܕܥܕܡܕܢܢ ܒܟܠܫܝܚܝܐ sas‏ ܒܡܘܬܗ ܗܘ ܠܝܼܡܒܕܢܢ. ܐܬ ܦܒܪܢܢ ܗܟܝܠ ܟܡܗ. 


ܐܟܚܕܐ ܒܝܕ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܂ ܠܡܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܟ ܙܢܐ ܕܩܿܡ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ 
ܒܝܚܕ ܬܫܒܘܚܬ ܐ| ܕܐܒ ܐ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܝܢܢ ܒܚܝܕܬܘܬܐ SM [ES‏ ܐܢ ܓܝܪ sas‏ 
ܒܡܘܥܝܬܐ ܗܼܘܝܢܢ ܠܗ ܒܕܘܡܼܠܫܐ ܕܡܿܥܘܬܗ܂. ܐܠܐ܂ ܐܦ ܕܩܫܝܡܬܗ ܢܗܘܐ. NA‏ 
ܗܕܐ ܓܝܪ. ܐܦ ܣܚܝܬܐ ܕܝܕܠܕܐ ܕܡܝܢ ܕܪܝܫ ܐܬܟܢܫܘ ܗܼܢܘܢ ܡܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܪܘܚܐ 
ܐܠܗܝܐ. fun)‏ ܟܝܬܐ cr)‏ ܡܥܡܘܙܕܝܬܐ ܕܡܫܟܢܐ ܤܣܫ ܘܡ .ܘܬ Junsso Luis‏ 
ܒܪܝܪܐ ܘܠܐ a Joe κὰν‏ ܠܘ ܓܝܪ 85 ܝ _ _ 
Jon‏ ܐܦܠܐ ܡܥܡܘܕܝܝܬܐ:. ca‏ ܕܒܠ Jiso‏ ܕܩܫܝܕܡܬܐ ܡܬܝܗܒܐ. ܕܡܝܢ ‘Lio‏ 
où Los a)‏ ܕܐܚܝܢܘܐ ܓܢܣܐ δι‏ ܢܡܘܣܝܬܐ.. ܠܗܽܘ Hd‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܝܬ | ,+ 
> ܣܤܫܝܘܡܘܬ Kaas Luis‏ ܗܘܐ ܠܗ ܩܫܕܡܬܐ pl «οι‏ ܕܒܫܘܩܢܐ ܘܒܬܛܠܢܝܬܐ 


1. L in margine : [Eve]yvpov. 


crie : Vous avez reçu un Esprit d'adoption ; et, lui aussi, Notre-Seigneur, qui 
dit : Si quelqu'un ne naît pas de l’eau et de l'Esprit, ilne peut pas entrer dans le 
royaume de Dieu ?. ; 

(Et) qu'il soit aussi le gage (ἀῤῥαδών) de la résurrection, le même Paul 
le montre encore, lorsqu'il écrivait aux Romains en ces termes : Est-ce que 
VOUS: ne savez pas que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus, c’est 
dans sa mort que nous avons été baptisés? Nous avons donc été ensevelis en même 
temps que lui par le baptéme, pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscité 
des morts par la gloire du Père, de même, nous aussi, nous marchions selon un 
renouvellement de vie. Car, si nous sommes devenus la même plante que lui par la 
ressemblance avec sa mort, mais, nous le serons aussi (par la ressemblance) avec 
sa résurrection”. C’est pourquoi, en effet, les eaux mêmes de l’Esprit divin 
ont été appelées également le bain de la régénération‘, en sorte en vérité 
que le baptême, qui confère l'adoption, est alors un gage véritable et non 
trompeur de la résurrection. Car, s’il n’y avait pas de résurrection, il n’y aurait 
pas non plus de baptême, qui se donne pour l’espérance de la résurrection. 
D'où (il suit) que 16 symbole (τύπος) de la parenté de race (γένος) légale confé- 
rait, par l'adoption, à celui qui était trépassé et qui était un mort, la résur- 
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1. Rom., vint, 15. — 2. Jean, 111, 5. — 3. Rom., vi, 3-5. — 4. Cf. Tite, 111, 5. 


* L fol. 209 
v° a. 


* L fol. 209 
N° a. 
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ܡܣܬ ܒܪܐ ܗܘܬ. La‏ ܕܠܘܬܗܿ݀ ܟܕ 5e‏ ܗܘܐ où‏ ܡܠܦܢܐ ‏ ܕܥܡ̈ܡܡܐ: SA‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܠܩ݀ܘܙܝܢܬܝܐ. UE‏ ܣܟ ܡܡܫ̈ܬܐ ܠܐ ܩܝܡܝܝܢ.. ܠܡܢܝܐ ܐܦ ܠܬܡܕܝܝܢ ܚܠܦܝܗܘܢ. 
ܟܠ ܚܕ ܡܢܢ ܓܝܪ݀ ܟܕ ܠܩܝܕܡܬܐ Lt pas pas‏ ܕܐܟܚܝܕܐ ܡܬ ܩܒܪ ܒܕܘܡܡܫܐ 
ܕܡܳܥܘܬܗ τ καλὸς‏ ܚܠܦ fisc‏ ܕܡܝ̈ܬܐ ܥܬܡܕ܀ 
ܠܗܕܐ οἱ JKasa‏ ܟܝܬ ܣܩܘܒܠܝܘܐ ܐ ܕܦܠܝܓܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ | 
ܔܠܡܘܬܐ Lo‏ ܕܡܣܕܬܒܪܐ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܪܖ̈ܒܬܐ Is‏ ܠܟܘܢ Lise‏ ܚܝܕܙܐ 
ܘܒܠܚܘܕܝܗ̇ ܐܝܟ ܐܝܕܐ ° ܕܡܣܕܼܬܒܪܐ ܗܘܬ ܝܬܝܪܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ Ναὶ‏ 
ܕܝܬܐܝܪ OA)‏ ܦܘܝܬܬ ܠܡܬ ܗܿܝܡܢܘ.. ܘܕܥܠ Las Lis‏ ܘܕܘܦ݀ܚܚܡ ܠܗ̇ Lasss‏ 





` ܘܥܠ ܢܘܪܐ ܣܓܝܐܐ. οὐδ‏ ܕܥܡ ܡܠܐ ܢܦܝ̈ܚܬ ܡܝܢ ANS) [οἷν‏ ܒܕܡܘܬ 


οἱ Lada,‏ ܟܝܬ ܕܘܪ̈ܦܐ ܡܢܦܩ̈ܥܐ:. ܗܠܝܢ ܕܗܿܢܘܢ ܡܢ̈ܦܩܝ ܛܠܝܐ ܡܿܙܥܩܝܝܢ 
ܘܡܿܠܦܝܢ δὸς QD‏ ܕܐܪܐ. ܐܝܬ ܗܘ ܓܝܪ ܗܢܐ ܠܝܕܐ ܐܦ “Lux DIE‏ 
as ΕΝ,‏ ܕܝܬܝܪ ܪܘܪ̈ܒܝܢ ܛܒ ܡܢ (as‏ ܐܚܪ̈ܢܐ܇܇. ܘܐܝܬܝܗܘܢ mûrs‏ 
ܠܡܬܗܿܝܡܢܘ ܘܘ̈ܝܝ ܒܕܐ ܐ ܠ̈ܝܕܕܐ̇. «οὐλὰς‏ ܐܢܘܢ AA RE‏ 
ܕܣܘܥܪܢܐ:. ܥܠܘܬ Kaas ca‏ ܥܠ ܐܦܝ̈ La‏ ܕܢܬܟܠܠܘܢ܀ 


rection, laquelle paraissait ainsi que dans une image (εἰκών) et dans une. 
ombre. Comme le Docteur des nations considérait cela, il écrivait aux Corin- 


thiens eux-mêmes : Si les morts ne ressuscitent absolument pas, pourquoi est-on - 


aussi baptisé à leur place"? Car, comme chacun de nous est baptisé pour la 
résurrection, en ce qu'il est enseveli en même temps par la ressemblance 
avec la mort du Christ, il est baptisé pour l’espérance des morts. 

Cette objection, c’est-à-dire opposition (ἀντίστασις), de la division, c’est- 
à-dire du désaccord apparent, de la généalogie (γενεαλογία), je vous l’ai réservée 
aujourd'hui toute seule, comme celle ˆ qui paraissait plus importante que les 
autres, qui mérite davantage d’être crue et qui a besoin d’une solution digne et 
convenable et d’une grande explication, Je l'ai abordée avec les paroles 
inspirées par Dieu, à la manière des instructions, c’est-à-dire règles d’exer- 


“cices, que les pédagogues (παιδαγωγός) crient et apprennent à ceux qui 


engagent la lutte. Il existe, en effet, cette habitude, même dans les luttes 
corporelles, (à savoir) que les athlètes (ἀθλητής), qui sont beaucoup plus 
fameux que les autres, qui méritent d’être crus (tels) et qui sont de la même 
valeur dans les luttes entre eux, soient gardés tout prêts à cause de (ce) fait, 
afin qu'ils combattent pour être couronnés. 


IPS AA 20. 
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ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ D'ou)‏ ܙܕܩܬܘܢ ܠܗ ܟܠܝܠܐ. ܠܫܪܪܐ܇ ܟܕ ἈΠ oo‏ 
‘by‏ ܘܡܝܢ Ko‏ ܠܒ ܘܟܝܐ Ds‏ ܐܘܗ Jo‏ ܡܝܢ ܩܕܡܝܟܘܢ ܐܠܗܘ ܟܠܠܘ ̇. 
fun]‏ ܕܐܦ ܟܬܒܐ ܟܙܘܢܝܐ ܕܥܪܪܐ ܐܡܿܪ ܗܟܢܐ. ܘܦܪܪܐ ܪܒ܂ ܘܝܬܝܪ ܚܝܠܬܢ ܛܒ ܡܢ 
Ko‏ ܟܠܗ ܐܪܥܐ܂ Lio Ji‏ ܘܫܡܫܐ܂ ܠܙܘ ܘܠܠܚܙܡ. ܘܟܘܠܗܘܢ ܠ݀ܒ̈ܕܐ en)‏ 
ܘܪܥܠܫܝܢ. ܘܠܐ ܐܝܬܐ ܡܢ ܒܬܪܗ܂ ܘܠܐ ܟܠܕܡ܀ 

ܐܠܐ a‏ ܕܠܘܬ ܕܐܦܢܐ ܚܢܦܐܝܬ ao‏ ܠܥܪܪܐ où‏ ܕܗܟܢܐ ܕܚܫܠ: ܘܰܘ 
ܕܡܬܙܘ݀ ܟܠ pl  SS'io ΟἽ,‏ ܐ ܡܕܡ« ܚܬ ܒܘܗܝ. ܐܠܐ ܒܥܕܢܐ ܚܫܘܟܐ ܕܠܝ̈ܠܘܬܐ: 
ܠܐܡܦ̈ܝܕܐ ܕܡܝܢ Joiso‏ ܡܒܕܠܚܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ (ass ms‏ ܘܣ ܚܝܢ ܗܘܘ 
ܒ.ܣܡܐ.. ܟܕ ܠܐܒܕܢܐ ܒܫܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ LAN‏ ܗܘܘ. ܘܠܗܕܐ' ܦܦܝܪ ܕܥܘ . «οἱ‏ 
ܡܢ ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܐܘܕܥܘܢܚ܆. ܟܕ ܡܬܬܢܚܝܢ ܘܡܕܡܥܝܢ. ܐܪܐ ܠܐ Κορ»‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܢܫ̈ܒܐ ܕܐܐܘܦܠ re‏ ܐ ܘܠܦܚܝܘܗܝ܂ ܡܬܛܫ̈ܝܐ: ܗܠܝܢ «ὁ JS‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܝܡ 
ܕܒ ܕܝܡܘܬܐ ܐܣܟܡܐ ous‏ ܘܦܘܪܓܚܐ: ܠܘܬ ܕ ܚܠܬ J5ls‏ ܕܝܢ ܡܘܒܥܝܢܢ: 
ܘܠܘܬ ܫܘܡܠܝ "Ὁ‏ ܡܕܡ ܠܢܺܬܐ ܘܡܚܝܣܪ̈ܢܐ܂. ܘܠܐ ܒܬܗܬܝܢ ܚܢܢ ܕܟܕ ܟܪ̈ܝܣܬܛܝܢܐ 
ܡܬ ܩܪܝܢܢ: ܘܡܢ ܠܥܠ Ki Ke‏ ܒܕܘܟܝܐ ܕܡܝܢ [iso‏ ܘܪܘܚܐ: ܘܒܢ̈ܝܐ 


Pourquoi donc, vous-mêmes, n’avez-vous pas décerné une couronne ‘à 
la vérité, alors qu’elle a vaincu si remarquablement et a échappé à toute 
prise ? Ou plutôt son Dieu l’a couronnée avant vous, ainsi que le dit aussi 
le livre sacré d’Esdras en ces termes : Et la vérité est grande et beaucoup plus 
puissante que tout; toute la terre appelle la vérité, et les cieux la bénissent; et 
toutes les œuvres s'agitent et trem blent, et il n'y a rien après elle‘. 

Mais, ceux qui sont montés à Daphné d’une manière païenne ont estimé 
comme rien la vérité, qui est si terrible (et) à cause de laquelle tout s’agite 
et tremble. Mais, au temps obscur des nuits, ils allumaient au stade (στάδιον) 
même des flambeaux (λαμπάς) en cire et mettaient des encens, en faisant furti- 
vement leur propre perte ; et cela, sachez-le bien, ce sont certains étrangers 
(ξένος) qui me l'ont fait connaître en gémissant et en pleurant. Est-ce (ἄρα) que 
vous ne voyez pas les filets du Calomniateur et ses pièges cachés, qui ont d’une 
part pour prétexte la joie et le plaisir à première vue (πρόσχημα) et conduisent 
d'autre part à l’idolâtrie (δεισιδαιμονία) et à la célébration de fêtes en quelque 
sorte criminelles et nuisibles, et n’avons-nous pas honte, lorsque nous 
nous appelons chrétiens, que nous sommes nés d’en haut par la purification 
qui (vient) des eaux et de l'Esprit et que nous nous nommons enfants de 


1. II Esdr., 1V, 35-36. 


* L fol. 209 
1 1. 


* L fol. 209 
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ܕܐܠܗܐ ܡܫܬܡܗܝܢܝܢ: ܐܦ ܠܘܬ ܚܓ̈ܐ ܣܛܢ̈ܝܐ ܪܗ̇ܛܝܢܝܢ: ܗܢܘܢ ܕܟܝܼܦܪܢܢ ܒܙܘܘܢ 
ܩܕܡ ܠܘܿܒܕܐ ܐܠܗܝܐ܂. ܐܡܬܝ ܓܝܪ ܕܬܚܬܠܦ ܡܢ ܠܒܝܼܘܬܐ: ܒܬܪܟܢ ܕܝܝܢ ܠܘܐ 
ܚܙܬܐ| ac)‏ ܟܕ ܟܘܬܝܢܘܢܝܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܕܟܬܢܐ ܠܒܕ ܝܫ ܐܢܬ: ܕܠܟ̈ܬܦܬܐ ܡܚ ܬܦܝܐ 
ܘܠܘ ܠܐܝܕ̈ܝܐ: ° ܘܠܫܒܛܛܝܐ ܕܢܐܪܬܝܟܣ' ܠܥܠ ps‏ ܐܢܬ: ܘܟܠܗ ܡܫܟܟ ܐܝܟ 
ܕܠܡܐܡܪ ܓܪܝܥ ܠܟ ܒܡܕܟܝܐ: ܠܐ ܗܐ ܓܕܼܠܝܐܝܬ ܠܝܼܒܬ . ܙܘܝܚܐ: ܘܐܫܬܡܠܝܬܐ 
ܠܟ où “wo‏ ܐܠܘܟܠܦܫܐ̄܀ 

ܡܢܐ "το‏ ܥܕܡܐ ܠܐܣܟܡܐ ܒܠܚܘܕ ܩܐܡ ܚܘܣܪܢܐ: ܠܦܓܪܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܚܝܒܠ: 
ܘܠܘܐܿ ܐܒܕܢܐ ܕܙܢܦܦܐ ܐ| .. wo‏ ܓܝܪ où‏ ܐܘܠܘܡܦܝܘܣ݀ ܗܽܘ ܚܫܠܬܢܐ.. ܠܢܫ̈ܐ 
ܡܶܢ܂ ܛܪ ܡܝܢ ܚܙܬܐ.. ܥܠ ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܕܟܖ̈ܐ Jus‏ ܘܡܝܢ ܬܡܢ܂ ܛܠܚܝܘܢܐ ܦܪܘܓܝܐ 
ܔܐܢܘܡܝܕܝܣ ܡܙܓ οἷν.‏ ܘܣܓܝ̈ܐ| >" ܒܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ RCE ça té be,‏ 
ܒܕܟܪ̈ܐ ܒܙܘܬܬܐ RS‏ ܙ ܕܩ ܓܚܪ ܕܫܠܝܚܐ ܝܬ : ܘܡܚܦܝܐܝܬ ܟܡܐ ܕܡܫܟܚܐ 
ܢܐܡܪܝܗ ܠܦܟܝܪܘܬܐ. Koss‏ ܐܒܗ̈ܐ ܕܠܐܝܢܐ ܚܒܪܐ ܡܢܬܠܝܢ ܘܪܫܿܡܪܝܢ ܠܟ̈ܢܝܗܘܢ܆. 
JL‏ ܘܠܘ ܒܦܘܪܓܝܐ ܢܬܬܘܬܦܘܢ܆. ݁ܕ ܠܘܬ ܚ ܙܬ ܐ| ܘܠܧܕܪܝܝܢ ܠܗܘܢ܀ 


1. Lin margine : Ναρθηξ. --- 2. L in margine : 266. — 3. L in margine : Elvunuoc (sic). 


Dieu, de courir également aux solennités de Satan, auxquelles nous avons 
renoncé avant le baptême divin? Car, toutes les fois que d’un côté tu changes 
de vêtement et que d’un autre côté tu montes ensuite au spectacle, en étant 
vêtu d’une toute petite tunique (χιτών) de lin, qui cache les bras et pas les 


mains, * en agitant vers le haut un bâton de férule et en ayant, pour ainsi 


dire, toute ta peau rasée avec un rasoir, voici, n'est-ce pas d’une manière 
évidente que tu as fait une procession et que tu as fêté Jupiter Olympien? 

(Et) quoi? Est-ce à l'apparence (σχῆμα) seulement que s'arrête le dom- 
mage? (Et) ne corrompt-il pas le corps et ne vient-il pas jusqu’à la perte de 
l'âme? En effet, Jupiter Olympien, le puissant, chasse d’une part les femmes 
du spectacle, (et) il est fou d’autre part des jeunes enfants du sexe masculin; 
et c’est de là qu’{il suit) qu'un tout jeune enfant, portant des ailes, Gany- 
mède, lui verse à boire. Et, comme beaucoup envient leur dieu impur, les 
jeunes gens! font des actions honteuses avec les jeunes gens’; car il nous 
faut citer, d'une manière apostolique et voilée, autant qu'il est possible, 
(cette) turpitude. Que les parents comprennent dans quelle fosse ils laissent 


se précipiter leurs enfants, qui participeront à la corruption, et non pas au 


plaisir, en les envoyant au spectacle! 


1. Litt. : « Les mâles ». 
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ܡܬܕ݀ܡܪ ܐܢܐ ܕܚܢ ܐܝܟܢܐ où‏ ܡܝܬܪܐ ܙܘܣ܆. ܠܐ ܡܦܝܣ ܠܗ ܐܐܦܘܠܘܢ! où‏ 
ܕܡܢ ܩܝܼܘܪܒܐ ܕܠܐ ܢܪܕܚܡܝܗܿ ܠܕܐܦܢܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܒ݀ܢܟ ܠܚܝܙܬ|°. ܐܠܐ ܠܘ ܡܬܬܦܝܣܢܐ 
ܗܘ ܠܘܬ ܡܕܠܟܐ܆. ܕܗܒܐ où‏ ܕܕܐܢܐܝ݀. ܩܘܩܢܘܣ) où‏ ܕܠܝܕܐ”. où‏ ܕܠܘܬ Jus‏ 
DER‏ ܐܣ ܬܟܡ aka lo‏ ܘܟܝܢܦܐ iso‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ Nas‏ ܘܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܠܚܟܝ̈ܡܐ ܘܡܕ ܗܝܪ̈ܐ ܠܡܐܡܥ܆. ܕܡܡܬܠܐ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܘܓܕܒܽܘܠܝܐ:. ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܬ 
ܐܡܬܝ ܕܟܕ ܡܬܚܡܨܝܢ ܒܗܠܝܢ ἽΝ νας‏ ܠܘܬ ܡܠܐ ܕܕܐܝܡ ܗܟܢ ܡܬܐܓܘܣܝܢ. 
ܧܫܘܽܘܕܥܐ δου, NX‏ ܗܠܝܝܢ ܕܡܘܬܡܠܝܝܢ: ܡܢܗܘܢ ܕܡܡܬܠܐ ܗܠܝܢ݀ ܘܝܘܿܥܝܬ ܐ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ JS‏ ܐܝܟ ܕܐܦ ܒܦ̈ܬܓܡܐ ܘܒܙܡܡܝܪܕ̈ܬܐ Lilas‏ ܢܬܚܫܚܘܢ܇. 
Las‏ ܕܠܘܬܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܗܟܢܐ “fans‏ ܐܦ ܒܩܝܝ̱ܢܬܐ “Los‏ ܐܦ ܒܘܪܘܘܦܚܝܬܐ 
ei‏ ܟܕ ,ܕܩ ܗܘܐ ܕܒܪ̈ܐ ܙܐ ܐܢܗܼܘ ܟܝܬ ܕܦܪܝܪ̈ܐ ܐܝܬܝܙܘܘܢ ܗܘܘ݀ ܘܠܘ ܡܣ̈ܝܒܐ.. 
ܟܠ ܡܕܡ« ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ LUN Ro‏ ܘܕܠܦܫܟܝܪܘܬܐ JR‏ ܢܫܬܕܐ ܠܒܪ܀ 
ܟܢ ܣܓܔܝ̈ܐܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܕܐ ܡܪ ܐܦ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ: ܕܠܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܡܒ̈ܬܙܚܝܢ ܗܘܝ : LAS?‏ ܕܠܝ̈ܝܫܐ ܒܫ̈ܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܡܒܫܝܩܪܝܝܢ: ܘܚܦ̣ܝܛܝܢ 


1. Lin margine : Ἀπολλων. — 2. L in margine : ܗܘ ܕܚܐܙܝܢ ܒܬܐ ܛܘܢ ܐܡܠܐ‎ bold. — 4,1, hoftuX 
(sic). — 3. L in margine : Auvon. — 4. L in margine : Kuxvos. — 5. L in margine : Ληδα. 


Je m'étonne comment le vertueux Jupiter ne demande pas à Apollon, 
qui est dans son voisinage, de ne pas aimer Daphné, de peur qu’il ne ramène 
le spectacle à l’'honnéteté. Mais ce n’est pas à un conseil qu'est capable d’obéir 
l'or de Danaé, le cygne de Léda, qui s’est transfiguré et s’est changé (pour 
apparaître) sous de nombreux aspects et qui a corrompu une foule de femmes 
nombreuses. Et ce n’est pas à ceux qui sont savants et instruits à dire que ce 
sont des fables et des fictions ; car parfois aussi, lorsqu'ils rougissent de 
ces choses ridicules, 118 se réfugient dans des expressions de ce genre. En 
effet, ils ont, pour les significations des fêtes qu’ils célèbrent, des raisons 
(tirées) de ces fables et de ces récits, afin de se servir aussi des paroles et 
des chants des poètes (ποιητής), chez qui ces (sujets) qui sont si honteux sont 
et arrangés avec chant et exprimés en vers, alors qu'il fallait que dans les 
mystères, si en vérité ils étaient véridiques et sans souillure, tout ce qui 
était fabuleux et conduisait à la turpitude fût mis dehors. 

Comme j'avais encore beaucoup d’autres choses à dire, qui ridiculisaient 


_ le manque d’esprit (ἄνοια) de ceux qui honorent leurs propres passions et 


qui s'appliquent à ce que leurs dieux, (qui sont) leurs défenseurs (συνήγορος), 















0 sels ܐܢܐ ܠܗ‎ JL 10 lim Ja ܣ‎ Lu 101 ἘΞ 
ܕܐܚܟ‎ Jan) © où ܐܢܐ ܝܚܐ‎ una 0 : ܡܡܫܚܘܬܐ ܢܦܩ܂‎ 
DS ܠܝܢ. ܕܠܗ ܬܫܒܘܚܬ ܐ ܂‎ je 115 Joss ܡܢ‎ Ὃν 


ἈΝ‏ ܝ 
À ve Que‏ { . . ܡ 
ܐ ܙ ܕ ܪ 


0 ܨ ܕܥܡ ܡܡܐܘܡܪܐ ܕܬܦܥܝܢ ܘܚܟܠܦܐܼ܀ 





De possèdent leur 0) te j'arrête l'homélie elle- même, qui aboutit. 
ܣܣ‎ démesurée, et je glorifie le Christ, qui nous a délivrés d'une telle Nue 
ܟ‎ nous a libérés de la servitude des démons. À lui cou la gloire da 


60 . siècles des siècles ! Ainsi 50 111! : 
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` ܡܐܡܖܪܐ «bals‏ ܘܫܬܐ 


Lions‏ ܕܡܬܘ ܪܐ ܩܘܠܩܣܐܼ ܙܬܔܘ̇ܒܘܥܐ܇ ܘܥܘܐܩܒܐ [is as0‏ ܘܦܝܳܪܝܐ ܥܠ ܗܠܝܢ JR)‏ ܕܦܘ̈ܦܟܐ܇܀ ܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠ ܡܡܥܥܘܬܐ 
: ܦܪ̈ܒܬܐ ܘܡܛܠ ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܡ ܪܢ ܘܐܠܗܢ ܘܦܙܘܩܢ ܝܫܘܥ ܟܠܦܫܝܝܐܼ܀ 





ܨܘ — AS‏ ܠܡܫܡܥܬܐ ` ܕܝܠܟܘܢ ܕܣܓܝ ܫܦܝܪܐܝܬ ܡܕܪܫܐ ܠܘܬ Βα‏ 
Lo Lan PER‏ ܬܐܘܪܝܐ ago‏ ܛܒ ܡܢ ܟܠ δι Luilas‏ ܕܒܟ̈ܬܒܐ 
ܢܦܫ̈ܚܚ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܡܬܬܝܬܝܐ܆. δὲ‏ ܕܒܐܝܕܵܝܪܗ̇ ܦܫ̈ܬܐ ܡܠ̈ܝܠܬܐ ܡܬܬܪ̈ܣܝܢ.. 
ܟܕ ܠܥܘܐܪܐ ܕܚܟܡܬܗ ܕܐܠ;ܘܐܿ ܡܥܩ̈ܟܢ Ro‏ ܘܠܘܬ ܪܓܬܐ ܕܚܝ̈ܐ ܕܥܬܝܙܝܢ 
ἜΣ‏ ܗ ܙܒܗ ܐܝ̈ܬܘܗܝ Lo vos‏ ܥܬܝܪܐ “πὸ bise‏ 
ܟܠܗ AC)‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ οὐ JLUN‏ ܪܝܘܓܬܢܐ NOT‏ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܬܡܠܐ 
ܘܐܣܬܒܥ܆. ܘܬܬܐܬܐܦܥ ܒܣܓܫܐܘܬܐ ܘܬܬ ܬܥܕ ܒܕܡܘܬ ܡܝܐ Je‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ 


* HOMÉLIE XCVI 


AU COMMENCEMENT DE L'HOMÉLIE, ÉLOGE (κλέος) DES AUDITEURS, ET (ENSUITE) 
DISCUSSION, EXAMEN ET SOLUTION SUR LA DERNIÈRE (PARTIE) DES DOUTES, QUI 


(SE SONT ÉLEVÉS) AU SUJET DE LA GÉNÉALOGIE (γενεαλογία) ET AU SUJET DE LA 


GÉNÉRATION SELON LA CHAIR DE NoTRE-SEIGNEUR, NoTRE Dieu ET Norre SAu- 
VEUR JÉSUSs-Curisr. 


Je sais que vos oreilles sont très bien exercées pour l'audition des dogmes 
(δόγματα) divins et pour la contemplation (θεωρία) beaucoup plus profitable 
que tout, laquelle est apportée dans les Écritures inspirées par Dieu, par 
le moyen de laquelle se nourrissent les âmes raisonnables, en recherchant et 
en apprenant la richesse de la sagesse de Dieu et en s'envolant vers le désir 
de la vie future, dans laquelle il existe une copieuse et abondante jouissance 
de science et laquelle est telle qu'elle remplit et rassasie aussi la puissance 
de désir de ceux qui y ont part et qu'elle déborde à cause de sa grandeur et 
se répand à la ressemblance des grandes eaux, qui se répandent (en s’échap- 


pant) de la main qui s'efforce de les contenir. Comme aussi David la consi- 
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ܕܘܝ ܐܡܪ ܗܘܐ: ܠܐܠܗܐ où‏ ܝܗܘܒܐ ܕܡܘܗܒܬܐ ܫܦܝܥܬ | ܕܕ 
JE‏ ܠܝ ܬܫܒܘܚܬܐܟ 7 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܐܢܐ ܩܢܘܡܝ܂. ܠܘܐ JRasosl‏ ܕܟܕܒܠܦܢܘܬܐ܂ ܝܬܝܪ ܡܬܛܝܒܐܝܬ 
ܘܠ )ܛ bl ask Roi‏ ܘܩܕܡܟ ܢܢ SR) Loos‏ . ܘܠܘܬ ܗܺܝ soil;‏ ܟܣܦܐ 
ܡܬܗܘܢܢܐ ܕܒܝܢܐܝܬܐ ܐܬ | ܐܢܐ. ܝܘܠܦܢܐ ܓܝܪ ܛܒܐ ܟܕ Nas‏ ܒܡܫܡܥܬܐ| ܕܝܕܥܐ 
ܠܡܒܫܡܥ ܫܦܝܪ. ܕܝܬܝܪ “Ὁ‏ ܘܕܝܬܝܪ μὸν‏ ܡܬܚ ܘܐ. ܘܠܝܘܩܢܗܿ ܕܗܕܐ܂ ἘΞ‏ 
ܟܗܢܝܐ ܕܡ̈ܡܬܠܐ vai‏ ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܸܡܼܪ. Havas‏ ܕܕܗܒܐ. ܣܐܪܕܝܘܢ' ܝܩܝܪ ܕܡܝ̈ܐ ܐܣܝܪ. 
ܡܥܬܐ ܕܚܟܡܬܐ܂ ܒܐܕܢܐ ܕܫܦܝܪ ses‏ ܐܝܟ by‏ ܓܝܪ ܕܟܐܦܐ ܡܕܡ ܡܝܩܪܬܐ ܟܕ 
ܐܬܚܚܸܕܪ݀ܬ ܒܕܗܒܐ: ܕܒܬܐ βου, Kasao so‏ ܘܠܙܘܝ ܕܠܚܕܝܐ ܠܐܦ ܬ: ܟܕ 


ܐܝܟ :ܗܕܐ܂. | Sao‏ ܟܕ 


: ܚܕܐ ܗܕܝܪܘܬ ܫܘܦܪܐ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ι:- Rosso‏ ܡܠܝܬܐ ܚܟܝܡܬܐܼ ܟܕ ܥܡ 


ܡܫ̇ܿܡܥܬܐ ܣܟܘ̈ܠܬܢܝܬ ܐ| ܬܬܠܬܚܚܡ . ܡܫܡܠܚܐ ܧܘܦܪܐ Eds‏ ܘܕܠܝܬܐ ܠܥܠ 
oo‏ ܘܦܦܝܪܘܬ ܦܐܝܘܬܐ ܐܠܘܝܬ|܀ 


1. 1, in margine : Σαρδιον. 


dérait, il disait à Dieu, qui fait un tel don abondant : Je serai rassasié, lorsque 
ta gloire m'apparaîtra". | 
C'est pourquoi, moi-même aussi, je m'éveille d’une manière très prompte 
pour le service de l'enseignement et c'est avant d'être demandé que je suis 
empressé et que je viens de ma propre volonté pour verser un argent intellec- 


tuel. En effet, lorsqu'un bon enseignement tombe dans des oreilles qui 


savent bien entendre, il montre qu'il est très brillant et très joyeux. Et 
le livre sacré des Proverbes ἃ montré l’image (εἰκών) de cela, lorsqu'il s'est 
exprimé ainsi : Dans un pendant d'oreille en or est enchâssée une cornaline de 
grand priæ (πολυτελής), (et) dans une oreille qui entend bien (tombe) la parole 


de la sagesse*. Car, de même qu'une pierre précieuse, lorsqu'elle ἃ été sertie ` 


dans de l'or, a donné et inversement a reçu un ornement et (qu’)elle a doublé 
ce qui cause de la joie, attendu que des deux a resplendi une seule beauté 
magnifique, de même une parole sage, lorsqu'elle sera adaptée à des oreilles 
intelligentes, parfait une beauté supérieure et au-dessus de laquelle il n’y ἃ 
(rien) et une belle. apparence (εὐπρέπεια) divine. 

Or lorsque, vous-mêmes, vous vous trouvez profiter d'une audition 


1. Ps. xvi, 15. — 2. Prov. (LXX), xxv, 12. 


Qt 
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99 ` .¥01(1 11011 0 | ]543[ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܘܬܪܘ: ܐܝܟܢܐ ܕܠܘ sas‏ ܛܝܒܘܬܐ ܬܙܡܢܥܘܢ οὐδ‏ ܕܐܡܿܝܪ: ܐܠܐ ܐܦ 
ܠܙܘܳܝ ܕܚܣܝܪܐ ܠܡܠܐ ܕܝܠܚ ܡܚܝܠܬ| ܬܡܠܘܢ: ܘܬܩܕܡܘܢ ܬ ܖܥܘܢܙܘܿ JR‏ 
᾿ ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܐ̈ܝܢ ἢ‏ ܡܦ̈ܟܚܝܢ ܗܘܝ Los‏ ܠܧܫܘܠܘܟܒܐ OLA‏ ܠܙܘܺܝ ܕܩܝܕܝܟܠܐ 
ܣܝܼܝܡܐ.. ܟܕ Ko)‏ ܐܢܐ ܡܟܝܠ fo‏ ܐܢܐ ܐܦ ܥܠ «δον «οὶ‏ ܕܗܼܘ ܐܢܬܝܗܝܢ 
LA‏ ܥܣܩ̈ܬܐ ܠܦܘܘܩܐ. ܕܗܠܝܢ [κοῦ‏ ܡܢܗܝܢ. ܐܦ Là‏ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ 
ܕܒܝܒܝܣܪ ܕܐܠܗܢ ܘܦܪܘܩܝܢ ܝܫܘܥ ܡܡܫܝܚܝܐ ܡܝܣܬ ܒܪܐ ܗܘܬ ܕܐܝܬܝ ܘܿ.. ܘܙܘܺܝ 


ܕܥܠܡܝܢ ܠܝ̈ܝܕܕܐ Janus‏ ܐܢܘܢ RS ol‏ ܟܕ Leo jen‏ ܡܦܚ̈ܠܦܐ ܘܠܘ ܠܗܘܢ 


ܟܕ ܠܗܘܢ ܐܬܥܙܘܕܘ. Last‏ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ omuol où‏ ܕܓܢܣܐ. ܗܳܝ ܟܝܬ ܕܐܦ 
LS.‏ ܢܗܝܪܐܝܬ: ܕܒܙܠܚܝ̈ܩܐ ܕܦܪܪܐ ܡܨܡܚܐ.. ܘܠܘ ds,‏ ܦܝܣܢܘܬܐ ܕܗܘܦܟ 
ܘܒܐ το.‏ | 

ܟܕ ܗܟܝܠ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܡܝܢ ܟܕܘ ܩܝܲܕܡ ܐܬܒ ܬ̈ܝܢܫܝܢ: ܘܗܠܝܝܢ ܕܡܣܬܒܪ̈ܢ oo‏ 
ܕܠܒ̈ܕܢ ܦܘ̈ܫܟܐ ܐܫܕܬܪ̈ܝܝܢ.. ܐܠܨܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܣܝܓܝ.. ܕܐܦ ܗܠܝܢ 
ܢܘܣܦ ܥܠ sis‏ ܫܦܝܪܐ ܗܝ ܓܚܪ ܗܿܝ ܕܡܫܡܠܝܐ Nas‏ ܡܕܡ . ܡܕܝܢ ܙ ܕܩ 
ܠܡܒܬܬ ܪܝܘ ܒܡܠܬܐ܂ ܡܢ ܗܪܟܐ܀ 


sagace et qui est très savante, à tel point que non seulement vous prépariez 
des actions de grâces à celui qui parle, mais encore que vous suppléiez à 
ce qui manque à mes faibles paroles et que vous alliez les premiers au-devant 
de la pensée, ᾿ alors que combien de fois elles ne pouvaient pas exprimer 
jusqu’au bout ce qui était proposé précédemment, c’est plein de confiance 
que dès lors j'aborde même ce qui n'importe comment est très difficile à ex- 


_ pliquer. C'est l’une de ces (questions) que semblait être celle de la généa- 


10 


15 


logie (γενεαλογία) selon la chair de notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 
et nous montrerons que les Évangélistes (ὐαγγελιστής) s'accordent entre eux, 
quoiqu ils aient mentionné des personnes (πρόσωπον) différentes, et non pas 
les mêmes, à l’aide desquelles (est fait) l'exposé de la race (γένος), ce qui 
aussi en vérité a clairement été montré resplendir des rayons de ܘ‎ : vérité 
et ne pas être empreint de la persuasion de la controverse. 

` Lors donc que beaucoup de (questions) ont déjà été examinées précédem- 
ment et que celles qui semblaient faire naître des doutes ont reçu une solu- 
tion, il est bien nécessaire que sur (ce) sujet nous ajoutions encore ce qui 
manque ; -beau, en effet, est ce qui est parfait en tout. Alors il faut com- 


mencer, dans l’exposé, par ici. 


* L fol. 21 
1073) 


“Lol 1 
τ Ὁ. 
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ܟܕ ܡܬܝ ܠܟܠܗ̇ ܡܡܠܬܘܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ ܣܝܟܗܿ ais Jhaïmas‏ 
ܠܧ ܦܐ ܐܐ | : ܘܦܕܠܓܙܘ̇ ܠܬܠܬ Jlaïs‏ ܘܐܡܼܝܪ: ܟܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܫܪ̈ܒܬܐ ܡܢ ܐܒܪܗܡ 
ܥܕܡܐ νοῦν‏ ܬܪܒܬ | Joss)‏ : ܘܡܢ ܕܘܝܕ ܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ܥܖ̈ܒܬܐ 
ܐܪܒܥܣܪ̈ܐ: ܘܡܢ ܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ܥܕܡܐ Las‏ ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܪܒܥܣܪ̈ܐ: ܘܠܝܕܠܝܕܘܬܐ 
as; 5‏ ܫܪܒܬܐ ܦܬܡܗܘܗ̇ ܘܡܝܢܪܘܿ܂. Ko, Lans‏ ܡܢܐ où fam'as‏ ܬ̈ܪܿܝܢܐ:. 
où‏ ܕܡܢ por‏ ܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ RS‏ ܠܡܢܝܢܐ ܡܶܢ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܘܬܡܗܝܢ 
ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܗ ܕܠܐ NX‏ ܥܣܪܐ ܓܚܪ ὶ‏ ܝܬܝܗܘܢ ܥܡ ܐܪܒܥܐ:. JS‏ ܕܝܢ 
ܦܕ̈ܕܘܦܐ ܫܬ Race‏ ܟܢ ܒܬܦܥܝܬܐ ܘܒܟܬܒܐ ܙܘܽܘ ܕܡܠ ܟܘܬܐ ܡܬ ܬ ܢܫܝܢ. ܗܠܝܢ 
ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ܂. ܐܘܚܘܙܝܐ ܘܝܘܐ܀ܬ܂ ܘܐܡܨܝܐ. ܠܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܐܦ ܟܕ ܠܝܼܒܪ ܐܢܘ 
10 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ οὶ‏ ܝܘܪܡ ܕܝܢ܂ ܟܠܕ ܠܥܘܙܝܐ. ܟܕ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ܠܐܘܚܘܙܝܐ 
ܘܠ ܝܘܐ ܦ̄ ܘܠܐܡܨܝܐ.̇ ܘܗܟܢܐ ܒܬܪܟܢ Lan‏ ܡܢܐ ܗܝِ ܗܟܝܠ ܥܠܝܬܐ δός‏ 
ܕ ܐܬܒܟ ܪܘ A‏ ܦܪ̈ܕܘܦܐ܀ 
ܟܕ ܩܠܫܠ ܡܢ ܠܥܠ ܡܦܪܪܐ ܐܢܐ܂. ܡܢܗܘܢ ܕܟ̈ܬܒܐ ܢܦܝܚܝ ܡܢ Ja) [roi‏ 
ܐܝܟ ὅσο Lt JS‏ ܟܕ ܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܕܘܝܕ ܐܠܗܝܐ: ܟܕ ܥܕܟܝܠ 210 fol.‏ ܐ * 


Lorsque Matthieu a recensé brièvement toute la généalogie (γενεαλογία), 
l'a résumée en sommaires (κεφάλαια), l’a divisée en trois parties et a dit : (Voula) 
donc toutes les familles : depuis Abraham jusqu'a David quatorze familles, et depuis 
David jusqu'à l'exil de Babylone quatorze familles, et depuis l'exil de Babylone 
jusqu'au Christ quatorze familles', et lorsqu'il ἃ nommé et énuméré la géné- 5 
ration de chaque famille, on se demande pourquoi, dans la seconde section, 
qui s'étend depuis David jusqu’à l’exil de Babylone, nous trouvons d’une 
part que le nombre de ceux qui sont nommés n’est pas faux — car ils 
sont dix en plus de quatre — (et) que d’autre part trois personnes (πρόσωπον) 
sont passées sous silence, quoiqu'elles soient citées dans l’histoire et dans 10 
le livre des Rois. C’est Ochozias, Joas et Amasias. Ceux-là en vérité, même 
lorsque l'Évangéliste (Εὐαγγελιστίς) les eut passés, il a dit : (Et) Joram a 
engendré Ozias?, alors qu'il fallait dire : «(Et Joram a engendré) Ochozias, 
Joas et Amasias, et — ainsi ensuite — Ozias. » Quelle est donc la cause pour 
laquelle ces personnes (πρόσωπον) ont été supprimées ἢ το τς Ὁ 
En commençant un peu plus haut, c’est par les Écritures inspirées par 
* Lol. 10 l'Esprit que je (le) montrerai, autant que ἢ je (le) peux. Comme Salomon 
“était fils du divin David (et) que, étant jeune encore, il avait reçu le royaume 


1. Matth., 1, 17. — 2. Matth., 1,8. 
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ܛܠܝܐ ܐܝܬܘܗܝ δ το Ἴοοι‏ ܗܘܐ ܡܠܟܘܬܐ Jos)‏ . ܫܐܠ ܚܟܡܬܐ ܡܢ Jo‏ 
ܘܩܬܪܝܒ ܗܘܐ ܡܒܬܛܚܒܐ. où‏ ܕܕܢܫܬܐܠ ܫܦܝܪ ܪܐܐ ܓ.̇ ܘܝܗܼܒܓ ܠܗ ܓܠ ܝܢܐ μοι‏ 
Lai‏ ܟܢ ܗܟܢܐ ܐܡܿܪ. ܚܠܦ ܕܗܼܘܬ ܗܕܐ ܒܠܒܟܡ: ܘܠܐ ܐܠܬ ܥܘܬܪܐ ܕܩܢ̈ܝܢܐ ܘܠܐ 
ܫܘܒܚܝܐ: ܘܐܦܠܐ ܢܦܫܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܣ :ܢܝܢ ܠܟܡ : ܘܠܐ ܐܠܬ ܝܘ̈ܡܬܐ ܣܓܝ̈ܐܐ: ܘܦܐܠܬܐ 
ܠܟ ܚܟܡܬܐ ܘܣܟܘܠܬܢܘܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܬܕܘܢ ܠܥܡܐ ܕܝܠܝ où‏ ܕܐܡܠܟܬ. "MANS‏ 
ܚܟܡܬܐ ܘܣܟܘܠܬܢܘܬܐ܂ μὶ sos‏ ܠܝܟ. ܘܥܘܬܪܐ| ܘܩܢܝܢܐ ܘܦܘܒܚܝܐ܂ ܐ ܐܠ ܠܟ ْ 
ܟܕ ܡܿܡܠܦ ܠܢ.. ܕܐܐܝܠܝܢ ܡܿܢ ܙ ܕܩ Nas‏ ܐܝܠܝܢً ܕܝܢ ܐܝܡ Jus,‏ 
ܕܬܘܣܦܬܐ ܢܝܲܣܒ. τῷ‏ ܓܚܪ ܫܐܠ ܫܦܝܪ ܚܟܡܬܐ.. ܥܡ ܗܝ ܕܝܗܼܒ ܠܗ ܗܕܐ .. 
ܐܦ ܗܠܝܢ ܐܚܕܢܝܬܐ ܘܠܗܝܢ awo/‏ ܠܗ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ où‏ ܐܝܬܘܗܝ.. 
ܘܐܦ où‏ ܕܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܐܡܼܪ܆. ܒܥܘ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܙܕܝܩܘܬܗ܆. ܘܗܠܝܢ 
is‏ ܢܬܬܘ̈ܣܦܢ ܠܟܘܢ܀ 0 

ܐܠܐ où‏ ܕܒܡܘ̈ܗܒܬܐ pers‏ ܗܠܝܝܢ .5a1)]‏ ܛܥܐ ܠܗܘ ܕܝܩܪܗ. ܘܗܢܐ ܟܠܗ 
ܗܼܘܐ ܠܐ܂ ‘JL so‏ ܘܐܪ ܚܝܩ ܡܢ ܦܘܩܕ̈ܢܘܗܝ ܕܗܢܐ: ܘܒܪܚܡܬ ܪ̈ܓܝܓܬܐ Jos‏ ܒܗܘܢܗ: 
ܘܕܦܘܢܩܐ ܗܼܘܐ ܟܠܗ: ܘܕܕܚܢܘܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܗܪܟܐ Los‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܘܬ ܕܚܠܬ 


paternel, il demanda à Dieu la sagesse. Et celui qui désire qu’on lui fasse 
une bonne demande allait être prêt et il lui fit cette révélation divine, en 
s exprimant en ces termes : Parce que ceci a été dans ton cœur, que tu n'as pas 
demandé la richesse des biens, ni la gloire, ni la vie de ceux qui te haïssent, que 
tu n'as pas demandé des jours nombreux et que tu as demandé pour toi la sagesse 
et l'intelligence, pour juger mon peuple sur qui je (E ai fait régner, je te donne et 
la sagesse et l'intelligence, et je te donnerai la richesse, et les biens, et la gloire*. 
Et 1l nous apprend d’un côté ce qu’il faut que nous demandions, (et) d’un 
autre côté ce que nous recevrons ainsi que dans une part supplémentaire. 
Car, lorsque (Salomon) eut bien demandé la sagesse, outre que (Dieu) 
la lui a donnée, il lui a ajouté également tous ces autres (biens), parce qu’en 
vérité, lui aussi, il est encore celui qui ἃ dit dans les Évangiles (Εὐχγγέλια) : 
Cherchez d'abord le royaume de Dieu et sa justice, et tout cela vous sera ajouté?. 
Mais celui qui avait été honoré de tels dons oublia celui qui l'avait 
honoré; il devint complètement irraisonnable, il s’éloigna des commande- 
ments de celui-ci, il s’enivra dans son intelligence de l’amour des plaisirs 
(φιληδονία), il devint tout entier (l’homme) des délices et de l’impudicité qui 
naît de là, en sorte qu’il se précipita même dans l'idolâtrie (δεισιδαιμονία) et 


1. 11 Paral., 1) 11-19. — 92. Matih., vI, 32, 
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ܕܐ ܢܫܬ ܪܓܠ ̄. ܘܡܬܛܠܬܗ ܢܐܡܪ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ܆. Lis mo lo‏ ܗܠܝܢ ܢܘܟܕ̈ܝܬܐ 
ܠܠܒܗ ܒܬܪ ܐܠܝܙܘ̈ܝܗܝܢ. ܘܬܐܒܥܬܐ RCE‏ ܡܚܝܕܐ ܬܪܝܕ ܐܝܬ ܢܩܦܐ ܗܘܬ. ܘܘܐܶܢܣܩ 
ܗܘܐ ܡܟܝܠ° ܡܪܝܐ où‏ ܕܬܒܡܿܬܐ: ܩܕ KR‏ ܒܗ Joss) Asa forges‏ 
ܗܘܟܢܐ. ܡܕ ܪܐ ܐܨܪܝܗܿ ܠܡܠܟܘܬܐ̇ ܡܝܢ ܐܝܕܟ܂ HN‏ ܠܥܕܒܕܟ. ܒܪܡ ° ܒܚܝܘ̈ܡܬܐ 
δον Ὁ‏ ܠܐ ܐܥܒܕ ܗܠܝܢ.. ܡܛܠ μοῦ‏ ܐܒܘܟ. ܡܢ ܐܝܕܗ ܕܒܪܟ ܐ ܣܒܝܗ̇ܿ. ܒܪܡ 
ܠܟܠܗܿ ܡܠܟܘܬܐ܂ ܠܐ «sol‏ ܫܒܛܬܛܐ ω-‏ ܐ ܐܠ ܠܒܪܟ. ܡܛܠ ee po)‏ :' 

. ܘܡܛܠ ܐܘܪܫܠܚܡ ܡܕܝܢܬܐ ܗܺܝ ܕܓ ܒܝܬܐ܀ 
No‏ ܐܝܬ ܗܠܝܢ LS LES Je SIN‏ ܘܐܢܦ ܥܒܙܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܣܓܝ܂ ,ܐܢܝܐ ܒܕ ܢܝܥܝܘܬܐ ܘ̈ܒܫܥܟ̈ܝܚܬܐ: ܘܕܣܦܩ ܗܘܐ ܠ ܡܬ .ܬܫ ܚܘ ܒܣܘܠܕ̈ܢܐ 
10 ܕܫܡܗ ܝܘܪܒܥܡ > ܛܪܘܢܙܐܝܬܐ ܩܐܡ ܥܠܘܘܝ: ܘܡܢ ܡܠܟܘܬ|ܐ ܣܘܓܐܗ̇ܿ ܡܪܝܡ .+ 

12 ܥܣܪܐ ܫܒ̈ܛܐ ܢܼܬܫ.. ° ܘܬܙܪܝܢ ܒܠܚܝܘܕ ܒܩ ܠܒܪܗ ܕܡܪܗ.. où‏ ܕܝܙܗܘܕ 210 ΠΟΙ.‏ 

ܐܡܪ μὶ‏ ܘܗܽܘ ܕܒܢܝܡܝܢ:. ܗܠܝܢ Lhss οἱ»‏ ܚܝܕ ܩܝܼܪܐ ܐܢܘܢ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ܆. 
ܡܛܠ Lot‏ ܕܢܝܩܫܦܝܢ ܗܘܘ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܪܬܘܬܗܘܢ:. ܗܠܝܢ ܕܒܗܘܢ ܚܕܒܝܫܐ ܗܘܬ 
.ܐܦ “οι‏ ܡܕܝܢܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܘܪܫܠܡ܆. ܐܝܟܢܐ ka το‏ 465 ܗܘܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 


que le Livre divin dit à son sujet : Et les femmes étrangères détournèrent son cœur 
après leurs dieux'. Et immédiatement la punition de ces (péchés) arrivait 
heureusement et le Seigneur des vengeances”*, en mélant la charité (φιλαν- 
θρωπία) à la menace elle-même, décrétait en ces termes : Je déchirerar le royaume 

(en le prenant) de ta maïn, et je le donnerai à ton serviteur. Cependant, ce nest ὃ 
pas dans tes jours que je ferai cela, à cause de David, ton père; c’est de la main 
de ton fils que je le prendrai. Cependant, je ne prendrai pas tout le royaume; 76 
donnerai une tribu à ton fils, à cause de David, mon serviteur, et à cause de la 

ville de Jérusalem que j'ai choisie?. 

Et nécessairement les (paroles)de la décision passent à la réalité. Un cer- 10 
tain serviteur qui lui (appartenait), qui possédait beaucoup de moyens au point 
de vue de la ruse et au point de vue des inventions et qui était capable de se 
servir des événements, dont le nom était Jéroboam, se lève contre lui d'une 
manière rebelle et enlève au royaume sa plus grande partie, ayant arraché 

*L fol. 210 dix tribus * et en ayant laissé au fils de son maître. deux seulement, Je 5 
vb : ܕ‎ : : 
parle de celle de Juda et de celle de Benjamin, que le Livre sacré ἃ 
appelées également une seule tribu, parce que les limites de leur héritage 
étaient voisines, où était enfermée aussi la ville de Dieu, Jérusalem, de telle 


1. Cf. ΠῚ Rois., x1, 3. — 2. Cf. Ps. xcinr, 1. — 3. 111 Rois, x1, 11-13. 
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ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܫܒ̈ܛܛܝܐ. ܘܟܕ ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܐܬܦܠܓ ܬܐ JlaaÏs‏ . ܓܒܪܐ ܡܝܢ où‏ ܠܝܒ ܕܐ 
ܘܥܪܘܩܐ . ܡܕܒܪ ܗܘܐ ܠܗܠܝܢ ܥܣܪܐ ASS‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܦ Nora)‏ ܡܫܬܡܗܝܢ 
ܗܘܘ. ܫܡܪܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝ ܗ ܗܘܬ où‏ ܒܫܬܐ ܡܠܟܘܬܐ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ NS‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ: ܕܟܘܢܝܐ ܕܝܗܘܕܐ ܡܬܦܬܒ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ: ܟܕ ܡܝܢ ܫܒܛܛܐ où‏ ܕܝܬܝܪ 
ܐܝܚܬܘܗܝ ܗܘܐ ܪܒܐ ܘܣ݀ܓ ܝ ܒܥ̈ܝܢܫܐ° ܠܝܼܒܟ où‏ ܫܡܐ.. ܐܡܠܟ ܥܠܝܗܘܢ ܪܚܟܥܡ 


ܒܪܗ ܕܦܠܘܡܘܢ.. ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢܗ Res‏ ܒܢܝܘ݀ܒܐܐ . ܟܢ ܐܘܪܐܝܫܥܠܡ oh]‏ ܙܘܘܬܐ 


ܠܗܘܢ ܒܫܬ ܡܥܡܪܐ Las‏ ". ܘܬܡܢ ado‏ ܗܘܘ ܠܠܝ̈ܕܐ ܐܒܪܘ̈ܝܐ + ܘܝܨܝܦܝܢ 
ܗܘܘ καθ,‏ ܟܗܢܘܬܐ ܠܚܘ݀ܝܐ où‏ ܕܒܢܡܘܣܐ où‏ ܕܒܫܝܕ Laaso‏ ܐܬܝܙܘܒ ܘܕܡܘܙܘܢܢܘܐ 
ܩܕܘ̈ܕܫܐ δι‏ ܕܫܪܟܐ.. ܐܦܢ ܠܘ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢܗܘܢ ܪܕܐܦܚܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪ 
Co‏ ܕܚܬܬܝܬܘܬܐ ܘܕܟܝܐ ܕܤܫܘܡܘܬ ܢܡܘܣܐ ܐܠܗܝܬܐ:. ܐܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
Len‏ ܬܪܥܝܬܐ ܡܕܡ ܫܐܕܢܝܬܐ. ܘܠܘܬ ܛܝܼܘܖ̈ܐ ܘܕܘ̈ܟܝܬܐ ܖ̈ܡܬܐ ܡܬܘܪܝܢ ܗܘܘ. 
ܟܕ ܡܕܥܛܪܝܢ ܗܘܘ ܬܡܝܢ ܐܝܟ ܗܝ ܕܠܗܘܢ ܡܣܕܬܒܪܐ ܗܘܬ܀ 

ܝܘܪܒܥܡ ܕܝܢ݀ ܗܽܘ LS‏ ܘܦܦܠܐ ܘܡܝܪܒܝܫܚ ܒܥܕܒܕܘܬܐ: ܗܽܘ ܡܕܒܪܢܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ: 


lois; Less LS ὧδ᾽ τῷ ܫܟܒ̈ܛܝܢ..‎ Jos ܕܗܠܝܢ ܟܝܬ 5561 ܐܢܐ‎ 


sorte que les deux tribus pouvaient passer pour n'être qu'une seule. Et, 
lorsque le royaume eut été divisé de cette manière, (cet) homme d’une part, 
qui était serviteur et en fuite‘, gouvernait ces dix tribus, lesquelles se 
nommaient aussi Israël, (et) il avait Samarie pour résidence royale. Sur 
les deux autres tribus d'autre part, auxquelles était assignée l'appellation 
de Juda, alors que le nom avait été emprunté à la tribu qui était 8 plus 
grande et la plus peuplée, sur elles (dis-je) régna Roboam, fils de Salomon, 
ainsi que ceux qui en descendent par génération. [15 avaient Jérusalem pour 
demeure royale, ils Y accomplissaient les cérémonies de (leurs) pères et 
ils prenaient soin du service du sacerdoce lévitique qui (se trouvait) dans 
la Loi (νόμος) donnée par Moïse et du reste du ministère sacerdotal des choses 
saintes, quoique beaucoup d'entre eux ne poursuivissent pas d'une façon 
parfaite ce qui (faisait partie) de l'exactitude et de la pureté de la législation 
(νομοθεσία) divine, mais qu'ils eussent un certain penchant d'esprit pour 
les démons et qu'ils fussent ravis d’admiration pour les montagnes et Îles 
hauts lieux, alors qu'ils y faisaient fumer (des encens), selon ce qui leur 
semblait (bon). 

Lorsque Jéroboam, ce serviteur et vil et élevé dans la servilité, ce gou- 


vérneur d'Israël, je parle en vérité de ces dix tribus, eut fait croître sa 


000 πὶ Rois σι, 40. 
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ܘܠܘܬ ܨܥܪܐ ܕܝܬܝܪ ܪܒ ܘܕܝܬܝܪ μὲς‏ ܘܝܕܝܥ ܐܬܬܪܝܡ܂. ܐܦ ܠܘܩܒܠ ܐܠܗܐ ܩܐ ܡ 
ܣܩܘܒܬܐܝܬ ܘܡܪܘܕܐܝܬ.. où‏ ܕܐܦ ܠܗ ܐܣܠܝ ܕܢܪܕܐ:. Las‏ ܢܒܚܐ ܕܝܢ ܐܢܫ Jos‏ 
ܐܫܬܕܪ 0 ܐܙ ܥܩ ܠܗ ܗܠܝܝܢ. ܘܢܗܘܐ ܕܐܢܗܼܘ ܕܬܛܪ Los‏ ܗܠܝܢ ܕܡܦܝܿܩܢ ܐܢܐ 
ܠܟ : polo‏ ܒܐܘܪ̈ܝܚܬܝ,. ܐܦ ܐ ܗܘܐ ܥܡܟ.. ܘܐ ܒܢܐ ܠܟ ܒܝܬܐ ܘܒܙܘܝܘܪܬܐ܂. Jan!‏ 


ΕΣ ܕܒܐܢܝܬܐ‎ 


ܡܢܐ ܗܝ ܠܗ ܗܟܝܠ Ko ps Jhssuso‏ ܥܡ ܐܠܗܐ ܕܡܪܘܕܘܬܐ ` ܘܕܩ ܘܘܪܐܼ 311 Lfol.‏ 
ܕܠܩܘܒܠܗ.. ܥܕܒܕܢܫܬܐ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܘܒܕܚܫܬܐ ܘܒܕ ܝܫܬ y,‏ ܟܕ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ 


ܦܝܩܢ ܗܘܐ os‏ ܥܡܡܐ ܠܐܘܪܫܠܡ ܙ amy‏ ܘܬܡܝܢ Liss cos‏ ܒܒܫܬܗ ܙܕܘܒܕܝܐ. 


ܟܕ ܕܚܠ où‏ ܒܕܚܫܐ: ܕܕܠܡܐ ܟܕ ܡܬܪܚܩܚܝܢ ܡܢܗ ܡܫ̈ܬܡܥܢܘܗܝ: ܠܡܠܟܘܬܐ 
ܗܿܝ ܢܡܘܣܝܬܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢ: δι‏ ܕܐܚܝܕܐ ܒܐܘܪܫܠܡ.. ܦܘܠܚܝܢ ܕܚܠ̈ܬܐ ܗܼܘ ܡܢ 
ܢܦܝܫܗܘ ܒܝܕܐ uno‏ ܘܚܐ ܦܠ RL‏ ܐܪ̈ܘܢܝܬܐ ܕܕܗܒܐ܂. ܘܐܡܿܪ ܠܗܿܢܘܢ ܚܣܝܚܪ̈ܝ 
ܗܘܢܐ̇. ܙ ܕܩ ܠܝ ܓܝܪ ܕܠܗܝܢ ܠܒܥ̈ܬ Lo‏ ܗܠܝܢ ܕܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܒܪܙܘ̇ ܒܡܠܬܐ 
ܐܣܝܡ. ܬܣܕܦܩ ܠܟܘܢ ܠܡܣܩ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܗܐ FAN‏ ܐܝܣܪܐܝܠ܆. ܗܢܘܢ 


ܕܐܣܩܘܟ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܟܡܨܪܝܢ. ܘܗܟܢܐ ܡܬܢܫܬܫܝܢܘܬܐ ܡܫܡܒܠܝܬܐܼ ܘܓܡܿܝܪܬ| ܕܡܝܢ 


manière servile avec la première place et qu'il se fut élevé jusqu’à l’igno- ` 


minie la plus grande, la plus notoire et (la plus) connue, il se dresse à la 
façon d'un adversaire et à la façon d’un rebelle même contre Dieu, qui 
se refusa encore à le châtier (et), par un prophète envoyé pour cela, lui 
cria d'avance ces (paroles) : Ef il arrivera que, si tu gardes tout ce que je 
l'ordonne et si tu marches dans mes voies, je serai aussi avec toi et je te bâtirai 
une maison stable, comme j'en αἱ bâti (une) à David". 


Quelle est done sa pensée, qui combat contre Dieu (θεομάχος), de révolte | 


*Lto.1" et de rébellion contre lui, (pensée) qui est vraiment servile, méchante 
LA ς 9 ܘ‎ : . 
et de mauvaise manière? Comme la Loi (νόμος) ordonnait, en effet, que tout 


le peuple montât à Jérusalem ét y offrit des sacrifices dans la maison du 


Seigneur, lorsque ce méchant eut craint que ses sujets, en s’éloignant de 


lui, ne reconnussent le royaume légitime, qui durait à Jérusalem, il invente 


et trouve de lui-même un culte d’idoles et il fait fondre deux génisses d’or, 
et il dit à ces hommes privés d'intelligence (ἄνοος) — car il me faut citer 
en propres termes les paroles mêmes du Livre divin — Qu'il vous suffise 


d'être montés à Jérusalem! Voici tes dieux, Israël, qui l'ont fait monter du pays 


d'Égypte?. Et, de la sorte, il produit dans les malheureux eux-mêmes un 


1. HT Rois, x1, 38. — 2. III Rois, x11, 28. 
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où‏ ܕܒܫܪܪܐ Jo‏ ܐܥܒܕ ܒܗܘܢ ܒܕܘ̈ܝܐ܂̇ ܘܟܠܗܘܢ ܡܟܝܠ ܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ ܒܬܪܗ 


ܩܒܠܘܗ̇ ܠܡܠܟܘܬܐ δι‏ ܡܤܣܫܒܬܐ ܘܕܣܬܫܐܐ ܠܐܠܗܐ.. ge‏ ܗܘܘ ܠܬܛܥܚܘܬܐ. ` 


10 


15 


ܘܕܪܘܫܥܐ ܡܐܠܠܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܧܿܒܠܢܐ Jo‏ ܐܘ ܙܙܝܫܢܘܬ| + 

ܟܕ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ «ὦ‏ ܡܐ̈ܟܘܬܐ: ܗܝ ܟܝܬ ܕܝܗܘܕܐ ܡܬܩܪܝܐ ܗܘܬ: ܙܘܺܝ 
ܕܡܪܬܕ ܒܪܐ ܗܘܬ ܐܝܟ ܦܘ̈ܩܕܢܐ «as‏ ܢܡܘ̈ܣܝܐ ܒܐܘܪܫܠܡ: ܘܒܗܕܐ. ܡܢܝܚܝܐ ἰοοι‏ 
ܠܐܠܗܐ où‏ ܫܪܝܪܐ ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ: Lo‏ ܟܝܬ ܕܐܝܣܝܪܐܝܠ: ܗܝ ܕܐ ܚܫܝܕܐ ܗܘܐ 
ܒܫܡܪܝܢ ܛܪܘܢܐܝܬ: Le‏ ܕܕܗܒܐ ܐܐ ܼ ܐܠܗܘܐܝܬܐ LE‏ ܗܘܬ: ܗܟܢܐ ܡܦ̈ܠܓܢ 
ܗܘܝ ܘܐܦܬܐ ܒܡܕܡ ܡܬܚܥ̈ܛܢ ܗܘܝ.. ܝܘܪܡ ܒܪܗ ܕܝܗܘܦܦܬܛ ss‏ ܕܝܗܘܕܐ.. 
ܠܒܪܬܗ ܕܐܚܒ܆ ܡܿܠܟܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ où‏ ܕܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ 000 ܩܕܡܘܗܝ ES‏ 
ܗܘܐ ܒܪܘܫܥܐ:. ܕܥܬܠܝܐ ܫܡܗܿ ܗܘܐ ܢܣܒ ܠܗ ܠܙܘܘܓܐً ܘܡܬܚ ܬܠܛ ܚܘܠܛܢܐ 
ܗܘ IR?‏ ܠܐܠܗܐ܆. où‏ ܕܡܙܗܘ De‏ ܠܐܘܚܘܙܝܐ:. où‏ ܕܥܘܗܙܕܙ ܗ ܒܘܡ .ܡܠܥ ܘܐ 
ܫܖ̈ܒܬܐ ܠܐ ܥܒܕ ܡܬܝ܆:. ܘܟܕ ܬܩ ܡܢ ܒܬܪܗ ܐܦ ܠܝܘܐܫ ܘܐܼܦ ܠܐܡܨܝܐ. 
ܘܒܗ ܒܕܡܘܬܐ ܠܬܠܬܝܗܘܢ. ܠܘ ܡܛܠ ܗܕܐ sans‏ ܗܘܬ ܠܐܠܗܐ oh}; où‏ 
δι‏ ܕܠܐ ܢܣܕܬܒܪ ܕܡܢ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܓܢܣܐ ܢܚܬ ܒܫܘܒܠܐ: ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܠܗܘ 
ܕܩܝܲܕܡ τοὺς fa‏ ܕܠܟܠ δα‏ ܕܟܝܢܐ ܐܢܟܝܐ ܢܡܪܘܩ: ܒܝܕ ܐܚܝܢܘܬ ܓܢܣܐ 


oubli complet et parfait de celui qui est vraiment Dieu; et, dès lors, tous 
ceux qui après lui reçurent ce royaume souillé et haïssable pour Dieu sui- 
vaient l'erreur et ils recevaient et héritaient l’impiété plutôt que (μᾶλλον...) 
la première place. 

Lors donc que ces deux royaumes, celui en vérité qui s'appelait Juda, 
lequel était gouverné d’après les commandements de la Loi à Jérusalem et 


par là était agréable au Dieu véritable et unique, et celui en vérité d'Israël, 


10 


qui durait à Samarie d'une manière rebelle et adorait les veaux d'or d’une 


façon athée, étaient ainsi divisés et ne se mélangeaient en rien, Joram, 


fils de Josaphat, roi de Juda, prend pour lui en vue du mariage la 


_ fille d'Achab, roi d'Israël, qui surpassait en impiété tous ceux qui avaient 
été avant lui, dont le nom était Athalie, et il se produit un commerce 


15 


charnel qui irrite Dieu, par suite duquel il engendra Ochozias, dont Matthieu 
n'a pas fait mention dans la généalogie (γενεαλογία). Et, lorsqu'il a passé 
sous silence, après lui, aussi Joas, et aussi Amasias, et semblablement les 
trois, ce n'est pas pour cela qu'il plaisait au Dieu qui s’est incarné de ne 
pas sembler descendre par génération d’une telle race (γένος). Comment, 
en effet, (cela plairait-il) à celui qui a choisi d'avance pour lui de laver 


100 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 

ܕܝܠܘ ܕܠܘܬܢ: ܘܒܝܕ ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܕܝܠܘ ܙܘܳܝ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܕܟܝܐ: ?0« ܪܘܝܝܐ 
ܩܕܝܫܐ ܘܡܢ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ܀ ‏ . 

ܐܠܐ ܡܛܠ ܟܝܬ ° ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ Liss‏ ܗܝܡܢܘ݀ ܡ ܠܝܡ Jon‏ ܘܠܝ 211 Lto.‏ * 
= 90:0 

ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܢ :bias‏ ܕܣܝܢܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܠܡܠܟܘܬܐ Normes‏ ܗܳܝ LS Ras‏ 

5 ܒܫܡܪܝܢ: «eds‏ ܗܘܘ ܕܝܢ Loasois‏ ܕܡܘܦܐ: 00 ܐܝܪ ܥܒܝܐܝܬܐ ܘܐܝܟ 

ܟܬܒ ܐ ܢ ܗܘܘ ܠܗܘ ܠܦܘܩܕ̈ܙܐ: NOT‏ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 

. ܕܡܦܩܕ: ca‏ ܕܠܐ ܢܙܐܗܘܘܢ ܠܟ δῶν‏ ܐܚܪ̈ܢܐ ܣܬܛܪ ܡܢܝ: ܠܐ ܬܥܒܕ ܠܟ ܦܬܟܪܐ 

LE ܠܥܠ: ܘܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ μοι» Ko ܕܟܠܝܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ JLa.0s JLe lo 

ܒܐܪܥܐ MONS‏ ܘܕܟܠ .ܗܝܢ ܗܠܝܢ As‏ ܒܡ̈ܡܝܐ ܠܬܚܝܬ ܡܢ ܐܪܥ .ܐ: ܠܐ 

0 ܬܣܓܘܕ ܠܗܘܢ μι9ὶ‏ ܬܦܠܘܚ ܠܗܘܢ: ܐܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝ ܡܪܝܐ JaS‏ ܕܝܠܟ: 

ܐܠܗܐ μα‏ ܕܦܪܥ ܚܛܗ̈ܐ ܕܐܒܗܵܐ!: ܥܠ μὰς‏ ܥܠ ܕܪܐ ܬܠܝܬܝܐ ܘܪܒܝܥܝܐ: 

ܛܒ ܝܒܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܚܠ݀ܬ ܦܬܟܕ̈̈ܐ δι‏ ܕܝܘܪܒܥܡ: où‏ ܕܠܠܓܿܝܠܐ ܗܿܢܘܢ 

Lots‏ ܓܕܒܠ lo‏ ܛܥܝ ܠܗܠܝܢ ܥܣܪܐ ܫܒ̈ܛܛܐ: oôù‏ ܕܥܝ̣ܒܪܗ ܐܚܒ ܒܪܘܦܥܐ: 

ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܪ ܡܛܠܬܗ ܟܬܒܐ où‏ ܟܗܢܝܐ: ܘܥܝܼܒܝܙ ܐܚܒ sus δὲ‏ ܩܕܡ« ܡܪܝܐ: 


1. L add ܕܐܬܒܬܗܐ‎ 





toute souillure de la nature humaine, par sa parenté de race (γένος) avec 
nous et par son incarnation plus pure que tout, qui (est) du Saint-Esprit 
et de la Vierge Marie? 
ΕἸ, [0.91 Mais, parce qu’en vérité ˆ Matthieu livrait (son) Évangile (Εὐαγγέλιον) dès 
"76 le commencement à ceux qui d’entre les Hébreux ont cru, lesquels d'une 5 
part haïssaient le royaume d'Israël, qui était puissant à Samarie, (et) qui 
d'autre part étaient attachés à la Loi (νόμος) de Moïse et comprenaient d'une 
façon beaucoup trop grossière et à la lettre les commandements eux-mêmes, 
dont l’un était celui qui ordonne : Tu n'auras pas d’autres dieux en dehors 
de moi; tu ne te feras pas d'idole ni d'image de tout ce qui est dans les cieuæ 10 
en haut, et de tout ce qui est sur la terre en bas et de tout ce qui est dans les. 
eaux au-dessous de la terre; tu ne les adoreras pas et tu ne les serviras pas. Car 0 | 
c’est moi qui suis le Seigneur ton Dieu, un Dieu jaloux qui punit les péchés des 
pères sur les fils, sur la troisième et la quatrième génération", (et) parce que | 
fameuse était l'idolâtrie (εἰδωλοσέδεια) de Jéroboam, qui fabriqua les veaux 15 | 
d’or et trompa les dix tribus (et) qu'Achab surpassa en impiété, à tel point - | 
que le Livre sacré dit à son sujet : Et Achab fit ce qui est mal devant le 


1. EX.,-xx, 3-5. 
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HOMÉLIE, ΧΟΥΙ. 107‏ 9 ]551[ 
als lo‏ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܘܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܗܼܘܘ ܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ: ܘܠܐ ܣ ܐܬܦܩܐ ܗܘܬ ܠܙܘ 
δι‏ ܕܢܗܿܠܟ ܒܚܝܛܗܘܗܝ ܕܝܘܪܒܥܡܟ.. ܟܕ ܨ ܒܐ ܗܘܐ LA mA Go‏ ܕܢܚܘܐ ܒܝܕ 
ܗܥܝܢ ܕܐܸܡܿܠܪ ܘܘ ܼ. ܕܚܕ ܘܗܼܘ ܟܕ oo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܢܡܘܣܐ ܘܕܐܘܢܓܠܚܘܢ. 
«ao‏ ܕܡܢ ܙܘܘܓܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܚܠ GES‏ ܐܬܝܠܕܘ ܥܕܡܐ ܠܕܪܐ LAN‏ 
τον‏ ܐܝܟܢܐ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܢܓܕ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ:. ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܥܒܪ̈ܝܐ 
ܕܙܘܝܡܥܢܥܘ. ܟܕ ܡܚܬܘܐ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܕܝܐܬܝܩܐ ܥܬܝܩܬܐ: ܐܠܗܐ [us où‏ ܗܼܘ ܟܕ 
ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܐܦ ܐܠܗܐ ܕܐܘܢܓܠܚܘܢ. ܕܡܛܠ ܓܝܪ ܗܝ Say‏ 
ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ Liss‏ ܠܕܒܕܗܿ νοὶ,‏ ܡܘܕܥܐ܂. ܐܦ ܙܘܺܝ ܕܠܕܘܝܕ 
ܩܝܼܕܡ ܛܟܣܗ ܩܕܡ ܐܒܪܗܡ ‘isole‏ ܟܬܒܐ ܕܗܘܝܗ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܝܝ̈ܐ ܒܪܗ mor‏ 
ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ܆. ܡܛܠܬܗ̇ ܟܕ ܡܛܠܬܗ̇ ܕܗܕܐ IS‏ ܡܛܠ ܗܺܝ JS,‏ 
Lyss‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܕܡ ܪܒܬܐ ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܡܛܠ or‏ ܐܝܟܢܐ ܕܗܐ ܡܝܢ ܟܕܘ 
ܒܗܠܝܢ ܕܡܢܢ ܐܬ ܐܡܪ Kant)‏ ܡܛܠܬܗ̇ Jon‏ ܐܦ ܠܫܒ̈ܘܥܐ ADS Jaïas‏ 
ܠܡܡܠܠܘܬ ܬܪ̈ܒܬܐ: LS‏ ܬܠܬ ܐܪܒܥܣܖ̈ܝܘܬܐ ܕܘܖ̈ܒܬܐ ἡ τοδὶ‏ ܡܛܠ 
τς‏ 0 15 ܐܝܬܘܗܝ ܫܒܘܥܐ Lis‏ ܟܕ ܡܢ ܗܥܝܢ ; ΠΣ‏ ܢܓܕ ܗܘܐ: 
ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ܀ | 


Seigneur, et il fit plus de mal que tous ceux qui avaient été avant lui, et il ne 
lui suffisait pas de marcher dans les péchés de Jéroboam'; comme l'Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής) voulait montrer par ce qu'il disait qu’un seul et même était 
le Dieu de la Loi (νόμος) et de l'Évangile (Εὐαγγέλιον), 11 ἃ passé sous silence, 
jusqu’à la troisième génération, ceux qui étaient nés d’un mariage qui 
était si idolâtre (δεισιδαίμων), afin d'attirer surtout à la foi ceux d’entre les 
Hébreux qui ont cru, en montrant que le Dieu de l'Ancien Testament 
(Atafñxn), le Dieu jaloux, le même est, comme je l'ai dit, aussi le Dieu 
de l'Évangile (Εὐαγγέλιον). Qu'il ait fait cela, en effet, pour faire accéder à la 
foi ceux qui (sont) d’entre les Hébreux, c’est ce que ceci fait savoir également, 
(à savoir) qu'il ἃ donné à David la première place avant Abraham et a dit : 
Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham”, pour ce 


même motif, (à savoir) parce que chez les Hébreux. prévalait un grand 


honneur pour David, ainsi qu'il a été montré déjà par ce que nous avons 
dit. C’est à cause de cela qu'il ἃ aussi divisé la généalogie (γενεαλογία) en 
des septaines doubles, je dis en ces trois groupes de quatorze familles, 
parce qu’en vérité la septaine est chère aux Hébreux, alors que c’est par 
ce ˆ qui est habituel qu'il les attirait à la foi. 


1. 111 Rois, ¥], 80-31. — 2. Matth., τ, 1. 
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SÉVÈRE D’ANTIOCHE. 3 [552]‏ 108 
ܐܢ < ܠܘ ܚܫܚܬܢܐܝܬ ܘܡܕܒܪܢܐܝܬ: ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܝ̈ܡܢܘ: 
ܥܒܪܘ ܒܫܬܩܐ ܠܐܘܚܘܙܝܐ ܘܠܝܘ| ܦ ܘܠܐܡܨܝܐ: ܐܠܐ ܒܫܪܪܐ ܡܬܛܠ ܬܒܥܬܐ Jake‏ 
ܐܒܗ̈ܝܐ܂. ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܘܩ ܕܡ ܕܗܼܘ ܝܘܪܡ ܢܫܬ ܬܩ܆. où‏ ܕܫܕܩܠ ܠܒܪܬܗ ܕܐܚܒ 
où‏ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܚܠ ܠܫ̈ܐܕܐ ܘܪܦܝܥܐ܀ 
ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܐܡܝܪܐ: ܐܢܐ ܐܠܗܐ Ja sis; μα‏ ܕܐܒܗ̈ܐ ܥܠ Lis‏ ܙ ܕܩ 
ΟΝ οἱ»‏ ܠܘ ܐܝܟ κϑὸ‏ ܕܒܢ̈ܝܐ ܚܠܦ Jake‏ ܐܒܗ̈ܝܐ ܬܒܡܬܐ ܦܪܥܝܢ.. JT‏ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܚ̈ܛܝܢ܇. ܐܡܬܝ ܕܢܕܡܿܘܢ ܚܬܛܝܬܗܘܢ LO‏ ܕܐܒܙܗ̈ܝܗܘܢ. 
ܘܢܪܕܦܘܢ ܘܢܕܪܡܘܢ ܒܪܫܝܥܘܬܐ es‏ ܘ̈ܕܝܗܘܢ. ܘܢܗܘܘܢ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܒܢ̈ܚܝܐ ܕܗܿܢܘܢ܆. 
ܡܛܠ ܡܕܡܿܝ ܢܘܬܐ Jlas ss:‏ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܢ ܠܝܕܐ ܠܡܐܡܪ ܥܠ ܗܢܘܢ 
ܕܡܕܐܡܝܢ Jlassss‏ ܐܒܪܗܝܬܐ. ܕܫܪܝܪܐܝܬ so‏ ܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܒܘܗܝ. ܡܛܠܗܕܐ 


10 


ܘܐܦ oo‏ ܡܪܝܐ. ܠܘ ܦܦܝܛܛܐܝܬ 3“ ܕܦܝܕܪܥ ܚܛܗ̈ܐ ܕܐܒܗܶܐ ܥܠ Lis‏ ܥܠ 


ܕܪܐ ܬܠܝܬܝܐ ܘܪܒܕܫܥܝܐ ܐܠܐ ܐܘܣܦ܂ AS‏ ܕܣܢܝܢ ܠܝ. ܗܢܘ ܕܝܢ .. ܐܡܬܝ 
ܕܠܣܢܐܬܐ ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ:. ܗܺܝ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܝܩܦܘܢ܀ 
ܐܝܬ ܓܝܪ ܐܡܬܝ.. ܕܥܠ ܐܢܫ̈ܝܝܢ ܡܶܢ݀ ܡܬ ܗܐ ܠܗ ܠܬܒܥܬܐ] Jo‏ ܡܿܒܐܝܬܐܼ 


En effet, si ce n’est pas d'une manière utile et conforme à l’économie 
qu'à cause de ceux qui d’entre les Juifs ont cru il a passé sous silence 
Ochozias, Joas et Amasias, mais. (si) c’est vraiment à cause de la punition 
des péchés paternels, il fallait d’abord que, lui, Joram fût passé sous silence, 
(lui) qui ἃ pris la fille d’Achab, lequel était plus idolâtre (δεισιδαίμων) et 
(plus) impie que tout. 

Il faut, en effet, que ce qui est dit : Moi, je suis un Dieu jaloux qui.punit 
les péchés des pères sur les fils', se comprenne, non pas comme si les fils 
étaient punis pour les péchés paternels, mais en raison des péchés qu'ils 
commettent eux-mêmes, toutes les fois qu'ils font ressembler leur péché 
à celui de leurs pères, qu'ils poursuivent et imitent l’impiété de leurs 
parents et qu'ils sont vraiment leurs fils à cause de l’imitation de la méchan- 
ceté. Car c'est ainsi que nous avons l’habitude de dire au sujet de ceux 
qui imitent la méchanceté paternelle : « Vraiment un tel est fils de son 
père ». C’est pourquoi encore le Seigneur aussi n’a pas dit simplement : 


10 ` 


15 


Il punit les péchés des pères sur les fils, sur la troisième et la quatrième géné- ` 


ration; mais il a ajouté : Ceux qui me haïssent?, c’est-à-dire : « Toutes les 
fois qu'ils suivront la haine de leurs pères pour Dieu ». 
Parfois, en effet, pour certains d’une part il retarde la punition elle- 


A DEXIE XX, 27 EX IX. 
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ܠܗ ܥܡܣܡ ܒܝܬܐ.. ܟܕ ܡܡܬܕܟܬܐ ܠܬܝܟܒ ܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. fus.)‏ ܟܝܬ ܕܐܘ 
ܡܝܬ ܪܐ ܢܗܘܘܢ݀ ?+ RAÏ us do‏ ܐܘ ܐܢ ܠܐܐ ܗܕܐ ;. ܡܢ ΝΘ.‏ ܚܫ̈ܐ ܕܗܪܟܐ.. 
ܠܬܦܢ̈ܝܩܐ «as‏ ܕܥܬܝܙܝܢ ܢܬܢܠܛܪܘܢ. ܥܠ per «αὐ‏ ܗܠܚܝܢ ܕܡܝܢ AO‏ 
ܟܒܪ: ܐܘ ܡܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢ Rs‏ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ: ܕܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܪܘܦܥܐ μοὶ‏ 
ܐܝܬ ܪܘܓܙܐ ܟܐܢܐ. ܟܕ ܠܒܕܬܛܝܠܘܬܗ ܡܚ ܬܘܐ. ܘܟܕ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ;ܕܐ ܡܢ ܬܐܚܘܝܬ|̇. 
ܠܗܘ ܟܝܬ Joss‏ ܗܘܐ ܠܗ. ܐܦ ܥܠ ܐܒܪܙܘ̈ܐ ܕܚܠܙܘܘܢ̇. ܐܠܘ ܟܝܬ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ 
ܗܪܟܐ ܕܢ ܗܘܐ ܕܢܬܢܩ ܐܢܘܢ ܘܠܘ ܠܡܣܡ ܒܕ̈ܝܫܐ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ μὰν‏ ܐܢܘܢ ܆. 
ܕܐܦܠܐ ܒܬܘܗܝܗ Lars mor‏ ܐܬܬܘܝܘ ܥܠ La‏ ܕܐܪܫܥܘ. ܗܟܢܐ ܡܣܬܒܪܐ̇ 
«“5ἘῈ9)‏ ܒܢ̈ܝܐ ܚܘ̈ܒܬܐ ܕܐܒܗ̈ܐ. ܘܗܕܐ ܟܢ ܚܠܦ Jake‏ ܒܫ̈ܬܝܐ ܕܝܠܙܘܘܢ ܗܠܝܢ 
ܕܒܗܘܢ au‏ ܒܗܿܢܘܢ LD κα où‏ ܠܗܘܢ ܠܡܣܡ ܒܪ̈ܝܦܐ܀ : 
ܘܐܢܕܝܢ }.. ܕܚܠܦ ܗܠܝܢ ES ET‏ ܠܐܒܗ̈ܐ: ܠܐ ܣܟ ܡܬܢܓܙܝܢ ΘΕ‏ 
ܩܪܝܒܐ ܗܝ ܕܡܢܗ ܕܢܡܘܣܐ Où‏ ܕܒܝܙ faaso‏ ܐܬܝܗܒ Koons‏ ܕܡܿܙܥܩ܆.. ܠܐ ܢܡܘܬܘܢ 
ܐܘܶܐ "Lis eh‏ ܘܒܢ̈ܫܐ ܠܐ ܢܡܘܬܘܢ ܚܠܦ ܐܒܪ ܘ̈ܐ܆. ܟܠܢܫ ܒܚܬܛܝܬܐ ܕܝܠܗ 
fins) .Jasas‏ ܗܟܝܠ où‏ ܕܗܠܝܢ hs "ol‏ ܗܘܐ ak‏ ܥܠ Lis‏ ܙܟܝ̈ܐ 


1. Lin margine : Moss. — 2, I, in margine : Lists. 


même et 11 ne fait pas venir la peine elle-même, en se souvenant de leur 
propre pénitence, afin qu’en vérité ou ils deviennent parfaits en changeant 
ou que, si cela n’est pas, ils soient réservés, après la vie d’ici-bas, pour 
les tourments futurs. Pour certains d'autre part, qui (font partie) de ceux-là 
peut-être ou de ceux qui ensuite combien de fois sont saisis par la même 
impiété, il fait venir une juste colère, en montrant sa sollicitude et en corri- 
geant les autres par un exemple, laquelle (colère) en vérité il ferait venir 
aussi sur leurs pères, si en vérité il avait jugé (bon) de les tourmenter 
également ici et s’il ne les avait pas réservés pour les peines futures, eux 
qui, à cause du retard du châtiment, ne se sont pas repentis d’avoir péché. 
Gest ainsi, semble-t-il, que les fils paient les fautes des pères: et cela, 
quoique ce soit pour leurs propres péchés, par lesquels ils ont imité ceux 
qui les ont engendrés, qu'ils endurent eux-mêmes les peines. 

6 Et sinon, que les fils ne soient pas du tout frappés pour les péchés 
qu'ont commis (leurs) pères, il est tout proche de l'entendre de la part de la 
Loi (νόμος) qui a été donnée par Moïse, laquelle s'écrie : Les pères ne mour- 


* 


ront pas pour les fils, " et les fils ne mourront pas pour les pères; chacun mourra 


pour son propre péché". Comment donc celui qui ἃ dit ces (paroles) allait-il 


4.9 6}... ΧΧΊΥ͂, 16: 


* L fol: 211 
v° b. 
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ܡܣܡ 1 ܨ 70:1 ܐܚ ܡܥܬܗܘܢ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܝܬܝܪ Re‏ 


ܘܣܝܓܝ ܠܒܪ ܡܝܢ ܡܠܬܐ οὐδὲ Rooms‏ ܠܙܘܳܝ ܕܐܢܐ ܐܠܗܐ Huy‏ 
ܚܛܗ̈ܐ ܕܐܒܗ̈ܐ ܥܠ Lis‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܐܦ NKofaope pes‏ ܡܬܚ ne‏ 


ܟܕ ܐܸܡܿܪ܂. ܒܪܢܫܐ܂. ܡܢܐ ܗܘ ܠܟܘܢ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܥܠ ܐܪܥܐ Re Noel‏ 
ܒܗ̈ܐ ܐܟܕܠܘ ܒܣܪܖ̈ܐ:. ܘܬܢ̈ܐ ܕܒܢ̈ܝܐ ܩܕܼܗ̈ܝ. ܚܝ ܐܢܐ ܐܡܿܪ ܐܕܘܢܚ ܡܪܝܐ܂. ܐܢ ܢܗܘܐ 
ܬܘܒ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܕܡܬ ܐܡܪ ܒܐܝܣܪܐܝܠ. No‏ ܕܟܠܪܘܝܢ ܢܦܦ̈ܬܐ܂ ܕܝܠܚ ܐܝܬܝܗܝܢ. 
ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܢܦܫܐ Jus + Lois‏ ܐܦ ܢܦܘܐ ܕܒܪܐ. ܟܠܗܝܢ ܢܦܫ̈ܬܐ܂ ܕܝܠܝ ܐܝܬܝܗܝܢ 
μο.‏ ܗܿܝ La Lis‏ ܬܡܘܬ. ܘܬܘܒ. ܘܐܡܼܪܬܘܢ܂. ܡܢܐ ܗܘ ܕܠܐ ܢܣܒ ܒܪܐ Jas‏ 
ܕܐܒܘܗܝ. ܡܛܠ ܕܒܪܐ݀ fie‏ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܘܪ̈ܚܕܡܐ ܥܝܼܒܕ 

ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ Lio‏ ܐܝܬܝܗܘܢ Lis‏ ܘܒܩܝܿܕܝܡܘܬ ܡܝܸܣܒܪܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܐܚܝܕܐ 
ܠܘܬ ܝܙܘܘ̈ܕܝܐ: ܗܟܢܐ ܣܕܫܝܡܝܢ ܒܪܗܘܢܗܘܢ:. ܠܗܿܢܘܢ ܬܠܬܐ ms Jos]‏ ܡܬܝ 
asloka/s .-Lokss‏ ܒܙܪܥܐ able‏ ܒܡܠܟܘܬܐ܆. ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ 
mage‏ ܕܚܠܺܝ܂ RSS,‏ ܝܬܝܪ ܡܝܢ us‏ ܝܘܪܒܥܡ ܟܝܬ ܘܐܚܝܒ܀ 

ܐܠܐ ܟܒܪ ܢܐܡܪ Haas; us)‏ ܟܕ ܟܬܒܐ ܢܡܘܣܝܐ ܐܡܿܪ. ܥܠ ܕܪܐ ܬܠܚܫܬܝܐ 


faire venir sur des fils innocents la peine d’un péché paternel, d’après la 
parole de ceux qui comprennent d’une manière très grossière et très dérai- 
sonnable la (parole) : Moi, je suis un Dieu jaloux qui punit les péchés des pères 
sur les fils'? C’est à eux qu'il adresse également la parole par Ézéchiel, 1 
disant : Homme, que signifie pour vous ce proverbe sur le pays d'Israël, qu'on 
dit : Les pères ont mangé des raisins verts, et les dents des fils (en) ont été 
agacées ? Je suis vivant, dit Adonaï le Seigneur, il n'y aura plus ce proverbe qui 
se dit en Israël. Car toutes les âmes sont à moi, de même que l'âme du père, de 


10 


méme aussi l’âme du fils; toutes les âmes sont à mot; l’âme qui pèche, c'est elle . 


qui mourra?. Et encore : Et vous avez dit : Pourquoi est-ce que le fils n'a pas 
porté l’iniquité de son père? Parce que le fils a pratiqué la droiture, la justice 
et la miséricorde”. 


C'est à cause de ceux qui étaient si grossiers et (qui), par le fait d’une 


opinion préconçue qui prévalait chez les Juifs, étaient ainsi disposés dans 
leur intelligence que Matthieu a couvert par le silence ces trois pères, qui 
ont eu part à la postérité et ont été mélangés à la royauté de ceux qui étaient 
beaucoup plus idolâtres (δεισιδαίμων) que quiconque, que Jéroboam en vérité 
et Achab. 

Mais peut-être quelqu'un dira : « Alors que le Livre de la Loi dit : Sur 


1. Ex., xx, 5. — 2. Ézéch., xvir, 2-4. —"3, Ézéch., XVIII, 19. 
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10 


ΠΝ 


[555] HOMÉLIE XCVI. 111 


ܘܪܒܝܥܝܐ:. ܬܠܬܐ ܡܐܠܠܘܢ ܘܠܘ ܐܪܒܥܐ Νὰ‏ ܡܬܝ ܆, ܟܕ ܡܢܗ̇ ܕܗܿܝ ܐܚܝܢܘܬܐ 
ܛܡܐ ܬܐ ܢܬܚܬܝܢ ܗܘܘ ܒܝܘܒܐܐ܇. fins)‏ ܕܝܬܝܪ ܡܦܝܧܩܪܫܬܐ ܢܬ ܩܢܝܙܗ ܠܡܠܬܐܼ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܥܒܕ̈ܝܐ. ܡܝܢ ܒܬܐ ܪ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܕܐܫܬܬܩܘ: ܐܘܚܘܙܝܐ ܘܝܘܐܦ 
ܘܐܡܨܝܐ.̇ Las‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܕܐܪܒܥܐ:. ܕܡܝܢ «δι‏ ܘܐܦܠܐ as‏ ܐܝܬܘܙܘܝ 
ܗܘܐ ܕܡܝ ܬܬ ܪ܇. ܐܠܐ ss‏ ܠܟܙܘܢܘܬܐ ܐܬܪܔܓܪܓ ܗܘܐ:. ܘܕܢܣܝܡ Dos‏ ܢܣܝ ܗܘܐ 


ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ:. ܘܒܝܠܥ .ܗܘܐ ܒܓܪܒܐ ܥܠ ܒܫܬ ܠܚܢ̈ܘܗܝ܆. ܕܬܟܣ ܗܘܐ ̇ 


ܠܣܦܝܦܘܬܗ܇. [Lio‏ ܗܘܐ ܠܗ ܟܠ ܟܠܗ ܡܝܢ ܗܝܟܠܐ܀ 

ܐܠܐ ܐܦ ܕܗܕܐ ܬܘܒܪ ܝܕܝܼܥܐ ܐܝܬܘܗܝ ܚܘܦܒܐ.. ܘܕܠܗ ܟܕ ܠܙܘ Jia‏ ܢܩ ܦ. 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܘ J‏ ܝܠܝܦ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܟܝ̈ܬܒܐ mm‏ ܡܢ 0 ܐܠܗܐ. ܐܡܨܝܐ 
ܓܝܪ Pal LAN où‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܦܬܬܩܘ.. ܠܥܕܒ̈ܕܐ ܗܿܢܘܢ ܕܩܬܛܠܘ ܠܝܘܐ ܦ 


ܐܒܘܗܝ܂. ܠܡܘܬܐ ܐܠܥܡ as)‏ ܥܠ ܒܢܝ̈ܗܘܢ «Ὁ‏ ܕܗܿܢܘܢ ail] SAÏD os‏ 


ܦܦܝܪܐ ܕܝܢ ἘΠ‏ ܠܗܝܢ porcs Jus Jo Aus‏ ܗܪܟܐ܆:. ܕܣܕܚ̈ܡܝܢ ܡܶܝܢ 
ܒܗܿܝ ܕܐܪ̈ܒܥ ܕܡܠ̈ܟܘܬܐ܆. ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܕܝܢ ܗܟܢܐ. ܘܗܼܘܐ ܕܟܕ ܐܬܥܫ{ܢܝܬܐ ܡܠܟܘܬܐ 
ܒܐܝܕܗ ܕܐܡܨܝܐ܂ْ ܩܛܠ ܠܠܕܒ̈ܕܘܗܝ ܗܿܢܘܢ ܕܩܬܛܠܘ ܠܐܒܘܗܝ. ܠܒܢ̈ܝܗܘܢ. ܕܝܢ 


la troisième et la quatrième génération', comment Matthieu en a-t-il passé sous 
silence plutôt (μᾶλλον) trois, et non pas quatre, attendu qu'ils descendaient 
par génération de cette parenté impure, afin de rendre la parole plus per- 
Suasive pour ceux qui (sont) d’entre les Hébreux? En effet, après ces trois 


(rois) qui ont été passés sous silence, Ochozias, Joas et Amasias, le qua- 


trième était Ozias, qui se trouvait ne l'emporter en rien sur ceux-là, mais 
qui avait désiré même le sacerdoce et avait essayé en dehors de la Loi (νόμος) 
de mettre des encens et (qui) avait été frappé sur les paupières d’une 


lèpre, laquelle arrêétait son manque de sens et le retenait complètement 


loin du temple. » 

Mais aussi de cela encore la raison est connue et qui se rattache à la 
mème pensée, pour ceux qui ne sont pas ignorants des Écritures inspirées 
par * Dieu. Amasias, en effet, qui régna le troisième de ceux qui ont été 
passés sous silence, livra à la mort les serviteurs qui avaient tué Joas, son 
père, (et) il eut pitié des fils des meurtriers. Or il est bien qu'ici nous citions 
également les paroles sacrées elles-mêmes, qui se trouvent d’une part dans 


_ le quatrième (livre) des Rois, (et) qui d'autre part s'expriment ainsi : Et ül 


arriva que, lorsque la royauté se fut fortifiée dans la main d'Amasias, il tua ses 
serviteurs, qui'avaient tué son père; quant à leurs fils, il ne les fit pas mourir, 
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ܠܐ ܐܡܼܡܝܬ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܟܬܒܐ ܕܢܡܘܣܐ Liso Lao, .‘faaso,‏ ܟܕ ܐܡܪ ܆. .ܠܐ 
so Jess) τῷ τις το TS OS‏ 
ܒܚܝܬܛܫܝܬܐ ܕܝܠܗ ܢܡܘܬܐ܀ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܠܣܫܝܘܡܘܬ ܢܡܥܘܣܐ ܡܿܠܝ: δὲ‏ ܕܐܝܬ Pass] Koss où‏ 
ܡܛܠ Lis‏ ܕܒܪܗ ܥܝܼܒܢ ܥܘܗܕܢܐ pe)‏ ܘܠܝܬܐ οοι‏ ܐܘܢܓܠܝܣܬܛܛܐ1:. ܟܕ ܗܺܝ 


EST ¦‏ ܦܕܪܥ Ras) AUS‏ ܐܝܟܢܝܐ ܕܠܩܬܙܝܡܘܐ ܡ ܣܒܪܢܘܬܐ ܗܺܝ ܝܗܘܕܝܬܐܼ 


ܬܘܒ Sos‏ ܥܠܘܗܝ܆. ܕܡ ܣܒܪܐ ܕܡܝܢ ܟܠ ܦܪܘܣ Jilas‏ ܠܒܢ̈ܝܐ ܙ ܕܝܩܝܘܬܐ 


ܕܐܸܒܗ̈ܐ܇. ܕܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ pl‏ ܕܒܫܪܪܐ ܡܘܬܪܐ܆. ܐܙ ܗܘ ܕܠܘ va‏ ܟܕ μοὶ‏ ܙ ܕܝܩܘܬܐ 


ܢܬܗܿܓܘܢ ܐܝܟ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ. ܘܠܘ ܗܿܝ ܕܠܩܘܒܠܐ au‏ 

ܢܒܥܐ ܕܚܢ as]‏ ܐܦ Has! ca‏ ܟܕ ܢܒܚܘܬܐ pass ct‏ ܐܪܡܚܐ ܐܡܿܪܐ ܡܛܠ 
ܝܐܟܘܢܚܐ:. ܗܟܢܐ ܐܡܿܪ ܡܪܝܐ:. ܟܬܘܒܝܗܝ ܠܓܒܪܐ ܗܢܐ ܒܪܢܫܐ ܡܟܪܙܐ܇ ܡܛܠ 
ܕܠܐ ܢܪܒ ܐ ܡܝܢ ܙܪܥܗ ܓܒܪܐ ܕܝܬܬܐܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܗ moy‏ ܪܝܫܢܐ ܬܘܒ ܒܫܪܗܘܕ[܆̇. 
ܡܢܗ ܐܡܿܪ ܡܬܝ ܕܢܚܬ ܡܫܝܚܐ Lans‏ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܓܒܪܝܐܝܠ ܟܕ ܠܘܐ 
ܝܥܪܬ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ܆. So JUN‏ ܕܣܘ݀ܒܪܐ aan‏ ܗܘܐ )556 ܗܘܐ܆:. ܘܢܬܐܠ 
ܠܗ Lis‏ ܐܠܗܐ ܟܘܪܣܫܐ por‏ ܐܒܘܗܝ܀ 


selon ce qui est écrit dans le livre de la Loi (νόμος) de Moïse, où le Seigneur a 
ordonné, en disant : Les pères ne mourront pas pour les fils, ni les fils ne mour- 
ront pour les pères; mais chacun mourra pour son propre péché". 

C'est donc parce qu'(Amasias) a accompli une législation (νομοθεσία) qui 
possède la charité (φιλανθρωπία) à l'égard des fils que l'Évangéliste (Εὐλγγε- 
λιστής) ἃ fait mention de son fils comme il convient, alors qu’il a rendu ce qui 
est semblable à ceux qui sont semblables, afin d'attirer encore sur lui l'opinion 
préconçue juive, qui pense que la justice des pères profite nécessairement aux 
fils, laquelle au contraire ne (leur) profite pas vraiment, s'ils ne pratiquent pas 
la même justice que leurs pères et s'ils ne marchent pas dans la (voie) opposée. 

Quelqu'un demandera également ceci : « Lorsque la prophétie (faite) par 
l'intermédiaire de Jérémie dit au sujet de Jéchonias : Ainsi parle le Seigneur : 
Inscris cet homme (comme) un homme infâme, pour qu'il ne grandisse pas de sa 
postérité un homme qui s’assied sur le trône de David, (qui est) encore prince en 
Juda”, comment Matthieu dit-il que le Christ en descend par génération? A 
ce sujet, lorsque Gabriel exprimait les paroles de l’annonciation à l’adresse de 


la Mère de Dieu, la Vierge, 11 disait : Et le Seigneur Dieu lui donnera le trône 


de David, son père”. » 


1. IV Rois, x1v, 5-6. — 2. Jér., xx11, 30. — 3. Luc, 1, 32. 
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ܗܕܐ ܓܝܪ܂ ܕܣܩܘܒܠܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ Jai‏ ܡܝܣܬܒܪܐ. Ἀν καὶ Jet‏ 


10 


σι 


10 


15 


JA san tek)‏ ܐܢܗܼܘ ܕܢܬܥܗܕ ܠܗ Les‏ ܕܠܘܬ ܦܝܠܐܛܘܣ ܗܓܡܘܢܐ 
ܐܡܿܪ ܗܘܐܿ܇. ܡܠܟܘܬܐ ܕܝܠܝ ܠܐ A)‏ ܡܝܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ. ܡܬܛܠ ܡܠܝܟܝܘܬܐ 
ܗܟܝܠ ܐܢܦܝܬܐ ܘܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܘܕܥܠ ܠܦܪܐ ܡܬܓܪܓܪܐ̇. λοοι‏ ܩܘܬܕܝܡܘܬ ܡܠܬܐ 


Lasos ls δι‏ . ܘܠܘ ܡܛܠ ܗܝ ܐܠܘܝܬ | ܘܦܘܠܝܢܫܝܬ[̇. ܘܕܠܡܫܝܚܝܐ ܒܠܚܝܘܙܼ. 


ܦܐܝܐ:. ܐܝܟ ` [ον‏ ܕܒܟܝܢܐ܀ 


ܐܦ ܒܗܝܢ ܕܝܢ ܒܡ̈ܡܠܐ Ra‏ ܕܢܒܫܐ: ܠܙܘܽܢܘܢ ܕܚܬܬܝܬܐܝܬܐ ܡܬܒܝܩܝܝܢ.. ܵ‫ 


Lis‏ ܕܣܝܓܝܫ ܢܗܝܪܐܝܬ ὡδὶ» το‏ ܕܡܬܒܥܝܐ ܐܝܬ ܒܪܗܝܢ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܡܛܠ 
ܝܐܟܘܢܫܐ ܐܘܿܒܪ̈ܢ. }} ܢܪܒܐ ܡܝܢ ܙܪܥܗ ܓܒܪܐ Skis‏ ܥܠ Das‏ #07‘ ܪܝܫܢܐ 
ܬܘܒ Jos‏ ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܝܕܝܝܢ܂ ْ ܡܛܠ ܡܠܟܟܝܘܬܐ ον‏ ܕܒܝܙܘܘܕܐ ܐܚܝܕܐ ܗܘܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܒܚܘܬܐ. où‏ ܟܝܬ LUS of‏ ܟܕ ܡܢ ܒܬܪ Lio‏ 
ܡܶܢ ܠܐ ܐܡܠܟܬ܆. Nas)‏ ܕܝܢ ܠܦ ܟܝܐ ܘܫܘܥܒܕܐ JL ss: où‏ ܡܠܦܝܚܝܐ ܕܝܢ ْ 


Cela, en effet, paraît être opposé à la prophétie, (et) semblera ne pas lui 
être opposé, si nous rappelons que le Christ lui-même disait au gouverneur 
(ἡγεμών) Pilate : Mon royaume n’est pas de ce monde'. C'est donc au sujet du 
royaume humain, et de ce monde, et qui se traîne dans la poussière, qu à eu 
lieu la prédiction de Jérémie, et non pas au sujet du (royaume) divin, et céleste, 
et qui convient au Christ seulement, comme ˆ à Dieu qu’(il est) par nature. 

Dans les paroles mêmes du prophète également, il y a, pour ceux qui (les) 
considèrent exactement, une solution de ce qui est demandé, laquelle est 
d'une évidence très claire. Que disent-elles, en effet, au sujet de Jéchonias ? 
Il ne grandira pas de sa postérité un homme qui s’assied sur le trône de David, 
(qui est) encore prince en Juda”, de telle sorte alors que c’est au royaume qui 
durait en Juda que se rapportent les (paroles) de la prophétie, laquelle en 
vérité est même sans objet, puisque, après Jéchonias, il n’a plus de roi et que 
d'autre part il ἃ permis la captivité et la sujétion aux Babyloniens. Or le 
Christ a régné, non pas sur les Juifs, mais sur les extrémités de la terre, alors 
que d'un côté il est avant les siècles, par essence, roi de l'univers, .en ce 
qu'il est Dieu, (et) que d’un autre côté il entend de la part du Père, selon 


1. Jean, XVIII, 36. — 2. Jér., xx11, 30. 
PATR. OR. 7 TIXXVe 15 ᾿ 8 


“IL fol 212 
1001. 


̇ ܠܘ ܥܠ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܐܡܠܟ. ܐܠܐ܂ ܥܠ ܠܒܪ̈ܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ RS‏ ܡܢ ܩܝܕܡ 
ܥܠܶܡܐ ܐܘܣܝܐܝܬ δ‏ ܕܟܠ Los‏ ܕܐܠܗܐ .. es‏ ܕܝܢ ܡܢ ܐܒܐ ܡܕܒܪܢܐܝܬ 


*L fol. 21 
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ܐܡܬܝ ܕܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ:. ܘܠܘܬ ܡܟܝܟܘܬܐ kiss,‏ ܐܬܢܝܚܬ܆. ܫܐܠ ܡܢܝ ܘܐ ܬܐܠ 
ܠܟ ܥܠܿܡܡܐ ܠܝܪܬܘܬܟ̇. ܘܐܘܚܕ̈ܢܫܟ oran‏ ܕܐܪܥܐ܂. ܘܐܸܡܿܪ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ANS‏ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܬܘܒ où‏ ܐܬܝܗܒ ܠܝ ܟܠܗ ܦܘܠܛܛܢܐ ܒܫܡܝܐ ܘܐܦ ܥܠ ܐܪܥܐ. CT‏ 
ܗܪܟܐ܂ JLolo‏ ܥܠ ܟܘܪܣܫܐ ܦܓܪܢܝܐ por‏ ܝܬܒ . ܐܠܐ ܟܕ ܡܢ ܙܪܥܗ Dh ess‏ 
ܡܬܗܘܢܢܐܝܬ ܘܦܐܝܘܬ ܐܠܗܘܐܝܬ ܡܡܡܠܐ ܗܘܐ ܠܫܘܘܕܝܐ où‏ ܕܠܘܬܗ. ܢ ܡܿܠܟܐ 
ܕܥܥܠܡ wow)‏ ܥܠ ܗܝ DER ol‏ ܟܕ ܡܒܘ ܒܚܪ ܗܘܐ ܐܡܪ ܗܘܐ . 
ܘܕܡܠܟܘܬܗ܂ ܠܐ ܢܗܘܐ ܫܘܠܡܒܐ܀ 

ܟܕ ܕܝܢ ܘܬܝ ܟܬܒ : ܕܡܢ ܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ܥܕܡܐ ܠܡܫܝܚܐ ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܪ̈ܒܥܣܪܐ.. 
ܡܫܬܘܙܒ ܡܠܝܐ où‏ ܡܢܝܥܐ.. ܟܕ ca‏ ܓܠܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ où Lisa‏ ܕܒܒܒܠ 
ܕܐܬܡܡܬܝܚܝ ܥܕܡܐ Lans) "κὰν‏ ܡܬܚܕܦܫܒ ܚܠܦ ܚܕܐ ܫܪܒܬܐ܆. ܘܐܦ “οι‏ 
ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܡܫܝܚܝܐ ܬܘܒ ܫܪܒܬ ܐ| ܐܚܪܬܐ ܡܣܬܟܠܐ܆. ܡܛܠ ܟܝܬ Por‏ 
oc‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ:. ܫܖ̈ܒܬܐ οἱ‏ ܫܝܡܗ ܐܦ ܡܝ̣ܢܐ܀ 

ܐܦ ܗܺܝ «οὐ‏ ܐܚܪܬܐ܂ Kaas‏ ܐܬܒܥܝܬ܇. bah‏ ܡܛܠ LS‏ ܐܠܗܐ 


l’économie, lorsqu'il s'est fait homme et qu'il s’est abaissé volontairement 
jusqu’à cette humilité : Demande-moi, et je te donnerai les nations pour ton héri- 
tage et pour tes possessions les extrémités de la terre‘; et qu’il dit dans les Évan- 
giles (Εὐαγγέλια), au sujet de l'économie, encore lui-même : 1! m’a été donné 
tout pouvoir dans les cieux et aussi sur la terre ?. D'où (il suit) qu'il ne s’est pas 
assis non plus sur le trône corporel de David. Mais, lorsqu'il est né de sa 
postérité selon la chair, c’est d'une manière intellectuelle et d’une manière 
digne de Dieu (θεοπρεπῶς) qu'il accomplissait la promesse qui le concernait, 
attendu qu'il est roi pour l'éternité. C'est pourquoi Gabriel également, 
dans l’annonciation, disait : Et son règne n'aura pas de fin”. 

Lorsque Matthieu a éerit : Depuis l'exil de Babylone jusqu'au Christ qua- 
torze familles‘, le nombre est pleinement sauvegardé, quand l'exil, c’est-à-dire 
la captivité, qui (a eu lieu) à Babylone, lequel s’est prolongé jusqu'à la 
soixante-dixième année, est compté pour une famille, et (que) la naissance 
du Christ également est comprise encore (comme) une auire famille, parce 
qu'en vérité l’Évangéliste (Εὐχγγελιστῆς) et a nommé et ἃ compté les nais- 
sances comme familles. 

Il a été demandé aussi cette autre (chose) par la suite : « Comment 
est-il écrit au sujet de la Mère de Dieu, la Vierge, et au sujet de Joseph : 


1.0 PS. 11, 8. Ὁ. Matth., XXI, (` ܨ‎ Luc, 1,33. — ἃ, Matth., 1,417. 
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ܒܬܘܠ̈ܬܐ No‏ ܝܘܣܦ ܟܬܝܒ .. ܘܠܐ ܚܝ̣ܟܡܗܿܐ ܥܕܡܐ ܕܚܲܠܕ݀ܬ ܠܒܪܗܿ où‏ ܒܘܟܪܐ. 
cs‏ ܓܝܪ ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܚܘܠܛܝܢܐ ܕܙܘܘܓܐ ܐܡܝܪܐ.. ܐܝܟܝܢܐ ܕܐܡܿܪ 
ܟܬܒܐ Lo‏ ܐܕܡ ܕܝܢ ܚܼܕܥ ܠܚܘܐ “ANT‏ ܘܟܕ IE Ris‏ ܠܩܝܐܝܢ. 
ܠܡܔ ܚܡ ܓܝܪ wo)‏ ܥܠ es ea‏ ܕܠܐ ܚܟܡܗ37 
ܠܪܐܙ | ܪܒܐ où‏ ܕܡܫܬܡܠܐ ܗܘܐ ܒܗܿ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡ̱ܣܒܪܢܘܬܐ 
La'ss‏ ܡܛܥܬܗ̇ ܘܕܪܗ̇ܛܐ ܥܡ ܦܪܪܐ܇. ܥܕܡܐ LS;‏ ܠܒܪܗ̇ où‏ ܒܘܟܪܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ 
ΠΟ τα‏ ܟܠ ܟܠܗ. ܐܬܬܦܝܣ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪܿ.. ܠܡܠܐܐܟܐ où‏ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܗ . 
où‏ ܕܒܗ̇ ܐܬܝܠܙ ܡܢ Lo;‏ ܩܕܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ww lo‏ }...5. ܕܪܚܝܠ ܗܘܐ Jamo‏ 
ܗܘܐ ܡܬܦܧܟܢܐܝܬ.. ܠܐ ܪܒܪ ܗܘܐ cul ARS SD‏ ܠܘܐ ܡܕܪܟܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ 
ܕܪܐ | où‏ ܠܐ܂ ܡܬܡܠܠܢܐ: ܬܣܬ ܟܠ δι‏ ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗܿ.. ‘yo‏ ܘܐܦܠܐ ܡܝܢ 


23 ܒܘܝ ܕܠܐ Ses‏ 


ܒܬ ܪ LS‏ ܝܕܠܗܿ..ْ ܘܡܢ ܬܪ ܡܢ δι Ἰμαδοὶ‏ ܕܥܕܡܐ CHEN LS‏ 


ὁι5 ܘܟܠܗ ܠܚܝܘܣܦ܂ ܘܐܦ ܠܟܠܗܘܢ ܒܬܫ̈ܢܦܐ‎ nel ܒܘܟܪܐ. ܐܦ ܓܚܪ ܘܟܕ‎ où 
JS ܗܘܐ‎ 3e ܐܝܢܐ ܫܘܠܡܐ‎ Labo ܒܕܡܼܘܬܐ 14 ܗܘܐ ܥܘܡܩܗ̇ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ.‎ 


1. L' in margine : ܠܠܗ‎ lon ܬܬܬܕܥ‎ τ 9. L in margine : x. — 3, Lin margine : HD ܕܠܐ ܬܕܥ ܗܘܐ‎ 


Et il ne la connut pas, jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son Fils premier-né'? » 
En effet, cette (parole) : Il ne la connaissait pas, ἃ été dite du commerce 
charnel du mariage, ainsi que dit le Livre divin : (Et) Adam connut Eve, sa 
femme, et, lorsqu'elle eut conçu, elle enfanta * Caïin?. Car il faut rire de ceux 
qui disent qu'il ne la connut pas, en ce qu'il ne sut pas le grand mystère qui 
s’accomplissait en elle, c’est-à-dire qu'il n'avait pas à son sujet une opinion 
convenable et qui allât de pair avec la vérité. jusqu’à ce qu’elle eût enfanté 
son Fils premier-né. En effet, ce n’est pas vrai du tout. Car il avait obéi à 
l'ange, qui lui disait : Ce qui est né en elle est du Saint-Esprit. Et sinon, 
comme il était dans la crainte et se trouvait dans le doute, il ne la conduisait 
Pas à sa maison. Si c’est par rapport à la compréhension-parfaite du mystère 
ineffable qu’on entend cette (parole) : 11 ne la connaissait pas, il ne l'aurait 


*L fol. 212 


* L fol. 212 
v° a. 


PaS$ Connue non plus, après qu'elle ἃ enfanté. Et c’est alors d’une manière 


superflue qu'est dite cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elle eùt enfanté son Fils pre- 
mier-né*. Car, même après qu'il fut né, la profondeur de l’économie échappait 
également et à Joseph lui-même et aussi à tous les hommes de la même manière 
ainsi que (de savoir) à quelle fin se rapportait cette naissance. Si, en effet, 


5} 90100 T 30390 δὴ τ RE Me VE Matth Mn 9071 Matth., 1, 25. 
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58 ܐܢ ܓ݁ܶܝܪ ܠܘ ܒܡܝܿܢܬܐ ܣܓܝܐܬܐ: ὡς ὦ‏ ܝܬܝܪ ans Raul‏ ܗܘܐ 
ܒܬܪܥܝܬܗ wis Lin) Lama,‏ ܗܘܐ “κτλ γον‏ 7ܝܟܢܐ ܟܕ ἰομὰϑ‏ ܕܒܐ ܝܕܐ 
ܒܐ ܝܙܐ ܕܡܠܐܟܐ NAS‏ ܗܘܐ ܒܢܦܦܗ ܘܡܫܬܪܪ܆. ܡܫܬܡܫ ܗܘܐܼ ܠܡܕܒܪܢܘܬ|܆. 
ܘܟܕ jus‏ ܡܝܢ cire‏ ܬܘܒ܆. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪܥܠܐ ܘܩܝ̣ܢܛܛܐ ܟܕ ܝܚܠܦ ܕܐܪܟܐܠܐܘܣ 
pas‏ ܚܠܦ ܗܪܘܕܝܣ ܐܒܘܘܝ܀ 

ܗܝ ܗܟܝܠ ܕܠܐ܂ ܚܕܟܡܗܿ ܐܡܚܪܐ.. ܡܛܠ ܧܘܬܦܘܬܐ ܘܚܘܠܛ 2 ܆ . ܐ. ܗܝ ܕܝܢ 
ܕܥܕܡܐ cr‏ ܠܒܪܗܿ' où‏ ܒܘܟܪܐ܂. ܠܘ ܠܘܬ ܦܘ݀ܪܫܐ ܕܗܕܐ ܬܣܕܬܟܠ.. ܐܝܟ ܡܿܢ 
ܕܩܕܡ ܕܬܐܠܢ ܡܢ ܠܐ ܚܕܟܡܗܿ܇. ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܕܝܢ ܝܕܠܕܐ pans‏ ܗܘܐ ܠܙܘ܀ 

Jia‏ ܗܘ ܓܚܪ ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ:. ܕܒܫܘܘܕܥܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܢܬܚܝ̈ܫܚ. ܠܘ ܒܬܘ݀ܚܡܐ 
ܡܕܡ Luis‏ ܒܠܚܚܘܕ: ܐܝܟܢܐ ܕܠܗܘ̇ܝ ܡܶܢ ܕܩܕܡ ܗܢܐ ܢܚܒܘܫ: ܠܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܡܢ 
ܒܬܪܟܝܢ ܡܚܪܪܬܐ ܢܫܒܘܩ ܡܢ ܙܗܝܪܘܬܐ Joe‏ ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ ܐܝܠܝܢ 


. ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܠܐ ܫܘܠܡ Jo‏ ܡܬܚܡܬܐ. ܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܠܗܐ ܠܝܒܟ. ܘܐܫܥܝܐ 


ܡܢ Se his où‏ ܠܗ ܠܐܠܗܐ ܕܟܠ ܕܐܸܡܿܪ: Noah LUS‏ ܐܢܐ ܐܝܬܝ 


1. L oi (sic). 


ce n'est pas en grande partie que Joseph avait dans son esprit des disposi- 
tions beaucoup trop humaines, comment fuyait- il en Égypte? Lorsqu'il était 


fortifié en lui-même et affermi par les visions successives de l'ange, comment 
servait-il l'économie? Et, lorsqu'il fut de nouveau de retour d'Égypte, 


(comment) était-il dans le tremblement et la crainte, lorsqu'il apprit qu Arché- 


laüs régnait à la place d'Hérode, son pe ? 

Cette (parole) : I ne la connut pas', ἃ donc été dite de l'union charnelle 
et du 5) charnel; (et) cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elie eût enfanté son 
Fils premier-né*, ne doit pas être comprise en vue d'une distinction, comme 
si d’une part il ne l'avait pas connue avant qu elle eût enfanté, et qu'il la 
connut d'autre part après l’enfantement. 

Le Livre divin, en effet, a l'habitude de se servir d’une telle indication, 
non pas pour une certaine délimitation temporelle seulement, afin de ren- 
fermer d'une part ce qui est avant cette (indication), (et) d'autre part de 
laisser libre de soin et de réserve ce qui est après; mais il fait cela, dans de 
nombreux passages, également au sujet de ce qui est sans fin et sans limite. 
Et le prophète 18816 d'un côté présente le Dieu de l'univers lui-même, qui dit 
aux enfants d'Israël : Moi, je suis et, jusqu'à ce que vous vieillissiez, moi, je suis”, 


1. Matth., 1, 25. — 2. Matth., 1, 25. — ὃ. Cf. Isaïe (LXX), XLVI, 4. 
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ܘܥܕܡܠܐ Lol,‏ ܒܘܢ ܐܢܐ oh)‏ 2+ ܓܕܠܫܬܐ ܐܝܬܝܙܘܿ.. ܕܐܦ ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܣܐܒܝܢ 
53 ` ܗܶܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ | ܗܝ ܡܠܬ[ :`. hs‏ ܗܘܐ Joous‏ ܐܝܬܘܗܝ܆. où‏ 95 ܙܒܢ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܟܬܝܒ ܕܝܢ݀ ܐܦ ܡܛܠ ܢܘܚ. ܕܕܪ ܡܢ ܩܒܘܬܐ Lan‏ ܕܢܚ ܙܐ ܐܢ 


.fiso aus‏ ܘܟܕ καθ‏ ܠܐ ܗܼܦܟ ܥܕܡܐ His os,‏ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܘܟܕ ܛܒ ܐܦܠܐ 
° ܡܝܢ ܒܬܪ Lise ass,‏ ܗܼܦܟܡ܀ | : 5 
Lio‏ ܗܟܝܠ ss)‏ ܥܠ ܗܕܐ boss; μόν + fan. Lao‏ ܕܝܕܠܕܬ SRE‏ 
ܐܡܪ Ras. ol‏ ܠܘ ܐܝܟ Nsooù Also. »Ίωο (ROSE «ὁ‏ 
où Lis‏ ܕܥܝܼܒܪ ܠܙܒܢܐ mA où‏ ]8 ܟܕ ܥܠ ܙܒܢܐ ܕܠܐ ܣܘܦ ܣܐ ܡ ܠܗܿ. 
ܠܙܒܢܐ ܡܶܝܢ ܓܝܪ os JS Pro? Où‏ ܒܙܗܝܪܘܬܐ.. ܟܕ ܐܡܪ ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ 
"ai‏ ܡܬܛܠ ܟܝܬ boy‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܙܒܢܐ où‏ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡܟܠܢܘܬܐ܆:. 0 
ܕܚܘܠܛܛܢܐ ܘܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ ܦܘܟܟܐ. ܟܕ ܗܢܐ ܕܝܢ݀ ܐܬܬܘܕܝ ܒܗ ܒܡܠܬܐ: ܕܕܟܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܝܢ -Jlaslos‏ ܠܟ «ass PS‏ ܐܦ ܟܕ Kobaoss .-oks‏ 
ܒܙܘܳܝ ܕܥܬܝܕܐ ...5« ܕܟܠܢ ܒܬܪ Lo οόι LA.‏ ܘܡܪܧܦܟܚܝܐ܆. J‏ ܡܫܬܥܒܕܢܝܬܐ 
Au)‏ ܗܘܬ ܡܟܝܠ LS‏ ܕܙܪܥܐ Lun‏ ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܦܐܝܘܬ ܐܠܗܐܝܬ ܒܛܛܢܬ܀ 


alors qu'il est évident que celui qui est en tout temps devait être même après 
qu'eussent vieilli ceux à qui est adressée * la parole. Il est écrit, d’un autre * Lto1. 912 
côté, aussi au sujet de Noé : 1] envoya de l'arche (κιθωτάς) un corbeau, pour voir ἢ 0 
si les eaux avaient cessé; et, lorsqu'il fut sorti, il ne revint pas, jusqu'à ce que 

5 les eau eussent séché de dessus la terre! ; et (cela), quoiqu’il ne revint pas non 
plus après que les eaux eussent séché. 
_ C’est donc ainsi qu'également au sujet de ce qui est proposé précédem- 
ment, l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ dit cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elle eût 
enfanté son Fils?, non pas comme s’il faisait une distinction et opposait au 

10 temps passé le temps futur, mais en affirmant cela par rapport à un temps sans 
fin. Car d’un côté il a affirmé avec soin le temps qui (est) avant l’enfantement, 
lorsqu'il ἃ dit : Il ne la connaissait pas*, parce qu’en vérité c'était le temps 
qui présentait l'hypothèse du commerce charnel et où il y avait un doute. 
D'un autre côté, lorsque ce (temps) eut été déclaré en propres termes qu'il 

15 était exempt de l’union charnelle, 1] te permet personnellement, même quand 
il s'est tu, de considérer par manière de conséquénce ce qui doit (arriver), (à 
savoir) qu'après la conception divine et digne de louange, celle qui a conçu 
d’une manière si digne de Dieu CAT) n’était pas dès lors sujette à l’émis- 
sion de la semence virile. 


1. Gen., vit, 6-7. — 2. Matth, τ, 25. — 3. Matth., 1, 95. 


* L fol. 213 
[5:8 
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ܠܗܕܐ Less‏ ܐܦ Là‏ ܐܚܪܬܐ܇܇ ܗ̇ܝ Jinsols‏ ܡܢ ܦܪܘܩܝܢ ܠܬܠܡܝܕܐ. ܗ̇ܝ 
Jon‏ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ ܐܝܬܝ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ. ܕܠܐ ܚܪܝܢܐ 
ܗܝ ܓܝܪ οὐ;‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܡܗܘܢ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ.. ΜΝ, ὡς ὦ‏ 
ܐܦ ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܫܘܠܡܐ hs‏ ܗܘܐ ܠܡܗܘܐ ܥܡܗܘܘܢ܀ 
ܠܡܬܒܬܩܫܘ ܓܝܪ ܙܕܩܿ. ܒܚܬܬܝܬܘܬܗ ܕܟܬܒܐ mas‏ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܠܐ ܓܝܪ 
ܐܡܪ ܠܒܪܐ où‏ ܒܘܟܪܐ os‏ ܐܝܟ ܡܝܢ ܕܐܦ ܕܐܚܖܪ̈ܢܐ Lis‏ ܡܝܢ ܒܬܪ ܗܕܐ ܗܼܘܬ 
el‏ ܐܠܐ ܐܡܪ ܠܒܪܐ ܕܝܠܗܿ.. ܘܗܟܢܐ J‏ ܡܥܬܚܡܐܝܬ ܐܝܬܝ ܒܬܪܟܢ܆. où‏ ܒܘܟܪܐ. 
ܗܼܘܐ ܓܝܪ ܐܝܟ COTES FRET‏ ܥܕܬܐ ܒܘܟܪܐ. ܐܝܟ by‏ ܕܐܕܡ ܗܽܘ ܩܕܡܝܐ ܡܢ 
ܐܪܥ ܐ܂. ܗܘܟܢܐ ܐܦ ܗܼܘ ܟܕ ܕܠܐ JL‏ ܡܝܢ ܒܬܘܠܬܐ Nos.‏ ܘܪܝܫܝܬܐ 
ܬܪܝܢܝܬܐ Lois‏ ܕܝܠܝܢ ܐܬܚܝܼܙܝ. ܡܛܠܗܕܐ D‏ ܗܘܐ ܡܿܡܙܥܩ ܒܝܕ ܢܒܚܐ où‏ 
ܕܡܙܐܡܪ ܘܐܡܿܪ Jon‏ ܂. ܐ ܘܕܥ sas‏ ܕܝܠܟ ܠܐܚ̈ܝ. JS pes‏ ܕܥܕܬܐ ܐܦܿܒܚܝܟ. So‏ 
ܦܘܠܘܣ ܡܬܛܠܬܗ Lis‏ ܟܬܒ ܗܘܐ . ܠܗܘܺܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܘܟܪܐ ܒܐܚ̈ܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ. ܗܼܘܐ ܕܚܢ܂ ܐܦ ܡܢ ܡܫ̈ܬܐ ܒܘܟܪܐ:. ܟܕ ܩܕܡܝܐ Des Jonas vis‏ 
Li. |‏ ܕܟܕ ܠܩܘ̈ܠܘܣ ܫܐ ° SAS‏ ܗܘܐ où‏ ܟܕ où‏ ܫܠܝܚܐ܂ où «οὐ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 


A cela ressemble aussi cette autre (parole), qui est dite par notre Sauveur 
aux disciples : Voici que, moi, je suis avec vous tous les jours jusqu’à la fin du 
siècle". Car 1l est sans conteste que celui qui est avec eux jusqu'à la fin du 
siècle, devait, à plus forte raison, être avec eux même après la fin (du siècle). 

11 faut, en effet, considérer l'exactitude de l’Écriture inspirée par Dieu. 
Car elle n’a pas dit : Le fils, son premier-né, comme si (Marie) avait été, après 
cela, mère également d'autres enfants; mais elle a dit : Son Fils; et ainsi 
d’une manière indéterminée elle a continué ensuite : Premier-né. Il est devenu 
vraiment, en effet, le premier-né de toute l’Église; de même que le premier 
Adam (formé) de la terre, de même, lui aussi, lorsqu'il ἃ été formé de la 
Vierge sans péché et qu'il est apparu les prémices de notre race (γένος). C'est 
pourquoi il criait d’avance par le prophète des Psaumes et disait : Je ferai 
connaître ton nom à mes frères, je te glorifierai au milieu de l'Église?, Et Paul 
aussi écrivait aux Romains à son sujet cette (parole) : 7] sera le premier-né 
entre beaucoup de frères”. (Et) il est devenu aussi le premier-né d’entre les 
morts, lorsque le premier il a débuté dans notre résurrection, ainsi qu'a 


* L fol. 213 dit le même Apôtre, lorsqu'il écrivait * aux Colossiens : Celui qui est le com- 


τις‏ ܝ 


mencement, le premier-né d’entre les morts, afin que, lui, il soit le premier en 


1. Matth., xx virt, 20. — ὃ. Ps. xx1, 23. — 3. Rom., vint, 29. 
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ܪܝܫܐ ܒܘܟܪܐ ܕܡܝܢ ܡܝ̈ܬܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܗܼܘ ܢܗܘܐ ܕܩܕܡܝ ܒܟܠ. ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܼܘܐ 
ܠܠ ܐܠܐ܂ ܐܝܚܬܘܗܝ Jon‏ ܐܦ ܒܟܝܢܐ ܒܘܟܪܐ ܩܕܡ ܥܠܶܡܐ܂. ܘܡܬܘܡܐܝ݀ܬ: ܡܢ 
ܐܠܗܐ sas Lilo‏ ܗܘܐ܆. ܐܝܟܢܐ ὁμ59.‏ ܒܐܬܓܪܬܐ ܐܝܬܐ ܠ anna‏ ܕܟܬܝܒ )ܗܟܦܬ 1 ̇. 
où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܡܐ ܕܐܠܗܐ J‏ ܡܬܚ ܙܝܢܐ:. ܒܘܟܪܐ dos‏ ܒܪܝܬܐ. ܡܛܠ So‏ 
ܟܠܗܝܢ oo‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ.. ܡܝܢ ܒܬܪ ܕܐܡ̣ܪ ܒܪܗܿ.. ܠܐ܂ ܡܬܚܡܐܝܬ ܐܝܬܝ 
ܒܬܪܟܢܼ où‏ ܒܘܟܪܐ܀ 
μὶ os‏ ܓܝܪ ܠܡ ܬܐܡܪ܆. ܕܠܘ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒ ܘܟܪܐ 
ܠܐܡܗ܇. ܕܐܢܫ̈ܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܘܟܪܐ. ܡܕܨܝܐ ܗܝ ܓܝܪ݀ ܐܦ ܕܒܘܟܝܪܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
οἱ‏ ܐܦ ܝܕܝܐ . ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܒܫܬܐ ܝܥܩܘܒ.. μμιι5‏ ܡܶܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ 
ܕܝܘܣܦ ܡܢ ܙܘܘ̈ܓܐ ܕܩܬܕܝܡܝܢ ܗܘܘ. ܐܚ̈ܐ ܕܝܢ ܕܝܫܘܥ ܡܛܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ DS ETS‏ 
ܡܬܐ ܡܪܝܢ .-000ù‏ ܡܛܠ La‏ ܕ݁ܐܦ où‏ ܝܘܣܦ܆. ܕܐܒܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ 
ܗܘܐ. ܒܕܓܘܢ ܐܼܦ où‏ ܠܘܩܐ ܒܦܪܐܟܣܝܩ܂ ܗܟܢܐ ܐܸܡܿܪܿ. ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ ܕܐܡܫܢܝܝܢ ܗܘܘ ܐܟܚܕܐ 5 Ἰὼ‏ ܥܡ ܢܫ̈ܐ܂. ܘܥܡ ܡܪܝܡ ܐܡܗ "Sas‏ 
ܘܥܡ ܐܚܘ̈ܘܝ. ܘܟܕ ܛܒ ܐܠܘ oo‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܢ. ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܙܘ ܠܘ ܐ ܡܪ. 
ܥܝܡ ܡܪܚܡ ܐܡܗ ܕܝܥܫܘܥ܂ ܘܥܝܡ ܒܢ̈ܝܗܿ. ]1 ܘܠܐ ܒܕܘܡ ܣܟ ܡܝܬ ܚܝܙܝܢ 


(Et) il n'est pas devenu seulement, mais il était, aussi par nature, le‏ . '}ܐܐ0/ 
premier-né avant les siècles; et c’est éternellement qu'il était engendré par‏ 
Dieu et Père, ainsi qu'on peut le trouver dans la même lettre écrit en ces‏ 
termes : Celui qui est l’image (εἰκών) du Dieu invisible, le premier-né de toute la‏ 
création”. À cause de tout cela, après que l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής) eut dit :‏ 
Son Fils, c'est d’une manière indéterminée qu il a continué ensuite : Premier-né.‏ 

J'omets, en effet, de dire que ce n’est pas nécessairement que celui qui est 
premier-né pour sa mère est premier-né de plusieurs (frères); car il se peut 
que quelqu'un soit et premier-né et fils unique. Ceux de la maison de Jacques 
étaient d’une part fils de Joseph, par suite de mariages qui précédaient, (et) 
d'autre part ils étaient dits, par manière de conséquence, frères de Jésus, à 
cause de l’économie, parce que Joseph aussi passait pour être son père. 
C’est pourquoi Luc également, dans les Actes (Πράξεις), s'exprime ainsi : 
C’étarent tous ceux-ci qui persévéraient ensemble dans la prière avec les femmes, 
avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses frères? ; et (cela), quoique, s'ils eussent 
été d'elle, il lui fallût dire : « Avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses fils ». 
Mais, on ne voit absolument nulle part que Îles Évangélistes (Εὐαγγελιστής) 


1. Col., 1, 18. — 2. Col., r, 15. — 3. Act., 1, 11. 
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δα δ‏ ܕܐܡ̣ܡܪܘ ܐܢܘܢ als‏ ܟܕ ܡܝܢ ܦܪܪܐ ܒܬܘܬܝܢ ܗܘܘ܂. ܘܟܕ ܨ ` 
LD)‏ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ LAS‏ 40001 
ܠܗܠܝܢ JAN‏ ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܡܡܠܠܘܬ ܫܖ̈ܒܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܡܫܝܚܝܐ CSS‏ ܘܦܪܘܩܝܢ 
Luis‏ ܘܩܝܿܪܒܢܝܢ.. ܠܐܝܩܪܐ ܕܝܠܙܘ ܟܝܬ݀ ܘܕܐܒܘܗܝ ̇ ܘܕܪܘܚܐ sos‏ ܒܗܠܝܢ ܓܝܪ 
ܐܝܬܝܗܿ cor‏ ܬܠܫܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. CO‏ ܕܟܕ ܐܬܒܝܿܣܪ ܠܐ܂ ܡܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ܂. ܘܠܐ 


Re‏ ܘܠܐ sg‏ ܚܕ ܓܝܪ ܐܝܚܬܘܙܘܝ ܐܦ ܟܕ ܐܬܒܬ ܪܢܫ݀ ܘܠܘ ἐκ}‏ ܐܦܝܢ ܡܢ 


ܬܪ̈ܬ݁ܝܢ | "Soon,‏ ܡܢ ܐܠܗܘܬ| ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܒܝܠܐ ܗܟܝܠ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
δι‏ ܕܠܐ ܪܝܫܐ JRasoksoo‏ . ܬܠܬ )15“« ܐܝܟ ܕܒܕ|ܪܐ ܥܡ ܠܟܒܘ̈ܟܝܐ UNS,‏ 
AS) NX Jo ® [5]:‏ ܕܛܓܥܝܢ JL‏ ܚܘܝܢܝܗܝ ܠܦܪܪܐ. ܬܐܘܘܐܼ ܕܝܢ݀ 
fs‏ ܐܢܬܘܢ ܬܓܝܿܒܪܘܢ ܠܘܩܒܠ fie‏ . ܘܬܬܟܠܠܘܢ ܠܘܩܒܠ ܒܫ̇ܝ̣ܦܘܬܐ ܒܚܕ 
59 ܣܣ ܕܐܠܗܐ. ܠܗܽܘ Les‏ ܬܦܫܒܘܚܝܚܬ ܐ . ܠܥܠܡܝܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


sJhao ܕܬܦܥܝܢ.‎ Jisofso » 


les aient dits ses fils, en rougissant de la vérité et en parlant de ce qui con- 
vient à l’économie. 

Ces trois homélies de la généalogie (γενεαλογία) selon la chair du Christ, 
notre Dieu et notre Sauveur, nous les avons mises à part et nous les avons 
offertes en son honneur en vérité ainsi qu'(en l’honneur) du Père et du Saint- 
Esprit; car c'est en eux qu'est la Trinité sainte, qu'il n’a ni divisée ni multi- 
pliée, quand sans changement il s’est incarné. Il est un, en effet, même 
lorsqu'il s’est fait homme, et non pas deux, quoiqu'il soit de deux, de la 
divinité et de l’humanité. C’est donc par la force de la Trinité sainte, qui 
(est) sans commencement et éternelle, que trois fois, ainsi que dans une 
lutte, nous nous sommes enlacé avec les prises des adversaires et que trois 
fois nous avons montré que la vérité porte la couronne. Puisse-t-il arriver 
que, vous-mêmes aussi, vous vous montriez forts contre les passions et 
que vous soyez couronnés par les vertus, à l’encontre de la méchanceté, pour 
la gloire de Dieu, à qui sied la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fin DE L’'HOMÉLIE XCVI. 
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` ° ܡܐܡܖܐ ܕܬܫܥܝܢ [Sao‏ 
ܥܠ ܩܕܡܝܬܐ ܕܣܙܗ̈ܕܬܐ ܬܩܠ]܀ 
ܢܨ ܙ -- ܟܕ μὶ ρα‏ ܠܕܘܝܙ Lois‏ ܢܒܝܐܝܐ ܠܥܕܬܐ ܩܖܕܡ ܡܬܛܐܦܣ ܘܪܫܡ: 


ܘܠܘܬ ܪܝܫܐ ܕܝܠܗ̇ ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܡܿܡܬܚ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܘܐܡܿܪ: Ksoo‏ 
ܡܠ ܟܬܐ ܡܝܢ ܝܟܠܚܝܢܡ: ܟܕ ܒܠܝܒܘܦܐ ܕܕܗܒܐ JR aso Laisse‏ ܡܚܝܕܐ 


ܒܪܘܥܬܗ ܠܘܬ ܣܪܘܕܬܐ ܚܫܠ ܬܢܝܬܐ ܬܩܠܐ ܡܬܬܘܒܠ ܐܢܐ JAsasioo σοι»‏ 


ܡܢܦܧܦܬܐ ܚܝܿܙܐ ܐܢܐ οὐδ‏ ܕܒܗܘܢ ܒܥܝ̈ܒܕܐ co Jason [son‏ ܒܙܘْ ܠܚܡܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܢܒܝܘܬܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐ .. ܡܛܠ ܕܐܦ ANS‏ ܠܕܬ ܐ ܐܝܬܐ ܗܘܐ ܠܙܘ ܡܫܬ ܪܬܐ 
ܟܕ ὅκου As cs Jul‏ 


. 


ܥܕܬ | ܕܢ ܐܝܬܝܙܘܿ.. ܚܓܐ ܐܘ ܟܝܬ ܟܢܘܦܝܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕ ܗܝ ܘܕܐ ܘ .Lunasas‏ 399« 
ܟܠ ܚܢ ܡܢܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡܢ ܗܕ̈ܡܐ ܡܿܪܟܒ܆. ܘܚܕ ܦܓܪܐ ܡܫܬܡܠܐ̇. ܫܦܝܪܐ ܘܗܕܝܪܐ 


1. 1, in margine : ܒܛܢܬܬ‎ 


* HOMÉLIE XCVII 


Sur THècre', LA PREMIÈRE DES MARTYRES. 
? 


Lorsque j'entends David, dans un esprit prophétique, symboliser et figurer 
d'avance l'Église, adresser la parole elle-même à son chef, qui est le Christ, 
et dire : La reine s’est tenue ἃ ta droite, revêtue d’un habit d'or et offrant un 
aspect varié”, aussitôt (et) sur l'heure, je suis conduit dans mon intelligence 
vers la vaillante martyre Thècle, et je la vois (comme) une colonne animée, 
qui par les faits mêmes donne à lire en elle-même ces paroles de la pro- 
phétie, comme dans des écrits, parce que c'était aussi de toute l’Église 
qu'elle possédait les vertus, lorsqu'elle les ἃ reçues (toutes) à la fois. 

(Et) l'Église est l’assemblée, c'est-à-dire la réunion, de ceux qui ont cru 
dans le Christ, laquelle se compose de chacun d’eux, ainsi que de (ses) 


1. La fête de sainte Thècle avait lieu le 24 septembre. — 2. Ps. xLIv, 10. 
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ܘܕܣܝܓܝ ܛܒ ܪܒ܆. ܕܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܒܦܘ̈ܩܕܢܐ JoissS LS  υ]δὶ‏ 
ܕܬܦܝܪܘܬ Jake‏ ܥܡܫܠ ܘܡܬ )]ܩܢ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܦܘܠܚܘܣ: ܟܕ ܠܝܡ ܢܒܚܐ 
ܕܘܕ ܟܪܬܒ ܐܡܿܪ ܡܛܠܬܘܿܢ. ܕܡܫܝܚܝܐ ܐܚܒ ܠܥܕܬܗ.. ܘܗܼܘ ܠܗ ܐܦܠܡ ܚܠܦܝܪܘܿ. 
Jan. |‏ ܕܙܢܩܕܦܝܗܿ:. ܟܕ ܡܕܟܐ où‏ ܒܩܚܬܐ ܕܡܫ̈ܐ ܒܡܠܬܐ܆. Line)‏ ܕܢܩܫܡܝܗ̇ 


où 3‏ ܠܗ .JRusaso LS‏ ܟܕ ܠܠܐ ܐܝܬ ܒܪܘ ܟܘܬܡܬ οἱ «ρα οἱ‏ ܡܕܡ ܡܢ 


ܗܠܝܢ ܕܕܐܚܡ ܗܟܢ܇. ܐܠܐ ܬܗܘܐ “ko‏ ܩܕܝܫܬܐ ܘܕܠܐ ܡܘܡܐ܀ 

hp .‏ ܘܠܝܼܡܘܬܐ ܕܡ̈ܬܐ ܘܕܫܡܡܗܐ܂. ܩ ܒܬܬܐ ܡܠ ܟܬܐ ܡܢ ܝܡܝܢܟ ܐ ܐܥܩ 
ܕܘܝܕ. ܐܝܟܢܐ oo‏ ܠܙܘ ܡܦܒܚܝܬܐ ܢܩܝܡܝܗ̇ ܠܥܕܬܐ ܐܥܩ ܠܩܘܒܠܗ ܦܘܠܘܣ. 
ܕܗܺܝ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ ܒܝܬܝܐ ܐܡܪ. ܐܝܟ ܚܕܐ asp) ondes‏ ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܩܕܡܐܬ 
pla‏ .. ܠܡܛܝܒܘܬܐ ܘܚ ܘܝܚܝܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܕܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܒܚ̇ܘܝܐ. ܩܿܪܝܒܐ )ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܡܛܛܫܒܐܝܬ las‏ ܩܪܝܬܐ܂ ܡܢ ܕܒܘܐ ܢܦܢܗܿ.. ܡܢܐ ܓܚܪ ܐܝܬ ܕܝܬܝܪ 
ܡܛ ܝ ܒ܆. ܡܝܢ La‏ ܕܡܫܝܚܐ ܡܝܢ ܢܐܡܪ Ris; ai‏ ܦܛܪܘܣ ܬܘ ܒܬܪܝ 
ܘܐ ܥܒܕܟܘܢ ܨܝ̈ܕܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܗܿܢܘܢ ܙܝܢ ...5 ܥܡܗܘܢ μῶν‏ ܐܦ He pas‏ 
ܘܢܝܼܩܦܘܢ οἷν‏ ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ das‏ ܕܩܬܪܝܬܐ ܗܿܢܘܢ ܒܢ̈ܘܗܝ ܕܙܒܙܝ ܠܐ ܠܦܐ 


membres, et forme un seul corps, beau, magnifique, immensément grand, 
qui (est) façonné et arrangé par le baptême divin et par les commandements 
évangéliques, pour (occuper) la première place (au point de vue) de 8 
beauté (εὐπρέπεια), selon qu’en vérité Paul aussi, écrivant avec le prophète 
David, dit à son sujet : Le Christ a aimé son Église et s’est livré lui-même 
pour elle, afin de la sanctifier, en la purifiant par le bain de l’eau selon la parole, 
pour qu'il se présentât à lui-même l'Église glorieuse, sans qu'il y ait en elle de 
tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mais (pour qu'}elle soit sainte et 
immaculée *. 

As-tu vu l'accord des paroles et des mots? La reine s’est tenue ἃ ta droite, 
a crié David. Afin qu’il se présentât à lui-même l'Église glorieuse, a crié Paul 
vers lui, (et), .pour que je dise ce qui est plus propre, crierai-je avec lui. 
(Et) cette (parole) : Elle s’est tenue près de toi, montre la promptitude et l’allé- 
gresse de l'Église en ce qui concerne la foi. En effet, c'est d’une manière 
prompte qu’elle était présente de son propre mouvement (αὐτομάτως) sous 
le rapport de la vocation. Car qu'y a-t-il qui soit plus prompt que d’une 


10 


10 


part le Christ dise à ceux de la famille de Pierre : Venez après moi, et Je ` 


vous ferai pêcheurs d’hommes?; et que d'autre part ceux-là laissent, avec les 
poissons, également les filets et qu'ils le suivent, et que de la même manière, 


1: ÉphA ον, 025-27 5.8. Matth LV, 19: 
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ܘܠܐܒܘܗܘܿܢ. ܢܝ ܟܩܘܢ. ܥܒܩ ܐ :ܐ ܓܪ ܠܡܐܡܪ܆. ܕܡܬܝ ܟܢ ܥܠ. ܛܐܠܘܢܝܘܢ 
ܕܝܠܘ οἱ‏ ܟܫܬ ܚܢܘܬܐ ܕܡ̣ܟܣܐ ܝܐܬܬܒ ܗܘܐܼ:. ܘܦܘܪ̈ܣܐ ° ܘܝܘܬܢܐ ܡܕܡ ܩܛܝܪܝܐ 
Ji. ol‏ ܡܕ ܝܕ Jon‏ ܟܝܢ ܫܘܥ ܕܬܐ ܒܬܪܝ܆. ܐܦ Lan,‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܦܣܫ̈ܩܬܐ ܠܡܐܡܪ ܛܥ ܐ܀ 
ܕܪܘܪ̈ܒܝܢ ܕܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ μ᾿‏ ܐܦ ܥܠ ܡܠܦܢܘܬܐ μα,‏ ܕܒܫܡܗ 
ܕܝܫܘܥ où Lunsdo‏ ܟ ܪܝܐ ܗܼܘܺܝ. ܡܡܿܕܠܠ ܗܘܐ ܦܬܛܪܘܣ 20025 ܡܢ ܒܬܪ ΙΝ α.υο‏ 
ܕܡܫܝܝܝܐ ܕܡܝܢ ܡܝ̈ܬܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܕܠܒܘܗܝ: ܟܕ Le Na‏ ܐܝܬܘܗܝ Las Jo‏ - 
ܘܡܢ ܬܠܬܐ LAN‏ . ܘܬܘܒ ܡܢ LAN fasas‏ ܡܗܿܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܐܟܚܝܕܐ ܗܿܢܘܢ 


܀ 


ܕܫܿܡܥܝܢ ܗܘܘ. ܡܬ ܪܓܡ ܗܘܵܐ ܠܥܡܐ ܦܘܠܘܣ 15 ܘܠܐ ܐܘܦܐܓ ܝܛܐ ܢܬܦ 


ܗܘܐ ܠܘܬܗ :. ܗܢܘܢ far, [is‏ ܘܥܣܿܟܝ ܠܦܘܚܠܦܐ܆. ܘܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܕܡ 
fs:‏ ܗܘܐ ܘܚܝܠܬܐܢ 0H‏ ܒܢ où “Li,‏ ܕܐܦ ܠܡܕ̈ܝܢܬܐ Lo‏ ݁ܕ ܒܕܡܘܐ 
ܦܪܝܚ ܬ | ܡܕܡ« ܛܐܣ ܗܘܐ ܆:. ܟܢܝܫܐܝܬ ܒܡܠܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܓܦ܀ 

ܟܕ ܡܢ ܗܠܚܢ ܥܕܬܐ Ko Raul}‏ ܠܘܬ où Je “Hs‏ ܕܣܝܓܝ 


1. 1, in margine : ܬܦ‎ 


avec l’appel, les fils de Zébédée laissent la barque et leur père? J'omets, 
en effet, de dire que Matthieu, alors qu'il était assis auprès de son τελώνιον, 
ou bureau d'impôt, et (qu’)il était à l'affût de ruses (πόρος) ` et de profits 
un peu forcés ou d'impôts, lorsqu'il eut entendu : Viens après moi', oublia 
également, pour parler brièvement, qu'il était publicain. 

(Et) on verra, aussi à l’occasion de l’enseignement des Apôtres, qu'il 
Υ ἃ des choses plus grandes que celles-là, (à savoir) celles qui se sont produites 
au nom de Jésus-Christ de Nazareth. Pierre parlait en Judée, après la 
résurrection du Christ d’entre les morts, à ceux qui l’avaient crucifié, alors 
que la passion était encore récente; c’est (au nombre de) trois mille et encore 
(au nombre de) cinq mille que ceux qui (l’}entendaient croyaient en même 
temps. Paul s’adressait au peuple à Athènes, et il attirait à lui les Aréopa- 
gites, ces juges sévères et difficiles à changer et il n’y avait rien qui fût 
plus dur et plus fort qu'eux dans les jugements, (lui) qui, en volant comme 
un oiseau, prenait en masse également les villes et les nations par la parole 
de la foi, (ainsi que par un filet). 

Lorsque l'Église se fut rassemblée par là, elle s’est tenue auprès du roi, 


1, Matth:,,1x, 9 


< 1:10109 
v° a. 
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ܡ IS‏ ܬܬܐ ܠܘ ܕܡܬܝܒ ܕܠܝܘ ܐܠܐ ܐܦ ܘܰܠ 
ܘܔܡܝܪ Lau‏ ܠܟܣܝܣ οἱ‏ ܟܝܬ ܡܠܬܐ ܗܝ ܕܩܝܲܟܒ݀ܬ̣! ܕܥܝܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܠܢ 
ܠܡܐܡܪ.. ܩܡ JS‏ ܩܡ ܣܘܟܐܠܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܬܦܪܥ܂. ܘܠܫܘܠܡܐ ܕܠܐ ܚܡ ܐܬ ܐ. 


ASS ἢ‏ ܡܝܢ ܝܡܫܢܟ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܕܡܿܠܟܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗ̇ܝ ܕܬܩܘܡ ܠܘܬ 


fase‏ ܩܪܝܒܐܝܬ܆.܂ ܗܝ ܕܠܘܬ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬ J où‏ ܚܣܝܪܐܝܬ. ܟܕ ܓܝܪ 
Ras‏ ܡܢ ܗܿܝ ܕܡܢ ܐܠܗ̈ܐ ܕ̈ܓܠܐ ܘܡܢ ܚܫ̈ܐ ܕܕܥܪܐ ܬܬܡܿܠܟ: Keno‏ ܥܕܩܠܝܬ 
ܚܝ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ ܘܕܟܫ̈ܐ ܚܠܦ ܕܘܒܪܐ ܥܬܝܩܐ Nso.o ΠΡ‏ ܡܫܡܠܝܬܐ| ܟܕ ܐܫܸܬܘܬܦܬܬܐ 
ܠܡܿܠܟܐ܆. ܐܦ ܒܐܝܩܪܐ ܐܦ ܒܫܡܐ܆. Kio‏ ܥܡܗ ܠܩܝܛܛܘܢܐ ܒܕܡܘܬ JR‏ 
ܘܒܝܕ ܬܫܒܚܬ ܬܫܒ̈ܚܬܐ ܐܡܪܐ ܐܥܕܠܢܝ ܡܿܠܝܟܐ ܠܝܬܘܢܗ. ܘܡܢ as‏ 


ܠܦܣܩܝܣ ܗܕܐ ܖܕܐܝܬ ܒܝܘܢܝܐܼ : ܕܦܬܝܒܐܼ ܒܠܫܢܐ ܣܘܪܿܝܝܐ ܩܝܼܡܥܬ: ܘܐܦ no;‏ ܘܐܦ ܒܗܙܐ ܡܐܡ( ܠܐ margine‏ ܐ ,1.1 
ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܗܝ Mao gifs‏ ܡܢ οἱ sil‏ ܡܢ ܡܝܦܘܠܬܐ܇ ‘ol‏ ܗ݀ܝ ܐܚܪܬܐ Nas)‏ ܡܢ 0 NH bas ol‏ 
ܡܬ ܬܙܝܥܢܝܬ| ܒܕܘܦܬ ܐ Sur‏ ܗܘܿܦܝܐܼ. ܐܠܐ ܡ ܫܚܠܦܐܼ oo‏ : ܘܗܢܐ Ms‏ ܐܝܬ ܠܝܗ. δόλο‏ ܠܘܬ ܡܕܡ ܩܪܟܬ. ܐܬܛܝܒܝܬ. 
ܗܐ ܩܬ̈ܫܒܐ. lo‏ ܡ ܛܚܒܐ.. ܗ | ܒܦܬܖܿܒܐ ܐܝܬܒܗ. ܗܐ ܠܘܬܗ ܕܡ ܕܡ ܐܝܬܝܬܗ. Sa‏ ܟܠܗܝܢ ܣܝܘܪܐܬ ESS‏ . ܘܠܐ 
L'in mar-‏ ,9 — ,ܥ ܕܦܝܠ Mans!‏ ܐܚܬܘܐ mie‏ ܡܬ ܐܡ ܙܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܗܕ ܐ܆ ܐܦ ܚܝܥܦܝ ܐܬ ܚܘܝܐܬ Ms Lt‏ ܐܬ ܢܗܪ ܬ 
ܚܬܢܐ : gine‏ 


(comme) un filet qui est excessivement prompt, ou plutôt (μᾶλλον δέ) la λέξις, 
c’est-à-dire l'expression! : Elle s’est tenue, montre qu'il n'est pas prompt 
seulemeut, mais encore qu’il est parfait et complet. Car nous avons l'habitude 
de dire : « Un fait s’est tenu », « Un sens s'est tenu », c'est-à-dire a été 
accompli et est venu à la fin qui convient, ce qui surtout en vérité est con- 
firmé également par la suite qui (vient) après. La reine, est-il dit, s’est tenue 
à ta droite?, parce qu'il appartenait aussi à la reine de se tenir près du roi, 
à proximité, (elle) qui, par rapport à quoi que ce soit, ne souffre aucun 
manque, En effet, une fois qu'elle eut cessé de prendre conseil des dieux 
menteurs et des passions déshonorantes et qu’elle eut changé et pris une 
vie nouvelle et pure, en place de la conduite ancienne et souillée, elle s’est 
tenue parfaite, lorsqu'elle a été associée au roi et pour l'honneur et pour 
le nom, qu’elle est entrée avec lui dans la chambre à coucher (χοιτών) à la 
façon d’une épouse, qu’elle dit par l'intermédiaire du Cantique des Can- 


1. Note marginale de 1, : La locution (λέξις) qui existe en grec, écrite ;ܡܬ‎ en langue syriaque et 
dans David et dans cette homélie, n’est pas l'expression que nous disons : « Elle s’est relevée de 
terre ou d’une chute », ou celte autre : « Elle S’est arrêtée, après une marche ou après une course, 
immobile dans un lieu ». Mais celle-là est différente et a ce sens : « Elle s’est tenue auprès de quelque 
chose, elle s’est approchée, elle a été présente, voici (elle est) proche, voici (elle est) présente, voici 
elle est à proximité, voici elle est auprès de quelque chose ». J'ai mis tout cela à son sujet, sans 


avoir pu encore montrer son sens. Gette expression d'autre part se dit aussi à la place de : « Ellé ν 


a été montrée, elle a été connue, elle a été expliquée ». — 2. Ps. xLIv, 10. 
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Lo‏ ܘܘܿܦܟܐ ܡܥ ΟΕ‏ ܚܕܐ ܐܝܬܝܪܘ̇ ܝܘܢܐ ܕܝܠܝ܆. ܚܕܐ ܐܝܬܝܙܘ̇ ܡܫܡܠܚܬܐ 
° ܕܝܠܝ es Lie‏ ܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܟܠܗܿ ܪܘܲܚܢܝ̈ܬܐ. MS Noos‏ 
Las‏ ܡܫܬܘܕܥ ܪܘܚܐ. ܡܫܡܠܚܝܬܐ οὐκ‏ ܡܛܠ ܕܒܬܠܕܒܘܦܐ ol sons‏ 
ܕܡܥܬܛܦܐ ܘܡܦܬܟܐ܆:. ܘܺܝ ܕܐܡܼܪ ܕܘܝܕ. ܒܚܘܕܪܐ RÉ‏ ܓܝܪ MR‏ ܫܘܚ ܝܦܐ 
ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ: ܕܙܕܝܩܘܬܐ: ܕܔܓܢܒܪܘܬܐ: ܕܢܟܦܘܬܐ: ܕܚܟܡܬܐ: ܘܕܗܠܝܢ ܕܬܚܝܬ ܗܠܝܢ 
ܡܬܦܠ̈ܔܢ: ܡܦ݀ܬܟܐ Sol: ko ca‏ ܕܝܢ.. ܠܘܬ ܧܘܦܪܐ ܠܝܿܝܘܙܝ܂ ܚܙܘܐ° Jo‏ 


ENS‏ ܘܡܫܬܡܠܝܐ. ܐܦ ܓܪ ds dk,‏ ܕܙܘܒܬܫܬܐܼ ܟܕ ܠܘܬ ܒܫ ܐܝܘܬ{ 


ܕܐܠܗܐ ܡܫܠܠܡܐ. ܘܠܗܕܐ ܡܙ ܡܢܐ Las‏ ܕܐܬܬ݀ ܢܘܝܘ ܒܘܒܝܬܪ̈ܬܐ. Miss‏ ܕܚܢ 
ܡܕܡ ܘܠܚܘܕܝ, .ܐ ܕܫܐ SA)‏ ܐܠܪܗܘܬܐ.. ܘܐܦ oo Jon où Jioas‏ ܒܗ̇ܿܢܘܢ 
ܕܡܫܬܘܬܦܫܝܢ. ܠܘ ܕܠܐ ‘Res [δον‏ ܘܠܘ ܐܝܟ μὴ»‏ ܘܐܝܟܢ RSS oo‏ ܥܕܬܐ 
ܠܘܬ ܬܫܒܘܚܬܐ pole‏ ܗܕܐ .. ܐܠܐ ܩܕܡܐܝܬ܂ ܟܕ ܐܝܟ ܒܪܬܐ ܠܐܒܐ ܘܡܠܦܢܐ ܠܡܫܝܚܐ 
Aus)‏ ܡܫܡܥܬܗܿ܆:. ܘܗܟܙܐ ܐܝܡ ܕܠܡܿܠܟܐ Raoul)‏ ܘܡܝܢ Lias‏ ܫܡܡܥܬܗ 


1. Lin margine : )ܦܬܐ‎ 


tiques : Le roi m'a fait entrer dans sa chambre", qu’elle est reconnue par le 
roi et quelle entend à son tour : Une est ma colombe, une est * ma parfaite”; 
colombe, d’un côté, comme celle qui tout entière est spirituelle — car c'est 
d'une mantère significative que l’esprit se reconnait sous l’aspect de la 
colombe — parfaite, d'un autre côté, parce qu’elle se trouve revétue d’un 
habit d'or et offre un aspect varié’, ce qu'a dit David. En effet, d'une part, 
c'est à cause du cortège très divers des vertus, de la justice, de la vaillance, 
de la chasteté, de la sagesse et des vertus qui se divisent au-dessous de 
celles-là, que la robe (στολή) offre un aspect varié, et, d'autre part, sous le 
rapport de la beauté, elle est encore uniforme, présente une seule couleur 
et est parfaite. Car elle est aussi tout entière en or, lorsqu'elle est parfaite 
sous le rapport de la familiarité avec Dieu, à laquelle elle prépare ceux qui se 
sont appliqués aux vertus. Or c’est quelque chose de simple et d’uniforme 
que la divinité, et aussi la lumière qui par elle se produit dans ceux qui 
y participent. (Et) ce n’est pas sans peine, ni sans dessein, et n'importe 
comment, que l’Église s’est élevée jusqu’à une semblable gloire; mais c’est 
principalement, lorsqu'elle ἃ prêté son“oreille au Christ, comme une fille 
(le fait) à (son) père et à (son) maître, qu’elle s’y est ainsi attachée comme 


7. 


à (son) roi, et que dès le commencement elle l’a entendu dire : Écoute, 


1, Cant., 1, 8. — 2. Cant. v, 2. — 3. Ps, xLIv, 10. 


111010017 
v° D. 


* fol: 213 
v° b. 


* Lfol. 214 
Το δ. 
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ܕܐܡܿܪ܆. ܫܡܡܥܝ ܒܪܬܝ ܘܚܚܙܝ ܘܨܠܝ uno mas)‏ ܥܡܟܝ ܘܒܝܬ ܐܒܪܘܟܝ܆. 

ܘܢܬܐܪܓܪܓ ܡܥܠܟܐ ܠܫܘܘܬܟܝ܀ 
: ܟܒܪ ܕܝܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܝ ܟܕ ܗܠܝܢ ܫܝܿܡܥ.. ܛܥܝܬ ܠܟ Lo δὶ‏ ܕܕܥܕܬܐ 
ܘܠܘ ܕܬܩܠܬܐܼ ΟΝ‏ ܐܢܬܐ ܠܢ ܩܘܠܣܐ. ܐܠܐ δοῦν‏ ܘ݀ܠܝܐܝܬ Jul‏ ܘܦܨܺܝܐܝܬܐ܂. 
ܦܬܪ δὶ‏ )5 ܕܠܫܘܦܪܐ ܕܝܘܩܢܐ ܬܦܢܟܝܐ JL‏ ܕܐܚܡ ܕܥܠ Les‏ ܪ ܫܡܐ ܠܙܘ 
ܠܟܡ ܡܠܬܐ LS‏ ܘܗܝܕܚܢ ܬܕܥ RL‏ ܕܣܗܕܬܐ ܗ̇ܝ ܕܕܪܬܗ ܠܠܡܐ :. 
da‏ ܫܦܝܪܘܬ ܦܐܝܘܬܐ Jones‏ ܕܡܝܬ. ܒܪܡ ܡܛܠ ܕܟܝܕ ܦ ܬܒ ܝܘܥ ܐ 
ܚܡܝܡܐ ܐܝܬܝܟ : ܫܘܠܛܛܢܐ ܠܐ .ܗܒ ܐܢܬ ܠܗ ܠܡܠܬܐ: ܠܘܬ ܕܚܝܢ δι‏ 
ܕܩܐܕܝܡܐ ܪܦ ܐܢܬ ܠܢ : ܟܕ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܐܦ ܒܡܚܝܘܬܐ' ܡܝܐ ܐܢܬ : ܘܠܚܐܦܐ 


10 ܐܟܣ ܐܢܬ ܘܦܠܣܩ ܐܢܬ ܠܗ ܠܪܗܼܛܐ.. ܐܬܒܝܩܐ ܥܠ ܬܩܠܐ ܒܗܠܝܢ ܕܐܡܝܕ̈ܢ 


ܠ : ܘܦ ܫܝܛܐܝܬܐ ܐܝܐ ܒ ܦܪܕܘܦܐ Jess‏ : ܕܢ ܗܠܝܢ ܕܥܠܫܬܘܿ ET‏ 


ܩܝܕܝܡܐ ܛܕܒܝܥܐ ܘܡܬܛܛܿܦܣܐ co‏ ܣܗܕܬܐ. ܡܢܐ ܓܫܪ܀ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܘܥܘܣ.. ܕܒܐܝܩܘܢܚܝܘܢ ܡܿܡܠܦ Jon‏ ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܿܝ Où Aus‏ 


1. L in margine : ܒܫܘܛ(‎ 


ma fille, vois et prête ton oreille, et oublie ton peuple et la maison de ton père, 
et le roi désirera ta beauté”. ἔ 

Quelqu'un me dira peut-être, en entendant ces (paroles) : « Tu as oublié, 
ὁ celui-là, que tu nous écris un éloge (κλέος) de l’Église, et non pas de 
Thècle ». Mais, qu'il écoute, à la fois comme 1 convient et véritable- 
ment! Attends, ὁ bon, afin d'apprendre la beauté de l’image (εἰκών) origi- 
nale, celle que la parole te trace, ainsi que sur un tableau, et alors tu 
sauras avec évidence que la martyre dont elle a peint l’image a ressemblé 


σι 


exactement à toute (cette) belle apparence (εὐπρέπεια). Cependant, parce ¬ 


que, étant un auditeur fiévreux, tu n’accordes aueun pouvoir à la parole 
elle-même, (et) que tu nous poursuis relativement à ce qui précède, en 
frappant, pour ainsi dire, même avec un fouet, en arrêtant l’élan et en 
interrompant la course elle-même, examine à l’occasion de Thècle ce qui 
a été dit par moi et tu verras d’une façon simple que c'est par la personne 


+ Liol. 914. (πρόσωπον) de l'Église et par ce qui ἃ été dit à son sujet que la martyre est 


17:8 


gravée et figurée 4 °8781106. Pourquoi, en effet ? 
11 y avait Paul, qui enseignait à Iconium, dans la ville qui possède la 


15 )< ܣ 1:1150 


10 


15 
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ܪܝܫܢܘܬܐ ܕܐܦܪܟܝܐ LuoloëNs‏ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ , ܡܫܝܚܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܕܡܡܿܠܠ: 
ܗܘܐ ܒ ܘ. ‘Lolo‏ ܕܒܓܢܣܐ ܘܒܥܘ ]ܪܐ ̇ ܩܕ̈ܡܫ̈ܬܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܡܥܝܬܝܐ ܗܘܬ: ܘܒܫܘܦܪܐ 
Je?‏ ܠܬ ܟܝܚܝܘܬܐ ܕܟܠܝܢ [rase LA‏ ܗܘܬ: ܘܠܩܢܝܢܐ où‏ ܕܗܟܢܐ܂ Sas‏ 
ܠܨ ܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܕܫܕܥܬܐ ܠܳܐ܂ Paso,‏ ܙܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܙܘܿܢ. LAS‏ ܗܘܬ ܡܬܛܫܝܐܝܬܐ 
ܥܠ ܟܘܬܐ ܕܣܚܕܡܐ ܗܘܬ ܠܥܠ ܡܝܢ ܒܝܬܐ ܡܕܡ . ܟܕ ܒܡܫܡܥܬܐ "ANS‏ 
ܐܘ Le Jus‏ ܗܘܬ ܠܗ ܠܡܠܦܢܐ. ܘܒܪܦܫܥܬܗ.. ܠܝܘܩܢܘ̇ ܕܥܕܬܐ ܡܡܠܝܝܐ 
où ."Loot‏ ܕܩܝܲܕܡ ܐܬܐܡܪ ܒܝܕ ܢܒܐ ܕܘܝܕ. ܫܡܥܬ ܡܪܬ ܐܦܚ ܧܣܐܐ ܝܬܐ ܐܝܟ ܒܪܬܐ. 
ܨ ܠܬ dan AS μη]‏ ܘܠܒܝܬ| ܕܐܒܘܗ̇. ܪܚܚܝܼܡܬܐ Jog‏ ܠܡܿܠܝܟܐ.. ܘܡܝܢ 
ܝܡܫܝܢܗ Ko‏ ܠܘܬܗ:. ܟܙ ܒܥܝ̈ܒܘܬܐ ܕܡܫܬܪ̈ܬܐ ܡܥ݀ܬܛܦܐ ܘܡܦ݀ܬܟܐ. ܟܕ ܓܝܪ 
ܡܢ ܡܠܐ Lies‏ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕܝܢ݀ ܘܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܒܫܐ: ais‏ ܣܦܘ̈ܬܗ̇ ܒܠܝܝ݀ܘܕ SO‏ 
ܟܝܬ ܕܡܬ ܐܡܪܐ ܛܥܡܬ: Can‏ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܛܒ Loos‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܢܦ̈ܫܬܐ ܗ̇ܢܝܢ 
ܢܟ̈ܦܬܐ ܘܕܟܝ̈ܬܐ Jus) ES‏ ܥܡ ܚܬܢܐ: ܟܕ ܠܠܐܡܦ̈ܝܕܐ ܕܕܟܝܘܬܐ | aa‏ 
ܗܕܝܪܐܝܬ ܡܝܼܢܗܐ̈ܢ.. ܐܦ ܠܒܬܘܠܘܬܐ ܐ ܚܒܝܬ.. ܘܚܠܦ ܟܠ ܡܕܡ Ken‏ 

| CINE 


܀ 


ܠ 
La‏ 


première place de l’éparchie (ἐπαρχία) des Lycaoniens, ou plutôt (μᾶλλον δέ) 
il y avait le Christ qui parlait en lui. Et Thécle, qui par la race (γένος) et 
par la richesse occupait la première situation de la ville, (qui) cachait sous la 
beauté du corps la gloire qui (vient) de ces (avantages) et (qui) possédait 
pour l'heure, sans qu’on l’en puisse dépouiller, ces biens qui sont d’une 
proie si facile, était assise en cachette au bord d'une fenêtre placée au- 
dessus d’une maison, alors qu’elle voyait le docteur lui-même par l’ouie 
plutôt que (μᾶλλον... #) par la vue. Et sur l'heure elle accomplissait l’image 
(εἰκών) de l’Église, qui ἃ été prédite par le prophète David. Elle ἃ écouté 
docilement, comme une fille, elle a prêté l’oreille, elle a oublié son peuple 
et la maison de son père, elle est devenue chère au roi et elle s’est tenue 
près de lui à sa droite, en étant revêtue des habits des vertus et en offrant 
un aspect varié. En effet, lorsque, par suite des paroles de la vie future et 
du royaume des cieux, elle eut goûté du bout des lèvres seulement ce qui 
en vérité est dit, (à savoir) que, plus que tous les hommes, les âmes chastes 


et pures entrent en même temps que l'époux, en allumant d’une façon 


brillante les lampes (λαμπάς) de la pureté avec l’huile, elle ἃ aimé également 
la virginité, et c’est en place de tout qu'elle l’a reçue en échange. 
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ܘܡܝܢ ܗܪܟܐ γ5. + Jon Linss oo!‏ ܠܘܬ ܡܕܫܟܢܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ fol‏ ܗܘܬ ܆. 
ܘܠܘܐ ܒܝܼܣܪܐ ouoos‏ ܐܣܝܪܐ ܗܘܬ ܘܩܝܼܒܝܥܐ܆. ܘ Lai‏ ܕܒܬܐܗܽ ` ܡܬ ܗܓܔܓܐ ܗܘܐ 
ܘܠܬܘܼܨܐ1 eos:‏ ܘܠܝ ܕ̈ܩܕܐ Jloraso‏ ܕܠܢ̈ܫܐ ܚܢ̈ܦܝܐ ܘܠ ܙܡܚܪ̈ܬܐ܆. ܘܠܙܘܝܚܐ 
ܕܟܠܫܬܐ܇. ܘܠܪ̈ܕܦܝܘܬܐ Hobuow‏ ܕܒܙܘܠܫܝܢ:. ܘܠܥܪܣܐ ܕܙܘܘܓܐ ܘܠܥܒܘܙܘܬ Lis‏ 
5 ܘܠܚܘܒܬܐ ܕܓܢܣܐ:. ܘܠܠ ܘܒܒܐ: σον‏ ܒܫܬܝܬܐ. ܠܝܕܐ ܗܘ ܓܝܪ ἙΝ‏ 
ܗܠܝܢ Ross‏ ܐܘ̈ܠܝܬ|:. ܕܠܗܠܝܢ ܕܐܣܝ̈ܬܟܝܝܢ ܐܝܟ ܗܽܘ ܕܗܐ ܡܢ ܟܕܘ Kio‏ 
ܢܒ̈ܝܼܟܝܢ܇. ܘܒܪܗܕܐ܆. ܣܝܪܐ ܕܝܬܝܪ ܐܪܝܟܐ ܕܥܩ̈ܬܐ ܘܒܘ̈ܟܝܐ ܕܒܐܘ̈ܠܝܬܐ IR‏ 
Kiss) το‏ ܠܡܫܚܠܦܘܬܗ̇ ܠܥܠܝܡܬܐ ̇ ܡܝܢ ܚܘܝܚܘܬܗ̇ ܫܦܝܪܬܐ Jus‏ 
ܘܪܚܠܝ̈ܬ ܠܐܠܗܐ܂. ܠܡܟܝܪܗܿ :5" fo‏ ܗܘܬ ܠܣܘܝܥܐ܆. *jasl‏ ܐܝܬ Joo‏ 
10 ܦܘܐ ܠܗܢܐ. ܘܟܢ ܒܪܗܼܛܐ ܐܬܐ: ° ܘܡܫܬܠ ܗܒ ܗܘܐ ܒܢܘܪܐ ܕܪܓܬܐ: ܘܪܦܓܬܢܐܝܬܐ 214 1 
ܐܟܚܕܐ ܘܪܚܡܬܙܐܝܬ. ܬܪܝ < Lo‏ ܕܡܬܐ ܪܚܘ ܠ ܐ Ἰοοι‏ ܡܢܗ. ܘܟܕ ܗܼܝ 


ܬܐܬܬܐܝܩܐ ܗܘܐ° ܘܓܒܪܐܝܬܐ Lama : Jon [μὸν‏ ܗܘܬ ܠܡܚܝܝܠܘܬܐ Ras jo‏ ܗܢܝܐܘܬܐ 
ܕܝܠܗܝܢ ܕ̈ܡܬܐ܆. ܟܕ ܒܬܐ ܪ ܝ ܬܗܒܐ ܗܘܬ ܕܢܐܙܠ̈ܢ RO‏ ܘܠܗ̇ܘ ܕܡ ܡܠܠ ܗܘܐ 


1. L in margine : Ha. — 2, EL in margine : Θαμυρις. 


Et de là (il suit) que sa mère était folle, alors qu'elle était remplie 
d'admiration pour la tente de ce monde, qu'elle était fascinée et clouée dans 
son intelligence par rapport à la chair et qu’elle se représentait le lit nuptial ` 
de sa fille, la chambre du mariage, les danses et les orgies des récep- 
tions païennes, les chansons, la procession des couronnes, la mollesse 5 
et le plaisir qui (se trouvent) en ces (fêtes), le lit du mariage, la procréation 
des enfants, la descendance de la race (γένος) et le soutien de (sa) propre 
vieillesse. Car les femmes qui aiment les lamentations ont l'habitude de 
pleurer ce qui est attendu, comme si déjà cela avait été obtenu, et par là 
de tordre la chaîne très longue des tristesses et des larmes qui (existent) 10 
dans les lamentations. 

Et, lorsqu'elle se fut lassée à faire changer la jeune fille de son empres- 
sement pieux (εὐσεδής) et religieux (θεοσεδής), elle appelait au secours le fiancé 

+ fo. 914. de celle-ci. Thamyris était son nom. Et, lorsqu'il fut venu en courant 7 et 
ΤᾺΣ qu'il brülait du feu du désir, il se mit d’une manière flatteuse et d'une 15 
manière amoureuse à la fois à bercer par ses chants celle qu'il aimait. Et, 
comme elle était silencieuse et qu’elle regardait virilement, elle blämait : 
la faiblesse ct l'agrément (φιληδονία) des paroles elles-mêmes, en les laissant 
aller en l'air; et elle pensait que celui qui parlait avec elle n'était pas présent 





10 


10 


15 


XCVIL | 129‏ 11011 ` , 3 
ܥܡܗܿ ܕܐܦܠܐ ܩܬܪܝܒ ܗܘܐ ܠܬܡܢ ܣܝܿܒܪܐ ܗܘܬ. ܟܕ τος τς ἘΠΕ ἊΝ‏ 
ܗܘܬ ܘܩܝܒܫܥܐ..̇ ܘܒܫܕ ܗܠܝܢ ܒܐܢܫܐ ܗܘܬ ܠܒܪܿܢܫܐ “A où‏ ܘܡܬܘܿܓܓܐ ܗܘܐ 
ܠܗܠܝܢ “Rs‏ ܘܕܐܦܠܐ A)‏ ܗܘܬ ܒܦܓܪܐ ܡܟܝܠ Jon [μϑίοο‏ ܬܐܡܥܘܪܝܣ 
ܕܝܢ ܗܽܘ ܒܫ ܪܚܝܡܬܐ flo‏ ܡܒܦܝܣܐܐ.. ܠܪܚܡܬܐ܂ ܐܠܕ ܐܝܬ ܫܚܠܦܪܘܿ ܠܣܥܐܬܐ. 
ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܦ݀ܕܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܪ̈ܚܝܡܢ ܠܗܘܢ܀ 
ܘܟܕ ܥܠ ܦܘܠܘܣ ܡܶܢ ܐ| ܥܡ ܐ ,ܝܕܐ ܣܓܝܐܬܐ ܘܥܡ Lisio [fs‏ . ܠܘܬ 

ܐܢܬܘܦܐܛܘܣ τὰς‏ ܐܝܬܝܗ ܟ «οἷν. EN‏ ܘܟܕ ܐܬܘܪܒ ܠܒܐܡܐ ܕܪܝܦܢܐ: ܘܡܠܠ 
ܡܛܠ ܢܟܦܘܬܐ| ܘܡܬܕܠ ܗܝܡܢܘܬܐ: » Aus el‏ ܗܘܬ Nous‏ ܦܘܠܘܣ.. 
ܠܝܬ fix)‏ ܢܬܘܒܠ ܥܲܬܿܕ. ܠܬܩܠܐ ܕܝܢ NS Ris Jon LL LOS‏ 


ܡܠܦܢܐ ܘܐܣܫܪܐ: ܐܦ ܓܝܪ ܫܡܥܬܗ ;)56 ܕܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܐܣܝܪܐ: ܘܡܝܢ 
ܫܦ̈ܥܐ ܕܡܠܦܢܘܐ | ܪܬܚ ܐܝܬ ܕ̈ܠܚܐ ܗܘܬ: ܘܥܠ ܐܣܘܪ̈ܘܗܝ ܐܦܝܕܐ ܗܘܬ: ܘܡܬܬܦܩܐ 
ܗܘܬ ܠܦܟܪ̈ܘܗܝ ܘܟܒ̈ܠܘܗܝ ܐܚܡ ܐܝܠܚܫܝܢ ܕܩܝܼܘܕܬܐ ܡܬܘܬܡܪܝܢ ܗܘܘܢ. ae‏ ܠܘܬ 
ܕܝܢܐ܂. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕܝܗܿ.. [I]‏ ܟܕ ܡܕ̣ܙܘܓܐ ܐܟܚܕܐ ܠܐܣܝܪܐ ܘܡܣܝܿܒܪܢܐ.. où‏ ܕܟܕ 
ܠܦܘܠܘܣ ܡܝܢ πὰς‏ ܛܪܕܗ. Jo‏ ܕܝܢ ܕܝܝܠܦܬܐ ܡܢ ܐܣܘܪܘܙܘܝ ܩ ܡ 


là, alors qu'en vérité elle était attachée et clouée aux paroles de Paul, 
qu’elle édifiait à l’aide de celles-là l’homme intérieur, qu’elle s’imaginait 
les choses futures et qu’elle pensait qu’elle n’était plus dès lors dans un corps. 
Et Thamyris, épris d'un mauvais amour et vide de persuasion, changea 
nécessairement l’amour en haine. Car tels sont ceux qui perdent ce qui 
leur est cher. 

Et, lorsqu'il fut venu vers Paul d’une part, avec de grandes forces! et 
avec des engins de guerre, il le conduisit (et) l’amena chez le proconsul 
(ἀνθύπατος), tandis qu’on le traînait. Après qu’il se fut approché du tribunal 
(βῆμα) du prince et qu’il eut parlé de la chasteté et de la foi telles qu'il se 
trouvait que Paul en parlât, il arrangea (tout) pour qu'il fût mené en prison. 
Quant à Thècle, d'autre part, qui pendant la nuit était venue se tenir auprès 
du docteur et du (prisonnier) chargé de chaînes — car elle l’entendit aussi 
dire : La parole de Dieu n’est pas enchaînée? — qui puisait abondamment aux 
flots de (son) enseignement, qui se répandait sur ses chaînes et qui embras- 
sait ses liens et ses entraves, comme celles qui laissaient échapper la sain- 
teté, il l’entraîna vers le Juge, et non pas elle seule, mais unie en même temps 
au (prisonnier) chargé de chaînes et à l'Évangéliste. Lorsque celui-là eut 
flagellé Paul d’un côté, il le chassa: d'un autre côté, il livre Thècle, qui 


1. Litt. : « Avec une main nombreuse ». — 2. II Tim.) τι, 9. 
PATR. OR. — T. XXV. — FASC. 1. 9 
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Lo‏ ܕܬܕܥ ܬ ܚܫ ܡܛܠ ܡܫܝܫܝܝܐ.. ܠܓܘܙܠܬܐ ܕܢܘܪܐ Das‏ ܠܗܿ. ܠܗܢܐ ܓܝܪ 
es EX‏ ܠܘ où‏ 155« ܗܘܐ .. ܐܠܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ݀ ܐܦ ܐܡܘܿ ܦܝܼܣܩ ܬ As‏ 
ܘܐܦ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܕܡܕܢܢܬܐ ̈ ܕܓܒܪ̈ܐ ܟܝܬ chine‏ ܐܝܟ ܕܥܠ ܐܝܕܐ Lis‏ 

ܙܘܘܓܐ܆. ܘܙܘܽܿܦܟܐ Load‏ ܕܟܝܢܐ܀ 

τ‏ ܗܼܝ ܕܝܢ ܟܕ ܠܐܠܗܐ où‏ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ| μέ ΝΑ. Jo pool)‏ ܐܬܒܝܿܪܢܫ 
:ὁμοο» Kias‏ ܠܗܢܐ ܓܝܪ ܦܪܬܐܬܐ ܗܘܬ: sono‏ ܚܪܡܐ ܠܒܬܘܠܘܬܗ: 
ܘܚܬ ܡܐ ܕܝܠܗ ܠܘܩ ܟܒܠ ܓܘܙܠܬܐ ܐܝܘܬ ܠܥܠ ܡܢ Kiss Foto‏ : ܘܠܘܩܒܠ 
ܦܠ ܗܝܒܫܬܐ Là‏ ܐܡ̣ܪܚܝܬܬ ܣܕܠܩܝܬ. ܘܡܚܝܕܐ | lfsos‏ ܡܡܶܢ ܡܕܡ ܘܦܘܦܝܬܐ | 214 *L tot.‏ 
ܡܬܟܪܟܐ ܗܘܬ ܒܐܪܥܐ Dose‏ ܠܗ̇: ܥܢܢܐ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܡܝܢ ܠܥܠ Row)‏ 

10 ܘܡܛܪܐ Lis.o‏ ܘܬܟܝܒܐ ms‏ ܒܒܪܕܐ μα‏ ܠܢܘܪܐ ܡܶܢ܂ ܕܥܟܬ. ܡܢ as‏ 
ܕܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܚܕܪܵܝܗ̇ܢ. ܠܗ̇ܢܘܢ ܡܶܢ ܡܝ̈ܬܐ܂. ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܢ܂ ܥܪ̈ܘܩܐ Kia‏ 

| ܐܢܘܢ . ܠܬܩܠܐ ܕܝܢ܂. JS‏ ܡܗ̈ܝܡܢܐ CS‏ ܕܠܐ ܣܒܪܐ.܂. ܠܡܗ̈ܝܡܢܐ ܕܚܢ.. ܠܘ ܕܠܐ 

| ܣܒܪܐ sas‏ ܡܢܐ ܓܝܪ ܟܕ ܨ ܒܐ ܠܐ ܥܒܕ ܐܠܗܐ où‏ ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ܀ 

oùù ܐܡܕܗܝܐ:‎ Lio ܣܗܕܬܐ: ܥܕܡܐ ܠܦܫܘܠܡܐ‎ ca ܐ ܝܟܢܐ‎ Koh) pe 





1. L in margine : ܠܬܐ‎ 


avait appris par les chaines de son maître à savoir souffrir pour le Christ, à 
un feu ardent. Car cette peine avait été prononcée contre elle, non pas par 
celui qui jugeait, mais, avant lui, par la mère (de Thècle) également et aussi 
par toute la masse de la ville, des hommes en vérité et des femmes, comme 
contre celle qui rompt le mariage et renverse les lois (νόμος) de la nature. 5 
Quant à elle, lorsqu'elle eut reçu dans son intelligence le Dieu qui s’est 
incarné de la Vierge ét sans changement s’est fait homme — car c'est à 
celui-là qu’elle avait mis à part et donné (comme) une chose consacrée sa 


dérisoire 


ἀπ dns At. 


sm is 


sims.» 


virginité et c’est son signe qu'elle avait tracé en face du feu — elle marcha 
× L toi, 12 sur les bois et elle osa monter au-devant de la flamme. Aussitôt ἡ un éclair 10 
“4 ]ܘ‎ une tempête, d’une part, parcouraient la terre et l’'ébranlaient; un nuage, 
d'autre part, lorsqu'il se fut détaché d'en haut et eut laissé tomber une pluie 


forte et persistante, qui était mêlée de grêle, éteignit le feu et, parmi ceux 


ue "à at-on. Ltéat bat tn ut των 


qui se tenaient autour du (feu), montra que les uns étaient morts et que 
les autres prenaient la fuite, (et) il délivra Thècle, pour les incrédules inopiné- 15 
ment et pour les fidèles non pas inopinément. Car, lorsqu'il veut, que ne 
fait pas le Dieu des prodiges ? 

Voyez-vous comment la martyre ressembla jusqu’au bout à l’image (εἰκών) 
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ܕܥܕܬܐ ܐܡܿܥܪ ܐܢܐ: ܠܘܬ Pass‏ ܪܝܫܝܬܐ ܕܡܲܫܝܬ܂. ܥܠ ܗܢܐ ܓܝܪ [sos‏ ܐܡܪ 
ܦܪܘܩܢ ܐ7ܐܒܢܝܙܘܿ CLS‏ ܘܬܪ̈ܥܐ ܕܦܝܘܠ ܠܐ ܙܝ ܣܢܘܢܘܿ. ܡܛܠܗܕܐ Lo‏ ܫܠܗܝܒܝܬܐ 
ܠܘܝ ܚܝܫܠܬܢܝܬ ܳܐ ܙ ܟܬܐ܀ 

ܢܐܡܪ ܠܢ ܐܢܫ ܟܕ ܥܒܪ JR pe‏ ܡܢܐ ܒ ܙܬ ܒܪܬܐ ܡܢ Be,‏ ܗܘ Loto‏ 
ܠܡܐ ܠܐ ܩܡܬ݀ ܠܘܐ ܡܿܠܟܿܐ. ܕܠܡܐ ܠܘ AK he‏ ܠܝ .| 
ܡܝܟܡܠܝܐܝܬ. ܕܠܡܐ: ܠܘ ܟ ܐܝܟ ܥܠܟܬܐ ܡܥܛܦܐ ܘܡܦܬܟܐ: ܘܟܠ ܠܒ ܘܦܐ 
© ܒܬܐ ܕܡܝܬܖ̈ܬܐ ܡܟ̈ܣܝܐ: ܘܘܟܢܐ ܟܕ ܒܢܘܪܐ ܥܥܪ݀ܬ: ܘܚܝܼܘܝܬܐ ܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 
ܕܝܠܘ ܕܗܽܒܢܝܬܐ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ: ܘܕܒܦܫܠܗܝܒܝܬܐ ܐܬܒܕܚܝܙ̈ܚܢ Jo‏ )ܐܦܢܝܬ|܀ 

ܠܗܐ ܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܒܢ̈ܬܐ ܕܠܘܬ ܐܡܐ: ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܓܝܪ ܡܢ ܒܬܪܟܝܢ ܛܝܢ̈ܝܝܢ 
ܒܒܬܘܠܘܬܐ ܘܒܤܗܕܘܬܐ ܕܬܩܠܐ: ܐܦܢ ܕܦܝ̈ܝܬܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܢ ܡܕܡܝܢܘܬܐ Na‏ 
ܡܕܡ .. 0 où‏ ܐܠܗܝܐ Xra5‏ ܗܘܐ ܙܡܿܪ ܠܗ̇ ܟܕ ܐܼܡܿܪ. ܢܬܬܘ̈ܒܠܢ Ds‏ 
ܒܬܘ̈ܠܬܐܼ ܒܬܪܗܿ. ܘܐܖܪ̈ܝܒܬܐ! ܕܝܠܙܘܿ ܢܬܬܘ̈ܒܠܢ ܠܟ. SIN‏ ܒܚܙܘܬܐ܂ ܘܒܪܘܙܐ. 
ܢܬܬܝ̈ܬܝܢ ܠܗܝܟܠܗ ܕܡܿܠܟܐ. ܗܿܝ ܡܿܡܢ ܓܝܪ ܕܒܬܪܗܿܢ. ܡܘܕܥܐ ܠܡܕܡܝܢܘܬܐ.. 


1. L in margine : | .ܚܒܬ‎ 


maternelle, je dis à celle de l'Église, sous le rapport de l’élévation principale ? 
Sur cette pierre, en effet, dit notre Sauveur, je bätirai mon Église, et les portes 
du Schéol ne prévaudront pas contre elle. C'est pourquoi la flamme n’a pas 
vaincu la vaillante. 

Quelqu'un, en s’avançant en public, nous dira : « En quoi la fille 
a-t-elle été inférieure à l’image (εἰκών) maternelle? Est-ce qu’elle ne s’est 
pas tenue auprès du roi? Est-ce que ce n’est pas promptement ? Est-ce que ce 
n'est pas parfaitement? Est-ce que ce n’est pas lorsqu'elle est revêtue comme 
une reine et qu'elle offre un aspect varié, qu'elle est recouverte de tout 
le vêtement et de (tout) l’ornement des vertus, et lorsque de la sorte elle ἃ 
passé à travers le feu et a montré que tout ce qui lui appartient est vraiment 
en or et qu'il ἃ été éprouvé par la flamme et n’est pas faux? » 

Cette ressemblance des filles avec leur mère — beaucoup, en effet, ont 
envié par la suite la virginité et le martyre de Thècle, même si elles s’arré- 
tent loin de la ressemblance qui (est) en tout — le divin David la chantait 
d'avance, en disant : Les vierges seront amenées au roi après elle; ses com- 
pagnes te seront amenées, elles seront amenées dans la joie et dans l’allégresse ; 
elles seront conduites au temple du roi. D'une part, en effet, cette (parole) : 


1. Matth., XVI, 18. — 2. Ps. 17, 15-16. 
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ܘܕܒܬܪ ܐܡܐ ܐ ܙܠܝ̈ܝܢ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܟܠ où‏ ܢܒܫܐ Jon διὸ‏ 

ܢܝܩܦܬ ܢܦܦܝܚ ܒܬܪܡ. ܗܝ ܕܝܢ ܕܩܕ̈ܝܒܬܐ ous‏ ܚܘܝܐ .. ܕܒܩܝܼܘܪܒܐ ܕܡܕܡܝܢܘܬܐ 

ܗܼܘ̈ܝ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܗܝܟܠܐ ܕܡܿܠܟܐ ܐܬܬܘ̈ܒܠܝܢ. où‏ ܕܡܛܠܬܗ ܬܘܒ 

ܗܼܘ où‏ ܕܡܙܡܪ ܢܒܝܐܝܬ ܥܡ ܩܝܢܬܐ )750+ ܩܕܝܫ݀ ܗܘ ܗܝܟܠܐ ܕܝܠܟ ܬܡܝܗܐ 

| ܒܙܙܝܩܘ!ܐ|܀ : 

¦ ܟܕ ܠܘܬ μοι‏ ܐܝܩܬܐ ܐ ἈΝ‏ ܘܡܢ ܦܫܠܗܝܒܫܬܐ ܐܣܬܗܪܬ: ° ܘܠܡܫܝܚܝܐ .3 
¦ ܣܝܼܗܕ݀ܬ ܬܩܠܐ܂. ܬܘܒ ܒܬܠܡ̈ܝܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ Jon‏ ܘܠܡܠܦܢܘܬܐ ܕܦܘܠܘܣ ܫܡܥܐ 

ܗܘܬ . ܟܕ ܗ̇ܝ ܨ ܒܚܐ ܗܘܬ ܕܬܬ ܪܕܐ ܘܬܐܠܦ܆. ܕܚܠܦ ܥܡܢܘܐܝܠ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ 
| 





ܙܕܩ caused‏ ܐܦ ܓܝܪ ܟܕ ܣܝܼܦܪ݀ܬ ܣܥܪܗ̇: ܡܛܠ ܣܘܓܦܢܐ où‏ ܕܡܢ Jsas‏ 

10 ܠܪܥܝܢܗ̇ ܓܒܪܢܝܐ:. où ss‏ ܠܐܣܟܡܗ̇ ܕܠܚܝܡ. ܘܙܩܫܦܐ ܗܘܬ ܠܟܪܘܙ ܐ ܕܦܪܪܐ܂. 

ܟܕ ܐܟܚܕܐ ܥܡܗ ܡܟܪܙܐ ܗܘܬ. ܘܦ ܟܕ ܡܬܬܠܡܕܐ ܗܘܬ ܓܝܪ. ܥܘ݀ܬܕܐ ܡܠܦܢܝܐ 
ܐܝܬܐ ܗܘܐ 0+ 

ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ܆. ܘܐܐܝܟܢܐ ܦܘܠܘܣ ܠܩܘܙ̈ܝܢܬܝܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܠܡܿܠܦܘ ܕܝܢ 

ܠܐܢܬܬ݀ ܠܐ ܡܿܦܣ ܐܢܐ ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܪܥܘ ܠܥܕ̈ܬܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܒܩܢܘܢܐ ܦܝܼܩܕܘ. ܕܠܐ ܢܗܘܐ 


Après elle, indique la ressemblance et (fait savoir) qu'elles sont allées après 
(leur) mère; car c’est ainsi que le prophète criait également au Dieu de 
l'univers : Mon âme s'est attachée après toi'. D'autre part, cette (parole) : 
Ses proches, montre qu'elles ont été dans la ressemblance la plus proche; 
car ce n’est pas différemment qu’elles ont été amenées dans le temple du roi, 5 


me ܒ‎ 


au sujet duquel de nouveau celui qui chante (les psaumes) a chanté d’une 
manière prophétique avec cadence : Saint est ton temple, (il est) admirable 
par la justice*. 
Lorsque Thècle eut été élevée à cet honneur, qu’elle eut enduré le martyre 
+ Lfo1.214 de la flamme * et qu’elle eut rendu témoignage au Christ, elle était de nou-.10 
V? veau parmi les disciples et elle écoutait l’enseignement de Paul, alors 
qu’elle voulait être instruite et apprendre qu'il faut souffrir souvent pour 
l'Emmanuel. En effet, lorsqu'elle eut également coupé ses cheveux à cause 
du dommage qui (lui venait) de la beauté, elle fait à son esprit viril l'extérieur 
(σχῆμα) qui convient. Et elle s’attachait au prédicateur de la vérité, en 15 
prêchant en même temps que lui. Et, en effet, comme elle était aussi son 
disciple, elle possédait la préparation du maitre. 
Que personne ne dise : « Et comment Paul écrivait-il aux Corinthiens : 
Quant ἃ la femme, je ne lui permets pas d'enseigner”? Et (comment) ceux qui 


4. Ps. 2x1, 9. — 2. Ps. LXIV, 5-6. — 3. Of, I Cor., x1v, 84. 





10 


15 


20 
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ܦܠܝ ܠܐܢܬܬܐ ܠܡܣܝܬܦܪܘ܆. ܐܦܠܐ JA!‏ ܓܒ̈ܪܢܝܬܐ ܠ ܡܬܟ ܣܝܘ. ܗܠܝܢ 
ܓܝܪ ܕܠܝܠ̈ܬܐ ܘܕܒܝ̣ܚܫܪܐܝܬ δ οἱ‏ ܡܢ ܐܲܢܫ̈ܝܢ܂. ܥܕܡܐ ܠܗܿܢܘܢ Rae‏ ܟܕ 
ܗܽܘܶܝܢ ܢܡܘܣܐ ܠܐܚܕܢܐ. ܣܐܝܘ̈ܡܘܐ ܢܡܡܘܣܐ ܕܝܝܢ܂ ْ ܠܦܘܐ ܐܘܚܕܢܐ δι»‏ ܕܣܓܝ̈ܐܐ 

ܡܬܐܣ̈ܝ̈ܡܢ.. ܘܠܘ ܠܦܘܬ pv‏ ܒܙܘܡ εκ} οἱ‏ ܠܟܠܬܫܦ ko μας‏ 
ܘܡܬܛܟ̈ܣܢ. JLol‏ ܡܢ ܓܝܪ.. ܩܕܡ« ܐܣܟܘܒܐ JL.‏ ܕܠܒ ܕܐ ܐܝܬ ܗܘܐ wo Où‏ 
ܕܝܢ ‘Lois‏ ܐܣܟܡܐ ܕܡܪܡܠ ܗܘܐ ܡܢ ܣܥܘܪܘܬܐ܂.ܼ ܕܥܬܝܕ pis‏ ܒܧܦܟܝܪܘܬܐ 
LOI. |‏ ܗܘܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܣ ܫܡ ܢܡܘܣܐ݀ ܘܟܠܝܢܐ.. ܐܦܠܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܫ̈ܟܚܝܢ 
AS‏ ܒܬܩܠܐ܆. ܗܕܐ ܠܡܥܒܕ ܡܝܼܦܣܐ. ܠܬܚܘ̈ܡܐ. ܓ݁ܝܪ݀ ܘܛܘ̈ܟܣ ܐ μιὰς‏ 
ܐܕܩ ܗܘ ܠܘܪܧܬܥܒܕܘ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܦܘܩܕܢܐ ܢܡܥܘܣܝܐ ܦܝܿܩܢ܂. ܕܠܐ ܢܘܬܢܐ ܬܚܚܘ̈ܡܐ 


ܕܡܢ DS‏ ܗܠܝܢ ܕܣܡܘ ܐܒܗ̈ܝܢ μια.‏ ܗܘ ܙܚܢ οἱ‏ | ܡܢ ܝܡܝܢܐ 


ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܘܪܙܘܿܠܟ܀ 
ܒܪܡ ] cé "λα‏ ܙܪܝܙܬܐ ܘܕܠܬܟܬܘ̈ܦܐ ܗܽܢܘܢ ܦܦܝܪ̈ܝ ܕܚܠܬܐ Vi‏ ܕܠܐܐ; ܣܬܝܩܐ 
ܗܘܬ: ܒܐܣܟܡܐ ܡܢ [Luis‏ ܘܚܘܦܒܐ ܠܘܬ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܐܢܬܛܝܘܟܘܣ 117 


ont gouverné les saintes Églises ont-ils ordonné dans un canon (κανών) : 
11 ne sera pas loisible à une femme d’avoir les cheveux coupés ni de se 
couvrir d'un habit (στολή) d'homme? » En effet, ces prescriptions légères et 
qui ont été faites avec soin par certains subsistent jusqu’à ceux-là, alors 
qu'elles ne deviennent pas une loi (νόμος) pour d’autres. (Et) les législations 
(νομοθεσία) sont faites d’après la force de celle d'un grand nombre, et ce n’est 
pas d’après un par hasard ou (d’après) deux qu’elles sont définies et dis- 
posées pour tout le monde d’une manière générale. En effet, Thècle d’une 
part possédait, avant l'extérieur (σχῆμα), la force de la réalité; les autres 
d'autre part avaient un extérieur (σχῆμα) qui manquait de la pratique (et) qui 
devait être tourné en ridicule avec la honte. (Et), après la législation 
(νομοθεσία) et l'interdiction, même à celles qui peuvent rivaliser avec Thècle, 
il n’est plus permis de faire cela. Car c’est aux définitions et aux dispositions 
générales qu'il faut se soumettre, parce qu'également un commandement 
de la Loi nous ordonne de ne pas déplacer les bornes anciennes qu'ont placées 
nos pères”. Or on les déplace, même si c’est à droite qu’on va en dehors de 
la Loi (νόμος). ܐ‎ 

Cependant, la femme courageuse, et qui respirait comme l’air les combats 
pour la religion (εὐσεδής), vint d’une part dans un extérieur (σχῆμα) d'homme et 
dans une intention (virile) jusqu’à cette ville d'Antioche; d’autre part, comme 


1. Voir J. 5. ASSÉMANI, Bibliotheca orientalis, t. 111, pars τι, p. 889. — 2. Deut., xIX, 14. 


° ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܓܪ ܐܢܦ ܟܢ ܐܦ où‏ ܐܬܟܪܗ ܗܘܐ ܒܪܚܚܡܬܐ ܗܝ L fol. nr J‏ + 


T° ἃ. 


* L fol. 215 


1:09. 
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ܟܕ ܕܝܝܢ ܬܩܬܐ ܐܝܬܝܙܘ̇ ܗܘܬ ܂. αλδσ As‏ ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ. ܬܘܒ ܓܝܪ ADS‏ 
ܗܿܢܘܢ Je‏ ܕܫܘܦܪܐ. ܬܘܒ ܗܢܘܢ ܪ̈ܕܘܦܐ ܕܫܦܝܪܘܬ Jus‏ ܗܿܢܘܢ ܡܢ ܟܕ ܠܘܬ 
Joss,‏ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ܂ ܟܕ ܠܘܬ ܕܚܠܬ fils‏ ܠܘܩܒܠ ܚܕ̈ܕܐ ܢܓܕܝܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ. ܐܠܐ 
< ܗܘܬ ܠܗܘܢ La‏ ܒܬܘܠܬܐ ܘܣܗܕܬܐ܂. ܠܳܐ܂ ܡܬܟܒܫܢܝܬ | ܡܝܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ܀ 


ܕܬ ܐܡܘܪܝܣ.. ܥܠ ܫܘܦܪܗ̇ ܕܩܕܝܫܬܐ Lis‏ ܘܟܕ ܧܝܪܥ ܘܦܕ ܡܝܢ τομὴ‏ ܟܕ ܕܝܒܐ 
pas‏ ܗܘܐ ܕܬܬܣ ܫܡ ܬܩܠܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܚܝܘܬ ܫܢܐ.. ܟܢ où‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ 
)4.5 ܝܗܘܒܐ ܘܡܬܦܪܣܢܐ ܕܚܙܘ̈ܢܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܝܢ: où‏ ܒܥܪܝܪܝܐ ܐܟܚܕܐ ܕܬܪܝܢ 
ܚܫ̈ܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ Le‏ ܣܩ̈ܘܒܠܝܐ: ܕܪܦܝܘܬܐ ܟܝܬܐ ܘܕܚܕܪܡܘܬܐ: ܘܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܡܶܢ ܡܬܘܬܠܔܓ ܗܘܐ: ܠܘܐ ܕܝܚܢ où‏ ܕܚܪܡܘܬܐ ܐܨܛܠܝ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܦܝܣܩ 


ܗ 


: ܗܘܐ ܠܗ ܣܒܪܐ ܡܢ ܗܽܘ ܡܐ ܕܡܡܬ ܪܚܡ ܗܘܐ . Ko‏ ܐܕܦܐ ܕܚܫܵܘܐ ܘܐ ܐ ܕܟܠ ܓܢܣ 


Vas‏ ܘܡܢ ܟܠ ܕܘܡ «aus‏ ܐܠܐ ca ‘sol ALL]‏ ܕܡܬܛܝܒܐ ܗܘܬ ܕܟܠܗܝܢ 
τῳ...‏ ܠܐ܂ ܡܬܟ ܒܫܢܝܬܐ ܠܟܠܗܝܢ.. ܟܢ 13 flan‏ ܒܠ ܘܕܝܗ .5.3 ΕΔ‏ 
ܕܐܝܕ̈ܝܐ ܐܩܕܗܝܐܬ JO μιᾶν‏ ܟܠܫ̈ܝܢܬܐ. poo‏ ܐܝܟ ܕܒܚܢܬ fus; ‘Lois‏ ܗܘܬ 


elle était Thècle, elle ne pouvait pas se cacher. Car et ces chasseurs de 
beauté et ces persécuteurs de religion (εὐσέδεια) l'attaquèrent, en l’entrafnant 
ceux-ci d’un côté vers l’impureté, ceux-là d’un autre côté vers l'idolâtrie 
(δεισιδαιμονία), les uns (allant) contre les autres. Mais la vierge et martyre 
était inexpugnable pour eux sous l’un et l’autre rapport. 

* En effet, comme un certain Alexandre, lui aussi, avait été malade de 
l'amour inefficace de Thamyris, il devint fou à cause de la beauté de la 
sainte. Et, lorsqu'il eut échoué et manqué son but, comme le juge avait 
ordonné que Thècle fût servie en nourriture aux bêtes sauvages — alors 
qu’il donnait et inventait en ce temps-là des spectacles de ce genre — cet 
(homme), qui brülait en même temps des deux passions très opposées, de 
la mollesse en vérité et de la cruauté, qui était perplexe d'une part par 
rapport à l’une et à l’autre, et qui pencha d’autre part vers celle de la cruauté, 
parce qu’en vérité il s'était interdit tout espoir au sujet de ce qui était 


aimé, rassembla et réunit de partout toute espèce (εἶδος) de bêtes sauvages 15 


de tout genre (γένος). Mais celle qui était prête à tout souffrir parut de 
nouveau inexpugnable pour toutes (ces bêtes), lorsque, par la prière seule 
et par l'extension de (ses) mains, elle émoussa leurs dents non apprivoi- 
sées, alors qu’elle était couchée, ainsi que parmi des brebis, au milieu de 


ܗܘ 


10 
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HOMÉLIE XCVIL. 135‏ | ]579[ 
ܒܡܕܥܬܐ ܕܗܠܫܝܢ ܠܐ܂ ܡܬܟܒܫ̈ܢܝܬܐ Jo‏ ܫ̈ܝ ܢܬܐ.. ܘܐܦ ܕܠܐ JA us‏ 
ܢܐܬܝܡܥܘܢ Jai‏ ܗܠܝܢ܆. ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܘܝܬ ܪܐ où‏ ܝܘܥܝܬܢܝܐ ܘܕܒܝܼܕܝܐ݀ ܕܐܘܪܦܘܣ 
ܦܓܝܪ ܚܟܗܘܢ܇. ܘܕܡܪ݀ܝܚܝ ܠܚܝܝܘܬ fus‏ ܒܬܝܩ̈ܫܘܗܝ ܐܝܟ ܕܗܼܢܘܢ ܐܡܿܪܝܢ. ܢܢܬܒܝܩܘܢ 
ܝܙܘܘ̈ܕܝܐ܆. fans!‏ ܐܢܬ ܬܐ ܚܕܐ ܒܕܡܕܘܬ ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܛܠ̈ܝܐ ܠܓܘܙܠܬܐ “Las‏ 
ܘܒܦܠܙܘܒܝܬܐ J',ss‏ ܟܟ ܐ la‏ ܘܒܕܡܼܒܚܘܬ ܕܢܝܐܝܠ ܠܘ ܠܐܙ̈ܝܘܬܐ ܒܠܚܝܘܝܼ.. 
ܐܠܐ ܐܵܦ ܠܟܠܗܿ αν for‏ ܫܢܐ ܟܢܝܫܐܝܬ܇ ܠܙ ܡܬܐܒܒܢܝܬܐ _ ± 
ܘܕܚܝܠܬܐ. ܘܢܘܕܘܢ ܡܝܢ ܬܕܡܚܖ̈ܬܐ ܐܚܘ̈ܬ|܆. ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܕܢܡܝܘܣܐ 
LS Géo‏ ܡܠܘܢ ܕܝܢ .. ܠܐ ܒܣܒܪ̈ܐ ܪ̈ܚܝܩܐ ܘܣܖ̈ܝܩܐ ܢܬܬܛܥܘܢ.. ܐܠܐ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܡܝܬܐܪܝܢ ܢܫܬܘܕܥܘܢ ܕܐܬܝ oo‏ ܘܠܫܝܚܝܐ܂. ܘܠܐ ܠܙܘܽܘ ܕܡܕܫܝܝ܆. où‏ ܕܐܦܠܐ ܡܬܘܡ 
ܥܬܝܕ ܕܢܐܬܐ sons‏ 
Lan |‏ ܡܝܢ ܓܝܪ κ.3. où‏ ܟܕ ܟܐܐܒ ܗܘܐ ܠܗ ܡܿܒܙܥܩ ܗܘܐ.. LES [ἅν‏ 
ܩܘ̈ܡܝܢ.. ܘܧܕܡ̈ܡܥܫܝܢ ܠܩܠ̈ܝ. ܒܢ̈ܬܐ ܒܣܝܒܪܐ܂ ܫܨܡܿܥܝܢ ES‏ ܘܚܕܐ ܡܢܪܘܝܢ 
ܟܠ ܟܠܗ ܠܐܐ Ναδαβ‏ ܐܝܟ ܕܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܡܫܡܥ. ܬܩܠܐ ‘Ru‏ ܟܕ ܒܟܠܗܝܢ 
ܨܒܘܐܐ ܗܠܝܢ ܕܡܣܬܒܕ̈ܢ ܥܠ ܐܪܥܐ Ινων ἃ‏ ܥܬܝܪܐ Lois :λοοι‏ ܘܒܫܘܦܪܐ 


ces (bêtes sauvages) non domptées et non apprivoisées, et (cela) sans crainte. 

Qu'ils entendent cela, les païens dont le palais est ouvert tout grand par 
rapport à la lyre (κιθάρα) d'Orphée, laquelle (est) légendaire et pleine de 
futilités et apaise les bêtes sauvages par ses sons, à ce qu’ils disent! Que 
les Juifs considèrent comment une seule femme a éteint l’ardeur (du feu), à 
l'exemple de ces trois jeunes gens, a passé à travers la flamme, sans s'être 
brûlée, ét ἃ paru inexpugnable et terrible, comme Daniel, non seulement 


5 5 5) 7 , ܩ‎ 
pour les lions, mais encore d’une façon générale pour tout genre (γένος) de 


bêtes sauvages, et qu’ils confessent à la suite de semblables prodiges qu'un 
est le Dieu de 18 Loi (νόμος) et des Évangiles (Εὐαγγέλια), ou plutôt (μᾶλλον 
δέ) qu'ils ne soient pas trompés dans des espérances lointaines et vaines, 
mais que par ce qui est excellent ils comprennent que le Christ est venu 
et qu'ils n’attendent pas celui qui est oint, celui qui ne doit jamais venir! 
En effet, le prophète Isaïe, d'une part, comme 1] était dans la douleur, 
s’écriait : Femmes riches, levez-vous et entendez ma voix; filles, entendez mes 
paroles avec espérance. Et absolument pas une d’entre elles 68 entendu 
comme il fallait éntendre. Thècle, d'autre part, comme elle était riche de 
tous les objets qui paraissent faire le bonheur sur la terre, de la race 
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SÉVÈRE D’ANTIOCHE. [580]‏ ` 186 
ܘܒܥܘܬܪܐ܂. ܥܼܒܪ݀ܬ ܐܢܝܢ ܠܡ̈ܿܡܠܘܗܝ ܕܢܒܝܐ. ܫܡܼܥܬ ܓܝܟ ܘܐܦ ܟܕ ܠܐ “col‏ 
ܠܡ̈ܡܠܘܗܝ ܕܦܘܠܘܣ. Mhsoso‏ ܒܣܝܼܒܪܐ. ܘܚܠܦ Ji. me où‏ : ܟܠܗܝܢ 515 *E‏ 
l'isas‏ + ܟܕ Ro)‏ ܒܬܓܪܐ où‏ ܕܒܐܘܢܓܠܚܘܢ܇. où‏ ܕܐܫܕܟܚ ܡܪܓܢܝܬܐ ܚܕܐ 
ܘܣܓܝܐܬ ܕܟܠܫ̈ܐ ܐܝܟ TE‏ ܦܪܘܩܝܢ:. ܘܚܠܦ ܟܘܥܗܝܢ ܗܠܝܢ As‏ ܗܘܐ ܠܗ 
δμιίο ca‏ 

ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܐܕܡ ܕܒܕܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܒܝܼܪܝ: ܩܕܡ js‏ ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ las‏ 
܇ ܡܿܥܠܟܐ ܡܢ Lis Jar,‏ ܡܬ ܚܕܪ ܗܘܐ: Jotsäso‏ ܠܟܠܗܝܢ lase,s :Joot >’ Lo‏ 
ܡܪܐ Jos‏ ܪܡܟܐ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ ܬܩܠܐ ܟܕ ܠܒܪܢܦܐ ܥܬܝܩܐ Aus‏ ܘܠܗܘܢܐ ܕܦܝܝܬ:. 
ܗܢܘ ܓܝܪ ܕܨܠܡܐ ܐܠܘܝܐ܆. 040 ܕܐܢ ܐܢܫ Look)‏ ܒܟܠܫܝܚܝܐ ܒܬܝܬܐܼ où‏ ܚܝܕܬܐ 
ܐ ܡܢ ܦܘܠܘܣ ܝܕܠܦ݀ܬ ܘܓܕܘܡܬܬܗܿ:. ܡܬ ܚܕܪܐ ܗܘܬ ܒܓܘܕܐ ܕܚܚ̈ܘܬ ܫܢܐ :. ܘܐܝܬܝܗܝܢ 

ܗܘܝ ܠܗ ܡܫ̈ܝܢܬܐ ܗܠܝܢ ܒܥܖ̈ܝܪܝܬܐ܀ 

ܘܟܕ ܕܠܐ ܣܘܓܦܢܐ ܠܗܠܝܢ ܥܝ̣ܒܪܬ: ܘܒܣܗ̈ܕܘܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܟܚܕܐ ΝΑΙ]‏ 
ܘܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܟܠ̈ܝܠܐ ܐܨܛܝܼܒܬܬ. ܠܘܬ ܣܠܘܩܚܐ ܗܺܝ ܕܐܝܣܘܪܝܐ ܦܝܢܝܬܬ. 
ܘܟܕ ܬܡܢ ܥܡ Kobe ja Es‏ : ܘܠܗܝܡܢܘܬܗ̇ δα‏ ܠܦܓܪܗܿ ܡܢ 





(γένος), de la beauté et de la richesse, est allée au delà des paroles du 
prophète. Car elle ἃ entendu, et même sans avoir été appelée, les paroles 

de Paul, et elle (les) ἃ entendues avec espérance. Et, en échange de cette 

* Lol. 215 seule espérance, ˆ elle ἃ tout laissé aller, lorsqu'elle a imité le marchand 
FD dont (il est question) dans l'Évangile (Εὐαγγέλιον), qui trouva une seule perle 
et de grand priæ' (πολύτιμος), ainsi que dit notre Sauveur, et (qui) l’acquit 


25 


en échange de tout ce qu'il avait. 

De même, en effet, qu'Adam, qui a été créé à l’image de Dieu, avant 
qu’il eût transgressé le commandement, était entouré, comme un roi, par 
les bêtes sauvages et donnait des noms à toutes, à l'exemple du propriétaire 10. 
d'un troupeau, de même aussi Thècle, lorsqu'elle eut dépouillé l’homme 
ancien et purifié (sou) intelligence — c’est l’image divine — et qu’elle eut 
appris de Paul cette (parole) : Si quelqu'un est dans le Christ, 1l est une 
nouvelle créature”, et l'eut accomplie, était entourée par une troupe de bêtes 
sauvages, et ces (bêtes) féroces étaient pour elle apprivoisées. 15 

Et, lorsqu'elle eut passé à travers cela sans dommage, qu’elle eut en 
même temps combattu dans de nombreux martyres et qu’elle eut été ornée 
de toutes les couronnes de ce genre, elle partit pour Séleucie d’Isaurie. 
Et, lorsqu'elle y eut tranquillement achevé sa course et gardé sa foi*, son 


1. Malth., ΧΕΙ, 46. — 2. II Cor., v, 17. — 3. Cf. II Tim., 1v, 7. 


10 


10 


15 
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ܐܪܥܐ ܐܓܕܼܥܠ:ܬ: où‏ ܕܗܦܐ ܒ ܗܝܟܠܐ ܩܕܝܬܐ ܘܦܒܫܝܚܝܐ ܡܬ ܝܝܝܦܐ: KO‏ ܕܐܝܬܝ̇ܙܘܝܢ 
JLols JR‏ ܘܕܥܒܟ: ܗܢܘ ge?‏ ܐܣܥܚ̇ܘܬܐ Jlisorlo‏ . ܒܢܦܬܗܿ ܕܝܢ܂. ܠܘܬ μᾶς.‏ 
ܕܡܬܐܟܐ Ko‏ ܘܠܘܬ ܕܘܝܕ̈ܐ ܧܘܿܠܫ̈ܬܐ܀ 
ܘܡܢ ܬܡܢ݀ ak uses‏ ܡܢ ܕܣ ܠܘܩ ܘܣ ܚܕܝܐܝܬܐ ܘܡܬ ܝܬܐܝܬܐ Jun‏ ܘܣܥܪܐ 


. ܡܛܠ ܟܝܬ‎ AN Laskosl ܡܛܠ‎ + «2° bad ARS ܡܛܠ‎ 


ܕܒܗܕܐ Rs‏ ܠܗܠܝܢ. LR‏ ܕܐܦ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܬܦܝܣ μὲ‏ ܕܡܣܝܝܥܐ so‏ 
ax Se‏ ܐܦ ܗܬܐ. ܪܚ ܡܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܐ où μᾶς‏ ܧܦܦܝܪܘܬ JR ns‏ 


ܕܡܢܗܘܢ ܟܠܺܝܠܐ ܘܟܪܘܙܘܬܐ ܕܢܕ̈ܚܢܐ. ܡܕܝܢ܂ ܐܦ ܡܛܠ ܕܘܟܬܐ Jo‏ ܗܺܝ ܕܒܗْ 


ܠܗܠܝܢ ܐܸܬܟܝܲܬܘܬ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܠܿܡܬܟܬܦܢܐ ee po: «οὐδ‏ : ܘܐܦ ܡܢ 
ܒܬܪ ܙܟܘܬܐ.. ܪܚܚܡܬܐ ܗܝ ܠܗܘܢ ܕܘܟܬܐ ss δι‏ ܐܣܬܕܪܘ܀ 

Jon ARS‏ . ܐܦ ܠܒܝܬܐ ܗܢܐ ܕܒܝܬܐ ΠΥ‏ ܥܠ ܦܡ ܐ ܕܣܛܦܐܢܘܣ 
ܟܝܬ ܘܙܝܠܗ̇ ܦܕܪܦܢܝܢ ܘܩܬܿܪܒܢܝܢ ܘܘ ܗܢܢܝܢ ܠܦܪܘܩܝܢ uns‏ ܐܦ ܓܝܪ Où‏ ܡܿܡܢ 
rs‏ ܩܕܡܝܐ ܗܘ ܕܣܗ̈ܕܐ܂. ܗܿܝ ܕܝܢ ܒܢܫ̈ܐ܂ ܪܝܫܐ ܗܝ ܕܣܗ̈ܕܬܐ:. ܟܕ ܠܟܘܢܝܗ̇ 


corps d’une part, elle le confia à la terre, (où) il est maintenant caché dans 


un temple saint et célèbre et opère ce qui est le propre de Thècle, c’est- 


à-dire des guérisons et des prodiges ; avec son âme d’autre part, elle fit route 
vers les chœurs des anges et vers les demeures célestes. 

(Et) c’est de là qu’elle regarde et visite d’une manière joyeuse et paisible 
la ville de Séleucie' d’un côté, à cause de son corps, et cette ville qui est 
la nôtre d’un autre côté, à cause de ses combats, parce qu’en vérité c’est 
dans celle-ci qu’elle les a accomplis, laquelle (ville), j'en suis persuadé, elle 
aide aussi particulièrement et dont elle prend soin. Car elle a encore, 
même maintenant, une prédilection pour les combats (ἀγών) qui (se livrent) 
pour la religion (εὐσέθεια), desquels (viennent) des couronnes et la proclama- 
tion de triomphes, (et) alors pour ce lieu aussi où elle les a livrés. Car 
c'est pareillement qu'aux lutteurs qui triomphent, et même après la victoire, 
est cher le lieu où ils se sont mis sur les rangs. 

C’est à cause de cela que nous avons mis à part, que nous avons offert 
et que nous avons consacré à notre Sauveur le Christ cet oratoire sous le 
vocable d’Étienne en vérité et sous celui (de Thècle). En effet, celui-là d’une 
part est aussi, parmi les hommes, le premier des martyrs, (et) celle-là 


d'autre part est, parmi les femmes, le commencement des martyres, après 


1. Litt, : « De Séleucus ». 
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"ral |‏ ܘܫܘܒܚܐ ܗܼܘܬ ܕܐܠܗܐ. JLol‏ ܓܚܪ܂ ܫܘܒܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܡܛܝܠ 86 L‏ * 
Lis, Lo‏ ܕܦܘ̈ܐܝܛܐ ܩܠܐܘܣ' ܡܫܡܗܝܢ ܠܗ ܠܫܘܒܚܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐ Jos‏ ° 
: : ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܡܠܦܙܢܗ̇ ܦܘܠܘܣ JL‏ ܕܐܡܿܪ܆:. aus's‏ ܗܟܝܠ JON‏ ܒܦܓܪܟܘܢ 
ܘܒܪܘܚܟܘܢ:. ܟܕ ܬܪܝܙܬܐܝܬ ܫܕܒܚܝܬܗ܆. ܒܒܬܘܠܘܬܐ ܟܝܬ ܘܒܣܪܗܕܘܬܐ܀ 
à 1‏ 5 ܕܩ ܗܟܝܠ ܐܦ ܠܟܝܢ δὶ‏ ܒܬܘ̈ܠܬܐ: ܕܟܕ pol‏ ܗܢܐ ܨܠܡܐ° ܕܡܿܝܬܪܘܬܐ 
ܐܝܬ ܠܟܝܢ ܡܢ ܒܬܪ Le‏ ܐܠܗܐ: ܠܩܕܡܝܬܐ ܕܣܗ̈ܕܬܐ. ܕܠܘܬܗ̇ ܬܚܘܙ̈ܢ.. 
ܘܡܢ ܬܡܢ ܬܕܡ̈ܝܢ ܒܫܘܦܪܐ ܡܬܗܘܢܢܐ:. ܘܕܒܓܘ̈ܢܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ (ol‏ ܠܢܦܫ̈ܬܐ 
RAD‏ ܐܠܐ ܐܦ ܐܢܬܝܢ݀ ܗܿܢܝܢ Aus‏ ܢܝܪܐ ܕܙܘܘܓܐ ܐܝܬܝܟܝܢ.. Lunsaso‏ ܗܘܝ 
ܕܡܢܗ. ܟܕ ܡܢܗ ܕܕܠܡܐ ܬ ܩܛܦ̈ܢ ܚܫ̈ܐ ܟܢܫ̈ܟܐ ܘܢܟ̈ܦܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܒܚܕ ܟܠܟܝܢ 
10 ܘܒܝ ܫܡܐ ܕܡܫܝܝܝܐ.. ܢܙܐܡܝܢ ܠܟܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܘܛܝܒܘܬܐ ܕܡܝܢ NS‏ 
ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܐܡܿܪ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܡܒܚܝܢ ܠܝ usa)‏ ܠܐ Nr‏ ܠܗܘ ܕܐܦ 
ܦܐܝܐ Ko‏ ܬܐ ܦܒ ܘܝܬ | ܘܐܘܚܕܢܐ. ܗܟܐ ܘܒܟܠܙܒܢ ܘܠܥܥܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝ ܢܟ܀ 








1./L in margine : Κλε[ος]. — 2. 1: in margine : 158». 3 


+ Lfol. 215 qu’elle eut confirmé sa désignation * et qu’elle fut devenue la gloire de 
Ÿ% Dieu‘ — car Θέκλα est la « gloire de Dieu », parce qu’en vérité les enfants 
des poètes (ποιητής) donnent à la gloire elle-même le nom de κλέος — afin 
qu’en cela aussi elle accomplisse le commandement de son docteur Paul, qui 
dit : Glorifiez donc Dieu dans votre corps et dans votre esprit”, après qu'elle ὃ 
l’a glorifié doublement, par la virginité en vérité et par le martyre. 

11 faut donc que, vous aussi, ὁ vierges, lorsque vous avez, après la 
Mère de Dieu, une semblable image de la perfection, (à savoir) la première 
des martyres, vous regardiez vers elle, que vous imitiez par là (sa) beauté 
intellectuelle et que vous peigniez vos âmes avec les couleurs des vertus. 10 
Mais, pour vous également qui êtes sous le joug du mariage, 1] vous est pos- 
sible de cueillir sur la même image une vie honnête et chaste, en sorte que, 
lorsque le nom du Christ est glorifié par vous toutes, vous vous ménagiez 
la gloire et la grâce qui (viennent) d'en haut. Car celui qui dit : Ceux qui 
me glorifient, je les glorifierai*, ne ment pas. A lui siéent toute gloire et (toute) 15 
puissance, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il! 


1. Thècle se dit en grec Θέχλα ou Θεοχλεία. — 2. 1 Cor., ¥, 20. — 3. Cf. I Rois, 11, 30. 


5 


10 


10 
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ܥܠ ܢܒܫܘܬܐ RUN LL) οὐὐ‏ ܡܢ ܡܒܬܝ ܕܐܦܥܫܐܼ ܢܒܫܐܼ܇ ܗܐ ܥܕܒܨܝ Nas jl? oc‏ ܒܗ ua‏ ܘܗܠܝܢ 529[ ܕܡܢ LPS‏ 
ܘܥܠ ܗܺܝ L|s‏ ܘܒܬ ܡܢ ܦܪܕ̇ܘܩܢ܇. ܕܟܠ IL‏ ܘܓܘ ܕܦܐ ܢܐܫܝܬܐܒܩܘܢ ܠܒ .ܝܝܬܐ ܀ ܓܘܕܦܐ ܕܝܢ oo‏ ܕܸܥܠ μοῦ‏ ܩܕܝܫܐ ܠܐ oshas‏ 
ܘܗܽܘ ܕܐܢ ܢܐܡܪ ܡܡܥܬܐ ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܙܫܝܼܬܒܩ ܠܗ ܗܽܘ ܕܝܢ ܕܢܐܡܪ ܥܠ [moi‏ ܩܕܝܫܐ ܠܐ ܢܫܕܬܒܩܝ ܠܗ ܇ ܘܠܐ ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ 

\ 


+ o%> ܘܠܐ‎ 





ܝܢ ܐܠܥ ̄ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܝܚܠܦܬܟܘܢ݀ ܕܠܘ ܡܬ ܬܟܐܝܬ: ܐܠܐ ܐܦ ܣܓܝ Rojas pe‏ 
ܬܐܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ Où‏ ܕ μὰς οἱ‏ ܩܕܝ̈ܫܐ: ܘܠܘ 
ܒܠܚ ܘܕ ܒܐܖ̈ܢܐ ܗܢܝܢ ܕܦܓܪܐ ܐܐ ܐܦ ܒܗܠܝܢ ܕܠܒܬ: fun)‏ ܕܠܘ ܠܡܬܐ ܡܪܢܘܬܐ 
ܕܡܝܢ ܠܒܪ ܕܝܠܗܝܢ J JL:‏ ܡܟܒܚܝܢܢܐܝܬ ܬܩ ܒܠܘܢ: ܐܠܐ ܕܬܠܩܒܘܢ ܐܦ Do‏ 
où‏ ܕܣܝܡ ܒܗܝܢ: be Fax br‏ ܡܠܦܢܘܬ | Loos‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܬܡܥܝܢ: 


HOMÉLIE XCVIII 


SUR LA PROPHÉTIE DU PROPHÈTE ÎSAIE, QUI A ÉTÉ APPORTÉE PAR MATTHIEU : Vorai 
MON SERVITEUR, EN QUI MON AME S'EST COMPLUE', ET LES AUTRES (PAROLES) 
QUI (VIENNENT) APRÈS. ET SUR CE QUI A ÉTÉ DIT PAR NOTRE SAUVEUR : Tour 
PÉCHÉ ET (TOUT) BLASPHÈME SERONT PARDONNÉS AUX HOMMES; MAIS LE BLAS- 
PHÈME QUI (EST) CONTRE L'ESPRIT SAINT NE SERA PAS PARDONNÉ. ET 01 
QUI DIRA UNE PAROLE CONTRE LE FILS DE L'HOMME, IL LUI SERA PARDONNÉ; 
MAIS CELUI QUI DIRA UNE (PAROLE) CONTRE L'ESPRIT SAINT, IL NE LUI SERA PAS 


PARDONNÉ, NI DANS CE SIÈCLE, NI DANS LE (SIÈCLE) À VENIR®. 


Puisqu'en vérité j'ai appris que ce n’est pas avec négligence, mais 
aussi avec beaucoup de soin que vous entendez le Livre divin, et surtout 
celui des saints Évangiles (Edzyy£ux), et non seulement avec les oreilles 
du corps, mais encore avec celles du cœur, afin de ne pas recevoir sans 


‘examen l'expression extérieure des paroles mêmes, mais afin de rechercher 


également l'intelligence qui y est placée — car l’enseignement de l'Esprit 


1. Cf. Matth., xt, 18. — ἃ. Malth., x11, 31-32. 
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ΠΗ} Las‏ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܘܡܩܠܣܐ ° ܟܕ ܐܡܿܪܐ: ܠܒܝܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ' nous bre‏ 
ܡܪܓܫܢܘܬܐ: ܐܕ̈ܢܐ ܕܝܢ ܕܚܟܝ̈ܡܐ° Lans‏ ܣܘ̈ܟܠܐ܂. Hs‏ ܐܢܐ ܗܫܐ ܕܠܡܕܥܬܐ 
JR")‏ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ Jr‏ ܐܬܦ ܦܟ ܠܐܢܫ̈ܝܝܢ ܡܝܢ ܩܪܝܢܐ܆. ܘܒܧܘܐܠܐ ܐܬܡ̈ܡܬܚܝܚܝܢ 
ܠܘܬܝ܆. ܘܕܝܬܝܪ ܚܪ̈ܝܦܐ ܡܝ̣ܩ̈ܝܡܝܢ ܠܟܘܢ܆:. ܠܘܬ ܫܒܥܐ JON JLss‏ ܫܦܝܪܐ 
ἢ‏ ܓܝܪ ܕܓܘ݀ܢܝܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ où Lila,‏ ܕܡܢ ܗܪܟܐ:. AO‏ ܕܡܝܢ pe‏ 
ܠܚܡܐ ܘܡܝܢ ܚܕ ܟܣܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢ܆. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ τ"‏ ܦܓܪܐ ܐܝܬܝܢ 
ܟܠܝܢ:. ܗܿܢܘܢ ܕܐܐܝܬܝܢ ܕܟܠܫܝܚܝܐ܀ 
ܕܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܗܠܝܢ ܕܐܬܦܦ̈ܟܝܢ ܙ ܕܩ ܠܡܐܡܪ܀ 
ܡܬܝ μοὶ‏ ܒܗܠܝܢ ܕܗܝܕܝܢ ܐܬܩܕܖ̈ܝܝܢ.. ܘܢܝܼܩܦܘ ܒܬܪܗ ܩܢ̈ܫܐ ܣܓ̈ܝܐܐ.. 
Low lo 10‏ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢ JLso‏ ܒܗܘܢ ܕܠܐ LS‏ ܢܥܒܕܘܢܝܗܝ.܂. ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܡܿܠܐ 
ܗ̇ܝ ܕܐܬ ܐܡܪܬ ܒܝܕ ܐܫܥܝܐ Less‏ ܕܐܡܿܪ܆. ܗܐ ܥܕܒܕܝ où‏ ܕܨܐܒܝܬ ܒܗ܇. ܚܒܫܒܐ 
ܕܝܠܝ ܗܽܘ Las il‏ ܒܙܘ "RRQ‏ ܐܣܝܡ ܪܘܚܐ ܕܝܠܫ Loan‏ ܘܕܚܼܢܐ ܠܥܡ̈ܡܡܐ 
ܢܘܕܥ܆. ܠܐ ܢܬ ܚܪܐ ܘܠܐ ܢܩܥܐ܆:. ܘܐܦܠܐ ܢܫܝܼܡܥ ܐܢܫ ܩܠܗ ܒܫܘ̈ܩܐ:. ܩܢܝܐ ܪܥܝܥܐ 


1. Lin margine : Σφρονιμον (sic). — 2. L in margine : Σοφων. 


connaît ceux qui entendent ainsi et il cherche les oreilles qui sont telles 
+ Lfol. 215 et en fait l'éloge, ˆ en disant : Le cœur des hommes sensés possède le sentiment, 
3 (et) les oreilles des sages cherchent les pensées — je veux maintenant exposer 
en public ce qui jadis a été l’objet de doutes pour quelques-uns à la suite 
de la lecture et m’a été adressé sous forme d'interrogation et qui vous fait 5 
être très fins pour entendre les paroles .divines. 11 est bon, en effet, que 
le profit qui (vient) de là soit aussi commun à ceux qui ont part à un seul 
pain et à un seul calice, parce qu’en vérité, nous qui appartenons au Christ, 
nous sommes tous également un seul corps ?. 

Il faut donc dire quelles étaient les (paroles) qui étaient l’objet de ces 10 
doutes. 

Matthieu a dit dans ce qui ἃ été lu alors : Et des foules nombreuses s’atta- 
chèrent après (Jésus). Et il guérit tous (les malades) et il les réprimanda, pour 
qu'ils ne le fissent pas connaître, afin que s’accomplit ce qui à été dit par l’inter- 
médiaire d'Isaïe, le prophète, qui dit : Voici mon serviteur, en qui je me suis 15 
complu, mon bien-aimé, en qui mon âme s’est complue. Je mettrai mon Esprit 
sur lui, et il fera connaître le jugement aux nations. Il ne contestera pas et ne 
criera pas, et personne n'entendra sa voix sur les places. Il ne brisera pas le roseau 


1. Prov., XVIII, 15. — 2. Cf: T\Cor., x, 16-17. 





Cu 


10 


7585] Lo  HOMÉLIE XCVIHI. 141 


ܠܐ ask‏ ܘܟܬܢܐ ܕܡܫܐܬܩܠ ܒܕܠܩܗ ܠܐ ps‏ ܥܕܡܐ ܕܢܝܲܦܩ ܕܝܕܢܐ “Has‏ 
ܘܒܫܡܗ ܠܡܶܡܘܒܐ ܢܣܝܿܒܪܽܘܢ܀ 
«πο‏ ܡܝܢ ܕܗܐ ܠܝܼܒܕܝ où‏ ܕܨܐܒܝܬ ܒܗ: ܗܢܘ ܕܝܢ ANA‏ ܘܐܝܟ ܕ 

ܦܪܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܠܘܬ ܒܪܐ ܐܘܝܪܐ: Dojo‏ ܕܒܗ̇ܘ ܕ ܐܨܛܼܒܝܬܐ ܒܙܘ ܢܦܧܦܝ: ܘܙܘ̇ܝ 
ܕܐܐܣܤܫܡ ܪܘܚܐ܂ ܕܝܠܫ ܥܠܘܗܝ: ܡܠܐ go‏ ܕܠܡܒܕܒܪܢܘܬܐ LS‏ ܘܠܡܘܘܚܝܬܐ 
ܡܟܫ̈ܟܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ: ܗܠܝܢ ܟܒܝܬܐ ܕܕܒܝܢܐܝܬܐ Lynn‏ ܡܠܬܐ ܩܝܲܒܠ ܐܢܝܢ 
ܥܠܘܗܝ: ܟܕ ܕܟܠܗ Laos‏ ܕܒܥܫ̈ܢܝܦܐ ܗܼܘܐ ܪܝܫܝܬܐ ܕܟܝܬܐ Jo‏ ܐܝܬ > 
ܥܩܒܬܐ ܕܚܝܬܛܝܬܐ : ܘܟܕ ܡܛܠܬܢ ܗܿܢܘܢ > ko)‏ ܘܠܐ ܐܦܬ ܟܚܝܢܝܢ ܐܐܝܬܝܢ 
aa CASE‏ 20+ ܡܛܠ au) es‏ ܗܼܘܬܐ ܥܠܘܗܝ ܡ ܛܒܝܢܘܬܐ 
ܘܐܬ ܪܚܡ : ܘܟܕ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܣܦܝ̈ܩܐ ܡܢ [roi‏ ܢܣܒ μμοὶ‏ 
ܐܢܫܐܝܬ: où‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗ ܐܘܣܫܐܝܬܐ ܐܚܡ ὡς‏ ` ܗܝ. ܗܼܘ 
ܓܝܪ ܬܘܒ ܒܐܦܥܝܐ ܢܒܫܐ݀ ܐܘܼܕܥܙܗ̇ ܠܙܘܕܐ ܓܕܠܝܐܝܬܐ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܪܘܚܙܗ Los‏ 
US‏ ܡܛܠ ܘܺܝ ܕܡܫܚܢܝ ܡܡܪܝܐ. ;¥ ܠܘ ܠܟܠ ܐܢܫ ܓܕܠܚܐ ܘܝܕܝܥܐ ܗܝ 


` fragile, et 11 n'éteindra pas la mèche de lin qui s'élève dans la flamme, jusqu’à 


10 


15. 


ce qu'il fasse sortir le jugement pour la victoire. Et les nations espéreront en lui. 
Et que d’une part cette (parole) : Voici mon serviteur, en qui je me suis 
complu, c’est-à-dire : « Que j'ai choisi », comme si elle était dite au Fils 
au nom de Dieu et Père, et cette (parole) : En qui mon âme s’est complue, et 
cette (parole) : Je mettrai mon Esprit sur lui*?, soient des paroles qui convien- 
uent à l’économie et aux manières humbles de l'inhumanation, qu’en vérité 
le Verbe unique a volontairement prises sur lui, lorsqu'il s’est fait les pré- 
mices de tout le genre (γένος) humain, (prémices) pures et dans lesquelles 
il n’y a ` de trace de péché, lorsque, à cause de nous qui avions été rejetés 
et (qui) n’avions pas été trouvés être beaux, il a été choisi, lorsque, à cause 
de ceux qui avaient été haïs, la complaisance s’est produite pour lui et qu'il 
a été aimé et lorsque, à cause de ceux qui étaient vides de l'Esprit, il a reçu 
l'Esprit comme homme, lui qui en vérité le possédait par essence comme 
Dieu, c'est clair. Car c’est lui qui encore dans le prophète Isaïe ἃ fait 
connaître cela clairement, en disant : L'Esprit du Seigneur (est) sur moi, parce 
que le Seigneur m'a oint’. Est-ce (ἄρα) que ce n'est pas pour tout homme 
que ce qui est dit est clair et connu? N'est-ce pas comme un éclair lumi- 
neux que brille le sens des paroles? « L'Esprit, dit-il, qui est en moi 


1. Matth., x11, 15-21. — 2. Malth., x11, 18. — 8. 18816, 11177 
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τοδὶ ܪܘܚܐ‎ -.JLs6, ܗܘܢܗܝܝܢ‎ ljoiso ܐ ܘܠܨܐ܂. ܠܘ ܒܕܡܡܘܬ ܒܪܩܐ ܕܢܘܗܪܐ‎ sos 
” 6 ܠܘܝ‎ Iso δὲ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܝܬ. ܗܼܘܐ : ܡܕܒܪܢܐܝܬܐ ܥܠܝ܂. ܡܛܠ‎ Ds où 
Fe ܕܐܥܬܬܡܗ ܡܫܝܐ ̇. ܐܝܡ ܐܝܢܐ ܕܚܠܦ ܟܠܢܫ ܘܒܠܬܘܠܫܝܝ ܐ̱ܢܐ܀‎ 
“ARR ܢܒܫܐ‎ pes ܐܠܗܐ‎ ol ܠܒܝܥܬܐ.. ܕܐܝܟܢܐ‎ PLoïss ܗܺܝ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇‎ 
ܟܕ ܝܘܚܢܝܢ ܓܕܠܚܐܝܬ ܐܸܡܿܪ. ܕܒܝܚܘܡܐ ܐܚܪܝܐ ܕܥܐܕܐ ܪܒܐ ܩܐܡ‎ "has ܕܠܐ‎ ca 5 
pol ܕܝܢ‎ Haas! ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܘܩ݀ܥܐ ܟܕ ܐܸܡܿܪ. ܐܢ ܐܢܫ ܨ ܗܼܐ ܢܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܢܫܬܐ.‎ 
où ܟܕ ܓܕܠܝܐܝܬܐ ܗܼܘ ܦܪܘܩܝܢ ܠܘܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܙܒܢܐ‎ “oo ܕܠܐ ܐܬܡܥ ܒܫܘ̈ܩܐ‎ 0 
ܙܕܩ ܓܝܪ ܕܠܐ ܒܡܕܡ ܢܦܘܩ‎ haie LS ܕܚܫܐ ܐ ܚܕܘܗܝ ܐܸܡܿܪ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ‎ 
ܠܘܬܟܘܢ ܝܖܬܬܒ ܗܘܝܬ ܟܕ‎ pas ܡܢ ܒܢ̈ܬ ܩܚ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܢܦܝ̈ܚܬ ܡܝܢ ܐܠܗܐ.‎ 
ܗܘܐ ܕܐܸܡܿܕܲܝܢ̇‎ ses Les ܘܠܬܠܡܝܕܐ‎ “auokasS ܡܠܦ ܐܢܐ ܒܗܝܟܠܐ ܘܠܐ‎ τὸ 
ܕܓܕܫܦ ܒܝ ܆. ܘܒܟܠܗܝܢ‎ OÙ ܠܟ ܘܙ ܪܒܝܢ܆܇. ܘܐܸܡܿܪ ܐܢܬܐ ܡܝ̣ܢܘ‎ «15:5 Lois ܪܒܝܢ‎ 
ܟܝܬ ܘܒ ܗܘܕ ܟܕ ܡܿܡܠܦ ܒܦܢܘ̈ܬܝܬܐ‎ LS : ̇ ܡܬ ܟܪܟ ܗܘܐ‎ Liaco ܡܕ̈ܝܢܬܐ‎ Les 
ܣܘܪܝܐ ܐܝܟ ܕܟܬܐܝܒ.‎ das ܢܥܝܼܒܪ‎ ont ܘܡܿܟܪܙ ܣܒܪܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ‎ 
ܐܢܫ ܩܠܗ. ܐܟܢܐ‎ sas ܡܠܬܐ ܢܒܫܝܬܐ܆:. ܘܐܦܠܐ ܒܫ̈ܘܩܐ‎ pl uso Lin, | 


5 ends ce CODEN dE de Ed ne ous = à 


1. L in margine : NS saïsse. 


* L. fol. 16 comme Dieu, a existé * sur moi selon l'économie, parce que j'ai condescendu 
à me nommer le Christ, en tant que je suis oint pour tout le monde. » 
Voici ce qui est digne de recherche : Comment par le prophète Dieu a-t-il 
dit de lui cette (parole) : I} ne criera pas', alors que Jean dit clairement : 
Au dernier jour de la grande fête, Jésus se tenait debout et criait, en disant : Si 5 
quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive*? (Et) comment a-t-il dit : 
Sa voix ne sera pas entendue sur les places”, alors que manifestement notre 
Sauveur dit lui-même à ceux qui le saisirent au temps de la passion, où 
plutôt (μᾶλλον dé) aux foules — car il ne nous faut en rien sortir des paroles 
inspirées par Dieu — Chaque jour j'étais assis auprès de vous, en enseignant dans 10 
le temple, et vous ne m'avez pas saisi*? Et il entendait les disciples dire : 
Notre Maître, les foules te pressent et (te) serrent, et tu dis : Qui est celui qui 
m'a touché? Et c’est dans toutes les villes et dans (tous) les villages qu'il circu- 
lait, en Galilée en vérité et en Judée, en enseignant dans les synagogues et 
en préchant l'Évangile du royaume, en sorte que sa renommée aussi passäl 15 
dans toute la Syrie’, ainsi qu'il est écrit. Comment donc, selon la parole 
du prophète, personne n’a-t-il entendu sa voix sur les places? (Et) comment 


4. Matth., x11, 19. — 2. Jean, vi, 37. — 3. Matth., xu1, 19. — 4. Matlh., XXVI, 55. — 5. Luc, VIII, 45. 
— 6. Matth, Ἐν 235 1x, 35. — 7. Matth, iv, 24. É 
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ܝܒ 


ܕܝܢ ܩܢܝܐ ܪܥܝܥܐ ܠܐ ܬܨܒܪ:. où‏ ܕܐܦ ܒܡܠܬܐ ܒܠܚܘܕ pas‏ ܝܒܝܫܬܐ JUN‏ 
ܐܝܟܢܐ ܫ݀ܠܡܝܢ ܗܠܝܝܢ ܠܢܒܫܘܬܐ܀ | 
ܐܬܒܝܩܐ ܐܢ y‏ ܒܐ ܐܢܬ Los‏ . ܘܬܚܙܐ ܦܕ ܠܡܘܬܐ ܪܝܫܝܬܐ Ἵν JS,‏ ܗܝ 
ܫܪ ܕܠܐ ܢܝܩܥܐ.. ܠܐ νοὶ‏ ܕܡܛܠ ܩܥܬܐ Là‏ ܢܡܘܣܝܬܐ ܘܡܠܦܢܝܬܐ̇ : 
0 ܕܝܢ ܐܝܟܐ οἱ»‏ ܦܐܝܬ ܐܐܠܗܐ ܐܡܝܪܐ܆. ܗܝ ܟܝܬ ܕܡܬ ܚܬܐ ܕܩܝܼܥܐ ܐܘ ܟܝܬܐ 
ܐܙܥܝܼܩ RMS) vas‏ ܣ AR‏ ]1 ܡܛܠ ΙΝ‏ ܗܝ IG‏ ܗܝ 
ܕܐܝܬܝܗܘܿ. ܝܕܠܕܐ ܕܡܪܝܪܘܬܐ Luis‏ ܘܢܘܟܪܝܬܐ ܕܟܠܗ̇ ܢܝܕܚܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ 
ܗܼܘ Ho. Go)‏ ܟܕ ܡܢܥܗܪ ON‏ ܠܬܪܥܝܬܐ ܢܒܫܫܬܐ: ܩܝܼܕܡ ܣܡ δι‏ ܕܠܐ 
ܢܬܚܪܐ: ܘܘܟܢܐ ܐܝܬܝ ܒܬܪܗ̇ La‏ ܕܠܐ λαμ‏ ܟܕ σόν Jo, Janus‏ ܕܡܢ 
ܚܪܝܢܐ ܐܬܝܐ ܠܐ oo‏ ܦܪܘܩܝܢ.. ܘܟܕ ܛܒ ܗܝ ܡܠܬܐ ܠܘܬ Lisa)‏ ܡܚ݀ܠܦܐܝܬܐ 
Moon, Jo‏ ܡܫܠܡܐ Jon‏ ܩܕܡܐܝܬ ܓ ܚܪ ܐܝܬ às‏ . ܗܝ ܕܠܐ ܢܩܥܐܿ. ܘܚܠܝܦ 
ܗܿܝ ܕܠܐ ܢܬܕܚܪܐ.. ܘܐܦܿܠܐ ܢܢܼܘܚ' ܣܝܕܡܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܢܫܠܐ ܘܠܐ ܢܝܼܩܥܐ. ܕܐܝܟ 
ܗܠܝܢ ܓܪ ܐܝܬܝܗܘܢ «at‏ ܕܡܝܢ ܝ ܪܢܢܐ ܘܩܥܝܢ ܘܡܢ ܗܪܬ|. gs Jo‏ ܐܘ 


܆ ܙ ܫܒܘ ܓ : L'in margine‏ .1 


d'autre part n’a-t-il pas brisé le roseau fragile, lui qui, par la parole seule- 
ment, ἃ aussi montré que le figuier était sec? Comment cela s’accorde-t-il 
avec la prophétie ? 

Considère, si tu veux, l'intelligence, et tu verras l'accord capital des 
paroles de l'Esprit. En effet, cette (parole) : I ne criera pas, ne doit pas passer 
pour être dite du cri de la Loi et de l’enseignement — (et) parfois c’est aussi 
d'une manière digne de Dieu (θεοπρεπῶς) qu'il est dit qu’en vérité Jésus paraît 
avoir crié, c'est-à-dire s'être écrié, souvent — mais du cri qui est incriminé, 
(à savoir) de celui qui est la production de l’aigreur et de la contestation 
et est étranger à toute douceur. C’est pourquoi, en effet, l'Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής), en expliquant la pensée prophétique elle-même, a placé en 
premier lieu cette (parole) : Il ne contestera pas, et c'est ainsi qu’il ἃ. apporté 
après elle cette (parole) : 1! ne criera pas', en montrant que c’est le cri qui 
vient de la contestation que notre Sauveur n’a pas crié; et (cela), quoique 
la parole soit présentée chez Isaïe d’une manière différente et d’une manière 
obscure. D'abord, en effet, il y a chez elle cette (parole) : Il ne criera pas; et, au 
lieu de cette (parole) : I! ne contestera pas, il se trouve : Et il ne se calmera pas ?, 
c'est-à-dire : « Il ne s'arrêtera pas de crier’ ». Car tels sont ceux qui crient 
par suite de la contestation et de la discussion, qu'ils ne s'arrêtent pas ou 


1. Matth., 11, 19. — 2. Isaïe (LXX), xz1r, 2. — 3. Lit. : « Il ne s'arrêtera pas et il ne criera pas ». 


“ L fol. 216 
rep: 
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ܡܿܠܫܦܝܢ.. ܘܐܦܠܐ ame‏ ܡܢ ܩܬܥܬܐ. ܐܐ ܕܠܐ μουν‏ ܘܕܠܐ ° ‘Ja‏ ܘܣܪܝܩܐܝܬ. 


ܘܒܐ|ܪ ܡܕܕܪܚܝܢ. ܡܛܠ ܘܩ ܥܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܟܕ ܟܬܒ ܗܘܐ μα‏ ܠܐܦܣ̈ܝܐ ]56 
ܗܘܐ.. ܟܠܘ ܡܪܝܪܘܬܐ ܘܚ ܡܬܐ ܘܪܘܓܢܙܐ: Jos‏ ܘܓܘܕܦܐ ܢܝܫܬܩܥܘܢ ܡܢܟܘܢ.. 
ܥܡ .Jlasss ds‏ ܠܗܕܐ ܘܬܥܬܐܼ ܦ݀ܥܝܚܝܢ ܗܘܘ ܐܦ ܣܕܘ̈ܡܫܐ. ܘܐܸܡ̇ܥܪ ܗܘܐ ܐܠܗܐ 
ܕܘܦܠ ܡܥ ܥܬܗܘܢ.. JXso‏ ܕܣܕܘܡ ας το NS Jia-sa-xo‏ ܠܝܘܬܝ.. 
ܘܚܛܛܗ̈ܝܗܘܢ ܪܘܪ̈ܒܐ ܣܓܝ. Ka‏ ܗܘܐ ᾿ς‏ ܐܦ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܒܚܕ μι» αἱ]‏ 
ܢܒܚܐ ܟܕ Les pas Rae nil‏ ܥܼܒܕ ܕܝܢ ܠܐ܂ ‏ ܢܡܘܣܫܘܬܐ. ܘܠܘ ܙܕܚܩܘܬܐܼ: 
}}, ܘܬܥܬܐܼ. ܐ ܝܟܢܐ ܗܟܝܠ hs‏ ܗܘܐ ca Jo)‏ ܕܠܐ ܡܬܩܬܠܣܐ:. ܐܠܐ ܕܡܢ 
où ‘Has Haas Jloisisoo fais‏ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܬܠ ܘ̈ܡܚܝܕܘܗܝ܆. ܚܠܦܘ mo‏ 


No 0001 ܒܠܟܒܝܐ. ܘܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܨܐܒܝܢ‎ Lanasoo ܐܐܝܬܝ‎ Lans 


* Lfol. 216 
15 


ܘܡܬܒܥܪܪܝܢ ܗܘܘ μα Jai pl‏ ܥܡ ܢܝܚܝܘܬܐ οὶ‏ ܗܘܐ܆. ܠܡܢܐ es‏ ܐܢܬܘܢ 
MR ass‏ . ܘܛܘܒ܆. Lao‏ ܕܝܢ LES‏ ܐܢܬܘܢ ܕܬ où Has “au No‏ ܕܫܪܪܐ 
ΝΣ‏ ܠܟܘܢ. où‏ ܕܡܥܬܐ ܡܢ ܐܠܗܐ܆. ܘܠܘܐ ܠܕܒܕܐ où‏ ܙܖܝܫ [Geo‏ ܕܡܡܕܥܪܢܐܝܬܐ 
conso‏ ܥܠ ons‏ ܡܫܝܢܐܝܬܐ fax‏ ܗܘܐ ܦܬܓܘ .ܐ ̇. ܐܢ ܡܝܢ ܒܝ ܐܝܬܐ 


ne font pas de concession et qu'ils ne renoncent pas non plus au cri, mais 
qu'ils poussent des clameurs sans ordre (τάξις), sans ˆ arrêt, inutilement et 
en l'air. C’est au sujet d’un cri de ce genre que l'Apôtre, écrivant aux Éphé- 
siens, disait : Que toute aïgreur, (toute) fureur, (toute) colère, (tout) cri et (tout) 
blasphème disparaissent du milieu de vous, avec toute la méchanceté! C'est ce 
cri que produisaient également les Sodomiens, et le Dieu de l'univers disait 
à leur sujet : Le cri de Sodome ei de Gomorrhe est monté en grandissant jusqu'à 
moi, et leurs péchés sont très grands?. (Et) il accusait aussi Israël par le 
prophète 18816, en disant : J'ai attendu qu'il fasse le jugement, et il a fait 
liniquité (ἀνομία) et non la justice, mais le cri’. Comment done devait-il 
pousser le cri qui n est pas un objet d’éloge, mais qui sort de la contéstation 
et de l’aigreur, celui qui disait à ses disciples : Apprenez de moi que je suis 
doux et humble de cœur “ ; et qui disait avec douceur aux Juifs, lesquels voulaient 
le mettre à mort et étaient furieux comme des bêtes sauvages : Pourquoi 
cherchez-vous à me mettre à mort’? et encore : (Et) maintenant vous cherchez 
à me mettre à mort, l'homme (que je suis), qui vous αἱ dit la vérité que j'ai 


‘entendue de Dieu‘; et qui répondait au serviteur du grand prêtre, lequel 


l'avait frappé sur sa joue d’une manière déshonorante : Si d’une part j'ai mal 


|, Éph., 1v, 31. — 2. Gen., XVII, 20. — 3. Isaïe, v, 7. — 4. Malth., x1, 29. — 5. Jean, Vi, 20. — 
6. Jean, VIlt, 40. 
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ܡ̈ܠܶܠܬ ܐ ܣܗܕ ܡܛܠ Jane‏ ܐܢ ܕܝܢ ܛܒܐܝܬ ܠܡܢܐ LS‏ _ ` 

ܐܚܡ ܙܢܐ ܘܟܝܠ ok) δὲ Jos‏ ܠܐ ܩܝܥܐ.. Lio‏ ܐܦܠܐ ܒܦܠ̈ܛܛܘܬܐ 
ܘܒܫ̈ܘܩܐ “AN‏ ܟܕ ܦܫܘܒܚܐ ܣܪܝܧܩܐ ܘܠܬ ܝܟ. ܐܐ Laos‏ ܘܒܟܙܘܦܬܐ.. Las)‏ 
ܕܕܡܠܦܢܘܬܐ Ac]‏ ܕܘܟܬܐ. ܣܘܓ ܐܐ ܕܝܢ ‘Jared‏ ܒܚܘܪ̈ܒܐ ܡܬ ܚܙܐ ܕܠܝܒܙ 
ܗܘܐ: ܘܥܠ Jia)‏ ܘܥܠ ܣܪܦܬܐ ܕܝܘܒܐ.. ܘܠܐ ܒܕܘܡ ܕܝܢ ܕܒܫܘܩܐ. ܕܫܡܐ ܕܝܝܢ ܗܽܘ 
ܕܦܠܐܛܝܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܕܫܘܩܐ: ܦܘܘܕܥܐ ܕܦܫܘܒܚܝܐ Loic‏ ܐܝܬ Où‏ - 2010 ܗܼܘ ܦܪܿܘܩܢ݀ 
ܟܕ ܡܛܠ μοῦ‏ ܡܨ {is‏ ܐܡܿܪ ܗܘܐ pad)‏ ܕܟܕ ܒܬܐ ܦܝܢܐ ܘܒܝܓ̄ܘܢ ܘܬܐ 
"a ps geo Joûss‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܚܙܘܢ aires‏ ܟܝܦ ܗܘ ܓܝܪ ܠܦܐ[ ܛܝ ܐ 
οἱ‏ ܟܝܬ foas‏ ܫܡܐ où‏ ܕܟܢܘܫܝܐ. ܡܿܝܬܐ ܥܕܠܝܐ ܟܕ ܒܬܘܐ ܠܡܬܚܘܝܢܘܬܐ' 


( ܡܫܘܕܥܐ..‎ ‘sos Jo ܟܝܝܬܐ ܕܡܕܝܢ.. ܗܺܝ ܡܝܢ ܕܠܐ ܢܬ ܚܪܐ‎ fun) Jlancasdo 


10 


15 


Janus‏ ^ ܘܠܡܡܬܝܢܘܬܐ. ܗܝ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܬܝܡܠܥ ܐܢܫ ܩܠܗ Loass‏ . ܠܗܿܝ ܕܠܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܪܝ ܡܬܐ ܐܝܩܪܐ ܘܡܬ ܚ ܙܘܙܝܢܘܬ| ܘܪܽܘܪܒܐ܂. ܘܠܝ ܪܘܬܐ ܕܡܝܢ ܫܘܒ ܚܐ 


1.1, in margine : | αι ܠܡܬ ܚܙ ܘܐ‎ , 


parlé, témoigne au sujet du mal; si d'autre part 0 ai) bien (parlé), pourquoi 
me frappes-tu'? 

De même donc qu'il n’a pas poussé le cri qui est incriminé, de même 
il n'a pas non plus enseigné sur les grandes places (πλατεῖχ) et sur les places, 
en étant à l'affût de la vaine gloire, mais dans le temple et dans les syna- 
gogues, où c'est le lieu de l’enseignement. (Et) il semble qu'il donnait la 
plus grande partie de (son) enseignement dans les lieux déserts, sur la 
montagne et au bord du lac, et (il ne parait) nulle part qu’{il le donnait) sur 
la place. (Et) que le nom de πλατεῖα, c’est-à-dire place, ait la signification 
de la vaine gloire, notre Sauveur lui-même en témoigne, lorsqu'il disait au 
sujet des Pharisiens hypocrites : Ils aiment à prier en se tenant debout dans 
les assemblées et aux angles (γωνία) des places, afin d'être vus par lesi hommes”*. 
Car ce nom d’assemblée est apparenté à πλατεῖα, c’est°à-dire place. Il émet 
un blâme, en montrant l’ostentation et la parade en public. De même en 
vérité que cette (parole) d'une part : I} ne contestera pas et il ne criera pas”, 
signifie donc la douceur ‘et la paix, (de même) cette (parole) d'autre part : 
Personne n'entendra sa voix sur les places“, (indique) qu'il n'avait pas l'amour 
de la gloire (φιλοδοξία), l'ostentation, l'orgueil et la licence qui (vient) de la 
vaine gloire. Et si par hasard, encore en ce qui concerne les Pharisiens, il 


1. Jean, ΧΥΠῚ; 23. — 2. Matth., vi, 5. — 8. Matlh., 11, 19. — 4. Matth., χα, 19. 


1:2111. OR, — #. XXV. — Fi 1. 10 


MOI 216 
γ5 8. 


* L fol. 216 
Vo a: 


146 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [690] 


ܒܐ τοῦς‏ ܒ ܘܟ ܐܒ ܠܘܬ ܟܕ̈ܝܫܐ ܟܐܬ[ܢܐܝ݀ܬ ܐܘ Ras‏ ܡܿܟܣܿܢܐܝܬ ܐܬܬܝܬܝ 
ܠܘܩܟܠܗܘܢ. ْ ܗܕܐ ܠܘ Liaas‏ ܗܝ ܕܢܚܕܚܝܘܬܐ. ܙ ܕܩ ܓܝܪ ܕܠܘܩܒܠ ܒܝܝܼܦܘܬܐ 
ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܘܐܝܟܐܼ. ܐܦ ܕܢܬܬܥܝܪ ܘܢܩܘܡ ܩܫܝܐܝܬ.. Jho‏ ܢܣ ܝܒܪ «οἱ‏ 
ܡܠܧܦܝܢܐܝܬܐ ܡܐܠܥܘܢ ܕܝܢ | Kofis se,‏ ܒܕܘܡ̇. ܠܗܠܝܝܢ ܕܣܢܝܩܝܢ ܥܠ 
ܟܐܬܐ ܪܕܘܝܬܐ܀ 

ܐܝܬ ܠܗ «Cr‏ ܐܦ ܣܘܟܠܐ ܐܚܪܢܐ ܡܥܠܝܐ܇. οὐδὲ‏ ܕܠܐ ܢܫܬܡܥ ܩܠܗ 
ܒܫܘ̈ܩܐ܂. ܡܛܠ ܕܒܡ̈ܬܠܐ ܘܢܕܠܝܐܝܬ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ Rss‏ ܒܕܡܼܡܘܬ ܡܕܡ 
fraise‏ ܠܡܠܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܡܿܦܩ ܗܘܐ .. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܬܝܗܒܘܢ ܩܝܼܘ̈ܕܫܐ LS‏ 
ܐܦܠܐ ܢܫ̈ܬܕܝܢ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ ܩܕܡ ip‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܫ̈ܘܩܐ 
ܡܬܗܿܦܟܝܝܢ. ܒܕܓܘܢ݀ ܐܦ SA RS‏ ܕܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ: ܕܠܟܠܢܐ 1.85 
ܡܡܿܠܠ ܐܢܬ «as‏ ܕܡܢ ܟܢܫܐ .. Joo τοδὶ‏ ܕܠܟܘܢ ܝܗܝܒ ܠܝܡܝܕܥ D‏ 
ܕܡܕܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. «δον‏ ܕܝܢ ܠܐ ܝܗܝܒ܀ 

τ τ ܐ ܐܠܒ‎ (6 τ ὃθ΄ ς. 
«οὐ ܟܝܬ ܕܡܝܬܬ݀ܢܢ ܠܐ ܕܥܲܡ ܠܚܡܼܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ. ܕܐܬܓܝܼܘܙܠܝܬ‎ οἱ ܒܕܠܝܼܩܗ‎ 


s’est laissé aller contre eux à des réprimandes, c’est-à-dire à des reproches, 
ce n’est pas là une négation de la douceur. Car il nous faut, à certains 
temps et en certains lieux, aussi nous éveiller et nous dresser sévèrement 
contre la méchanceté et ne pas supporter d’une manière paisible, ou plutôt 
(μᾶλλον δέ) d’une manière insensible par hasard, ceux qui ont besoin d’une 
réprimande qui corrige. 

Cette (parole) : Sa voix ne sera pas entendue sur les places', a également 
un autre sens élevé. Car c’est en paraboles, en silence n'importe comment 
et en secret, que, comme quelque chose de précieux, il exposait la parole 
de l’enseignement, afin que les choses saintes ne fussent pas données aux 


10 


10 


chiens etique les perles ne fussent pas jetées aux porcs”. Car ce sont là 


ceux qui demeurent sur les places. C'est pourquoi, à ses disciples aussi qui 
l’interrogeaient : Pourquoi est-ce en paraboles que tu parles à ceux qui (font 
partie) de la foule? 11 disait : Α vous il a été donné de connaître les mystères du 
royaume des cieuæ, (et) à ceux-là (cela) n'a pas été donné*. 

D'autre part, ܐܐ‎ n’a pas brisé le roseau fragile, (c'est-à-dire) la faiblesse 
des Juifs; et il n'a pas éteint la mèche de lin qui s'élève dans la flamme, ou qui 
fume“, (c’est-à-dire) leur fureur, qui d’un côté s’est enflammée contre lui, 


1. Isaïe, 511, 2. — 2. Cf. Matth, vi, 6. — 3. Malth., Χαμ, 10-11. — 4. Cf. Matlh., x11, 20. 
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ܥܠܘܗܝ܆. Ass)‏ ܕܝܢ ܘܐܬܡܡܚܠܚܬ ܘܐܦ va‏ ܡܢ ΝῺ) ὁμοῦ‏ ܥܡ 
ܓܘܘܙܠܗܿ! ْ pl‏ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܘܝ ܟܬ ܙܐ + ܕܥܡܗ̇ ܕܗ̇ܝ Nya ho;‏ ܛ ܠܩ. 
ܘܬܘܪܣܫܐ ܕܬܢܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ.. ܘܠܘ ܕܢܘܪܐ. ܠ ܐܚܡ ܗܕܐ ܗܟܝܠ Jos‏ 
ܗܝ DST‏ ܗܽܘ ܕܟܠܕܠܟܡ ܠܙܘ ܐܐ νυν"‏ ܐܐ à?‏ ܦܪܘܩܝܢ. / Lis.‏ ܒ ܠܘܩܒܠ 
ܦܪܪܶܐ ΝΣ‏ ܟܐ ܙܐ ܬܚܬܘܝܘܗܝ où‏ ܕܡܫܟܝܝ PSE Jon‏ ܘܣܫܒܪ. ܘܠܗܿܢܘܢ 
Jo Nolan OO CT‏ ܐܬܬ ܖܶܨܘ܂̇ ΚΔ] Lite‏ ܐܢܘܢ ܠܙܝܢܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ 
ou)‏ ܗܘܝ ܕܠܟܬܢܐ ܕܡܡܬܬ ܢܢ ! ἢ] Dai‏ ܠܦܪܪܐ Joss ) aa‏ ܗܝ ܟܝܬܐ ܕܟܕ 


ܒܢܒܫܘܬܐ franco‏ ܗܘܬ . où ans‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܛܐ܀ 


Los‏ ܗܕܐ ܢܒܝܘܬ| ܕܡܛܠ ܟܬܢܐ ܕܡܬܬ݀ ܢܝܢ ܘܠܐ δ‏ ܘܠܚܡܡܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐ 
ܡܧܦܘܙܥ܂ ,+ ܐܦ ܗܝ ܐܪܐ ;| ` ܟܕ Jo Qi Lau‏ ܪܘܚܗ Où‏ ܕܣܫܒܝܪܿ. 
ܢܠܩ ܘܠܐ ܢܬ ܢܟܐ .. ܥܕܡܐ ܕܢܣܝܡ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܚܝܼܢܐ̇. ܘܒܫܡܗ ܥܡ̈ܡܡܐ ܢܩ ܿܒܪܘܢ. 
ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ ܗܕܐ. ܕܝܠܝܬܐ ܗܝ ܕܟܬܢܐ.. ܗܝ ܕܡܢ αν, As‏ 
ܘܐܲܚܼܡ ܕܒܙܒܢܐ ܙܥܘܪܐ ܢܝܼܢܗܪ ܐܟܚܕܐ܂ ܘܢܬܛܬܠܩ. ܠܚܡܬܐ ܕܝܢ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ܂. ܐܦܝܠܐ 


1. L in margine : ܕܠܩܬܗ‎ . 


et d’un autre côté s’est lassée et s’est affaiblie et aussi s’est détruite d’elle- 
méme en même temps qu’elle s’est enflammée. Car telle est la mèche de 
lin, qui est consumée en même temps qu'elle s’enflamme et est la nourriture 
de la fumée surtout, et non du feu. Une telle fureur, qui n'a pas besoin 
de quelqu'un qui l’éteigne, notre Sauveur ne l'a donc pas éteinte, afin que, 
alors qu'elle combat contre la vérité, il montrat juste celui qui pouvait 
l’éteindre et l’a supportée et qu’il rendit coupables de jugement ceux qui 
étaient en fureur à tort et ne se corrigèrent pas. Car c'est là cette (parole) : 
Il n'éteindra pas la mèche de lin qui fume, mais il fera sortir * 6 Jugement 
pour la vérité', ce qu'en vérité l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ omis, tandis 
que cela se trouvait dans la prophétie. 

Cette même prophétie, qui (est) relative à la méche de lin qui fume 
et n'a pas été éteinte et (qui) signifie la fureur juive, dit encore une autre 
chose, en montrant la patience de celui qui (l’)a supportée. Elle brülera, 
sans subir de dommage, jusqu'à ce qu'il mette le jugement sur la terre et 
que les nations espèrent en son nom. Qu'est cela? C'est le propre de la 
mèche de lin de s’enflammer tout d’un coup et de briller à la fois et d’être 
consumée, ainsi qu’en peu de temps. Or la fureur des Juifs, le Christ ne 


1. Isaïe, XLIT, 8. 


* L fol. 216 
v° b. 


* L fol. 216 
¥9 OS 
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Kajsullo Ka‏ ܥܠܘܗܝ Lis‏ 
ܣܓܺܝܐ ܢ܂. ܕܬܘܦܐ ܘܬܬܚܬܒܠ܂ ܠܐ ܫܒܩܪܘܿ. ܥܕܡܐ ܕܟܕ Sao‏ ܕܠܫܒܐ Not où‏ 
ܕܒܝܢܐܝܬ ܒܒܣܪ ܘܢܕܩܦ݀ܬ A sans‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܦܝܼܩܗܿ ܠܙܟܘܬܐ ܘܕܢܥܠܡ 


ܥܒܪܙܗ où ACTE‏ ܕܠܘܐ ܝܙܘܘܿܙܝܐ ܐܬܬ ܕܝܝܢ ܟܕ ܦܚܝܠܐܛܘܣ ܕܐܢ ܗܘܐ ̇. οδιο‏ ܕܕܢܗ 


ܠܐܟܥ݀ܩܪܨ | ܇. ܟܕ ܠܘܬ ܚܫܐ ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܝܢ ܐܬܐ ܗܘܐ ܘܐܡܿܪ. ܕܐܪܟܘܢܗ 
ܕܥܠܘܒܐ μοι‏ ܕܝܢ ܗܘ. ‘solo‏ ܗܦܐ ܕܝܕܢܗ ܗܘ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܗܟܐ ܐܪܟܘܢܗ 
μοι Las‏ ܢܦܘܩ ܠܒܪ܆. ble‏ ܐܢ ܐܬܬܪܚܡ ܡܝܢ ܐܪܥܐ:. ܠܟܠܢܫ ܐܓܙ ܠܘܬܝ. 
ܣܒܪܘ ܓܝܪ Las‏ ܒܫܡܗ:. ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܐܼܦܩ ܕܚܼܢܗ ܠܙܟܘܬ|܀ 

Jp‏ ܐܢܬܐ ܐܚܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ENG) ss‏ ܗܠܝܢ ܕܢܒܫܘܬܐ.. ܠܘ ܕܝܢ 
ܠܒܪ ܡܝܢ fau‏ ܐܝܬܝܪܘܿ:. ܐܢ ܐܢܥ ܢܠܚܝܡ LD‏ ܠܗܠܝܝܢ܇. ܐܦ ܗܳܝ ܕܡܢ 
per‏ ܡܙܕܡܪܐ:. ܗܿܝ ܕܐܝܟܢܐ ܕܬܙܕܕܩ His‏ ܕܝܠܟ ܘܬ ܟܐ ܟܕ ܡܝܼܬܬܕܝܢ ܐܢܬ. CS‏ 


ܓܝܪ ܕܐܡ̣ܝܪܐ Lisa)‏ ܥܕܡܐ ܕܐܝ̣ܣܝܡ fs‏ ܥܠ ܐܪܥܐ܂܆ ܡܬܝ ܟܕ ܠܘܬ JL.‏ 


ܕܣܘܟܠܐ ܡܒܘܬܝܝܠܦ sl où‏ ܥܕܡܐ μ᾽ aa‏ ܠܙܟܘܬܐ. Jasy‏ ܕܝܢ ܐܝܬ ܠܙܘ 


l'a pas éteinte; mais, lorsqu'elle eut brûlé, se fût enflammée et se füt 
allumée contre lui souvent, il ne l’a pas encore laissée faire défaut et se 
perdre, jusqu'à ce que, après que la croix qu'il ἃ endurée volontairement 
selon la chair eut été plantée et que la résurrection eut suivi, il la fit venir, 
c'est-à-dire la fit sortir, pour la victoire et qu’il lui fit accomplir son 
jugement, (lui) qui ἃ été jugé chez les Juifs, lorsque Pilate jugeait, et (lui) 
qui ἃ jugé le Calomniateur, lorsqu'il venait à la passion pour notre salut 
et disait : Le prince (ἄρχων) de ce monde est jugé'; et encore : Maintenant, c’est 
le jugement de ce monde; maintenant, le prince (ἄρχων) de ce monde sortira 
de terre, j'atlirerai tous les hommes à 


΄ 


dehors; et moi, lorsque j'aurai été ‘élevé 
moi®. Les nations, en effet, ont espéré en son nom, après qu’il eut fait sortir 
le jugement pour la victoire. | 

Vois tu comment ces (paroles) de 8 prophétie se trouvent être d'accord 
avec les Evangiles (ὐαγγέλια) ? Et ce n’est pas hors de propos qu'on rattache 
à ces mêmes (paroles) également ce qui est chanté par David, (à savoir) 
cette (parole) : Afin que tu sois justifié dans tes paroles et que tu vainques 
lorsque tu es jugé*. Gar, en changeant, par rapport à la signification de la 
pensée, ce qui est dit par 18816 : Jusqu'à ce qu'il mette le jugement sur la 
terre*, Matthieu a dit : Jusqu'à ce qu'il fasse sortir le jugement pour la victoire 


1. Jean, xvr, 11. — 2. Jean, XI, 21-39. — 3. Ps. L, 6. —- 4. Isaïe, XLIT, ἄς 


1 


dass‏ ܡܫܝܚܚܐ܂. ܐܠܐ ܐܦ ܟܕ Ko‏ ܘܐܬ 
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ܥܝܕܐ ܒ̈ܟܬܒܐ ܐܠܪܘܝܐ܆:. ܠܡܝ̣ܩܪܐ flan‏ + ܐܝܟ ܗܝ ass‏ ܗܘ paca‏ ܡܘܬ | ܆. 
ܐܐܝܟܐ ܗܝ lola‏ ܫܝܘܠ.. ܘܛܝܒܘ ܕܝܢ ܠܐܠܗܐ où‏ ܕܝܗܼܒ ra Mas) a‏ 
ܡܪܢ sas,‏ ܟܘܠܫܝܚܝܐ܀ 

ܡܫܟܚ ܕܝܢ τὲ‏ ܕܐܦ ° ܐܚܡ fasse Jia‏ ܢܣܒܝܗܿ܇. Lo‏ ܕܩܢܝܐ 
ܪܥܝܥܐ ܠܐ ὅσ.‏ ܘܠܗܿܝ ܕܐܢ sans‏ ܐܢܫ ܒܦܘ̈ܩܐ ܩܠܗ. ܒܙܒܢܐ ܓܝܪ où‏ ܕܚܦܐ 
Loos‏ - ܩܢܫܐ No‏ ܢܝܐܝܬܐ ܦܪܘܩܝܢ܇. ܡܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܟܒܪܙܚܫܝܢ. ܗܘܘ ܒܪܘ.. 
ܘܠܘ ܐܝܟ ܟܿܟܠܝܢ ܕܡܬܥܝܣܩ ܗܘܐ ܥܠ Jos‏ ܟܕ ܥܠ ܗܢܐ ܐܣܕܬܡܟ ܬܒܪܗ. 
ܘܐܦ ܦܝܠܐܛܘܣ ܕܝܢ pl‏ ܡܠܬܗ ok.) ça‏ ܠܒܪ Sko :. sas‏ 
ܥܠ -Lels‏ ܒܕܘܟܬܐ sos‏ ܐܡܪܐ ܡܒܫܘܝܬ 9.35 ܥܒܪܐܝܬܐ ܕܝܢ JSK‏ ܗܕܐ 
ܕܘܟܬܐܼ ܡܒܫܘܝܬ .91853... ܦܬܐܛܝܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܫܘܩ ܐ ܦܬܝܐ݀ ܡܝܢ ܟܠ wo‏ 


ܗܠܝܢ 51« ܬܚܘ̈ܝܬܐ: οὐ‏ ܕܐܐܝܟܐ ܗܝ ܙܟܘܬܟܝ ܫܝܘܠ ܕܒܗܘܦܫܥ ܢܒܝܐ: ܘܗܝ ܕܫܠܝܝܝܐ ܕܣܝ̣ܫܘܒܐ ܒܬ ܗ .- : L in margine‏ .1 

ܣܦܝ̈ܩܬܐ ܐܢܝܢ ܐܝܡ ܕܠܘܬ μὲν‏ ܕܣܘܼܪ̈ܝܝܐ. ܒܫܘܢܫܐ πὰς‏ ܒܬܪܺܝܢ μὰ,‏ ܡܬܐܡܪ ܫܡܐ ܕܙܟܘܬܐ. Jr foi os‏ ܕܟܪܢܐܝܬ ܘܠܐ 
ܙܩܒܬܢܐܝܬ܀܆ ܘܢܩܒܬܢܐܝܬܿ ܬܘܒ. ܢܝܩܘܣ܆ ܘܢܝܩܝ. ܘܡܛܠ ܕܡܠܬܐ ܗܝ ܕܐܘܢܓܠܝܣܛܐ: ܢܝܩܘܣ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ܆ ܨ ܒܐ Jour‏ 
“His‏ ܕܕܥܝܕܐ ‏ ܗܘ ܠܟܬܒܐ ܕܢܐܡܪ ܢܝܩܘܣ ܚܠܦ ܢܝܩܝ. ܡܛܠܗܕܐ Ὁ‏ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܙܝܢ ܬܚܘ̈ܝܬܐ ܐ̱ܚܼܬܝ܇ Ar‏ ܒܗܝܢ ܢܝܩܘܣ 


(sic).‏ ܢܦܒܐܐܝܬ ἃ. L‏ - ,ܚܠܦ ܢܫܩܫ , ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܣܘܪܝܐܝܬ Lo]‏ ܙܟܘܬܐ܇ ܘܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܒܣܘܪܝܝܐ ܣܪ̈ܝܩܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ 


9 


(νῖχος)". Or le Livre divin a coutume d’appeler victoire (νῖχος) 7 la victoire 
(vien), par exemple : Où est ton aiguillon, mort ? Où est ta victoire (νῖκος), Schéol*? 
Et : Grâces (soient rendues) à Dieu, qui nous a donné la victoire (νῖκος) par 
Notre-Seigneur Jésus-Christ 'l 

Et on peut prendre également * selon une pensée simple cette (parole) 
Il ne brisera pas le roseau fragile’; et cette (parole) : On n'entendra pas sa 
voix sur les places. Au temps de la passion salutaire, en effet, notre 
Sauveur a reçu un roseau avec douceur de la part de ceux qui le tour- 
naient en dérision; et 1] ne l’a pas brisé, comme celui qui supportait diffici- 
lement la honte, lorsqu'il se fut appuyé sur lui. Et également Pilate, selon 
la parole de Jean, amena Jésus dehors et ¥ s'assit sur le tribunal (Eñux) au 
heu dit « pavé avec des pierres (λιθόστρωτος) », (et) en hébreu Gabbatha’. Ce 
lieu « pavé avec des pierres (λιθόστρωτος) », est de toute nécessité une 


1. Matth., x11, 20. — 2. Nole marginale de L : Ces deux exemples, celui-ci : Où est la vicloire, 
Schéol ? qui (se trouve) dans le prophète Osée, et celui-là de l'Apôtre, qui est placé après lui, 
sont vides selon la langue des Syriens. En grec, en effet, c'est de deux manières que se dit le mot 
« victoire », dans le genre qui n’est ni au masculin ni au féminin, et encore au féminin, νῖχος et νίχη. 
Et, parce que dans l’expression de l'Évangéliste (εὐαγγελιστής) il y avait vixoc, le maître a voulu 
montrer que le Livre a l'habitude de dire νῖχος à la place de νίχη. C’est pourquoi il a apporté 
ces deux exemples, dans lesquels il y ἃ vixos à la place de véxn. qui en syriaque signifient tous 
deux « victoire »; et, comme je l'ai dit,-ils sont vides en syriaque. — 3. Cf. Osée, x111, 14; I Cor., 
XV, 55. — 4. 1 Cor., xv, 57. — 5. Matth., x11, 20. — 6. Matth!, x11, 19. — 7. Jean, ΧΙΧ, 13. 
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ܘܐܝܟ ܐܡܪܐ‎ ON) ΙΝ ܠܘܬ‎ Lis ܘܐܡܢ ܐܝܡ ܢܒܝܘܬ|܆. ܐܝܡ‎ . ON | 
βοαλ5 us) ܕܓܐ ܙ ܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܠܐ ܩܬܐ ܆.. ܘܐܠ ܐܝܬܐ ܐܠܐ ܘܠܥ‎ où ܩܕܙܡ‎ 
ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܠܡܟܢܝܘ.. ܡܛܠ ܗܝ‎ Jus ܩܠܗ. ܪܥܝܥܐ ܕܝܢ ܠܩܢܚܐ݀ ܐܝܬ‎ 
ܕܦܫܚܩܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܬ ܪܨܨ ܘܢܬܪܥܥ ܘܩܬܪܝܒ ܠܬܒܪܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܢܣܒ ܠܗ‎ 
ܥܠ ܚܘܛܪܐ ܕܩܢܝܐ‎ ne ܟܕ‎ me ܐܝܟ ܕܐܟܼܒܕܸܢܢ ,: ܐܦ ܠܬܚܘܝܬܐ‎ μοὶ. 
+ wa} sa | ܗܢܐ ܕܪܥܼܫܝܥ ܥܠ‎ 
ܐܬܥ ܟܒܝܬܐ ܡܢܢ: ܐܝܬܝ ܠܡܕܥܬܐ ܡܬܝ.. ܡܛܠ‎ μοι; ܕܝܢ ܢܒܫܝܘܬܐ‎ Jo 
ܕܐܡܝܪ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܩܕܡܝܗܿ:. ܕܐܣܝ ܝܫܘܥ ܠܒܪܢܫܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܕܐ‎ 
ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܐܝܟܢܐ‎ amy ܟܕ ܢܦܩܘ ܡܥܟܐ‎ EAST ܝܒܝܫܬܐ܆:. ܘܐܝܬܐܝ ܒܬܪܟܢ܆.‎ 
ܕܢܘܒܕܘܢܝܗܝ܇. ܗܼܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ܝܕܥ ܟܢܝ ܠܗ ܡܢ ܬܡܝܢ܇. ܘܢܝܼܩܦܘ ܒܬܪܗ‎ 
SX ܣܓܺܝܐܐ ܘܐܣܤܣܚ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢ. 30[ ܒܙܘܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܥܝܼܒܕܘܢܝܗܝ‎ [419 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܟܕ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܝܢܐ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܘܚܝܠܐ ܕܐܒܐ‎ 


| ܡܬܘܡܝܐ: ܡܬܩܝܼܦܣ ܗܘܐ ܠܘܬ ܙܥܘܪܘܬܐ: ܟܕ mis‏ ܗܘܐ ܘܡܿܫܦ Nues‏ 


ܠܧܠܟ̈ܝܢܘܬܐ ܦܕ̈ܝܬܝܬܐ: Loto)‏ ܗܘܐ ܓܝܪ où‏ ܟܕ où‏ ]© ܒܪܢܫܐ ܫܪܝܪܐܝܬ: Jo‏ 


πλατεῖα, c'est-à-dire une large place; et c’est là que, selon la prophétie, 
comme une brebis, il a été amené pour être immolé et, comme un agneau devant 
celui qui le tond, il était sans voix!. Et nécessairement personne n’a entendu 
sa voix sur les places. Le Livre divin ἃ l'habitude de donner au roseau 
la désignation de « fragile », parce qu'il lui est facile d’être rompu, cassé 
et près d’être brisé. C’est pourquoi il le prend, ainsi que nous l’avons dit, 
comme l'exemple de la faiblesse, en disant : Sur le bâton de ce roseau fragile, 
sur l’Égypte?. 

Cette prophétie, que nous avons discutée présentement, Matthieu l’a 
citée, parce que, avant elle, il avait dit que Jésus avait guéri un homme qui 
avait la main sèche’; et il a continué ensuite : Les Pharisiens, lorsqu'ils 
furent sortis, avaient tenu conseil comment ils le feraient périr. Et Jésus, l'ayant 
su, partit de la. Et des foules nombreuses s'atiachèrent après lui. Et il guérit 
tous (les malades) et il les réprimanda, pour qu'ils ne le fissent pas connaître". 

Parce que donc Notre-Seigneur Jésus, bien qu'il fût Dieu par nature et 
la force du Père éternel, s'était ramené à la petitesse, lorsqu'il osait être 
complaisant pour les offenses des Pharisiens d’une manière paisible — car 
le même aussi était homme véritablement — et qu’il accomplissait l'écono- 


1. Isaïe, 111,7. — 3, Isaïe, xxxv1, 6. — 3. Cf. Maith., x1r, 10. — 4. Matth., x11, 14-16. 
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ܩܠܐ ܡܡܒܘܿܒܠܐ ܗܘܐ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ : ܟܕ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܐܠܗܐܝܬ ܕܟܢܫܦܐܝܬ Nakos‏ 
ܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܇ ܠܩ ܘܒ ܬܗ ܟܕ ܠܝܬ où Jo‏ ܠܐܘܢܓܠܝܣܛܐ 
ܬܚܘܝܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܗܕܐ as‏ 16.9.2{ ܕܡܫܦܢܘܬܐ ܘܢܝܚܘܬܐ.. où Pass CAS]‏ 
ܕܒܩܢܝܐ ܕܪܥܫܥ Jo‏ ܡܬܬܒܪ ܘܒܟܬܢܐ Nokia,‏ ܒܕܠܝܼܩܗ Jo‏ ܡܬܕ̈ܥܟ 
Νὰ δ] .‏ ܐܝܟܢܐ ܕܠܢܔܝܪܘܬ ܪܘܚܘ ‘Janus‏ ܕܚܟܝܡܿܐܝܬ ܘܡܕܒܪܢܐܝܬ ܒܪܓܠܐ 
ܩܠܝܠܬܐ:. ܠܐܝܠܝܢ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܩܫ̈ܝܬܐ ܥܒܪ “Jon‏ ܟܕ ܠܠܐ ܡܚܝܘܐ 
ܗܘܐ las‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ܕܝܠܗ ܒܝܬܝܬܐ܆:. ܒܕܡܡܘܬ ܐܢܫ ܕܕܪܚܝܠ ܕܢܓܫܘܦ ܒܟܬܢܐ 
l'os‏ ܘܒܪ ܫܕܥܬܗ ܘܒܬܕ ܠܡ:̇. pk; οἱ‏ ܥܠ ܩܢܫܐ ܪܥܝܥܐ܆:. οἱ‏ ܕܡܠܬܐ 
es‏ ܦܘܡܙܘ ܢܫܬܐ:. fins)‏ ܙܠܐ ܢܦ ܡܢ «QI‏ ܕܡܢ ܠܒܪ ܐܫܬܡܥ. F2 kom‏ 


ܡܚ̈ܘܝܝܢ où‏ ܕܡܕ݀ܒܪ ܗܘܐ܀ 

ܐܦ ܗܺܝ ܕܝܢ ASS;‏ ܒܗܠܝܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܐܬܟܪ̈ܝܝܢ ܙܩܦܐܝܬ.. ܙ ܕܩ 
Sol,‏ ܠܡ ܗܠܝܢ ܕܐܡܚܕ̈ܢ. ْ ܘܕܬܦܝܼܬܘܐ ܠܬܬܪܝܐ δι ΧΩ,‏ ܕܐܡܝܪܐ ܡܢ 
IL Nos KL‏ ܘܓܘܕܦܐ Ras‏ ܒܩ fau‏ ܓܘܕܦܐ ܕܝܢ ܕܪܘܝܝܐ ܐܐ 


mie sans (élever) la voix, bien qu'il pût comme Dieu faire mourir en masse 
tous ceux qui se dressaient contre lui, comme l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) lui- 
même n'avait pas d'autre exemple de toute cette grandeur de complaisance 
et de douceur, il cita la prophétie, qui s’est servie du roseau qui est fragile 
et n'est pas brisé et de la mèche de lin qui s’élève dans la flamme et n’est 


* 


pas, éteinte, 7 afin de montrer que sa patience dépassait, d’une manière 
sage et conforme à l’économie, d’un pied léger, ce qui était si dur, sans 
montrer la grandeur de sa propre divinité, comme quelqu'un qui a peur 
de toucher à la mèche de lin qui fume et est éteinte immédiatement, ou de 
s'appuyer sur le roseau fragile, ou de faire venir une parole sur sa bouche, 
pour être entendu par quelqu'un de ceux qui sont au dehors. Car il semble 
que tout cela ait été dit comme par un exemple, en montrant la douceur 
et la paix de celui qui gouvernait. 

11 faut qu'également ce qui a été demandé, parmi ce qui a été lu par 
la suite, soit discuté, en plus de ce qui est dit, ct qu'il reçoive la solution 
qui convient : c'est ce qui est dit par notre Sauveur : Tout péché et (tout) 
blasphème seront pardonnés aux hommes; mais le blasphème de l'Esprit ne 
leur sera pas pardonné'. Est-ce (dox) que, en effet, si quelqu'un blasphème 


1. Malth., ±, 31. 
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Ras‏ ܒܩ ܠܗܘܢ. ܐ :ܐ EN‏ ܐܢ ssl‏ ܥܠ ܐܼܒܐ ܢܓܕܦ οἱ‏ ܥܠ ܒܕܐ: ܟܕ | 
ܕܐܘ̈ܛܘ̈ܡܬܛܐ οἱ‏ ܟܝܬܐ ܕܡܢ ܨ ܒܘܐ ܢܦܫܗܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܚܬܝܗܝܚܢ ܘܠܘ 
Jos‏ ܘܕܡܢ δι Joux.‏ ܕܠܟܠ ܡܦܪܢܣܐ ἢ‏ ܡܬܕ݀ܒܪ̈ܢ: où οἱ‏ ܕܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܿܝܢ ܐܠܗܐ ܡܿܘܕܐ: JS‏ ܕܝܢ οἱ‏ ܟܝܬ ܠܩܢܘܡܐ ܕܒܪܐ ܡܝܼܪܚܡ: ܘܕܐܦܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 


5 ܘܟܠ ܟܠܗ ܡܘܬܒܠ ܕܢܐܡܪ: ܡܣܬܝܒܪ̈ܢܝܬܐ où τον‏ ܕܕܐܚܟ οι‏ ܕܡܓ ܕܦ 


ܘܕܫܘܺܝܢ ܠܫܘܒܩܢܐ: ܗܟܕ ܛܒ Kias‏ ܒܐܝܩܪܐ. )0 ܬܠܫܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ: ܘܕܝܝ̈ܕܐ 
ܐܘܣܫܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܘܫܘܒܚܐ.. ܐܠܐ CON‏ ܕܐܡ̣ܝܪܐ | ܡܡܒܬܚܡܐܝܬ ܘܓܢܣܢܐܝܬ. 
ܒܬܘܚܚ ܡܟܐ Luis‏ ܘܝܓܕܗ̇ ܦܪܘܩܝܢ܆. ܒܝܕ KO‏ ܕܒܬܪܟܝܢ ܐܝܼܬܝ. ܟܕ ܓܝܪ μοὶ‏ 


: ܘܦܕܫܠܛܐܝܬ ܘܬܝܪܝܐܝܬ: ܕܟܠ JR‏ ܘܓܘܕܦܐ ka‏ ܒܩ ܠܒܢܬܝ̈ܢܫܐ: ܓܘܕܦܐ ܕܚܢ 


1:0 ܠܐ «faut σον‏ ܐܝܬܝ ܒܬܪܟܢ.. οδιο‏ ܕܐܢ ܢܐܡܪ ܡܠܬܐ ܥܠ 


ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܫܬ ܒܩ où où‏ ܕܝܢ ܕܢܐܡܪ ܥܠ ܪܘܚ ܐ ܩܕܝܫܐ܂ J‏ ܫܬ ܒܩ où‏ 
JLs lo μα. Lois Jo‏ ܒܙܘܽܘ ܕܥܬܐܝܟ. ܐܝܟܢܐ ܡܝܢ ܕܙܘ̇ܝ ܕܡܠܬܟܬܙ .ܦܐ ܗܕܐ 
ol‏ + ܟܕ ܢܩܫܦܐܝܬ ܟܠܗ ܦܬܓܡܐ ܘܠܘ ܡܢ Jus‏ ܡܬܩܪܐ ܒܦ̈ܣܩܐ.. ܕܟܠ 


contre le Père ou contre le Fils, en disant que les choses qui existent sont 
αὐτόματα, c'est-à-dire par elles-mêmes, et non créées, et qu'elles ne sont 
pas menées par la Providence qui régit l'univers, ou bien (si) celui qui 
professe que Dieu d’une part existe, (et) qu'il supprime d'autre part l’exis- 
tence, c’est-à-dire l’hypostase, du Fils, et qu'il accepte de dire qu'il n'existe 
pas du tout, est-ce que celui qui est tel passera pour proférer des blas- 
phèmes tolérables et qui sont dignes de pardon; et (cela), quoique la Trinité 
sainte soit égale en honneur et d’une seule essence (οὐσία), d'une (seule) 
royauté et d’une (seule) gloire? Mais, ce qui est dit d’une manière imdé- 
terminée et générale, notre Sauveur l’a restreint dans une définition propre, 
par ce qu’il a amené ensuite. En effet, lorsqu'il eut dit d’une manière simple 
et libre : Tout péché et (tout) blasphème seront pardonnés aux hommes; mas 
le blasphème de l'Esprit ne sera pas pardonné aux hommes", il ἃ continué 
ensuite : Et celui qui dira une parole contre le Fils de l'homme, il lui sera 
pardonné; mais celui qui dira une (parole) contre l'Esprit saint, il ne lui sera 
pas pardonné, ni dans ce siècle, ni dans le (siècle) ἃ venir”, de telle sorte donc 
que ce qui se conclut est ceci, quand, par voie de conséquence, la phrase 
est lue tout entière, et non pas partiellement avec une coupure : « Tout 
péché et (tout) blasphème qu’on blasphème et qu’on pèche contre le Fils 


1. Matth. x11, 31. — 2. Matth., xu1, 32. 
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μα os ka “Re ܕܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܬܓ ܕܦ ܘܡܬ‎ ἰϑιας ὁ Joe 
ܪܽܘܚܐ܂ ܐ ܢܬ ܒܧܦܫ܀‎ Ko ܗܽܘ ܕܝܢ‎ 

1 ܓܝܪ [Ἢ‏ ܐܠܘܝܬܐ ܘܬܡܝܪܘܬܐ ܡܢ ܡܫܝܚܝܐ Loos > Jox‏ ܩܕܝܫܐ où‏ 
ܕܐܘܣܫܐܝܬ ̇ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗ: oo oo‏ ܐܝܬܘܗܝܼ ܝܗܘܒܐ ܕܡܘ̈ܗܒܬܗ ral‏ 
ܟܕ ܙ( ܕܩ ܗܘܐ KO amas‏ ܕܓܘܕܦܐ ܢܩ̈ܦܢ ܗܘܝ . ܠܒܪܢܫܐ ܓܝܪ Jus:‏ 
ܣܡܝܐ ܘܕܘܓܐ ܘܕܝܘܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܘܕܥܡ ܬܠܬܐ ܚܫ̈ܐ aksks‏ ܗܘܐ: ܘܥܡ 
ܗܠܝܢ ܬ݁ܙܶܝܢ μι‏ ܝܫܝܐ ܩܚܪ ‘Jon‏ ܐܦ ܡܢ Jlas,=-n30‏ ܕܗܘܙܐ: ls‏ 
ܐܟܚܕܐ ܘܪܚܡ̣ܡܬ ous) Klaus)‏ ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ οὐ‏ ܕܘܓܐ ܘܣܟܠܫܐ܂ ܐܦ Nés‏ 
ܐܦ ܢܚܝܙܐ. ܘܓܢܣܐ où‏ ܕܝܪܘ̈ܘܕܝܐ ܗ( ܥܡ ܐܠܗܐ ܘܕܡܛܛ ܝܒ ܠܘܬ ܓܘܕܦܐ ܐܡܪ 


* L fol. 217 
¥": 


ܗܘܐ܂. ܕܒܒܥܠܙܒܘܒ μα."‏ ܙܕܝܘ̈ܐ nav‏ ܕܝܘ̈ܐ. ܠܡܛܪ ܕܝܢ ܙ ܕܩ ܘܠܡܬ ܒ ܝ̇ ܩ ܚܘ . 


IR Jon‏ ܩܝܼܪܐ ܟܬܒܐ το‏ ܠܙܘܽܘ ܕܕܢܡܿܥܠܠ ܠܐ ܡܫܟܝܝ ܗܘܐ. ܟܕ ܠܘܬ ܗܢܐ 
ܗܟܝܠ ܓܘܕܦܐ݀ ܡܟܣܢܐܝܬܐ ܡܬܚ ܗܘܐ ܡܠܬܗ ܦܪܘܩܝܢ: ܘܒܝܕ ܣܓ̈ܝܐܬܐ Lan‏ 
ܘܒܪܘܝܢ ܒܡ̈ܠܐ ܐܡ̣ܢ: His‏ ܠܣܛܛܥܠܐ ܠܐ ܡܿܡܦܩ: ܘܕܗܼܘ ܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ Aa‏ 


de l’homme sera pardonné aux hommes; mais celui qui (est) contre l'Esprit 
ne sera pas pardonné. » 
En effet, ce fut après qu'un signe divin et admirable eut lieu de la part du 


* 


Christ, par l'intermédiaire de l’Esprit saint, qui * était en lui par essence et 
des dons de qui il est lui-même le donateur pour les autres, que, tandis qu'il 


fallait faire un éloge, ces (paroles) de blasphème se produisaient. Car c'était 


: un homme, qui était en même temps aveugle, sourd et possédé du démon 


10 


15 


et qui combattait avec trois souffrances et, en plus des deux sens principaux, 
manquait également de l'opération de l'intelligence — car tels sont ceux qui 
sont possédés par la folie qui (vient) du démon — qu'il a guéri d’une manière 


digne de Dieu (θεοπρεπῶς) et en même temps d’une manière charitable (φιλανθρώ- 


πως), afin en vérité que cet (homme) sourd et aveugle et parlàt et vit. Et 
la race (γένος) des Juifs, qui combat contre Dieu (θεομάχος) et qui est prête 
pour le blasphème, disait : C’est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse 
les démons'. Or il faut prendre garde et considérer qu'ici le Livre sacré 
appelle « sourd » celui qui ne pouvait pas parler. Lors donc que notre Sauveur 
rapportait sa parole à ce blasphème par manière de reproche et qu'il a 
montré par beaucoup (d’actions) et qu’il ἃ dit en propres termes que Satan 
ne chasse pas Satan et que, lui-même, c’est par l'Esprit de Dieu qu'il chasse 


1. Cf. Matth., x11, 24. 


ὙΠ] 
v° à. 


* L fol. 217 
v° b. 


* L'fol. 217 
VCD: 
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܀܀ 


δ.‏ ].. ܗܝܕܝܢ ܒܡ̈ܡܠܐ Sos Sao‏ ܐܡܝܕ̈ܢ ܐܬܚܫܚ ܟܕ ܐܸܡܿܪ܆:. ܕܟܠ ܓܘܕܦܐ 
Ko‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܫܬ Où “as‏ ܕܝܢ ܕܥܠ ܪܽܘܚܐ ܩܕܝܬܐ ܐܐ ܢܬܬ sas‏ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ. ܟܕ ܠܘܬ ܫܕܚܬܛܘܬܐ ܘܡܟܝܟܘܬܐ ܕܡܬܛܠܬܢ ܕܡܬܒܪܢܢܢܘܬܐ 
ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܘܦܪܘܩܢ ܡܣ ܐܡܝܢ ܗܘܘ ܝܙܘܘ̈ܕܝܐ: ܘܟܕ ܐܝܟ ܕܒܚܫܘܟܐ LAN‏ 
ܗܘܘ ܡܬܬܩܠܚܝܢ 000: lo‏ ܗܘܬ < ܙܘܘܢ ܟܐܦܐ Lua msi δι‏ ܘܓܕܒܝܬܐ 
ܘܡܝ ܝܩܪܬ|: ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܩܝܕܟܼܡܐܬܐ ܐ ܟܪܙ݀ܬ: ܧܘܥܐ. ܕܟܘܬܐ ܘܟܐܦܐ ܕܬܘܩܠܬܐ: ܘܠܐ 
ܡܬܚ ܫܒܝܢ ܗܘܘ ܣܟ AUS‏ ܗܿܝ ܕܩܕܡ ܥܠ̈ܡܐ: ܘܠܝܕܠܝܕܘܬܗ ܕܠܐ ܓܫܘܡ ܕܡܢ 
ܐܒܐ: ܘܠܦܕܘܝܘܬܐ ܘܠܐ܂ ܡܫܚܠܦܘܬܐ Nas,‏ ܡܘܢ ܕܗܼܘ ܕܠܘܬ où‏ ܕܝܨܠܕ̇ܗ: ܐܠܐ ܟܕ 
ܬܪܥܝܬܐ ܕܥܠ ܐܪܥܐ Si‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܡܿܪܝܢ 000.: ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܒܪܗ JR?‏ ܠܐ ܗܘܐ ܐܡܗ ܡܬ ܐܡܪܐ ܡܪܝܡ.. ܘܬܘܒ ܂. ܫܡܪܝܐ ܐܝܬܝܡ .. 
ܘܕܚܘܐ ܐܝܬܐ ܠܟ. ܘܬܘܒ. ܡܛܠ ga IS LS‏ ܠܟ. ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܓܘܕܦܐ܂. No‏ ܕܟܕ ܐܢܬ ܒܪܢܬܐ ܐܝܬܝܡ ̇. ܠܒܢ ܐܢܬ ܢܦܦܟ Jo‏ + 

ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ: ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܕ ܐܚܡ ܕܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܓܕܦܝܢ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ: ܟܕ ܒܡܨܒܪܢܘܬܐ : ܕܒܒ ܣܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐ ܒܪܬ ܡܬܬ݀ܩܠܝܢ ܗܘܘܢ. 5:56 


les démons, il s’est alors servi des paroles qui sont citées précédemment, en 
disant : Tout blasphème qui est contre le Fils de l'homme sera pardonné; mais 
celui qui (est) contre l'Esprit saint ne sera pas pardonné". 

Qu'est cela? Comme les Juifs étaient aveugles sous le rapport de la con- 
dition vile et humble (prise) à cause de nous de l'inhumanation du Verbe 
Dieu et notre Sauveur, que, comme 5115 marchaient dans les ténèbres, ils 
se heurtaient (contre elle), qu’elle était pour eux la pierre angulaire, choisie 
et précieuse?, ainsi que la prophétie a proclamé d'avance, un rocher de scandale 
et une pierre d’achoppement*, qu'ils ne s’imaginaient nullement l'existence 
qui (est) avant les siècles, la génération incorporelle qui (est) du Père, 
l'égalité et l’immutabilité qui est en quoi que ce soit par rapport à celui qui 
l'a engendré, mais qu’ils avaient une opinion qui se traîne sur la terre, 
ils disaient : N'est-ce pas celui-là qui est fils du charpentier ? N'est-ce pas Marie 
qui est dite sa mère “? et encore : Tu es un Samaritain, et tu as un démon‘; et 
encore : Ce n'est pas pour de bonnes œuvres que nous te lapidons, mais pour 
un blasphème, et parce que, alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même‘. 

C’est cela donc, tout ce qu'ils disaient en .blasphémant ainsi que contre 
le Fils de l'homme, lorsqu'ils étaient scandalisés par l’économie * selon 
la chair, ainsi que je l’ai dit, que Notre-Seigneur dit qu’il leur sera pardonné, 


1. Matth., x11, 81. — 2. Isaïe, ΧΧΥΠΙ, 16. — 8. Isaïe, ¥111, 14. — 4. Matth., χπι, 55. — 5. Jean, vint, 
48. — 6. Jean, x, 33. ; 
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10 


10 


35 





10. 
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ܦܪܘܩܝܢ ܕܢܫܿܬܒܩܢ ܠܗܘܢ.. ܟܕ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܡܨܦܩ ܒܪܘܚܐ Hs‏ ܝܚܕܥܬܗ 
ܕܪܐ{ ܡܬܚܬܝܘܬܗ ܘܡܟܝܟܘܬܗ ܘܺܝ pl‏ ܒܪܢܬܐ. ܡܛܠ ܪܘܕܐ ENT a‏ 
ܠܒܬܫ̈ܢܫܐ ܐܡܪ ܘܠܘ ܠܟܘܢ. ܟܕ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ )556 ܗܘܐ܂. ܕܐܝܟ ܕܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܠܐ 
LT‏ ܠܥܘܡܩܗ̇ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ܆. ܝܗܒ ܐܢܐ ܫܘܒܩܢܐ܀ 

ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘܩܒܠ ܐܬܘ̈ܬܐ ܐܠܙܘ̈ܝܬܐ: ܘܠܘܩܒܠ Je‏ ܬܡ̈ܝܗܐ: ܗܠܝܢ 
JL-sa'a 30:‏ ܗܘܐ ܘܡܿܥܒܢ ܒܪܘܚܐ où‏ ܕܒܙܘ Look.)‏ ܗܘܐ [αἱδο‏ ܒܐܘܣܫܐ: ܟܕ 
ܟܠܓ)ܕܦܫܝܢ ܡܨܐܚܝܝܢ ܗܘܘ: ܟܕ ܐܝܡ ܕܐܐܡܪܬ er)‏ ܗܘܘ ܠܗ ܕܒܒܥܠܚܙܒܘܒ 
ܡܿܦܩ Jées‏ + ܗܠܝܢ݀ ܐܝܟ ܡܝܢ ܕܠܘܬ ܓܘܕܦܐ où‏ ܕܥܠ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ἕν‏ 
ܘܡܢܗܘܢ ܕܥܝܿܒ̈ܕܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝܢ ca‏ ܕܦܐܝܐ ܠܐܠܗܐ: ܘܐܦܠܐ ܚܕ ܐܬܪܐ ܕܡܝ̣ܦܩ 
ܒܪܘܚܐ ܧܝܿܒ̈ܩܝܢ ܠܝܗܘܢ.. 5567 ܡܫܝܚܐ: ܕܠܐ ܢܫ̈̇ܬܒܩܝܢ ܠܗܘܢ.. ܕܐܦܠܐ ܚܕܐ 
ܬܚܦܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܙܘܪܟܐ Js‏ ܝܕܥܬܐ. ܒܕܓܘܢ Οἱ‏ ܥܠ ܗܕܐ ca‏ ܕܠܐ 
ܢܫܕܬܒܩ ܠܟܢܫ̈ܢܫܐ ܩܪܝܚܐܝܬ μοὶ‏ ܟܕ ܡܬܚ ܥܠܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܩܛܛܐܓܪܢܘܬܐ. 
ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ pa‏ ܐܝܟ ܕܠܒܢܫ̈ܢܫܐ ܡܠ̈ܝܬܐ܂. ܕܠܐ ܥܠ ܐܝܠܝܝܢ ܕܗܟܢܐ ou‏ 
ܘܝܕ̈ܝܥܝܢ܇. ܘܩܕܡ« ܥܫ̈ܢܐ pro Sas‏ ܘܗ̇ܝ ܕܦܐܝܐ ܠܐܠܗܐ ܡܙܥܩ̈ܝܢ܆. J‏ 


alors qu'ils ont pour excuse 11@11018116@ du mystère, son abaissement et son 
humilité qu’(il présente) en tant qu'homme. C’est pourquoi, en effet, il ἃ dit : 
11 sera pardonné aux hommes', et non pas : « À vous », lorsque, pour ainsi 
dire, il disait : « C’est ainsi qu'à des hommes qui ne connaissent pas la pro- 
fondeur de l'économie que je donne le pardon. » 

Mais les injures qu'ils proféraient, en blasphémant, contre les signes 
divins et contre les miracles admirables qu’il accomplissait et opérait par 
l'Esprit qui était en luiet qui est de la même essence (οὐσία), lorsque, comme 
je l’ai dit, ils lui disaient : C’est par Béelzébub qu'il chasse les démons”, celles-là, 
en tant qu'elles regardent le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint, qu’elles 


avaient par suite des faits mêmes ce qui convient à Dieu et qu’elles ne leur 


laissent pas de place à une excuse, le Christ dit qu’elles ne leur seront pas 
pardonnées, parce qu'ils n'avaient 18 aucun voile d’ignorance. C’est pourquoi, 
c'est également au sujet de cela qu'il a dit clairement cette (parole) : I ne 
sera pas pardonné aux hommes”, en leur. rapportant les (griefs) de l'accusation 
(κατηγορία). 11 leur fallait, en effet, ainsi qu’à des hommes raisonnables, ne 
pas se comporter d’une manière inintelligente et ne pas blasphémer au sujet 
de ce qui est si clair et si connu, qui est placé sous les yeux et se voit et qui 


1. Cf. Matth., x11, 31. — 2. Cf. Matth., x1r, 24. — 3, Cf. Matth., ,ܐ‎ 31. 
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ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܘܢܓܿܕܦܘܢ. ܥܠ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܓܝܪ݀ ܟܕ ܫܡܐ ܕܒܢ̈ܝ 
fut‏ ܩܡ sis‏ ܡܿܢ ܫܘ̈ܒܩ̈ܥܐ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܩܛܐܓܳܪܢܘܬܐ Last NS‏ 
ܟܝܬ ep‏ ܠܘ ܡܛܠ ܕܥܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܘܓܙܐ: ܒܕܘܘܬܐ ܓܝܪ ‘ol‏ ܐܦ 
ܕܝܘܢܐ: ܐܦ ܫܡܪܝܐ ܩܝܼܪܐܘܗܝ܂. ܐ| ܡܛܠ ܓܘܕܦܗܘܢ ܕܥܠ ܬܕܡܕ̈ܬܐ ܐܠܪܙܘ̈ܝܬܐ 
5 ܘܠܐ ܝܕܥܬܗܘܢ܀ 
ܠܗܢܐ ܕܝܢ ܓܘܕܦܐ ܕܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܡܫܬܒܩ: ܘܡܝܢ ܓܘܕܦܐ où‏ ܕܥܠ 
μος‏ ܩܕܝܫܐ ܡܬܬܕܝܢ “ep‏ ܥܕܡܐ LS y LS‏ ܕܩ DANS Ron ES‏ 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܕܡܐ où‏ ܙܒܥܐ.. ferme‏ ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܒܝܕ JLSS‏ ܡܕܒܪ̈ܢܝܬܐ 
ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ:. lasse‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ܕܝܠܗ. ܡܝܢ ܒܬ ܪ ܓܝܪ ܕܠܝܒܐ ܘܩܝܫܝܡܬܐ 
10 ܕܡܝܢ Ras‏ ܡܒܝ̈ܬܐ: ܟܕ ܠܐ ܬܘܒ ܒܒܣܪ Speo‏ : : ܗܢܘ ܕܝܢ݀ ܟܢ ܠܐ wol‏ ܒܢܝܢ LILAS‏ 
ܣܘܒܪ̈ܢܐ ܐܘ ܡܬܐ ܡܟܝ̈ܟܬ| ܘܐܢܫ̈ܝܬ| ܐ ܬ|: ܟܕ ܘܒܕܒܪܢܘܬܐ ܚܕܐ ܙܒܼܝܢ où Ras‏ 
Les ph Jam __‏ ܐܢ ܙܝܢ οἱ‏ ܒܥܢ ܒܒܣܪ ܠܡܰܫܺܝܚܳܐ ܐܠܐ ܗܢܐ 
ܐܐ Jo! . Lire vol‏ ܚܕܐ ܥܕܠܬܐ ܕܫܘܒܩܢܐ AS‏ ܕܥܠܘܗܝ LASER‏ 





ܢܬܠ. ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ݀ ܗܝܙܝܢ ܡܟܝܠ.. ܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܒܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܓ ܕܦ au)‏ 


crie ce qui convient à Dieu. Car, alors que le mot « homme » se trouve 
dans l’un et l’autre cas, il a fait entrer tantôt le pardon, tantôt l’accusation 
(κατηγορία), en sorte donc en vérité que ce n’est pas à cause de l’injure — car - 
dans un autre endroit ils l’ont appelé et possédé du démon et Samaritain — 
mais que c’est à cause de leur 06 < qui (est) relatif à des prodiges 5 
divins et à cause de leur ignorance qu'a lieu la colère. 
(Et) ce blasphème qui (est) contre le Fils de l’homme, lequel est pardonné 
et est jugé être moindre que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint, 
c’est jusqu’au temps de la croix qu'il nous faut le comprendre, parce qu'en 
vérité c’est jusqu'à ce temps-là que le Christ voilait par des paroles et par 10 
des actions conformes à l’économie l'élévation de sa divinité. En effet, après 
la croix et la résurrection d’entre les morts, lorsqu'il n’est plus connu selon 
+ ,ܐ‎ 1. 318 la chair, * c’est-à-dire lorsqu'il ne vient plus par des actions ou des paroles 
παρ humbles et humaines, après qu’une fois l’économie eut pris fin, comme dit 
l'Apôtre : (Et) si nous avons aussi connu le Christ selon la chair, mais maintenant 15 
nous ne le connaissons plus', (alors) il ne donnera aucun prétexte de pardon 
à ceux qui blasphèment contre lui. Alors, en effet, alors, on ne blasphème 
plus désormais ainsi que contre le Fils de l’homme, qui a parfait et passé 


1:1100 11 
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où‏ ܕܡܿܠܝܫ asso‏ ܠܡܘܘܚܝܬܐ ܕܣܘܪܩܐ:. ܘܠܪ̈ܘܡܐ ܣܕܬܩ ܐܦ ܟܢ ܡܟܝܲܣܢܪ܆. 
ܘܘܒܢ Lindos‏ ܘܬܒ ܠܣ sl‏ | ! ܦܓܪܙ ܐܝܬܐ ܠܒܫܠ ܡܠܐ ܗܘܐ ܟܝܝܬܐ 
.-JLséo‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܐܦ ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܠܐ܂ Rise,‏ ܠܥܠ ܡܝܢ ܟܠ ܇ 
ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܡܼܪ:. (ls où‏ ܢܐܡܪ݀ ܡܠܬܐ ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. Noa où‏ 
ܕܡܝܢ ܒܬ ܪ μα‏ ܕܡܬܒ ܢܘܬܐ ܡܓ ܕܦ ܥܠܘܗܝ.܂. ܐܟܙܢܐ ܕܗܘ ܕܥܠ μοῦ‏ ܩܕܝܫܐ 
ܦܝܩܪ je‏ ܘܠܙܘܠ ܡܢ ܫܘܒܩܢܐ hs‏ ܫܘܒܧܬܐ Jo!‏ ܚܝܕ Jos Joots‏ + 

ܗܥܝܢ ܕܝܝܢ as oo) LL‏ ܒܪܘ ܒܓܘܕܦܐ ܥܕܡܐ Lis [sa Nos‏ 
ܕܝܠܘ ܩ݀̇ܘܝ܆. ܘܗܟܙܬ mia‏ ܡܢ GE‏ ܓܝܪ sus‏ ܕܢܬܘܒ: ܟܕ ܝܘܡ̈ܬܐ Liv‏ 


ܗܠܝܢ݀ ܡܫܬܪܬܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܓܕܠܝܐ ܗܝ ‘hope‏ ܕܗܼܝ ܬܝܒܘܬܐ݀ ܠܟܠ Je‏ 


1251 ܟܕ Jr‏ ܕܫܘܒܩܢܐ ܝ ܐܗܒܐ «Οὐδὲ‏ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܟ ܕܘܐ ܬ݀ܝܒܝܿܝܢ. ܙ ܕܩ 
ܗܟܝܠ ܕܐܝܟ ܕܒܬܚܘܝܬܐ ܕܣܘܬܠܪܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܝܬܝܪ "ως‏ ܬܗܘܐ ܙܝ ܕܐܬܐܟܒܪ݀ܬ. 
où) pans‏ ܙܒܢܐ αϑρῷς‏ ܬܪܝܢ ail‏ ܘܚܙܕ ܡܶܢ [μα Ko)‏ ܘܐܡܪ 
ܐܢ sas Sp‏ - ܕܐܢܬ ܟܕ ܒܪܢܫܐ rs τὶ‏ ܐܢܬܐ PRET‏ ܐܠܗܐ. où‏ 
ܕܝܢ Ῥω‏ ܟܢ ܠܘܬ ܐܬܘ̈ܬܐ ܐܠ ܙܘܺܝܬ|° ܗܠܝܢ ܕܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ «λον ὅλο‏ ܗܘܝ݀ 


les conditions de l’anéantissement, est monté dans la hauteur, en étant 
même incarné, et est assis avec le Père à (sa) droite, quoique d’une 
manière incorporelle en vérité il remplit et remplisse l'univers et qu’il fût et 
soit tout entier d’une manière incompréhensible au-dessus de tout. C’est 
pourquoi, en effet, il a dit : Celui qui dira une parole contre le Fils de l’homme. 
Pour celui qui blasphème contre lui après la fin de l’économie, de même que 


. pour celui qui ἃ été furieux contre l'Esprit saint et l’a injurié et qui a péché 


15 


au delà du pardon, il n’y aura donc aucun pardon de péché, 


Nous disons cela, si quelqu'un est resté dans le blasphème lui-même 


10 jusqu’à la fin de sa vie et est ainsi parti de la vie. Car, s’il est parvenu à 


se repentir, quand les jours de cette vie lui étaient donnés abondamment, 
il est clair et certain que le repentir même l’emporte sur tout péché, alors 
quil est certain qu’il donne le pardon à ceux qui se repentent vraiment 
comme 1] convient. 11 faut donc que, ainsi que dans un exemple réel, afin 
que ce qui a été dit devienne plus clair, nous supposions que deux hommes 
aient blasphémé en ce temps-là. L'un d'une part s’est heurté à la chair et il a 
dit, s’il arrive, à Jésus : Toi, alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même? ; 
l’autre d'autre part, excité jusqu’au blasphème contre les signes divins qui 


1 ΔΙ 7 χα! 07 ` 0 Jean Σ, 88. 
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ܡܓܕܦܢܐܝܬ ܐܬܬܙܝܥ. ol‏ ܕܒܒܥܠܙܒܘܒ ܪܝܫܢܐ ܕܕܝܘܵܐ ܡܿܡܦܩ ܙܝܘ̈ܐ. ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ 
Jos‏ ܩܫ̈ܫܐ܂. ܐܬܬܘܒܠܘ ܐܘܪܚܐ Là‏ ܕܠܘܬ ܡܘܬܐ. ܗܪܟܐ.. où‏ ܡܝܢ ܐܝܟ ܐܝܢܐ 
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ܨ ܐܝܬܐ ܐܦܬܗܝ ܠܧܫܘܒܩܢܐ܀ 
ܐܢܝ̈ܝܢ ܕܝܢ οἱ» οἰκο οὶ‏ ܢܒܫܐܝܬ ܐܸܡܪܗܿ ܡܪܢ “Jo‏ ܕܓܘܕܦܐ ss où‏ 10 

ܐܪ̈ܛܝܩܘ ܕܠܐ ܐܠܗ: ܕܢܬܚܬܘܢܝܗܝ ܠܪ̈ܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܝܢ ܬܦܒܘܚܬܐ ܟܝܬ ܘܐܠܗܘܬܐ 
Νὰ.‏ ܒܐܝܩܪܐ ܕܠܘܬ ܐܼܒܐ ܘܒܪܐ: ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܼܘܐ ܪܝܦܫ ܬܔܓܡܗܘܢ݀ fous;‏ ܡ ܐܩܕܘܢܝܘܣ: 


` ܡܛܠ δὲ‏ ܕܐܡ̣ܪ ܗܼܘ ܦܪܘܩܝܢ ܒܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ܡܛܠ ܦܐܪܐܩܠܝܛܛܝܐ: ܕܠܐ Nés‏ 


ܡܢ ܢܦܦܗ: ܐܠܐ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܢ ܢܫܡܼܥ ܢܡܿܠܠ: oùo‏ ܙܬܐܒܚܝܢܚ: ܘܕܡܢ 
ܕܝܠܝ ܢܒܲܣܒ.. ܘܡܛܠ ܗܕܐ Ris, Lil‏ ܒܗܕܐ ܡܠܬܐ ܩܕܫܝܬܐ ܐܬܚܬܦܚܝ܆. 
ܘܗܼܘ ܠܗ ܝ݀ܕܝܦܐܝܬ “is yl‏ ܘܐܡܪ ܕܓܘܕܦܐ où‏ ܙܥܠ Loos‏ ܩܕܝܫܐ ܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 


s’accomplissaient par TEsprit saint, a dit : C’est par Béelzébub, prince des 
démons, qu’il chasse les démons". Et (tous) les deux, 118 ont été conduits par 
des péchés graves dans la voie qui (mène) à la mort. [οἱ à celui-là d’un côté, 
comme à celui qui a blasphémé contre le Fils de l'homme, il sera pardonné; 


(là) celui-ci d’un autre côté, comme celui qui a fait une faute et ἃ péché contre : 


l'Esprit saint, sera condamné, lorsque nécessairement il n'aura pas obtenu 

le pardon dans ce siècle, 1 arrive, ni dans le (siècle) à venir. 
(Et) quelques-uns disent que c'est aussi par manière de prophétie que 
ΑἹ, to. 318 Notre-Seigneur a dit ceci : Le blasphème * qui (est) contre l'Esprit saint ne sera 
¦ pas pardonné?. « 11 savait d'avance, en effet, disent-ils, que quelques-uns 
d’entre les hérétiques (αἱρετικοί) athées, dont l’impie Macédonius a été le chef 
d'armée, devaient faire descendre l'Esprit saint dela gloire en vérité et 
de la divinité laquelle a le même honneur (et se trouve) chez le Père et 
le Fils, parce que notre Sauveur lui-même:a dit dans les Évangiles (Εὐχγ- 
γέλια) au sujet du Paraclet [Παράνλητος) : Il ne parlera pas de lui-même; mais, 
tout ce qu'il entendra, il (le) dira”; et : Celui-ci me glorifiera, et il recevra de ce 
qui m'appartient". C’est pourquoi, disent-ils, il s’est volontairement servi 
de cette parole sévère, il s’est fait lui-même petit avec soin et il a dit 
que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint est plus grand que celui qui 


1. Matth., xur, 24. — 2. Matth., χιὶ, 31. — 3. Jean, xvi, 13. — 4. Jean, ΧΥῚ, 14. 
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ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܠܒܢܫ̈ܢܫܐ.. ܘܠܐ܂ ܘܥܬܓܫܫܢܝܬܐ. ܐܠܐ ܗܽܘ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܠܬܗ 
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ܠܝܕܥܬܐ ܗܝ AN Sos‏ ܘܡܬܛܠ ܐܒܐ݀ ܘܡܛܠ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܩܝܼܪܒ ܠܢ ܂. ܟܕ 
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ܠܢ ܒܗ̇ ܟܕ ܒܗ̇ ܒܐܘܣܫܝܐ ܤܛܪ ܡܢ JR‏ ܘܗܼܘܐ ܒܫܪܪܐ ܒܪܢܫܐ. ܡܛܠܗܕܐ 


1. L'in margine : Στοιχια (sic). 


f 


(est) contre lui, en interdisant d'avance aux hérétiques (xiperixoi) d'ouvrir 
leur bouche blasphématrice contre l'Esprit, comme contre celui (qui serait) 
plus petit et ne (serait) pas de la même essence (οὐσία) que le Père et le Fils. » 

(Et) 11 y a celui qui donnera à ce même passage encore une troisième 
explication, ainsi que dans un sens plus élevé. En effet, l’inhumanation de 
notre Sauveur occupe la place (τάξις) des doctrines qui forment une jntro- 
duction, c’est-à-dire qui commencent. (Et) ce sont des doctrines qui forment 
une introduction que celles que les docteurs livrent par ‘manière de caté- 


chèse peu à peu, en vue de la science qui se rapporte à Dieu, à ceux qui 


maintenant débutent dans la religion (θεοσέδεια) et sont conduits ainsi que 
par les στοιχεῖα, c’est-à-dire les premiers signes. En eflet, la science qui est 
relative à la Trinité sainte était également inaccessible pour les hommes et 
intangible. Mais cet un de la Trinité, le Verbe de Dieu, après qu’il s’est 
incarné sans changement, s’est fait homme et s’est humilié lui-même 
volontairement, nous a présenté la science qui se rapporte à lui-même, et 
au Père, et à l'Esprit saint, lorsqu'il ἃ balbutié avec nous, comme avec des 
enfants, du fait de sa ressemblance avec nous, et parce qu'il a participé à 
la même essence (οὐσία) que nous à l'exception du péché et qu'il s’est fait 
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ܠܗ ܘܫܘܒܩܢܐ ܢܗܘܐ ܠܗ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ ܟܕ ܙܒܢܝܐ ܣܓܝܐܐ silo Se‏ 
flosrsas‏ ܕܚܟܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ: ܘܒܝܕ ܧܘܘܫܛܛܐ ܕܡܝܬܖ̈ܬܐ 230+ ܬܐܘܪܝܐ: ܠܦܘ̈ܟܢܐ 
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ܪܘܚ ܐ ܩܕܝܫܐ SEX‏ 

ܗܠܝܢ ܕܝܢ | soso; Lis‏ ܐ ܡܒܪܬ܂. ܐܢܗܼܘ ܕܩܕܡ ܬܝܒܘܬܐ Laïss‏ ܠܡܠܬܐ܆:. 


ܗܽܘ ke‏ ܢܬܚ ܬܛܦ. ܠܓܘ ܓܝܪ ܡܝܢ ܗܕܐ ܚܕܒ̈ܫܫܢ ܟܠܗܝܢ.. ܘܠܐ ܐܝܬܐ ܡܕܡ 


homme véritablement. C’est pourquoi, en effet, il se nommait lui-même la 
porte! et la voie?, en montrant que, lui, il est devenu l'entrée et le commen- 
cement de la pensée qui (est) relative à la Trinité et de la science de Dieu 

qui (s'étend) à toute chose. 
Si donc quelqu'un, lorsqu'il a goûté maintenant aux doctrines de la 
× L'to1. 318 religion (θεοσέδεια) ˆ et lorsqu'il est encore devant le vestibule de la science, 
Ÿ% pour ainsi dire, a péché et est déchu de ce qui convient, comme à celui 
qui ἃ péché contre l’inhumanation et a blasphémé contre le Fils de l’homme, 
il lui sera pardonpé et il aura un pardon. Mais, si quelqu'un, après qu'il 
a persévéré longtemps, qu’il a été exercé dans les disciplines de la sagesse 
divine et qu’il a obtenu, par le progrès des vertus et par 8 contemplation 


DO Da ܘܒܕ‎ 


10 


ܐܨ 


10 


(θεωρία), les dons spirituels, qui sont énumérés par l'Apôtre Paul, par 


exemple la parole de 8 science, de la prophétie, des guérisons et de 
l'opération des miracles”, s’égare loin de la vérité et déchoit, celui qui 


est tel n’aura désormais aucun ardon, comme celui qui a blasphémé contre 
» 


l'Esprit saint. 
(Et) cela, ainsi que je l'ai dit précédemment, si c'est avant un repentir 
digne de ce nom quest emporté celui qui ἃ péché. Car à l’intérieur de 


1. Jean, x, 9. — 2. Jean, XIV, 0 95.34 ICO ON XI 8:10: 
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1. L'in margine : | ܕܬܘܣܦܦܬ | ܕܘܫܝܘܬ‎ 


ce (repentir) tout est renfermé et il n'y a absolument rien qui échappe à 
ce remède. Cependant, pour ces péchés énormes, la guérison elle-même 
est difficile, douloureuse et très pénible et elle a besoin de nombreuses 
larmes, de fatigues et de peines. 

(Et) que personne, parce que Notre-Seigneur ἃ dit que (ces blasphèmes) 
ne seront pas pardonnés, ni dans ce siècle, ni dans le (siècle) à venir, ne 
se trompe et ne soit trompé et, en distinguant, ne s'imagine au contraire 
que, parmi les péchés, il y en a quelques-uns qui d’une part ne sont pas 
pardonnés dans ce siècle, (et) d'autre part sont pardonnés dans le (siècle) 
à venir. En effet, il est clairement connu que cette (parole) : Ni dans le 
(siècle) à venir', relève non pas de la distinction contraire, mais de l’exten- 
sion dans le temps. Car, comme il voulait faire peur, il ἃ ajouté ce qui 
est reconnu comme vrai. En effet, il est certain que ce qui n’est pas par- 
donné dans ce siècle ne l’est pas non plus dans le (siècle) à venir. Car 
souvent nous trouvons que Dieu lui-même allonge, par une sorte (εἶδος) de 
menace, ce qui est sans contestation, pour (faire) peur, comme (par exemple) 


où 11 dit par Moïse : Il n’est personne qui délivrera de mes mains?. Qui pourra, 


en effet, lorsqu'il ne veut pas, faire échapper de force de ses mains celui 


1. Cf. Matih., x11, 32. — 2. Deut., xxx1r, 39. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 1. 11 
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τοί τα où ܕܡܙܡܪ. ܒܡܘܬܐ ܠܐ ܐܝܬ‎ où ܕܐܐܚ ܡܠܬܗܘ ܕܢܒܫܐ‎ μοὶ ܫܘܠܡ܆.‎ ὁ 
ܕܬܡܢ ܘܒܕܝܕܢܐ. ܡܛܠ‎ où ܘܒܕܘܝܪܐ‎ . Nasss ܕܡܿܘܕܐ ܠܗ‎ où ܠܙܗ܆. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ‎ 
ܥܡܼܬܐ: ܗܠܝܢ‎ Lo ܕܒܣܘܓܐ | ܟܠܝܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܡܥܝܧ̈ܢܝܬ ܐ‎ el ܓܝܪ‎ 
<br> ܕܥܬܝܕ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ‎ où ܟܕ ܕܥܥܡܐ‎ ΩΝ μοι ܕܒܥܠܡܐ‎ 
ܕܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܠܐ ܡܫܬ ܒܩ ܒܥܠܡܐܼ‎ où ܕܓܘܕܦܐ‎ μοὶ ܡܛܥܗܕܐ ܡܪܢ݀ ܟܕ‎ 

«μοι 10‏ ܐܘܕܣܦ Lo‏ ܕܡܬܬܘܕܝܐ ܐܝܟܢܐ N'y‏ ܕܐܦܠܐ ܒܥܠܡܡܐ ̇ où‏ ܕܥܬܐܝܕ. ܙܘܳܝ 
ܟܝܬ݀ hs‏ ܗܘܐ ܝܕܝܥܬܐ.. ܕܐܼܦܝܢ ܠܐ ܬܬܐܡܪ s#loo‏ 

Nu ps |‏ ܗܟܝܠ ܐܦ ܚܢܝܢ.. ܕܕܠܡܐ ܟܕ pes‏ ܡܗܡܝܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ Lens‏ 

ܚܝܢܢ ܒܗܠܝܢ ܚܛܗ̈ܐ Bi [sas‏ ܕܗܠܝܢ ܕܪܘܪ̈ܒܢ ee‏ ܚܢܝܢ܇. ܘܐܝܟܢܐ 






qui est une fois tombé entre ses mains? C'est donc ainsi qu'il dit, ici aussi, 
+ Lfol. 18 qu'il ne lui sera pas pardonné * dans ce siècle. « Et toi, dit-il, tu ne me 
"(7  résisteras pas à cela; et, en conséquence, pense aussi au siècle à venir | 
et considère où t'envoie le péché, qui n'est pas pardonné dans ce siècle 
présent. » 11 est certain en vérité qu’il t'envoie dans Île siècle qui est attendu 5 
et au tourment qui est sans fin, où, selon la parole du prophète des Psaumes, | 
il n'existe pas dans la mort celui qui se souvient de lui, ni celui qui le confesse 
dans le Schéol', dans la demeure de là-bas et au jugement. En eflet, parce 
que, d’une façon générale, nous faisons tous attention à ce qui cause 0@ «9 
la: tristesse et est plein de travail, à ce qui est dans ce siècle, tandis que 10 ܆‎ 
nous ne faisons absolument aucun cas du siècle à venir, c'est pour cela | 
que Notre-Seigneur, lorsqu'il eut dit : Le blasphème qui (est) contre l'Esprit 
saint n’est pas pardonné dans ce siècle, ἃ ajouté ce qui est reconnu (comme 
vrai), pour faire peur : Ni dans le siècle à venir’; ce qui en vérité serait 
certain, même s’il n'avait pas été dit. 15 
Ayons donc peur, nous aussi, d'oublier que nous commettons de gros 
péchés, lorsque par suite de beaucoup de négligence nous faisons peu de 
cas des petits péchés et, comme dit Paul, lorsque nous contristons l'Esprit 


1. Ps. vi, 6. — 2. Matth, 11, 31-32. 





σι 
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HOMÉLIE XCVHI. 163‏ ]607[ 
js,‏ ܦܘܠܘܣ܆. ܟܕ ܡܕܥܝܩܝܢܢ ܠܪܘܿܚܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ:. où‏ ܕܒܗ ܐܬܚܕܬܡܢܢ 
ܠܫܘܡܐ ܕܦܘܪܩܬܐ. ܐܠܐ Nas‏ ܚܕܐ ܥܬܐ pl‏ ܕܠܡܐܡܪ ܢܣܥܘܪ ܚܢܝܢ ܠܝܢ.. ܟܕ 
ܡܬܒܝܩܝܢܢ ܝ݀ܨܝܦܐܝܬ݀ ra NE‏ ܠܝܰܒ̈ܝܕܐ ܐܝܚܬܘܙܘܝ ܒܢ ܡܦܝܝܝܐ. Jus‏ ܗܝ 
ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܫܝܿܡܥܝܢܢ ܠܟܬܒܐ Nas cé 558} Lo‏ ܒܐ ܝܕ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ “he‏ 
59kaso‏ ܠܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܘܠܢܘܪܐ ܕܠܐ ass‏ ܡܢ Jos à‏ ܕܟܠܢ ܢܬܦ݀ܨܐ: 
ܘܢܫܬܘܐ ܠܡܠܟܘܬܐ Lisass‏ . ܒܬܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪܚܡܬ αἱ‏ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢ 
ܝܫܘܥ ܘܠܦܝܝܝܐ. ܕܥܡܗ }135 Los‏ ܬܦܒܘܚܬ| ܘܐܘܚܕܢܐ ܥܡ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܦܐ 


ܘܒܟܠܙܐܒܝܢ, ܘܥܥܥܡ RAS‏ ܐܟܠܝܝܢܟ܀ 


saint de Dieu, par lequel nous avons été scellés pour le jour du salut'. Mais, 
à chaque heure, pour ainsi dire, inspectons-nous, en considérant avec 
soin si c’est par les œuvres que le Christ est en nous. Car c’est une 
chose terrible, ainsi que nous entendons le Livre divin (le) dire, que de 
tomber entre les mains du Dieu vivant? et d’être envoyés dans le siècle à venir 
et au feu qui ne s'éteint pas. Puisse-t-il arriver que nous en soyons tous 


délivrés et que nous obtenions le royaume des cieux, par la grâce et par 


la charité (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avec 
qui la gloire et la puissance siéent au Père avec le Saint-Esprit, mainte- 
nant et toujours et dans les siècles des siècles! Aïnsi soit-il! 
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,47 ,470 , ,469 ,466 465,49 ,464 
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Lioll 492, 5 0 4980 
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ܒ 


ܟ 5% α‏ ܨ ܨ 544 5054 ܒܒܠ 

657 ܒܒ̈ܠܝܐ -- 

,526 ,525 ܒܘܥܘܙ 

35 53, 

Ras 603, 510,‏ ܠܚܡ 

Luokas 457,3 

,546 ܒܢܝܡܝܢ 

602 ,599 ,597 ܒܥܠܙܒܘܒ 

D. 1‏ ,060 ܨ ܟ ,669 ,509 ܨ ¡ 04 ܨ ,459 1:5 
,603 ,602 ,,596 ,085 ,563 , ,562 ,561 
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5 ,598 ,697 ,,596 ,088 ,498 ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ -- 
,604 ,602 ,601 ,ܨ ;000 

TT ܕܝܘܣܦ‎ 1:5 508, 513, 522, 

,509 ܒܪܗ ܕܡܪܝܡܐ — 
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TT ܒܬܫܒܥ‎ 528, 

PSons 481, 505, 506, 50% 509, 4 

518, 514,4, 520, 524, 526,, 532, 533, 

560, 556,, 559, 562, 574. Cf. 498, 

499, 518, 514,, 515, 





SK 598, 

LS 462, 

,,538 ܓܐܢܘܡܝܕܝܣ 

,558 ,556 ,533 ,509 ܓܒܪܝܐܝܠ 
,467 ܓܘܠܝܕ 

,586 ,,509 ,508 ܓܠܫܠܐ 
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,539 ܕܹܐܢܐܝ 

,539 ,537 ,521 ,519 ,517 ,470 ܕܐܦܢܐ 

por 475, 481, 485. 484, 486, 488. 497, 
498, 499, 02 10-11-14 503, ; 5 81013 

504, 505, 506, 509,44, 610,, 520, 

,582 ,51 ,530 6713 ,528 ܙ ܙ ܟ )527 

542, 544,4, 046, 548 58 

566,4, 667, 668, 565, 566,4 568 N. 1 

569, 57, 575, 592, 





᾿ς‏ ,468 ܕܝܘܕܘܐܘܣ 
EE ®‏ 
,490 ,488 ܕܝܘܣܩܘܪܘܣ 


.579 ,505 ,464 ܕܢܝܐܝܠ 
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,451 ܗܘܐ 

ἢ, À‏ 593 ܗܘܘܦܥ 
Hado 52,‏ 
,523 ܗܡܢ 

:560 ܗܐܘܕܝܣ 


,465 ܘܠܝܣ 


TABLE DES NOMS 


,566 ܙܒܕܝ 

wo) 539, 

,588 ܘܣ 0% ܐܘܠܘܡܦܝܘܣ —— 
,538 ܙܘܣ 09 ܐܠܘܡܦܝܐ ‏ —— 
Nsf=5oio) 529,, 580,‏ 

bis) 521, 

"οὐ 498, 


Las 


,528 ܚܒܪܘܢ 
Ja 592, 559,‏ 
,554 ,508 ,476 ܚܙܩܫܝܐܝܠ 


Le 


557 ,556 ,529 ܝܐܟܘܢܝܐ 
,523 ܝܐܪܐܡܝܐܝܠ 

,,586 ,567 ,,509 ܝܗܘܕ 

fils de Jacob 498, 509, 528,‏ ܝܗܘܕܐ 

,557 ,656 ܨ ,549 ,547 ,,546 

ho nom de personne 5%, 
ܨ ܨ ܨ 501 ܝܗܘܕ̈ܝܐ‎ 602, δ08, ο 5130 514 à 
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je 544,4 549,, 502, 555, 0 
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ܝܘܚܢܢ‎ Baptiste 47,,, 478 
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 Evangéliste 508, 514, 517,‏ 
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ܝܘܠܝܢܘܣ‎ 465, 
Lua, 480 n. 1 568 ἢ. 1 593 n. À 
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520, 522,4, 628, 526, 597, , 5 0 530. 

57 931, 532, 559, ܕܨ‎ 560, 563 
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ܝܘܐܒܥܡ‎ 546, 547, 560, 561, 554,4 
una 481, 533 
ia 544, 549, 552, 
ܝܚܫܕܝܐ ܡܠܬܐ‎ 585, 
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,582 ,,558 ܨ ,556 ,580 
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père de Joseph 5%, 527,‏ ܝܥܩܘܒ 
3-4 
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593, 594,, 602, 605, 606, 
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,581 ܣܥܘܩܘܣ 













¬- ܐܠܗܐ‎ iso 460, 464 509,3 5509 
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,492 ,491 ܡܪܝܐ ܨ ܐܒܐܘܙ — 
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568,345 598,, μὲϑϑ 504, 550, 551 ܟ‎ 1114 595, 
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με το τὶ 9‏ 
,530 ,028 ,02725 ,499 ,408 ܦܠܘܡܘܢ ]583 ,58 ,680 ,075 ,564 ,662 ,543 529 Gi‏ 
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ܒ 





,593 ,573 ܒܐܘܪܐ 
Al,‏ 498,5 ,490 ,468 ,467 ,456 ܕܘܓܡܐܛܐ 
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,549 ,546 ܛܪܘܢܐܝܬ 


Le 


,469 ܝܘܕܝܣܐ ܥܒܕ 
δ86,, 542, 570, 571, 574,‏ 534 ܝܘܩܢܐ 


Eos ܚܩܝܪ‎ 542, 
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ܒܢܫ̈ܢܫܐ‎ age 047 
HS, du, caen 953 
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Asaui 467,‏ ܪܝܦܢܘܬܐ 


0-11 
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| 20 Enaswenmean] sic, lire evav- | Traoveisen/Zov] sic lac. 


1° heure de la 4" nuit de la Pâque sainte (veille du mercredi). 


Psaurne 1:7111 (indication seulement). 


. *D'Égéchiel le prophète (Ézéch. xxn). 00 


17-8 Et la parole du Seigneur me fut adressée, disant : "ὃ « Fils de l’homme, 
voici ce qu'est devenue pour moi la maison d'Israël; ils font tous un mélange 

19 d’airain, d’étain, de fer, de plomb mélé avec l'argent. ‘C'est pourquoi 
dis : Voici ce que leur dit le Seigneur : Puisque vous n'avez fait tous qu’une 

2 Seule mixture pour cela je vous rassemblerai dans Jérusalem. * De même 
qu’on rassemble l'argent, l’airain, le fer, le plomb, l’étain au milieu d'un 


OR No] FAC ER 
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* 


fourneau, pour que le feu souffle sur eux ˆ afin de les fondre; ainsi je vous 


saisirai dans ma colère, et je vous rassemblerai, et je vous fondrai. *'Et je 


soufflerai sur vous dans le feu de ma colère, et au milieu d'elle je vous 


fondrai. * De même qu'on fond l’argent au milieu d’un fourneau, ainsi vous 
serez fondus au milieu 0 6116"; et vous saurez que c’est moile Seigneur, et j'ai 
versé ma colère sur vous. » 


Psaume Lvir:. 


k 


‘T*Tu as été. pour moi un protecteur et un refuge dans le jour de ma 
tribulation. ‘Tu es mon aide, je te chanterai, ὁ mon Dieu, car tu es mon pro- 
tecteur, mon Dieu, ma pitié. 

Évangile selon Matthieu 1xvr (Mat. xxn). 


‘Et Jésus leur répondit en paraboles, disant : ˆ « Le royaume des cieux est 


a. = Grec ἐν μέσῳ αὐτῆς (1. 6. ὀργῆς μου). 
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semblable à un homme roi, qui ἃ fait les noces à son fils. * Et il envoya ses 
serviteurs pour appeler ceux qui étaient invités aux noces, et ils ne voulurent 
pas venir. * De nouveau il envoya d’autres serviteurs en disant : Dites à ceux 
qui sont invités : Voici que ”̇ j'ai préparé mon festin: mes bœufs et mes 


animaux engraissés sont tués, et tout est prêt : Venez aux noces. ἡ Mais eux 


indifférents, s’en allèrent, l’un à son champ, un autre à son commerce ; 
‘les autres saisirent ses serviteurs, les insultèrent et les tuèrent. 51:6 roi 
ayant appris cela, s’irrita et envoya sa milice; il abattit ces meurtriers et 
consuma leur ville dans le feu. * Alors il dit à ses serviteurs : Les noces sont 
prêtes; les invités n’étaient pas dignes; ‘sortez * dans les carrefours des routes, 
et ceux que vous trouverez, invitez-les aux noces. ‘° Et ces serviteurs, étant 
partis sur les routes, rassemblèrent tous ceux qu'ils trouvèrent, les mauvais 
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comme les bons, et la salle de noces se remplit de convives. ὁ Εὖ le roi, 
étant entré pour voir ceux qui étaient à table, y vit un homme qui n’était pas 
revêtu de l’habit nuptial. ‘? Et il lui dit : Mon ami, comment es-tu venu ici, 
n'ayant pas sur toi l’habit nuptial? Et celui-ci fermait la bouche. ‘* Alors le 
roi dit aux serviteurs : Liez-le * par les mains et les pieds, et jetez-le dans les 
ténèbres extérieures, là où seront les pleurs et les grincements de dents. ‘* Car 
il y a beaucoup d’appelés, mais peu d’élus. » 


3° heure de la Æ nuit de la Pâque sainte (veille du mercredi). 
Amos le prophète (Am. v). 


€" Malheur à ceux qui désirent le jour du Seigneur ! Qu’est-il pour vous, 
le jour du Seigneur? Le jour des ténèbres et non de la lumière. ‘’ Comme 
celui qui fuit devant un lion, et qu'un ours vient sur lui, et qui se sauve 
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dans sa maison, pose sa main sur ˆ la muraille, et qu’un serpent le mord. + μοι, 95’. 


2 N’est-il pas ténèbres, le jour du Seigneur, et non lumière, obscurité, sans 
lueur? ?' Je hais vos fêtes et je les délaisse, et je ne respirerai point dans vos 
grands jours de fête. "ἢ Sûrement, si vous m'offrez des holocaustes et des 
sacrifices, je ne les agréerai point, et je ne regarderai point vos manifesta- 
tions en vue du salut. 7 Éloigne de moi le son de tes chants, et les psalmo- 
dies de tes instruments, je ne les écouterai point. “Le jugement se 


déroulera * comme l’eau, et la justice comme un torrent infranchissable. + pol. 95", 


25 M’avez-vous offert des immolations et des sacrifices dans le désert pendant 

quarante ans, maison d'Israël, dit le Seigneur? * Vous avez adopté la tente 

de Moloch avec l'étoile de votre dieu, Raphan, idoles que vous vons êtes 
| P 4 
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* Fol. 961: 
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fabriquées. “5106 je vous déporterai au-delà de Damas, dit le Seigneur 
Dieu; le Tout-puissant est son nom. » 


Psaume 6 


5* Heureux celui que tu as choisi et que tu as adopté; il demeurera 
dans tes ˆ parvis éternellement. ' ` Ton temple est saint. ' 7 Il est admirable 
en équité. 

Évangile selon Matthieu chapitre xxxiv (Mat. xxrv). 


#5 « Quel est donc le serviteur fidèle ef sage, que son maître placera 
à la tête de ses serviteurs pour leur donner leur nourriture au temps oppor- 
tun? “5 Heureux ce serviteur, si son maître vient et le trouve agissant ainsi. 


“En vérité, je vous le dis, il le placera sur tout ce qui est à lui. “Ὁ Εὖ 8:74 
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Jer. xvi, 9 AnEovoux] sic, lire Novcux. 


si ce mauvais serviteur-là dit en lui-même : Mon maître va tarder, ‘et 

qu'il se mette ˆ à battre les serviteurs ses compagnons, et qu'il mange et” ΤῸ]: 967 
boive avec ceux qui sont enivrés, ‘’le maître de ce serviteur-là viendra au 

jour qu’il ne l'attend pas, et à l'heure qu'il ne sait pas; *"et il le partagera 

en son milieu, et il mettra sa part avec les hypocrites, là où seront les 

pleurs et les grincements de dents. » 


Ge heure de la 4° nuit de la Päque sainte (veille dumereredi). 
Jérémie le prophète disant (Jér. xvi). 


° Voici ce que dit le Seigneur des puissances, le Dieu d'Israël : « Voici 
que je supprimerai ˆ de ce lieu devant vos yeux et dans vos jours la voix 
de la joie, et la voix de la gaieté, la voix de l’époux et la voix de l'épouse. ''" Etil 
arrivera si tu annonces au peuple toutes ces paroles, qu'ils te diront : 
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Pourquoi le Seigneur annonce-t-il à nous tous ces maux? Quelle est 


l'injustice, quel est le péché que nous avons fait devant le Seigneur notre 


Dieu? “Τὰ leur diras : Parce que vos pères m'ont abandonné, dit le 
Seigneur, et qu'ils sont allés derrière les dieux étrangers, qu'ils les ont servis, 
et les ont adorés, et que moi, ils m'ont abandonné, ˆ et qu'ils n'ont pas gardé 
ma loi. "ἢ Vous mêmes, vous avez fait le mal plus que vos pères; voici que 
vous aussi vous avez chacun de vous suivi les désirs de votre cœur pervers, 
pour ne pas m'écouter. ‘* Et je vous rejetterai de ce pays dans un pays 
que vous ne connaissez pas, vous et vos pères; et dans ce lieu, vous servirez 
d’autres dieux qui n’ont pas pitié de vous. » | 


Psaume cr. 


° Seigneur, éntends ma prière, que mon cri s'élève devant 101. ˆ * Le jour : 


où je crierai vers toi, hâte-toi, exauce moi. 
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Évangile selon Matthieu 1xx1 (Mat. χχιπ). 


29 °9 « Malheur à vous, Scribes et Pharisiens hypocrites, parce que vous 
bâtissez les tombeaux des prophètes et ornez les monuments des justes, 
80 “οὖ vous dites : Si nous étions dans les jours de nos pères, nous ne serions 
31 pas associés à eux dans le sang des prophètes. *! De sorte que vous leur 
2 témoignez que vous êtes les fils de ceux qui ont tué les prophètes, *? Et vous- 
88. mêmes commblez la mesure de vos pères. ** Serpents nés de * vipères, com- * Fol. 985. 
84. ment échappez-vous au jugement de la géhenne ? 7 ' C’est pourquoi voici que je 
vous enverrai des prophètes et des scribes sages, et vous en tuerez, vous les 
crucifierez, vous les flagellerez dans vos synagogues, et vous les poursuivrez 
85. de ville en ville; ** afin que vienne sur vous tout le sang juste qui a été 
répandu, depuis le sang d’Abel le juste jusqu’au sang de Zacharie fils de 


* Fol. 99”. 
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* Fol. 995. 
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Barachie que vous avez tué entre le temple et l'autel. * 75 En vérité, je vous 


le dis, toutes ces choses viendront sur cette génération. » 


9° heure de la Æ nuit de la Pâque sainte (veille du mereredi). 
Osée le prophète (Os. 1x). 


!“ Donne-leur, Seigneur; que leur donneras-tu? Donne-leur des entrailles 
stériles et des mamelles desséchées. "ἢ Tous leurs méfaits sont à Galgala, 
car je les ai haïs dans ce lieu; à cause de la malice de leurs actes, je les 
rejetterai de ma maison, je ne continuerai plus à les aimer; tous leurs 
chefs sont des rebelles. ‘‘Ephrem a été affligé; dans ses racines il s’est 
desséché, il ne ˆ continuera plus à porter des fruits; car sûrement s’il enfante 


encore, je détruirai les convoitises de leurs entrailles. ‘’ Dieu les abandon. 
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nera, parce qu'ils ne l’ont pas écouté, et ils seront errants dans les nations. 
1 x' Israël est une vigne aux rameaux superbes, abondant est son fruit : 
il a multiplié ses autels, et d’après les richesses de sa terre, il a construit 
des stèles. 51] a divisé leurs cœurs, maintenant 118 périront; lui-même 


1 


bouchera* leurs autels, et leurs stèles seront misérables. 
Psaume xxx. 


91-22 ˆ *! Délivre mon âme de l'épée, et du chien mon isolement natif. ?? Délivre- * pol. 100r. 
moi de la gueule du lion, et ma petitesse de la corne du rhinocéros. 


Évangile sélon Jean chapitre xxvi (Jean χη). 
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55 μὰ fête des Juifs était proche, et une multitude montait de la région 


a. Le texte biblique porte gnawopwep — χατασχάψει. 


* Fol. 100”. 
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à Jérusalem, avant la Pâque, pour se purifier. 3" Or les Juifs recherchaient 
Jésus, se disant les uns aux autres debout dans le temple : « Qu’en pensez- 
vous? Ne viendra-t-il pas à la fête? « Les Princes des prêtres ἡ et les Phari- 
siens avaient donné ordre que si quelqu'un savait ou il était, il devait les 


en avertir, pour qu'ils le prennent. 


11° heure de la 4 nuit de la Pâque (veille du mercredi). 


Sagesse de Salomon (Sag. vu. 

21 La sagesse se meut plus que tout ce qui se meut”; elle parvient et 
sort partout, à cause de sa pureté; * car c'est une flamme de. la puissance 
de Dieu, une émanation de la gloire sainte du Tout-puissant; c’est pourquoi 
rien de souillé ne l'approche. ** Car c’est une lumière de la lumière éternelle, 


a. Lit. ‘se meut dans tout ce qui se meut”. Cette version résulte d’une traduction fau- 
tive du sa‘idique epovnEGu (ESON nesxsa), où l’on avait pris les premières cinq 
lettres pour la préposition ¿< 0%! 
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Tit. κε à Sr. KE. 


97 et un miroir pur des œuvres de Dieu, et l’image de sa bonté. * *’ Étant unique, * Fol. 101". 
elle peut tout, et elle persiste par elle-même renouvelant tout, et dans chaque 
génération elle entre dans les âmes saintes, elle les rend amies de Dieu et 

28-29 prophètes. *Car Dieu n'aime que celui qui demeure dans la sagesse; * car 
celle οἱ est plus belle que le soleil et que la disposition de toutes les étoiles ; si 

30 on la compare à la lumière, elle la dépassera : *° car la lumière cède la place 

“ἃ 18 nuit; quant à la sagesse, les ténèbres n’ont pas de pouvoir sur elle. 


_ Psaume τινι. 
? Aïe pitié de moi, ὁ Dieu, aie pitié de moi, car mon âme a eu confiance 
en toi; ˆ j'aurai de l'espoir à l’ombre de tes ailes, jusqu’à ce que passe l’ini- + por. 101". 
quité. 
Évangile selon Luc chapitre 1xxn (Luc 7 


**« Prenez garde à vous, de peur que vos cœurs ne s’alourdissent dans 
PATR. OR. — T. XXV. — Ἐς, 2. 13 


* Fol. 102". 


* Fol. 1027. 
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ܙ ܕܙܚ‎ men Ὁ Ron Ῥεππώδαε HCINA + KATA ܚܥܒܘܙܙ‎ 


l’intempérance, l'ivresse, et les soucis de la vie; et que ce jour-là arrive sur 
vous tout d’un coup ‘comme un lacet; car il viendra sur tous ceux qui 
résident sur la surface de la terre entière; ‘veillez donc en tout temps, 
priant pour que vous trouviez la force d'échapper à tout ce qui arrivera, de 
vous tenir debout en face du Fils de l’homme. » ˆ *’Il passait les jours ensei- 
gnant dans le temple, et la nuit il sortait se reposer sur la montagne appelée 
« des oliviers », **et tout le peuple venait avant lui dans Île temple, pour 


l'écouter. 


Matin du 25 jour de la Pâque suinte (mercredi). 


Leçon de Moïse le prophète disant (Ex. xvn). 
¦ Toute l'assemblée des enfants d'Israël leva le camp du désert de Sina*, 


a. Grec : Xew ou À. F. Σιν. 
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Exode xvir, 2 Xxeminaoc| sic. 


d’après leurs campements suivants la parole du Seigneur; et ils campèrent à 
Raphazin" : il n’y avait pas d'eau à boire pour le peuple, ? et le peuple pro- 
testait ˆ contre Moïse, disant : « Donne-nous de l’eau à boire ». Moïse leur dit : + pol. 10%. 
« Pourquoi protestez-vous contre moi? et pourquoi tentez-vous le Seigneur? » 
* Mais le peuple eut soif d’eau, et 16 peuple murmuraït contre Moïse lui disant : 
« Pourquoi nous as-tu fait remonter d'Égypte pour nous faire mourir de soif nous 
et nos enfants et nos bestiaux 0 » ‘Et Moïse cria en haut vers Dieu, disant : € Que 
ferai-je à ce peuple? Encore un peu, ils me lapideront! » 5 Et le Seigneur dit à 


Moïse : « Avance-toi ` vers le peuple, prends avec toi des anciens du peuple ; et *Fol 103. 


le bâton avec lequel tu as frappé le fleuve, prends-le dans ta main, et marche‏ ܛ 


© - 


jusqu’au rocher de Horeb. ‘Et moi je m’y tiendrai devant toi sur le rocher dans 


a. Grec : ‘Papideuv. . 


* Fol. 103". 


* Fol. 104". 


* Fol. 103". 


* Fol. 104. 


194 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [146] 


ëRon fhbnic NXEOTUwMOMN + ܟܡܫ‎ NXETIAAOC 1} 


ovTO> AUipi MAP MAXEMUMORC 1 NnEUSO 


ܧܧܙ ܐܐܐ ܬܛ ܬܨ ܬ ic Του‏ ܪܒܕܘ 
ÉTEMMAT 4: DXENOUNT NHEMMOUWOTY γ᾽ NIENENWHPI‏ 
MC‏ "ܬܘܐ ° ܘܘܢܙܢܙ ἄτττο 1! 0 Andenne eva‏ 

YO ADHTEN )ܪܬ‎ MUON + 


ovänarnucic £ 0 benniriapoiuiä "15 ¢0?0 )ܓ‎ 


5 ܘܠܨ ܙܪܪܢܢܙܨܚ‎ ΧΡ &£@¶”] benrmexgnT πῆρα à 
OVOS ܐ ܠ¿ >0 ܐܬܦ )¢ ¥ ܐܢܐ‎ ἐκενπεκοοφιά + °%¿ (1 
bennesuuuT impor! 00 ¿¢ ébor gina ܘܘ !)»ܙ‎ IUT 
ܪܙܢܢܙܙܙ ܙ‎ OVOS ܙܪ‎ 661 NXETEXÉANOZ 0 
Tiamepuuurs ἔχον ¢ ܬܙܙ‎ MUANATK ܐ‎ àpigo"T 
base ܨܘ ܘ + ]ܙ‎ pis £ 02. SanEeIœwuor ben +: 
ܪܘ‎ ÉPEOVTANGO MUUTIS AATIEKCUMA + NEMOVONEAI 
dnesicac à Vaprnuan "~ £ 40 bennexhbics” tuant + 
ovo> moi au )ܘ‎ ÉBon bennioviaS πες 
πεκλεσλλ + )ܐܬܪ ܣܪ ܬܗܒܢ‎ NAXENECTAMION »ܐ‎ 
ERon )ܬܬ ܙܐܕ‎ ἡπεουοουοῦ + 006 NEXSpUUT ܗܘܙ‎ 
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Horeb:; et tu frapperas le rocher, il en sortira de l’eau; le peuple boira. » 
Et Moïse fit ainsi devant les enfants d'Israël; ˆ οἱ il appela ce lieu du nom de 
Tentation et Protestation des enfants d'Israël; et ils tentèrent le Seigneur en 
disant : * « Le Seigneur est-il chez nous, ou non? » 


Lecon des Proverbes de Salomon (Prov. 111). 


5 Sois confiant en Dieu de tout ton cœur, et ne t’exalte pas sur ta sagesse; 
6 dans toutes tes voies fais-la paraître pour qu’elle redresse tes voies et que 
ton pied ne heurte point. "Ne sois pas sage pour toi seul; crains Dieu 
et écarte-toi de tout mal ; ‘alors ce sera la guérison pour ton corps, et la santé 
pour tes os. ' Fais honneur à Dieu de tes justes labeurs ˆ et donne-lui les pré- 
mices des fruits de ta justice, ' " afin que tes granges soient remplies de l’abon- 
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1 dance du blé, et que tes pressoirs débordent de vin. ‘ Mon fils, ne sois pas 
1 abattu dans la discipline du Seigneur, ni ondoyant, s’il te réprimande. ‘? Car 
celui que le Seigneur aime, il le reprend; il châtie tout fils qu'il accueillera. 
13 15 Heureux l’homme qui a trouvé la sagesse, et le mortel qui a trouvé le bon 
1% sens; ‘car il vaut mieux en faire un gain, que des ˆ trésors d’or et d'argent: * Fol. 1047. 
157 15 ‘et elle est plus précieuse que les pierres d’un grand prix. 3 
Leçon de Osée le prophète (Os. v). 


13 15“ Et Ephrem alla chez les Assyriens, et il envoya des anciens vers le 
roi larim, et celui-ci n’a pas pu vous guérir, et l’affliction ne cessera pas 
1% chez vous, ‘‘ Parce que je suis comme une panthère pour Ephrem, et comme 
un lion pour la maison de Juda; je les rencontrerai sur le chemin des Assy- 
riens, comme une lionne furieuse affamée; * et moi, je dévasterai, et. je m'en *Fol. 105. 


* Fol. 1057. 


* Fol.105". 
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irai, et, j'emporterai, et il n'y aura personne qui sauvera. ἢ Et ; je m'en irai, et je 
reviendrai dans mon gite, jusqu'à ce qu’ils soient détruits et qu ‘ils cherchent 
ma face. vi' Dans 1 détresse, ils accourront vers moi, en disant : « Allons 
et retournons au Seigneur notre Dieu; car c’est lui qui ἃ dévasté, et il 
guérira; il frappera et portera remède. *Il nous sauvera au bout de deux 
jours, et le troisième jour nous rous lèverons et nous vivrons devant lui. 
5 Et nous saurons, et nous courrons pour connaître le Seigneur; comme un 
matin * prêt nous le trouverons, et il nous viendra comme une pluie du 
matin et du soir sur° la terre. » 


Psaume 1. . 
¢ * Pour que tu sois justifié dans tes paroles, et victorieux quand tuscras jugé. 
(Ps. xxxn) '' Le Seigneur renversera les projets des nations; il disper- 


sera les avis des peuples. 
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Évangile selon Jean chapitre xxv (Jean xi). 


Quelques-uns d’entre eux allèrent vers les Pharisiens, leur apprirent ce‏ “ ܆ 


qu'avait fait Jésus. ‘’ Par suite, les Princes des prêtres et les Pharisiens réuni- 
rent une assemblée, et ils disaient : « Que ferons-nous ? ˆ Car nombreux sont les 


prodiges que cet homme fait. 55 Si nous le laissons ainsi, tous croiront en 
lui, et les Romains viendront et prendront notre place et notre nation. » Et 
l'un d’entre eux, dont le nom était Caïphe, qui était grand-prêtre cette 
année-là, prit la parole et leur dit : « Vous, vous n’y connaissez rien, ἦ οὗ 
vous ne réfléchissez pas qu'il est avantageux pour vous qu’un seul homme 
meure pour le peuple, et que toute la nation ne périsse pas. » ‘'Il ne disait 
pas cela par lui-même; mais ˆ il était le grand-prêtre de cette année-là, et il 


* Fol.106. 


*Fol, 106", 


* Fol. 1067. 


* Fol. 1067. 
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prophétisa qu'il fallait que Jésus mourût pour la nation, ‘*et non seulement 
pour la nation, mais pour qu’il réunît dans une unité même les enfants de 
Dieu dispersés. 7 Aussi depuis ce jour, ils décidèrent de le mettre à mort; 
5 Mais Jésus ne circulait pas en public dans la Judée; mais il partit de là 
pour un lieu près du désert, dans une ville nommée Ephrem, et il y demeura 
avec ses disciples. ‘Mais la Pâque des Juifs approchait, et “une multitude 
montait de la région à Jérusalem, avant la Päque, pour se purifier. “Or les 
Juifs recherchaient Jésus se disant les uns aux autres debout dans le temple : 
« Qu'en pensez-vous? Ne viendra-t-il pas à la fête? » ‘Les Princes des 
prêtres et les Pharisiens avaient donné ordre que si quelqu'un savait où 1] 
était, il devait les en avertir, pour qu'ils le prennent, 
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3° heure du 4 jour de la Pâque sainte (mercredi). 


Moïse le prophète (Ex. xt). 


‘7 Lorsque ˆ Pharaon laissa partir le peuple, Dieu neles guida pas sur le » pol. 1077. 
chemin des Philistins parce qu'il était rapproché; car le Seignenr dit : 
« De peur que le peuple se repente en voyant la guerre, et retourne en 
Égypte. » ‘’Dieu détourna le peuple sur le chemin menant à un désert 
vers la mer Rouge. C’est dans la cinquième génération que les enfants 
d'Israël sortirent de la terre d'Égypte. ‘* Moïse prit les ossements de Joseph 
avec lui; car par serment Joseph fit jurer les enfants d'Israël disant : « Le 
Seigneur vous visitera * sûrement; vous emporterez mes ossements 8700 × pol 108r. 


‘vous ». 3 Εἰ les enfants d'Israël levèrent [le camp] de Sochoth, ils allèrent à 
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Dion près du désert; *'et Dieu marchent devant eux le jour dans une 
colonne de nuée, pour leur montrer le chemin, et la nuit dans une colonne 
de feu. ** La colonne de feu ne cessait pas la nuit devant tout le peuple. 


Jésus de Sirach (Sir. xxn1). 


* Celui qui instruit un sot est comme celui qui joint un têt à un têt, et "comme 
celui qui réveille quelqu'un dormant dans un lourd sommeil. ὅ Celui qui 


parle avec un sot, est comme celui qui parle avec quelqu'un qui est endormi 


et dit à la fin : « Qu’y a-t-il? » ''5 Pleure sur le mort, parce qu’il a quitté la 
lumière; et pleure sur un sot, parce qu’il a quitté l’intelligence. C’est bien de 
pleurer sur un mort, parce qu’il repose; mais la vie d’un sot est pire que 
sa mort. ‘* Le deuil d’un mort est de sept jours; pour le sot et l'impie, c’est 
toute sa vie. ‘* Ne parle pas beaucoup ` à un sot, et ne t’avance pas vers un 
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Sirach xx11, 13 novrewon] sic sans point sr. τι. | 18 ovpeps] sic. 


insensé ; garde-toi de lui, pour n'être pas contrarié, n1 sali s’il se secoue. 


Éloigne-toi de lui, pour trouver l'agrément et le repos, et tu ne seras pas 
attristé par son injustice. ‘Qu'est-ce qui est plus lourd que le plomb, et 
quel est aussi son nom, en dehors de sot? ‘Il est plus facile de porter du 
sable et du sel, et une masse de fer qu'un homme insensé. ‘Comme une 
charpente de bois bien liée dans un édifice ne sera pas ébranlée dans une 
secousse, tel est un cœur appuyé sur une résolution; ˆ ‘et un cœur appuyé 
sur une pensée de sagesse ne craindra jamais, c’est comme l’ornement d’un 
mur poli. ‘* De même que des palissades sur un endroit élevé ne seront pas 
tranquilles en face de tous les vents, ainsi en est-il d’un cœur faible avec 
une idée folle ; il ne sera pas tranquille en face de toute crainte. | 
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postér. 


Psaume xx. 


ΤᾺ] entrait pour voir, disait des riens, et son cœur a amassé sur lui 
l'iniquité. 

? Heureux celui qui sympathisera avec le pauvre et le faible; au jour 
mauvais, le Seigneur le sauvera. 


* Évangile selon Luc chapitre zxxvn (Luc. xxn). 


On approchait de la fête des azymes que l’on appelle la Pâque; “168 
Princes des prêtres et les Scribes cherchaient comment 115 le feraient 
mourir; car ils craignaient le peuple. * Mais Satan entra dans le cœur de 
Judas qu’on appelait Iscariote, l’un du nombre des douze; “et 11 alla, il 
parla avec les Princes des prêtres et les magistrats sur la manière dont il le 
livrerait; ὅ et ils se réjouirent, et convinrent avec lui de lui donner de l'argent. 
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° Et 11 promit, et il cherchait une occasion ˆ pour le leur livrer en dehors de 
la foule. 


6° heure du 4° jour de la Päque sainte (mercredi). 

Moïse le prophète (Ex. xrv). | 

"Ὁ Et Moïse dit devant le peuple : « Soyez forts ; tenez-vous droits et voyez le 
salut qui vient du Seigneur, et qu’il vous donnera aujourd’hui ; car tels que vous 
avez vu les Égyptiens aujourd’hui, vous ne continuerez plus à les voir jamais 
dans le temps; ‘“c’est le Seigneur qui combat pour vous; vous, fermez la 
bouche. » ‘* Et le Seigneur dit à Moïse : « Pourquoi cries-tu vers moi? Parle 
* aux enfants d'Israël, ils retourneront en arrière. ‘* Prends ton bâton, étends 
ta main sur la mer et divise-la ; que les enfants d'Israël entrent au milieu de 
la mer sur le sec. ‘Voici que j’endurcirai le cœur de Pharaon et de toute sa 
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multitude. et dans ses chars et ses chevaux. ‘* Tous les Égyptiens sauront 
que je suis le Seigneur; je serai glorifié dans Pharaon et ses chars et ses 
chevaux. » ‘Et l’ange du Seigneur marchant devant le camp des enfants 


d'Israël se leva, il marcha derrière eux ; “et la colonne de nuée s’éleva devant. 


eux (ἢ)... *’elle entra au milieu du camp des Égyptiens et du camp d'Israël ; 
elle se dressa, devint ténèbres et obscurité; la nuit se passa, ils ne furent 
pas mêlés les uns aux autres dans toute la nuit. ?'Et Moïse étendit sa main 
sur la mer: il vint un vent du midi violent, il dessécha la mer et l’eau se 
divisa. *? Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer sur le sec, et 
l’eau était pour eux une muraille * à leur droite et à leur gauche. 7 Et les 


Égyptiens se précipitèrent derrière 168 enfants d'Israël ; et les chevaux de 


Pharaon, ses chars, et ceux qui étaient montés dessus les poursuivirent dans 
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le milieu de la mer. 2 Et il arriva au +iemps du matin, le Seigneur regarda 
le camp des Égyptiens dans la colonne de feu et de nuée, il bouleversa 16 camp 
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des Égyptiens, "et 11 coinça les essieux de leurs chars et les poussa violem-. 


ment. Les Égyptiens dirent : « Fuyons * devant Israël, car le Seigneur combat- 


tra pour eux avec les Égyptiens. » 7" le Seigneur dit à Moïse : « Étends ta 


main sur la mer, pour que l’eau aille à sa place, et qu’elle recouvre les 
Égyptiens, et leurs chars et ceux qui y sont montés. » * Moïse étendit sa main 
sur la mer, l’eau alla à sa place le retour du jour ; et les Égyptiens s’en 
allèrent sous l’eau, et le Seigneur culbuta les Égyptiens au milieu de la mer. 
ὅδ L'eau revint, recouvrit les chars * et ceux qui y étaient montés, toutes les 
forces de Pharaon, ceux qui les avaient poursuivis dans la mer, il ne resta 
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pas un seul d’entre eux. * Et les enfants d'Israël allèrent sur le sec au milieu 
de la mer, et l’eau fut pour eux une muraille à leur droite et à leur gauche. °° 
Le Seigneur sauva Israël ce jour-là des mains des Égyptiens. ˆ ' Israël vit 8 
Égyptiens morts sur les bords de la mer, et il vit la grande main que 16 
Seigneur avait faite aux Égyptiens; ` le peuple craignit le Seigneur et ils 
crurent en Dieu et en son serviteur Moïse. xv ‘Alors Moïse avec les 
enfants d'Israël chanta ce cantique au Seigneur; il dit et leur fit dire : 


« Chantons le Seigneur, car glorieusement 11 été glorifié. » 


De Jésus le prophète. (Sirach xxx). 


' Écoute, mon fils, un enseignement de ma bouche et celui qui le garde 
ne périra pas, et il sera trouvé sur ses lèvres; ® mais le pécheur, l’insulteur, 
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Sirach xx, 9 SanesovaR] Ὁ sr. 1. | 12 Densexanponou:a] sic | 11 ܬ‎ "0 ¬ £ sic. 


l’orgueilleux en seront scandalisés. * N’accoutume pas ta bouche à jurer, et 


ne t’accoutume pas à prononcer le nom ἡ du 


Saint; ‘’car de même qu’un *Fol. 114. 


domestique mis souvent à la question, n'échappera pas à la meurtrissure, 
ainsi en est-il de celui qui jure prononçant souvent le nom ne pourra pas 
être pur du péché. "" Un homme qui jure beaucoup sera rempli d’iniquité, 
et 16 fouet ne quittera pas sa maison; s’il se repent, son péché est sur 1111 °, et 
s’il le perd de vue, son péché redouble; et s’il jure en vain, il ne sera pas 
justifié, car sa maison sera remplie d’affliction. "ἢ Une parole qui s'attache à 
la mort, qu’on ne la trouve pas dans l'héritage de Jacob ; car toutes ces choses 


* seront loin des dévots, et ils ne seront pas trouvés dans les péchés. * For. 114" 


"5 N’accoutume pas ta bouche à une doctrine mauvaise, car il ÿ a dedans une 
parole fautive. ‘‘ Souviens-toi de ton père et de ta mère, car tu siègeras au 
milieu des grands; de peur que tu oublies devant eux, que tu t’égares dans 


a. Grec : ἐὰν πλημμελήση, ἁμαρτία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
PATR. OR. — τὸ XXV. -- Ἐν 2. 
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* Fol.1157. 


* Fol. 115". 
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ܝܝ 


line ܙܘ‎ baxenr! ܬ /ܬ)܀܇ 6 ܬ 1111 ܪܪ ܙ `¬0ܘ )ܐܡ‎ Ébne- 
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Tit. ܙܬܬ‎ sic, οἵ o sr. ܓ‎ | tit. €" ܐܬ‎ "1 "£? 10[ sic, etosr. ܙ‎ | Ken] à Sr. KE. 


ton habitude, que tu désires n'être pas né, que tu maudisses le jour de ta 
naissance. 
Psaume 1,ΧΧΧΊΙ. 


9 Voici que tes ennemis ont crié, et ceux qui te haïssent ont relevé 
leur tête. 


Verset. ‘Ils ont délibéré ensemble dans un seul esprit; ils ont fondé 
une alliance contre toi. 


* Évangile selon Jean chapitre xxvn (Jean xn). 


' Jésus donc, six jours avant la Pâque, vint à Béthanie, lieu où était Lazare, 
celui qui mourut, et que Jésus ressuscita d'entre les morts. ˆ On lui fit un 
repas dans cet endroit : et Marthe servait; et Lazare était un de ceux qui 


ἀν er 
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¿< )ܙܐ‎ TAP CENEUUUTIEN HICHON εν + ܬ‎ DE 
Jeuuren An ܠܙ ܘܐ‎ à 


Jean 11, 6 épemiraocokouwun] r en rouge aj. sr. x, 


étaient à table avec lui. * Quant à Marie, elle prit une livre de parfum d’un 
nard vrai de grand prix, et elle en oignit les pieds de Jésus et les essuya des 


cheveux de sa tête : la maison se remplit de l’odeur du pa "Un de ses + por msr 


disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le trahir, dit : °« Pourquoi ce 
parfum n’a-t-il pas été vendu trois cents statères et donné au pauvres? » 1 
dit cela non qu'il se souciât des pauvres, mais parce qu'il était voleur et 
la bourse étant entre ses mains, ce qu’on y versait, il le relevait. * Alors 
Jésus dit : « Laisse-la, afin qu’elle le garde pour le jour de ma sépulture, car 


les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je ne suis pas avec 


vous en tout temps ». 


* Fol.116". 


* Fol. 1167. 


* Fol.1167. 
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Gen. χχιν, 3 <) %1 ܐ‎ ' sic. 


9° heure du 4° jour de la Pâque sainte (mercredi). 


Leçon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. χχιν). 


! Et Abraham était vieux, et avancé dans ses jours, et le Seigneur bénit 
Abraham de toute facon. *Et Abraham dit à son serviteur, l’aîné de sa 
maison, préposé à tous ses biens : « Mets ta main sous ma cuisse * pour que 
jete fasse jurer au Seigneur, Dieu du ciel et Dieu de la terre, que tu ne 
prendras pas une femme < mon fils Isaac 10 les filles des Chananéens 
chez lesquels je demeure; ‘mais que tu iras * dans ma terre où je suis né, 
et dans ma tribu ; tu prendras là une femme pour mon fils Isaac. » * Le serviteur 
lui dit : « De peur que la femme ne veuille pas partir avec moi au loin dans ce 
pays-ci, veux-tu que je ramène ton fils dans le pays d’où tu es sorti? » 


ܘܛ 
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° Abraham lui dit : « Fais attention! ne ramène pas 18 mon fils; ‘le Seigneur, 


Dieu du ciel et Dieu de la terre, qui m'a tiré de la maison de mon père et du 


pays où je suis né, ‘ qui m'a parlé et m'a juré en disant : Je te donnerai ce * pol. 117. 


pays à toi et à ta postérité, il enverra son ange devant toi; tu prendras là 
une femme pour mon fils Isaac. ὅ Si la femme ne veut pas venir avec toi 
dans ce pays, tu seras net de mon serment; seulement mon fils lui-même 
ne l’emmène pas là. » " Et le serviteur mit sa main sous la cuisse d'Abraham, 
son maître, et lui fit serment sur ce sujet. 


Encore de la Genèse de Moïse le prophète (Nomb. xx). 
' Et les enfants d'Israël, toute l'assemblée vint * à la montagne de Sina* + ΡΟ]. 1175. 


dans le premier mois, et le peuple demeura à Cadès; c’est là que mourut 


a. Grec : εἰς τὴν ἔρημον Σεὶν (A. Ε΄. Σιν). MS. Β΄, (Ciasca, op. cit., vol. i, p. 105) un lec- 
tionnaire sa‘idique, a € €" )̈ܐ‎ 0 6 nicina. 


* Fol. 118". 


+ Fol.118". 
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Marie et qu’elle fut enterrée. ? Et il n'y avait pas d’eau pour l'assemblée, et 


ils se groupèrent contre Moïse et Aaron. * Et le peuple protestait contre : 


Moïse, disant : « Que ne sommes-nous pas morts dans l’extermination de nos 
frères en face du Seigneur! ‘Et pourquoi avez-vous amené l'assemblée du 
Seigneur dans ce désert pour nous tuer avec nos bestiaux? ÿ Et pourquoi 
nous avez-vous amenés de la terre d'Égypte dans ce lieu mauvais, où il n’y a 
pas à semer, “où il n’y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, et non plus d’eau 
à boire? » ° Et Moïse sortit avec Aaron de devant l'assemblée, vers la porte de 
la tente du témoignage, et ils se jetèrent sur leur visage, et la gloire du 
Seigneur apparut au-dessus d'eux. ' Et le Seigneur parla avec Moïse et Aaron, 
disant : ὃ « Prends le bâton et réunis toute l’assemblée, toi avec Aaron ton 
frère, et parlez au rocher devant eux, et il donnera ses eaux; et vous 
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apporterez l’eau du rocher, et vous ferez boire l'assemblée * ainsi que les +poi. 1185. 
bestiaux. * Et Moïse prit le bâton qui était devant le Seigneur, comme le 
Seigneur lui avait commandé. ‘* Et Moïse avec Aaron réunirent l'assemblée 

devant le rocher, il leur dit : « Écoutez-moi, rebelles! Est-ce que nous vous 

ferons sortir de l’eau du rocher? » ‘‘ Et Moïse leva sa main; il frappa le rocher 

de son bâton deux fois, et il sortit une eau abondante, et l'assemblée but 

ainsi que leurs bestiaux. ' ˆ Et le Seigneur dit à Moïse et Aaron : « C’est votre 

foi qui m'a ˆ sanctifié devant les enfants d’Israël®, C'est pourquoi vous n'in- + Fol. 119, 
troduirez pas cette assemblée dans le pays que je leur ai donné. » "ἢ C’est 

là l’eau de contradiction, parce que les enfants d'Israël protestèrent en face 

du Seigneur, et il fut sanctifié en eux”. | 


a. Le même MS. 11:7 ἃ correctement erRexe Hnerñinicreve e1RRo iwos, d’où 
il est évident que le scribe a pris l’auxiliaire négatif Mneñi- pour l'adjectif possessif 
ner précédé de la particle &. — b. Lire δεζτοῦβο, le MS. R' a .ܒܢ ܬ‎ 
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13 


Des Proverbes de Salomon (Prov. 1). 


‘0 Mon fils, que des hommes impies ne te séduisent pas, et ne consens 10 
pas. ‘' 5115 t’incitent en disant : «Viens, associe-toi avec nous pour le sang, 11 
et cachons dans la terre un homme juste injustement; ‘? engloutissons-le 15 
vivant comme les enfers, ˆ et supprimons sa mémoire de la terre; ‘saisissons 13 
sa grande fortune, remplissons nos maisons de butin; ‘‘jette ton lot chez x 
nous : faisons-nous une bourse tous ensemble, et qu’il n’y ait pour nous qu'une 
seule bourse. » "ὃ Ne fais pas route avec eux, et détourne ton pied de leurs 15 
sentiers; ‘’ car ils tendent leurs filets sur les oiseaux injustement. ἢ Car ils 17-18 
. sont associés pour des meurtres ; ils entassent pour eux des maux, et la ruine 
des gens hors la loi est affreuse. "Ce sont les voies de tous ceux ἡ qui 19 
Ὁ ΑΕ ἢ πεῖ l’iniquité : dans l’impiété ils emportent leurs âmes à eux- 


MOI: 1197. 


*Fol:1207: 
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mêmes. *’ La sagesse est chantée sur les routes, et dans les carrefours elle 
est en confiance; *' sur les sommets des murailles elle est proclamée; elle 
réside dans les portiques des puissants et aux portes des villes : elle dit, son 
cœur étant ferme : ?? « Tout le temps que les gens sans malice garderont 
la justice, ils ne seront pas confondus: mais les insensés, étant avides 
de. mépris, sont devenus impies détestant le bon sens, * et exposés aux 
aceusâtions. Voici que je vous proposerai ˆ une parole de mon esprit, je 


‘vous ferai connaître ma parole. ** Puisque j'appelais et que vous ne m'avez 


pas entendu, que j'étendais mes mains et que vous n’entendiez pas; ; mais 
que vous teniez mes décisions comme non fondées, et que vous ne preniez 
pas garde à mes réprimandes; 7" pour cela, moi à mon tour, je rirai de 
votre perte, et je serai content, si la ruine vous arrive, * et s’il vous survient 


* Fol. 1207, 


* Fol, 1207. 


*Fol.121'. 


+ 6% 


* Fol. 121. 


*Fol.121". 
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un bouleversement, tout d'un coup, et si la catastrophe vient comme un 


x 


ouragan, et si la ruine vous arrive, “et s’il vous survient écrasement et 


destruction. “ἢ Car il arrivera lorsque vous m’implorerez, que je ne vous : 
écouterai pas; des malfaisants me chercheront et ne me trouveront pas, “car : 


ils ont haï la sagesse, et ils n’ont pas choisi pour eux la crainte du Seigneur. 
9" ]18 ne voulaient pas prendre garde à mes conseils, et ils se moquaient 
de mes paroles; *‘pour cela, ils mangeront le fruit de leur voie, et se 
rassasieront de leur impiété. ** Car, parce qu'ils auront fait violence aux 
jeunes, alors ils seront massacrés, et une enquête perdra * les impies. 
‘#Mais celui qui m'écoutera demeurera dans l’espérance et se reposera en 
sécurité de tous les maux. » 


Leçon de Zacharie le prophète (Zach. xr). 


!‘* Et les Chananéens connaïîtront les brebis qui sont gardées, parce 
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Lacharie x1, 13 abpnŸ] Ÿ sr. 1. 


12 c'est une parole du Seigneur. "ἢ Et je leur dirai : « Si c'est bon à vos yeux, 
donnez-moi après l'avoir fixé mon salaire; sinon, renoncez-y. » Et ils 
13 fixèrent mon salaire : trente pièces d’argent. ‘*Et le Seigneur me dit : 
« Jette-les au creuset, et observe s’il est approuvé comme nous avons été 
* jugés à cause d'eux. » Et je pris les trente pièces d'argent, et je les *rol.12>. 
1, jetai dans la maison du Seigneur au creuset. ‘"Et je rejetai mon second 
bâton, corde de mesure, pour détruire la cohésion entre Juda et Israël. 


Psaume xx. 


AN 6* Mes ennemis m'ont dit du mal; “ils ont décidé du mal contre moi. 
, 

‘Ilentrait pour voir, disait des riens; son cœur ἃ amassé sur lui l’iniquité; 1l‏ ܀ 

δ᾽ sortait, parlait contre moi‘ encore. Tous mes ennemis chuchotaient 


contre mol. 


Æ“Hol:122". 


*Fol.123. 


* Fol.122". 


* Fol.123. 


218 111 LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. | [170] 


EVATTEAION KATA MATGEON HER TA 


MOTTE  AVEWONT  HXENAPYHÈPENC  NEMINITIPEC- 
Rvaepoc ܬ ;1 ܦܒܘ‎ ¢ + Éébonn £-] ܐ <` )ܪܬ‎ MIEMAPYH- 
pere + ܘ)ܙ ܪܦܬܢ ܙܐ‎ 7] épouy )ܬܐ‎ δ x! tovos 
ܬܙ )ܙܘ ܘܨܪܬ‎ ficeÂuons Mie benorxopxc 


Ÿ 3.‏ 0 ܢ 1 ܢ 
à Sam @® χλλλόοττε XXE‏ ܨܧܬܘ ܘܟܐ ܧ¢ܐܡ Nyxpou ovos‏ 


Dennwyas + RENNEOTUWEOPTEP τε‏ 10 ܬ)\\£'@11£11 ܙ 
benbneansä ΠΈΜΠΤΗΙ‏ ܐ( )£ beninaoc +4 πὸ De‏ 


NMCSAAUUN )ܙܪ‎ ΔΚΧΟΕΘῪ + 7 6 BAPOY 070 €60 1 €) )ܠ‎ 46 ÉPE= 7° 


HACOXEN πόσο ÉNAWENCOVT EN + OVOS‏ ܙܬܘܙܙ ܘ ܙܘܪܘ 
à Sétamnar‏ ® ܪ ' )> , Éopns £ ¢ €)" DE‏ ˆ > ܘܟܬ 
ἄλλο. +:‏ ܓ 90 "4 DE  NAENNAGHINC ANYXPEMPENU‏ 
wxou rap ΕἾ bai‏ ܐܙܘ ܘ 7 + ܡܪܘ RENAÏTAKO‏ 
ܠܓܬ )- 16 finis à‏ ܗܪ )ܙܐܪ £ thon baovunw à ovos!‏ 


ܓ 


«€ @ܪܐܙܧ ܡ‎ HEXAY NHUOM à ¢ € € REOT €" £1)0)` ¿< brie 
'ܙ< ]ܡ‎ + οὐ £) ܬ 11€1 }` ܪܬ‎ ¢ 1} ἔρον + ΠΤ ΘΗ͂ΚΕ 
ܛܬܐ‎ οεπελλάαπεν 06(104 nien + Anox Re neuuuen 


Tit. evarremon] n sr. 0 | Ken] à sr. Ke | Matt. xxvi, 3 AXEnapymEpevc] sic. 


* Évangile selon Matthieu chapitre zxxx1 (Mat. xxvr). 


° Alors les Princes des prêtres et les Anciens du peuple se réunirent dans 
la cour du grand-prêtre que l’on appelait Caïphe, ‘et convinrent de prendre 
Jésus par surprise détournée et de le faire mourir. ° Ils disaient : « Ne faisons 
pas cela pendant la fête, pour qu'il n’y ait pas de tumulte dans le peuple. 
‘Jésus étant à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, ‘une femme 
vint vers lui, ayant en main un vase de parfum de grand prix, et elle le versa 
"sur sa tête quand il était à table. ° Ayant vu cela, ses disciples murmurèrent, 
disant : « Pourquoi cette perte? " Car il était possible de vendre ceci très 
cher, et de le donner aux pauvres. » ' ' Sachant cela, Jésus leur dit : « Pourquoi 
faites-vous peine à cette femme? C'est une bonne œuvre qu’elle a faite pour 
moi; ‘‘ car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je ne suis pas 
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13 πώπεν) en 8]. sr. L. par une main postér. | Tit. Benica] sic. 


avec vous en tout temps, ‘? car celle-ci ἃ répandu ce parfum sur mon corps 
pour ma sépulture. ἢ En vérité je vous le dis, là où sera prêché ˆ cet évangile * Fol.19r. 
dans le monde entier, on dira aussi ce que cette femme a fait en souvenir d’elle. » 
'' Alors l’un des douze, celui qu'on appelait Judas Iscariote alla chez les 
Princes des prêtres, ‘* leur dit : « Que me donnerez-vous, et moi-même je 
vous le livrerai? » Ceux-ci convinrent avec lui de lui donner trente pièces 
d'argent ; ‘° et depuis ce temps-là, il cherchait une occasion de le leur livrer. 


11° heure du 4" jour de la Pâque sainte (mercredi). 
D'Isaïe le prophète (18. xxvin). 


"À cause de cela, c’est ainsi que parle le Seigneur : « Voici que je +Fol. 194". 
mettrai aux fondements de Sion une pierre de grand prix, de choix, à angle 


+ Fol. 1245. 


* Fol. 124, 
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sortant précieux, à ses fondements ; et celui qui s’y fiera ne sera pas confondu. 
"τ ΕῈ je placerai une sentence en espérance, et le salut sur ma miséricorde 
sera sur les demeures‘; et ceux qui espèrent en vain sur le mensonge, car 
l'ouragan ne vous sautera pas, ‘°de peur qu'on ne supprime aussi votre 
alliance avec la mort, et votre espérance avec les enfers ne subsiste, si l’ou- 
ragan * vient sur vous, vous serez pour lui la vague. ‘ S'il part de sur vous, 
il vous emportera; le jour il passera au matin et un mauvais espoir arrivera 
la nuit. » Apprenez à écouter, °9 angoissés ; nous ne pouvons pas combattre, et 
nous sommes t'op faibles pour nous rallier. ˆ' 11 se lèvera comme la montagne 


des impies et sera dans la vallée de Gabaon: dans la colère il fera ses. 


œuvres, ouvrage d’amertumé, et sa colère agira étrangement ; et étrange 


a. Letexte biblique (Tattam, op. cit.) traduit correctement le grec, 1 "ܪܬ £ 1111 1-€ ܦܬ‎ 
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33 sera son courroux. ˆ ** Vous-mêmes, ne vous réjouissez pas, et ne triomphez * ΤΟΙ. 155", 
pas sur vos liens, parce que j’ai entendu des œuvres accomplies et tranchées 

23 de la part du Seigneur des armées, qu’il fera sur toute la terre. 3) Écoutez et 
vous entendrez ma voix; faites attention et vous entendrez mes paroles. 

2 ‘Est-ce que celui qui laboure labourera toute la journée, ou préparera-t-il sa 

25 semence avant de travailler la terre ? 75 1 égalise sa surface, n'est-ce pas alors 
qu'il sémera un peu de nigelle et de cumin, puis il sémera le froment et Lorge.:.? 

26 "ὁ Et nous serons instruits dans le jugement de Dieu et nous nous réjouirons. 


Ἄ 
Psaume VI. x Fol.195* 


0:19 *” Guéris-moi, Seigneur, parce que mes os sont agités, * “et mon âme est 
° troublée à l’excès. 


18 (Ps. rxvr) ‘Ne détourne pas ton visage de ton serviteur; exauce-moi 
vite, Seigneur, parce que je suis affligé. 


* Fol. 126". 


* Pol, 126: 


* Fol. 1265. 
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—— 
Jean χει, 27 fine] sic | 28 ssaovr| a sr. 1. 


Évangile selon Jean chapitre xxx (Jean xn). 


ὅτ Et Jésus dit: « Maintenant mon âme s’est troublée, et que dirai-je? Mon 
Père délivre-moi de cette heure; mais pour cela, j’en suis venu à cette heure; 
° Père, glorifie ton fils »: et une voix vint du ciel, disant : € J'ai glorifié; je 
glorifierai de nouveau. » ˆ" Alors la foule qui se tenait là ayant entendu, * disait 
que c'était le tonnerre; d’autres disaient que c'était un ange qui lui avait 
parlé du ciel. 7" Jésus reprit disant : « Ce n’est pas à cause de moi que cette 
voix s'est produite, mais à cause de vous; 7! maintenant c’est le jugement 
de ce monde; maintenant le prince de ce monde sera rejeté; ** et moi-même, 
si je suis élevé hors de la terre, j'attirerai tout le monde à moi »; 77 ceci, 1] le 
disait en indiquant de quelle mort il mourrait. ** La foule reprit disant : « Nous 
avons appris de la Loi que le Christ demeure éternellement; ` et comment 
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 dis-tu, toi, qu’il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est le Fils de 


l’homme ? » 7" Jésus leur dit : « Encore un peu de temps la lumière est parmi 
Vous; marc! 102 donc dans la lumière, tandis que la lumière est à vous, pour 
que les ténèbres ne vous atteignent point, parce que celui qui marche dans 
les ténèbres, ne sait pas où il va; 7" tant que la lumière est à vous, croyez à la 


lumière, afin que vous soyez fils de la lumière. » 


75 heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 


D'Éxéchiel le prophète (Ëz. x). 


* Et un esprit m'enleva * et me transporta dans la cour intérieure, et + pol 127 


6 Voici que la maison se remplit de la gloire du Seigneur. ‘Et je me tins 


debout, et voici une voix de celui qui parlait avec moi de la maison, et 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. : 15 


* Fol.1277. 
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l'homme était debout près de moi, ‘et il me dit : « Fils de l’homme, tu as vu 


le lieu de mon trône et le lieu de la trace de mes pieds, là où habitera mon 


nom au milieu de la maison d'Israël éternellement. Et la maison d'Israël 
ne profanera pas mon saint nom; car eux et leurs chefs dans leurs prostitu- 
tions et les meurtres de leurs chefs “ au milieu d'eux, ‘en mettant ma porte 
près de leurs portes, et mes poteaux près de leurs poteaux, ont rendu 
ma muraille comme contigüe entre moi et eux, et ils ont profané mon 
saint nom dans leurs iniquités qu'ils commettaient, et je les ai écrasés dans 
ma colère et dans leurs meurtres. Et maintenant qu'ils éloignent de moi 
leurs prostitutions et les meurtres de leurs chefs, et j’habiterai au milieu 
d'eux éternellement. ‘°Et toi-même, fils de l’homme, montre à la maison 
d'Israël la maison, et ils se reposeront de leurs péchés : (montre) son aspect 
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11 et sa disposition. ‘Et ceux-ci recevront leur * châtiment pour tout ce qu'ils * por. 128. 
ont fait; et tu décriras la maison avec sa structure, ses sorties et ses entrées, 
sa substruction et toutes ses ordonnances, tu les leur montreras et tu les 
décriras devant eux, et ils garderont tous mes règlements et toutes mes ordon- 
nances; ils les mettront en pratique. 


Psaume 1(ΧΎΤΙΙ. 


2 "ἢ Rends-moi la vie, ὁ Dieu, parce que les eaux sont entrées jusqu'à mon 
âme. 


17+  Verset (Ps. zxvin). ‘** D’après l’abondance de tes miséricordes, regarde 
vers moi. 


Evangile selon Jean xx1v (Jean x). 


17 +? C’est pourquoi mon Père m'aime, * parce que je donnerai ma vie pour + ΒΟ]. 1285 


*Fol 129. 
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la reprendre. ‘* Personne ne me l’enlève, mais c’est moi qui la quitte de 
moi-même: j'ai le pouvoir de la laisser, j'ai le pouvoir de la reprendre; c'est 
le commandement que j'ai reçu de mon Père. 19 Alors une division se fit 
parmi les Juifs au sujet de ces paroles; *’beaucoup d’entre eux disaient : 
«Il y a un démon avec lui et il divague; pourquoi l'écoutez-vous ? » °! D'autres 


disaient : « Ces paroles ne sont pas celles d’un homme qui a un démon avec 


lui : “est-il possible à un démon d'ouvrir les yeux d’un aveugle? » 


3° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 


Psaume ταν. 


2?*Ses paroles sont plus onctueuses que l'huile, et ce sont des flèches. 
? Écoute, ὁ Dieu, ma prière, et ne dédaigne pas ma supplication. 





18 


19 


20 


21 


18 


19 
5200. 


92 Ὁ 


\ 


55. ἡ LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 227 


EVATTEMO KATA MAPKON LA 


*0TOS Eux benbneansä Dennis ¢ )ܬ‎ 111 (> 2 (>- 
CEST ܬܪܙܘ ܕܨܘ‎ à }ܐܙ ܙܠ )6 ܘܘ ,ܡ ܐܟܬ‎ ÉPEOTON ΟὝΛΛΟΚΙ 
NCOXEN ©0ܠ7] ܬܙ‎ + 00916 )®(116711(>(1 ÉNAWENCOVENT 1 
éAchoubeu )»ܐܙ )ܐܐ‎ Ὁ Acxowuuy éxenteugäde +: 
ˆ ܬܟ‎ €) Δ 10ˆ` 01! ܠ‎ £ YPEMPEU HEMNOMÉPHON REEGREON * 11.199- 
/܀ )ܐܧ )€ 07¢@ )ܬܐ ܙܐ 11>0" )ܬܐ‎ 9! OVON (940) ܬܐ‎ 
ΕἾ has ܬ«ܘܠܬ̄‎ carwu MT McAgEps + ܥܘܡ ܨ ܘܪܘ‎ 
;  ἸΟῸ ܘܘ )ܠܬܕ ܒܨܘ ܪܘ + )ܙܠ )ܡ‎ ÉPOCTE 4} ὅτ DE 
HEXAY πο XElyac +: ἀθάσπεν πετε bic: nac à 
οὐδ rap énaneug ttacepouR pou ba r7cHov 
MEN )ܐܐܟ )ܙܐ‎ CENENMUUTEN 1. OVOS )ܢܢ‎ NIETEN- 
οὐ OVON ܐܙܘܓܕ‎ MUUUTIEN ÉEPHEUNANEU NELUON 
fchom mien 1 »ܙܬ‎ De “nenuuunmen an con 
Ben + SD trace )ܬܘܬ‎ à ܪ" ܘܬ‎ rap NEASC 
ܬܙ ܬܧ)ܧܧܙܘܬܙܪܙܙ)ܙ‎ 16071) 1:  ÉM2AINKOCT 1: PAMHN Κα * Fol. 1307 
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Évangile selon Marc xziv (Marc xrv). 


° Et pendant qu'il était à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, 
étant à table, il vint une femme ayant un vase de parfum de nard pur d’un 
grand prix; ayant brisé le vase, elle le répandit sur sa tête. ˆ ' Quelques-uns * ΒΟ]. 1595. 
murmuraient entre eux : « Pourquoi se fait-il une telle perte de ce parfum? 
5 Car on pouvait le vendre plus de trois cents statères, qui seraient donnés 
aux pauvres, » et ils s’irritaient contre elle ; ° mais Jésus leur dit : « Laissez-là, 
pourquoi lui faites-vous de la peine? Car c’est une bonne œuvre qu'elle ἃ 
faite en moi; en tout temps les pauvres sont avec vous; et si vous voulez, 
vous pouvez leur faire du bien en tout temps, mais moi, je ne suis pas 
avec vous en tout temps. "° Ce qui la regardait, elle l’a fait; car d'avance 
elle a oint mon corps avec ce parfum ˆ pour ma sépulture. ἢ En vérité je vous * For. 1305 


* Fol.130". 


* Fol. 130". 


228 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [180] 
duoc nue XEDuz ܧ `¥ˆ1£ ܬ (@\1 + 1 ܠܬ )`¬ ܘ1"£‎ ˆ ˆ £2\ 101) 
ἄλλο  benrikocuoc “np EvÉcaxs ܛܨ‎ dr 
£) 1ܬ&@ ܬ‎ AY £ ܬܙ‎ HAC 1 ܦܨ ܪܘܐ‎ 10VRAC MCKA- 
PIUUTIHC 4: 1110 Ὸ ΔΙ ܒܙ‎ AUUWE NAU ΘΔΤΟΔΡΟΕΡΕΥΟ +: 
SNA MIEUTIHIA πο + lIMGUWON DE ÉTANCUTEN 
)ܐܬܤ ܗܬ‎ + OVTOS AT ܬ )ܘܘ )ܬܙ‎ + 0TOS NAYKUT- 
πε ETC `1"£`ܐ»“£110 1 ܛ`›11ܐ 1 ܬ1ܪ ܙܢ‎ £ Ὑ 


ARTE ܐ‎ 1 11£ καρ ܐ‎ 1 1£ ¥) "1 £ 11110» £ “` 


ἄλλας ܪ‎ 110] 116 


ἐκ τις‏ ܨܧ ÉtAYCARS‏ ܪ nc‏ ܥܡܬ ܐܙܘܪܢܢܟܐ 
`»>@!%£€\ܬ 1 ΦΌΔΗ εν‏ ܧܠܐ@ )ܙ ennov τὴν τον, à‏ 
EU‏ 6(12:(1(1 3770 0@ܐܬܦܬ @ܧ 70( à‏ ܬܬ( )^ thon bennrkagsi‏ 
)ܬܧܛܘܬܐ» + 8 )ܐܥܪ ܘܙ benmibran‏ ܘܬܘ qen‏ 
οι 1Hpor à 3%‏ )€ .¬ 1)0ܙ(@ )£ ܛ )ܙ )ܙ εὐξόν‏ 
HTONWYIENCOMENNOMÉÈPHON‏ ܙܩܘܧܟܫ NXER‏ ܙ ܢܘܢܙ ܪܧܫّ 


Tit. uméxwups] sic, un trou au-dessus de x | Amos 111, 3 ἐπε ΘΗ ΟἽ] + 111 ' 0 
barré. 


le dis, là où sera prêché cet évangile dans le monde entier. on dira aussi ce 
ue celle-ci a fait, en souvenir d'elle. » " Et Judas Iscariote l’un des douze 
9 

alla vers les Princes des prêtres pour le leur livrer. ‘' Ceux-ci l'ayant entendu 


se réjouirent et lui donnèrent de l'argent, et il cherchait comment 11 le 


livrerait à propos. 


6° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 
Amos le prophète (Am. 11). 


! Écoutez la parole du Seigneur, qu'il a dite sur vous, maison d'Israël et 
sur * toutes les tribus que j'ai emmenées de la terre d'Égypte, disant : ? « C'est 
vous surtout (que j'ai connu) parmi toutes les tribus de la terre; c'est 
pourquoi je me vengerai sur vous de tous vos péchés. Est-ce que deux 


10 


11 


τ 


10 
11 


ܢ 


[181] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 229 
ἔστη Ὁ AN ܐܬܠ )ܐܙܘܠ )ܨܧ‎ NXxeovuomi EéRor ben- 
ܠܬ ܙ ܪܘ‎ μοι ܐܓ‎ 0111 £ `] ΟΡ ΞΟ AN ÉPEOVUAC ܙܐܓ‎ à 
τ ueucun Ron ܓܫ ܠܛܒܐ‎ à ܪܣܚܬ‎ 
SUN NOR: 1 ° AN σε εν HXEOVSARHT ܠܬ 11 )€ ¢ ܠ¿‎ À 
που ει )ܠ )£ ܠ‎ AN ÉpEovCanmE mort benor- 
)ܪܬܬܐ‎ + OVOS τε TEMOVARAOC HOMUIT `ܐˆ"£0 ¢ ܬ /܀‎ > ΔΙΑ × *1.1315 
gun ܙܬ 6¢)ܙ@ܙܙ ܙ + )ܬܐ )ܒܐ‎ 1)0¢ 1 7XEOTHS ANEU- 
pi ܘܢܝ ܒܨ ܘܪ‎ fxende ]ܛ‎ aquwreudupr ܘܒܘ ܐܘܬ‎ 
chu à ἡπεαεδυδικ nmpobninc 1 Soruori δα 
Ron niure Éteqnarpoo an + née δῖ aucaxi 
"ܙ‎ "1 1@ ÉTEUNAEprpObierin AN à! PUATANENTYUPA 
ETDENNIACCNPIOC + HEUSIXENNIXUUPA NIEXHAUS OVOS 
ÀÂROC Ὁ RESWOTT SIXENMTUON MIEICAMAPIÀ + OVOS 
ANAT + £) )ܪܬܠ‎ evou εν τεῦ Ὁ 1! neutpeu- 
denzuupi Étenbuic + θοῦ, Χαστεοέλλι NH € 11 (111 
DNECILGO MEXENÉC Ὁ ˆ ܐ‎ ΕἸΘΤΟῸΣ born for onc 1: + rol1st. 


. 4 ܢܙ ܧ ܐܬ‎ <») sic, À presque oblit. et lac. dev. ex | 5 NNOVYENTASES 1] 
un à en rouge sr. &? | 9 2iReniwoT] sic. 


(hommes) marcheront ensemble sans qu'ils se connaissent tout à fait? ὁ Est- 
ce que le lion rugit d’une forêt n'ayant pas de capture? Est-ce que le lion- 
ceau donne toute sa voix de sa tanière, s’il n’a rien ravi? * Est ce que l'oiseau 
tombera sur la terre sans aucun lacet? ‘ Est-ce que la trompette sonne dans 
une ville, sans que ˆ 16 peuple soit effrayé? Est-ce qu’un malheur arrive dans * rol.131r. 
une ville, sans que le Seigneur l'ait causé? 5 Car sûrement le Seigneur Dieu 
ne fera aucun acte sans qu'il ait révélé son enseignement à ses serviteurs 8 
prophètes. ` Le lion a rugi : qui ne sera pas effrayé? Le Seigneur Dieu a parlé : 
qui ne prophétisera pas? * Informez les pays chez les Assyriens et les pays 
d'Égypte et dites : Rassemblez-vous sur la montagne de Samarie, et voyez 
les nombreuses choses étranges an milieu d’elle, et la violence qui est chez 
elle. 1 Et elle ne 5810 pas ce qui sera devant elle dit le Seigneur, ἡ entassant + pol 181". 
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l'injustice et la misère dans leurs pays. ‘ C’est pourquoi, voici ce que dit le y 
Seigneur Dieu : Tyr, ta terre qui est autour de toi sera dévastée, et il abattra 
ta puissance. » 

Psaume ΟΧΧΧΙΧ. 

° Délivre-moi, Seigneur, de l’homme méchant, et sauve-moi de l’homme 0 
violent. 

Verset (Ps. cxxx1ix) * Ceux qui ont projeté des violences dans leur cœur 1 
qui tout le jour préparaient des combats. 

Évangile selon Jean xxx (Jean 11. 

°°" Jésus dit ces choses; il s’en alla et se cacha d'eux. " ° 8 après ces 36-37 
nombreux miracles qu'il avait fait devant eux, ils ne crurent pas en lui, ‘pour 3 
que s’accomplisse la parole d’Isaïe le prophète qui avait dit : « Qui a cru à 
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notre voix? et le bras du Seigneur, à qui a-t-il été découvert 0 » 3" C’est pour- 
quoi ils ne pouvaient pas croire, car 18816 avait encore dit : '" « Il a fermé leurs 
yeux et il a endurci leur cœur, pour qu'ils ne voient pas de leurs yeux, et 
qu'ils ne comprennent pas de leur cœur, et qu’ils reviennent vers moi, et que 
je les guérisse. » ‘‘Isaïe dit ces choses, parce qu'il vit la gloire de Dieu et 
parla ˆ de lui. ‘? En même temps, toutefois, un grand nombre de chefs crurent 
en lui, mais ils ne le confessaient point, à cause des Pharisiens, pour n'être 
pas mis hors de la synagogue. ‘* Car ils préférèrent la gloire des hommes à 
la gloire de Dieu. 


9° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 


Psaume vir de David. 


° Seigneur, mon Dieu, j'ai mis ma confiance en toi, délivre-moi, et 
sauve-moi de la main de tous ceux qui me persécutent. 


* Fol.1327. 


* Fol.132" 


* Fol.133". 


< Fol.133". 


* Fol. 133". 
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Tit. evarrenio] sic, et ὁ sr. 5 | Ken] Ὁ sr. we | Jean x, 34 Denninouoc] £ 
8]. 51: Ye 


Verset (Ps. vi) *“ De peur qu’il ne ravisse mon âme comme un 86 ( 
lion. 


Évangile selon Jean chapitre xx1v (Jean x). 


” °?" «Ce que mon Père m'a donné est plus grand que toutes choses, et » 


personne ne peut l'enlever de la main de mon Père. 7" Moi et mon Père, nous + 
sommes un. » ˆ ' Alors les Juifs prirent des pierres pour le lapider. *? Jésus leur 31.39 
répondit, disant : > Je vous ai appris beaucoup de bonnes choses de la part 

de mon Père; pour laquelle me lapiderez-vous? » ** Les Juifs lui répondirent, 33 
disant : « Ce n’est pas pour une bonne chose que nous te lapiderons, mais 
pour un blasphème, car toi, qui n’es qu'un homme, tu te fais Dieu. » 

** Jésus répondit * et dit : « N’est-il pas écrit dans la Loi : J'ai dit : Vous êtes x 
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35 fus] ܙ‎ 8]. sr. Η par une main postér. | ܬ ]¬ )ܙ‎ ¶'«1[ ὦ 81. 


des dieux? 95:51 elle ἃ appelé‘, dieux, ceux auquels la parole de Dieu est 
arrivée, et si l'Écriture ne peut être annulée, ** (à) celui que 16 Père a sanctifié 
et envoyé au monde, vous dites : Tu blasphèmes, parce que j'ai dit que je 
suis le Fils de Dieu. *’ Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne me croyez 
pas; ** mais si je les fais, quand même vous ne me croiriez pas, croyez aux 
œuvres, afin que vous sachiez et que vous reconnaissiez que je suis en mon 
Père et mon Père en moi. » 


* {1° heure de la 5° nuit de la Päque sainte (veille du jeudi). 
Psaume 1x1. 


# Mon salut et ma gloire sont en mon Dieu, le Dieu de mon assistance; et 


mon espoir est en Dieu. 


9 Car c'est toi, ὁ Dieu, mon Sauveur qui m'accueille; je ne serai plus 


ébranlé. 


δ. Lit. dite 


* Fol.134 


* Fol.134". 


Ὑ5ΕῸ]. 18... 





234 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [186] 


ENATTEMON KATA SUANNHN KER 2 

4e ne δ Ron ovos πε δα εν EAST 
ἔρον ܨܬ‎ ΟἿ ἔρον AN + ANA )ܬܟܬ‎ < id ܨ ܬܪ‎ - 
)ܘ ܘܬ‎ Éovos dr ÉTAUYNAT ἔρον ܬ )ܟܬ‎ £ 
£; )ܟܬ "4 !)"ܪܘܬ )ܬ‎ AS EVONUWINT )ܙܬ‎ 1) 0@ ®) 00 Ὑ SINA 
ovon mien tenasT ἔρον Ὁ ὑστε στελλῦ δι {¬ 11111"), .% 1 à 
ܒܨܘ ܪܘܐ‎ bn εἐσπδουάτελλ ENACARS + OVOS ܚܨܪ‎ 
TENÂAPES ÉpUON + ÂANOK AN EUNATŸ SAN ἔρος 1: 1" 1 
AN INA NIATŸSAN ÉMKOCUOC + δ SINA NTANO- 
Sex mxocuoc #dn ἐπὰν duos Boy ܟܪܘ‎ 
étend ANACAÏRI AN + ܪܪ "ܘܘ‎ Nbr cena pan 
ἔρος + ܙܐܬ ܘܙܡ‎ ÉTAUCARS ἄλλος 1 dun Éteuuar 
cena loan ἔρος Dbenméisoovw bat à 400 
)ܐܬܪܙ )ܙ‎ ERON ¶ܘܪܙ ܝܐ‎ HMUATAT Ὁ ANA dir 
ÉTAUYTAON OS + MOOUME ÉTAUYTENTONH NH +܀‎ ΣΈΟ 


‫. ܙ .+ ܐܬܐܡ‎ où 1 ¢] 11 ܬ&̇ܬ‎ 1 duog + Eu: Xe te 
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ΕΟ ܫܪܘ‎ fÈnepte 44 nn on änox €] 


Tit. Ken] à sr. κε | Jean χιι, 45 ovog — .ܘܬܪ‎ à la fin de la ligne, et 4001 
8]. sr. la marge. 


Evangile selon Jean chapitre xxx (Jean xn). 


‘1 Jésus s’écria et dit : « Celui qui croit en moi ne croit pas en moi, mais il 
croit en celui qui m'a envoyé; ‘‘et celui qui me voit, voit celui qui 8 
envoyé. 16 suis venu comme une lumière pour le monde, pour que qui- 
conque croit en moi, ne demeure point dans les ténèbres. ‘’ Et celui qui 
entendra mes paroles, et ne les gardera pas, ce n’est pas moi ˆ qui le jugerai; 
je ne suis pas venu pour juger le monde, mais pour sauver le monde. ‘* Celui 
qui me rejette et ne reçoit pas mes paroles a quelqu'un qui le jugerà, la 
parole que j'ai proférée, c’est celle-là qui le jugera au dernier jour. ‘ Car je 
n'ai pas parlé de moi-même, mais le Père qui m'a envoyé, c’est lui qui ma 


commandé ce que je devais dire et annoncer. 77:16 sais que son commande- : 
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Tit. mnpobnr] sic, et 0 et τὶ sr. 1. 


ment est la vie éternelle; donc ce que je dis, je l’annonce de la façon même 
que mon Père me l’a dit. » : 


* Matin du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). * Fol. 138". 


Lecon de la Genèse de Moïse le prophète (Ex. xvrr). 


8-9 SEt Amalec vint, et il combattait Israël à Raphazim'; ' 6] Moïse dit à 
Josué : « Choisis-toi des hommes, et sors combattre Amalec demain; et moi, 
voici que je me tiendrai sur le sommet de la montagne, le bâton de Dieu dans 
10 ma main. » ‘* Et Josué fit comme le lui avait dit Moïse, il sortit, combattit 
avec Amalec; et Moïse, Aaron et Hor montèrent sur le sommet de la mon- 
11 tagne. ‘‘ Il arriva que, ` quand Moïse élevait ses mains, Israël avait le dessus, *Fol.135* 


a. Grec. Ῥαφιδείν. 


* Fol. 1865. 


* Fol. 136". 
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quand il abaissait ses mains, Amalec avait le dessus. ἢ Mais les mains de 
Moïse s'alourdissaient ; et ils prirent une pierre et la placèrent sous lui; 1] 
s’assit dessus: et Aaron et Hor soutenaient ses mains, l’un d’un côté, l’autre 
de l’autre, et les mains de Moïse furent soutenues jusqu’à ce que le soleil se 
couchât. ‘* Et Josué mit à mort Amalec et toute sa multitude de la mort par 
l'épée. '' Et le Seigneur dit à Moïse : € Écris ceci sur un livre comme mémoire, 
et remets-là ` aux mains de Josué; que moi, j’effacerai sûrement le souvenir 
d'Amalec de dessous le ciel. » ‘Et Moïse bâtit un autel, et il l’appela : Le 
Seigneur est mon refuge; '' parce que d’une main mystérieuse, le Seigneur 
combattra Amalec de génération en génération. 
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Tit. Ken] < sr. κε | Actes 1, 18 βιεῶκενπες.0) sic. 


Actes, chapitre 11 (Act. 1). 


Et dans ces jours Pierre se leva au milieu des frères ; il y avait une 
multitude rassemblée pouvant faire cent-vingt noms; et il dit : ») Hommes 
frères, 1] faut que s’accomplisse l'Écriture, que le Saint-Esprit a prédite ˆ par la + poser. 
bouche de David au sujet de Judas qui s’est fait le guide de ceux qui ont saisi 
Jésus, ‘qu'il était compté parmi nous, et le sort lui échut de participer à ce 


ministère. ‘Or celui-ci a acquis un champ du salaire de son injustice, et il est 


tombé sur sa face, se rompit par le milieu ; toutes ses entrailles se sont répandues. 
"Et ce fut divulgué à tous ceux qui demeurent en Jérusalem, si bien qu’ils 
appellent ce champ dans leur langue Haceldama, c’est-à-dire champ de sang; 
? car 1] est écrit dans le livre des psaumes : Que sa demeure devienne déserte, 
“etqu'il n’y ait plus personne qui l’habite; qu’un autre prenne sa fonction. » *Fol.137.. 


FOI. 1375, 


ἘΚ Ε0]: 1377. 


238 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. = [190] 


Vanuoc τὸν 


7 ܙ ܘܙܙ6 ܗܬ‎ HXENEUYCARI ܘܠ¡‎ ¥ EOVNES Ὁ HEUWON RE 
SANCOBNEUNE + lXENE OVXARS ܬ;1¥£1‎ >) ]›@@ Hs à 
NAÏNAUAT ÉPOITE + ἔπε ܧ11£‎ ¢) 06 ]' duos à Δα )ܪܬܠ )ܙ‎ - 
]ܐܐܐ‎ CARS ÉSPHI £ ¢ .ܐ‎ 


KATA 0111 ΚΕ DE‏ 610 1 )ܐܬ 


Δα RE HXEMÈSOON 0111 ܬ‎ ̄¬;)! £ (1 ' dr ÉTECWE 
NIOVYATNNACYXA /+܀ ܪܐܐܒ{‎ foros ܐܐ ܙܪ ܆ »ܘܬ‎ 
POC )ܐܬ 1 ܐܙ ܙ‎ 116 + ÉAUXOC 2 ܢܬ ܙ‎ NUTEN CERTES 
πᾶοχὰ HAN SINA πε οολλος /܀‎ ˆ "NGUON DE TMEXUWUON 
NAY "£ 0 ܨ ܀@48ܬ*€"@ܡ ܢܢܥ‎ jeun 1! »ܕ‎ DE 
HEXAUY NUON ¢ £) ܡܠ‎ 111 ÉPETENNAUYE HuTEN born 
£ ] ܬܨ 1 ܐܬܬ‎ £ 0? iopenennor fxeompuus € > ܬ‎ 1 
Norwyowyor ܢܟܪ ܡܘܙ !+ ܟܘܩܢܙܙ )ܙ‎ ÉTIIHI ÉTEUNAUYE 
tbovrn épou lloros ἀσκοῦ 11ܐ111 )"¥ 11( 1111 ܐܐ‎ à ¢ €11€- 
11 οι )ܪܬܐܬ 11 11 :ܬ € 2 + ܬܙ‎ 1011 Dual €] ® 4 - 


Tit. |0¢ܙܧܬܬܥ‎ o sr. ac | Ps. Liv, 13 ܬ‎ ¢ ®»@( sic, lire aeç- | ἡ δυζΖ2ω ΤΊ sic, lac. | : 


tit. evarreniol] sic, et 0 sr.  ΚΕᾺ] à sr. κε. 


Psaume ταν. 


*?* Ses paroles sont plus onctueuses que l’huile, et ce sont des flèches. 
‘Que si un ennemi m'avait insulté, je l'aurais supporté, si celui qui me hait 


avait dit de grosses paroles contre moi. 
Évangile selon Luc chapitre rxxv (Luc. xx). 


' Survint le jour des azymes, où on doit sacrifier la Pâque. ὁ Et il envoya 
Pierre et Jean en disant : « Allez, préparez nous la Pâque, pour que nous la 
mangions. » ˆ ° Ceux-ci lui dirent : « Où veux-tu que nous la préparions? » 
‘Et il leur dit : « Voici que, quand vous entrerez dans la ville, il viendra 
devant vous un homme portant une cruche d’eau; suivez-le dans la maison où 
il entrera, ‘'et dites au maître de la maison : Le Maître te dit : Quel est mon 
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réfectoire où je mangerai la Pâque avec mes disciples? ‘?Et celui-là vous 
montrera un grand local élevé et spacieux; faites-y les préparatifs. » ‘*’Etétant 
parts, ils trouvèrent comme il le leur avait dit: et ils * préparèrent la Pâque. * Fol. 1885. 


3° heure du 5° jour de la Päâque (jeudi). 
De Moïse le prophète (Ex. xxxn). 


0 Et il arriva le matin suivant que Moïse dit en face du peuple : « Vous 
avez fait une grande faute, et maintenant j'irai vers Dieu pour l’implorer 
our vos péchés. « ° ' Et il se tourna vers le Seigneur, disant : € Je te supplie 

8 Ù ppHe, 


Seigneur, le peuple a commis une grande faute: ils se sont fait des 


dieux d'or; **et maintenant si tu leur pardonnes leur faute, alors pardonne ; 


sinon, efface-moi de ton livre où tu m'as écrit. » * Le Seigneur dit à Moïse : 
© 9 OR REV 6 2. . 10 


\ 


“FOI 7995. 


* Fol. 188ν, 


MEol. 139. 
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34 eXxwov] Ὁ presque disparu dans un trou | ¥+¥×111, 1 NEMNEKAAOC] à presque 
oblitér. | 2 Hnarrenoc] sic. 


᾿ς C’est celui qui a péché contre moi que j'effacerai de mon livre; *‘ et main- 
tenant va, descends pour conduire ce peuple au lieu que je t'ai dit. Voici que 
mon ange marchera devant toi, et le jour où je ferai ma visite, je porterai 
sur eux leur péché. » ** Et le Seigneur frappa le peuple pour la fabrication 
du veau qu'avait faite Aaron. xxx ' Et le Seigneur dit à Moïse : « Va, pars 
de ce lieu, toi et ton peuple, ceux que tu as emmenés de la terre d'Égypte, 
à la terre que j'ai promise par serment à Abraham, Isaac et Jacob, en disant : 
` Je la donnerai à votre postérité; ˆ j'enverrai mon ange devant toi; tu chas- 
seras l’'Amorrhéen, le Héthéen, le Phérézéen, le Jébuséen, le Chananéen. 
3 Je vous ferai entrer dans une terre où coulent le lait et le miel; car je ne 
monterai pas avec toi, parce que ce peuple est entêté, pour que je ne te 
supprime en chemin. » ˆ Et le peuple entendit la dure parole : il prit le deuil. 
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Sirach xx1v, 6 ax nus] sic, lire asgu ns. 


5*° * Et le Seigneur dit aux enfants d'Israël : « Vous êtes un peuple entêté; 
voyez à ce que je n'envoie pas d'autre plaie sur vous et que je ne vous 
détruise. » 


* De Jésus le prophète (Sirach xx1v). * Fol. 139". 


1 ' La sagesse est louée en sa personne, et elle accueillera ceux qui la 
2 cherchent, elle se glorifiera au milieu de la foule; *et elle ouvrira sa 

bouche dans l'assemblée du Très-Haut, et se glorifiera en face de sa puissance. 
ܕ‎ Je suis sortie de la bouche du Très-Haut, et j'ai couvert la terre comme 


4 un nuage; ‘ j'ai habité dans les hauteurs et mon trône est dans une colonne 


\ 
ܐܗ 


de nuée. * Seule j’ai fait tout le tour du ciel, j'ai marché dans les profondeurs 


ܗ 


des abîmes, ° dans les flots de. la mer et dans toute la terre; je me suis 


* Fol, 140", 


* Fol. 1407. 


+ Fol. 1407. 


* Fol. 140". 
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7 ܙܬܘ‎ @»@»\[ sic, lire -wums | 8 ne] sie, lire χὴν | 10 ܬܠ̈ܬ‎ pos]: sr. o: 


tenue dans tous les peuples et toutes les nations. "J'ai cherché une demeure 
* chez elles toutes et j'habiterai dans tous le héritages. * Alors le Créateur 
de toutes choses m'a commandé, et celui qui m'a créée a fixé ma demeure ; 1 
m'a dit: > Demeure en Jacob, et aie ton héritage en Israël; » " Avant les siècles 
il m'a créée dès le principe et je ne finirai jamais. ᾽" J'ai officié dans le saint 
tabernacle en sa présence, et ainsi il m’a établie dans Sion,‘ pour que je 


demeure dans sa ville chérie, et que mon autorité soit dans Jérusalem. 


Psaume xcrn. 
°) * Ils tendront des pièges à la vie“ du juste et au sang innocent. 
°? Le Seigneur leur rendra l’équivalent de leur iniquité, et dans la perversité 


le Seigneur, notre Dieu les perdra. 
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Évangile selon Matthieu chapitre ` (Mat. xxvi). 


‘1 Le premier jour des azymes, les disciples vinrent vers Jésus, disant : 
18 « Où veux-tu que nous préparions la Pâque pour la manger. » ἡ Et il leur dit : 
« Allez dans cette ville chez un tel, et dités-lui : Le Maître dit : Mon temps 
19 est proche, je vais faire ma Pâque chez toi avec mes disciples. » * "Et +por.qavr 
les disciples firent comme Jésus leur avait dit; et ils préparèrent la 


-Pâque. 


Az 


6° heure du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). 


Psaume xxx. 


19* _* Que deviennent mucttes les lèvres trompeuses, qui profèrent l’iniquité 
contre le juste. 





* Fol. 1417. 


ἘΈΟΙ. 1417. 
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Tit. evarreaio] sic, et o sr. ܙ‎ | Marc χιν, 13 ܬ )ܬ 1 ܐܬܬ ܙ )ܢ‎ 1[ sic lac. 


Verset (Ps. xxx) ‘‘J’ai entendu l’insulte de beaucoup de mes voisins; 
en se réunissant ensemble contre moi, ils ont décidé de prendre mon 
ame. 


Évangile selon Marc xzv (Marc. χιν). 


"5 Et le premier jour des azymes, quand on immole la Pâque, ses disciples 
lui dirent : «Où veux-tu que nous allions ἢ préparer pour que tu manges la 
Paque? » " Et il envoya deux de ses disciples, et leur dit : « Allez à la ville, 
etil y aura à votre rencontre un homme portant une cruche d’eau; suivez.le; 
‘et là où il entrera, dites au maître de maison : Le Maître dit : Quel est 
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mon réfectoire où je dois manger la Pâque avec mes disciples? ‘* Et il vous 
montrera un grand local élevé et spacieux, faites-y pour nous les préparatifs. » 
16 Ils allèrent à la ville, οἱ ils trouvèrent comme il le leur avait dit, et ils 
préparèrent la Pâque. : 


* 9° heure du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). *Fol. 1427. 


Leçon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. xxn). 


Et il arriva après ces récits que Dieu parla à Abraham, disant 
« Abraham, Abraham; » et lui, il dit : « Me voici. » 3 106 Dieu lui dit : 
« Prends ton fils chéri que tu as aimé, Isaac; viens sur le terrain élevé, et 
amène-le moi là en holocauste sur une des montagnes que 16 t’indiquerai ». 
3 Abraham se leva au matin, et il bâta son ânesse, et prit avec lui deux Jeunes 
serviteurs avec Isaac son fils; il fendit les bûches pour l’holocauste, * 11 se *Fol.142* 


* |Fol. 143". 
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leva, s’en alla, vint au lieu que Dieu lui avait dit le troisième jour. ‘Et Abraham 
dirigea en haut ses yeux; il vit l'endroit de loin. 5 Abraham dit à ses serviteurs : 
> Asseyez-vous ici avec l’ânesse; et moi avec l'enfant nous irons jusque-là; et 
quand nous aurons adoré, nous reviendrons vers vous. » ‘Et Abraham prit 
les bûches de l’holocauste; il les dressa sur Isaac son fils: et lui, il. prit 
dans sa main le feu avec le glaive, et ils s’en allèrent tous les deux ensem- 
ble. * Et Isaac dit à Abraham son père : « Mon père δι; et lui, il dit : € Qu'y 
a-t-1l,; mon fils? » * Il dit : « Voici le feu avec les bûches; où est le mouton 
qui sera porté en holocauste? » “Et Abraham dit : « Dieu se pourvoira 
d’un mouton pour l’holocauste, mon fils. » Et ils marchaient tous les deux 
ensemble.”* Ils vinrent au lieu que Dieu lui avait dit; et Abraham y cons- 
truisit un autel, dressa les bûches dessus; et il attacha Isaac son fils, le 
fit monter sur l’autel au-dessus des bûches. Ὁ ΕΔ Abraham étendit sa main 
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pour prendre le glaive et immoler Isaac son fils. ‘Et un ange du Séigneur 
l’appela du ciel, * lui dit : « Abraham, Abraham; » et lui, 11 dit : « Me *Fol.145r. 
voici. » ‘?Il dit : « Ne porte pas-ta main sur l'enfant, et ne lui fais rien; 
car maintenant je sais que tu crains Dieu toi, et n’épargne pas ton fils 
chéri pour moi. » Et Abraham regarda de ses yeux et vit : voici qu'un 
bélier arrêté par ses cornes dans un buisson de Sabek. Abraham s’en alla, 
prit le bélier et l'apporta en holocauste à la place d'Isaac son 11: 2h 
Abraham nomma ce lieu : « Le Seigneur m'est apparu sur cette mon- 
tagne. » Et un ange du Seigneur * appela Abraham une seconde fois *Fol. 144, 
du ciel, disant : 5!" « J'ai juré par moi, dit le Seigneur, parce que tu as 
fait cette chose, que tu n’as pas épargné ton fils chéri pour mot, "je te 


* Fol. 144", 


* Fol. 144". 
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rendrai nombreux, nombreux, comme les étoiles du ciel et le sable qui est 
sur les bords de la mer; et ta postérité aura en partage les villes de ceux 
qui sont contre toi. ‘Toutes les nations de la terre seront bénies en toi, 
parce que tu as écouté ma voix. » ‘ Abraham revint vers ses serviteurs; ils 
se levèrent, s’en allèrent ensemble sur le Puits du Serment. 

” Leçon d’Isaïe le prophète (15. zx.) 

C'est un esprit du Seigneur qui est sur moi, parce qu'il m'a oint; 1 
m'a envoyé pour évangéliser les pauvres, pour guérir ceux qui sont contrits 
dans leur cœur, pour précher aux captifs la délivrance et la vue aux aveugles ; 
‘pour appeler une année agréable au Seigneur, et un jour de rémuné- 
ration, pour réconforter tous ceux qui sont en deuil; ‘pour donner à ceux 
qui sont en deuil de Sion la gloire en échange de la cendre, une onction 
de joie à ceux qui sont en deuil, et un vêtement de gloire en échange 
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d’un esprit de douleur; ils seront appelés générations * de justice, plante 
du Seigneur pour la gloire. ‘Et ils bâtiront des déserts d’éternité, ceux 
qui étaient dévastés auparavant se réveilleront : et des villes désertes, ils les 
feront neuves, ayant été dévastées depuis les générations. * Et les étrangers 
viendront, paîtront les brebis; les métèques deviendront laboureurs et vi- 
gnerons. Vous, vous serez appelés les prêtres du Seigneur, et les servi- 
teurs de Dieu; la puissance des nations, vous la consommerez; et dans la 
richesse on vous admirera. Votre lamentation sera abaissée ainsi que 
votre honte; regardez * ce que nous héritons, il reste de leur terre (sic); 


vous recevez leur part; il vous arrivera de la joie jusqu’à l'éternité. 


Leçon de Job le juste (Job. xxvir,) 


? Le Seigneur vit, celui qui m'a jugé ainsi, et le Tout-puissant qui ἃ 


* Fol. 1457, 


*Fol.145Y. 


* Fol. 1457. 


* Fol. 145". 


* Fol. 146". 


* Fol. 146". 


+ Fol. 146". 


_ * Fol. 146". 
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Job xxvir, 6 “] »ܢܘ‎ 1] À presque disparu | ὃ )ܬ‎ δε χάρισ μα} a! presque disparu. 


affligé mon âme; ‘tant que ma respiration est en moi, et qu'un souffle 
sacré est encore dans mes narinés, “et mes lèvres ne disent pas de parole 
déréglée, et mon âme ne méditera pas des injustices. Il ne m'arrivera pas 
de dire que vous êtes justes jusqu'à maintenant; car je n’abandonnerai pas 
mon innocence. * ‘J’observerai la justice et je ne me tairai pas; car je 
w'ai pas conscience d’avoir fait quelque chose de mal ou d’injuste. 
Non, mais mes ennemis seront comme la ruine des impies, et ceux qui se 
dressent contre moi comme la perte des libertins. Car quelle est l’espé- 
rance de l’impie pour qu'il tienne? s’il se confie au Seigneur, est-ce qu'il 
sera sauvé? ° Est-ce que le Seigneur entendra sa prière? ou s’il lui survient 
une fatalité, ‘’trouvera-t-il quelque assurance devant lui? ou s’il crie vers lui, 


* 


est-ce qu’il écoutera? !! Mais moi, 16 vous apprendrai 7 ce qui est dans les 


mains du Seigneur, et je ne tromperai pas sur ce qui dépend du Tout- 
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12-13 Puissant. ‘? Voici que vous savez tous que des choses vaines; c’est la 

part de l’homme impie de la main du Seigneur; la production des puis- 

14 sants viendra sur eux de la main du Tout-Puissant. ‘Si ses fils se mul- 

tiplient, ils seront pour le massacre, et s'ils se sont fortifiés, ils deman- 

15 deront pitié ; et ceux qui lui surviennent mourront de mort; ‘’et leurs 

16 veuves, personne n'aura pitié d'elles. '" S'ils entassent de l'argent comme de 
17 la terre, qu'il dispose de l’or comme de la boue; *‘’toutes ces choses, les * Fol. 1475. 

18 Justes les recevront; ses richesses, des domestiques les détiendront; ‘ sa 

19 maison a été comme une araignée et comme des teignes. ‘Un riche s’en- 

dormira, et il ne continuera plus; il ἃ ouvert ses yeux, et il n’est plus. 

20 307,65. douleurs du cœur sont entrées chez lui comme de l’eau, et dans une 

a nuit un tourbillon l'a enlevé; *! un vent brülant l’enlèvera, et 11 s’en ira; et 

_ il le secouera hors de sa place; *’il s’élancera sur lui, il ne l’épargnera pas; il 
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ΤΟΙ. 1475. fuira, fuira de ses mains; ˆ il battra des mains * sur lui, et le traînera hors de 48 
XXVIII, 


sa place. xxvur ' Car il n’y ἃ pas pour l'argent un lieu où on le façonne. 
0 Ρ Ρ ܗ‎ 1 


1,6 fer, lui, est produit de la terre, et le cuivre est fabriqué comme la 
pierre. 511 a imposé un ordre aux ténèbres; et tous les extrêmes, lui-même 


FR -@ © 


les scrute : la lumière et l’obscurité qui est à l'ombre de la mort. ὁ Il y 
a une entaille du torrent à cause de la poussière : ceux qui oublient la justice 
défaillent à l'écart des hommes. La terre, le pain en sortira; en dessous, 


© ܗ 


* Fol.148r. elle est retournée comme le feu. Sa pierre est un gisement * de saphir, 
et sa terre, c’est de l’or. Le chemin, l’oiseau ne le connaît pas, et l’œil 
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du vautour ne l’a pas vu. “Et des fils d’orgueilleux ne l'ont pas piétiné; 
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le lion n'y a point passé. "Il a étendu sa main sur une pierre d'angle; et 9 
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il a brisé des rochers hors de leurs fondements. 5 Et il a détruit la violence 
des fleuves; tout ce qui est glorieux, 11 l’a vu. ‘Il l’a découvert, il ἃ 
fait paraître sa puissance à la lumière. ἢ Mais la sagesse, où a-t-elle été 
trouvée? quel est le lieu de l'intelligence? ‘Aucun mortel n'en connait 
* le chemin, et on ne la trouvera pas dans les hommes. 


Psaume xxr1. 


‘Le Seigneur est mon pasteur, 1] ne me laissera manquer de rien. ? Il 
m'a fait demeurer dans un lieu de verdure ; 1] m’a alimenté de l’eau du repos. 


Évangile selon Matthieu, chap. 111 (Mat. xxvi). 


‘Le premier jour des azymes, les disciples vinrent vers Jésus, disant : 
« Où veux-tu qu'on te prépare à manger la Pâque? » Il dit : « Allez à 
cette ville chez un tel, et dites-lui que le maître a dit : Mon temps approche, 


* Fol. 1487, 


* Fol. 149*. 


+ Fol. 1497. 


* Fol. 149. 


* Fol. 149". 
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* je vais faire ma Pâque chez toi avec mes disciples. » Et les disciples firent 
comme leur avait dit Jésus, et 118 préparèrent la Pâque. 


Voici les leçons qu’on lit sur le Bassin. 
7.5 Lecon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. xvim). 


! Dieu se montra à Abraham près du chêne de Mamre lorsqu'il était assis 
à la porte de sa tente à l'heure de midi ; * comme il leva les yeux, voici que 
trois hommes se dressèrent au-dessus de lui; et les ayant vus, il courut 
vers eux“ de la porte de sa tente, il se prosterna sur la terre. * Et il dit : 
«Mon Seigneur, si j'ai trouvé grâce devant toi, ne passe pas à l’écart de ton 
serviteur. ὁ Qu'on prenne un peu d’eau et qu'on vous lave les pieds ; rafrai- 
chissez-vous sous l'arbre; ἢ οὐ j'apporterai un pain, vous mangerez ; après 
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cela vous vous en irez à l'endroit duquel vous vous êtes détournés vers votre 
serviteur ». Et ils dirent : « Faites ainsi comme tu l'as αὐ 
Abraham s’empressa ; il s’en alla à la tente vers Sara, lui dit : € Presse-toi! 

7 pétris trois mesures de fleur de farine, façonne en pains à rôtir. »7 Et 
Abraham courut à ses bœufs; il prit un veau tendre et beau, il le donne à 

s ses serviteurs ; ils en firent un mets. 1 prit aussi du beurre et du lait 
avec le veau qu'il avait préparé, et 11 8 plaça devant eux, ils mangèrent : 

9 quant à lui, il se tenait à l'écart d’eux sous l'arbre. ὃ Il lui dit : « Où est 
Sara ta femme? » Et lui, il répondit, il dit : « Voici qu’elle est à l’intérieur 

10 de la tente. » 191] dit: « Je reviendrai vers toi à ce temps pour des heures, 
"et Sara ta femme aura un fils. » Et Sara entendit étant à l'entrée de la »po1 450r. 


11 tente derrière lui. ‘Abraham ainsi que Sara étaient âgés, étant avancés 
PATRS OR ET 36 - πὴ. 17 
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dans leurs jours : et Sara avait cessé d’être comme les femmes. Et Sara 12 
sourit en elle-même disant : « Ceci ne m'est pas encore arrivé jusqu’à 
maintenant, et mon maître est vieux. » ὁ Et le Seigneur dit à Abraham : 15 
« Pourquoi Sara a-t-elle souri en elle-même disant : Est-ce que vraiment 
j'enfanterai, et moi je suis vieille; ‘‘ est-ce qu’une chose sera impossible à 1 

* Pol. 1515. Dieu? Dans ce temps, ˆ je reviendrai vers toi pour des heures, et un fils - 
arrivera à Sara. » Et Sara nia disant : « Je n’ai pas souri, car elle avait 15 
peur. » Il dit: «Mais non, tu as souri. » ‘° Et les hommes se levèrent, ils 16 
regardèrent en face de Sodome et de Gomorrhe, et Abraham marchait avec 
eux, les accompagnant. ‘* Et le Seigneur dit : « Est-ce que je cacherai 17 
ce que je vais faire à mon serviteur Abraham? ' Abraham, oui, deviendra 18 
une grande nation; toutes les nations de la terre seront bénies en lui. 

* Fol. 1015. '" Car je savais * qu'il commandera à ses fils et à sa maison après lui, et 19 
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qu'ils garderont les voies du Seigneur pour faire la Justice et le juge- 
ment, pour que le Seigneur accomplisse en Abraham tout ce qu'il a dit 
avec lui. » * Et le Seigneur dit : « Le eri de Sodome et de Gomorrhe ἃ 
augmenté, et leurs péchés sont grands à l'excès. * Je descendrai donc, je 
verrai si selon leur cri qui vient vers moi ils l’accomplissent: sinon, que 
je le sache. » ?? Et revenus de là, les hommes descendirent à Sodome: et 
Abraham se tenait * devant le Seigneur. * Et s’étant approché, Abraham 
dit : « Ne détruis pas le juste avec l’égaré, que le juste ne soit pas 
comme l’impie. » 


Encore une leçon de Moïse le prophète. 
Quand Israël traversa la mer Rouge, leurs pieds foulèrent la mer : et 
leurs ennemis furent engloutis dans le creux, les pieds des dégrés (sic) ; ils 
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allèrent violemment dans l’eau ; les pieds d'Israël et de toute la maison 
de Jacob, leurs pieds dansèrent ; ils évitèrent la ruine ; ils chantèrent le 
cantique : « Louons le Seigneur, car il a été glorifié. » 


* Leçon de Josué le prophète. 
Josué avec le peuple traversèrent le Jourdain ; leurs pieds foulèrent les 
pierres qui sont au-dessous de l’eau ; leurs pieds furent fermes ; ils battirent 


leurs ennemis. 


Encore une leçon d’Isaïe le prophète (15. 1v). 

? En ce jour là, le Seigneur brillera dans la résolution et la gloire sur la 
terre pour élever et glorifier ce qu’il ἃ laissé d'Israël. * 11 seront ceux qu’il 
a laissés dans Sion et ceux qu'il ἃ laissés dans Jérusalem, et ils seront 
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le Seigneur lavera les souillures des enfants des hommes et des enfants de 


Sion. 


Leçon d’Ézéchiel le prophète (Ëz. xxxvi). 

35 Voici ce que dit le Seigneur : «Je ferai couler sur vous une eau choisie, 
et vous serez purifiés de tous vos péchés, et de toutes vos iniquités je. vous 
purifierai. ?° Et je vous donnerai un cœur nouveau, et je mettrai en vous 
ün esprit nouveau ; j’enlèverai le cœur de pierre de votre chair. 35146 je 
mettrai en vous un esprit à moi ; ‘et je vous rendrai comme des enfants 
chéris pour que vous marchiez dans ma justice, et que vous gardiez mes 
jugements que vous les fassiez ; ἢ afin que vous demeuriez sur la terre qui 
a été donnée à vos pères, et que vous soyez pour moi un peuple ; que moi-même, 
je sois pour vous un Dieu, ?* * et que je vous purifie de vos iniquités. » 
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Encore 0000 prophète (1:2. XLVII). 

! Et il m’introduisit dans les parvis de la maison : voici une eau venant 
du côté de l’est de l’atrium, du côté de l'Orient; car la façade de la maison 
regardait vers l’est, et l’eau s’écoulait ˆ du côté droit depuis le côté sud vers 
l’autel. ° Et il me conduisit vers la porte qui est du côté du nord, et il me fit 
tourner par la porte extérieure vers la porte regardant l’est ; et voici que l’eau 
était transportée en bas vers le côté droit, * comme la sortie d’un homme 
en face de lui, et il y avait une mesure dans sa main, et il mesura un mille 
à la mesure, et passa dans l’eau, l’eau au genou. ' Et il mesura encore mille à 
la mesure, et passa dans l'eau, l’eau jusqu’à la hanche. “ἢ Et il mesura encore 
mille dans le torrent ; il ne put passer, car c’était élevé comme le flux d’un 
torrent qu'on ne peut traverser, © Et il me dit: > As-tu vu, fils de l’homme ? » 
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Et il me conduisit, ramena sur les bords du fleuve. ἢ Et à mon retour, 

voici qu'étaient placés sur les bords du fleuve des arbres nombreux çà et la. 

8 Et il me dit : « Cette eau qui vient de la Galilée du levant, et qui descend 

sur l'Arabie. et vient jusqu’à la mer à l’eau “ d’éruption, ef a purilié les eaux. * por, 1585. 
ἢ ] ܟ‎ 1 Fol. 

9 “Et à toute âme vivante, elle deviendra Jjaillissante sur toute chose ; tous 

ceux sur qui viendra le fleuve, seront purifiés et vivront. » 


L'Apôtre ἃ Timothée 1 chapitre 11. 


‘La parole est sûre et mérite que nous la recevions en toute acception. 
1° Car pour cela nous souffrons et nous sommes outragés, parce que nous 
espérons en Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, surtout 


11-15 des fidèles. ‘‘ Prescris ces choses et enseigne. ‘?Que personne ne dédaigne 
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ta Jeunesse ; mais sois * modèle des fidèles dans la parole, dans la démarche, 
dans la charité, dans la foi, dans la pureté. '7 Jusqu'à ce que je vienne, fais 
attention à la lecture, la prière, l’enseignement. ‘‘ Ne néglige pas la grâce 
qui est en toi, qui ta été donnée par la prophétie avec l'imposition des 
mains de la prêtrise. ‘* Médite ces choses, sois en elles, afin que ton pro- 
grès soit visible à tous. "ἢ Fais attention à toi et à l'enseignement : sois stable 
en cela; car faisant celà, tu te sauveras avec ceux qui t’écoutent. ¥ ' Un 
vieillard, ne le gronde pas, ˆ mais encourage-le comme un père ; les jeunes 
gens, comme des frères; ?les femmes âgées, comme des mères; les jeunes 
femmes, comme des sœurs, en toute pureté. * Honore les veuves, celles qui 
sont réellement veuves. ὁ S'il y ἃ une veuve ayant des fils ou des petits fils, 
qu'ils apprennent d’abord le respect dans leur maison à eux-mêmes, et qu'ils 
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5 honorent leurs devanciers ; car ceci est bon et acceptable devant Dieu. ἢ Celle 
qui est réellement veuve et laissée seule ἃ espéré “en Dieu vivant, et est * Fol.1567. 

6 restée dans les supplications et les prières de la nuit et du jour. Mais la volup- 

7 tueuse est morte vivante. ° Prescris aux autres, afin qu’elles soient irrépro- 

8 chables. ὅ S'il est quelqu'un ne prenant pas soin surtout des choses de sa 

` ܟ‎ maison à lui-même, il ἃ renié la foi, et est pire qu'un infidèle. * Qu'on donne 

| sa voix à une veuve n'ayant pas moins de soixante ans, qui a été la femme 


‘a reçu témoignage pour les bonnes actions, si elle a élevé 


` ِ 10 d’un seul mari, 
des enfants, ou si elle a reçu des étrangers, ou si elle a lavé les pieds des 
saints, “ou si elle ἃ été au-devant des afiligés, ou si elle procéde à toute + pol. 1575, 


bonne action. 
Chantez le Trisagion et (dites) la prière de l'Évangile ". 


1. Pour la prière de l'Évangile, voir Brightman, Liturgies Eastern, pp. 155-156. 
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Psaume x. 


Tu m'aspergeras de ton hysope, je serai purifié; tu me laveras, je 
deviendrai blanc plus que la neige. "ἢ Tu créeras en moi un cœur pur, 0 Dieu; 
renouvelle un esprit droit en ce qui est au-dedans de moi. 


Évangile selon Jean chapitre xxx (Jean χιπὴ. 


' Avant la fête de la Pâque, Jésus ayant vu que son heure était venue de. 


sortir du monde et de s’en aller vers le Père, “ayant aimé les siens dans le 
monde, les aima jusqu’à la fin.? Et le diner étant arrivé, le diable déjà s’est 
jeté dans le cœur de celui qui devait le livrer, lequel était Judas Simon 
l’Iscariote. ὁ Et Jésus ayant vu que le Père lui a donné toutes choses dans 
ses mains, et qu'il est sorti de Dieu, et qu'il devait retourner à Dieu, ‘se 
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Jean ±111, 6 eqnañäpate] £ sr. > | 9 neunaxkXiX] sic, lire 1 14.21. 
leva du diner, déposa ses vêtements, et il prit un linge, 1] s’en ceignit, 


5 et 1] versa de l’eau dans un bassin, et 1] se mit à laver les pieds de ses 
disciples, et 11 les essuya ˆ avec le linge dont il était ceint. ° Il alla donc vers 


Simon Pierre pour lui laver les pieds ; Pierre lui dit : « Seigneur, c’est toi 


qui laveras mes pieds ? » *Jésus répondit, et lui dit : « Ce que je fais, toi, 
tu ne le sais pas maintenant ; mais tu le sauras après cela. » Pierre lui 
dit : « Tu ne me laveras les pieds, jamais. » Jésus répondit: « En vérité, en 
vérité, je te le dis, si je ne lave pas tes pieds, tu n’as pas de part avec mot. » 
° Simon Pierre lui dit : « Mon Seigneur, non seulement mes pieds, mais 


aussi mes mains et ma tête. » ‘‘ Jésus lui dit : « Celui qui s’est lavé, “n’a 
besoin que de laver ses pieds, mais 11 est pur tout entier. Et vous aussi, vous 
ܕ‎ Ρ 


êtes purs, mais non pas tous, » ‘‘ Car il savait qui devait le trahir ; c’est 
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pourquoi il disait : « Vous n'êtes pas tous purs. » ὁ Quand 11 eut lavé 
leurs pieds, il prit ses vêtements, et 1] se recoucha ; il leur dit : « Vous savez 
ce que je vous ai fait ? "ἢ Vous, vous m'appelez le Maitre et notre Seigneur; 
vous dites bien, car je le suis. '' Si donc moi, j'ai lavé vos pieds, étant votre 
Seigneur et votre Maître, vous aussi, il convient que *vous vous laviez les 
pieds les uns les autres. "ἢ C’est une façon que je vous ai donnée, afin que 
comme moi je vous l'ai fait, vous aussi vous le fassiez les uns aux autres. '" En 
vérité, en vérité, je vous le dis : Il n’y a pas de serviteur qui soit plus grand 
que son maitre, ni d'apôtre qui soit plus grand que celui qui l’a envoyé. '' 1 
vous savez cela, bienheureux êtes-vous, si vous le pratiquez. » 


Après cela, que le prêtre dise les prières de consolation" avec les trois grandes 
prières? : après celà, le peuple dit la Foi*; et que le prêtre dise les supplhications 


1. Pour la prière de consolation, voir Brightman, op. cit., p. 157. 
2. Pour les trois grandes prières, voir Brightman, op. cit., pp. 160-161. 
8.1. 6. Le Credo, cf. Brightman, op. cit., p. 162. 
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N. B. Fol. 160 n'appartient pas au MS. Le recto écrit par une main moderne, con- 
tient la prière ban minanrokparmp ovo8 néc faemientnpy. ‘Maître Tout-Puissant 
et Seigneur de l'univers ete.’ qui se dit dans le rite du lavement des pieds à la fête des 
SS. Pierre et Paul. Voir mon article dans le Muséon t. xzv, pp. 241-242, ‘Two Services 
of the Coptic Church attributed to Peter, Bishop of Behnesà. Le verso est laissé en 
blanc. 


avec la prière du Bassin. * Dites ensuite ces prières qui sont les prières qui sont lues ܝ‎ 
sur le Bassin". 


Celui qui s’est ceint d’un linge comme serviteur ἃ vêtu toute la nudité 
d'Adam, et nous a gratifiés du vêtement de la filiation de Dieu. Nous te prions, 
écoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Celui qui par son amour des hommes est devenu homme, par sa charité 
envers nous s’est ceint d’un linge; il a lavé la souillure de nos péchés. Nous te 
prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


| 


1. Ces invocations et prières se disent aussi dans le rite du lavement des pieds 
ἃ la fête des SS. Pierre et Paul. Voir mon article 7w0 Services of the Coptic Church, 
aitributed to Peter, Bishop of Behnesa, Muséon t. xLv, pp. 241-242. 
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Le peuple : Kyrie eleison. 
Celui qui nous a préparé le chemin de la vie par les pas * de ses apôtres 
élus et saints. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié. 


de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 

Le Christ notre Dieu qui ἃ établi son chemin sur les eaux par son amour 
des hommes, a lavé les pieds de ses disciples. Nous te prions, écoute-nous 
et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui s’est revêtu de la lumière comme d’un vêtement et s’est ceint 


d'un linge, a lavé les pieds de ses disciples, les a essuyés. Nous te prions, 
ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 
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Le peuple : Kyrie eleison, 
Aie pitié de nous, ὁ Dieu, selon ta grande miséricorde, et * nous SUP- *Fol. 181%. - 
plions ta bonté, 6 Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 

Seigneur notre Dieu tout-puissant, pourvoyeur des grâces de Dieu pour 
ceux qui servent ton nom saint, qui augmentes la mesure et la multiplies, et 
qui nourris tous et les réchauffes dans ton amour, nous te prions, ὁ Christ 
notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Celui qui ἃ réuni les eaux en un seul assemblage, et leur ἃ imposé une 
limite au-dessus des cieux. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, exauce- 
nous et aie pitié de nous. 
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Kyrie eleison. 
* Celui qui a mis les eaux dans sa main, et le ciel dans sa paume, et la 


terre dans son poing. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et 
aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Celui qui a fait traverser les sources du torrent selon sa volonté sainte, 
qui dans son amour des hommes incompréhensible nous a préparé toutes 
choses en écoulement, et a créé toutes choses de ce qui n'était pas. Nous 
te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


De même encore le donateur en vérité et grande richesse, Dieu de 
miséricorde, visite la terre; * qu’elle s’enivre dans une exaltation excellente 
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des fruits ou du fleuve. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous 
et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Qu'ils s’enivrent, ses sillons ; qu’ils augmentent, ses fruits par ta bonté. 
Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Kyrie eleison. 


Donne la joie à la face de la terre, renouvelle la encore une fois. Tu béniras 
la couronne de l’année de ta bonté. Les champs d'Égypte, tu les rempliras 
grassement; que ses sillons s’accroissent; tu béniras ses fruits. Nous te 
prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Kyrie eleison. - 
* Que se réjouissent les districts de la terre d'Egypte; les collines, qu'elles * Foi. 1685. 
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exultent d’allégresse, par ta bonté. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, 
écoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Sauve, ὁ Dieu, ton et ami du Christ, et ton héritage : visite le monde 
entier dans les compassions et les miséricordes ; exalte la corne des chrétiens 
par la force de ta croix vivifiante. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute- 
nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Donne la stabilité au royaume par 8 bonté; fais-nous la grâce de 


l'abondance avec les pauvres de ton peuple; que notre cœur se réjouisse 
~ Fol.163". 4 allégresse, ˆ par les prières de ta Mère la Vierge Sainte Marie et de Saint 
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Fol. 164", 1. 2. eaxxopx, etc. À cet endroit la marge porte la rubrique suivante : 
Cols 7 1% ܓ‎ és « Ici le prêtre se ceint du linge ». | 1. 10 NANETENÉARAVTX|] 
sic. ᾿ 


Jean-Baptiste, et de nos pères les apôtres. Nous te prions, ὁ Christ notre 
Dieu, écoute-nous et 6 pitié de nous. 


Kyrie eleison. 
Et le prêtre dit ces prières sur le bassin. 


Maître Seigneur Jésus-Christ, notre Sauveur, nous te prions et nous 
exaltons tes miséricordes riches indicibles: car tu nous as ramenés quand 
on nous faisait esclaves par l'envie du serpent ; mais tu nous as montré le 
chemin du salut; tu nous as relevés encore une fois à la hauteur primitive 
par l’abaissement; tu nous as gratifiés * d’un mystère d’amour des hommes: 
tu t'es ceint d’un linge; tu as versé de l’eau dans un bassin: tu as lavé les 
pieds de tes disciples, disant : « Si moi, votre Seigneur et votre Maître, jai 
lavé vos pieds, vous aussi il convient à vous de laver les pieds les uns des 


* F'ol. 1647. 


à Et me tes Ὑ ὙΠ ΤΑΔῚ 


se‏ ܝ 


+ Fol. 164". 


+ Mol. 164". 


5 ܨ ܛ(‎ ©: " 
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ἐσουδὰ WAËNES AMHN +» 


autres: car c’est une façon que je vous ai faite, afin que comme je vous 
ai fait vous le fassiez les uns aux autres. » 

Le diacre. 

Priez. 

Le prêtre dit : 

Maintenant encore nous nous avançons, nous prions ta bonté; donne-nous 
la force d'accomplir * l’œuvre de ton précepte dignement; car tu es la 
source de la miséricorde, l'océan de l’amour des hommes, la voie de la vie; 
purifie nos âmes et nos corps de tout péché, et affermis nos pas par ce mystère, 
et guide nous jusque dans ta bonne volonté, afin que nous parvenions à la part 
de l'héritage des saints dans la lumière de bénédiction, et que nous te donnions 
gloire en tout temps; car plein de gloire est ton nom saint, avec ton Père 
immaculé et l'Esprit-Saint pour l’éternité. Amen. 
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* Le peuple dit : ‘Notre Père qui êtes aux cieux’ et le prêtre dit l’absolution. + Foi. 165: 
` Le diacre : ‘Avec crainte’. Et le prêtre fait une consécration sur l’eau avec la 
croiæ. Le peuple dit le psaume CL. Et le prétre se met à laver leurs pieds, qu'on 
récite le cantique (sur l'air) de Batos. 
Notre Seigneur a déposé ses vêtements; il s’est ceint d’un linge, a versé 
de l’eau dans un bassin, a lavé les pieds de ses disciples. Il vint donc à 
Simon Pierre pour laver ses pieds; Simon lui dit : « Tu ne me laveras 
les pieds jamais. » Le Sauveur dit à Simon Pierre : « C’est moi qui te le 
dis, “si je ne te lave pas les pieds, tu n’as pas de part avec moi. » Simon + pol. 1655 
dit au Sauveur : « Mon Seigneur Jésus-Christ, non seulement mes pieds, 
mais aussi mes mains et ma tête. » Il leur avait appris, disant : « Moi, 
je lave vos pieds; vous aussi il convient à vous que vous le fassiez les 


uns aux autres. » 


* Fol. 166". 


“ Fol. 166". 
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Fol. 166" 1. 14 naexgspnnn] pas de point sr. n'. 


ܢ 


Prière après le bassin. 


Maître Seigneur Dieu tout-puissant, nous te rendons grâces selon toute 
chose et en toute chose, parce que tu nous a rendus dignes à cette heure 
d'accomplir le modèle de ton bassin sacré qu’a figuré à ses disciples * ton 
Fils unique notre Seigneur et notre Dieu et notre Maître. 


Le diacre. 

Priez. 

Le prétre. 

Nous prions et nous supplions ta bonté, ami des hommes, pardonne 
nos péchés nombreux, et aie pitié de nous selon la multitude de tes misé- 


ricordes; fais-nous en tout temps la grâce de ta paix dans l’église sainte ; 
ga-de-nous dans la paix et la charité avec ta crainte, que nous veillions à 





: 
: 
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tous tes ordres dans ce siècle de maintenant, et dans celui à venir; fais- 


nous tous associés avec tes biens éternels par ton Fils unique Jésus-Christ 


notre Seigneur, lequel etc. 


* Action de grâces après le Bassin 


Nous te rendons grâces, Seigneur Dieu, le donateur de tout bien, qui 
nous a rendus dignes encore maintenant par cette cérémonie à tol, que nous 
soyons les associés de la charité de ton Fils unique selon ses ordres saints : 
garde-nous tous dans la force de ton Esprit-Saint, que tu nous fasses grâce 
en toute chose dela reconnaissance envers toi dans la grâce et les miséri- 
cordes et l'amour des hommes de ton Fils unique notre Seigneur et notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, lequel etc. 


Ensuite dire la bénédiction. 


* Le Synaxe. — L’Apôtre aux Corinthiens 1, chapitre 111 (1 Cor. xi). 
38 Car moi, j'ai reçu du Seigneur ce qu’il vous a donné, que le Seigneur 


* Fol. 1667. 


* Fol. 167, 


* Fol.166Y, 


* Fol.16°* 


*Fol. 167”. 
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Jésus, dans la nuit dans laquelle il devait être livré; il prit du pain, “οἱ 
il rendit grâces; il le rompit et il dit : « Ceci est mon corps qui sera livré 
pour vous; faites ceci en mémoire dé moi. » ?* De même aussi le calice après 
la cène, disant : « Ce calice est le testament nouveau dans mon sang; faites 
ceci; car chaque fois que vous le boirez, vous ferez mémoire de moi. ?* Car 


toutes les fois que vous * mangerez ce pain et que vous boirez ce calice, 


vous proclamerez la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il vienne. » 


Catholique et Actes — ne pas lire ceci en ce jour. 


Psaume ¥. 


° Tu as préparé une table devant moi, devant ceux qui m’oppriment. 
(Ps. χα) '" 7 Celui qui mange mon pain a levé son talon sur moi. 
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Mat. xxvi, 24 ܪ ܨ«‎ χὰ sr. 1. 


Évangile selon Matthieu, chapitre.xxxxr (Mat. xxvi). 


` ¥ ” Le soir étant arrivé, il était à table avec les 1 disciples, *‘et ils 
mangeaient ; il leur dit : « En vérité, je vous le dis, que l’un de vous va 
2 me livrer. » **Et * leur cœur souffrant grandement, ils se mirent chacun *Fol.168r. 
23 d'eux à dire : « Est-ce moi, mon Seigneur? » *Et lui, il répondit et dit : 
2, (Gelui qui trempe sa main avec moi dans le plat, c’est lui qui me livrera! ! Le 
Fils de l’homme s'en ira comme il est écrit de lui, et malheur à l’homme 
par lequel sera livré le Fils de l’homme; il était bien pour lui, si cet homme 
25 ne füt pas né. » * Judas qui devait le livrer répondit.et dit : « Est-ce moi, 
ὃς Maître? » Il lui dit : « C'est toi, tu l'as dit. » * ** Quand ils mangeaient, * Fol. 168". 
Jésus prit du pain, et l'ayant béni, il le rompit, et il le donna à ses 


* Fol.169. 
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disciples; 11 dit : « Prenez, mangez, car ceci est mon corps. » ?’ Et ayant 
pris le calice, et ayant rendu grâces, il le leur donna en disant : « Buvez- 


en tous, **car ceci est mon sang du testament nouveau qui sera répandu ` 
pour un grand nombre en rémission de leurs péchés. ˆ" Je vous le dis, je ne ` 


boirai point désormais du fruit de la vigne, jusqu’à ce jour là, où je le 
boirai avec vous, étant nouveau, dans le royaume de mon Père. » 
* Ne pas baiser l'évangile dans ce jour ἃ cause du baiser de Judas; et ne 


pas recevoir l’aspasmos à cause de lui‘; et ne pas lire les diptyques ni la grâce 
après le Synaxe; mais on lira en échange : 


Psaume xxx. 


‘Tu as haï ma doctrine, et tu as rejeté mes paroles derrière toi. "ἢ Si 178 


1. Cf. le 9° canon de Christodule dans mon article « The Canons of Christo- 
dulos, Patriarch of Alexandria », Muséon, t. χιν, pp. 71-84, 
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tu voyais un voleur, tu courais avec lui, et tu as mis ta part avec les 
adultères. 


Evangile selon Jean, xxv (Jean χπι). 


°! Ayant dit ces choses, Jésus fut troublé dans l'esprit; il témoigna et 


* me livrera. » 


dit : « En vérité, en vérité, je vous le dis, l’un de vous 
?? Ses disciples se regardaient les uns les autres, ne sachant pas lequel 
d’entre eux il voulait dire. ** Un de ses disciples était à table sur le sein 
de Jésus, celui que Jésus aimait. ** Simon Pierre lui fit signe de lui demander 
qui il voulait dire. ** Ce disciple s’étant baissé sur la poitrine de Jésus, lui 
dit : « Mon Seigneur, qui est-ce? » ** Jésus répondit, disant : « Celui pour 


lequel je tremperai le morceau que je lui donnerai, c'est lui; » et ayant 
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trempé le morceau, il le donna à Judas Simon l’Iscariote " 75 Et après 


le morceau, Satan entra en lui. Jésus lui dit done : « Ce que tu vas faire, 


HHolA 170% 


fais-le promptement. » ** Cette parole, personne de ceux qui étaient à table 
ne sut pourquoi il lui avait dite. 3" Quelques-uns pensaient que puisque la 
bourse était aux mains de Judas, peut-être Jésus lui disait : « Achète cc 
dont nous avons besoin pour la fête, » afin qu'il donne quelque chose aux 
pauvres. 3" Celui-là ayant reçu le pain sortit aussitôt : il était nuit. 


Leçon d'Isaïe le prophète (Is. zur). 

` '? Voici que mon serviteur comprendra; il s’élèvera et sera glorifié gran- 
dement. ‘* De même qu'une grande multitude sera stupéfaite de toi, ainsi sera 
outragé ton aspect et ta gloire par les hommes. ἢ Ainsi une grande multitude 
de nations s’étonneront sur toi, et des rois fermeront leurs bouches; parce 
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que ceux à qui on n'a pas parlé à son sujet verront, et ceux qui n'ont pas 
entendu, comprendront. run‘ Seigneur, qui a cru à notre voix? Et le bras 
du Seigneur, à qui a-t-il été révélé ? ° Nous avons parlé devant lui comme un 
serviteur, comme une racine dans une terre qui a soif; nous l'avons vu : il 
n'avait pas ˆ d'apparence ni de beauté; * mais son apparence est méprisée et 
délaissée parmi les fils des hommes ; un homme qui est en plaies et sait porter 
la maladie sur lui : parce qu’il a détourné son visage, a été outragé et 1] ne 


. compte plus. “ Celui qui porte nos péchés et qui est afiligé pour nous; et nous 


avons cru qu'il était dans la douleur, et la plaie, et l’outrage. * Et 111, 1] ἃ 
reçu des blessures pour nos péchés, et il est malade pour nos iniquités; la 
leçon de notre paix est sur lui, et dans sa plaie nous avons été saufs. ° 8 
avons erré tous comme ` des brebis ; un homme a erré sur son chemin; le Sei- 
gneur l’a livré pour nos péchés. * Et lui, parce qu'il a été maltraité, n’ouvre pas 
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la bouche; comme une brebis, il a été emmené à l’immolation; et de même 
qu’un agneau devant celui qui le tond, est sans voix, ainsi 11 n’ouvre pas la 
bouche. ° Son jugement a été enlevé dans son abaiïssement, et sa génération, 
qui la racontera? parce que sa vie sera enlevée hors de la terre : à cause des 
iniquités du peuple il est allé à la mort. * Et je donnerai les impies en 
échange de sa sépulture, et les riches en échange de sa mort; car il n’a 
pas fait une iniquité et on n’a pas trouvé de tort ˆ dans sa bouche. 1 Le 
Seigneur veut le guérir de la plaie. Si vous donnez pour le péché, votre âme 
verra une semence de grande puissance; le Seigneur veut relever de la souf- 
france de son âme ‘* pour lui montrer la lumière, et façonner l'intelligence, 
justifier 16 juste qui rend bon service à une multitude, et leurs péchés lui-même 
les enlève. “ἢ C’est pourquoi il aüra en héritage une multitude, et il partagera 
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les butins des puissants, au lieu qu'ils ont livré son âme à la mort et qu’ils 
l'ont compté avec les injustes ; lui, il a enlevé les péchés d’une grande mul- 
titude, et à cause de leurs iniquités il a été livré. : 


* d'heure de la veille de la Parascève de la Pâque sainte. 


Psaume αἱ. , 

° Seigneur, écoute ma prière; que mon cri monte devant toi. ὃ Tout le 
Jour mes ennemis m'ont bafoué, et ceux qui me vantent juraient contre moi. 

Evangile selon Jean, chapitre xxxrm (Jean x). 


94 ) Mes enfants, encore un peu de temps je suis avec vous, et vous me 
chercherez; et comme j’ai dit aux Juifs que le lieu où je m'en irai, vous ne pou- 
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vez pas y venir, et maintenant je le dis à vous-mêmes. ** Un commandement 
nouveau que Je vous donne pour que vous vous aimiez* les uns les autres; 
comme je vous ai aimés, que vous aussi vous vous aimiez les uns les autres. 
* En cela tout le monde saura que vous êtes mes disciples, si vous vous aimez 
les uns les autres. » * Simon Pierre lui dit : « Seigneur, où iras-tu? » Jésus 
lui répondit : « Le lieu où je m'en irai, il t'est impossible d’aller après moi 
maintenant, mais à la fin tu iras. » *’ Pierre lui dit : « Seigneur, pourquoi m’est- 
il impossible maintenant d’aller après toi? Je laisserai ma vie pour toi. » 
°" Jésus lui répondit : « Tu Jaisserais ta vie pour 11101 ! ˆ En vérité, en vérité, je 
te le dis, le coq ne chantera pas jusqu’à ce que tu m’aïes renié trois fois. » 
31 
moi aussi. ˆ 11 y a beaucoup de demeures dans la maison de mon Père; sinon, 
je ne vous aurais pas dit que je m'en irai pour vous préparer une place. 
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* Et si je m'en vais pour vous préparer une place, de nouveau je reviendrai 
pour vous amener vers moi, afin que, au lieu où je suis, vous aussi vous y 
soyez avec moi. ‘Et que du lieu où je m’enirai, vous connaissiez le chemin. » 
* Thomas lui dit : « Seigneur, nous ne savons pas où tu iras, “et comment * Fol. 174. 
nous est-il possible de connaître le chemin? » ‘Jésus lui dit : « Je suis 
la voie, la vérité, et la vie; personne ne vient au Père, s’il ne vient par 11101. 
TSi vous me connaissiez, vous connaîtriez mon Père ; et dès maintenant vous 
le connaissez, et vous l’avez vu. » ° Philippe lui dit - : € Seigneur, montrez- 
nous le Père, et cela nous suffit. » ° Jésus lui dit : « Tout ce temps je suis 
avec vous, et tu ne m'as pas connu? Philippe, celui qui m'a vu, ἃ vu le Père. 
Comment toi dis-tu : Montrez-nous le Pére? 19 Tu ne crois pas que je suis 
en mon Père, et que mon Père est en moi? * Les paroles que je vous dis, 


je ne les ai pas dites par moi-même, mais le Père qui est en moi, c’est lui *Fol. 1% 
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qui fait les œuvres. δ᾿ ΟΓΡΟΥ͂ΘΖ en moi, que je suis en mon Père, et mon Ῥὸγθ 11 
est en moi; sinon, quand même à cause des œuvres, croyez en mol. | 
2 [in vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi, les œuvres que 12 
je fais, il les fera lui-même, et des choses plus grandes que cela, il les 
fera; car moi, je m'en irai vers le Père, ‘’et ce que vous demanderez 13 
en mon nom, je vous le ferai, afin que 68 Père soit glorifié dans le Fils. 

1 Et ce que vous demanderez en mon * nom, je le ferai. "ἢ Si vous m'aimez, 14-15 
vous garderez mes commandements. ‘° Et moi, je prierai le Père, et 11 1 
vous donnera ‘un autre Consolateur, pour qu'il soit avec vous éternel- 
lement, ‘* l'Esprit de vérité, que le monde ne peut pas recevoir, parce qu'il ne 17 
le voit point, et qu’il ne le connaît point; mais vous, vous le connaissez, car il 

est avec vous, et il sera en vous. ‘* Je ne vous laisserai pas orphelins, je viens 18 
vers vous. ‘Encore un peu, et le monde ne me verra plus; mais vous, vous 19 
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me verrez, car moi je vis, ` et vous aussi vous vivrez. * En ce jour-là, vous * pol. 1757. 
saurez, vous, que je suis en mon Père, et vous aussi en moi, et moi aussi en 

vous. δ΄ Celui à qui sont mes commandements et quiles garde, celui-là 
m'aime, mon Père l’aimera, et moi je l’aimerai, et je me révèlerai à lui. » 
“Judas lui dit, non l’Iscariote : « Seigneur, qu’est-il arrivé, que tu dois te ` 
révéler à nous-mêmes, et non pas au monde ? » * Jésus répondit, lui disant : 

“« Celui qui m'aime, gardera ma parole, et mon Père l’aimera, et nous * pol. 1765. 
viendrons vers lui, et nous ferons notre demeure en lui. 35 Celui qui ne 
m'aime pas, ne gardera pas ma parole : et la parole que vous entendez n’est pas 

la mienne, mais celle de mon Père qui m'a envoyé. * Ces choses, je vous les ai 


dites étant près de vous. » 


* Fol. 176". 
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2° évangile selon Jean, Χχχτν (Jean 1. 


26 « Quand arrivera le Consolateur, l’Esprit-Saint que mon Père enverra en 
mon nom, il vous enseignera toutes choses, et vous fera comprendre tout ce 
que je vous ai dit. * ? Je vous laisserai ma paix; ma paix, je vous la donnerai; 
ce n’est pas comme le monde la donne que je la donnerai. Que votre cœur ne 
soit pas troublé, et ne soyez pas alarmés. ** Vous avez entendu que je vous 1 
dit : Je m'en irai et je viens vers vous. Si vous m'aimiez, vous vous réjouirliez 
que je m’en aille vers le Père, car mon Père est plus grand que moi. * Et 
maintenant je vous l’ai dit avant que ce soit, afin que, quand cela arrive, vous 
croyiez. ‘Je ne dirai plus beaucoup de paroles avec vous, car le prince “de 
ce monde arrive, et rien n’est à lui en moi. ‘ Mais pour que le monde 
sache que j'aime mon Père, et comme m'a ordonné mon Père je fais ainsi. 
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αν, 1 Levez-vous, partons d'ici. xv ' Je suis la vigne véritable, et mon Père est le 
2 vigneron. * Toute branche en moi qui ne portera pas de fruit, il la cou- 
pera; et toute celle qui portera du fruit, il l’'émondera, afin qu’elle rapporte 
$ plus de fruit. * Déjà vous êtes purifiés, à cause de la parole que J'ai dite avec 
4 vous. “Soyez en moi, et moi aussi en vous. * Comme la branche qui ne peut *Fol.177. 
pas rapporter du fruit par elle seule, si elle n’est pas dans la vigne, de même 
5 vous aussi ¥0118 ne pouvez pas, 81 vous n'êtes pas en moi. ˆ Je suis la vigne, et 
vous êtes les branches. Celui qui sera en moi, et moi aussi en lui, celui-là 
rapportera beaucoup de fruits; car sans moi, il vous est impossible de rien 
6 faire. ‘Si quelqu'un n’est pas en moi, il sera rejeté dehors, comme la branche, 
1 etil se dessèche, et 11 les ramasse; ils sont jetés au feu, etils brülent *. Si “οὶ. 178. 
vous êtes en moi, et que mes paroles sont en vous, ce que vous voulez, deman- = ` 
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XV, 14 Aperenwanep] le scribe avait d'abord écrit un ep après ἄφετεν qu'il ἃ ensuite 
raturé. 


dez-le et cela vous arrivera. En ceci mon Père est glorifié, afin que vous rap- 


ܗ 


portiez beaucoup de fruits, et que vous soyez à moi des disciples. De même 9 
que mon Père m'a aimé, moi aussi je vous ai aimés : soyez en moi dans mon 
amour. '" Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon 10 
amour, de même que moi aussi j'ai gardé les commandements de mon Père, et 
je demeure dans son amour. '* Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie soit 11 
* Fol.178r. En VOUS, ˆ et que votre joie soit complète. ‘? Ceci est mon commandement, que 12 
vous vous aimiez les uns les autres, comme je vous ai aimés. ἢ Personne n’a 13 
cet amour plus grand, que quelqu'un donne son âme pour son ami. ‘* Vous, 44 
vous êtes mes amis, si vous faites les choses que je vous commande. '° Je ne 15 
vous appellerai plus serviteurs, car le serviteur ne sait pas ce que fait 
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. 16 ÉneTEnaEpÈTN] 510. 


son maître; mais vous, je vous appellerai mes amis, car tout ce que jai 

16 entendu de mon Père, je vous lai fait connaitre. * (8 Ce n’est pas vous *Fol. 179". 
qui m'avez choisi; mais moi qui vous ai choisis, et je vous ai placés, afin que 
vous alliez et que vous rapportiez du fruit, et que votre fruit demeure, afin que 

17 ce que vous demanderez au Père en mon nom, il vous le donne. ‘* Ces choses, 





‘18 je vous les commande, afin que vous vous aimiez les uns les autres. δ Si le 
19 monde vous hait, sachez que c’est moi d'abord qu'il a Βαϊ. ‘Si vous étiez de ce 
monde, le monde aimerait ce qui est sien; parce que vous n'êtes pas de ce 
monde, mais ‘que moi je vous choisis hors du monde, pour cela le monde vous * pol. 1795. 
Ὲ 2 hait. ° Rappelez-vous la parole que je vous ai dite, qu'il n’y a pas de serviteur 
| plus grand que son maitre; 5115 m'ont persécuté, vous aussi, ils vous persé- 
a euteront; 87118 ont gardé mes paroles, ils garderont les vôtres aussi, ° 8 





* Fol. 180". 


+ Fol. 180Y. 
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toutes ces choses, ils vous les feront à cause de mon nom, car ils ne connaissent 
pas celui qui m'a envoyé. "ἢ Si je n'étais pas venu et que je n’eusse pas parlé 
avec vous, ils n'auraient pas de péchés; mais maintenant, ils n'ont pas de 


prétexte pour leurs péchés. ** Celui qui me haït, hait aussi mon Père. 35 Si je : 


n'avais fait en eux les œuvres * que nul autre n’a faites, ils n’auraient pas 
de péchés; mais maintenant, ils m'ont vu, et m'ont haï ainsi que mon Père. 
° Mais pour que s’accomplisse la parole qui est écrite dans leur loi : 118 m'ont 
haï pour rien. » 


3° évangile selon Jean, xxxv (Jean xv). 


* » Quand sera venu le Consolateur que je vous enverrai de la part de 


mon Père, l'Esprit de vérité qui vient du Père, il rendra témoignage de 
moi. ?’Et vous aussi témoignez que vous êtes avec moi dès le commen- 


22 


23 


27 


XVI,1 


25 


26 


27 


*Fol. 180%. cement. ΧΥῚ ‘Je vous ai dit ces choses, afin * que vous ne ΒΟΥ͂ΘΖ pas SCan- ܇ ,ܥܫ‎ 
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dalisés, *s’ils vous rendent exclus de la synagogue; mais une heure vient 
que quiconque vous tuera, croira qu'il offrira un sacrifice à Dieu. * Et ces 
choses, 118 vous les feront, parce que vraiment ils n’ont pas connu le Père, 
ni moi ils ne m'ont pas connu. ‘Mais ces choses, je vous les ai dites, 
afin que quand viendra leur heure, vous vous les rappeliez que déjà moi je 
vous les ai dites. Et je ne vous les ai pas dites dès le début, parce que 
j étais avec vous. ἡ Mais maintenant je m'en vais “ à celui qui m'a envoyé, 
et personne de vous ne me demande : Où vas-tu? ‘Mais parce que je vous 
ai dit ces choses, la douleur a rempli votre cœur. "Mais c’est la vérité ce 
que je vous dis, il vous est utile que je m'en aille, car, si je ne m'en allais 
pas, le Consolateur ne viendrait pas vers vous; mais quand je m'en irai, 


je vous l’enverrai. Et quand celui-là viendra, il convaincra le monde de 


MEOl 181 


* Fol. 181". 


* Fol. 1815. 


* Fol. 182", 


* Fol. 1817. 
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péché, de justice et de jugement : ‘de péché, parce qu'ils ne croient pas 
et que vous 


Le 


en moi; ‘’de justice, parce que je m'en vais vers le Père 


ne me voyez plus; ‘de jugement, parce que le prinçe de ce monde ἃ déjà. 


été jugé. ‘?J'ai encore beaucoup de choses à vous dire, mails vous ne 
pourrez pas les supporter maintenant. ‘Mais quand viendra celui-là, l'Esprit 
de vérité, il vous guidera dans toute vérité. Car il ne parlera pas de lui 
seul, mais ce qu'il entendra, il le dira, et il vous apprendra les choses à 
venir. ‘* Celui-là me glorifiera, parce qu’il recevra de ce qui est à moi, ef 
qui est à mon Père est à moi. C’est pour- 


Le 


il vous renseignera. ‘’Tout ce 
quoi je vous ai dit qu'il recevra de ce qui est à moi, et qu'il vous rensei- 
gnera. ‘Encore un peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore 
un peu, vous me verrez, car moi, je m'en vais vers le Père. » ‘7 Quelques- 
uns de ses disciples se dirent les uns aux autres : € Quelle est cette parole 
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qu'il nous dit : Encore un peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore un 
peu, vous me verrez, et que moi je m'en vais vers le Père? » ‘fIls disaient 


. donc cela : « Qu'est-ce qu’il nous dit, encore un peu ? Nous ne savons pas 


49 


20 


21 


ce qu'il a dit. » ‘Jésus sut qu'ils ˆ voulaient l’interroger, et il leur dit : « Vous 
scrutez cette parole les uns avec les autres que je vous ai dite : Encore un 
peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore un peu vous me verrez. 
En vérité, en vérité, je vous le dis, que vous pleurerez et vous serez en 
deuil; mais le monde, lui, se réjouira; vous, vous serez affligés; mais votre 
affliction deviendra pour vous une joie. *' La femme, quand elle va enfanter, 
est dans la douleur parce que son heure est venue; mais quand elle ἃ enfanté 
le fils, elle ne se rappelle plus le tourment, ° à cause de la joie parce qu’elle 
a mis au monde un homme. ** Et vous aussi maintenant vous recevrez de la 


peine; de nouveau je vous verrai, et vous vous réjouirez, et votre joie, per- 


* 1701. 1825. 


+1701:1895 


* "01. 183*5. 


“ol. 183. 


MOI 1887. 


“ Fol. 184r. 


+ Fol.1837. 


* Fol, 184", 
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sonne ne vous l’enlèvera. * Et en ce jour-là, vous ne m'interrogerez en rien. 
En vérité, en vérité, je vous le dis, ce que vous demanderez à mon Père en 
mon nom, il vous le donnera. *" Jusqu'à maintenant, vous ne m'avez encore 
rien demandé en mon nom; demandez, et vous recevrez, afin que votre 1016 
soit complète. * * Ces choses, je vous les ai dites en paraboles; mais l'heure 
vient où je ne parlerai plus avec vous en paraboles, mais en franchise, Je 


vous renseignerai sur le Père. **En ce jour-là, vous demanderez en mon - 


nom, et je ne vous dirai pas que j'invoquerai le Père pour vous. *’ Car lui 
aussi, le Père vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez 
cru que je suis sorti du Père. ? Je suis sorti du Père, et je suis venu dans 
le monde; de nouveau, je quitterai le monde, et m'en irai vers le Père. » 
**’Ses disciples lui disent : « Voici maintenant que tu parles en franchise, 
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et que tu ne dis rien en parabole. * Maintenant nôus savons que tu connais 
tout, et tu n’as pas besoin que quelqu'un t'interroge; en cela nous. croyons 
que tu es sorti de Dieu. » * Jésus leur répondit : « Maintenant vous croyez; 
# voici qu'une heure vient, et elle est venue, que vous vous disperserez chacun 
de vous en son lieu, et me laisserez seul; et je ne suis pas seul, et mon Père 
est avec moi. ‘Je vous ai dit ces choses, afin que vous ayez la paix en moi; 
vous avez * du tourment dans le monde; mais prenez courage, moi, j'ai 5 Ἐο]. 1845. 


vaincu le monde. » 


4° évangile selon Jean, chapitre xxxvi (Jean xvn). 


' Jésus dit ces paroles, et ayant levé ses yeux en haut vers le ciel, il 
dit : « L'heure est venue, mon Père, glorifie ton Fils, afin que ton Fils te 
glorifie; ° comme tu lui as donné pouvoir sur toute chair, afin que tout ce que 


* Fol. 1855. 


* Fol.185v. 


* Fol. 185. 


+ Fol. 185". 
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Jean xvu, 4 55 + Xennmikag;] sic | 0 ovog'] un οὐ biffé précède ce mot. 


tu lui as donné, il leur donne la vie éternelle. * Ceei est la vie éternelle, qu'ils 
9 
te connaissent, l'unique seul Dieu vrai, avec celui que tu as envoyé, Jésus- 
Christ. Ἢ Moi, je t'ai glorifié sur la terre, ayant achevé l’œuvre * que tu m'as 
) ܕ‎ AY 

donnée à faire. ὅ Et maintenant glorifie-moi, toi, mon Père, auprès de toi 

5 , ? 0 
dans la gloire que j'avais primitivement, avant que le monde existe, auprès 
de toi. J'ai publié ton nom aux hommes; ceux que tu m'as donnés dans 
le monde sont à toi, et tu me les as donnés, et ils ont gardé ta parole. 7 Et 
maintenant ils savent que tout ce que tu m'as donné est de toi; * que’ les 
paroles que tu m'as données, je leur ai données, et eux aussi les ont 


reçues, et ils savent vraiment que je suis sorti de toi, et ils ont cru que 


c’est toi qui m’as envoyé. ˆ ' Et moi, je prie pour eux, je n'ai pas prié pour 
le monde, mais pour ceux que tu m’as donnés, parce qu'ils sont à toi, et 
ceux qui sont à moi sont à toi, '" et ceux qui sont à toi sont à moi, et j'ai 
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été glorifié en eux. !! Et je ne suis plus dans le monde, et eux sont dans 6 
monde; et moi, je viens vers toi; mon Père saint, garde-les en ton nom, 
celui que tu m'as donné, afin qu'ils soient en unité comme nous. "ἢ Lorsque 
j'étais avec eux, je les gardais en ton nom, celui que tu m'as donné. Je 
les ai gardés, et aucun d’eux ‘n’a péri, si ce n’est le fils de la perdition, *Fol. 1865. 
afin que l'Écriture s'’accomplisse. ‘Et maintenant je viens vers toi, et 
je leur parlais dans le monde, afin que ma Joie soit complète en eux. 
1 Moi, je leur ai donné ta parole, et le monde les ἃ haïs, parce qu'ils ne 
sont pas du monde, comme moi aussi, je ne suis pas du monde. ‘* Je n'ai 


pas prié pour que tu les gardes du mal, ‘parce qu’ils ne sont pas du 
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monde, comme moi aussi, Je ne suis pas du monde. ‘ Sancüfie-les dans 


la vérité, ° la parole à toi est la vérité. Comme tu m'as envoyé au 
monde, moi aussi, je les ai envoyés au monde. ‘’Et je me sanctifie pour 
eux, afin qu’ils soient aussi sanctifiés en vérité. * Je n’ai pas prié pour ceux-là 
seuls, mais pour ceux qui croient en moi par leur parole, afin qu'ils soient 
tous en unité, comme toi, Père, tu es en moi, moi aussi en toi, afin qu'eux 
aussi soient en nous en unité, afin que le monde croie que c’est toi qui 
m'as envoyé. ˆ °” Et moi, la gloire que tu m'as donnée, je la leur ai donnée, 
afin qu’ils soient aussi en unité, comme nous aussi nous sommes en unité, 
moi-même en eux, et toi en moi; * afin qu'ils soient aussi accomplis en 
unité, afin que le monde sache que c’est toi qui m'as envoyé et que je les 
ai aimés comme tu m'as aimé.” Mon Père, ce que tu m'as donné, je veux 
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que le lieu où je suis, ils y soient aussi avec moi, afin qu'ils voient ma 
gloire que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant l'établissement 


` 
36 


du monde. ` 3 Mon Père juste, le monde même net'a pas connu, et moi, 76 * Fol.187" 


t'ai Connu, et ces autres ont su qué c'est toi qui 8 envoyé. *° Et je leur 
ai enseigné ton nom, et je leur enseignerai encore, afin que l’amour dont 
tu m'as aimé demeure en eux, et moi aussi en eux. » 


° heure de la veille de la Parascève de la Pâque. 


Psaume cvrrr. 


' Dieu, ne te tais pas à ma louange, ? “car la bouche d’un pécheur s’est 
ouverte sur moi, et la bouche d’un fourbe. 


Verset (Ps. avi). 5118 m'ont entouré dans des paroles de haine, et ils 
m'ont combattu pour rien. 


PATR. OR. — T. XXY. — F. 2. 20 
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* Évangile selon Matthieu, chapitre τιχτν (Mat. xxvr): 


#0 Et ayant béni, ils sortirent sur le mont des Oliviers. *! Alors Jésus leur 30-31 


dit : « Vous tous, vous serez scandalisés en moi dans cette nuit; car il 
est écrit : Je porterai un coup sur le berger, et les brebis du troupeau se 
disperseront. ** Après que je me serai ressuscité, je vous précéderai dans 


la Galilée. » “Pierre répondit et lui dit : € Si tous sont scandalisés en toi, | 


moi, je ne serai pas scandalisé. » ˆ ‘Jésus lui dit : « En vérité, je te le 
dis, dans cette nuit, avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. » 
55 Pierre lui dit: « Quand même il arriverait que je meure avec toi, 18 
ne te renierai pas. » De cette façon parlaient tous les disciples. 


Évangile selon Marc, chapitre xivr (Marc xiv). 


ὅδ Et quand il eut béni, ils sortirent sur le mont des Oliviers. ?” Et, Jésus 26-27 
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leur dit : « Vous serez scandalisés tous: car vraiment il est écrit : Je 
frapperai le berger, et les brebis se disperseront. **Mais après que je me serai 
ressuscité, je vous ˆ précéderai dans la Galilée. » °" Et Pierre lui dit : «Quand 
même tous seraient scandalisés, mais pas moi. » * Et Jésus lui dit: « En 
vérité, 16 te 16 dis, toi, aujourd'hui, dans cette nuit, avant que le coq chante 
deux fois, tu me renieras trois fois. » ** Mais lui, il parlait davantage : 
€ Quand même il arriverait que je meure avec toi, je ne te renierai pas. » De 
cette façon tous Le disaient aussi. 


EÉvangile selon Luc, chapitre zxxvur (Luc xxn). 


*! Simon, Simon, voici que Satan ἃ demandé à vous cribler comme le fro- 
ment ; "ὁ mais moi, J'ai prié pour toi, afin que ta foi ne défaille pas: et toi- 
: , Ρ ܕ‎ 4 ; 


même une fois converti, confirme tes frères. » ? Et lui, il dit : € Seigneur, je 


* Fol, 189", 


* Fol. 189" 


* Fol. 190". 
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34 Reñeoränextwp] sic, lire RENNE-. 


suis prêt à aller en prison avec toi et à la mort. » * Mais lui, il lui dit: 
«Je te le dis, Pierre, le coq ne chantera pas aujourd’hui, jusqu'à ce que 
tu m'aies renié trois fois que tu me connais. » 75 Et il leur dit : « Quand je 
vous ai envoyés sans bourse, ou besace, ou chaussures, avez-vous manqué de 
quelque chose? » Et 115 lui dirent: € Non ». °° Il leur-dit: « Mais maintenant, 
celui qui a * une bourse, qu'il l'emporte, de même une besace; et celui qui 
n'a pas une épée, qu'il vende son vêtement, et qu’il achète une épée. ** Car 
je vous dis, 11 faut que ce qui est écrit s'accomplisse en moi : Il ἃ été compté 
avec les déloyaux. Car il faut que ce qui est écrit sur moi s’accomplisse. » 
58 Et eux lui dirent : « Seigneur, voici deux épées ici. » Et lui, il leur dit : 
« Cela suffit.» 39 Et étant sorti, il s’en alla selon la coutume au mont des 
Oliviers, et ses disciples le suivirent. 
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ὁ Évangile selon Jean, chapitre xx (Jean xvin). * Fol.1907. 


‘Ayant dit ces choses, Jésus sortit avec ses disciples au delà du torrent 
du Cédron, au lieu où était un jardin. Jésus y entra avec ses disciples. ὁ Et 
Judas, celui qui devait le trahir, connaissait lui aussi cet endroit ; car 
souvent Jésus s'y réunit avec ses disciples. 


Ge heure de la veille de la Parascève sainte. 
Psaume 1111 


3 :081176-((101, ὁ Dieu, des mains de mes ennemis ; et sauve-moi de 
mains de ceux ˆ qui se sont dressés sur moi. (Ps. £xvin) © *J'attendais celui + ΤῸ]. 191°. 
qui s’affligerait avec moi, et il n’en fut pas ; et celui qui me donnerait courage, 
je ne le trouvai pas. 


Évangile selon Matthieu, chapitre rxiv (Mat. xxvi). 


#9 Alors il alla avec eux dans un champ qu'on appelait Gethsémani, 
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et il dit à ses disciples : « Asseyez-vous ici, jusqu'à ce que je m'en aille 
jusque-là, et que je prie. » * Et 11 prit Pierre avec lui et les deux fils de 


Zébédée, et 1] commença à s’attrister et à s’effrayer. δ Alors 1] leur dit : : 


« Mon âme est triste jusqu’à la mort ; tenez-vous iei et veillez “avec moi. » 
‘ Et s’étant avancé un peu, il se jeta sur son visage, priant et disant : 
» Mon Père, si c’est possible, que ce calice passe devant moi ! Mais non 
comme Je le veux, mais comme tu le veux. » '" Etétant allé vers ses disciples, 
il les trouva endormis, et il dit à Pierre : « Ainsi vous ne pouvez pas veiller 
avec moi une seule heure ! ‘Veillez donc et priez, pour que vous n’entriez 
pas dans la tentation; l'esprit est prompt, mais la chair est faible. » ‘? De 
nouveau 11 s’en alla, il pria une seconde fois disant : € Mon Père, si * e’est 
possible, que ce calice passe devant moi sans que je le boive, que ta volonté 
soit faite. » '' Et il alla de nouveau vers ses disciples, il les trouva endormis, 
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car leurs yeux étaients lourds. * Et il les laissa encore, s’en alla, pria pour 
la troisième fois, disant cette même parole encore. Alors il alla vers ses 
disciples, leur dit : « Dormez donc et reposez-vous; voici que l'heure s’est 
approchée, et le Fils de l'homme sera livré dans les mains des pécheurs. 


‘6 Levez-vous, allons ; voici qu’il approche, celui qui me Livrera. » 


` Évangile selon Marc, xzvir (Marc xiv). 


32 Et ils allèrent dans un champ, dont le nom est Gethsémani, ἡ et 11 dit *o1.192. 9 


à ses disciples : « Asseyez-vous ici, jusqu'à ce que je prie. » 75 Et il prit 


avec lui Pierre, et Jacques, et Jean, et il commença à 56 troubler et à s’attrister. 


34 Et il leur dit : « Mon âme est triste jusqu’ à la mort; tenez-vous 101 et 


veillez. » * Et s'étant avancé un peu, il se jetait en bas sur la terre, et il priait 
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pour que, s'il était possible, l’heure passe à l'écart de lui. δ Et 11 disait : 
« Abba, mon Père, toute chose est possible à toi, que ce calice passe à 
l'écart de moi, mais non comme je le veux, ˆ mais comme tu le veux. » *’ Et 
il alla, il les trouva endormis ; et il dit à Pierre : « Simon, tu dors, tu ne-peux 
pas veiller avec moi une heure. 15 Veillez donc et priez, afin que vous n’entriez 
point dans la tentation ; l’esprit est prompt, mais la chair est faible. » # Et 
de nouveau, s’en étant allé, il priait, il dit cette même parole. ‘Et 11] alla 
encore, 11 les trouva endormis; car leurs yeux étaient lourds; et ils ne 
savaient pas ce qu'ils devaient lui répondre. ‘! Et 11 alla pour la troisième 
fois, et 11 leur dit :.« Dormez, maintenant, et reposez-vous; désormais 
l'heure est arrivée ; ˆ voici qu’on livrera le Fils de l’homme dans les mains 


des pécheurs. ὁ Levez-vous, allons, voiei qu'il approche, celui qui me 
Livrera. » 
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Évangile selon Luc, zxxvur (Luc xxn). 


15 Étant arrivé à l’endroit, il leur dit : « Priez, que vous n’entriez pas dans 
la tentation. » ‘’ Et lui, il s’écarta d’eux, environ la distance de jeter une pierre; 
et s'étant jeté sur ses genoux, 11 pria, ‘? disant : « Mon Père, si tu le veux, 
que ce calice passe devant moi ; mais non pas ma volonté, mais la tienne 
arrive. » “ Et il lui apparut un ange du ciel pour lui donner courage. * ‘* Etil 
arriva qu'il mettait toute son ardeur à prier sur ses genoux; et 1] arriva que 
sa sueur eut comme la couleur du sang coulant sur la terre.‘ Et s'étant 
relevé de la prière, il alla vers les disciples, il les trouya endormis par la 
tristesse. ‘ Et il leur dit: « Pourquoi dormez-vous ? Levez-vous, priez, pour 


que vous n’entriez pas dans la tentation. » 


* Fol.19£*. 
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Evangile selon Jean, xxxvut (Jean ¥ ¥111(. 


* Judas donc, ayant reçu la multitude avec les auxiliaires des Princes 
des prêtres et des Pharisiens, vint là avec des torches, des lanternes ˆ et des 
armes. * Et Jésus, sachant tout ce qui venait sur lui, s’avança, leur dit : 
» Qui cherchez-vous? » * Ils répondirent et lui dirent « Jésus le Nazaréen. » 
Jésus leur dit : « C’est moi. » Avec eux se tenait Judas, celui qui allait le livrer. 
° Lors donc qu'il leur dit : « C’est moi, » ils fuirent en arrière et tombèrent par 
terre. * De nouveau encore il leur demanda : > Qui cherchez-vous? » Eux, 
ils dirent : «Jésus les Nazaréen. » ° Jésus répondit : « Je vous ai dit que c’est 
moi; si vous me cherchez, laissez ceux-ci qu'ils s’en aillent, ‘afin que 
*s’accomplisse la parole qu'il a dite ; Ceux que tu m'as donnés, je n’ai perdu 
aucun d’eux. » 
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05 heure de la veille de la Parascève. 


Psaume xxvu, chapitre *. 
δ 3* 7 * Ceux qui parlent paix avec leurs voisins, et des maux sont dans leurs 
À * cœurs. ἢ Donne-leur, Seigneur, selon leurs œuvres, et selon la malice de 
0 leurs œuvres. 
15  Verset (Ps. xxxix). "ἢ Qu'ils soient confondus et qu'ils soient méprisés, ceux 
qui recherchent mon âme : qu'ils retournent en arrière et qu'ils soient 
confondus, ceux qui décident contre moi des maux. 


Évangile selon Matthieu, chapitre ταν (Mat. xxvi). 


“1 Et comme il parlait encore, voici Judas, l’un des douze, vint avec une 
grande multitude et des épées et des bâtons de la part des Princes des *Fol.195* 
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Mat. xxvi, 50 dy] un δὲ ajouté sr. # 11116. 


prêtres et des Anciens du peuple. Celui qui allait le livrer leur a signifié 
disant : « Celui à qui je donnerai un baiser, c'est lui, prenez-le. » * Et aus- 
sitôt, il alla vers Jésus, lui dit : « Salut, Maïtre, » et il lui donna un baiser. 
50 Jésus lui dit : « Mon ami, pourquoi es-tu venu ? » Alors ils mirent leurs 
mains sur Jésus, le saisirent. 55106 voici que l’un de ceux qui étaient avec 
Jésus, ayant étendu sa main, dégaina son épée ; il frappa le serviteur du 
grand prêtre, 1] trancha son oreille droite. * *? Alors Jésus lui dit donc : 
«Remets l’épée à sa place ; car tous ceux qui ont pris l'épée périront par l'épée. 
55 Est-ce que tu penses que je ne puis pas prier mon Père, et qu il fasse que 


plus de douze légions d’anges viennent vers moi ici maintenant 0 55 Comment : 


donc s’accomplissent les Écritures, que c'est ainsi qu'il faut que ce soit? » 
55 À cette heure-là, Jésus dit aux multitudes : « Vous êtes venus, comme vous 
venez à un voleur, avec des épées et des bâtons pour me prendre. Est-ce que 
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je ne siégeais pas chaque jour dans le temple en enseignant, et vous ne 
m'avez pas pris? 56 Tout ˆ ceci est arrivé, afin que 8 s’accomplissent les Écritures ` 
des prophètes. » Alors tous les disciples l’abandonnèrent, 5 ’enfuirent. 77 Mais 


` ceux-là prirent Jésus, l’amenèrent à Caïphe, le grand prêtre, au lieu où 
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s'étaient réunis les Scribes et les Anciens. ** Pierre le suivait de loin jusqu à 


la cour du grand prêtre ; et étant entré, 1] s'assit avec les subalternes, pour 


voir l'issue. 


2° évangile selon Marc, 1.111 (Mare. xiv). 


‘ Et aussitôt, comme il parlait encore, arriva Judas, l’un des douze, et 
il y avait une multitude avec lui, avec des épées et des bâtons de la part “des 
Princes des prêtres et des Anciens et des Scribes. 55 Il leur avait donné 
un Signe, celui qui devait le livrer, disant : € Celui auquel je donnerai un 


* Fol, 197°. 
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baiser, c’est lui; prenez-le et tenez-le fermement. » 15 Et étant arrivé, aussitôt 45 
il alla vers lui, et 11 dit : « Maitre, » et il lui donna un baiser. * Eux autres 6 
mirent leurs mains sur lui et le saisirent. 17 Un de ceux qui étaient présents 47 
tira l'épée, porta un coup au serviteur du grand prêtre, et enleva son oreille. 

* Fol. 1975. 5 Et Jésus répondit, il leur dit : « Vous êtes venus, comme * vous allez à un 48 
voleur, avec des épées et des bâtons pour me prendre. 77 J'étais près de vous 9 
chaque jour, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas pris, mais 
pour que s’accomplissent les Écritures. » °° Et l'ayant abandonné, 115 fuirent 50 
tous. ‘* Et un jeune homme suivait, enveloppé d'un linge sur sa nudité, et 1 
ils le prirent : **et lui, abandonnant le linge, s'enfuit nu. 75 Et ils menèrent 52.53 
Jésus chez les Princes des prêtres et les Anciens et les Scribes. ** Et Pierre 54 
marchait derrière lui de loin, jusque dans la cour du grand prêtre, et il était 

= + Fol.198. assis en compagnie avec les ˆ subalternes, et se chauffant près de la lumière. 
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Évangile selon Luc, chapitre 1xxx (Luc xxn). 


#7 Comme il parlait encore, voici une multitude avec celui qui était appelé 
Judas, un des douze; il allait devant eux, et 1] s’approcha de Jésus, 11 1 
donna un baiser. “ὃ Et Jésus lui dit : « Judas, tu livres le Fils de l’homme 
par un baiser! » ‘ Et ceux qui l’entouraient, ayant vu ce qui était arrivé, 
dirent : « Seigneur, tirerons-nous Pépée? » Et l’un d’eux frappa sur le 
serviteur du grand prêtre, et enleva son oreille droite. ܐ‎ 3 Jésus répondit, 
il dit : « Cessez jusqu'ici. » Et ayant touché son oreille, il la guérit. 75 8 
dit à ceux qui étaient venus vers lui des Princes des prêtres et des 
officiers du temple et des Anciens : « Vous êtes venus, comme vous venez 
à un voleur, avec des bâtons. ‘J'étais dans le temple avec vous chaque 
Jour, vous n'avez pas étendu vos mains sur moi. Mais ceci est votre heure, 
et la puissance des ténèbres. » 9 L’ayant pris, ils lemmenèrent et le con- 
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duisirent dans la maison du grand prêtre, et Pierre le suivait de loin. 75 Et 
ayant allumé du feu au milieu de la cour et * s'étant assis, Pierre aussi était 
assis au milieu d'eux. 


4° évangile selon Jean, xxxvi (Jean ΧΥΠΙ). 


19 Donc Simon Pierre avait une épée, il la tira et il frappa le serviteur 
du grand prêtre, et il trancha son oreille droite; le nom du serviteur était 
Malchus. ‘‘ Jésus donc dit à Pierre : « Remets l’épée dans sa gaine. Le calice 
que m'a donné mon Père, 1] faut que je le boive. » "ἢ La multitude donc avec 
le chef et les subalternes des Juifs, saisirent Jésus et le lièrent. 55 Et ils 
l’'emmenèrent d’abord chez Anne; car c’était le beau-père de Caïphe, lequel 
était “le grand prêtre de cette année-là. ‘C'était Caïphe qui avait donné le 


conseil aux Juifs, disant : (Il est utile qu’un homme seul meure pour le peuple. » 
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11° heure de la veille de la Parascève sainte de la Pâque. 


Psaume de David, τι 


Tr, KE. 


! Pourquoi des nations ont-elles crié? Des peuples ont-ils médité des choses 
vaincs? ° Tous les rois de la terre se sont dressés, et les princes aussi se 
sont réunis en un lieu, pour combattre le Seigneur et pour combattre son 
Christ. “Celui qui est dans les cieux se moquera d’eux, et le Seigneur se 


rira d'eux. ἡ Alors il parlera avec eux dans sa colère, et ˆ dans sa fureur il 


les consternera. 


Évangile selon Matthieu, chapitre 1x (Mat. xxvi). 


“9 Les Princes des prêtres avec tout le Sanhédrin cherchaient un témoi- 
gnage mensonger contre Jésus, afin de le mettre à mort. ‘Et ils n’en 
trouvèrent point :il était venu une grande multitude de faux témoins, et 
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enfin il en vint deux, ‘disant : « Celui-ci ἃ dit : J'ai le pouvoir de détruire 
le temple de Dieu, et de le batr en trois jours. » ἢ Et le grand prêtre se 
leva: il lui dit: « Tu ne réponds rien? Qu'est-ce que ceux-ci témoignent 
contre toi? » Et Jésus se taisait, et le grand prètre lui dit : « Je te conjure 
*par le Dieu vivant que tu nous dises si tu es le Christ, le Fils de Dieu 
vivant.» 8' Jésus lui dit: « Tu l'as dit; mais je vous le dis que désormais 
vous verrez le Fils de l’homme assis à la droite de la puissance et venant 
sur les nuages du ciel. » ‘Alors le grand prêtre déchira ses vêtements, 
disant : « 11 a blasphémé; nous n'avons plus besoin de témoins! Voici 
maintenant que nous avons entendu le blasphème : ‘qu’en pensez-vous? » 


Et eux répondirent, ils dirent : « Il est digne de mort.» 87 Alors on cracha. 
sur son visage, et on le souffleta, * ܘ‎ on frappa sur lui, “" disant : € Prophétise-. 
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nous, ὁ Christ, qui est-ce qui t’a frappé? » δ᾽ Pierre était assis dehors dans 
la cour, et une servante vint vers lui, disant : « Toi-même, tu étais avec 
Jésus le Galiléen. » Τ᾽ Et lui, il niait en présence de tous, disant : « Je ne 
Sais pas ce que tu dis. » ‘‘ Et comme il était sorti sur la porte, une autre le 
vit, et elle dit à ceux qui étaient là : « Lui aussi était avec Jésus le Nazaréen. » 
τ De nouveau encore il nia avec serment : > Je ne connais pas cet homme. » 
" 7? Peu après, vinrent ceux qui étaient debout, ils dirent à Pierre : » Vrai- x Fol. 201" 
ment tu es aussi l’un d’entre eux; car ta parole te dénonce. » 7 Alors ilse mit 
à exécrer et à jurer : « Je ne connais pas cet homme. » Et aussitôt le coq chanta. 
” Et Pierre se rappela la parole que Jésus lui avait dite : « Avant que le coq 
chante, tu me renieras trois fois: » et étant sort, il pleura des larmes amères. 
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2 Évangile selon Marc, chapitre xzvu (Marc xiv). 


55 Les Princes des prêtres avec tout le Sanhédrin cherchaient un témoi- 
gnage contre Jésus pour le mettre à mort, “etils n’en trouvaient point. °° Car 
une grande multitude témoignaient faussement contre lui, et leurs témoignages 
n'étaient pas identiques. *’ Et s'étant levés, d’autres témoignèrent faussement 
contre lui, disant : 5 « Nous l’avons entendu dire ceci : Je détruirai ce 
temple, cette œuvre des mains; et, en trois jours, j'en bâtirai un autre, non 
plus œuvre des mains. » 3" 1 ainsi leur témoignage n'était pas identique. 
‘Et le grand prêtre se leva au milieu; il interrogea Jésus, disant:« Tu ne 
réponds rien à ce que ceux-ci témoignent contre toi? » * Et lui se taisait, 
* et il ne répondit point. De nouveau le grand prêtre l’interrogea, et il lui 
dit: « Es-tu le Christ, le Fils de Celui qui est béni? » °” Jésus dit: «Je le 
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suis, et vous verrez le Fils de l’homme assis à droite de la puissance, et 
venant avec les nuages du ciel.» % Le grand prêtre, ayant déchiré ses 
vêtements, dit : « Qu'avons-nous besoin de témoin? 5 Vous avez entendu le 
blasphème: que vous en semble? » Et eux tous le condamnèrent; « IL mérite 
la mort. » ‘Et quelques-uns se mirent à cracher à son visage, et à couvrir sa 
face et à lui donner des coups de poing, ˆ et à dire : « Prophétise-nous qui t'a *Fol. 20." 
frappé maintenant, 6 Christ; » et les subalternes le reçurent avec des taloches. 
66 Et tandis que Pierre était en bas, dans la cour, 1] vint une des servantes du 
grand prêtre. ‘Et ayant vu Pierre se chauffant, et l'ayant regardé, elle lui 
dit : « Toi, aussi, tu étais avec Jésus le Nazaréen. » ‘Et lui, il nia, disant: 
« Je ne sais pas ce que tu dis ; » et il softit dans l’endroit hors de la cour. Et 
l'ayant vu, la servante dit à ceux qui étaient debout : «Celui-ci est un d'entre 
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eux. » ˆ Et lui de nouveau nia. Un peu après, de nouveau ceux qui étaient 
debout disaient à Pierre : « Vraiment tu es l’un d’entre eux; car tu es Gali- 
léen ; ton langage ressemble à leur langage. » Τ' Et lui se mit à exécrer et à 
jurer : « Je ne connais pas cet homme que vous dites. » '” Et le coq chanta 
pour la seconde fois. Et Pierre se souvint de la parole, de la façon que lui 
avait dit Jésus : « Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois 
fois. » Et il se mit à pleurer. 


* 3° évangile selon Luc, zxxx (Luc xxn). 


ὅδ L'ayant vu assis devant la lumière, une jeune servante l’ayant regardé 
dit : « Celui-ci aussi était avec lui. » ‘Et lui, il nia disant : « Femme, je ne 
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le connais pas. » ‘Et peu après un autre, l'ayant vu, dit : « Toi, tu es 
aussi l’un d'eux: » et Pierre dit : « Homme, je n’en suis pas. » ‘Et 
l'intervalle d’une heure étant passé, un autre renforçait, disant : « En vérité 
celui-ci aussi était avec lui; car c’est un Galiléen. » ‘° Pierre dit : ˆ « Homme, + po. 204" 
je ne sais pas ce que tu dis. » Et aussitôt, quand il parlait encore, le coq 
chanta. “Εἰ s'étant détourné, le Seigneur regarda Pierre, et Pierre se 
rappela la parole du Seigneur, comment il lui avait dit : « Avant que le coq 
chante aujourd’hui, tu me renieras trois fois. » ‘Et étant sorti, Pierre 
pleura amèrement. ‘* Et les hommes qui avaient pris Jésus se moquaient de 
lui, le frappant. ‘Et l’ayant recouvert, ils l’interrogeaient, disant : « Prophé- 
tise-nous qui a frappé. » δ᾽ Et ils disaient beaucoup d’autres choses sur lui 
en blasphémant. 07 
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* 4 évangile selon Jean xxxix (Jean xvin). 

1% Marchait après Jésus Simon Pierre avec un autre disciple; ce disciple- 
là était connu du grand prêtre, et il entra avec Jésus dans la cour du grand 
prêtre. '' Et Pierre se tenait en dehors devant la porte. L’autre disciple sortit, 
celui qui était connu du grand prêtre, et il parla à la portière, et faisait entrer 
Pierre. ‘’ La jeune fille portière dit à Pierre : « N’es-tu pas aussi un des 
disciples de cet homme? » Et lui, il dit : «Non. » ** Étaient présents les servi- 
teurs avec les ˆ subalternes, ayant allumé du charbon, parce qu'il faisait 
froid, et ils se chauffaient:; avec eux se tenait aussi Pierre, et il se chauffait. 
19. Le grand prêtre donc interrogea Jésus sur ses disciples, et sur son ensei- 
gnement. ˆ" Jésus lui répondit, disant : « Moi, j'ai parlé avec le monde ouver- 
tement, et j'enseignais dans les synagogues en tout temps, et dans le temple, 
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le lieu où tous les Juifs se réunissaient, et je n’ai dit aucune parole en cachette. 
2 Pourquoi m'interroges-tu? Interroge ceux qui ont entendu ce que je leur 
ai dit; “voici que ceux-ci savent ce que j'ai dit. » * Jésus ayant dit ces 
choses, un des subalternes présents donna un soufflet à Jésus, disant : « Est-ce 
la façon de répondre au grand prêtre ? » * Jésus répondit, lui dit : > Si J'ai mal 
parlé, témoigne du mal; si c'était bien, pourquoi me frappes-tu? » ** Alors 
Anne le renvoya lié à Caïphe le grand prêtre. ** Était présent Simon Pierre, 
se chauffant. On lui dit : > N’es-tu pas un de ses disciples aussi? » Et lui, il 
nia et dit: « Non. » " ὁ Un des serviteurs du grand prêtre, parent de celui 
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dont Pierre avait tranché l'oreille, lui dit : > Ne t’ai-je pas vu avec lui dans le 
jardin? » *’ De nouveau encore, Pierre nia, et aussitôt le coq chanta. 


* Avec Dieu. — Matin de la Parascève de la Pâque sainte (vendredi). 
Leçon de Moïse le prophète (Deutér. vi). 


1°*Et Moïse dit aux enfants d'Israël : « Je vous prends à témoin aujour- 
d’hui le ciel et la terre que vous périrez sûrement; `" comme le reste des na- 
tions que le 3 Dieu a fait périr devant votre face, ainsi vous périrez, 
parce que vous n'avez pas écouté la voix du Seigneur votre Dieu. 1x ' Écoute, 
Israël, tu passeras le Jourdain aujourd’hui, pour entrer en possession * de 
grandes nations et de villes entourées de murailles jusqu’au ciel, *d’un 
grand et nombreux peuple, fils d'Énac, que tu connais, dont tu as enten- 
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du dire : Qui pourra se dresser en face des fils d'Énac? 5 Tu sauras aujour- 
d’hui que le Seigneur est ton Dieu, qui marche en avant devant ta face. 
comme un feu dévorant, il les détruira, il les perdra soudain, comme l’a 
dit le Seigneur. ‘Et ne dis pas dans ton cœur : C’est à cause de mes 
mérites que le Seigneur m'a amené * en possession de cette bonne terre; 
mais à cause des impiétés de ces nations, le Seigneur les détruira devant 
ta face. * Non pas à cause de ta justice, ni de la pureté de ton cœur tu 


; iras en possession de la terre, mais pour qu'il confirme l'alliance qu'il a 


jurée à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob. Tu sauras aujourd’hui que ce 
n’est pas pour ta Justice que le Seigneur te donnera cette terre pour la 
posséder; car tu es un peuple au cou raide. "Souviens-toi combien tu as 
suscité * la colère dans le désert. Depuis le jour où vous êtes sortis de la 
terre d'Égypte jusqu'à ce que vous veniez en ce lieu, vous avez été sans 
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confiance à l'égard du Seigneur. * Et dans Horeb même vous avez irrité le 
Seigneur; il s’est fâché contre vous, le Seigneur, jusqu'à vouloir vous dé- 
truire. * Montant sur la montagne pour recevoir les deux tables de pierre 
de l'alliance que le Seigneur avait établie avec vous, je restai sur la 
montagne quarante jours et quarante nuits; du pain, je n'en mangeai pas, 
et de l'eau, je n'en bus pas; ‘‘et le Seigneur me donna les deux tables 
de pierre, écrites du doigt de Dieu; étaient écrites * sur elles toutes les 
paroles que Dieu vous avait dites sur la montagne au jour de l'assemblée. 
‘Et il arriva au bout des quarante jours et des quarante nuits que le Seigneur 
me donna les deux tables de pierre de l’alliance. "ἢ Et le Seigneur me dit : 
Lève-toi, va-t-en en bas d’ici en hâte, car il a prévariqué, ton peuple que 
tu avais ramené de la terre d'Égypte; ils sont sortis vite hors de la voie que tu 
leur avais prescrite; ils se sont fait une idole de fonte. ‘* Le Seigneur me 
dit : J'ai parlé avec toi une et deux fois, disant : Ce peuple, ce sont des cous 
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raides. ˆ ‘* Laisse-moi, que je les supprime de dessous le ciel, que je te fasse 
une grande nation, forte, nombreuse plus que celle-ci. "ἢ M’étant retourné, je 
descendis de la montagne, et la montagne était toute en feu ; les deux tables de 
pierre étaient dans mes deux mains. ‘Ayant vu que vous aviez péché devant 
le Seigneur, que vous vous étiez fait un veau de fonte, que vous étiez sortis de 
la voie que le Seigneur vous avait prescrite, ‘’je rejetai les deux tables de 
pierre hors de mes mains, je les foulai aux pieds devant vous. ‘Je priai 
le Seigneur pour la seconde fois comme pour la première fois quarante jours 
ˆ et quarante nuits; du pain, je n’en mangeai pas; de l’eau, je n’en bus pas, 
à cause de tous vos péchés où vous aviez glissé, faisant le mal devant le 
Seigneur et l’irritant. Et je crains que le Seigneur s’irrite contre vous 


pour vouloir vous détruire : le Seigneur m’entendit à ce moment. 351,6 Sei- 
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‘rouen πὲ )ܨܬ )ܪ ܐܢܙ ܘܘ‎ επόο πεῖδα- 


gneur s’irrita contre Aaron vivement pour vouloir l'anéantir; je priai pour 


-.. Aaron à 6e moment, *‘et le péché que vous aviez fait, le veau, je le saisis 


* Fol.2107. 


et je le brülaïi dans le feu; je le brisai, je le façonnai jusqu'à ce qu'il fût trituré; 
il devint comme la poussière; je jetai la poussière à bas ˆ dans le torrent qui 
s’écoule de la montagne. ˆ” Dans le feu, dans l’épreuve, dans le monument de 
la convoitise vous irritiez le Seigneur votre Dieu ** plus que quand le Seigneur 
vous renvoya de Cadès-Barné, en disant : Allez-vous-en, prenez possession 
de la terre que je vous donnerai, et vous n’avez pas écouté la parole du Sei- 
gneur, vous ne l'avez pas cru, et vous n’avez pas entendu sa voix; ** car vous 


- étiez sourds à l’égard du Seigneur depuis le jour où il s’était révélé à vous. » 


*Fol. 211. 


Leçon d’Isaïe le prophète (15. ἡ). 
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* ° Écoute, ciel, et reçois l'appel, terre, parce que c’est le Seigneur qui. 
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a parlé : J’ai engendré des fils et je les ai élevés, et eux, ils m'ont renié. 
Un bœuf connaît celui qui l’a acquis, et un âne connaît la crèche de son 
maître ; mais Israël ne me connaît pas, et mon peuple ne me comprend pas. 
“ Malheur à la race pécheresse, peuple rempli de fautes, génération perverse, 


fils déréglés, vous avez abandonné le Seigneur, le Saint d'Israël, vous 


l'avez irrité. ὅ Quel coup encore recevrez-vous, vous qui accumulez l’iniquité? 
Toute la tête est à la peine, et tout le cœur à la douleur. * * Depuis * Fol.211r. 
leurs pieds jusqu’à leur tête, ܐ‎ n’y a en lui rien de sain : ce n’est que bles- 
sure, meurtrissure, et plaie ardente; il est impossible d'y mettre un émollient, 
huile ou bandage. ܐ‎ Votre terre sera ravagée, vos villes seront brülées dans 
le feu; votre pays sera dévoré devant vous, ravagé et détruit par des peuples 
étrangers. “On laissera la fille de Sion comme une tente dans une vigne, 
et comme un garde-fruit dans un champ de concombres, et comme une 
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ville que l’on pille. " Εἰ si le Seigneur de Sabaoth ne nous avait pas laissé 
de progéniture, * il y a beau temps que nous serions comme Sodome et 
que nous ressemblerions à Gomorrhe. 


Leçon de Jérémie le prophète (Jér. xxx1). 


#9 Terre, terre, écoute la parole du Seigneur! * Écris à l’homme qu'il 
est un homme rejeté, qu’il ne sera pas long dans ses jours, et qu'il ne 
croîtra dans sa progéniture aucun homme assis sur le trône de David et 
commandant désormais dans la maison de Juda. xxx Ὁ bergers dissi- 


: pateurs et destructeurs dans leur pâturage! * Pour cela, voici ce que dit 


* Fol.212. 


le Seigneur sur le berger qui paît mon peuple : * Vous avez dispersé mes 
moutons, et vous les avez chassés, et vous ne les avez pas surveillés; voici 
que je me vengerai sur vous selon vos œuvres mauvaises, dit le Seigneur. 
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*Moi-même, je recevrai vers moi le reste de mon peuple de toute la terre 


où je les ai dispersés, et je les ramènerai dans leur pâturage, pour qu'ils 
croissent et se multiplient. ὁ Et je susciterai des bergers qui les garderont; 
et 118 ne craindront plus et ne seront pas ellrayés, dit le Seigneur. * Voici 
que des jours viennent, dit le Seigneur, où je confirmerai * la chose QUE «pol os 
j'ai convenue sur Jérusalem et la maison de Juda. Dans ces jours-là, je 


. susciterai un accroissement de justice à David, et il régnera un roi juste, 


avisé, exerçant le jugement et la justice sur la terre. ‘Et dans ses jours 
Juda sera sauvé, et Israël sera dans la stabilité. 


Leçon de Jérémie le prophète (Paraphrase de Matt. xxvir, 9,10). 


Jérémie dit de nouveau à Paschor* : « Vous serez dans un temps avec 


a) Phassur (grec Πασχώρ), fils d'Emmer, voir Jérémie xx 1-6. Il y ἃ aussi un Phassur, 
PATR. OR. —T XX ܐ‎ — Μὴ 2, 99 
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Paraphrase de Matt. xxvir, 9-10 €¢0 £ 6[ ὦ aj. sr. o | nawepevaakin]) Ὁ sr. 1., lire 
Anar, cf. H. Tarram, Prophetae Majores, t. I, p. vi. | ovog] 0 sr. ©. 


* Fol.213. VOS pères, et vous résisterez à la justice ° avec vos fils qui viendront après 
vous, qui commettront une infraction plus exécrable que vous. Car eux, ils 
feront un prix contre celui qui n'a pas de prix; et ils faisaient du mal à 
celui qui guérit les maladies, pardonne les péchés, pour recevoir trente pièces 
d'argent, le prix de celui qu'ils livreraient pour les fils d'Israël, et les donner 
pour le champ du potier, comme l'avait ordonné le Seigneur. Et ainsi Je 
dirai : 118 monteront sur eux un jugement de perdition éternelle, et aussi sur 
leurs fils, parce qu’ils ont condamné un sang innocent . 


* Fol. 214. * Leçon de la Sagesse de Salomon (Sag. 1). 


13 1] sera pris par un feu, parce qu'il n’a pas été doux à notre cœur, et 12 


fils de Melchias, mentionné par Jérémie xxr 1. MS. Copte 70 Bibl. NE Paris a : (fol. 212v) 
)ܐܬܬܡ‎ AYXOC 01 £ ¢ܬ1 ܐ‎ < Δ ܐܐܬ = ' 00 ܙܐܬ‎ Le, ܢ ܘܐ ܐ‎ 5. nagaADyworp est, 
donc, simplement çabwowp (Fahsour) + na qui est la ΠΣ ΣῈ arabe (1 (i. ¢: ‘ à’). 
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qu'il ἃ contrarié nos œuvres, et nous a blâmés pour nos errements contre 


la 101; il apparaîtra sur nous pour les péchés de défiance; ‘et il se vante 
de posséder la connaissance de Dieu, et on l’appellera fils de Dieu. 1 
sera pour nous un critique contre nos volontés; il apparaîtra sur nous 
pour le voir; ‘’parce. que son peuple ne ressemble à aucun autre, et ses 
voies se détournent de nous. ‘Il nous regarde comme une fin; ‘il s’éloi- | pol 914" 
gnera de nos voies comme celui qui s’écarte des bêtes: il s’irritera contre 
quelques-uns des gens libres, et il se vantera que Dieu est son père. Nous 
attendons que peut-être il dise des merveilles, on examinera ce qui arrivera 
après sa fin. ‘S'il était fils de Dieu en vérité, il sauvera son âme, 11 la 
délivrera des mains des adversaires. 19 Éprouvons-le par une insulte et un 


tourment; on connaîtra en cela son humilité, on connaîtra sa douceur et 


sa patience. δ 11 sera jugé, * 


dans une mort méprisable, afin que la plainte + po, 215: 


* fol. 2157. 


* Fol. 215". 
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arrive sur lui dans ses paroles. ** On aura ce soin, etils s'égareront; leur gloire 
est obstruée; **et ils n’ont pas connu le mystère de Dieu, et ils n'ont pas 
remarqué la récompense des justes; et ils n'ont pas pensé aux sommeils 
des âmes où il n'y ἃ pas de souillure. 


Leçon de Zacharie le prophète (Zach. χι). 


+ Et les Chananéens ont connu les brebis qu'ils gardent; il est une 
parole du Seigneur. Je leur dirai : € Si c'est bon devant vous, ˆ donnez- 
moi, si vous l'avez fixé, mon salaire; sinon, rompez; et ils fixèrent mon 
salaire, trente pièces d'argent. » ‘Et le Seigneur me dit : « Jette-les dans 
le fourneau, et recherche s’il est correct, comme nous avons été estimé par 
eux! » Et je pris les trente pièces d'argent, et je les jetai en la maison du Sei- 
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Tit. ns] sic; puis suit € 802 bensayxapiac on le tout barré. 


gneur dans le fourneau. ‘* Et je rejetai le deuxième bâton qui était la mesure 


pour disperser la possession au milieu de Juda, et au milieu d'Israël. 


De Michée le (prophète) (Mich. vri). 

1* Malheur à mon âme; * *car le timoré a disparu de sur la terre, et 
celui qui était droit parmi les hommes n’est plus. Tous sont jugés pour du 
sang, chacun écrase son voisin dans l'oppression. ‘Ils dressent leurs mains 
pour le mal; le chef quémande, et le Juge dit des paroles de paix; le fort 
dit ce qui plaît à son âme. Et je prends leurs biens ‘comme un ver ron- 
geur et s’avançant avec méthode en un jour sombre. Malheur, malheur, tes 
représailles sont venues; maintenant arriveront les larmes. * Ne vous fiez pas 


* Fol.2167. 


* Fol.216" 


Fol. 216%; 


* en vos compagnons, et ne comptez pas sur vos gouvernants; garde-toi de + poi.2 6 


celle qui couche avec toi, de lui laisser rien sous sa main. ‘Car vraiment 


ΠΟ 2475. 


ΗΟ]. 2175; 
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un fils méprisera son père; une fille se lèvera contre sa mère; une fiancée 
contre sa belle-mère; ennemis de l’homme sont ceux qui sont dans sa 
maison. * Maïs moi, je regarderai vers le Seigneur; je m'’attacherai à Dieu 
mon sauveur; mon Dieu m'écoutera. Ne te réjouis pas sur moi, mon ini- 
mitié, je suis tombé et je me relèverai; car vraiment si je suis assis dans les 
ténèbres, le Seigneur brillera sur moi. 


* Psaume xxv1. 


‘7 *Caril s'est levé contre moi des témoignages d’hommes violents, et la 
violence s’est trompée elle-même. 
Verset (Ps. xxxiv) '*' 11 s’est levé contre moi des témoignages mensongers; ils 
m'ont interrogé sur les choses que je ne connaissais pas: ‘ * ils m'ont rendu 
des maux pour des biens. (Ps, xxxvi) * ˆ Ils ont grincé les dents contre moi. 
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το 


Évangile selon Matthieu, chapitre sxxx1 (Mat. xxvnr). 


+ Le matin étant arrivé, tous les Princes des prêtres se consultèrent avec 
les Anciens du peuple au sujet de Jésus pour le mettre à mort. *? Et, l'ayant ` ܨ‎ 
enchaïné, ils le conduisirent et le livrèrent ἃ Pilate le gouverneur. * Alors Judas, 
qui l'avait livré, ayant vu qu’ils l’avaient condamné, s’étant repenti, rapporta 


. les trente pièces d'argent aux Princes des prêtres et aux Anciens, disant : € J'ai 


péché, car j’ai livré un sang innocent. » Maïs eux lui dirent : « Qu'est-ce que 


cela nous fait? C’est à toi de voir. » ἢ Et il rejeta les pièces d'argent dans le 


temple, et il s’en alla, se pendit.° Les Princes des prêtres, ayant pris les 
pièces d'argent, dirent : « Il ne faut pas les mettre dans le trésor, car c’est le 
prix du sang. » Et ayant tenu conseil, * ils achetèrent avec cela le champ : Fol.218r. 
du potier, pour la sépulture des étrangers. * Pour cela on appelle ce champ-là 


* ἘῸ]. 218ν. 


* ol, 318". 
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le champ du sang jusqu’à aujourd’hui. * Alors s’accomplit ce qu'avait dit sur 
lui Jérémie le prophète disant : « Ils prirent trente pièces d'argent, le prix 
dont l'avaient estimé les enfants d'Israël; * et ils les donnèrent pour le champ 
du potier, comme me l’avait ordonné le Seigneur ». ὁ Et Jésus se tint debout 
devant le gouverneur, et le gouverneur l’interrogea, disant : ° « Es-tu le roi 


des Juifs? » Jésus dit : « C’est toi qui l’as dit. » 15 Et en étant accusé par les 


Princes des prêtres et les Anciens, il ne répondit rien. ‘* Alors Pilate lui dit : 
« N’entends-tu pas combien ils témoignent contre toi ? » ‘* Et il ne lui répondit 
à aucun sujet, de sorte que le gouverneur fut grandement étonné. 


Le second évangile selon Marc, chapitre xx (Marc xv). 


! Et aussitôt délibérèrent en conseil le matin les Princes des prêtres et 
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les Anciens et les Scribes, et tout le tribunal. ˆ Ils lièrent Jésus, le prirent et + po. 9195, : 
le livrèrent à Pilate.? Et Pilate lui demanda : « Es-tu le roi des Juifs?» Et 
lui, lui répondant, lui dit : « C’est toi qui l’as dit. » * Et les Princes des prêtres 
l’accusaient beaucoup. ὁ Pilate encore l’interrogea, disant : « Tu ne réponds 
rien? Vois combien ils t’accusent. » 5 Et Jésus ne répondit rien, si bien que 
Pilate fut étonné. : 


Le troisième évangile selon Luc, chapitre zxxxiv (Luc ¥711(. 


δ Et le jour étant arrivé, se réunirent les Anciens du peuple ˆ et les Princes × po. 219r. 
des prêtres et les Scribes, et ils l’amenèrent dans leur tribunal, disant : 5 «Si 
tu es le Christ, dis-le-nous. » Et il leur dit : « Si je vous le disais, vous ne 
croiriez pas; “ἢ et si encore je vous interrogeais, vous ne répondriez pas. 


* Fol. 2205, 


* Fol. 2207. 


* Fol, 220". 


+ Fol, 220v. 
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°? Désormais le Fils de l’homme sera assis à la droite de la puissance de Dieu. » 0 ` 
79 Et ils dirent tous : « Tu es donc le Fils de Dieu?» Et lui, il leur dit : « C’est 70 
vous qui le dites que je le suis. » 7 Et eux dirent : « Nous n’avons pas besoin 71] 
d’un témoignage; car nous avons entendu de sa bouche. » xxm ' Et toute leur 1 
bande $e leva, * et ils l’amenèrent à Pilate. 115 se mirent à l’accuser, disant : 2 
« Celui-ci, nous l’avons trouvé bouleversant notre nation, et empêchant de 
donner le tribut au roi, disant de lui : C’est moi le Christ roi. » Εἰ Pilate ὃ 
l'interrogea, disant : « Es-tu le roi des Juifs? » Et lui, il lui répondit, disant : 

°» C’est toi qui l'as dit. » ' Et Pilate dit aux Princes des prêtres et à la foule: ¢ 
« Je ne trouve aucun litige en cet homme. » * Mais eux insistaient, disant : ˆ «Il 5 
trouble le peuple, enseignant dans toute la Judée, et à commencer depuis la 
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Gahlée jusqu'ici. » ° Et Pilate, ayant entendu, demandait si cet homme était 
Galiléen ; ‘ et ayant su qu’il était du domaine d’Hérode, il le renvoya à Hérode 
qui était aussi à Jérusalem dans ces jours-là. ἢ Et Hérode, ayant vu Jésus, se 
réjouit grandement, car il désirait le voir depuis longtemps, parce qu'il 
entendait parler de lui, et espérait voir un prodige qu’il ferait. " Il l’interro- 
geait sur beaucoup de sujets; mais lui ne répondit rien. ܐ‎ 5" Debout, les 
Princes des prêtres et les Scribes l'accusaient vivement. 5 Et Hérode, l'ayant 
dédaigné avec ses soldats et l'ayant ridiculisé, l'ayant revêtu d’un vêtement 
resplendissant, le renvoya à Pilate. ‘?Ils furent amis l’un avec l’autre, Pilate 
et Hérode, en ce jour-là; car ils étaient auparavant en inimitié l’un avec 
l’autre, 
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Le quatrième évangile selon Jean, chapitre xxx1x (Jean xvi). 


8. On amena donc Jésus de chez Caïphe dans le prétoire : c'était le matin. 
Et eux n'entrèrent pas dans le prétoire, pour ne pas se souiller ˆ jusqu à ce 
qu’ils mangent la Pâque. ˆ" Pilate sortit donc devant eux, et leur dit : « Quelle 
accusation apportez-vous contre cet homme? » % [ls répondirent, et lui dirent : 
« Si celui-ci n’était pas un malfaiteur, nous ne te l’aurions pas livré.» 5! 6 
leur dit : « Prenez-le vous-mêmes, et jugez-le selon votre loi. » Les Jus 
lui dirent : « À nous, il ne nous est pas permis de mettre à mort personne : » 
#afin que la parole de Jésus s’accomplisse qu’il avait dite en indiquant de 
quelle mort il devait mourir. ** De nouveau encore Pilate entra dans le prétoire, 
et il appela Jésus, et lui dit” : « Es-tu le roi des Juifs? » 55 Jésus répondit, 
et dit : « C’est toi qui le dis de toi-même, si d’autres ne te l'avaient pas dit 
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de moi. » *“Pilate répondit, disant : « Est-ce que je suis Juif moi-même? 
Ta nation à toi et les Princes des prêtres t'ont livré : qu'est-ce que tu as fait?» 
56 Jésus répondit : « Mon royaume à moi n’est pas de ce monde; si mon 
royaume était de ce monde, mes serviteurs m'auraient protégé pour qu'ils 
ne me livrent pas aux Juifs, mais maintenant mon royaume” n’est pas de «por, 999», 
ce monde. » *’ Pilate donc lui dit : « Es-tu donc roi?» Jésus répondit : « C’est 
toi qui le dis que je suis roi: car [ 81 été engendré pour cette fonction, et 
pour cela je suis venu dans le monde, pour rendre témoignage à la vérité; 
tous ceux qui procèdent de la vérité écoutent ma voix, » δ" Pilate lui dif: 
« Qu'est-ce que la vérité? » Et ayant dit cela, 11 sortit de nouveau vers les 
Juifs et leur dit: « Je ne trouve pas de litige dans cet homme; "ἢ 
coutume que je vous délivre quelqu'un à la Pâque; voulez-vous donc que 
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je * vous délivre le roi des Juifs? » ‘Ils crièrent tous disant : «Ne délivre 
pas celui-ci, mais délivre Barabbas; » et ce Barabbas était un voleur. 


40 


40 ̄ 


Avec Dieu. — %° heure du jour de la Parascève de la Pâque sainte (vendredi). 


Leçon de Moïse le prophète (Gen. xzviri). 


' Et il arriva après ces choses, qu’on informa Joseph, en disant : « Ton père 
est mal. » Et il prit ses deux fils, Manassès et Éphrem, et il alla vers Jacob. 
? On informa Jacob, disant : « Voici que ton fils Joseph vient vers toi. » 
Israël retrouva de la force, “il s’assit sur le lit. ὅ Et Jacob dit à Joseph : 
« Mon Dieu s’est montré à moi à Luza, dans la terre de Chanaan; il m'a 
béni ‘ et m'a dit: Voici que je te ferai croître et multiplier, pour faire de toi 
des assemblées de nations, et je donnerai cette terre à toi, et à ta progéniture 
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après 101, en possession perpétuelle. ° Maintenant tes deux fils qui te sont arrivés 
dans la terre d’ Égypte, avant que je ne vienne vers toi én Égypte, ils sont 


miens, Éphrem et Manassès, comme Ruben et comme Siméon, ils seront à 


moi. ° Mais les rejetons 00 tu engendreras : ‘après ceux-ci, ils seront à toi; 
ils seront appelés du nom de leurs frères dans ton héritage de ceux-là. 
' Quant à moi, en sortant de la Mésopotamie de la Syrie, ta mère Rachel 
mourut dans la terre de Chanaan, quand j’approchais de l’hippodrome de 


_ Chabratha, et je l’enterrai sur la route de l'hippodrome de Bethléem. » 
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' Et Israël, ayant vu les fils de Joseph, dit: « Que te sont ceux-ci? « ' Et 


Joseph dit à son père : « Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnés ici. » 
ܙ‎ Et Jacob dit : « Amène-les-moi, pour que je les bénisse. » 19 Les yeux de 
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Jacob étaient appesantis * par la vieillesse, et il ne pouvait pas voir; et il *Fol.owr. 
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les fit approcher de lui, les baisa et les embrassa. '' Et Israël dit à Joseph : 
« On ne m’a pas dérobé ton visage, voici que Dieu m’a montré ta progéniture. » 
'' Et Joseph les écarta de ses jambes; ils se prosternèrent devant lui, le 
visage contre terre. “ἢ Joseph prit ses deux fils, et il plaça Éphrem à gauche 
d'Israël et Manassès à droite d'Israël, il les fit approcher de lui. ‘* Israël 
dressa sa main droite, il l’éleva sur la tête d'Éphrem ; c'était le petit; et 
sa gauche, il ˆ l'éleva sur la tête de Manassès; ayant changé ses mains, 
Manassès était le premier né. ‘ Et il les bénit, 11 dit: « Dieu vis-à-vis duquel 
ont été agréables mes pères, Abraham et Isaac, Dieu qui m'a nourri depuis 


ma jeunesse jusqu'à ce jour,‘‘ange qui me sauve de tous les maux, 


bénis ces enfants! Et qu'on invoque mon nom en eux, ainsi que le nom de 
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mes pères Abraham et Isaac, qu'ils se multiplient en grande quantité nom- 
1, breuse sur la terre! » “7 Et Joseph ayant vu que son père élevait sa main 
droite sur la tête * d'Éphrem, le geste était dur en sa présence; et Joseph « por. 9955. 
prit la main de son père, il l’éleva de dessus la tête d’'Éphrem sur la tête 
de Manassès; ἡ et Joseph dit à son père : « Pas ainsi, mon père, car celui-ei 
195 est le premier-né, mets ta main droite sur sa tête. » ‘°* Et il ne voulut pas, 
mais 11 dit : « Je sais, mon fils, je sais. » 


18 


Leçon d’Isaïe le prophète (Is. τὴ. 


“Le Seigneur qui m’a donné une langue d’érudition, pour que 16 sache si 
n 8 8 1 que ¡ 
la nécessité d’une parole a lieu, m'a établi le matin, et il a ajouté en moi 
5 une oreille pour que j'écoute. * 5 L'enseignement du Seigneur ouvre més * Fol. 29%. 
8 8 


6 oreilles; et moi, je ne contredirai pas, et je ne serai pas sourd. ° J'ai livré mon 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2, 23 


* Fol. 226. 


* Fol. 226. 
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dos aux coups et mes joues aux soufllets : mon visage, je ne l’ai pas détourné 


de la honte des crachats. * Le Seigneur ἃ été pour moi un secours; pour cela, 


je n’ai pas eu honte, mais j'ai posé mon visage comme une pierre solide, et j'ai 
su que je ne recevrais pas d’opprobre. , ° Car il est proche, celui qui m'a justifié; 
ܕ‎ 0 ἢ 
ui pourra procéder avec moi? Qu'il s'approche de moi ! "° Voici que le Seigneur 
P | 
m'aidera; qui pourra me maltraiter? Voici que vous tous comme un vêtement 
vous vieillirez; un ver vous rongera ! 


“Encore Isaïe le prophète (15. mm). 


" * Malheur à leur âme, car ils ont tenu conseil contre moi, d'eux-mêmes, 
‘disant : (Enchaïnons le juste, car il nous est nuisible; » mais maintenant 
ils mangeront les fruits des œuvres de leurs mains. ‘ Malheur à l’injuste; des 
maux selon les œuvres de ses mains viendront sur lui. “ἢ Mon peuple, vos percep- 
teurs vous glanent, et ceux qui vous rançonnent sont vos maîtres. Mon peuple, 
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ceux qui vous nomment heureux vous égarent; et le chemin de vos pieds, 
ils le troublent. ‘* Mais maintenant le Seigneur viendra en jugement, ‘et il nn 
amènera son peuple au jugement. ‘Lui, le Seigneur, viendra en jugement 
avec les anciens du peuple et leurs chefs, mais vous, pourquoi incendiez- 
vous cette vigne? La dépouille du pauvre est dans vos maisons. ‘* Pourquoi 
faites-vous tort à mon peuple, et confondez-vous les visages des pauvres ? 


Encore Isaïe le prophète (Is. zxrm). 


! Quel est celui qui vient d'Édom, l’écarlate de ses vétements de Bosor ? 
Magnifique ainsi en une robe de violence dans la force? Je dirai la vérité avec 
un jugement de salut. * * Pourquoi tes vêtements sont-ils rouges? Et ton habit, 41 907 
comme d’un fouleur de pressoir? 716 l'ai foulé complètement, et il n’y avait 
pas d'homme des nations avec moi. Et je les ai foulés aux pieds dans ma colère; 


* Fol. 228". 
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je les ai broyés comme de la terre, et j'ai porté leur sang en bas sur la terre. 
1 Car un jour de rétribution est venu sur eux, et une année de rachat est venue. 
“J'ai regardé, et il n’y avait pas d'aide; j'ai observé, et personne ne m'a 
secouru; et mes bras me sauveront, et ma colère est venue. ° Et je les 1 
foulés aux pieds dans ma colère, et j'ai mis leur sang en bas” par terre. 7” Je 
me suis rappelé la miséricorde du Seigneur, les vertus du Seigneur dans 


tout ce qu’il nous donne en rétribution. 


De Job le juste (Job xxrx). 


#1 M'ayant entendu, ils ont observé; ils ont fermé la bouche sur ma réso- 
lution. ?* Ils n’ont rien ajouté à ma parole, etils se réjouissent si je parle avec 
eux: * comme une terre attendant la pluie, ainsi eux, ils attendaient mes paro- 
les. “51 je riais avec eux, ils ne le croyaient pas, et la lumière ne tombait 
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25 pas de mon visage. * Je choisissais leur route, et je siégeais en chef; "16 demeu- * por, 2287. 
rais comme un roi avec les hommes à ceinturon; je les consolais comme 
1 des gens dans le deuil. xxx ‘Et maintenant des inférieurs rient de moi; et 
maintenant ils me font la leçon à leur tour, ceux dont je méprisais les 
pères, ceux que je n’estimais pas dignes d’étre avec les chiens des bergers. 
2 *Car que me faisait la force de leurs mains? Le perfectionnement s’est 
8 perdu chez eux. * Dans l’extrémité et la disette sans enfants, ceux qui 
4 fuyaient dans un lieu aride hier la ruine et la misère, ‘recherchant l’arroche 
dans 1111 lieu qui fait écho à ceux dont l’arroche est la nourriture ; mépri- * Fol. 229r, 
sés, gens de malheur, étant à bout de tout bien; rongeant des racines de bois 
56 dans des famines fréquentes. ‘Il s’est élevé contre moi des pirates ‘ayant 


* Fol. 200. 
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des trous de rocher pour maisons, ?criant dans des lieux bien retentissants, 
eux qui habitaient dans des buissons sauvages; ° fils d'insensés, dont le 
nom est avili, et la gloire éteinte sur la terre. ἣ Et maintenant je suis 
pour eux une guitare, et étant leur fable, ‘’ils me détestent et s’écartent ˆ de 
moi, et ils ne se privent pas de me cracher au visage. 


Psaume ΧΧΧΥΊΙ. 
‘Et moi, je suis prêt aux coups; ma douleur est devant moi en tout 
tèmps. 
; Verset (Ps. xx1) "Une bande de chiens m’entoure; une assemblée de 
malfaiteurs s'empare de moi. 
Évangile selon Matthieu, chapitre xxxvin (Mat. xxvn). 


ΑΔ la fête, c'était la coutume pour le gouverneur de délivrer un des prison- 
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niers à la foule, celui qu'elle voulait. ‘Or ils avaient un prisonnier dans ce 
temps-là, qui était un voleur qu'on appelait Barabbas. 17 Lorsqu'ils furent 

donc rassemblés, Pilate leur dit : 7 « Lequel voulez-vous que je vous délivre, + pol.230r. 
Barabbas ou Jésus qu’on appelle le Christ? » 18 Car 11 savait qu’ils l'avaient livré 

par haine. ‘ Comme il siégeait sur le tribunal, sa femme lui envoya dire : 

« Ne fais rien à ce juste; car j'ai ressenti beaucoup de souffrances à son sujet 

cette nuit en songe.» ˆ" Les Princes des prêtres et les Anciens avaient persuadé 

aux foules de demander Barabbas et de perdre Jésus. * Le gouverneur 
répondit donc et leur dit : « Lequel voulez-vous que je vous délivre de ces 

deux ? » Et eux dirent : « Barabbas. » “** Pilate leur dit : « Que ferai-je de Jésus * pol. 2307. 
qu’on appelle le Christ? » Ils dirent tous : « Qu'on le crucifie! » ** Le gouver- 

neur leur dit : > Quel mal donc a-t-il fait? » Et eux criaient davantage, disant : 


* Fol. 231". 


* Fol. 2315, 
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« Crucifie-le! » ?‘Pilate, ayant vu que cela ne servait à rien, mais que le tumulte 
augmentait, prit de l’eau, se lava les mains devant la foule, disant : « Je suis 
innocent du sang de ce juste, vous ¥ veillerez. » ? Et répondant, tout le 
peuple dit : « Que son sang soit sur nous et sur nos fils! » ** Alors il leur délivra 


Barabbas. Quant à Jésus, l’ayant fait flageller, il le livra pour être crucifié. ً 


Évargile selon Marc, le second (Marc xv). 


° A la fête, il leur délivrait un prisonnier, celui qu’ils demanderaient. 7 Celui 
qu'on appelait Barabbas était aux fers avec ceux qui avaient fait une émeute, 
et qui avaient fait un meurtre dans l’émeute. ὃ Et étant montée, la foule se mit 
à demander comment il agirait avec eux. ° Pilate leur répondit, disant : « Voulez- 
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vous que je vous délivre le roi des Juifs? » ‘° Car il savait * qu’ils l’avaient livré 
par haine. 15 Les Princes des prêtres remuèrent la foule, afin que plutôt il leur 
délivrât Barabbas. “ἢ Mais Pilate répondant leur dit « Que ferai-je donc de celui 
que vous dites être le roi des Juifs? » ‘* Eux encore s’écrièrent : « Crucifie- 
le! » ‘Et Pilate leur disait : « Quel mal donc a-t-il fait? » Et eux s’écriaient 
davantage : « Crucifie-le! » 1 Εὖ Pilate, voulant faire ce qui plaisait à la 
foule, leur délivra Barabbas; quant à Jésus, il le fit flageller pour le crucifier. 
16 Les soldats le firent entrer ‘ dans la cour du prétoire, et ils convoquèrent 
toute la cohorte contre lui. “Εἰ ils le revétirent d’un vêtement de pourpre; 
et ils tressèrent une couronne d’épines, la placèrent sur sa tête. ‘ Et 115. se 
mirent à le saluer, disant : « Salut, roi des Juifs! » ‘ Et ils frappèrent 
sur sa tête avec un roseau, et ils crachaient sur son visage; et se jetant sur 
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leurs genoux, ils l’adoraient. * Et lorsqu'ils l’eurent persiflé, ils le dépouillèrent 
du vêtement de pourpre, lui mirent ses vêtements, et lemmenèrent pour le 
crucifier. Et 115. réquisitionnèrent un passant, Simon le Cyrénéen, qui 


revenait de la campagne, ˆ père d'Alexandre et de Rufus, pour qu'il porte sa 


croix. *’ Et ils le menèrent au lieu de Golgotha, qui est interprété lieu du 
Crâne. * Et 115 lui donnèrent du vin mêlé de fiel; mais 11 n’en prit pas. 
‘Et ils le crucifièrent; et ils partagèrent ses vêtements entre eux, les ayant 
mis au sort à qui les prendrait : *’c’était la troisième heure, et ils le 
crucifièrent. 


Evangile selon Luc, le troisième (Luc xxru). 


‘3 Pilate, ayant appelé les Princes des prêtres, et les chefs et le peuple, 
‘leur dit : > Vous m’avez amené cet homme comme ` agitant le peuple, et voici 
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que je l’ai interrogé en face en votre présence; je n’ai pas trouvé de faute en 
cet homme pour les choses dont vous l’accusez ; ‘’ mais Hérode non plus; car 
il nous l’a renvoyé, et voici qu’il n’y a pas de matière en lui qui l'ait rendu 
digne de mort. ‘© Je lui ferai donc la leçon, et je le délivrerai. » “7 Et pour lui 
il y avait nécessité qu'il leur délivrât quelqu'un dans la fête. ** Mais toute la 
foule s’écria, disant : « Prends celui-ci, délivre-nous Barabbas : » 
‘’lequel avait été jeté en prison pour une émeute et un meurtre qui était 
arrivé ˆ dans la ville. ? Et de ‘nouveau encore Pilate les convoqua, voulant 
délivrer Jésus ; * mais eux crièrent, disant : « Crucifie-le, crucifie-le! ( °” Et lui, 
il leur dit pour la troisième fois : « Quel est le mal que celui-ci ἃ fait? Je n’ai 
pas trouvé de cause de mort en lui; je lui ferai donc la leçon, et je le 
délivrerai. » ** Mais eux insistèrent à grands cris, lui demandant de le 
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crucifier ; et leurs voix se renforçaient. “ Et Pilate jugea que leur demande 
s’accomplit. ** 11 délivra donc celui qui avait été jeté en prison pour meurtre 
et émeute,”* celui qu'ils avaient demandé; et il livra Jésus selon leur 
volonté. 


Evangile selon Jean, le quatrième (Jean x1x). 


* Alors Pilate prit Jésus et il le fit fouetter. ° Et les soldats tressèrent une 
couronne d'épines; 118 la mirent sur sa tête, et ils l’enveloppèrent d’un 
vêtement de pourpre, * et ils allaient à lui, disant : « Salut, roi des Juifs! » et 
ils lui donnaient des soufflets. * Encore une fois Pilate sortit et leur dit : 
« Voici que je vous l’amènerai, afin que vous sachiez que je ne trouve point de 
faute en lui. » * * Alors Jésus sortit, portant la couronne d'épines et le 
vêtement de pourpre; et Pilate leur dit : « Voici l'homme. » * Quand ils le 
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virent, les Princes des prêtres et les satellites s'écrièrent, disant : « Crucifie-le, 
crucilie-le! » Pilate leur dit « Prenez-le vous-mêmes, crucifiez-le; car moi, 
je ne trouve pas de faute à admettre contre lui. » * Les Juifs lui répondirent : 
« Nous avons une loi, et, d’après notre loi, il est digne de mort, parce qu’il 
s’est fait le Fils de Dieu. » °! Lors donc qu’il eut entendu cette parole, ˆ Pilate + pol.235. 
craignit davantage. " Et il rentra dans le prétoire, dit à Jésus : « Toi, d’où 
es-tu? » Jésus ne lui répondit pas. 5" Pilate lui dit : « Pourquoi ne parles-tu 
pas avec moi? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te crucifier, que J'ai le 
pouvoir aussi de te délivrer? » ‘* Jésus répondit : € 1 n'aurais aucun pouvoir 
sur moi, s’il ne t'avait été donné d'en haut. C’est pourquoi celui qui m’a livré 
à toi a une plus grande faute. » ‘? Dès lors, Pilate cherchait à le délivrer. Les 


* Fol. 235”. 


* Fol. 2367. 


* J'ol. 235”, 


+ Fol. 236. 





364 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [316] 
“Rerwuur AXYANYADas Ron 00 mudbnp rrovrpo 
AN + OVON FAP 1) 1) £"! AUOU NONPO UATATA + 
]ܨܬ‎ ébovrn éspennormpo + 
ARTE ) 1 1€¿< Ὁ ¥! ` ] 11  .01> £"1`11 ¥ 111112:0ˆ ¥ `ܐˆ@£‎ 
ovAñarnucic Ron ` ܐܙ )ܟܐ‎ 16  minpodbninc 


1044 `< AUCUIEUN 11 ?¢ £ 111 ΔΎ ΔΕΟΟ 110ˆ)` ¢0 NTAPAR 
1 €1'@001 SIMWYAUE à 2¢ € )ܐܙ ܙ ̄ܐ \?£11102 ¢?¥1 1 ܬ‎ πάσδ- 


ܓܘ 


ܬܙ )^ £ πο‏ ?ܟܬ )00 ÉMCA‏ @6@ܙ ܠܬ 060 + pin‏ 
HXEMCR ΠἸΟΎΕΌΧΗ‏ < ܨܠ ܢܪܬ ἀρὰ born ?oros‏ 
12.00 ܬ11 ܐ ] ”)ܬܬ ܢܝܢܬܐ + ܬܐܡ ܗܘܘ ܘ ܘܙ 
NEM-‏ 0 ܧܧ̈ܐ )11611 ܬܙ @- 14 ܽܬ ] ˆ tbpus ἐπδτς ὁ‏ 
à‏ &?0)ܪ)ܙ ܙ 6 46 HMXENGC‏ ܙܙܧܪ¶ܢ ܢ ܘܨܬ foros‏ )ܙ ܬܠܛ ܘܙ 
<¿0¬4`0 /܀ ܛ *10"1"£ 11 ܪ £ HYXANANEOC‏ 11206 1 ]ܬ ovoS!‏ 
- ]ܨܬ ovoS‏ + )ܐܬܠ "£ ܐ 11 ]` 0 ܐܧܧ̄ܐ νοῦν‏ ܬ ܧ ܓ @ 4 ܙܬ 
pendbpan nina ÉtEuNMAN RENANAGEUX + 4040‏ 
à Exendhauurs‏ ܘܙ )ܙܪ Ron Dbentwup‏ )ܥܪܘ ܐܟܬ £ 


12 nwudbup] ܙܐ‎ sr. 1. | Nombres xxr, 2 nc] aj. sr. 1. | 3 auyfpenbpan] un + aj. sr. 
>; | 4 ëBon] 0 sr. 1. 
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Juifs donc criaient, disant :* « Si tu le délivres, tu n’es pas l’ami du roi; car 


quiconque se fait roi lui-même est opposé au roi. » 
6° heure du. jour de la Parascève de la Pâque Sainte (vendredi). 
Leçon de Moïse le prophète (Nombres xxr). 


"Et le Chananéen, roi d’Arad, qui habitait le désert, apprit qu'Israël 
venait sur le chemin d’Atharin. Et 1] combattit Israël, et ils emmenèrent 
une troupe captive de chez eux. * Et Israël fit une prière au Seigneur, et 
dit « Si tu donnes ce peuple dans mes mains”, je le maudirai avec ses 
villes. » * Et le Seigneur entendit la voix d'Israël, et il livra le peuple cha- 
nanéen entre ses mains; et il le maudit avec ses villes, et il appela ce lieu-là 
‘ Malédiction’. ‘Et s’étant déplacé de la montagne de Hor sur le chemin de 
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la mer Rouge, ils contournèrent la terre d'Édom, et le peuple perdit courage 


sur le chemin. *Et le peuple parla contre Dieu et contre Moïse, disant : 


«Pourquoi nous as-tu emmenés de la terre d'Égypte, pour nous faire périr 
dans le désert? * Il n’y a point de pain ni d’eau, et notre âme est surchargée 
de pain sec. » Et le Seigneur envoya les serpents dans le peuple pour les 
tuer, et ils mordaient le peuple, et une grande partie des enfants d'Israël 
mourut. ‘Et le peuple alla vers Moïse, disant : « Nous avons péché, nous 
avons parlé contre Dieu et contre toi; prie donc le Seigneur qu’il enlève ce 
serpent de chez nous. » Et Moïse pria le Seigneur pour le peuple. Et le 
Seigneur dit à Moïse : « Fais-toi un serpent d’airain et place-le en signe, 
ἢ et il arrivera que, si le serpent mord un homme et que celui-ci regarde le 
serpent d’airain, il vivra. » Et Moïse fit le serpent d’airain, et il le plaça 
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en signe, et il arriva que, quand un serpent mordait un homme et que 
celui-ci regardait le serpent d’airain, il vivait. 


D'Isaïe le prophète (15. rm). 


T*Comme une brebis qu’on mène à la tuerie, et comme un agneau 
devant celui qui le tond est sans voix, de même il n’ouvre pas la bouche. 
° Son jugement a été enlevé dans son humilité ; et sa génération, * qui pourra 
la raconter? Car on enlèvera sa vie de dessus la terre, à cause des péchés 
du peuple il est allé à la mort. ° Et je donnerai les impies en échange de 
sa tombe, et les riches en échange de sa mort; car il n’a pas fait d’ini- 
quité, et on n’a pas trouvé de mal dans sa bouche. ‘Le Seigneur veut le 
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guérir de la blessure; si vous donnez pour liniquité, votre âme verra une 


progéniture de grande puissance. Le Seigneur veut enlever de la peine de 
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son âme, ‘pour la montrer en lumière, et façonner une conscience, pour 
faire un Juste, servant * bien une multitude; et leurs péchés, 11 les ἃ enle- * Το]. 238. 
vés. ‘* Pour cela il héritera d’un grand nombre, et il partagera les dépouilles 


des forts; parce qu'on a livré son âme à la mort et qu’on l’a compté parmi 


les impies, il a enlevé les péchés d'une multitude; et pour leurs iniquités 


on l’a livré. 


Encore Îsaïe le prophète (18. χα]. 


° Voici que Dieu est mon sauveur; j'aurai confiance dans le Seigneur, 
et je ne craindrai pas; car ma gloire et ma louange, c’est le Seigneur; il 
a été pour moi le salut. Et une eau dans la joie venant des * sources du + ro1.238. 
salut. “Et tu diras en ce jour-là : Bénissez le Seigneur, proclamez son 


nom; publiez dans les nations ses œuvres glorieuses; rappelez que son 
PATR: OR.) — T. ΧΧΥ, — F. 2. 24 


*Fol. 239r. 


*Fol.2397, 


* Fol. 239". 


* 
+ Fol. 2895. 
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nom a été exalté. Chantez le nom du Seigneur; car il a fait des œuvres 
sublimes. ‘ Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, vous qui habitez à 
Sion; car il sera grand au milieu d'elle, le Saint d'Israël. 111 ἢ Dressez 
un signal sur une montagne cultivée; élevez votre voix; ne craignez pas; 
notifiez de la main; ouvrez, gouvernants. * C’est moi qui ordonne de les 
amener; ils sont rassemblés; * je viendrai; des géants viendront pour ac- 
complir ma colère; ils seront joyeux et méprisants à la fois. ‘ Voix d’une 
multitude de nations, voix des rois et des nations rassemblées; le Sei- 
gneur de Sabaoth a ordonné à une race d'hommes armés, * de sortir d’une 
terre lointaine, depuis ses confins au fondement du ciel, le Seigneur avec 
ses hommes armés, pour faire périr la terre entière. ὅ Jubilez, car 1] est 
proche, le jour du Seigneur de Sabaoth; un écrasement viendra de Dieu. 
' Pour cela toute main sera défaillante, toute âme des hommes sera effrayée. 
“Les vieillards seront consternés, et subiront des douleurs comme celle 
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qui va enfanter, et ils seront dans le deuil l’un pour l’autre; ils seront 
stupéfaits, et changeront leur visage comme une flamme. ἢ Car voici le jour 
du Seigneur de ne pas pardonner; il vient dans la fureur et la colère, 
pour mettre toute la terre en désert et perdre les pécheurs en dehors d’elle, 
‘ Les étoiles du ciel et Orion et toute la parure du ciel ne donneront plus 
leur lumière; le soleil se sera obscurci à son lever; la lune ne donnera plus 
sa lumière. 


ἡ D'Amos le prophète (Amos vrr). * Fol. 240", 


° » Et 11 arrivera dans ce jour-là, » dit le Seigneur, « le soleil de l’heure 


de midi se couchera, et la lumière sur la terre s’obscurcira dans le jour. 
1 Et je changerai vos fêtes en deuil, et tous vos chants seront des lamen- 
tations; et je mettrai un sac sur tous vos reins, et la calvitie sur toute 
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tête; et je le placerai comme un deuil d’un ami, et ceux qui sont avec 
lui comme un jour de douleurs. » ὁ « Voici que des jours viendront, » dit 
le Seigneur, « et jJ’enverrai une disette sur la terre, * non une disette de 
pain, ni une disette d’eau, mais une disette d’écouter la parole du Seigneur. 
‘Les eaux se mouvront jusqu'à la mer; et ils. courront depuis le nord 
jusqu’au levant, ils rechercheront la parole du Seigneur, et ne la trou- 


veront point. » 


L’Apôtre aux Galates νι. 

Et moi, qu'il ne m'arrive pas de me réjouir, sinon dans la croix de 
Notre Seigneur Jésus-Christ, par lequel le monde ἃ été crucifié pour moi, 
et moi crucifié pour le monde! ‘Car en Jésus-Christ il n’y a ni circoncision 


ΒΟ]. 915. hi inCirconcision, mais une créature nouvelle. * ‘Et tous ceux qui se con- 
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formeront à cette règle, la paix viendra sur eux avec la miséricorde, et 


sur l’'Israël de Dieu. 


Psaume ±. 

21* [ls m'ont rejeté, moi, le bien-aimé, comme un mort souillé, et ils ont 
cloué ma chair. “ΝΘ m’abandonne pas, Seigneur mon Dieu. 

Verset (Ps. xx1). ‘’*Ils ont percé mes mains et mes pieds; ‘ils ont 
compté tous mes os; ‘’ils se sont partagé mes vêtements, et ils ont jeté 
le sort sur mon habit. 118 ont parlé sur leurs lèvres, ils ont secoué 8 
tête, disant : « S’il a cru dans le Seigneur, qu'il le délivre; qu'il le 
sauve, s’il le désire. 


7. . 


Évangile selon Matthieu, chapitre (Mat. χχνυπ). 


*Fol. 211% 


* ?7 Alors les soldats du gouverneur conduisirent Jésus au prétoire, réu- * pol. 214, 


* Fol. 242r. 


*Fol. 242". 
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nirent contre lui toute la cohorte. 33 Et l'ayant dévêtu, ils mirent sur lui un ὁ 


manteau d'écarlate. * Et ils tressèrent une couronne d’épines, la mirent sur 
sa tête; et ils mirent un roseau dans sa main droite, et ils se Jetaient sur 
leurs genoux devant lui, se moquant de lui, disant : « Salut, roi des Juifs. » 
‘Et ayant craché sur son visage, ils prirent le roseau, frappèrent sur sa 
tête. “Et ayant cessé de le bafouer, ils le dépouillèrent du manteau: et 
ils mirent ἡ ses vêtements sur lui, et ils le prirent pour le crucifier. 3? Étant 
sortis, ils rencontrèrent un homme Cyrénéen dont le nom était Simon; ils 
le prirent en corvée, afin qu’il portât sa croix. * Et étant arrivés à un lieu 
qu'on appelait ‘Golgotha’, qui est le lieu du ‘Crâne’, 34118 lui donnèrent 
du vin mêlé de fiel; et ayant goûté, il ne voulut pas boire. #L’ayant cru- 
cifié, ils se partagèrent ses vêtements, les ayant tirés au sort. Et ils 
étaient assis, le gardant là. ὅ Εὖ ils écrivirent sa cause au-dessus de sa 
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ss tête, écrite ainsi : € Celui-ci est Jésus, le roi des Juifs. » “ὁ Alors ils +pol. 242" 
crucifièrent aussi deux voleurs avec lui, l’un à sa droite, l’autre à sa gauche. 
39-40 δ Ceux qui passaient blasphémaient contre lui, secouantleur tête, * disant : 
« Toi, qui détruiras le temple de Dieu et le rebâtiras en trois jours, sauve- 
m toi toi-même! Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix! » ‘ainsi de 
même les Princes des prêtres, les Scribes, les Anciens et les Pharisiens 
x le bafouaient, en disant : ‘* « Il en a sauvé d’autres, il n’a pas le pouvoir 
de se sauver: s’il est roi d'Israël, qu'il descende maintenant de la croix, 
“3 et nous ° croirons en lui. ‘ S’il a confiance en Dieu, qu’il le sauve, 81 po. 248: 
:, maintenant il le désire; caril a dit : Je suis le Fils de Dieu. » “* Et cela les 
voleurs aussi le disaient, ceux qui étaient crucifiés avec lui, et ils l’insultaient. 
#5 “ Depuis le temps de la sixième heure, l’obscurité se fit sur toute la terre 
jusqu'au temps de la neuvième heure. 
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2° Évangile selon Marc (Marc xv). 


* Et l'inscription de sa cause était écrite : « Le roi des Juifs. » 3 Et on 26-27 
crucifia encore deux voleurs avec lui, l’un à sa droite, l’autre à sa gauche. 
* Fol. 243. ᾽8 Et l’Écriture s’accomplit : « 11 ἃ été compté avec les injustes. » * ˆ" Et ceux 28-29 

qui passaient blasphémaient contre lui, secouant leur tête et disant : « Toi, 

qui détruiras le temple et le rebâtiras en trois Jours, °" sauve-toi descendant de 30 
la croix! » * De même aussi les Princes des prêtres plaisantaient les uns avec 1 
les autres avec les Scribes, disant : « ILen a sauvé d’autres, 1] n’a pas le pouvoir 

de se sauver. *’Que le Christ, le roi d'Israël, descende maintenant de 9 
la croix, afin que nous voyions et que nous croyions. » Et ceux qui étaient 
crucifiés avec lui l'injuriaient. Et quand le temps de la sixièmeheure 3 
arriva, l'obscurité se fit sur toute la terre jusqu’au temps de la neuvième = 
heure. 
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* 3° Évangile selon Luc (Luc xx). 


Et comme ils l’emmenaient, ils prirent un certain Simon, Cyrénéen, 
venantde la campagne ; ils imposèrent la croix sur lui, pour qu’il la porte derrière 
Jésus. *’ Derrière lui marchait une grande foule de peuple avec des femmes, 
qui se lamentaient et le plaignaient. ** S’étant tourné vers elles, Jésus leur 
dit : « Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, mais pleurez sur vous et 
sur vos fils; ὅδ car voici que viendront des jours, où l’on dira : Bienheureuses 
les stériles, et les entrailles qui ˆ n’ont pas enfanté, et les seins qui n'ont pas 
nourri! 7" Alors on se mettra à dire aux montagnes : Tombez sur nous, et aux 
collines : Couvrez-nous. 5 Car, si on fait cela dans le bois tendre, qu’arrivera- 
t-il dans le sec? » ** On emmenait aussi deux malfaiteurs avec lui, pour les 
mettre à mort. * Et lorsqu'ils arrivèrent au lieu qu’on appelle le Crâne, ils le 
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* Fol.244%. 


* Fol. 244. 
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crucifièrent là avec les malfaiteurs, l’un à droite, l’autre à gauche. ‘Et Jésus 3 


dit : « Mon Père, pardonnez-leur; car ils ne savent pas ce qu'ils font; » et 
P P q 
partageant ses vêtements, ils les tirèrent au sort. * Et le peuple était debout, 3 


ܘܗ 


+ {1.345 *; “regardant; les chefs aussi se moquaient, disant : « 11611 a sauvé d’autres, qu'il 
se sauve lui-même, si celui-ci est le Christ le Fils de Dieu choisi.» *°Les 36 
soldats aussi se moquaient de lui; venant vers lui, ils lui apportèrent du 
vinaigre, *’ et disaient : « Si-tu es le roi des Juifs, sauve-toi! » 58 Il ¥ avait 37-38 
aussi une inscription au-dessus de lui, en hébreu, romain, et grec : « Celui-ci 
est le roi des Juifs. » * Un des malfaiteurs qui étaient crucifiés avec lui, 39 
* Fol.245". blasphémait contre lui, disant : * « Si tu es le Christ, sauve-toi et sauve-nous 
aussi! » * L'autre répartit, le réprimanda et dit : « Ne crains-tu donc pas &0 
Dieu? car nous sommes dans le même jugement. ‘ Et nous justement; nous 1 
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avons reçu d'après le mérite de ce que nous avons fait; mais celui-ci 8 
rien fait de mal. » ‘“? Et il disait à Jésus : « Souviens-toi de moi, Seigneur, 
quand tu seras arrivé dans ton royaume. » ‘* Et Jésus lui dit : « En vérité, 
je te le dis : Aujourd’hui tu seras avec moi dans le Paradis. » 5 Et c'était 
déjà le temps de la sixième heure, et l'obscurité se fit sur * toute la terre, 
jusqu’au temps de la neuvième heure. 


4 Évangile selon Jean, chapitre (Jean x1x). 


‘Et Pilate, ayant entendu ces paroles, fit sortir Jésus, et 1] s’assit sur 
le tribunal, dans le lieu qu’on appelle ‘Lithostroton’, en hébreu : ‘Gabbatha”’. 
14 C'était la Parascève de la Pâque, et le temps de la sixième heure; et Pilate 
disait aux Juifs : « Voici votre roi! » "ἢ Mais eux s’écrièrent : « Prends-le, 
crucifie-le, crucifie-le ! » Pilate leur dit : «Je crucitierais votre roi ? » Les Princes 
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des prêtres répondirent : « Nous n’avons pas ” de roi, sinon César. » ὃ Alors 
donc il leur livra Jésus, pour qu'ils le crucifient; ils prirent donc Jésus, 
‘et lui, portant sa croix, arriva au lieu qu'on appelle le ‘Crâne’, en 
hébreu : ‘Golgotha’, ‘ le lieu où ils le crucifièrent. Et ils crucifièrent aussi 
deux voleurs avec lui, d’un côté et de l’autre de lui, et Jésus au milieu d’eux. 
'' Pilate écrivit un titre, et il le plaça sur la croix; il était écrit £ « Jésus 
le Nazaréen, roi des Juifs. » * Beaucoup de Juifs lurent le titre; c'était près 
de la ville, * le lieu où on crucifia Jésus, et c'était écrit en hébreu, romain, 
et grec.” 118 disaient donc à Pilate, les Princes des prêtres des Juifs : « N’écris 
pas : Le roi des Juifs; mais qu'il ἃ dit : Je suis le roi des Juifs. » 2? Pilate 
répondit : « Ce que j’ai écrit, je l’ai écrit. » ** Les soldats donc, ayant crucifié 
Jésus, prirent ses vêtements, en firent quatre parts, une part pour chacun 
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des soldats, avec la tunique aussi. Or la tunique était sans couture, tissée depuis 
le haut tout entière. ‘Ils dirent donc entre eux : © « Ne la partageons pas, * Βο]. 3475. 
mais tirons-la au sort, à qui de nous elle sera ; vafin que l’Écriture s’accomplisse, 
disant : « Ils ont partagé mes vêtements, et ma tunique, ils l’ont tirée 
au sort. » Voilà donc ce que firent les soldats. 9 Étaient debout près 
de la croix de Jésus sa mère, avec la sœur de sa mère, Marie de Cléophas, 
et Marie-Madeleine. ** Et Jésus, voyant sa mère avec le disciple qu'il aimait 
se tenant debout, dit à sa mère : « Femme, voici ton fils. » 35 Puis 1] dit au 
disciple : « Voici ta mère. » Et depuis cette heure-là, ˆ 1118 prit dans sa maison. * Fol.2u8r. 


9 heure du jour de la Parascève sainte (vendredi). 
Leçon de Jérémie le prophète (Jér. χι). 


‘# Seigneur, renseigne-moi, et je saurai; alors Je vis leurs œuvres. 
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‘Et moi, J'élais comme un agneau innocent, qu’on emmène pour l’immoler, 
et Je n’ai pas su; ils ont tenu contre moi un conseil pervers, disant ` « Venez, 
jetons du bois sur son pain, et effaçons-le de la terre des vivants, et qu'on ne 


rappelle plus son nom! » * Seigneur, qui juges le juste, ˆ qui scrutes les reins : 


et les cœurs, fais que je voie la rétribution qui leur arrivera de ta part; car 
vraiment ils ont arraché ma justification de ta part. ”5 C’est pourquoi voici 
ce que dit le Seigneur Dieu sur les hommes d’Anathoth qui recherchent mon 
âme, disant : « Ne prophétise pas au nom du Seigneur; sinon, tu mourras 
de nos mains. » ἐδ Voici que je les interpellerai : leurs jeunes gens tomberont 
par l’épée; leurs fils et leurs filles mourront de famine; **et d’eux rien ne 
subsistera; car j’amènerai des maux sur ˆ ceux qui habitent dans Anathoth 


dans l’année de leur inspection. xu {Tu es juste, Seigneur, je répondrai devant χα, 1 
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toi; mais je parlerai justice devant toi; pourquoi la voie des impies est-elle 
droite, et sont-ils florissants, tous ceux qui sont rebelles? ° Tu les a plantés, 
et ils ont pris racine; ils ont engendré des fils, et ils ont fait des fruits; 
tu es près d’eux dans leurs bouches, et loin d’eux dans leurs reins. * Et toi, 
Seigneur, tu me connais, tu as scruté mon cœur; purifie-les dans le jour 
de leur immolation. ‘Jusqu'à quand la terre sera-t-elle en deuil, “et toute 
herbe de la campagne sera-t-elle desséchée par la malice de ceux qui l’habi- 
tent? Ils ont péri, les bestiaux et les oiseaux; car ils ont dit : « Dieu ne 
verra pas nos voies! » * Sites pieds courent et te fatiguent, comment te 
disposes-tu sur des chevaux? Et as-tu confiance dans la terre de ta paix? 
Comment feras-tu contre la hauteur du Jourdain ? 5 Car tes frères et la maison 
de ton père avec ces autres t'ont méprisé; et ils se sont écriés derrière toi; 
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ne te fie pas à eux, s’ils disent avec * toi du bien. ἢ J’ai laissé ma maison, 
j'ai abandonné mon héritage, j'ai livré mon âme chérie aux mains de ses 
ennemis. * Mon héritage est devenu pour moi comme un lion dans une forêt ; 
il a donné sa voix contre moi; pour cela, je l’ai haï. ' Mon héritage est-il 
devenu pour moi un repaire d'hyène, ou bien un tombeau autour de lui? 
Venez à lui‘), rassemblez toutes les bêtes de la campagne, et qu’elles viennent 
le dévorer. ‘* Une foule de bergers ont détruit ma vigne, contaminé ma portion; 
ils ont fait de ma belle portion un lieu désert impraticable. Ἢ La * dévastation 
est devenue une ruine; à cause de moi toute la terre a été ruinée, car personne 
ne l’a placée dans son cœur. ‘ Sur le rejet du désert ils sont venus portant 
l’affliction, parce qu’une épée du Seigneur a consommé depuis une extrémité 
de la terre jusqu’à l’autre ; aucune paix n’est venue à aucune chair. Ὁ Vous avez 


a) Ces mots sont déplacées dans le texte copte. 
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13 0 ܐܓܙ 010 '] ܙ ܐܬ‎ 510, sans point sur s' | Danwuw] ὦ sr. 1. | tit mnpobnrnsc] 
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semé du blé et vous moissonnez des épines; leur héritage ne leur servira pas; 
ayez honte de vous être vantés de votre mépris en face du Seigneur. 
Leçon de Zacharie le prophète (Zach. xrv). 
5* Et il viendra le Seigneur mon Dieu avec “tous ses anges avec lui. *Fol. 3515. 
° Dans ce jour-là, il n’y aura pas de lumière, ni givre, ni glace. Ce sera dans 
un seul jour, et ce jour-là est connu du Seigneur; ce n’est pas 16 jour, ce n’est 


pas la nuit, et la lumière arrivera au temps du soir. Et dans ce jour-là, 1] 


sortira une eau vive de Jérusalem, sa moitié sur la mer première, et son autre 
moitié sur la mer dernière; elle sera ainsi dans l’été et dans le printemps. 
° Et le Seigneur sera roi sur toute la terre; en ce jour-là * le Seigneur sera un, + ΒΟ]. 51” 


‘et son nom un, ‘’encerclänt toute la terre et le désert, depuis Gabel jusqu’à 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 25 


ἜΡΟΙ, 252: 


* Fol. 2527. 
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Remmon, à côté de Jérusalem à sa droite. Rama sera en un lieu; depuis la 
porte de Benjamin jusqu'à la première porte, et jusqu'à la porte des 
Angles, et jusqu'à la tour d'Anameel, jusqu'aux pressoirs du roi, ‘‘ils 
seront dans son intérieur, et il n’y aura pas d’anathème; et Jérusalem sera 


en confiance. 
* L’Apôtre aux Corinthiens (11 Cor. v). 


16* Et si nous avons connu le Christ selon la chair, mais maintenant nous 
ne le connaissons pas, 17 de sorte que celui qui est dans le Christ, est créature 
nouvelle, les choses anciennes ont passé, en voici de nouvelles qui arrivent. 
18 Tout vient de Dieu, qui nous a réconciliés à lui par 16 Christ, et nous a donné 
le service de la réconciliation, 1" comme Dieu à lui dans le Christ réconciliant 
à lui le monde entier, ne leur comptant point leurs défaillances, et il a mis en 
nous la parole de la réconciliation. °" Nous sommes délégués pour le Christ, 
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Tit. κε] Ὁ sr. we | Matt. xxvir, 46 1 ܗ‎ ἃ]. sr. la marge. 


comme Dieu donne pouvoir par nous : nous demandons au lieu * du Christ x Pol. 259. 
91 réconciliation à Dieu. *! Celui qui n’a pas connu le péché, il l’a fait péché 
vi,1 Pour nous, afin que nous devenions justice de Dieu en lui. ¥ ‘ Étant donc 

coopérateurs, nous supplions que vous ne receviez pas la grâce de Dieu en 
2 vain. ? Car il dit : « En temps acceptable je t'ai entendu, et dans le jour du 

salut 1 76 {81 porté secours. » Voici maintenant, voici un temps acceptable, 

voici maintenant, voici un jour de salut. 

Psaume 5 


2 ° Fais-moi revivre, ὁ Dieu, parce que * des eaux sont entrées jusqu'à mon * μοὶ. 953. 
3*, 22 âme. *” J'ai été enfoncé dans la matière de mort.?? Ils m’ont donné du fiel 
pour ma nourriture, et ils m'ont fait boire du vinaigre dans ma soif. 
Evangile selon Matthieu, chapitre zxxxiv (Mat. xxvn). 


16 ‘ La neuvième heure étant arrivée, Jésus s’écria à haute voix, disant: 


* Fol. 2595. 
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«Eloi, Eloi, lamma sabacthani, » c’est-à-dire : «Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonné? » ˆ" Quelques-uns de ceux qui étaient là debout, l'ayant 
entendu, disaient: « Il appelle 10116. » 45 Et aussitôt l’un d’entre eux courut, 
prit une éponge,” la remplit de vinaigre, la piqua sur un roseau, lui 
donna à boire. ‘* Les autres disaient £ « Voyons si Élie vient pour le 
sauver. » ‘Jésus, criant encore d'un grand cri, rendit l'esprit. 


Évangile selon Marc (Marc xv). 


34 Et au temps de la neuvième heure, Jésus cria d’une forte voix 
« Eloi, Eloi, lamma sabacthani, » dont la traduction est : « Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'’as-tu abandonné? » 15 Et quelques-uns de ceux qui étaient 
debout, l’ayant entendu, disaient :« Voyez! Il appelle Élie. » *#Et courant, 
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l'un d’eux remplit une éponge * de vinaigre, la mit au bout d’un roseau, * Pol. 254, 
lui donna à boire, disant : « Laissez, voyons si Elie vient le faire descendre. » 
81 Et Jésus, criant d’une forte voix, rendit l'esprit. 


Évangile selon Luc (Luc xxm). 


#5 Le soleil allant cesser, le voile du temple se déchira par le milieu. 
46 Et Jésus, appelant d’une forte voix, dit: « Mon Père, je remets mou esprit 
eutre tes mains. » Et ayant dit cela, il rendit l'esprit. 


Évangile selon Jean (Jean x1x). 


28 Après cela, Jésus ayant vu que déjà tout * était consommé, pour que *Fol. 254" 
l'Écriture s’accomplisse, dit : « J'ai soif. » *’Il y avait un vase plein de 
vinaigre placé à terre; on remplit une éponge de vinaigre, on la mit au 


* Toi. 255", 


ἘΞ], 2557, 
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bout d’une hysope, on la mit près de sa bouche. 39 Lors donc qu'il eût goûté 
le vinaigre, Jésus dit: « L’Écriture s’est accomplie; » et ayant incliné sa 
tête, 1] rendit l'esprit. ; 

11° heure du jour de la Parascève de la Pâque sainte. 


Leçon de Moïse le prophète (Exode χη]. 


‘ Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron dans la terre d'Égypte, * disant: 


* «Ce mois est le commencement des mois pour vous; c’est le premier mois 
pour vous dans les mois de l’année. * Parle à toute l'assemblée des fils 
d'Israël, disant: Au dixième du mois que chacun prenne pour lui un agneau 
d'après les maisons de leurs pères, un agneau par maison. ‘Et s’ils sont 
peu ceux qui sont dans la maison, de sorte qu'ils ne suffisent pas pour 
l'agneau, qu’il prenne son voisin et son compagnon, selon le nombre d’âmes, 
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chacun à sa suffisance fera le nombre pour un agneau. ‘Un agneau “Fol. 2557. 
mâle parfait qui à atteint un an sera à vous; des agneaux et des 01108 ܙ‎ 
vous les prendrez. ‘Il arrivera qu'il vous sera gardé jusqu’au quatorzième du 
mois, et toute l’assemblée des fils d'Israël l'immolera au temps du soir. 
: “Et on prendra de son sang, on le mettra sur les deux montants et sur les 
deux seuils et sur les linteaux, dans les maisons dans lesquelles on le 
te mangera. SEt on mangera les chairs dans cette nuit cuites au feu, et des 
9 azymes sur des herbes amères seront mangés. ° Vous n'en mangerez pas 

de cru ni de cuit à l’eau, mais rôti au feu, tête, jambes et intérieur. * Vous « μοι]. 856’.‏ ˆ ܟ ܙ 
n’en laisserez rien de reste jusqu’au matin, et vous n’en briserez pas un 08 ;‏ 
ce qui restera au matin, vous le brülerez dans le feu. 55 Vous le mangerez‏ 11 
ainsi: les reins ceints, et les chaussures à vos pieds, et vos bâtons dans‏ 


Fol. 2567. 
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vos mains, et vous le mangerez en hâte, et c’est une 3 ܨ‎ du Seigneur. 
Et je passerai dans la terre d'Égypte en cette nuit; ˆ je [0909 tout 
premier-né dans la terre d’ Égypte, depuis l’homme jusqu’au bétail; et sur 
tous les dieux des Égyptiens je prendrai vengeance. Je suis le Seigneur. 
‘Le sang vous sera en signe sur les maisons où vous habitez, et je verrai 
le sang, je vous protégerai, et il n’y aura pas de plaie chez vous dans la 
destruction quand je frapperai les premiers-nés dans la terre d'Égypte. ‘ Et 
ce jour sera pour vous un souvenir; vous en ferez une fête au Seigneur 
jusqu’à vos générations; en loi éternelle, vous le célébrerez. » 


* L’Apôtre aux Philippiens (Phil. πὴ). 


"Que chacun de vous “sc rappelle ce qui est en vous, lequel est 
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dans le Christ Jésus, " qui étant dans la forme de Dieu n’a pas cru un vol 
d’être égal à Dieu; * mais il s’est abaissé prenant la forme de serviteur, 
étant dans la ressemblance de l’homme, et étant trouvé en apparence comme 
homme, “il s’est humilié lui-même, ayant été obéissant jusqu'à la mort, et 
la mort de la croix. ' C’est pourquoi Dieu l’a surélevé, et l’a gratifié du 


nom qui surpasse tout nom, * “Ὁ 


afin qu’au nom de Jésus tout genou fléchisse, 
du ciel, de la terre et de dessous terre; ὁ οὐ que toute langue révèle qu il est 


le Seigneur Jésus-Christ à la gloire de Dieu le Père. 
Psaume 01 


‘* J'ai tendu mes mains en haut vers toi.  Ecoute-moi promptement, car 
mon esprit a cessé; ne détourne pas ton visage de moi, pour que je soie 


` comme ceux qui descendent dans la fosse. 


ἈΠΟ]. 2575 


* Fol. 2577, 


*Fol 258. 


+ 258". 


* Fol.258°. 
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Verset (Ps. xxx). 

‘Je mettrai mon esprit entre tes mains; tu m'as sauvé, Seigneur Dieu 
de vérité. 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxvn). 

° Et voici que le voile du ° temple se déchira du haut en bas en deux 
parties, et la terre trembla, et les rochers se fendirent, ‘’et les sépulcres 
s’ouvrirent, et beaucoup de corps de ceux qui étaient endormis, des saints, 


‘ressuscitèrent. * Et étant sortis des tombeaux, après la résurrection ils s’en 


+ Fol.258". 


allèrent dans la ville sainte et apparurent à beaucoup. ‘Le centurion et 
ceux qui étaient avec lui gardèrent Jésus; et lorsqu'ils ont vu le tremble- 
ment et ce qui était arrivé, ils eurent peur grandement, disant : « Vraiment, 
celui-ci était le Fils de Dieu. » ** Il ¥ avait là beaucoup de femmes regardant 
‘de loin: c’étaient celles qui avaient suivi Jésus depuis la Galilée en le 
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56 servant; 56 entre lesquelles étaient Marie-Madeleine, et Marie de Jacques, et la 
mère de Joseph avec la mère des fils de Zébédée. 


Évangile selon Marc (Marc xv). 


38-39 58 Et le voile du temple se déchira en deux, du haut en bas. * Le centurion 
qui était debout devant lui, ayant vu quil avait rendu l'esprit, dit : « Vraiment, 
&0 cet homme était le Fils de Dieu. » 9" Il y avait aussi des femmes regardant 
de loin, entre lesquelles étaient * Marie-Madeleine, Marie de Jacques le +Fol. 3595. 
#1 Mineur avec la mère de José, et Salomé, 35 qui l’avaient suivi quand il 
était en Galilée et le servaient, et beaucoup d'autres qui étaient venues 
avec lui à Jérusalem. 


Évangile selon Luc (Luc xx). 


47 1 Le centurion, ayant vu ce qui était arrivé, rendit gloire à Dieu, disant : 


MEOL. 2597, 


* Fol. 9595. 
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« Réellement, cet homme était juste. » “Et toute la foule qui était venue 


our ce spectacle. avant vu ce qui était arrivé, s’en retourna, se frappant la 
ܕ‎ ; 1 PP 


poitrine. ‘’Etaient debout à distance toutes ses connaissances ˆ, et aussi des 
femmes qui l'avaient suivi depuis la Galilée, voyant tout cela. | | 


Évangile selon Jean (Jean x1x). 


9! Les Juifs donc, comme c'était la Parascève, pour que les corps ne 


soient pas sur la croix pendant le sabbat, car c’était là un grand jour de 
sabbat, prièrent Pilate qu'on brisat leurs genoux et qu'on les emportât. 
5? Les soldats vinrent donc; et au premier on brisa les genoux, et on brisa 
ceux de l’autre crucifié avec lui. ** Étant venus à Jésus, ils le trouvèrent déjà 
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mort; ils ne brisèrent pas ses genoux à lui; * mais un des soldats perça 
son côté” de sa lance, et aussitôt sortit de l’eau et du sang. Et celui 
qui avait vu a rendu témoignage, et son témoignage est véridique: et lui 
aussi qui était là sait qu'il dit la vérité, afin que vous croyiez. ** Car ces 
choses arrivèrent pour que l'Écriture s’accomplisse : > On ne lui brisera pas 
d'os. » Et de nouveau l’Écriture dit: « Ils verront, ceux qui l'ont trans- 
percé. » 


12° heure du jour de la Parascève de la Pâque. 
L’'Apôtre à Timothée I, 1v (1 Tim. vi). 


9 Je te prescris, devant Dieu qui vivifie toutes choses, et le Christ 
*Jésus qui ἃ témoigné sous Ponce Pilate la bonne confession, ‘‘ que tu gardes 
mes commandements, étant sans tache, étant irréprochable jusqu’à la 
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manifestation de Notre Seigneur Jésus-Christ, 55116 révélera en son temps 
l’'heureux et seul puissant Roi des rois et Seigneur des seigneurs, 1516 seul 
ayant l'immortalité, et habitant la lumière inaccessible, celui qu'aucun 


homme n’a vu ni ne peut voir, celui à qui est l'honneur * et la puissance 
éternelle. Amen. 


Psaume 1xxxvir. 


"Ils m'ont placé dans la fosse inférieure, dans les ténèbres et l'ombre de 
la mort. à 


Verset (Ps. xxn). 


"Si je marche au milieu de l’ombre de la mort, je ne craindrai pas les 
maux, Car tu es avec moi. 
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Verset (Ps. xLiv). 

' Ton trône, ὁ Dieu, est jusqu'au siècle du siècle; verge de droiture 
est la verge de ton règne. ' ˆ Myrrhe, aloès, cannelle sortent de tes vête- 
ments. 
᾿ς Evangile selon Matthieu (Mat. ܓ‎ 

57 Le soir étant venu, arriva un homme riche d’Arimathie dont le nom 
était Joseph, ˆ lui aussi était disciple de Jésus. ὅδ Il alla vers Pilate, demanda * ΤῸ]. 261". 
le corps ‘de Jésus ; alors Pilate ordonna de le donner. ** Et Joseph reçut le 
corps, il l’enveloppa dans un suaire propre, “ οὐ le déposa dans son tombeau 
neuf qu'il avait creusé dans le rocher, et il roula une grosse pierre à l’entrée 
du tombeau, il s’en alla. Il y avait là Marie Madeleine, et l’autre Marie, 


assises devant le sépulcre. 


ÆFol. 262". 
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Évangile selon Marc (Marc. xv). 


15 Et déjà le soir étant venu, comme c'était la Parascève, qui est avant 
le sabbat *, ‘arriva Joseph d'Arimathie, honnête conseiller, qui attendait, 
lui aussi le règne de Dieu ; il s’enhardit, entra chez Pilate, et demanda le 


44 


corps de Jésus. 95 Pilate s’étonna qu'il fût déjà mort; et ayant appelé le 
centurion, il lui demanda s’il y avait longtemps qu'il était mort: ‘ Et l’ayant 
su par le centurion, il donna le corps de Jésus à Joseph. ‘ Et s'étant procuré 
un suaire, il le descendit, l’enveloppa dans le suaire, et le mit dans un 
tombeau ˆ qui était creusé dans le rocher, et il roula une pierre à l’entrée du 


tombeau. ‘’ Marie Madeleine et Marie de José voyaient où il avait été 


déposé. xvi ‘Et le sabbat étant arrivé, Marie Madeleine, et Marie de xvi,1 
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sr. 1. 


Jacques, et Salomé, s’en allèrent, achetèrent des aromates pour venir 
l’'embaumer. 


Évangile selon Luc (Luc XXII). 


bo Et voici qu'il y avait un homme dont le nom était Joseph, un conseiller, 
51 un homme bon et juste, ‘qui n'avait pas contribué à leur conseil et à leur 
acte; — ˆ 11 était d’Arimathie, une ville des Juifs —, 6 qui attendait le règne “pol. 263. 
52-53 de Dieu. 511 alla vers Pilate, 1] demanda le corps de Jésus, et, l'ayant 
descendu, 1] l'enveloppa dans un suaire, et il le mit dans un tombeau qu’il 
avait creusé, où personne n'avait encore été mis; et il roula une grande 
54 pierre à l’entrée du tombeau. “Et c'était le jour de la Parascève, et le 
55 début du sabbat arrivait. 35 Venaient derrière lui les femmes qui étaient 


venues avec lui de la Galilée ; elles virent le tombeau et la manière dont * on * Fol.%63r. 
PATR. OR. — T. XXV. — F, 2, 26 


*1:601020875 


* Fol. 264. 
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Jean χιχ, 38 δ ΧΗπ) n aj. sr. 1. | 39 ܨܪ" ܟܬܪ‎ Δ] un ܙ‎ aj. 51. Ὁ | 41 ἀπδ του 5.2] 
‘XA .]ܘ‎ en rouge Sr. Si. 


avait placé le corps. 5 S’étant retournées, elles préparèrent des parlums et 
des onguents, et elles prirent le repos du sabbat suivant le précepte. 


Évangile selon Jean (Jean x1x). 


58 Après cela, vint Joseph d’Arimathie, il supplia Pilate — 1] était'aussi 
disciple de Jésus, et s'était caché par crainte des Juifs — pour qu'il prit le 
corps de Jésus; et Pilate ordonna de le donner; il alla donc, et prit le corps 
de Jésus. * Vint aussi Nicodème qui était venu vers Jésus la nuit d’abord, 
ayant une mixture de myrrhe, d’aloëès, d'environ ` cent litres. ‘On donna 
donc le corps de Jésus, et on l’enveloppa dans des suaires de lin avec les 
parfums, suivant la coutume des Juifs pour la sépulture. 5 Il ¥ avait un 
jardin au lieu où on l'avait crucifié, et il y avait un tombeau neuf dans le jardin, 
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où 011 n'avait encore mis personne. ‘? Comme le tombeau était près d’eux, parce 
2 que c'était la Parascève des Juifs, on y déposa Jésus. 

Après cela, dire les oraisons, et ayant élevé la croix, le peuple dit Kyrie eleison 
un grand nombre de fois, environ cent Kyrie eleison, et après cela, dire la béné- 
diction, et ensuite chanter le psautier, puis dire le cantique de Moïse, c’est à dire : 

1* (Exode xv)*‘* Alors Moïse chanta etc. Que tout le peuple dise : « Chantons * pol. 264. 
- le Seigneur, car dans la gloire il a été glorifié, etc. » Ensuite dire l'hymne des 
trois jeunes saints, et lorsque tu parviens aux mots suivants 5 : (Daniel 1m) 
**" Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères, etc., que tout le peuple les répète par 
verset. Et ensuite, lire la vision de Daniel au sujet de Suzanne commençant ainsi : 


52* 


1 La rubrique arabe porte: « «πὸ» 3 3 5, ἘΠῚ [5]... Lorsque le lecteur 


parvient aux mots ‘Bent. 
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‘Il y avait un homme qui demeurait dans Babylone, dont le nom était 
Joakim. ° 11 prit une femme dont le nom était Suzanne, fille de Chelkiac, et 
belle tout-à-fait, et craignant Dieu; ὃ et ses pères étaient justes; * ils 
instruisaient leur fille suivant la loi de Moïse. ' Et Joakim son mari était fort 
riche; il avait un jardin situé près de sa maison, et tous les Juifs ¥ venaient, 
parce qu'il était honoré plus qu'eux tous. " Il y parut deux vieillards, juges 
dans le peuple en cette année-là, dont notre Maitre avait dit que l’iniquité 
est venue de Babylone en deux vieillards juges, qui prétendaient gouverner 
le peuple.° Ils s'étaient réunis ‘ dans la maison de Joakim, et ils étaient 
réunis avec tous les justiciables. 7 Et lorsque le peuple se promenait au milieu 
du jour, Suzanne venait se promener dans le jardin de son mari. " Et chaque 
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jour les vieillards la voyaient se promener dans le jardin, et ils vinrent en 
convoitise d'elle. ° Ils détournèrent leur cœur, fermèrent leurs yeux pour ne 
point regarder en haut vers le ciel, et ne point songer à des jugements 
justes. “ Et leur cœur, à eux deux, pensait à elle, et ils ne manifestaient pas 
leurs peines de cœur * l’un à l’autre, 55 car vraiment ils avaient honte de 
montrer leur convoitise, parce qu’ils voulaient être avec elle tous les deux. 
15 Ils observaient chaque jour à l’envi voulant la voir. Et ils dirent l’un à 
l’autre : « Rendons-nous à notre maison, car certes c’est le temps de manger. » 
Et étant sortis, ils se séparèrent l'un de l’autre, ‘‘ et se retournant, ils revinrent 
au même lieu ; et ils recherchaient ensemble la cause, et ils avouèrent leur 
convoitise l’un à l’autre. Alors’ ils déterminèrent ensemble pour un temps 
où 118 la trouveraient seule. 55 Et il arriva comme ils recherchaient un jour 
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calme, ˆ que Suzanne entra comme la veille et l'avant-veille dans le jardin avec 
deux jeunes filles seules; et elle désirait se baigner dans le jardin, parce que 
c'était le moment de la chaleur. ‘Et personne n'était là, sinon les deux 
vieillards cachés, et ils l'observaient. "7 Etelle dit à ses jeunes suivantes : 
€ Apportez-moi de l’huile et de la myrrhe, et fermez les portes du jardin, afin 
que je me baigne. » ‘Et elles firent comme elle leur avait dit : ‘Fermez les 
portes du jardin’, etelles sortirent de la porte, aussitôt lui apportèrent ce qu’elle 
leur avait commandé: “et elles ne virent pas les deux vieillards, car ils étaient 
cachés. ‘Et il arriva, quand les jeunes filles furent sorties, que les deux 
vieillards se levèrent et coururent vers elle, ὃ et lui dirent : « Voici que les 
portes du jardin sont fermées, et que personne ne nous voit, et maintenant 
nous sommes en convoitise de toi; et maintenant donne-foi à nous, et sois 
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avec nous. * Sinon, nous témoignerons contre toi qu'un jeune homme 
était avec toi; c'est pourquoi tu as renvoyé les jeunes filles de toi. » 
2 Suzanne soupira et dit : «de suis troublée de toutes parts; si je fais 
cela, c’est la mort pour moi : si je ne le fais pas, * je n'échapperai pas à “ΤΟΙ, 267. 
vos mains. Il est donc bon pour moi de ne pas le faire, de tomber dans 
vos mains, plutôt que de pécher en face du Seigneur. » ?* Suzanne cria 
d’une voix forte; les deux vieillards crièrent contre elle à sa face. Et l'un 
d'eux courant, ouvrit les portes du jardin. * Lorsqu'ils entendirent la voix 
dans le jardin, ceux de sa maison allèrent aussitôt pour voir ce qui lui 
était arrivé. 5511 advint, quand les deux vieillards eurent prononcé leurs 
mots, que les serviteurs furent confus grandement, car on n'avait jamais 
trouvé un mot pareil* contre Suzanne. ** Il arriva le lendemain que le peuple * Fol-268:. 
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étant venu vers Joakim son mari, les deux vicillards vinrent aussi, remplis 


de pensées d’iniquité contre Suzanne pour la faire périr. Etils dirent devant 


le peuple : °) Envoyez chercher Suzanne, fille de Chelkias, femme de 
Joachim, et ils envoyèrent. °° Et Suzanne vint avec ses parents, ses enfants, 
son mari et toute sa famille. * Or Suzanne était gracieuse extrêmement, et 
belle dans sa forme. *? Les deux vieillards pervers ordonnèrent de découvrir sa 
tête, car sa tête était voilée, * pour se saturer de sa beauté. 9 Mais ceux qui 
lui appartenaient et tous ceux qui la voyaient pleuraient. ** Les vieillards se 
levèrent au milieu du peuple, et ils mirent leurs mains sur sa tête. ‘Elle, 
elle pleura, et elle regarda le ciel, soupira, Car son cœur était attaché au 
Seigneur. "ܪ‎ Les vieillards dirent : « Nous marchions seuls dans le jardin, 


et celle-ci entra avec deux servantes, et elle envoya les servantes, elles 
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fermèrent les portes du jardin. 35 Vint vers elle un jeune homme caché dans 
le jardin, et il coucha avec elle. * ** Et nous, nous étions cachés dans le * Fol. 269. 
coin du jardin; ayant vu l’iniquité, nous courûmes sur eux, ** nous les vimes 
appartenant l’un à l'autre; lui, nous ne pümes le saisir, parce qu’il était 
plus fort que nous, il ouvrit les portes et s’enfuit. 15 Celle-ci, quand nous 
l’eûmes prise, nous lui demandâmes quel était le jeune homme, ‘et elle ne 
voulut pas nous renseigner. Cela nous le témoignons. » Et l’assemblée les 
crut en tant qu'anciens et juges du peuple, et ils la condamnèrent à mort. 
5 Suzanne s’écria d’une voix forte et dit : « Dieu éternel, ˆ qui connais ce «μοι. ὁδὸν. 
qui est caché, qui connais toutes choses avant qu’elles arrivent, "ἢ c’est toi 
qui sais qu'ils ont témoigné à faux contre moi; voici que je mourrai, je n’ai 
fait aucun des maux que ceux-ci imaginent. » ‘Et le Seigneur entendit sa 


* Fol. 270". 


* Fol. 2707. 
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voix, ‘’et comme on l’emmenait pour la faire mourir, Dieu suscita un 
esprit saint dans un jeune homme nouveau, dont le nom était Daniel. '' Et 
il cria d'une forte voix : « Je suis innocent du sang de cette femme. » 
#7 Et tout le peuple se retourna vers lui, et ils dirent : « Quelle est cette 
parole que tu as dite? » “Et lui se leva * au milieu d’eux et dit ainsi: 
« Etes-vous insensés à ce point, fils d'Israël, que vous n’avez pas re- 
cherché, et que vous n'avez pas connu la sagesse, et que vous avez mis la 
fille d'Israël en jugement? ‘ Car ceux-ci ont témoigné à faux contre elle. » 
5° Et le peuple se retourna rapidement; les deux vieillards lui dirent : € Viens, 
siège au milieu de nous, et conseille-nous, car c’est à toi que Dieu a donné 
l'ancienneté. » ‘Et Daniel dit : « Séparez-les l’un de l’autre à distance, 
pour que je les examine. » ‘* Lorsqu'ils furent séparés l’un de l’autre, 1] 
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appela l’un d’entre eux, lui dit : « Toi qui ‘es avancé dans tes mauvais 
jours, maintenant sont venus sur toi tes péchés que tu as faits dans le prin- 
cipe; tu rends des jugements iniques, et les innocents tu les mies en ju- 
gement, et les coupables tu les relâches, le Seigneur disant : Tu ne 
tueras pas l’innocent et le juste. δ΄ Maintenant donc, si tu as vu celle-ci, 
dis-moi sous quel arbre tu les as attrapés parlant ensemble. » Et lui, 1] 
dit : « Sous un lentisque. » * Daniel dit : « Tu as menti droit sur ta tête; 
voici que l’ange de Dieu, prenant * vengeance de la part de Dieu, te cou- 
pera par le milieu. » Et lorsqu'il fut renvoyé, il ordonna qu'on amenât 
l’autre, il lui dit : « Rejeton de Chanaan et non de Juda, la beauté va 
trompé et la convoitise a retourné ton cœur. ‘’C’est ainsi que vous faisiez 
aux filles d'Israël, apeurées, elles ne parlaient pas avec vous, mais la fille de 


Foot 
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* Fol. 2707. 
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Juda n’a pas supporté vos iniquités. ὅδ Maintenant donc, dis-moi, où les as- 
tu attrapés parlant ensemble? » Et lui, il dit : « Sous un chêne. » 5? Daniel 
dit : « Toi aussi, tu as menti droit sur *ta tête. L’ange de Dieu est debout, 
le glaive dans sa main, il te sciera par le milieu; ainsi il vous détruit. » 
“Toute l’assemblée cria d’une forte voix, et ils louèrent Dieu qui sauve 
ceux qui espèrent en lui. *Etils se dressèrent contre les deux vieillards» 
car Daniel les avait atteints dans leur bouche quand ils mentaient; et ils 
leur firent comme ils pensaient faire du mal à leur voisin, (d’après la 
loi de Moïse, et ils les tuèrent, et le sang innocent fut sauvé dans ce jour- 
là. % Chelkias et sa * femme bénirent Dieu au sujet de leur fille, avec 
Joakim son mari et tous ses proches, car ils ne trouvèrent pas chose mépri- 
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6, sable à admettre contre elle. ‘* Daniel grandit en face de tout le peuple 
depuis ce jour-là et après. 
Et ensuite, le Sabbat (samedi), de grand matin ‘, que le prétre dise l’action de 
grâces”® et la prière de l’encens*. On porte 0 en circulant dans le peuple, 
les chantres psalmodiant aussi dans la doxologie, puis après tout cela, on lit 
les leçons 4 de Paul lApôtre, 1 aux Corinthiens V. (1 Cor. v). 
7! ' Purifiez-vous du vieux levain, afin que vous deveniez * une pâte nouvelle, 

comme vous êtes azymes; car notre Pâque, le Christ, ἃ été immolée. 
8 * Ainsi célébrons la fête, non avec du vieux levain ni avec un levain de 
9 malice ou de perversité, mais avec des azymes de pureté et de justice. ὃ Je 


1. La rubrique arabe porte : | La ri) 3 SL ‘Matin du Samedi de la 
"οἵα, de grand matin’. 

2. Pour la prière de l’action de grâces, voir Bricarman, Liturgies Eastern, 
pp. 147-148. 

3. Pour la prière de l'encens, voir BriGenTmaw, op. cit. pp. 150-151. 

4. La rubrique arabe porte : en os ἘΞ ܦܬܐ ܐܸܬܵܐ .ܕܐܨ‎ dx, ‘Après cela, on 
lit l'Apôtre aux Corinthiens l’. 
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vous ai écrit dans la lettre de ne pas communiquer avec les impudiques : ‘je 
ne voulais pas dire avec les impudiques de ce monde, ou avec les violents, 
ou avec les rapaces, ou avec les idolâtres; si non, il serait nécessaire pour 


vous que vous sortiez du monde. ‘' Maintenant je vous écris de ne pas 
communiquer avec eux, avec quelqu'un ˆ qui s'appelle frère, soit un impudique, 


soit un violent, soit un idolâtre, soit un méprisant, soit un ivrogne, soit un 


rapace; car avec quelqu'un de cette sorte il ne faut pas manger. ‘*’ Que me 
sert de juger ceux du dehors? Ceux du dedans, jugez-les vous-mêmes. 
‘*Ceux du dehors, Dieu les jugera; enlevez le mal de vous-mêmes. 
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morts. 
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Matt. χχνιι, 63 ayXoc] ὁ sr. 1. 


Verset (Ps. xzini). 


21 Lève-toi, Seigneur, pourquoi dors-tu? Lève-toi, ne 


* nous rejette pas *Fol.273 


pour toujours. 27 Lève-toi, secours-nous, et sauve-nous à cause de ton nom 


saint. 


Verset (Ps. axxv). 


° Alors notre bouche se remplit de joie, et notre langue est dans la réjouis- 


sance; alors on dira dans les nations, que le Seigneur a beaucoup fait avec 


eux. ** Nous avons été réjouis. 


Évangile selon Matthieu (Mat. xxvrr). 


5? Le lendemain, qui est après la Parascève, les Princes des prêtres et 
les Pharisiens se réunirent chez Pilate δ᾽ disant : «Notre Seigneur, nous 
8 ᾽ 


nous rappelons que cet imposteur a dit, encore vivant : 


Après trois jours, 
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Tit. mani] n sr. 1. | Hy] sic, et Χ sr. n. 


je ressusciterai ; ‘‘ordonne donc de consolider le tombeau jusqu’au troisième 
jour, 7 de peur que ses disciples ne viennent et l’enlèvent furtivement, et 
disent au peuple qu’il est ressuscité des morts, et que la dernière tromperie 
soit pire pour nous que la première. » * Pilate leur dit : « Vous avez une 
garde; allez, consolidez-le comme vous savez. » ‘Et 115 s’en allérent, 
consolidèrent le tombeau, le scéllant avec les gardes. 


Lire le cantique ἃ l'air d'Adam". 


* Ils ont pendu Notre Sauveur au bois de la croix, ont pendu aussi avec 
lui deux voleurs. 

° Un à sa droite, l’autre à sa gauche, le Christ au milieu d’eux, remettant 
les péchés. 

” 8 Pilate écrivit une inscription sur la croix, au-dessus de Notre Sauveur. 


1. Pour le texte sa ‘idique de ce cantique, ou Tarh, voir mon article ‘The Turuhät of 
the Coptic Church”, Orientalia Christiana Periodica, vol. II, pp. 83-88. 
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10 )ܬ ܘܛܬ‎ NEMAY + MAXENENCUIMP + ¢ €) ܘ ܘܝܠ‎ Ὁ 
~) ܬ ")€ 175 + 11 ܐܐ )ܪ )ܐܙ :݇ܬ‎ ® £̄10ˆ` ¢ 0 à: 
` }ܢܢܚ ܙ ܡܬ )ܟܙܡܬ ܐܐ‎ bentloixovuens + ἘΘΕΠΟΎΡΟ 
NÂiCIHCIC à ܬܛ ܆&£‎ £ 1))+†¢ à 


Tarh verset 0 novpo] ὁ sr. 1. | £) 1104 Δ] Ὃ sr. 1. | 7 ËBon] 0 sr. à | 8 χαλλετρω- 
xeoc]|osr. 1. 


Quiconque passera peut lire : ‘Celui-ci est Jésus, roi des Juifs’. 
* Les Juifs iniques dirent au gouverneur : fN’écris pas ainsi, qu'il 081 
des Juifs, 


ἘΞ. 


ro 

Mais écris qu'il a dit : ‘Je suis Jésus, roi des Juifs’. 

? Pilate dit aux Juifs iniques : ‘Ce que j'ai écrit, je l’ai écrit; l'affaire 
est terminée’. 

° [l écrivit en hébreu, 1] écrivit en romain, il écrivit en grec : ‘Le roi des 
10 07 | 

‘Celui de droite s’écria : 7 ‘Souviens-toi de moi, Seigneur, dans ton 9 μοὶ. 255. 
royaunie. ΤΕΣ 

Notre Sauveur lui dit : ‘Aujourd'hui, tu seras avec moi dans mon 
royaume”. 

11 L'obscurité se fit sur la terre, à cause du roi de la création suspendu 
à 18 croix. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 27 


FO 2787: 


* Fol. 275". 
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agi NXESUCH ܬ £ "111 -܀‎ 1 "4 -6 £ 0 + HEUNIKO RH 
AOC + \(@ܓ@ )^ ܬܪ‎ ETTASHONT 1 

FAVENSANCEVHONUAI + HEMOVARNDOÏ + AVIHITON 
ܬ »116 ܐܙ‎ 1: ARTIMONOTENHC 1 

Pagi ¥1 ¢ € 1 ® 011 à 111 1 ® ® ܬ( ܙܬ + 6 ܬ @- ܬ‎ 1112 - 
ἼΟΟ + A4 So ἔρος + 

< ܨܐ + MC‏ 66( ܙ 4 ܬܧܔܙܚܢ ܐ ܐܙܪ )ܘܙܘ ° 
}1 0 "ܬ ܠܢ 1 N'TAKOCA NIETEUNAS‏ 

"ΓΔ ΌΚΟΟ LNENCUTIHP +. HovwEnTu ÉCONAR à πε 50 
ATKHOVRMAY 2. HONVCOMRAPION à. 

5 δα, MONCOREN + ܨܬ ܟܬ + £> )ܠ‎ 
Denorügar à ercaRon ܙܬܬ ]ܙ‎ à 

MaATXOC DEnnorSnt 4: 7007 ܬܠ‎ 1 MANOMOC + 
REA: gnawrune AXE Ron Dennis ܪ ¬ ܧܥ ܙ ܙ@€£‎ à 


14 avengancevnovui] x? sr. 1. 17 avxoc] un w ἃ]. sr. o] | 19 DennovsHa] Ὃ 
sr, |. 


1] cria vers son Père d’une voix forte; il remit son esprit entre 
ses mains. 

 Vint Joseph d’Arimathie avec Nicodème, les chefs honorés. 

‘Ils apportèrent des aromates avec de l’aloës; les appliquèrent au _corps 
du Fils unique. 

 Vint Joseph d’Arimathie, il vint vers Pilate, et le supplia : 

ἢ ‘“Donne-moi le corps de mon Seigneur Jésus, pour que je l’ensevelisse, 
que sa miséricorde soit sur mor. 

‘Ils ensevelirent Notre Sauveur en un linceul pur, enveloppèrent son 
visage d’un suaire. 

“Ils versèrent un onguent sur sa tête, le mirent dans un tombeau 
hors de la ville. | 

ἐδ Les Juifs iniques dirent en leur cœur : ‘Celui-ci ne ressuscitera pas 
des morts’. 
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HCAÎAC 11111" 0\ HT 


20 Egxwmovs] Ὃ sr. 1. | Rubrique senencañas — ܕ 0 ¢« ܙܙܙ‎ OVOS — Won 
et ܬܐ‎ - minpobnr en rouge | VAPEMOTHR] Ὁ sr. οἱ Tr ܐ"‎ ἀντ Τ{]. Ces 
prières sont indiquées dans la marge en rouge ;]ܪ‎ <11 11111 11) σα | 
ܬܐ ܐܬܙ‎ 810 | menencuor] sn? sr. 1. δα] w sr. 1. | ܐܧ[‎ "16 ΗΟ] n! sr. 1. | 
σου] ` sr. ܘ‎ | Ῥενήοδῖδο] οἷ sr. à | minpobua] sic, et ma sr. Φ. 


Au grand matin du premier des sabbats, le Seigneur ressuscita des 
morts. 

‘Le Christ s'est ressuscité le troisième jour, il sauva le monde de 
leurs péchés. ܇‎ 

** Pour cela nous lui rendons gloire, etc. 

"Après cela, que le prêtre dise les trois grandes prières! ; ensuite dire 


Et à partir de la sixième heure du Sabbat (samedi) de la Joie, que les peuples 
se rassemblent ὦ l'église sainte, qu'ils lisent pour eux l'Apocalypse de Saint 
Jean l’Évangéliste. Ensuite lire après cela une leçon d’Isaïe le prophète 
(Is. xzv). | 


1. Pour les trois grandes prières, cf. BricaTman, op. cit. pp. 160-161. 
2. Pour cette absolution, cf. BriGarman, op. cit. pp. 183-184. 


+ Fol. 2767. 


~ “Notré Père qui êtes aux cieux’, et l’absolution?, et la bénédiction jusqu’au bout. 
q 


* Fol. 276%. 
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Isaïe ¥, 15 ovog] οὗ sr. 1. | 19 ܠܙ ܙܬ ܙ‎ ® sr. 1. 


‘* Car tu es Dieu, et nous ne le savions pas, Dieu d'Israël le Sauveur! 
‘Voici qu'ils seront confondus et méprisés, tous ceux qui luttent contre 
lui, et ils iront dans la honte; renouvelez-vous vers moi, iles. 17 Israël sera 
sauvé par le Seigneur en un salut éternel; 115. ne seront pas confus et 
humiliés pour toujours. ˆ ‘C’est comme l’a dit le Seigneur Dieu qui a créé 
le ciel, ce Dieu qui ἃ créé la terre et l’a façonnée: il l’a supprimée, 1 
ne la pas façonnée en vain, mais pour qu’ils demeurent en elle. Je suis 
Dieu, et 1] n’y en ἃ pas d’autre en dehors de moi. 13 16. 1 pas parlé en 
cachette, ni dans un lieu obscur de la terre; je n'ai pas dit à la postérité 
de Jacob : « Recherchez la vanité!» Moi, je suis le Seigneur Dieu qui 


20 * 


prononce 18 justice et dit la vérité. Réunissez-vous et délibérez 


ensemble. 


1. Sic. Le sa‘idique a correctement nEnTAYnOopXY EBon, ‘qui l'a séparée’ 
οἵ, Morgan, Collection of Coptic Mss. vol. TL. 
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71). mnpobur] sic, et ὁ et sr. 1. | Jérémie xxxvur, 31 gunne] πὸ ἃ]. sr. 1. 


De Jérémie le prophète (Jér. xxxvin). 

“3! « Voici que des jours viennent, » dit le Seigneur, « je fonderai une 
alliance nouvelle avec la maison d'Israël et la maison de Juda, *? non pas 
comme l'alliance que j’ai fondée avec leurs pères dans le jour où j'ai pris leur 
main, où je les ai emmenés de la terre d'Égypte ; car eux, 118 n'ont pas gardé 
mon alliance, et moi, je les ai négligés. » Et le Seigneur dit : * « Celle-ci 
est l'alliance que je fonderai avec la maison d'Israël après ces jours-là : oui, 
je donnerai ma loi à leurs pensées, et je les écrirai dans leur cœur; je serai 
pour eux un Dieu, et ils seront pour moi un peuple. “** Chacun instruira son 
compatriote, et chacun son frère, disant : Connaissez le Seigneur, car 
ils me connaîtront tous, depuis le petit jusqu’au grand, et je leur par- 


donnerai leurs injustices; et leurs péchés, je ne m’en souviendrai plus 


désormais. » 


ἘΠ]: 2775: 


1001 373 0 
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Le grand soir du sabbat (samedi), commencez le Synaxe. 
L’Apôtre aux Corinthiens ܐ‎ chapitre xvm (I Cor. xv). 


‘Je vous fais connaître, mes frères, l'Évangile que Je vous ai annoncé, 
que vous avez reçu, dans lequel vous demeurez, ? par lequel aussi vous serez 
sauvés, Car en parole je vous l’ai annoncé, “si vous le gardez, en dehors 
duquel vous avez cru en vain. ὅ Je vous ai donné d’abord ce que J'ai reçu, que 
le Christ est mort pour nos péchés, selon l’Écriture: ὁ et qu'on l’a enseveli, 
et quil s’est ressuscité le troisième jour, selon l’Écriture : ‘et qu'il s’est 
montré à Céphas, ensuite il s’est montré aux Douze. ὃ Ensuite il s’est montré 
à plus de cinq cents frères en une seule fois, dont la plupart existe jusqu’à 
maintenant, et quelques-uns se sont endormis. * Ensuite il se montra à Jacques, 
puis se montra à tous les Apôtres. Et en dernier après eux tous, comme à 


à 
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I Cor. xv, 9 ERoa] 0 sr. 1. ` 


l’avorton, “il s’est montré à moi-même. * Car je suis le plus petit parmi tous + por. 2785. 


les Apôtres : je ne suis pas digne qu'on m'appelle Apôtre, parce que [ 1 
persécuté l’église de Dieu. * Par la grâce de Dieu je suis ce que je suis, et sa 
grâce qui est en moi n’a pas 606 vaine ; mais j'ai été élevé plus qu'eux tous, 
non pas moi, mais la grâce de Dieu qui est avec moi. ‘Soit done mot, soit 
ceux-là, nous préchons ainsi, ét ainsi nous croyons. ‘? Or, s'ils prèchent que 
le Christ est ressuscité des morts, comment quelques-uns parmi vous disent- 
ils qu'il n'y aura pas de résurrection * des morts? ‘S'il n’y ἃ pas de τ 70].2795. 
résurrection des morts, le Christ non plus n’est pas ressuscité. "Et si le 
Christ n’est pas ressuscité, notre prédication est vaine, vaine aussi votre foi. 
15 On nous trouvera encore faux-témoins en Dieu, si nous témoignons 
en Dieu que le Christ est ressuscité; alors qu’il n’est pas ressuscité, 81 8 
morts ne ressuscitent pas. ‘© Car si les morts ne ressuscitent pas, le Christ 


DFol.:2797. 
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non plus n’est pas ressuscité. 17 Et si le Christ n’est pas ressuscité, vaine est 17 
votre foi, et vous demeurez encore dans vos péchés; "1" donc aussi ceux qui 18 
sont endormis dans le Christ sont perdus. 1 Et si c’est dans cette vie seule 19 
que nous espérons dans le Christ, alors nous sommes plus pitoyables que tous 

les hommes. ˆ" Maintenant le Christ est ressuscité des morts, prédécesseur 90 
de ceux qui sont endormis. ?! Car, puisque par un homme la mort est arrivée, 21 
par un autre homme aussi la résurrection des morts. δ᾽ Car de même que 22 
en Adam tous mourront, de même aussi dans le Christ tous vivront, *** chacun + 
à son rang. 


Catholique de Pierre τ᾽ Début (1 Pierre 1). 


' Pierre, l’Apôtre de Jésus-Christ, aux élus qui sont à l'étranger dans 1 
la dispersion du Pont, de la Galatie, de la Cappadoce, de l'Asie, de la 
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Bithynie, 7 suivant la révélation de Dieu le Père, dans la sanctification de 
l'Esprit, pour l’obéissance et l’aspersion du sang de Jésus-Christ, grâce et paix 
soient augmentées en vous. *Béni soit Dieu, le Père de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, qui selon l'abondance de sa miséricorde nous a engendrés 
à une espérance de vie, par la résurrection de Jésus-Christ d’entre les morts, 
“à un héritage impérissable, ‘immaculé et incorruptible qui vous est gardé * Foi. 280 
dans les cieux, * vous qui êtes gardés dans la puissance de Dieu par la foi pour 
un salut préparé pour être révélé dans le temps dernier; © dans lequel vous 
vous réjouissez un peu maintenant, s’il faut que vous souffriez dans des 
épreuves variées, ' pour que la recherche de votre foi soit plus précieuse que 
l'or périssable qui est éprouvé par le feu, que vous soyiez trouvés dans le 


renom, la gloire, et l'honneur dans la révélation “de Jésus-Christ, f que vous * Fol. 381". 


* Fol. 281 


“Fol. 281%. 
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ne connaissez pas, et que vous aimez, que vous ne voyez pas main- 
tenant, en qui vous croyez, réjouissez-vous dans une Joie indicible, et ayant 
reçu l'honneur, ὃ vous recevrez le complément de votre foi, le salut de vos 
ames. 

: 


Actes, chapitre 11 (Actes 111). 


ἢ Ayant vu, Pierre répondit au peuple : « Hommes Israëlites, pourquoi 
vous étonnez-vous de cela? Pourquoi nous regardez-vous, comme si par notre 
pouvoir ou notre piété, nous avions fait que celui-ci marche? 13. Le Dieu 
d'Abraham, le Dieu ἡ d'Isaae, et le Dieu de Jacob, Dieu de nos pères a 
glorifié son serviteur Jésus, que vous avez livré, que vous avez renié en face 
de Pilate qui avait jugé de le délivrer. ‘Et vous, c’est le Saint et le Juste 
que vous avez renié, demandant qu'on vous délivre un meurtrier. 
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15 45C'est l'Auteur de la vie que vous avez tué, celui que Dieu a ressuscité des 
16 morts, celui dont nous sommes témoins. ‘© Et dans la foi de son nom, celui-ci 
| que vous voyez et que vous connaissez, c’est son nom qui l’a guéri; et la foi” +Fol. 282. 
17 qui vient de lui lui ἃ donné cette santé en face de vous tous. “ΠῚ maintenant, 
mes frères, je sais que vous avez fait cela par inadvertance, comme vos chefs; 
18 ‘et Dieu, ce qu'il avait dit dès 18 principe par les bouches de tous ses 
9 prophètes, que son Christ souffrirait, il l'a accompli ainsi. 1" Repentez-vous 
donc et convertissez-vous, pour que vos péchés soient effacés, pour que vous 
2 viennent des temps de rafraîchissement de devant la face du Seigneur, * et 
a quil vous envoie celui re il a prédestiné, Jésus-Christ, * celui qu'il faut que 
les cieux reçoivent ‘ jusqu'au temps du recommencement de toutes les choses * Fol. 282". 
que Dieu ἃ dites par la bouche de ses prophètes saints depuis toujours. » 
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L | tit. evarrenio] sic, et o sr. ܪ‎ laneeon] ¥ et n sr. 1. | Matt. xxvur, 1 ܙܘܓܢ‎ 
sa 8]. sous la ligne. 


Psaume de David 11] (Ps. τη). 


‘Je me suis couché et endormi, je me suis levé, parce que le Seigneur 


me soutiendra. ' C’est toi, Seigneur, toi qui me soutiendras, ma gloire et le # 


relèvement de ma tête. 


Verset (Ps. Lxxxr). 


° Lève-toi, Dieu, juge la terre, car c’est toi qui auras l'héritage dans 
toutes les nations. 


Évangile selon Matthieu (Mat. XXVII.) 


* Au soir des sabbats, à l'aube du premier des sabbats, vint Marie 
Madeleine avec l'autre * Marie pour voir le sépulcre. ? Et voici qu'un grand 
tremblement arriva, car un ange du Seigneur sortit du ciel, et roula la 
pierre de l’entrée du sépulcre, et s’assit dessus. ὃ Son aspect était comme 
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l'éclair, et son vêtement blanc comme la neige. “ Par crainte de lui tremblèrent 
ceux qui gardaient, et ils devinrent comme des morts. ἡ L'ange prit la 
parole et dit aux femmes : « Ne craignez pas, vous, car je sais que c’est 
Jésus qui ἃ été crucifié que vous cherchez. Il n’est pas ici; mais il est 
ressuscité comme il l’a dit. * Venez, voyez le lieu où il était; ἴ δὲ vite partez, 
et dites à ses disciples qu'il est ressuscité des morts, et voici qu'il vous 
précédera dans la Galilée, vous le verrez là; voilà ce que je vous dis. «® 
' Et étant parties en hâte du tombeau, avec crainte et grande joie, elles 
coururent informer ses disciples. ? Et voici que Jésus vint au devant d'elles, 
disant : « Salut! » Elles saisirent ses pieds, et l’adorèrent. 19 Alors Jésus 
leur dit : « Ne craignez pas, allez, avertissez “mes frères qu'ils aillent en 
Galilée, et 115 me verront là. » ‘* Lorsqu'elles furent parties, voiei que quel- 
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ques-uns de la garde vinrent à la ville, informèrent les Princes des prêtres 
de tout ce qui était arrivé. 1 Et ils se réunirent avec les Anciens, et ils 
tinrent conseil, prirent l'argent convenable, le donnèrent aux soldats 
disant : ᾿ς Dites que ses disciples sont venus la nuit, et l'ont pris à la 
dérobée, comme vous dormiez. 1 Et si le gouverneur apprend ces choses, 


nous le convainerons, et nous vous mettrons hors de soucis. » ‘Ils prirent 


l’argent, et firent comme ἡ ils avaient été dressés, et cette rumeur circule 
parmi les Juifs jusqu'aujourd’hui. ‘Les onze disciples s’en allèrent en 
Galilée sur la montagne que Jésus leur avait déterminée, 17 οἱ l'ayant vu, 
ils l’adorèrent; quelques-uns doutaient. 1 Et Jésus étant venu, parla avec 
eux disant : « Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et sur la terre. 19 Allez 
donc, enseignez toutes les nations: vous les baptiserez au nom du Père, et du 





13 


10 


16 


18 


19 











= 


[381] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 429 
ܬܠ ܙ ܙܡ‎ £®0 40 + Pépeten cul ܙܩܢܢܙܙܙ‎ ἐάφες tou 
NIDEN 1 £") `¬ˆ11)0ܐ@ )€< ܠ )ܬ‎ ÉpUOR Ὑ  ONOS τὸ ]ܐܠܐܠ‎ € * Foi. 285. 
)ܙܬ‎ χη HEUUUTIEN MMÉSOON (10 + ܐܢܬܚ‎ 

£ ܠܐ‎ 0? MIENSÈNES + 


OVOS ܘܔܐ )ܙ‎ OM: ܐܬ ` @ܙ11 ܙ‎ "1 ̇£2:10 0" £ ACIACUOC 
ADDA AU ¥7111”117)0(\) 00) ΕΟ Του Δ £) @ ܢܙ‎ 
ܐܬ @11 )ܐ‎ 1” £&?:1011  ÉTAQUU  Nuyopr bendänadops 
dbuas com  . pores ne fnicaRRañon MENENCUU 


ἀκ nrbanuoc κὰ 


“πΔ ΟὟ manñov- δϑιθηκ ἔρον £ δεου manov 
ܘܘ + ܢܢܘ ܬ )ܐܪܬ‎ δον ܕܘ )ܬܠܘ ܘܬܙܙܙ‎ 
NICAZI `ܐˆ111'0~‎ MTENATAPANTUUA 1 TANONT ` ] 11 (ܧܙ ).ܐܬ‎ 
ἐπα OVTRHE ¥) ]ܐ‎ €¿¡<00¬¥ 1 απ 1) )®@)("»@6ܬ‎ ἔρον AN 
OVOS ` εν ®) ¿< -܀‎ ˆ 11 €}! 11 HS ἘΓΑΛΧΕῚ .)ܘ - “1 †"1ܐ<¿†‎ 655 
+ ¥%@»0¥ De £×®@011 15£1)116@0 1.5 0 »ܐ ?)ܠܠ ܢܢܥ ܟܦ "ܘܙ‎ 


Rubrique οὐ] Ὃ sr. 0 | 111 £ ` ܐܬ‎ 1 £2:10[ sic, et 0 sr. [06ܓܧܙܘܬܙ ܐܘܬ | ܙ‎ οὐ sr. 0 | pores 
Sn + . 
— Ka en noir | manuoc] ὁ sr. 0 | Ps. xxr, 4 exwon] 0 sr. 1. 


Fils, et du Saint-Esprit; *’vous leur prescrirez de garder tout ce que je 
vous ai commandé : “voici que je suis avec vous tous les jours jusqu'à la + 01,985 
consommation des siècles. » 


Et il n’y a pas de baiser de l'Évangile ni d'aspasmos ‘ mais dire le Diptyque; et 
après la Synaxe, lire l'Évangile lu auparavant dans l’anaphore pour la deuxième 
fois, ‘Le soir des sabbats”? ; ensuite lire le Psaume XXI. 


° Mon Dieu, mon Dieu, fais attention à moi, pourquoi m'as-tu abandonné, 
mon Dieu ? Loin de mon salut sont toutes les paroles de mes défaillances. 
? Mon Dieu, je crierai vers toi le jour, et tu ne m’écouteras pas; et la nuit * il * 01,985 
n’y a pas eu pour moi un manque d'intelligence. ' Toi, tu habites dans 


. 1. La rubrique arabe ajoute : En 2} by] # ὦ Jus, « On dit après la 
Communion le Psaume £xvrir ». 
2. C'est-à-dire Mat. xxvur, 1-20. 
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le lieu saint, gloire d'Israël. * Ils ont cru en toi, nos pères ; ils ont espéré en 5 
toi, tu les as sauvés. ‘Ils ont crié vers toi, et ils sont sauvés: ils ont espéré 6 
en toi, et ils n’ont pas été confondus." Et moi, je suis un ver, et non un 7 
homme, lopprobre des hommes, le rebut du peuple. Tous ceux qui me 8 
voient se moquent de moi; ils ont parlé sur leurs lèvres : ils ont branlé 
leurs têtes. ἢ Voici qu'il a eru et espéré dans le Seigneur, qu'il le délivre, 9 
qu'il le sauve, s’il veut. ᾽ν C’est toi qui m'as tiré des entrailles, mon espérance, 10 
depuis que j'ai pris le sein de ma mère. '' J'ai été porté vers toi * depuis que 11 

* Fol. 9865. Je suis dans les entrailles, tu es mon Dieu, depuis que je suis dans les entrailles 
de ma mère. ? Ne t'éloigne pas de moi, car une tribulation est proche, et 1: 
il ny a personne qui me porte secours. 


Verset. 


‘* Une bande de veaux m'entoure, et des taureaux gras me retiennent. 43 
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1,7 ‘Ils ont ouvert leurs bouches contre moi, comme un lion ravisseur et 
15 rugissant. !* J'ai été répandu comme l'eau, tous mes os ont été dispersés ; 
16 mOn Cœur est comme la cire fondue au milieu de mes entrailles. 16 Et ma force 
est desséchée comme un tesson, et ma langue est attachée à ma gorge; tu 
17 m'as amené dans la terre de la mort. 17 Une bande de chiens m’a entouré *, et τ pol 2867, 
une réunion de scélérats m'a détenu; ils ont percé mes mains et mes pieds. 
18 '" 115 ont compté tous mes os, et eux, ils m'ont considéré et m'ont regardé. 
19-20 19 116 ont partagé mon vêtement, et jeté le sort sur ma tunique. * Toi, 
- Seigneur, que ton secours ne s'éloigne pas de moi; fais attention à ma 
A protection. 75 Sauve mon âme du glaive, et ma filiation unique du chien! 
2 ** Sauve-moi de la gueule du lion, et mon humilité de la corne des unicornes ! 
23 “Je dirai ton nom à mes frères, je te louerai au milieu de * l’assemblée. * Fol 987. 
PATRAOR MER ERP τὺ 28 
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?i Ceux qui craignent le Seigneur, bénissez-le; glorifiez-le, race entière % 
de Jacob; que la race entière d'Israël le craigne ! * Car 11 n’a pas méprisé 35 
et aggravé la prière du pauvre, et il n’a pas détourné son visage de moi, 
quand j'ai crié vers lui, il m'a écouté. 5 Ma louange vient de lui dans une 36 
grande assemblée, et mes prières je les ferai en présence de tous ceux 
qui le craignent. ?’ Les pauvres mangeront et seront saturés ; ils béniront 27 
le Seigneur, ceux qui le recherchent : leurs cœurs vivront jusque dans le 
siècle du siècle. ?* Tous les confins de la terre penseront et se tourneront 58 
 Fol.287". au Seigneur, toutes les familles des nations se complairont devant lui. 
°9 Car la royauté est au Seigneur, et c’est lui qui est le maître de toutes les 29 
nations. `" Tous les gras de la terre ont mangé et adoré ; ils se jetteront à terre 30 
devant lui, tous ceux qui descendent dans la terre; mon âme vit pour lui, 75 et 81 
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3 1. Folio 288 est une petite feuille de papier moderne et n'appartient pas au manuscrit. 

| * Le recto porte la liste suivante des noms propres d'une main récente : Dore op 
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Sa ‘d, As'‘ad’. Le verso est blanc. 


32 ma progéniture le servira : la génération à venir parlera au Seigneur ; °° et ils 
raconteront sa Justice, le peuple qui naîtra, que le Seigneur a formé. 
Lire dans la nuit du Dimanche de la grande fête de la Résurrection ; et commencer 
l'Évangile selon Jean jusqu'à sa fin ; et tout le peuple restera * aux prières et aux * Foi. 289. 
invocations ; que personne ne dorme dans cette nuit-là. Et lire les psaumes et les 
leçons des prophètes avec la psalmodie toute la nuit Jusqu'au matin. 


Leçon du cantique de Moïse le prophète ( Deut. xxxn). 


39 « °" Voyez, voyez que je suis, et qu’il n’y‘a pas d'autre dieu en dehors de 
moi. C’est moi qui tue et qui fais vivre, je frappe et je guéris ; il n’y en a pas 


* Fol. 2897. 


* Fol. 2907. 


*'Fol. 259". 


“Fol,2907. 
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qui vous secourra hors de mes mains. * Car j'étendrai mes mains vers le ciel, 
et je jurerai de ma droite; je dirai: Je vivrai éternellement ! “Je rendrai 
mon glaive irrité comme l'éclair, et ma main s’emparera du jugement : 
je vengerai* et prendrai le droit de représailles sur les ennemis, et ceux qui 
me haïssent, je leur rendrai la pareille. “ἢ J’enivrerai de sang mes traits, et 
monépée mangera la chair, elle s’enivrera du sang de ceux qui meurtrissent 
et de la captivité depuis la tête des chefs des ennemis. * Réjouissez-vous, 
cieux, avec lui, qu'ils l’adorent, tous les fils de Dieu : réjouissez-vous, 
nations, avec son peuple : qu'ils se renforcent, les anges de Dieu, car 1] 
prendra vengeance du sang de ses fils, il les vengera, et il rendra un juge- 
ment de rétribution aux ennémis qui le haïssent; “il leur fera ce qu'ils 


méritent, et purifiera la terre de son peuple. » 
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| ` D'Isaïe le prophète (Is. 1x). 


1 » * Resplendis, resplendis, Jérusalem, car ta lumière est venue ; la gloire 


D RUN 


> du Seigneur s'est levée sur toi.? Car voici que l'obscurité et les ténèbres 
couvriront la terre sur les nations ; et le Seigneur se réjouira sur toi, et sa 
3 gloire se manifestera sur toi. * Des rois marcheront dans ta lumière, et des 
nations dans ton éclat. ' Jette tes yeux tout autour, vois tes fils rassemblés ; 


DE ee ee nes ον 
ܥܠ‎ 


car voici que tous tes fils sont venus de loin, et leurs fils portés sur * leur 
5 épaule. ἡ Alors tu verras, et tu craindras ; tu t’étonneras dans ton cœur; car 
6 émigrera vers toi la richesse de la mer, des nations et des peuples. ° Vien- 
 dront vers toi des troupes de chameaux, tu seras couverte par des chamelles 


l’apporteront avec de la pierre précieuse : le sauveur du Seigneur ils 


/ 


* Fol. 2907, 


* Fol. 290”. 


de Madian et d’Epha, venant tous de Saba, apportant de l'or, de l’encens, ils 9 


* Fol. 291 


* ol. 291". 


* Fol. 291". 
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l’'annonceront. 7 Et toutes les brebis de Cédar seront réunies vers toi: les 
béliers de Nabaoth viendront à toi, et apporteront des dons ἘΠ 8111 ` 
l'autel; et la πηϑίβοη " 08 ma prière recevra gloire; car ma maison sera 
appelée une maison de prière pour tous les nations. » 

Encore Isaïe le prophète (18. xzn). 

* Ainsi parle le Seigneur Dieu qui a créé le ciel et l’a affermi, qui a fortifié 
la terre et ce qui est en elle, et qui donne le souflle au peuple qui habite sur 
elle, et la respiration à ceux qui la foulent : ° « C’est moi le Seigneur Dieu, qui 
t'ai appelé dans la justice ; je prendrai ta main, et je te donnerai la force ; je 
t'ai mis en alliance d’une race, comme lumière des nations ; ' pour ouvrir les 
yeux des aveugles, faire sortir de leurs liens ceux qui sont mis aux fers, * et 
ceux qui sont assis dans les ténèbres de la maison de détention. 8 C’est 
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moi le Seigneur Dieu, ceci est mon nom; ma gloire, je ne la donnerai 
pas à un autre, et mes vertus ne seront pas données aux sculptures. ? Voici 
que les choses primitives sont passées; dé nouvelles je vous en dirai; avant 
qu’elles apparaissent, je vous les annoncerai. » ‘’Chantez au Seigneur un 
cantique nouveau, vous, sa magistrature ; glorifiez son nom depuis l'extrémité 
de la terre, ceux qui descendent vers la mer, et voguent sur elle, les îles 
et ceux qui les habitent. "! Réjouissez-vous, désert avec ses bourgades, les 
enclos et ceux qui habitent en 06081 ! Ils se réjouiront, ceux qui habitent 
dans 165 rochers criant du sommet des montagnes. Ils glorifieront Dieu ; 
ses vertus, ils les publieront dans les iles. ‘* Le Seigneur, Dieu des puis- 
sances, sortira, et il brisera leurs guerres; il suscitera la rivalité; 1l criera 
sur ses ennemis avec puissance. ‘‘ Je me suis tu, est-ce que je me tairai 
toujours, et supporterai-je ? Je me suis dominé comme celle qui va enfanter, 


* Fol. 292x. 


* Fol. 292*° 


* J'ol. 2992". 


* Fol. 2937. 
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étonnant et desséchant en même temps. "ἢ Je rendrai désertes des montagnes 


et des collines, je dessécherai toute leur herbe: je ferai avec les fleuves des 
îles, et je dessécherai des marais. 15 J'amènerai des aveugles sur la route qu'ils 
ne connaissent pas; ἡ et les sentiers qu'ils ne connaissent pas, Je ferai qu’ils y 
marchent; je ferai que l'obscurité les éclaire; ce qui est tortueux, je le ferai 
droit pour eux; ces choses que je ferai, je ne les abandonnerai pas ; ‘’*et eux, 
ils retournèrent en arrière. 


D'Isaïe le prophète (15. xxx). 


€ *” Réjouissez-vous, cieux; et que la terre exulte; que les montagnes 
proclament la joie, et les collines, la vérité! Car Dieu ἃ eu pitié de son peuple, 
et aux humbles de son peuple il a donné la force. 1 Sion a dit : Le Seigneur 
m'a abandonné, et Dieu m’a oublié! 1 Est-ce qu’une femme ˆ oubliera son fils, 
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ou n'aura-t-elle pas pitié du produit de ses entrailles ? Si une femme oublie son 
fils, moi du moins, je n’oublierai pas Jérusalem, dit le Seigneur. 1" Voici que [ 1 
décrit tes murs sur mes mains, et tu es devant moi en tout temps. 1115 seront 
bätis rapidement par ceux qui les ont détruits, et ceux qui t'ont ravagé sortiront 
de toi. ‘* Porte tes yeux en haut sur les lieux qui t’'entourent, et vois-les tous, 
voici qu'ils se réunissent et viennent vers toi. Je suis vivant, dit le Seigneur, 
tu te revêtiras d’eux tous, et tu t’en couvriras comme d’une parure de fiancée. 
‘Car tes déserts et tes enclos ἡ et ce qui est tombé seront resserrés main- 
tenant par ceux qui y habitent, et ils s’éloigneront de toi, ceux qui t’enferment. 
°" Car diront à tes oreilles tes fils que tu as enfantés : L'endroit est resserré 
pour moi ; faites-moi un lieu où j'habite. ὁ Et tu diras en ton cœur : Qui n'a 
enfanté ceux-ci ? Moi, je suis sans fils et veuve, qui m'a nourri ceux-ci ? Je suis 
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restée seule; ceux-ci, où étaient-ils pour moi? ”ܪ‎ C’est ainsi que dit le Seigneur : 
Voici que Je porte ma main aux nations, et je porterai mon signal sur les 
iles; elles apporteront tes fils sur leur sein, et porteront tes filles sur * leurs 
épaules. ὅὅ 11 y aura pour toi des rois nourrisseurs et des chefs pasteurs; ils 
t’adoreront à terre, et lècheront la terre de tes pieds; ef tu sauras que je suis 
le Seigneur, et ils n'auront pas honte. » 


De Jérémie le prophète (Jér. xxxvin). 


* Ainsi dit le Seigneur : « On dira encore cette parole dans la terre de 
Juda, et dans ses villes, quand je ramènerai sa captivité : Béni soit le 
Seigneur sur sa montagne juste, sainte! ?* Et ceux qui habitent dans Ja 
Judée et dans toutes ses villes, je brillerai sur eux à la fois, et on le portera 
dans une bergerie. °" Car j'ai enivré toute âme * qui ἃ soif, et j'ai rassasié 
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> toute âme qui ἃ faim. 75 Pour cela, je me suis levé, et J'ai vu, et mon 
27 sommeil ἃ été doux pour moi. * Voici que des jours viennent, » dit le 
\ Seigneur, « et je sèmerai Israël et Juda d’une semence d'hommes et d'une 
semence de bestiaux. “ὃ Et ce sera comme si je veillais sur eux pour les 
bâtir et les planter, » dit le Seigneur. 


Prière d'Habacuc le prophète (Hab. 111). 





2 « Seigneur, j'ai entendu ta voix, j'ai eu peur; j'ai observé tes œuvres, 
et J'ai été stupéfait; tu seras comme au milieu de deux bêtes; à l’approche 
des années tu seras notifié; quand viendra ˆ le temps tu seras révélé; quand *Fol 265. 
mon âme sera troublée dans la colère, tu te souviendras de la miséricorde. 
3 Dieu vient de Théman, le Saint de la montagne de Pharan, ombragé de nom- 
2 breux arbres. Sa vertu a couvert le ciel, et la terre est remplie de sa louange. 
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Sa clarté sera comme la lumière: des cornes sont dans ses mains, il a 
laissé l’amour de sa puissance consolidé. ὅ La parole marchant devant lui, 
ses pieds sortiront dans les campagnes. ° 11 s’est levé, la terre ἃ tremblé: 
il a regardé, des nations 56 sont dissoutes; il a broyé * violemment des 
montagnes, et les collines éternelles se sont dissoutes. Τ En échange de 
peines ils ont vu ses sentiers éternels: elles sont terrifiées, les habitations 
des Éthiopiens, comme les tentes de la terre de Madian. ὃ Est-ce que tu 
irriteras, Seigneur, dans les fleuves ? Ou ta colère est-elle dans les fleuves? 
Ou ton élan, dans la mer? Car tu monteras sur tes chevaux, et l'élan de fuite 
de tes chevaux, c’est le salut. ὃ Tu tendras ton arc sur les nuages, dit le 
Seigneur; la terre se séparera des fleuves. ‘Des peuples te verront et 
enfanteront; il dispersera les eaux de son passage; * l’abime ἃ donné sa 
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voix à la hauteur de sa vue. ‘ Le soleil est monté, et la lune s’est tenue dans 
son office ; tes flèches partiront à la lumière, tes éclairs de tes armes, à la lueur. 
1? Avec colère tu as rapetissé la terre, dans ta fureur tu as dissout des 
nations. ‘ Tu es sorti pour le salut de ton peuple, pour sauver ceux que 
tu as.appelés; tu as jeté la mort sur la tête des injustes; tu as rendu la 
fondation vaine; tu as relevé les liens jusqu'au cou. Diapsalma. ‘Tu as coupé 
les têtes des puissants en stupéfaction, 58 ¥ seront secoués, ouvriront leurs 
freins “is seront comme un pauvre qui mange en cachette. 55 Tu feras monter 
tes chevaux sur la mer, brouillant l’eau abondante. ‘Je me suis gardé, mes 
entrailles se sont troublées par la prière de mes lèvres, un tremblement est 
entré dans mes os, ma constitution a été troublée au-dessous de moi. Je 
me reposerai au jour de ma tribulation pour descendre dans la fosse de 
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mon hôtellerie. 55 Car le figuier ne fructifiera pas, et il n'y aura pas de 


fruit dans la vigne; l’œuvre de l’olivier mentira, et les champs ne donneront 


point de nourriture; les brebis ont dépéri, n'ayant pas de nourriture, et 
1111 ¥ ἃ pas de bœuf ˆ la crèche qui leur reste. 1" Mais moi, j’exulterai dans 
le Seigneur, et je me réjouirai en Dieu mon sauveur. ‘ Le Seigneur mon 
Dieu est ma force; il affermira mes pieds en perfection, et il me fera monter 
sur les hauteurs, pour que je sois victorieux dans son cantique. » 


De Zacharie le prophète (Zach.w). 


» '" Sois gaie et joyeuse, fille de Sion, car voici que je viens et je demeurerai 
au milieu de toi, dit le Seigneur. ‘ Et une multitude de nations se réfugieront 
au pied du Seigneur en ce jour-là, elles seront pour lui un peuple, et 
elles habiteront au milieu de toi, et tu reconnaïtras que le Seigneur tout- 
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puissant m'a envoyé vers toi. *‘*Et le Seigneur héritera de Juda, sa « γο]. 997’. 
portion dans la terre sainte; il choisira Jérusalem. 55 Que toute chair crai- 
gne devant la face du Seigneur, car il s’est relevé de ses nuages saints. » 


D'Isaïe le prophète (15. xxx). 





« δ΄ Voici que je t'ai placé comme lumière des nations, afin que tu sois 

7 le salut jusqu’à l'extrémité de la terre. 7 C’est ainsi que dit le Seigneur 

Dieu, celui qui t'a sauvé, le Saint d'Israël : Purifie celui qui nuit à son 

âme, celui qui est souillé par les nations, esclave des chefs : des rois le 
verront et se lèveront; ˆ des chefs se prosterneront devant lui à cause du + pol. 298r. 

8 Seigneur; car il est fidèle, le Saint d'Israël, et je t'ai choisi. ὅ C’est ainsi 

que dit le Seigneur Dieu d'Israël, en un temps acceptable je tai entendu, 

4 et dans le jour du salut je t'ai aidé; je t’ai donné comme alliance des 


ec LE. 


Ὁ 10]. 2987. 


Fol. 298ν, 
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nations, pour rattacher la terre, et hériter de lhéritage du désert, ’ pour 
dire à ceux qui sont dans les liens : ‘Sortez!’ à ceux qui sont dans les 
ténèbres : ‘Soyez découverts!’ et que leur pâturage soit dans tous les 
chemins. ! Ils n'auront ni faim ni soif; la chaleur ne les frappera point, 
ni le soleil; mais celui qui a pitié d’eux, * leùr donnera la force ; 1] les 
amènera par des sources d'eau. * Et je ferai de toutes les montagnes un 


̇ chemin, et de tout sentier un pâturage pour eux: » 


De la Sagesse de Salomon (Sag. v). 
ς 


! Alors le juste se lèvera, confiant en la multitude de ceux qui sont 
avec lui, en face de ceux qui le persécutent et font tort à sa course. 
° Lorsqu'ils le voient, ils sont secoués d’une grande crainte, et sont mal- 
heureux de la merveille de son salut. 5118 se diront entre eux repentant 
avec contrition, et disant dans la frayeur : « C’est celui que nous 
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avons méprisé * au temps jadis, et nous, insensés, nous l'avons fait un *Fol. 299. 
4 sujét de fable et de reproches. “Et nous avons cru qu'il délirait, et que sa 
` ܟ‎ mort était manifestement méprisable. ܐ‎ Comment a-t-il été compté avec les 
6 fils de Dieu, et sa part est-elle parmi les saints? ° Nous errons hors du chemin 
de la vérité, et nous n'avons pas vu la lumière de la vérité, et le soleil de 
7 justice ne s’est pas levé sur nous. Et nous nous sommes plongés dans 
le chemin de l’iniquité et de la ruine, et nous avons marché dans un 
désert impraticable, et nous n'avons pas connu la voie du Seigneur. » 


Psaume vir. 


7* τα Lève-toi, Seigneur mon Dieu, dans *le commandement que tu as *Fol.299r. 
8 ordonné. ° L'assemblée des peuples t’entourera; au-dessus d’elle, tourne-toi 
9* dans la hauteur. ** Le Seigneur jugera des peuples. 


PATR OR - )ܠ‎ XV — ΕΒ: 2: 29 


* Fol. 300". 


* Fol. 2005, 
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Psaume xt. 


‘ À cause de la misère des pauvres, et du gémissement de ceux qui 
souffrent maintenant je me lèverai, dit le Seigneur; je serai dans le salut, 


je me montrerai en lui. 
Psaume ¥ 


7 Élevez vos portes, chefs; relevez-vous, portes éternelles; le roi de 
gloire entrera. * Quel est le roi de gloire? Le Seigneur puissant et fort, le 
Seigneur fort dans les combats. 9 Hlevez vos portes, chefs; relevez-vous, 
portes éternélles; le roi de gloire * entrera. ! Quel est le roi de gloire? Le 
Seigneur des puissances est le roi de gloire. 


Psaume 1 


ὁ Dieu est monté dans la jubilation, le Seigneur à la voix de la trompette 
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7.8 de corne. * Chantez notre Dieu, chantez! chantez notre ΠΟΙ, chantez! “Car 
9 le Seigneur est roi de toute la terre; chantez sagement. Le Seigneur est 
voi sur toutes les nations; Dieu est assis sur son trône saint. 


Psaume 1xxv. 


9*10  °* La terre a eu peur, et elle s’est reposée, ‘quand Dieu s’est levé pour 
le jugement, pour sauver tous les doux de la terre. 


Psaume 5 


19 * 111 est allé dans la hauteur, il a pris captive la captivité; 11 ἃ donné 

45 des honneurs aux hommes, car ils étaient sans confiance d'exister. ** Tous 

sx les royaumes de la terre, chantez Dieu, chantez le Seigneur! 8315 Chantez 
Dieu qui est monté en haut dans le ciel du ciel vers l'Orient. 


* F'ol. 3007. 


* Fol. 3007. 


* Fol. 8015. 


+ Fol. 301". 
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Psaume 55 


Dieu s’est levé comme celui qui est endormi; comme quelqu'un enivré 
de vin, à qui est la force. Il a frappé leurs ennemis par derrière; il leur a 
donné un affront éternel. 


Psaume .ܐ‎ 


' Dieu s’est tenu dans l'assemblée des dieux; au milieu il jugera des 
dieux. Lève-toi, Dieu, juge la terre, car c’est toi qui “auras l'héritage 
dans toutes les nations. 


Psaume 0. 


' Chantez au Seigneur un cantique nouveau! Chantez au Seigneur, toute 
la terre! * Chantez au Seigneur, bénissez son nom! Annoncez son salut de 
jour en jour! “*Dites aux nations : « Le Seigneur ἃ régné. » 
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Psaume 003 


ἐὺ 000 SF ‫ 
‘Le Seigneur a régné, que la terre exulte, que se réjouissent les iles 


ܕ 


nombreuses. ? Nuage ct obseurité l'entourent; justice et jugement sont la 


direction de son trône. 


Psaume xovir. 


\ 


! * Chantez au Seigneur un Cantique nouveau, car le Seigneur a fait des 


œuvres merveilleuses. ? Le Seigneur a montré son salut en face des nations; 


” il leur a révélé sa justice. 


Psaume ܐ‎ 


Η 


+ Fol. 3017. 


ܪ 


1#]ls ont crié vers le Seigneur dans leurs tribulations; 1l les a sauvés 


de leurs nécessités: !* Il les ἃ retirés des ténèbres et de l’ombre de la mort, 


et iha brisé leurs liens. ‘Que ses miséricordes soient proclamées au Sei-' 


gneurjvet.sés merveilles aux fils dès hommes. 


À υ 
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Psaume 0 


' Le Seigneur dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à ma droite, jusqu’à 
ce que je mette tous tes ennemis sous tes pieds. » ° Un sceptre de ta puis- 
sance, le Seigneur l’enverra de Sion, et tu domineras au milieu de tes 
ennemis. 


Psaume cxvn. 


** La pierre qu'ont méprisée les * constructeurs est devenue une tête 
d'angle. ** Ceci a été fait par le Seigneur, et c'est merveilleux à nos yeux. 
°' C'est le jour que le Seigneur a fait: exultons et réjouissons-nous en lui. 
? Dieu le Seigneur ἃ brillé sur nous; établissons une fête avec ce qui 
parvient jusqu'aux cornes de l'autel. “ὁ Seigneur, tu nous sauveras! 
ὁ Seigneur, tu rectifieras notre voie! 


Terminé ce qu'on doit lire dans la nuit du grand Dimanche de la Résurrec- 
tion Sainte par l'aide de Dieu. Après cela se lit la Prière du Matin de la Résur- 
rection Sainte; puis, après l'Évangile de la Prière du Matin, se lit l’homélié qui 
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est propre à (la fête de) la Résurrection des sermons du Père Anbà Cyrille du 
commencement jusqu'à la fin". 


Matin de la Résurrection bénie de Notre Seigneur et Notre Sauveur Jésus-Christ. 
Psaume ܡܠ‎ 


65 Dieu s’est levé comme celui qui est endormi, comme quelqu'un enivré 
de vin, à qui est la force. 


Ἄ 


Verset © Il a bâti son lieu saint * comme l’unicorne: il l’a établi sur la τ το]. 802". 


terre pour toujours. 
Évangile selon Marc (Marc xvi). 


2Et de bon matin, le premier des sabbats, elles vinrent au tombeau, 
le soleil levé. * Et elles disaient entre elles : « Qui nous roulera la pierre à 


1. Cette rubrique est en arabe. 


* Fol. 3037. 
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l'entrée du tombeau? » ‘Et ayant levé les yeux, elles virent la pierre roulée; 
car elle était très grosse. * Et étant entrées dans le tombeau, elles virent un 
jeune homme assis à droite, vêtu d’une tunique blanche, et elles eurent peur. 
$ Lui, 11 leur dit : « Ne craignez pas; Jésus, que vous cherchez, le Nazaréen 
qui ἃ été crucifié, 11] ` s’est levé: il n’est plus ici; voici le lieu où il a été 
placé. * Mais allez, dites à ses disciples et à Pierre qu’il vous précédera en 
Galilée; vous le verrez là, comme il vous l’a dit. » Et elles sortirent, 
s’enfuirent du tombeau: car un tremblement et une stupeur les avaient sai- 
sies; et elles ne le dirent à personne, car elles craignaient. 


Le Synaxe. L’Apôtre aux Corinthiens 1 chapitre x1x. (1 Cor. xv). 


‘Comme prémices, le Christ; puis ceux qui appartiennent au Christ 
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dans son avènement, *‘ puis la fin, quand il aura donné le royaume à Dieu 
autorité et 


k 


et au Père, quand il aura anéanti toute principauté et toute 


5 toute puissance. * Car il faut qu’il règne, jusqu'à ce u’il ait mis tous ses 
q 8 4056 : 


ennemis sous ses pieds. ὅδ Le dernier ennemi qu'il anéantira est la mort. 
Il a fait que tout courbe la tête sous ses pieds; et lorsqu'il dit que tout 
s'incline devant lui, il est évident que celui-là est excepté, qui ἃ fait que 
tout s'incline devant lui. ?*Et lorsque tout s'incline devant lui, alors lui 
aussi le Fils s’inclinera devant celui qui a fait que tout s'incline devant lui, 
afin que ce soit Dieu qui soit tout en tout. 7 Sinon, que feront ˆ ceux qui sont 
baptisés pour les morts? Si les morts ne ressuscitent en aucune manière, 
pourquoi est-on baptisé pour eux? 7" Pourquoi nous aussi périclitons-nous en 
tout? ‘Je meurs chaque jour, je l’affirme par votre gloire, mes frères, celle 
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que j'ai dans le Christ Jésus notre Seigneur. * Et si dans l’humanité J'ai 
lutté avec les bêtes dans Ephèse, quel est mon avantage? Et si les morts 
ne ressuscitent pas, ‘mangeons et buvons, car demain nous mourrons.” 
*#Ne vous égarez pas, mes frères, car les ‘paroles mauvaises perdent les 
cœurs bons.” “Soyez vigilants dans la justice, “et ne péchez pas; car 
l'ignorance de Dieu est dans quelques uns, je vous ai parlé avec pudeur. 
3% Mais quelqu'un dira : Comment les morts ressusciteront-ils? ils viennent 
en quel corps? ὁ Insensé! ce que tu sèmes vivra-t-il, s’il ne meurt pas? 77 Et 
ce que tu sèmes, le corps qui sera, ce n’est pas lui que tu sèmes, mais un 
grain nu, soit de blé soit d’un autre reste de semence; * mais Dieu lui donne 
un corps comme il l’a voulu, et à chacune des semences 11 donne un corps 
particulier. * Toute chair n’est pas la même chair; mais autre est 
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* la chair des hommes, autre la chair des bêtes, autre la chair des oiseaux, autre 
celle des poissons; “οὐ il y a un corps des êtres du ciel, et il y a un corps 
des êtres de la terre, mais autre est la gloire des êtres du ciel, autre la gloire 
des êtres de la terre, ‘autre la gloire du soleil, autre la gloire de la lune, 
autre la gloire des étoiles, car une étoile diffère d’une autre étoile dans sa 
gloire : “’il en est de même aussi de la résurrection des morts; elle est semée 
dans la corruption, elle ressuscitera dans l’incorruptibilité; “Ὁ elle est semée 
dans le mépris, elle ressuscitera dans la gloire; elle est semée dans la faiblesse, 
elle ressuscitera dans la force; *‘il est semé un corps psychique, “il ressus- 
citera un corps spirituel; s’il y a un corps psychique, il ¥ ἃ aussi un corps spi- 
rituel. ‘ En fait, il est écrit ainsi : Adam le premier homme a été fait âme 


vivante; le dernier Adam esprit vivifiant; “mais le premier n’est pas spiri- 
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tuel, mais psychique; après lui, le spirituel; 4716 premier homme, tiré de la 
terre, est terrestre; le second homme vient du ciel; ‘*tel est le terrestre. … 


tels aussi les autres célestes!'; “et comme nous avons porté l’image du 


* Fol. 306. 


terrestre, portons l’image du céleste. 
° Catholique de Pierre 1 chapitre vx (1 Pierre im). 


‘*"Préparés en tout temps à la défense, à quiconque vous demandera 
une parole à cause de l’espérance qui est en vous, mais en douceur et 
crainte; ‘ayant une conscience bonne, afin que soient confondus ceux qui 
parlent contre vous à la manière des méchants, et qui insultent votre bonne 
démarche dans le Christ. 17 Car il est bon, faisant le bien, si c’est la volonté 


1) Une partie du verset 48 est omise. Pour le texte complet, cf. P. O., t. XXIV, 
fasc. 4, p. 205. 
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de Dieu, que vous souffriez, plutôt que faisant le mal. ‘ Car vraiment aussi 
le Christ aussi est mort “une fois à cause du péché pour nous, le juste pour 
les coupables, pour qu’il nous amène à Dieu; il est mort dans la chair, mais 
il vit dans l'esprit. !" En lui (l'esprit) aussi, aux esprits qui sont dans la prison, 
il alla leur prêcher, *’eux qui avaient été incrédules un moment, lorsque 
temporisait la patience de Dieu dans les jours de Noé, pendant qu'on fabri- 
quait l’arche, dans laquelle peu furent sauvés de l’eau, c’est-à-dire huit âmes ; 
‘ainsi vous aussi maintenant serez sauvés par un type de baptême, 
non pas par l'abandon d’une souillure de la chair, “ mais par une conscience 
bonne pour prier Dieu par la résurrection de Jésus Christ, qui est à la 
droite de Dieu, étant allé au ciel, vers qui s’inclinent les anges, les puis- 
sances et les vertus. 1v ‘Le Christ donc ayant souffert dans la chair pour 
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nous, et vous aussi, armez-vous de cette façon parce que celui qui ἃ souffert 
dans la chair ἃ cessé de pécher. ? De sorte qu’il ne demeure plus daus les 
convoitises des hommes; mais que le reste de sa vie dans la chair, il la 
passe dans la volonté de Dieu. * Car il vous suflit du temps passé où vous 
faisiez la volonté des païens, en marchant dans *les souillures, les con- 
voitises, les orgies de différentes sortes, les débauches, les impuretés et 
les diverses abominations de l’idoltarie; “d’où il leur semble étrange‘) que 
vous ne courez pas avec eux dans le même débordement de perdition, en 
blasphémant : ‘lesquels rendront compte à celui qui est prêt à juger les 


vivants et les morts; car c’est pour cela que l’évangile ἃ été donné 686 
aux morts pour que, condamnés d'une part selon les hommes dans la chair, 


. ils vivent selon Dieu dans l'esprit. 
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Actes chapitre 111 (Act. xx). 


“ἢ Hommes “Israëlites, écoutez ces paroles : Jésus de Nazareth, l’homme 
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que Dieu vous ἃ manifesté par des pouvoirs, des signes et des merveilles 
que Dieu a faites par lui au milieu de vous, comme vous le savez, ** celui 
que par la décision fixe et la prescience de Dieu vous avez livré aux mains des 
impies, crucifié et tué, 21 celui-là, Dieu l’a ressuscité annulant les douleurs 
des enfers, car il était impossible qu’elles dominent sur lui. 75 Car David dit 
de lui : « J'ai vu d'avance le Seigneur devant moi en tout "temps, étant à ma 
droite, pour que je ne sois pas ébranlé. * Pour cela mon cœur s’est réjoui et 
ma langue a exulté, et encore ma chair sera dans l’espérance; ** car tu ne 
laisseras pas mon âme dans les enfers, et tu ne laisseras pas ton Saint voir 
la corruption. 77 1 m'as fait connaître les chemins de la vie; tu me rem- 


pliras de joie avec ton visage. » * Hommes frères, 1] faut parler avec 
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vous ouvertement sur notre patriarche père David, qu il est mort et qu Ἢ a été | 

enseveli, et que son tombeau est chez nous jusqu ‘aujourd'hui. “ἢ Étant done 30 
+ Fol. 309, prophète, et sachant que Dieu avait juré par serment que du fruit de “son rein 

serait assis sur son trône; ˆ voyant donc dès le début, il a parlé de la résurrec- 41. 

tion du Christ, qu’il ne le laisserait pas dans les enfers, et que sa chair ne 

verrait pas la corruption. ** C’est ce Jésus que Dieu a ressuscité, dont nous 32 

avons tous été les témoins. * Il est monté à la droite de Dieu, et 1] a reçu 88 

l'annonce de l'Esprit Saint de la part du Père; il l’a versé (l'Esprit) que vous 

voyez et entendez. ** Car David n’est pas monté dans les cieux, et lui, il dit: 34 

« Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, jusqu’à ce que 35 


*Fol.309". je mette tes ennemis sous “tes pieds. » 
Psaume cxvn. 


21 C'est le jour que le Seigneur a fait; exultons et réjouissons-nous enlui**. ὁ 24-25. ἡ 
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 Reavwas made )ܢܙ ܟܘ + ܦܬܠܨ ܙ )ܙܐܒ ܘܬ‎ an 

8 REATYAY GUN + δαὶ 06 ἐο HMACETETPOC ܒܬܬܐ‎ | 01.3106 
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& ΘΔ Ὁ à foros auycouc .)ܙ ܗܘܒܐ‎ + aunar ܠܨ ܙܟ‎ 6 

EVYXH ἔφην entos dneuuye born à 11 DE su‏ ܀ 
ܐܒܨܬ NCA OVOS‏ )ܘܛܢ :14 NACECHAAUUN πτεροῦ‏ 
ovos agnav ἐπι Evry‏ + ܬܠ )£ born‏ 


Jean xx, 1 ngpus] sans point sr. n. | Èperxuec] sic. 


27* Seigneur, tu nous sauveras! ὁ Seigneur, tu rectifieras nos voies! 75 Dicu 
le Seigneur a brillé sur nous. 


Évangile selon Jean (Jean xx). 


1 Le premier des sabbats, Marie Madeleine vint au tombeau, dès le matin, 
l'obscurité durant encore, et elle vit la pierre enlevée de l’entrée du tombeau. 
2 ? Elle courut donc, alla vers Simon Pierre et l’autre disciple que Jésus aimait, 
“et elle leur dit : « Ils ont enlevé mon Seigneur du tombeau, et je ne sais pas 
où ils l'ont mis. » * * Pierre sortit donc avec l’autre disciple, et ils vinrent au * Fol. 810". 
& tombeau. “Ils couraient tous deux ensemble, et le disciple courut, devança 
Pierre, et fut le premier au tombeau. ? 11 regarda dedans; il vit les linges 


6 déposés, mais il n’entra pas.  Arriva Simon Pierre marchant après lui, et il 
PATR. OR. — τὶ XXV. — F, 2. 30 


+ ΤΟΙ. 3107. 


4F01-311:. 


* Fol. 810", 


* Fol.31#. 
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13 xeŸcosus] seulement une partie du { visible | ZZzxacl] sie, lac. | AC SIC, 


8 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


lac. | xEZZxau] sie, lac. | 14 96961 lac. | exacXomwor] seulement une partie de 1 ܟ‎ - 


visible. | achonge] 0 et οὗ sr. 1. 


pénétra dans le tombeau, et 11 vit les linges déposés, ἴ οὗ le suaire qui était 


sur sa tête qui n’était pas avec les linges, mais roulé et mis à part seul. 


% Alors entra aussi l’autre disciple qui était venu le premier au tombeau, 
“et il vit, il crut : car ils ne connaissaient pas encore l'Écriture : qu'il faut 
qu'il ressuscite d’entre les morts. ! Les disciples retournèrent en leur lieu. 
Mais Marie se tint en dehors près du tombeau, pleurant; comme elle 
pleurait elle regarda dans le tombeau ; elle vit deux anges assis en vêtements 
blancs, l’un à la tête et l’autre aux pieds de l’endroit où avait été mis le corps 
de Jésus. ‘* Et ceux qui étaient là lui dirent : « Femme, pourquoi pleures-tu? » 
Elle leur dit : « Ils ont pris mon Seigneur, et je ne sais pas où ils l'ont mis. » 
1 Ayant dit ceci, elle se retourna “en arrière; elle vit Jésus debout; et elle ne 
savait pas que c'était Jésus. 1" Jésus lui dit : « Femme, pourquoi pleures-tu? 
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SAMASUUT + MAUE NE DE SANACHHON OM0S À XOC 


| ܪܩܢ ܙ‎ 4: RETÏNAUE HMS (®: SANAIUT ÉMETETEN- 


18 


16 


17 
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SUUTTIE +. NEMTTANON À ÉTENETENNOM ˆ ] 11£ y 159 301 DE 
¢ £ ܬ ܐܬ ܧ ܙ ] - "ܬ‎ 1111 ὁ ACTANENMAGHNINC ¢ € )ܬ‎ - 
NAT ἔπτόο + OVOS HAS ÉTAYXOION :ܐ )ܙ‎ 


Vans ܐܬܠܬ‎ 


1 )ܢܢ )` )ܙܢ ܘܙ‎ ` 4: πο ¶)ܠ»@170))ܪܡ.‎ Ὁ 
Puanewont ܟ ܙܘ‎ ¢¢! à )ܨ > "¬ 0 )ܘ ¢ ܪ£‎ Ron à 


17 £ ܐܧ‎ £ €) 110 ¬`] 1 £[ + sr. 0 | tit. A» ἀλλ] ἃν. 0011 1§60" ܐܐܐ‎ x | Cantique 1 € € ¢@ - 
)"ܙܘ‎ [- εὖ sr. 1. 


Qui cherches-tu? » Et elle, pensant que c'était le jardinier, lui dit : « Mon 
Seigneur, si tu l’as pris, informe-moi où tu l'as mis, et je le prendrai. » 
16 Jésus lui dit: « Marie! » Elle se retourna, lui dit en hébreu: € Rabbouni! ». 
c'est-à-dire Instructeur. ‘Jésus lui dit : (Ne me touche pas, car je ne suis pas 
encore monté vers mon Père. Va-t-en vers mes frèr es, et dis-leur que je monte 
vers mon Père qui est votre Père, et vers mon | qui est votre Dieu. » 


* Marie Madeleine alla, informa les disciples : j'ai vu le Seigneur et, voici 
? ` ܫ‎ 
ce qu'il m'a dit. 


ἢ. Ϊ‏ ܘ , ܠ .ܘ 
Cantique (ἃ l'air) d'Adam.‏ 
Brille, brille, mont des Oliviers, rendez-vous des êtres vivants répandant‏ ! 


des parfums”. 


1. Pour ce cantique, voir aussi mon article ‘The Turühät of the Coptie Church’; 
Ortentalia Christiana Periodica, vol. 111, pp. 88-89. 


2. buañemorT ἡπυζώον Erweuceoinore: ERon. MSS. Copte 7 et 70 (folios 282 
et 810) respectivement) Bibl. Nat. Paris ont le même texte. 


*,Fol.3117: 


| © Fol:311% 


*Fol.312r. 


* Fol. 312". 
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7 ܬ 111 1£¬- ܙ ܠܙ ܘܙܘ‎ - Ὁ )ܧܥ‎ MIXONCTWRIA + 70 £. 
τάν κενός + λον bennx £@ ܔܧܙ )ܙ‎ ¬} à 

£ @£ ܐ ]£ ܐ τὸ ΘΟ + NENTHCONRAPION‏ £ ܪ̈ܙܙܙܐ ܒ 5 


ܐ XEAUTUNU MAENGC‏ + ܪܥܠܙܙܙ ܐܙܘ ܪܘܙ 


3 [06ܬ ܘܒܘ ܘܡܬܿܙܙ‎ οἱ sr. L. | 4 ]ܡ ܆%ܘܐܙܙܓܙ»ܧ‎ Ὃ sr. 0 | 0 ben * "ܐܓܙ »ܙܪܐ‎ ] [ sic. 


2 Au milieu de toi se dresse 1:81065 !, l'odeur de ses 81168 remplit tous les 
lieux. 

3 Brillez, brillez, saints Apôtres; car elle s’est levée, la lumière de la 
Résurrection. 

“Le Christ notre Sauveur est ressuscité des morts; il a ramené Adam au 
paradis. 

% Brillez, brillez, femmes portant Les onguents ; prenez vos parfums, car 0 


Seigneur est ressuscité. 
6 C’est lui qui est debont au * milieu du jardin, parlant à Marie Made- 


leine. 

"Brillez, comprenez, ὁ gardes; car le Seigneur est ressuscité des 
morts. 

8 Voici les linges et le suaire qui témoignent à tous que le Seigneur est 
ressuscité. 


1. Le texte de ce cantique dans Le Livre des Turuhaät du Baskha Saint {5 Ὲ 
λων} ܝܚܡܫܶܐ‎ sb.) Le Caire, 1914, porte (p. 251) : mganw, « l'oiseau ». 
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15 ܘ ܬܙ‎ 6) 111) poor + AXENHOMRAS ܬܪ‎ 110 00 +: 
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9 [ܘ» ܕܬܡ‎ sic, et & et ¢ sr. 1.  ἐσουδδ] Ὃ sr.o 10 ` 9 a! presque 
disparu | 11 Dennoreo] © sr. οἱ | ܬܪܘ‎ [ sans point sr. τ. et vx sr. 0 | 
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° Brille, brille, Vierge Sainte, car il est ressuscité, ton Fils, le roi du 
ciel et de la terre. 

10 Voici ses disciples dans la Galilée, considérant ses souffrances de salut. 

ὙΠ}: soufflé sur leur visage l'Esprit Saint; il leur ἃ donné un pouvoir 


et une sagesse vraie. 
151] les ἃ envoyés dans le monde entier, pour précher à tous le règne de 


Dieu. 


épiscopat à un autre. 

14 Sa femme mauvaise aussi; ses yeux ont été fermés; car elle l’a conseillé 
ܘ‎ 9 vi 0 ) ἷ 7 
jusqu’à ce qu'il prit l'argent. 

15 Qu'ils soient confus aujourd’hui, les Juifs iniques 10. ont témoig né 
à faux au sujet de la Résurrection du Scigneur. 20.1 | 


13 Qu'il soit confus aujourd'hui, ˆ Judas l’Iscariote; car 1| a donné son *por.s2r. 


* Fol. 818", 


+ 5 
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THPY +. 


16 [11006ܬ 1171( )11 ܧ ܙ‎ sic, lac. | 17 ἐπδιχζΖ) sic, lac. | 18 τιδπιολλοοὶ sans point 
sur 1! | Rubrique xenencafor£:c] sic, lire -crnafsc | Ps. xivi, 3 ox nf] sic, lac. 


ܢܓ 


16 Que se réjouisse le peuple des fidèles, le nouvel Israël des Chrétiens, 

'' A qui le Christ a donné sa fiancée; qu'ils chantent en elle comme les anges : 

'' » Le Seigneur est ressuscité comme celui qui dort; il ἃ frappé ses 
ennemis, les Juifs iniques. » 

‘Ceux qui sont dans les cieux, qu'ils chantent aujourd’hui : « Tu es, 
Rabbi, le roi du ciel et de la terre. » 

Pour cela nous le glorifions, οἷο '. 


* Après le Synaxe lire : 
Psaume xzvr. 


* Toutes les nations, battez de vos mains; jubilez en Dieu dans une voix 
d’exultation. * Car le Seigneur est élevé, et il est redoutable, un grand roi 
Sur toute la terre. 


1. Pour la suite de ce verset, voir Orientalia Christiana Periodica, vol. 111, p. 109. 
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Tit evarreio] sic, et ὁ sr. ܙ‎ . | Jean xx, 19 ënexaxav] v presque disparu | Zbovai] 
sic, lac. | Zgempuor] sic, lac. | Zu] sic, lac. | £ )ܨܬ‎ 1 "77 11 ο] sic, lac. 
[20 érauXxou] ὁ sr. 11 [ 3 trayxoZZ| sic, lac. | ZqwuZZ] sic, lac. | πυζζΖ! 


sic, lac. | égoraR] Ὁ presque disparu | 28 Zur] sic, lac. | ER8ZZZZ] sic, lac. | 


énesennataZZno) sic, lac. | everagngZ] sic, lac. | ܢ‎ Sie, lac. 


Évangile selon Jean (Jean xx). 


19 C'était le soir de ce jour, le premier des sabbats, les portes étaient closes 
au lieu où les disciples étaient rassemblés, par crainte des Juifs: Jésus vint, 
il se tint au milieu d'eux: il leur dit : « Paix à vous! » °" Et l'ayant dit, il leur 
montra ses mains et son côté. Les disciples donc se réjouirent, ayant vu le 
Seigneur. *? Et il leur dit encore : > Paix à vous! Comme m’a envoyé mon 
Père, moi aussi je vous envoie. » 7” Et ayant dit cela, il souffla sur leur visage 
et leur dit : « Recevez le Saint Esprit. ** Ceux à qui vous remettrez les 
péchés, ils leur seront remis ; et ceux à qui vous les retiendrez, 118 leur seront 


retenus. 


» 


SHOT 


*Fol. 313". 
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Terminé ce qui est lu, par l’aide de Dieu, la semaine de la Pâque sainte depuis 
le premier jour jusqu'au dernier, Dimanche de la Résurrection sainte dans lequel 
est ressuscité le Christ, Notre Roi à tous et Notre Sauveur, Fils de Dieu en vérité. 
Le 22 Thoout des Martyrs 990 (— 19 septembre A.D. 1273). 
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ΠΣ 
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1. Cf. Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codices Coptici, t. I, p. 
2. Cf. Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codices Coptici, t. 1, p.6 
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ABRÉVIATIONS. 


1° PP:3 RRi3 doit se lire P P1 P2 P3 P4R Ri R2 R3. 

2° La lettre 1. placée devant le sigle indique qu'une 1099 est incomplète. 

3° L’abréviation lac. mise après le sigle ܝ‎ qu'une péricope manque tout à fait 
à cause d’une lacune dans un ms. 


4° L'absence entière d’un sigle indique que la péricope en question ne se trouve 
P Bb q 
pas dans le ms., ou bien qu’elle est mentionnée seulement par une note copte ou 


arabe. 


5° L’astérique indique que le verset mentionné est incomplet. 
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LP4R1X4 
BCC'LL'MJP P1234R R13 
BCC'LLL'MMPPrR Ris," ἜΣ ΠΣ 
BCC'LZLL'MMP Pi93R Ηι284 
BCC'LZLL'MMP:13:BR Ra, 6-7 


* > 
» 46797 9:11017 00 


L 4 
ΒΟΟΊ ΜΙ 1.18, 9... 1. P, 9, R2 


BCC'LZLL'M MP P1334R R1954 

P4R2 

LP4R1 

P4 

BCC'LLL'MMPPi#RR13. 24, 4 
BCC'LLL'MMPPr#RRis, 4... 1R4 

L 

L 

BCC'LL'M MPP23RR:3 

BCMMP23RR2 

P4R2 

BCC'LLMMPPe#RR:, 44: 40, R4, 21, 44, Le 
BCC'LL'MMP PR Ris, 25,-26, L, 25, .οἱλά 


14-30 


BCC' LLL'MVPP:3RR:3 

C'MMP:4R2 

BCC'LLL MMPP:3R Ris, 58,.*R4 
BCC'LLL'M UPP:3RR1S. 25,,-26,R4 
BCCIZLL'MMPP3RR13 
BCC'LLLMYPP3RR1s, 58, R4 
BCC'ZLL'MMP:3RR:13, ` LP 1005 5 
ΒΟΟΊΜ ΜΗΡΊΑ ΒΗ15, P lac. 
BCC'LLL'MMPi3RR:, 2, R4, P lac. 
BCC'LL'MMP:3RR:3, ܢ‎ [...28..., 4, Ρ 186 
BCC LLL'MMP:23RR13, 9,*-10, 1. P 
BCC'LLL'M. WP PRE, δ8 ` 15 

11); ) 17,717 11111); , Jn. ܐܐ‎ | 
BCC'LLL'MMP PR R133 
BCC'LLLMMPP23RR:3, 8 114 


ὋΣ -21 


BCC'LL'MMPP3RRi3, Le. 2, ΟἹ, 


34-38 


BCC'LLLMMP3RR13, 17,*, 1. P. 
BCC'L£LL'MVPPi3RR1s, 5, Ra 
BCC'LLL'MMPP:34RR134 

P4R2, R4 ἃ seulement 1,, etc. à 2,* 
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Exhortation deS. 1050 d'Alexandrie 8 ¦ 3 


Galat. 2,3, 
Colos. 1,» 
Exhortation d'Abba Schenouti 9 


950, Ps: 2°" 
10000 

Ὁ ἢ Ex. 1. 
00040 
Job 27:8 
Prov. 4,-5, οὐ «ἡ 
PS0" 
LL EE 

6° hr. Ex. 14,15," 
Is. 48, 
811 0037 
Ps. &,, 
Jn. 12, 

9° hr. Gen. 2, 
Nomb. 30... 
Prov. 1 
18. 59, ,* 
Zach", 

Exhortation d'Abba Schenouti 10 
1 Cor.:1,, 
Ps. ἊΣ τ᾿ 0 
Mt. 2 

11° br. Is. #3, 

Exhortation d’'Abba Sévérien 11 


< 33 


26346 


Colos. ~ 0 
1:0 Ps. cs. 
70 ܨ‎ 
Veille du 5° jour (Jeudi) 
On lit l'Évangile de 8. Luc. 
hr 10604 
Ps: 68, 
71000 
3° hr. Amos 4 
1:0 020 
Mc. 1, 
6° hr. Amos 3 
Ps. 139, 
Jn. ܟ‎ ¬43 
9. hr. Ezéch. 2_ 
± Ps. 73° 
1010005 
11:11 Jér. 8,9 
Ps. 61, 
Jn. 12 


4-13 


ne 


44-50 


PATR. OR. — T. XXV. — F, 2. 


P4, 2 17-18 * 1. R2 

114 

BCCMMP3RR3, P 1. commencement de l'Exhor- 
[tation seulement 

BCC'LLLMMP:3RR:3, 8). . R4 P lac. 

BCC'LLLMMP3RR:3, ΤᾺ 10079 

BCC'LLLMMP:3RR:3, Ρ lac. 

BCC'LLLMMPeRRES, 2 

LP:R2, 7 23, 4 

P4R2 

BCC'LLL'MMPP3RRi, 56, Ra 

BCC'LLLMMP PR BR: 

BCC'LLL'MMPP:3RR13 

LP4Ri24 

BCC'LLLMMPP3RR:13, 95 

BCCLLLMMPPRR:, 87,0 οἱ 

BCC'LLL'MMPP3#RR:234, Pi lac. 

BCC'LLL'MMPP3RR:3, Pi lac. 

BCC'LLLMMP Pa4RRi3, Pi lac. 

BCC'LLL'MMPP3RR:3, τος R4, P1 lac. 

P4R24 

C'LMP4R2, 11,,, Ra 

LP:Ri 

P4 

BCC'LLMMPP34RRi3 40, ܨ‎ vel σὴς ܕ 55 ܙ‎ R4,Pilac. 

BCC'L£LL'PPa4R Ris, 36... MM, 36... 114, Pi lac. 

BCC'LZLLMMPP23RR13, P1 lac. 

BCC'LL'MMPP23RR:3, 1711. fin de l'Exhortation 

[seulement 


1:: 


Ἄ 
13 -18 


* 
16-19 20: 


1 4 
ἘΠ, Ρὲ lac. 


7-10 


LPa4R24 
BCC'LLL'MMPP3RR:3, 63,* * 4 
BCC'LLLM MPP:3RR13, 1 ` Ἢ 


36-49 


114 


ΒΟΟΊΜΙΜΡΡΙ ΠΗ: 
ΒΟΟΊΜΜΜΜΡΡΙ ΑΗ, 2, οὐ R4 
ΒΟΟΣ ΜΜΡΡΙΙΒΉ 5, 10,,,, R4 
BCC'LL'MMP P:3RR:133 
BCC'LZL'MMPP2#RR:, 139, , R4 
BCC'LLL'MMPPe#RR:ss, 18,1, Ra : 
BCC'LLL'MMPP:3RR13 
BCC'LLL'MMPP23RR:3, 159,,R, 


| BCC'LLL'MMP PR Ris, Me. τά... Ra 


BCC'LL'MMP Pe#RR13 
BCC'ELL'MMPP3RR:, 189.*, R4 
BCC'LLLMMPP34RRS, DE: PER ΣΙ F4 
BCC'LL'MMPP3RR3:3, Ro lac. 
BCCLLLMMPPRRs, 74,4 R4, R2 lac. 
BCC'LLL'MMP:13RR:,2,,,, 1. 1:10 4000 14 


81 


480 


5° jour (Jeudi) 
Matin Ex. 1,4 


Ex. 15,,-16,, 18. 
Ezéch. 18,» 

Exhortation de S. J. Chrysostome 12 
Éphés.2,. 

Actes, | 

Exhortation de S. J. Chrysostome 13 
11056 
Le. 243 

3°bhr. Ex. 2-5", Sir 24, 

Soph. 9:34 
Prov. %,, 
Ps. 98, *. 
Mt. 2%. 
6° hr, Jér. 7,,., Ezéch. 2, 
Sir. 12,,-13, 
Gen. 4,4 
Ps. 30,0," 15 
Monet 

9hriGen:27 
Is. 61, 

Gen. 4, 
Job 27,-28.. 

Exhortation d'Abba Schenouti 14 
Colos. 1,» 
Pas 
Mt. 26, 
Le: 

Office du lavement des pieds 
Gen. 18, 


Paraphrase du passage dela Mer Rouge 
Paraphrase du passage du Jourdain 
Prov 157 ( 
15:00 
Ezéch. 06 
Is. 55; ܙܟ‎ 12495 06 
Ezéch. 47..." 
18. L6-20 
Exhortation d'Abba Schenouti 15 
I Tim. 4,5, Ps. 50,, 
70:0 
Exhortation de 5. 1. Chrysostome 16 
Synaxe 1 Cor.1, 
Ps. 2%, Ps. 4007 
Mt. 26,629 
Ps. 49 
Jn. Ὁ 


21-30 
15. 52,,-58, 


17:18 


TABLE DE CONCORDANCE. 


BCC'LLLMMPRRiS, τοῖς 1. P: (P2 à partir 
[d'ici = Copt. 8 Inst. cath.) 


LP:4R124 

LP4Ri 

LLP4R: 

LP4Ri24 
BCC'LLL'MMPPr#RR:3 
CCM 


BCC'LLL'MMPP3#RR:3, Jn.6,, R, 
BCC'LLL'MMP P134RR123 

LP:4R:24 

LP4R:2 

BCC'LLL'MPP:#RR1, 93, MR4 
BCC'LLL'MMPPu34RRi1234 
BCC'LL'MMP P#RR123 
BCC'LL'MMPP:3RR13 

Ra $ 
BCC'LLL'MMPP13#RR:3, 80,,, 110 ܨ‎ R4 
BCC'LLL'MMP P34RR123%4 
BCC'LLL'MMP P1234RR1234 
BCC'LLL'MMPP2#RRi, 61,,* 1. R2 
74181 

BCC'LZLL'MMPP:3RR:, 27,,*-28,, 1. R2 
LL'P4R:2 

Phase Re 

BCC'LZLL'MMPP3RR13, 25. R4 
BCC'LLL'MMP PR Ri3 

LR 


BCC'LLMMP13R3, P folio déchiré texte incom- 


BCC'LLMAYP P13R3 
BC'LLMMPP:3R3 

Ra 

BCC'LL'MAP P:554 R3 
BCC'LLMMPP:3R3 

P4R4 1 
ΒΟΟΊΜΜΡΡΙ488, 4 
[4:1804 

BCC'LMMPP:3:R3 
BCC'LZL/MMPP:3R34 
BCC'LZ'MMPP:3%R3, 18 ,, R4 


BCMMPP:3R3, R4 en arabe seulement 
1:00 1 


BC'LL'MMP PR, 11,35 CL, 3597 
BCC'LLL'Mh PP:3RR13, 2”, 40, 1 R4 
BCC'LZLL'MMPP13RR134 

CC'LLL'P PisRi33, 100, 4 
CC'LLL'PPi#R123% 

CC'LZLL'PPi#R13 


[plet, 18 R4 
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Exhortation de 5. J. Chrysostome 16 


18. 19, 
Zach. 2, 14; 
Quelques MSS. ont l'ordre suivant 
18. 52,,-53, 
1 9 183 
Is. 12,-13,, [s. 1,, 
1 J0, ἀθ τος 
Mt. %,,.., Me. 14. 
1:6. 25 


14-23 
Veille de la Parascève (Vendredi) 


re ܰܪ‎ 
1% hr. Jér. 389 


Ps. 101, 
Jn. ` ܨ‎ Jn. 1415 
Jn. 15,,-16,,, Jn. 17, 


3° hr. Ezéch. 86 
Ps. 108,,*, 
Mt: 60 
Mc. su 
1:0. 223139 
Jn. 18,, 
6° hr. Ezéch. 2, 
Ps. 58, Ps. 68, * 
ou Ps. 68,*, Ps. 58, 
Mi. 2636-16 
Mec. 1, 
1:0. 22:4 ܨ‎ 
Jn:18,, 
9$rhr. Jér.s9. 
Ezéch. 2, 


Pan, Ps. 


Mi. x, Me. 1 

Le. Dors 
Jn. 58, 

11° br. Is. 7, *-2, 
Ps. ܥ‎ 
Mt. 
1060-3300 
Jn. 18 


48-54 


` ` (1806 
15-27 
La 3 ܒܣ‎ (Vendredi) 
Matin Deut. 8 
19:1 
18. Ὁ 
7000 0 
Job 12," 22247 13, 
_ Paraphrase Le 1). 
Is. 2%,” 
Sag. 3 “12-22 
Job 12,718, 


99 


ܣ 
7:04106 
:41118 / 


BMYP2R 
M 
M 
BMYHMP2R 
M 
M 


BCC'LL'MMPP:#RR13 
BCC'LLL'MMPPr#4RR:3, 33, 
BCC'LLL'MMP PR Ris 
BCC'LLL'MMPP:13RR13, L’ commence par 17...» 
[et O commence par 17." ως 
BCC'L'LL'MMOPP:3RR13 
BCC'LL'LL'MMOPP:3RR:3, 108," Ka 
BCC'LL'LL'MMOPP13#RR18, 26, ܝܕ‎ 96 
BCC'LL'LL'MMPPe#RRiss, 14,,,1. Ὁ 
BCC'LL'LL'MMPP:3RR12%34, 2, 1. Ὁ. 
BCC'LL'LL'MMOPP:134R R1234 
BCL'LL'MMPP23RR:3, Amos 8 
CC'LL'LLMMOPPs8RR:3 
BP2, 68, *, 58,, 4 
BCC'LL'LL'MMOP P13RR1%34 
BCC'LL'LL'MMPP#RR:36, 14 οὐ 1. O 
BCC'LL'LL'MMPP23RR13, Pan 546 R4, O lac. 
BCC'LL'LL'MMPP:3R Ris, 18,*, 1. O 
BCCL'LL'MMOPP:3RR13 
BCCL'L'MMPP23#RR3, 21,,, Ὁ 
LL'L'PPesRRs, 2,',*, 5, BCMM, 2°, C'LOR:, 
[22,4 34, Ra 


110, R4 


R2 


/ * 
α΄, Amos 3, ,*O 


1-10 


BCC'LL'LL'MMOPP3RR123 
BCC'LL'LL'MMOPPi34R R1234 
BCC'LL'LL'MMPPi3R Rs, 18," 1. 0 
BCCL'LL'MMPP2#RRi13, 28... 1. O 
BCC'LL'L'MMOPP3RR3, 2,LR1, 16...» 5.84... R4 
BCC'LL’ZLL'MMO P Pi234R Ri934 
BCC'LL'LL'MMOP P134RR1234 
BCC'LL'LL'MMOP:23RR1%54, 18." 1. P 


BCC'LL'LLMMOP:3RR:13, 8-9, 1. P, 9 R4 
BCC'LL'LL'MMOPP:23#RR13, 8, 18: 

////119 

BCC'LL'LLMMOPP:3:RR13 

ἘΣ 

BCC'LL'LL'MMO P P134RR:123 

LL'P:R2 

BCC'LL'LL'MMOP P:34R R133 

LLP:R1 


482 


Michée 1,.*-2,, 


TABLE DE CONCORDANCE. 


Zach. #,°, 
Amos 2, 
(000 
Michée 7”, 
Amos 3 ܙ‎ 
Ezéch. 28. 


Exhortation de 0 J. Chrysostome 7 


1 0:08 ἸΣ 
Galat. ܨ‎ Ἢ 


Ps. %,,”, Ps. 84 Ps. 36, 


ΠΡ 


Mt. 0 
Lc. 2,.-3, 


Me. 1δι ܨ‎ 


Jn. 18. 


Exhortation (de 0 J. Chrysostome 7 


3° hr: 


Gen ἢ 
103: 
Is. 50,, 

1 * 
18. 4% 0 
Is. 08, 
Amos 9,* 
Amos 9,80 
Job 29,,-30,, 


4 -6 8-10 


Exhortation de 5. Athanase 18 
Exhortation de 5. 1. Chrysostome 19 


θ᾽ ἢν. 


9e hr. 


1 Cor. oi 0 
Colos. 2 
Éphés. 2 

Ps. 37, 


F5 


2 -18 
Ps 
Mt. 7 Mc. 0 
Horse ne 
Nombres 21, 
Zach. ) 
18:05 0 
Is 
Amos 8, 
Osée 7,,-8,, 10, 
Galat. 6 
18.9 


15-26) 


06 


Ps. 2 


87... 0 1 0 0 9 


Mi. 7 
(10.3 
Les 

ܚܝ 
1:5590 
Jn. 19-07 :‏ 
| 71:5 
Zach. 14,‏ 
Soph. de 2,‏ 
Joel 2*‏ 


27-45 


[ot] 


HER 11 











BCC'LL'LLMMPP##RRes 

LL P4R, Michée 1; - 4 

LL'P4R 

BCC'LL'LL'MMPP"#RR:3, 7°, O 

LL'PsRi2 

x 

BCC'L'LL'MMPP:3R 128 

L'PaR4, 1,32 L 

C'M 

BCC'LL'L'MMOPP:#RR3, 2%6,,*, 34, LRi, 2,, 26,7, 
0 08 87 R4 





11:12? 


BCCLL'LLMMOP P:1334R R1234 
BCCLL'LLMMOP:3RR:13, P folio déchiré, texte 


[incomplet 
BCC'LL'LL'MMOPP:34RRi234 
0 
11111: 77771 14111 48," 711; 48, R4 
114 


BCC LL'LL'MMOPP:34R R:234 

BCC' LL LMMOPP:34RR3, Ri lac. 

BCC'LL'L'MMPP:3RR3, 63, ,0R4, Ri lac. 

LL P4R124 

L'P:R2 

BCC'LL'L'MMPP°#RR3, 2,,-30,* 1. O, 20,,-30,, R4, 
[ΠῚ lac. 

LL'P4Ri 

Ç 

0 

LL'P4R: 

C'M 

BCC'LL'LLMMOPPa3RRi, 37... 21, R4 

BCC'LL'LL'MMOPP°3RR12% 

BCC'LL'LL'MMO P P:23R R1234 

BCC'LL'LLMMOPP:3RR13, 21%, L R4 

114 

BCC'LL'LLMMOPP2#RR1, 52,-53, R4 

BCC'LL'LLMMOPP3RR3, 12,-18, R4, Ri lac. 





BCC'LL'LL'MMOPPo#RRis, 89... 9,*.* Ra 


+ 41118 

ΒΕΟΟΘΊ 117 MP PeR Rio, 55-618 Ὁ 

BCC'LL'L'MPP24RR3, 7 3 τ ΑΙ; ܡ ܡ ܣ ܒܣ‎ 
[M, 87: ܝ‎ 800 -19:8 ΤΟΣ 837 -19 4 R4 

BCC'LL'LL'MMOP P:23R Π 584 

BCC'LL'LL'MMPPr#RRis4, 15... 1, O 

BCC'LL'LL'MMP P:34RR1234 

P4R2 

BCC'LL'LL'MMPP:234R Ri234 

BCC'LL'L'MMPP3RR3S, 11, 1" 

BCC'LL'LL'MMP P:23R 1234 

114 : 

LL'PiR1 ܙ‎ 


* 
LRi, 1,12" Ra 
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(08116 δ...) 11001 75 
Galat.3*., 
2 Cor. 5,."-6, 

Exhortation de 5. J. Chrysostome 20 
1:50 7. 


Mt. 21 6:50" Mc. 3:37 
1:03 Jan. 
Exhortation de 5. J. Chrysostome en 
| [arabe 
br Ex 2, 
Lévit. 28... 


Exhortation de S. Athanase 21 
Php 2," ς 
Rom. 4,5, 
Ps": "Ps. se, 
Mt, Me... 
bons Jn 40. 
Exhortation de 5. J. Chrysostome en 


[arabe 


12° hr. Lament. 3, 
± 7111. 06:16 
Jonah 1,,-2, 
588 0:9 0: 
Cantique des cantiques 4,,*-5, 
11011. 8 ܙ‎ 
Exhortation de 5. J. Chrysostome 22 
Pers, Ps, 2,5 Ps. .* 
Mi. 27... οι. Me. 15,6, 
106 0000 
70080 3 
Office de l'enterrement de la Croix 
On lit le Psautier entier, et l'Ode 
de Moïse (Ex. 5,,,)) et puis 


* 


Dan. 3,,, (La statue d’or) 

Dan. 3, (Ode d’Azarias) 

Dan. 3,, (Cantique des 3 En- 
[fants) 

Dan. 3,,,, (Délivrance des 3 En- 
[fants) 

Dan. 1,,, (Histoire de Suzanne) 


» 


Samedi 


Matin Is. 5, 
Exhortation de 5. Athanase 23 
1 Cor. 5, 


» * 
Peter Par 48, 


Psp 


Mt. 27, 


62-66 
3hr. Jér. 45." 


15-22 


L'PsR2 

7:04114, 3 LRi 

LM 

C 

BCC'LL' LL'MMPPu3RR1S, 21, 68,.» 306, 96, R4 
BCC'LL'LL'MMP P134RR1234 
BCC'LL'LL'MMP P234RR 134 

114 


BCC’LL'LL'MMP Pi23R Ri1234 

LL'P4Ru, 28.711. R2 
BCC'L'LLMMPP3RR1, R2 lac. 
L,2,, ΜΗ. 

L'P: 

BCC'LL'LLMMPP3RRis, 2°, 18, R4 
BCC'LL'LL'MMPP23RR1234 
BCC'LL'LL'MMP Pi23RRi1234 

114 


8ܤ[0141;2841///ܗ100 

BRUGES 

LL'PsR&, 16-20 R4 

L'PæRA 

L'P4R2, 4,5," 1. 4 

L'P« 

L'P: 

BCC'LL'LL'MMPP:#RR13, Ra lac. 


[BCC'LL'LLMMPP:23#RR1S, Ra lac. 


BCC'LL'LL'MMPP23RR:3, 2%, L. R4 
BCC'LL'LL'MMPP:3RR13 


L'R3 ont Ps. 15! ܟ‎ 
411), 6,%,1. M, 16." LLL'PPi, Pi a cet office à la 
[fin du MS. 


LL'PP4R:3, M lac. 
LLPPuR:3, M lac. 
LL'PPuRs3, 1 M lac. 


LL'PPu4R13, M lac. 


LPP4R3 


BCCL'LL'MMPP:3RR13 
BCC'L'L'MMPPr#R3 
BCC'LL'LL'MPP2RR5, 5,,, Ps, M folio déchiré, 
[texte incomplet 
BCCLL'LLMPEsRRe,. 885, 48,01 P, 8°, 
[48...., R2 M folio déchiré, texte incomplet 


BCCLL'LLMP4RRe, a 1. M, P lac. 


-BCC'L'LLMMP3RR13, 18, L P 
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Hébr. 10, 


Ps. 
Mt. 
6° hr. Is. 


15,0, 0 


ܟ ,10 
50,554 


Rom. 5,6, 


Ps. 


€ ܠ‎ Q x 5 ÷ 
150. ᾿ς Ps. μὲ τ -Mt.5,, 


On lit l'Apocalypse de S. Jean. 


9e hr. Is. 


Jér. 


* 
0 
3 


< 


Hébr. 18 


Ps. 
Jn. 
Synaxe 1 


1:11 
Actes 8,5, 


Ps. 3 
Mi. 
Ps. 
Ps. 


* * =“ nO * * 
2 6 ; 
en < τ 20 05. .6δ » 721-039 91 24 9 


Ξ 


4066 


D21-30 

* ܨ 
Cor 1‏ 
ierre 1,‏ 


Ps. 81, 


3 


28: 
07 


21 


2 


2-32 


* 
27 00 8733 36) 40,” hp ; 
* 9 
ܢ‎ 
0 , 39,” 29, 0 6 "125, 8 


300 08 


5.0} 


᾿ Dimanche de Pâques 


Veille. On lit l'Évangile de S. Jean. 


ܗܗ * * 
a‏ 9 ܣܣ ܣܣ 11 


77 


106 


* 


* * ܟ 
ܒ Big 95:6 » par Mio‏ 


,117 ,ܨ ,109 


65:69? 


19.14.10 22-2427525 


Deut. 2,4 
15. 60, 


Is. 
18. 
Jér. 


42. 


5-17 
49,3 2 πὸ 


98.9.05 


Habac. 3, 


Zach. 2 


197 
, 1 
* 
1 00 ἡ ΒΒ: ὁ 900 
᾿ς 106 


10-13 


0 7 "10 
. 67 


* 
19:33:34 


65-66 


1.8 


18.14.10 


09... ΒΕ 599 24:27:25 


ξ “> ܕ;‎ PS. 109), Ps. 66, 


5 3 5 


P4 
BCL'L'MMPP3RR3, 65, C'LP4Rr2 
BCC'L'LL'MMP PR Ris 


 BCC'LL'MPP3RR:3, 50,51, L'M 


14 


_BCC'L'LLM MP P234R R123 


Rs est le seul MS. qui donne le texte de l'Apo- 
08501 

BCC'LL'LL'MMP PR R13 

BCC'LL'L'MMPPr34R33 

P4 : 

BCL'L'MMPP3RR3, 40, , 59 

BCC'MPP3RRs, δὲ. ΧΡ ΑΙ, 5, 1 ܨ‎ 

BCC'LL'L'MMPP:4R3, 15,,, LRa, 55, Ps, 5 

CC'LL'L'MMPP:4R3, τ. BLRs, τ, P8R 


>: 
CC'LL'LMMPP:R3, 8,,, BLP2Ri,8,,, PsR, ὁ 


27-12-15 
BCC'LL'LL'MMPP534RRSs, 3,,, R2 
BCC'LL'LL'MMPP2#RR13 
BCC'L'PP4RR3, 67,, M 
C'LLL'PPs3R13 Ἢ 
L'R, B a Pss. 4,49 20 etc. à ὅθ... à la fin du MS. 
[(folio 2565) 


R2 


R2 


BCC'LL'L'MMP PR 
C'LL'L'MMPPr3R3, 60 ܨ‎ B, 60, C 
C'LL'LMMPPesR3, 42, B, 42, C 
C'LL'L'MMP PR, 40," B, #9, Ὁ 
BCLL'LMMPPosRs, 8, C 
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11010 ¢ CHE RAIBACTZ 1100 (16111. 
1 >: 0 <; ¢ ¥ >< 6110 ¥ 11 ¢ (11 11 8) >< ̈ܐ ܥܐ < > < >( ܨܐ‎ HUE 
JAAO, NAINS OBNOBATH CA XOMEMH VÉCTAMZIMR HÔKAANHEME, ܐ‎ BR3UCHATH 
11 ( 7111 0 OTEI<R>CTEA, τ C<ZI>NOBERCTEE ¢ 0 ΠΡΗΜΈΘΗΤΗ CA ETOXE OCTANHAZ 
EE ny ÉCTANAENHEMR. Nx CAZINIH, SAA0, KAKO TH AAXAËTZ ΠΟΚΑΛΗΜῈ NAIÉTO 
Ἐ 01:2, 1 110 >0 00 <) ܬܐ̈ܐܐ<:0>‎ ἘΈΠΗΤᾺ KZ ± £ F<AATG>AA" 110 CHXZ ¢) :ܵܐ‎ - 
τῆτς CA ΚΖ ΜΗΈ AA 4:2 (11 ܬܐܬܐ1ܐ17 ,21 ܢܐܬ‎ ἄς UKE REC ΠΟΚΑΛΗΜῈ OYMBPETZ, 
ro AB τὸ ecrz Ἐπὺ NÉCTZ ܐ 0¢¢7 ܐ‎ 11 HONERE ME ܙܐ 11 ¢ ]1:11 () ¢ ܐ ܟ ¢ 00 ܟ‎ 10 1 


2 C<RA>TA 71 00111] ܢܐ‎ AA NAAZ TAKOBZIME 110 HOAOBACTZ CA 11 ¢ 0 10111 0:0 111 


OFFICE POUR LE PÉNITENT. 


D'abord a lieu l'instruction qui suit. 

Le prêtre lui dit ceci devant l’église 
(Mon) enfant, tu veux maintenant te rénover par la sainte pénitence, 
rechercher (ta) patrie première et te mêler à ses fils dont tu t'es écarté 
par (tes) transgressions. Mais écoute, (mon) enfant, comme Dieu désire 
notre pénitence et crie vers nous par son prophète en disant : « Après tout 
ceci tournez-vous vers moi pour que je vous guérisse ». Ainsi celui qui 
meurt sans pénitence, il est clair qu'il n'est pas chrétien, puisqu'il ne croit 
pas en la résurrection ni en la sainte Trinité, et le prêtre ne doit pas se 


1. Paraphrase d’Isaïe, vi, 10 {= Mat., χπι, 15, Jean, ΧΗ, 40) υνἡ ποτε... χαὶ ἐπιστρέ- 
Ψωσιν, χαὶ ἰάσομαι αὐτούς. Et οἱ. dans l'office de saint Jean le Jeûneur ἐπιστράφητε πρὸς 
νὲ ai ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν (Vondräk, Studie, p. 33), qui, lui, est pris à Jérémie, 


11, 22. 
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(111 NOHNOMENHÉ ZA Nb ἘΣ (2 <) > NOHHMATH. Au AU ΟΥ̓Χ ÆHBZ; Τοῦ 
r<aaro>aerz ko Nhcus ao6pk naoyienx ΞΛΚΌΝΟΥ B<0>%B& ΜῊ ÿA30VITÉAZ 
,110 3 11117 11 1141 ΒΈΡΖΙ KPECTRÉNCRAI, TO CHIC NAOVYHTH H T<AATO>ARINE 
CAZXIWH, 43:10, τ PAROVMÉH AORPE. B<or>z* €eAUNX €ECTZ CATROPEH ܠܐ‎ 
TSAŸS, πὸ ΜΕ NH OTX KAAOVXE HAJIATKA, NX CAMZ 021 NAYAAO KCEMO γ᾽ 
mukra ἘΠ cer CAOEO CARERNATAARNO KZ 01111 41:11 CHOME CANPHCNOCHIRNOYUOY ἡ, 
BE25QRMENZANO, BECHONEIR NO, REZAËTANO, CANPÉCTOARNO O<TR>HN H A<oV>X0Y 
1) 50 > AT 0 {110 ERE CA NpÉC<RA>TAA Toonma φ 1, 0 > ܬܐܐ‎ << n C<ZXI>MNZ 1 
C<RA>TZI A<0Y>XZ, 1 CACTARH® CZXAHIBNO ΒΖ EAHNOME B<0>ÆBCTE RE. CARO 
æe To B<o>xue, B<or>zx :¢£1 0TZ R<or>A, NAIHETO 51 C<Z>N<AC>ENHÉ HAZ- 
THIR ORAOKHTÆAS CHOC R<0>R<R>CTEO, BR ASE 11 (10 >; < 1 1 ¢> 5 44 <¥ 11 ܟ‎ 
Acov>xoms Bé-CHMENH ZATATZ CA, τ BAICTA COYTORR ˆ „ B<or>zx ܡ‎ ΒΟΥΠῈ H 
> 40 ܠ‎ % ˆ ὑπὸ ROACHR ΟΥΡΑΟΤΈΧΑ ἩΛΊΠΗΧΧ HOHIACTH CA, PACTATHI® CAMPATE 


NIOAZEMZ BOAEHR, BRCKOXCE TOeTIR|EH” ACNR 1, BAICAZ NA N<É>R<E>CA, CHA 0 
ܕ‎ 2 3 


trouver au (chevet) d’un tel homme ni recevoir pour lui d'offrande à l’église. 
Mais s’il est en vie, «οὐ quil dise : « Je n'ai pas été bien instruit 
dans la loi divine et je n’ai pas connu la vraie foi chrétienne », alors il 


faut l’instruire comme suit en disant : 


* Fol.67a 


Écoute, (mon) enfant, et comprends bien. Il y ἃ un Dieu unique qui a. 


créé toute la création, qui ne tire son principe de nulle part, mais qui est 
lui-même le principe de tout; qui ἃ en lui le Verbe sans commencement 
comme lui, à son image et auquel il est coéternel, qui est en dehors du 
temps, sans fin, sans âge, partageant le trône avec le Père et le très saint 
Esprit : ce qui se nomme la très sainte Trinité, Père, Fils et Saint-Esprit, 
en trois hypostases semblables dans une seule divinité. Ge Verbe divin, 
qui est Dieu (né) de Dieu, a revètu de chair sa divinité pour notre salut, a 
été conçu de la Vierge très sainte sans fécondation par (l'opération) du 
Saint-Esprit, et a été d’une double (nature), à la fois Dieu et homme; qui 
a participé volontairement à nos souffrances, subissant volontairement la 


͵ 


2. Lire TH. — 3. Paraphrase du Credo. — 4. Ce datif s'explique par un 


ofiginal comme τὸν Λόγον συνάναρχον ἐν ὁμοιώμιατι αὐτοῦ τοῦ συναϊδίου. — 5. Incor- 


7. Pour COYTOVER- 





rect; lire TPHCACTABRHH? - 6. Pour 0RAOKH, Où OBAOKHEZ. 


̄ 8. Altéré, sous l'influence de la phrase qui précède : le locatif non préposi- 


tionnel m'est plus d'emploi libre en vieux slave; lire sans doute fACTATHN (ou 


CAMPZTS, qui est l'expression de Philipp. 11, 8 θανάτου δὲ σταυροῦ; οἷ.‏ ܡܥ 


CMPRTH € H ΠΡΟΠΕΤΗ͂ Ap. Sis. — 9. Les crochets sont de Geitler. 


* Fol. 67 ὁ. 


* Fol. 68 a. 
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¢¢ ܐܬܐܐ‎ O<TR>HA* ˆ 1 11:11) £1 HMATZ ΠΡΗΤῊ ˆ CA N<E>R<E>CE, CHAUTH XOTA πῆς 
BAIMX 1 MYATBAIMX 1 BASAAATH KOMOYÆBAO 11001 1110 : 10112 €ér0'°. AA Toro 
PAAU, CTPAIIANZI TA CAAZ CAZXIMAIYE XÔTAMEH RAITH 1 MAKAI TAI CTRAMANZIR, 
ΒΈΦΟΥΕΜΣΖ ΠΙΗΟΛΉΒΙΟ τ KOZIJACUZ CA ἘΔ ܡܬܫ ܥ ܘܦܐ‎ 1 00111] 186, 54 HUA 0>¥ ܐܐܐܥ ܬ‎ 
H C<XI>NA H ,) > 44 < 11110 A <0V>XA; OTAMZIRACMZ € 111 TYBXZAI OT ¢¢, 
HE 110 ܐ‎ )( 2 111 ΒΗ, ¢ ¥ 10 )( :ܐ‎ 1116 1101% 1 /111 11011, ` 101101& BAAMIIÉ CA R<or>0y ¢ BAG 
1110 10 }' IA 110 HMENA, 1 DOMAIMAENHÉ CH 3NAmMN. 1:2157 ΠΟΒΕΛῈ ܐ(‎ 06797 
ΜΈΟΤΟ 1 ( > 2 <> > < 11 11¦| £ CRAIN<E>NUKOMZ NOAZHMATH TATOTZI NAIIA, BIO 
pee AN<OCTO>AZ' TH ἘῸ ἙΒΑΑΤΖ ὃ ACOY>IANZ BAUHXZ KO CAOBO XOTAMIE 
BASAATH ZA BA1'. TMS 26 XOTAH ΤΟΠΟΒΈΛΛΤΗ CA CHE AAZRENX CT 
T<AATO>AATH" 

Mpzsoe R<or>Aa nocTASAËH NOCAOVXA CAABANHEUZ MOHMZ, L TRE, O<TB>T 


Ὑε 1 ἢ, HCNOB RAA ¢ NE MOTA RO HJRACNHE OVAOVIHTH ἘΞΒῈ TNH‘MIJHH BA 


mort « de >> la croix, qui a ressuscité le troisième jour et, monté au 
ciel, s’est assis à la droite du Père; et qui reviendra du ciel pour juger les 
vivants et les morts et rétribuer chacun selon ses œuvres. Et c’est pour- 
quoi, apprenant ce terrible jugement qui doit avoir lieu et ces tourments 
terribles, nous croyons en l'Écriture et nous nous baptisons en la sainte 
Trinité, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, et nous nous lavons 
de nouveau par la pénitence des péchés que nous avons commis depuis le 
baptême, en nous confessant à Dieu qui les connaît par leurs noms et qui 
sait toutes les pensées. << C’est lui > qui a ordonné aux prêtres de l'Église 
de se charger à sa place de nos fardeaux, comme dit l’apôtre : « Car ils 
veillent sur vos âmes comme ayant à rendre des comptes pour vous ». C’est 
pourquoi celui qui veut se confesser doit dire ce qui suit : 

Je fais d’abord Dieu témoin de mes actions, et je me confesse à toi, 
mon Père : car Je ne peux pas obtenir la guérison de la plaie qui pourrit 


107 PSeExMS = UD EN 11 (01000 55 {0 ` Mat., XVI, 27. = 1001 
11, 6; οἷ. p. 114, 1. 9-10; πὸ ABAoMz dans le Psautier et l'Évangile vieux-slaves. 
— 11. Pour cere. 





12. Pour ΤᾺ : simple altération, comme TAXI = αὐτός Ps. Sin., 
XXI, 2. — 13. Pour ceñe; Geitler noseaË6z Cent. -- 14. Hebr., 111; 17; var. πὸ 
AOYMAXB Ap. διό, et Ap. Kalun., et sans 24 541 dans les manuscrits slaves des 
Épîtres, conformément au texte grec (Vondräk, Studie, p. 159). — 15. Gcitler a deux 


fois 1 TEBÉ, 0<TR>6. 
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CP<ZAB>UH 1:10061: 11611 01:01; 11110, 4116 Né DOAACTZ MH 1] (>< 1 HAKZI 01; 110-- 


01111. 

T<AATO>ACTZ Ἀπὸ ¢ > <1{161121 ΚΖ 1161:]0 7 ˆ 

aao, NE OVCTAIAH CA AHIA JA<OEÉ>YA, TH ᾿ξ NOÔTAH ATO 1¢¢ܐܐܬ¢‎ BB TERE ° 
ÉCÉ κὸ OBNAXENA CATZ ΠΡΈΛΑ 04111] B<o>xHnmA'°. NuxzTORe Ἐὸ TA 5ÿHAZ 
CHOH A Né NOKAZAMR €{0 ἘΦΑῚ ΤῊ 7 11 47012 NZ, NPHAËMANO HA IJRAHTEAR, 
AZRA 11010 ¥" 1111 & OCAARA ΒΡΈΛΟΥ CHOEMOY. 

CHue πὸ AA T<AATO>ACTZ XOTAH LCNOBBAATH 07 

lenosbaAm CA npznoe RB<or>oy RCeAPZRHTEAN, τ TERR, 0>¥ 90, ÉCÉNZ 
BéHCAZNZINZ MOHXZ TPÉNZ, IAE CARRAZI L NE PAROYIREA CATYHUIHXZ, BOAT 
AH HNEROAGH, CATA ΔῊ BRAA'*, AUXO AU 1 NHÉNACTEOMB, NYHCHO KANAAA ` ` 
KZ RAAAZI £ ΠΡ ἘΛΙΘΕΟΛΈΛΗΜΈ, KZ PAZROM, 6 ARTOTOYSACHHE, ΒΖ TATZBZI, 6 
ΠΗΒΗΖΟΤΕΟ, ΒῈ ἈΛΕΒΟΤΖΙ, ΒΔ CABAAZI, ΒΖ ΠΛΑΟΛΗΜΈ, BZ ἩΓΦῊ ZAXAZI, ἘΔ CHAT 


31, ΒΑ npÉCTANOKAATHÉ, * KZ JAGOASANHÉ, KZ SPARENHÉ, ἘΔ CAMBHÉÈNHE, 


continuellement dans mon cœur si l’Église ne m’accorde pas de nouveau 
la rénovation. 

Le prêtre lui dit : 

(Mon) enfant, n'aie pas honte devant la face d’un homme et ne cache 
rien de ce qui est en toi : car tout est dévoilé devant les yeux de Dieu. 
Car il n'y a personne qui, en cachant son mal et en ne le montrant pas 
au médecin, soit traité >> et guérisse; mais, en cherchant instamment 
le guérisseur, à peine obtient-il le soulagement de son mal. 

* Celui qui va se confesser doit dire ceci : 

Je me confesse d’abord à Dieu souverain de tout, et à toi, (mon) Père, 
de tous mes innombrables péchés, ceux que [ 81 commis consciemment et 
(ceux que j'ai commis) sans le savoir, volontairement ou involontairement, 
dormant ou éveillé, par excès de nourriture et par ivresse, tombant sans 
cesse dans les fornications et les adultères, dans les homicides, dans les 
infanticides, dans les vols, dans l'ivresse, dans les calomnies, dans les que- 
relles, dans les danses, dans les jeux mauvais, dans les rixes, dans les par- 
jures, dans les sorcelleries, dans les divinations, dans les conjectures, [les 


46. Cf. Hebr., 1v, 43. — 17. La conjonction TH suppose la chute d'un verbe comme 





WRAHTA CA OU BPAIOVETZ CA. 18. Geitler KRAA. — 10. Lire BZnAAAR. Pour la 


5 Ἢ , 7 . . 1, 3. 
richesse dé toute cette énumération, voir par exemple Α΄. 


* Fol. 68 ὁ. 


ܟܣ 


, Fol. 69 ἃ: 
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ὀχρᾶμα ˆ", HOXOTEHAA . NA CTOVÆAË AMIE, BA ΠΡΗΘΑΓΧΙ 1611; - 
AZNZI, ܡ‎ ἈΖΟΧΧΠΒΕΗΜῈ TOVXAETO HUMÉNHE. K°cero Toro OTZPHIAIR CA, UXAZKE ἢ 
NE TOMBNH, 1 πε! CZXBRBAZI ! HXAXE NE CABHAZI, Ἔπε CATEOPHXZ BOAËER ΔῊ 
NEBOACH, HOXOTHH ` 0, 2:1111 ἡ, ΒΒ THËKEÉ AH πὰ 0YAPZFANLH. Ne 0017 Ko 
TAMTH HXZX€ HPMCNO RRQUTZ, NE MOT OYTAUTH HE OTARPZITH AMATZ, CXBE- 
CTRHAA 1107 H NeCZARÉCTENAA. NukzToxe πὸ OYKPAAX ὙΒΤῸ TOCHOAA CHOETO, τ 
TA, MMAOCTAINE NPHHMÉTX NA AWIC MCNOE RAA CA MHA[ZTIOVETZ ἢ CA ὁποῦς 
MOV TOCHOAMNOY AA 110 (11:61 ¥ CA EMOY AAA ETO, L MMAOCTE OYVAOYIHTZ. TEMR 
K€ M ΛΔ MMAZ CA At ἈΦΌΤΟΥ NPHNAAAR TH, OCTR>UE, AA NOAACH MH ZAN0— 
)ܐ‎ 11001 11040 ZZA0MZ MOMMZ, NEKAAH BR3NASNA H3 TAARHNZI RE3AKONEH 


MOHXZ ܬܓ‎ 1 OBNARAËH CA. 


Ne πάλη %6é BR TAXZKO, IAA, NITAHHHMEZ HOKAATH CA, AI KSOTOPAATO 


sorts], <T dans => les regards concupiscents sur le visage d’autrui, dans 
les faux serments, dans les usurpations du bien d’autrui. Je renonce à 
tout cela, « οἱ => à ce dont je ne me souviens pas, à ce que je connais et 
à ce que je ne connais pas, à Ce que j'ai commis volontairement ou ün- 
volontairement, sous l'empire de la passion(?), dans la colère ou en me 
dominant. Car je ne peux pas cacher ce qu’Il ne cesse pas d’apereevoir, je 
ne peux pas garder secret ce qu'Il doit découvrir, ce dont j'ai conscience 
et ce dont je n'ai pas conscience. Car il n’y ἃ personne qui, ayant volé 
quelque chose à son maître, et le dissimulant, rencontre la pitié; mais 
c'est sil se confesse et supplie son maître de couvrir ses actes qu’il obtien- 
dra la miséricorde. C’est pourquoi moi aussi je supplie Dieu en me 
prosternant devant toi, mon Père, pour que tu m'imposes une pénitence 
selon mes mauvaises actions, afin que je remonte de la profondeur de mes 
iniquités et que je sois rénové une seconde fois. 


Que ce ne soit pas un accablement, (mon) enfant, pour ceux qui veulent 


20. L'absence des prépositions décèle un dérangement du texte : on peut sup- 


poser que ΟΡ ΑΙΒΑ (chance, sort » (objet de croyance superstitieuse) est une glose 
à CAMBN'RHHE > conjecture », qui peut rendre παρατήρησις (observation (divinatoire) », 
cf. Luc, xvn, 20, et rétablir ΒΖ CAMBNÉNHE, <kz> HOXOTEHAA, etc. — 21. Lire 
<H> 1XZRE. 





22. Texte suspect : on attend une opposition comme NOXOTHE 
AH BZX3A)XXBNZ (ou * 9APZRBNZ?) « par passion ou maître de moi ». — 23. Les 
crochets sont de Geitler; un verbe réfléchi MHAOYETZ CA, au sens de MHAZ CA 


ARETZ Où MOAHTZ CA, ne paraît pas attesté ailleurs. 
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9 >2 <> 1 OTAAMIAËTZ, KZ MAAO ἘΦΈΜΑ BRNE CTOBTH. Taxz Ko OYCTABZ €ECTA 
Τὰ B<orT>A npÉAANE ὁ, τ 072 C(<BRA>TAINZ AN<OCTO>AZ H 06 11 (5 >:110 <] >0 <- 
BMAXIXZ 0 >1 ܕܐ ܐ< ܐ‎ AA, ΠΟΛΟΈΧΝΟ 1110ܥ0¶111[11‎ CA, AOCTOHNU BAAËMX MPHIACTUTH 
CA ΤἘΔΕ H ܥ(‎ (111 1 00110) πὶ. Tao ἘῸ :0>(<721 686 ΟΥ̓ΤΗΤᾺ MAI T<AAT 
10 <; 41 Aie 1 ¥ 0 11)1101:]161-& THAO }ܐ 1 2:1160 0ܕܐ‎ 2 ̄&1< HEAOCTOENZ 0Χ1, TO 17) 
ces E DPHEMACTZX NE ܝ‎ ΤΈΛΑ L<ocnoab>nk?". À m camzx 1 ܆ܐܠ](00110>‎ 
pese" Ne aaauTe C<HA>TAATO moero 11002 77.1 THEMES 2:0 Ne NOPAROINAUMEZ CA 
¥ ̄ܐ‎ 11111 NOXOTEMZ, NZ A<OV>IEBANAIR ΠΟΛΒΉΓΖΙ L ΠΛΟΛΧΙ CATAAHMNZ, 1 
BOACHS MPOTHEUMX CA TRAECANZINX AACKpAACMZ. 11111) 12:6 50 6072 TÉAECANXI 


27 


NE 11612 110110110 6 ΠΗ 11201 1 CAIJN L ἘΔ ΘΕ FAANEH NZ AIJE KTO 
THPZAO BXZAPARUTZ CA OTX RCETO, TO KA CKOPR nounmerz ocansa. Bioxe Ko 
Ἢ rphXZ SAKOVILENHEMR E<K>02Ÿ CAAAOKZ ECTR, NX MOCAËAR 1006 111 


0:0 166 CA, TAKO H HNOKAANZNZI 11001: KX ΜΑΛῈ ΛἈΑΛΈΣΤΖ CA 11 )( 11 0 ܟ 11611 ( ܐ‎ 


se repentir, si l'Église exclut quelqu'un, de rester dehors pour un court 
temps. Car telle est la règle qui lui a été transmise par Dieu, par les sainits 
apôtres et par les saints Pères, pour que, nous étant purifiés convena- 
blement, mous devenions dignes de cormmunier du corps et du sang du 
Seigneur. Car c'est ainsi que saint Paul nous instruit en disant : « Si quel- 
qu'un reçoit le corps de Dieu et son sang en étant indigne, il reçoit sur 
lui le péché, lui qui ne discerne pas le corps du Seigneur ». Et le Seigneur 
lui-même dit : « Ne donnez pas de mes choses saintes aux chiens ». Aussi 
ne soyons pas esclaves des désirs du ventre, mais procurons-nous les mou- 
wements et les fruits de l’âme, et opposons notre volonté aux appétits du 
corps. Car il n’y a pas de mal corporel qui guérisse chez qui vit cons- 
tamment dans l'ivresse et la gloutonnerie; mais si l’on s’abstient ferme- 
ment de tout, alors on obtiendra rapidement le soulagement. Car comme le 


péché semble doux quand on en goûte, inais ensuite s'avère chose plus 


amère que le fiel, de même le jeûne de pénitence apparaît affligeant pen- 


24. Citation libre de 1 Cor., x1, 27 et 29; la forme déterminée πὸ pAacWA— 


rpbrau, en regard de μὴ διαχρίνων, se retrouve dans les manuscrits d’une des deux 


traductions vieux-slaves des Épîtres (Voskresenskij, /Ipebne-crapaneriä ano- 


CTOM'P, 2, p. 432). — 25. Mat., var, 6 (sans mocro). — 26. Sans doute allusion à 
Ps. ¢ ܕ‎ 3 ὁ μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς Ὑαστρός. — 27. Cf. l'expression ἐν χραυπάλῃ vai vébr 
Luc, xx1, 34 (ΘΕ ἈΛΛΉΜΗΜΕ H HBRÉNRCTEOME Mar.) — 28. ἀπο Leskien : Geitler 
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* Fol. 69 0. 


* Fol. 70 a. 
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NZ BB ΒΈΚΧΙ QAAOCTRMAIR ΠΛΟΑΖῚ ΠΟΑΛΕΤΖ. T<AATO>A6TX πὸ AN<OCTO>AZ" 
1:1110 ¿ 1111 CKOZRRMH NOAOBAËTZ NAME KRNHTH BZ U<ÉCA>P<R>CTEO ܬܐ ¢> ܐܥ ¢> ܐ‎ <- 
ὁκοε ἢ. 7110 Bo pesé H T<ocnoa>s NAWX 110 >0 ¥ <) >¢ ¥ <` NAXKABNO ¢¢ 6 
y<bCA>p<R>CTEO R<0>xHE, τ NARABNHUH BACXAIARTZ ce. | naxzi pese” 
MoasH3AUTE CA BRNHTH TÉCNZXIMH KQATAI KABOAAHHMH BX ÆHBOTZX  MAAO #6 
eCTZ TÉXA τ H 0EPÉTARTE 7 ' ܆‎ TÉCHXIXZ € TÉXZ BPATZ 1 CKPABANAATO NATH 
¢¢ CATZ AAA AAZKANHE, ÆAAANHE, 26MEABTANHE", KAANBNHE, TOKROPENHE, 


* 


11 0% 1 (0 ΠΈΝΗΣ ORHAZI, 1 11 11 ¢ 110 :ܐ 110 11110 )1 ¢ ,ˆ ˆ ¢ 11 ܪ‎ 116 7, ˆ CPLA>ACIRNOE PXIAANHE, 
(41 OJECANZI ° ¢0ܐ‎ ΠΛΑῚΛ FO 11052 $11]02:2110 ECTZ NOKAATH CA. [lage 6 ÉCETO 
HCTOBO ECTZX NOKAANHE 02:6 CAHNOIR OTACTANHBAIE OTZ TOSXZ KA TOMOY δὲ 
KXXBQAIJATH CA KZ HNHMZ. ἴχιε HAKZI NA TORA€ BX3BPATHTA CA, Τὸ NOAŸRENX 


ECTZ nzCoy NA ¢ 01:1 BABSOTHNAI SZ ΞΡ ;1 11 ܐ‎ 11 )' CA, ΔῊ CKHNEH Ἔχε H3MZ1SZIUH 


dant un moment, mais il donne des fruits de joie pour l'éternité. Car 
l’apôtre dit : « C’est par beaucoup de tribulations que nous devons entrer 
dans le royaume des Cieux ». Car notre Seigneur Jésus-Christ aussi ἃ dit 
de même : « Le royaume de Dieu est objet de violence, et ce sont les 
violents qui le ravissent ». Et il a dit encore : « Efforcez-vous d'entrer 
par la porte étroite qui mène à la vie; mais il y en a peu qui la trouvent ». 
De cette porte étroite et de (ce) chemin de tribulation, voier les œuvres : 
la faim, la soif, le coucher par terre, la prosternation, lhumiliation, la 
souffrance de l’injure, l’amour des pauvres, la pratique de l’hospitalité, 
les lamentations du cœur, les larmes des veux, car sans les larmes il n'ya 
pas de repentir possible. Mais plus que tout la vraie pénitence est, quand 
on s’est une fois écarté des péchés, de n’y plus revenir ensuite. Qui revient 
à nouveau au même (péché) est semblable au chien qui retourne à son 
vomissement, où au pourceau qui, après s'être lavé, se salit de nouveau 
dans la fange. Pour nous, > mon => enfant, en nous gagnant de bonnes 


29. Act., χιν, 22. — 30. Mat., xr, 12; la leçon HA%ABNO €CTZ pour NAAHTZ 
cA = βιάζεται de l'Évangile se trouve dans d'autres textes anciens : chez saint 
Clément, voir Vondräk, Studie, pp. 35-36; dans la Vie de Niphon et ailleurs, voir 
Sreznevskij, Marepiamb, 11, col. 476. — 31. Luc, χα, 24, combiné librement 
avec Mat., vi, 13-14; l'accusatif H = αὐτήν, est rattaché à AHBOTZ = τὴν ζωήν, Sans 
doute par attraction du texte complet de Mathieu où H = αὐτήν se rapporte logi- 
quement à HATR = - ὁδός, mais est ambigu. — 32. = ἡ χαμαιχοιτία, à χαμιευνία. — 


38. = ἡ φιλοπτωχία. — 3h. = ἣ φιλοξενία. 
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CA HAKZI ἘΖ ΚΑΛῈ KAAKCTZ CA, 1121 ἀπὲ, HAAA*, AOBpAA AAA CXTARAIE, 
NOPÉSANOVHMZ APERABNNMOY BAMAZNOVMOY ¢ > 1. <10 (' ˆ ° 12 OKAANHEME 0 1 ܐ‎ 0 3€ 
ABBQH Y<ÉCA>P<R>CTEA, APERABNNMOY PAZEOHNHKOV ˆ ` APEBABNHH 1 ; ܙܐ‎ 1] 11 1[ 1 ˆ ° „ 
] }! ¢; < 1110 1:0 {' 1:11 1 ;1 (10 1" URE, ¢; 1111 0% ΟΥ̓ΧΟΤΆΠΛΗ 3ΖΛΑΆ, 110 TOMB δ 52 $ 0; 1 
CA πὰ ¥02:;¢. ΤΈΜΠΗ %€ H ΤΩΙ, SAA0, BAAH ΒΖ 0:00 BYAMZNO‘' ÉAENHÉ ΜΈΟΤΟ 
00 ¥ )0 ܐ¢ )ܐܐ‎ “ἢ, * KA BHNONHTHÉ ΜΈΟΤΟ BOAONHHUA “ἡ, 6 ὉΜΈΧΑ 11010 CAX3OTO— 
ܙ( 1111 ܐܠ‎ ‘À, ΒΖ ¢ 1 11111 8 1:1] 01 0 ΟΧΜΈΡΕΙΑ CA, ἘΖ MAKZKOABTANHÉ "° WRCTO RECTO— 
KOAËTANZXNHKZ ‘©, KX CXBAARHHKA 1] 00 MHPOTHOPEUR “7, BX CHAPANHRA WRCTO 
KPOTOANBEH, BA XAIHBNHKA 1] 1: 1 0 PAZAABRHHKX 1 1 1.11 11 ± CHOETO, EX ORHABAH-— 
ACTA‘ ΜΈΟΤΟ HHWICANBEUR“, ἘΖ ΤΑΤΧΒΑΙ MÉCTO CTPAHMONSHHUENR ` ', ܫܬ‎ 


BAAAOANBHE WÉCTO JHCTOANWEEUR ˆ ' BZ CKEPANHOAWEHE £ SZ BAZXEOANEHÉ 


œuvres, rivalisons avec le fils qui avait été débauché et qui par la péni- 
tence ouvrit la porte du royaume, avec celui qui avait été larron, avec celle 
qui avait été pécheresse, avec celui qui avait été publicain et qui, une fois 
qu'il eut renoncé au mal, n’y retourna plus dans la suite. Donc toi aussi, 
(mon) enfant, au lieu de manger de la bonne chère sois xérophage, au 
lieu de boire du vin sois buveur d’eau, à la place du rire sois verseur de 
larmes, à la place de la grandeur sois celui qui s’humilie, à la place de 


la couche moelleuse sois celui qui couche sur la dure, au lieu d'être 


querelleur sois pacifique, au lieu d’être batailleur sois celui qui aime la 
douceur, au lieu d’être ravisseur sois celui qui distribue sa fortune, à la 
place de l’iniquité sois celui qui aime les pauvres, à la place du vol sois 
hospitalier, à la place de la débauche sois celui qui aime la pureté, au 


39, CE Prov., xxvi, 11, complété par Il Pierre, 11, 22; et voir p. 146, |. 2-3. 


136 Lire 38:40. — 37. Cf. Luc, xv, 11 et suiv. — 38. CF Luc, χχιπ; 40-43. — 


ΠΟΥ (58080 avr 97. δὲ Suiv. -- 0. Cf: 5651 ΙΧ, 9 et suiv. (= Marc, τι, 44 οἱ suiv. 
= Luc, v, 27 et suiv.). — 41. Altéré; lire sans doute ܡ‎ 002 RPAIMZNZ ('HACNHÉ 
MÉCTO). — 49. = ξηροφάγος. — 43. = ὑδροπότης. — ΔΆ. = δαχρυχέων (ou "δαχρυχόος). 
ܝ‎ 45. Geitler MAKZKO AÉTANHE, en deux mots. — 46. Cf. σχληρονχοιτία. — 47. = 
εἰρηνοποιός. — 48. Ce mot rendrait-il πλεονεξία, d'après les listes des péchés chez saint 


ܕ 


Paul dont semble s'inspirer la présente énumération : ainsi 1 Cor., γι, 9-10 οὔτε 
πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι... otre χλέπται οὔτε πλεονέχται, οὐ μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ 
20203 ܙ‎ (Cf. ἐδίά., v, 10-11). — 49. = φιλόπτωχος OÙ φιλοπένης. — 50. = ξενοδόχος. 


— 51. = φιλοχαθάριος. 


101. 70 Ὁ: 


* Fol.71a. 
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ΜΈΟΤΟ R<O>TOANRENR. 1 AE CA TAKO NOKAEIIH, 1 ]ܐ‎ 6 11111 VAAO ὉΒΈΤΟΥ H ABRNH *?, 
TÉMH 50 NATRMH Ké-CTOYVAA BRNHACIIH ἘΔ NOÿ0AA. Peue πὸ B<or>z" ]ܬܐ‎ ¥ £ 
npHCNO TOTORH, ΚΟ (¢ ΒΈΟΤΕ ABNH 1 4104 BR ܙܐ 11 0 1 11116 0::ܠܐ‎ "1 11111 7 - 
717 πὲ, ἸΑΛΑ 77, πὸ CATARHMMZ CH ΧΟΤΑΙΒΜῊ ΠΟΒΑΛΤῊ CA, HONERE NE ± 
01011 11111 FAACMZ, AA AMIE MAI ܐ‎ )60117:& ANR CAMPATRNZI BA TYEChXZ, TO 
KACKAIR CA H POAHAH FAACUZ; Νὰ 1107 21111: CA ἘΚ ΘΟ ˆ7 OTATPACTH 2 
07) 062 NAIHXZ, AA NA SECKPEIIENRH CHÉTAAM ¢) 2.116 1:2 11, BACXAIAEMH NA 
ORAAMÉXZ πὸ A6POY *, FTAA MPHAETZ CZ MER<E>CH EX ΛΑΒῈ O<TR>HA CHOETO, 
CAAUTH XOTA 2:1115 11:1 1 MPATEAINE H RARAATH KOMOYAZAO TNPOTHEO ΔΌΛΟΣ 
01:07 
BKo TOMOY HOAOBACTZ Ve à CAAGA, JeCTR Ἢ HOSAANBNHE KOYIANO CZ Q<rs>- 
HER Ἢ C<BA>TAIMR A<0Y>X0ME, NXINE ἢ || 7 
* M no Tou<s> ΒΕΛΈΞΕΤΕ' ΒΒ 9 ἀρ 1588. 1 NAAÎT<X> NH 
NA Z€MH XOTAH LCNOBÉRAATH CA, L TA<ATOA>ET<Z> ΜΈΡΗ NAAZ 
NME MOAUTEA CHE ` 
T<ocnoa>1 B<o>xe ÉtemorzH?, TER RAAA AZ ΜΟΠΟΒΈΛΟΗΣ ΒΟΈΧΖ MOUXZ 


ΤΡΈΧΑ L'MOETO AUXA CATROPENHÉ, C6TOŸ EE KOAMMAAO" HITA<ATOA>AXZ ܐ‎ ˆ AHXO 


lieu d'aimer l’abomination et la magie sois celui qui aime Dieu. Et si tu 
te repens ainsi, tu deviendras « enfant de 10 lumière et du jour ». Car 
c'est par ces voies que tu entreras sans confusion au paradis. Car Dieua 
dit : « Soyez toujours prêts, parce que vous ne savez pas le jour ni l’heure 
où viendra la fin ». C’est pourquoi, >> mon > enfant, ne nous tourmen- 
tons pas, nous qui voulons nous repentir, de ce que nous ne savons pas 


52. D'après 1 Thess., w, 5 υἱοὶ φωτὸς ἐστε χαὶ υἱοὶ ἡμέρας, combiné avec Eph., ¥, 8 


τέχνα φωτός; οἵ. p. 144, L 5, p. 150, L. 9. Voir aussi p. 145, 1. 48, et Lue, xvr, 8 





= Jean, 91, 36). — 53. Citation libre de Mat., xxiv, 44 = Luc, x, 40, avec 
l'expression ἥξει τὸ τέλος Mat., ¥, 14. — 54. Lire Ἰαλὺ, cf. p. 113, n. 36. — 53. 
Geitler KZ ΚΑ 9) 9. 56. 1 Thess., 1v, 47. — 57. Mat., xvi, 27, et voir p. 408, 
1. 4-2. — 58. Fol. 71 ὁ est une page blanche. 


1. Forme de 3° personne duel de l'impératif, cf. RAAËTE Ps. cxxix, 2 (Ps. Sin.). 
Une faute pour ΒΑΛΈΞΕΤΕ, 3° personne duel du présent, est possible, et c'est le 
présent qu'on trouve couramment dans les rubriques. Mais ici l'impératif convient 
bien. — 2. B<o>xe ECeMOrzAH n'a pas de correspondant dans le texte vieux-haut- 


allemand (= Vha). — 3. Lire CXT50pENHÉ, x(B)cero = Vha, οἱ voir Vondräk, Archiy 
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“ΤΥο  ΐη, dir uuirdu 1h pigihtig allero minero suntono enti minero missatateo, 
alles des 1h eo missasprahhi oda missatati oda missadahti, uuorto entr uwuercho 


jusqu’à quand nous vivrons, et que, si le jour de la mort nous trouve 
dans les péchés, pourquoi donc serons-nous nés? Mais hâtons-nous de 
secouer rapidement le fardeau de nos péchés, pour qu'au moment de la 
résurrection nous allions à Sa rencontre lumineux, soulevés dans l'air sur 
les nuages, quand Il viendra du ciel dans la gloire de son Père pour 
juger les vivants et les morts et rétribuer chacun selon ses œuvres. 

Car c’est à lui qu'est due toute gloire, honneur et adoration, en même 
temps qu'au Père et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Et ensuite qu'ils entrent dans l’église. Et celui qui veut se con- 
fesser se prosterne face contre terre, et le prêtre dit sur lui 
la prière suivante 

Seigneur Dieu tout-puissant, je me confesserai à toi de tous mes 
péchés et de mes mauvaises actions, de < tout — ce que j'ai dit < de 


für slavische Philologie, xvx, p. 124, Frisinské pamätky, p. 12, p. 15. — 4. Ajouter 
AHX9 = Vha. — 5. « ou » Vha. 


Texte de base: : Prière de saint Emmeram du manuserit Clim 14345 (Rat. 5. Emm. D. 70) de la 
Bibliothèque royale de Munich (x1° s.); éd. E. ν. Steinmevyer,, Die kleineren. althochdeutschen Sprach- 
dénkmäler (1916), pp. 310-311, et cf. W. Braune, Althochdeutsches Lesebuch®, pp. 54-55. Variantes : 
manuserit ÿ vr, 132 (1x° 5.) du couvent des Prémontrés à Teplé, éd. E. V. Steinmeyer, .ܐ‎ c.; ef. 
W. Braune,L. c:, Müllenhoff und Scherer, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa®, pp.248-249 (— A); 
— manuscrit n° 184 (161) de la Bibliothèque municipale d'Orléans (x°-x1° ss.), p. 328, éd. E. v. Stein- 
meyer, 6p: 6., p. 3095 cf. .ܠ‎ Braune, op: e., p. 54, Müllenhoff und Scherer, op. ¢. , p. 247 (— BA). 
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ΟΧΥΒΟΦΗΧᾺ 17 AUXO MAICAUXZ, TA<ATOA>0OMB AUS AÉAOMR AH° NOMAIMACNHEÈMP, 
)ܐ‎ ¢ 0 éme AZ 11011 11 ܟܐ‎ ANEO NE NOMBNE, BAC A3 CABÉAZI 021 0:11111) ' 


AÏEO Hé CZXBÉAZI, NAXAË ANKO Né NAÆACH ἢ, 02114 AH BBAA''° AHXOKAAT 





Ταχι 2 τ AZRA, U BA NOMAIMAENRH NENPABEARNÉ NOYCTOIMH ἃ 411 ° 7, HKOkE 


ΛΔ KOAHXZAO CATEOPHXZ» 1 4:71 HR 11) © ER RAGNBH ܐ‎ ΒΒ ΠΗΤΒΗ L KZ 5 


¦ 


NENPABEARNÈME CANANEH. Mona TA, L<ocnoa>1 R<o>xe mou'f, AA ΤΑΙ MH? 
QAYHAZ XUBOTAX 11 MHAOCTR NOAATH, AA H'$ AZX HE NOCPAMAENZ NPÉAZ OJHMA ἣ 
TSOHMA RBAA%, £ AA :ܐ‎ Ce " NA © CMB CHBTÉ MOHXZ TOËXZ ποκα CA L 

0 † 01111 0 ^" HOSAANHE HMBTH MOT, BKORE ὙΒΟΙᾺ [1] 0 01 1 CATZ, ÉCERA<AAZI>KO 
F<ocnoa>1. Tooune*', R<o>xe BCEMOTZI, BAAH MH NOMOHRNUSZ τ BAAH MH 10 
NOAABAH CHA? τ MAAQOCTR L NPABRACHA ZAMAICAZ 1 AOEPA BOAM CZ NPABCAZT 
NOM ܐ‎ 0016 NA THOM CAOCVAZEA. T<ocnoa>1, ΤΑΙ CAHNZ 77 NA CZ CHBTZ INPHA6 
TOÉUANURE LRRABUTZ ° BAAH MA C<A>N<A>CA1*, ἸΞΈΛΒΗ MA. T<ocnoa>1*”, 


B<o>xe?f c<zxi>ne, F<ocnoa>1, 102 ¢ TA1 XOMIEMH, Kkoxe?7 TH ANKO, CXTEOPH 


CA MNOH PAROME TBOHMB. ÎHAOCTHSZH en? R<o>%é, (04 111 MH NOMOH TEE 15 
ΜΟΥ PAROY. TI CAHNZ ΒΈΘΗ, 1 ܕ00110;}<1>‎ KAKZI MO CATZ BBAZI'" Bb 1106 


MHA<O>CTR?" ΠΡΈΛΛΙΝ AZ MO CP<AAB>IE 1 MOHR MAICAB L MO ANBSOBR L MOH 


USA T ET TER ee. ee 


mauvais >>, fait de mauvais et pensé de mauvais, en parole ou en action 
ou en pensée, de tout ce dont il me souvient ou dont il ne me souvient 


= is mb Dand 


pas, en quoi j'ai péché consciemment-ou inconsciemment, par contrainte 
ou sans contrainte, dormant ou éveillé : faux serments, mensonges, vani- 
tés et sottises malintentionnées, de quelque manière que j'en aie commis, 
et tous les excès dans le manger et le boire et dans le sommeil déréglé. 
Je te prie, Seigneur mon Dieu, de daigner m'’accorder la vie et la grâce, 


᾿ς  - «να 


6. «οὐ » Vha. — 7. Étero om. Vha. -- 8. Vha ἃ le singulier. — 9. « j'ai fait » 
10. Geitler πε μα. 








Vha. Cf. plus bas ÉKOX6 Α3Χ KOAUXZAO CATHOPHXZ. 








11. Geitler ΒΕ ΔΑ. 12. Geitler AHX0 KAATBZI. 13. « des impudicités » Vha, 
à quoi répondrait en slave KAAZI; mais le traducteur germanique a pu forcer le 
sens de son original. — 14. ΚΟῈ om. Vha. — 15. Ou plutôt H3AHXA, puisqu'un 
adjectif H3AHXZ ἃ été tiré de la locution 1! £ AHXA3; « des mauvais plaisirs injustes » 
Vha. — 16. Moam..….mon om. Vha. — 17. « Seigneur » add. Vha. — 18. H om. 
Vha; (moi aussi ”, comme David : μὴ χαταισχυνθείην, Ps. xxiv, 2 (voir p. 419, 1. 6), 


etc. — 19. eme om. Vha. — 20. AOCTOHHO om. 140 396 1; 011 € OM: IV ha 029; 





« daigne m'aider et daigne m’accorder » Vha, sans équivalent de CHAA. — 23. tAUNZ 





_10 


[115] SINAITICUM. 501 


enti gadancho, des ih kihugku oda nigihugku, des ih uuizzanto getela oda 
unuuizzanto, notag oda unnotag, slaffanto oda uuahhento : meinsuerto enti lugino, 
kiridono enti unrehtero visusheito, hurono so uue so ih 510 giteta, enti unrehtero 
firinluslo in musa entr in trancha enti in unrehtemo slaffa; daz du mir, trohtin, 


kenist enti ginada farkip', daz ἐδ fora dinen ougun unscamanti mozzi uuesan?, 


ent daz 1h in desaro uueralti minero missatato* riuun enti harmscara hapan 
mozs, soliho so dino mailtada sin, alles uualtanto trohtin'. Got almahtigo, 
kauuerdo mir helfan enti gauuerdo mir fargeban* keuuizzida enti furistentida’, 
cutan uuillun mit rehtan galoupon za dinemo deonosta. Trohtin, du in desa 
uuerolt quami suntiga za generienna, kauuerdo mih gahaltan enti ganerien. Christ, 
cotas sun, trohtin, soso du uuelles enti® soso dir gezeh si, tua pi mih scalh dinan. 
Trohtin, ganadigo kot, keuuerdo mir helfan dinemo scalhe. Du eino uuest, trohtin, 
uuemo* durfti sint. In dino genada, trohtin, pifilhu min herza”, mina gadancha”, 


pour que moi aussi je ne sois pas en confusion devant tes yeux, et pour 
que, dès ce monde-ci, je me repente de mes péchés et que je puisse 
avoir un repentir convenable, conformément à tes miséricordes, Seigneur 
Maître de tout. Trinité, Dieu tout-puissant, prête-moi assistance et sois 
celui qui m'accorde la force, la sagesse, l'intention juste et la bonne 
volonté avec une foi juste pour ton service. Seigneur, tu es seul venu en 
ce monde pour délivrer les pécheurs : sois mon sauveur < et > délivre- 
moi. Seigneur, fils << de > Dieu, Seigneur, fais de moi, ton serviteur, 
ce que tu veux > et ܠ‎ ce qu'il te plaît. Dieu, < Seigneur > miséricor- 
dieux, daigne me secourir, moi ton serviteur. Tu es le seul qui saches, 
Seigneur, quelles sont mes misères : je confie à ta miséricorde mon cœur, 
ma pensée, mon désir, ma vie, [remets mes péchés,] mes paroles, mon 


om. Vha. — 24. Geitler C<X>n<A>Cx 1: οἷ. HoOAAKZH 1. 11. Mais lire ensuite <> 
L3BABH, οἷ. Vha. — 25. > Christ » Vha. — 26. Lire R<o>xun (Boxen), adj.; le 
vieux haut-allemand autorise à conjecturer M > ܢܐ ,€< ¥ )ܬܐ‎ >0 >;§1111 C<ZXI>HE, 1 >00110} <. 
— 27. Lire peut-être <H> Ἔποχιε, cf. Vha. — 28. en © oui » : lire sûrement T<ocnoa>x 


= Vha. — 29. « Seigneur » add. Vha. 


1. kauuerdos fargepan Bt = 5. — 2. unscamanti si AB! = 8. — 3. suntono À - 5. --- 4, Fin du 
texte de 131; c’est ici que s’arrête aussi la phrase d’après le sens. Cependant Müllenhoff-Scherer la font 
terminer après les mots hapan mozzi, tandis que Braune et Steinmeyer la coupent après miltada sin. 
— 5. À ajoule ici anis! enti kanada in dinemo rihe, Kot almahtigo, khauuerdo mir helfan enti. — 6. ia 
add. À = 5. — 7. enli om. 5. — 8. uueo mino À = 5, leçon adoptée par Steinmeyer. — 9. ia add. 


A = 5. 
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AHEOTZ ܐ‎ MO .)ܐ‎ Orzaoæm! ΜΟῈ CAOBECA, £ τὸς ABAO OKONR4AM, 1 >0- | 
CHOASI, LP? ¥ MHA<O>CTR ΕΖ 118 TOÉMENÉ PAF TEOHME ASH, :177 H2FAFH i 
+ Fol. 73 a. MA, 1 >00110 ,ܐܥܓ‎ ΟΥΧ ÉCETO ¿3:4 ܐ‎ NZINK H NPHCNO H ΒΒ ΒΈΚΖΙ BÉKOM<Z>. 
11 no TomM<k> TA<ATOA>ET<Z> CAAB<A>: 
11 rA<ATOA>ET<Z> NCAA<ZMZ> 01 ° 5 
2. R°HETAA KAZGZISAXZ OVCAZTIMA MA, B<0>x%e NfABZAZT MO BB ΟΡ ΒΗ 
NPOCTRANHAZ MA €CH” NOMAAOVH IA H OVCAXIIM MOAUTRA MO. 


3. C<ZI>H0BE JIA<OBÈ>AH, AOKOAË TARZAKOCPZAAH; BACKAIR ANRBHTE COVETANAA 


¦ 


H 11107 ¢ AZÆA ; 
4. M OVEÉAHTE Ko OVAHEH T<ocnoa>k 11 ( > 110 < >0 <; 2 11111 0 )&06{0° 1 >0- 10 


πὸ 5 ܪܐ‎ OYCAZIUHTZ MA ¢ ܐ‎ 2 ¿0:1624 KZ NEMOY. 


O1 


THÉBAUTE CA À Ne CATPBIAUTE" Ἔπε T'<AAFO>ACTE KA C)<ZAB>QHXZ ΒΑΙΠΗΧΖ, 4 


17 πὰ 10211 ]& ;ܐ‎ /1 11111 ΧΑ OYVUHAHTE CA: 


0. ToxzpTe 2; (¥ 1 ܐ & ܐ(‎ ˆ OVIABAUTE 7 NA L<ocnoa>a. 


ܢ 


11110 ¿11 rA<ATOA>MTZ  Nzx<To 111: < NAMZ BAATAA; ZSMAMENA CA HA 5 


HACZ ¢ ¥ AHUA THOETO, F<ocnoa>1. 


action. Parachève, Seigneur, ta miséricorde en moi, pécheur, ton servi- 
teur, [manifeste-lal et délivre-moi, Seigneur, de tout mal, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. 


30. ܐ‎ 10 ΓΡΈΧΖΙ est sans correspondant exact dans Vha. — 31. Vondräk (Frisinské 1 
pamätky; p. 16, Studie, p. 162) propose de lire 4 Tao ¢ à la place de 07:02:11. | 
Bien que l'hypothèse de Vondräk puisse s'appuyer sur Vha 7772 lip « ma vie » 
ou « mon corps », on peut plutôt voir dans Mot ΤΦΈΧΖΙ OTAAOKH une interpo- 
lation qui ἃ provoqué un remaniement du texte. On restituerait : L MOH ÆHBOTZ L 
ΜΟῈ caopecA 1 1106 A AO. OKONRAAH, 1 >00110;} <1, 1 1 0 ̈ܐ‎ MHAOCTB, etc. — 32. Supprimer 
ܐ‎ et ARH, additions consécutives à l'interpolation qui précède. — 33. 1 om. Vha. 

Variantes : ܣ‎ Sinaiticum, éd. Sever'janov, pp. 3*-4 (= Sin.}; Cod. 
Bononiensis (= Bon.), Pogodinianus (= Pog.), Bucurestinus (= Bue.), éd. V. Jagié, 
Psalterium Bononiense, pp. 19-20. 

4. test confirmé par Bon. Pog. Buc., manque dans Sin. (qui altère cette fin de 
verset). — 2. NpABRAA Sin.. npABAZÏ Bon., npaABAË Pog. Buc.; l'accusatif apposé doit: 
être ancien, cf. dans Sin. ÆpATBA NYABRA& L, 21, RPATEA RAA = θυσίαν αἰνέσεως 
XLIX, 14, CXI, 22, RPATEA XBAACNRE 1 BACKAIKNORENZE = θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀλαλαγριοῦ" 
χχνι, 6. — 3. Lire <> ὀυπχαλητε, οἷ. Sin. Bon. Pog. Buc. — 4. Lacune comblée 


par Sin. et les autres manuscrits. 
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minan uuillun?, minan mot, minan lip°, miniu uuort*, miniu uuerch. Leisti, 


trohtin, dino ganada uper mih suntigan dinan scalh. Kaneri mih, trohtin, fonna 
allemo upila. 


WAAMOS Δ΄. 


5 2. Ἔν τῷ ἐπικαλεῖσθαί Le εἰσήχουσέν' μου ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου" ἐν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς μοι" οἰχτείρησον με καὶ εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου. 
3. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα " χαὶ ζητεῖτε 
ψεῦδος: 
4. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσεν Κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ᾽ Κύριος εἰσακούσεταί pou ἐν τῷ 
10 χεχραγέναι με πρὸς αὐτόν. 


ὅ. Ὀργίζεσθε χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν καρδίᾳ ᾽, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν κατα- 


VÜYNTE. 
6. Θύσχτε θυσίαν δικαιοσύνης: χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. 
7. [Πολλοὶ λέγουσιν" Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; ἐσημιειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ πιροσώπου 


15 σον, Küpte. 


Et ensuite 1] dit la doxologie. 
Et 1] dit le psaume suivant 


(Psaume IV). 


Quand je criais, tu m'as écouté, Dieu de ma Justice : dans l’affliction 
tu mas dilaté; aie compassion de moi et entends ma prière. 

Fils des hommes, jusques à quand (serez-vous) durs de cœur? Pour- 
quoi aimez-vous les vanités et recherchez-vous le mensonge ? 

Et sachez que le Seigneur a rempli son saint de merveilles: le Sei- 
gneur m'entendra quand je crierai vers lui. 

Irritez-vous, mais ne péchez point; ce que vous dites en vos cœurs, 
sur votre couche soyez-en pénétrés de componction. 

Sacriliez un sacrifice de justice, > οἱ > espérez dans le Seigneur. 


Beaucoup disent : > Qui < nous -- montrera ± {5 8:00 0 Sur nous 
sest marquée la lumière de ta face, Seigneur. 


9. ia add. A — 5. 
Texte : éd. H. Barclay Swete, The Old Testament in greek, II, Cambridge, 1930, 
1. Var. εἰσήχουσάς μου = 5. — 2. Var. ματαιότητας — S. — 3, Var. ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν — 5. — 


4 ἐπί, Var. χαὶ ἐπί = 5. 
PATR®. OR. — T. XXV. == F. 8. 33 


Fol. 73 ὁ. 
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ὃ. + éCH 00011) 6 ¢) > ܐ‎ < [ 1 μι ΟὟΖ 11 RRIMENH A H BHNA £ 


oABE CROETO OVMANORHIMA CA. 
9. Re wok πὰ ΚΟΥΠῈ 00211 H 11051 Ko TAI, 1 >00110;}<1, EAHNOTO NA 
2 


ΑΝ‏ ܫܝܒ ± ܗ 


0 11121; /1 1111 RBECEAUAZ MA 6011. 


ܘܗ 


] 1104 <0¢¥ MOA<ATEA> * CH 11 ܐ‎ ]>< C<RA>TZIM<BR> WAZTAST 


pEU<B> TAH° 


F<ocnoa>1! B<o>x%ke C<x>N<ACE>HHE MOTO, MHAOYAH IJEAPOTAMH 1 MNOTOMH— 


αλλ ὁ mob) ܝ‎ 


AOCTHEE, 110 BKAONEH H<E>B<E>CA 1 CAIEAZI C<A>N<ACE>HHÉ PAAH POAOY JA<0EÉ>IN, 


Ἧς BOAAH CXMPATH ¥ )( 111 & 11111 0 { ܐ‎ OSQAIENHE H ÆAHBOTZ ` 71:1 KAa<AAZI>KO, 


= 
© 
mas Cannes 


MOAAIX CA PABOY TEOEMOY CEMOY, HOAAKAH 107 ΜΈΟΤΟ, OVMPAIIEENO 11011 /1/1 11110 *. 
1 ΤΥ ΈΧΣΙ 11 ΘΠ SATA ¢ 3 /! > 01111 1, OCTABH ̇ (1 1 ΟΥ̓ΧΑΛΆΛΗ EMOY ܨ‎ : 
npBrphurenne BOARHNOE ἀπὸ H NEROARNOE, L npkACkH H τ ΠΡΗΎΒΤΗ H KA C<BA>TÉH 


"9 ΡῈ >< 1 TEOEH. 


H no cem<h> TA<ATOA>ET<Z> NCAA(Z)MZ 06117 


2. Aokoak, L<ocnoa>i, 3ARAAËMIH MA A0 KONBHA; AOKOAË OTXSPAIAEUH ' AMIE 15 


πων 


063 OTZ 11116 


Tu as mis la joie dans mon cœur; c'est par le fruit de leur blé, de 


leur vin et de leur huile qu'ils se sont accrus. 
Je m'endormirai et je reposerai ensemble (avec eux) dans la paix; car 


toi, Seigneur, tu m'as établi seul dans l'espérance. 


ܡ 


1. Οἵ. 47935; p. 50 : l'<ocnoa>x ὁπ >; < 1111 ܟ 0 1 ¢ 11/1111 ܐܙ‎ απ ΗΛ >0 < 1 >11 ܐ‎ 111 1 


ste 


IpEAPAIH, AOATATEPNRAURE, NPERAONHBAIH H<E>R<E>CA H CIIÉAZIH NA CN<A>CENIE 
poAy JA<O>B<H>HRCKOMOY, ME XOTAH CMÉPTH TORUNHKOY NZ WRPATHHTH C<A>" |) 9 5ܤ‎ 
TRI CAMZ, BA<AAZI>KO, OYMORENZ FXIBZ QABAI THOHMH, NOAAKR WÉCTO H 5ÿEMA | 
NOKAMNHM, M<H>A<0>CT<AL>NN TYENOMZ, WCTABAËNHKE 11 )( 11 0 1:1110 11 11106 11, wub 
ENUK REZAKONHEMZ Πολλὰ HZ BCAKOMOY 11 ( 11 ( 81116 111110 BOANOMOY, H 01111 11 
CA ¢ NUMH, 00471/111 KZ Ξ“ΒΑΣΤΈΗ TEOKH ܐܐ ܙ( ܨܐ‎ HKO TEOM ACPRAEA 1 y<bCa>T 
PRCTEHK H CHAA H CAAKA, W<TB>HOY, etc. On trouve une autre version slave dans 
AE p. 46. — 2. On pourrait supposer que NZ est altéré de NA, ce qui répondrait 
au grec πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν; l'absence d’un pronom traduisant αὐτόν rend cette 
hypothèse peu naturelle, à moins d'un remaniement de la phrase. — 3. Altéré : Lire 
sans doute MECTO 0 ܐ ¢ 1( 2 ) ܐ‎ ΒΗ) HOKAAHHE (un lieu de mortification de pénitence " . ِ | 
Variantes (voir p. 116) : Sin., p. 13; Bon., Pog.. Buc., Cod. Sofiensis (= Sol.), 
éd. Jagié, pp. 49-50. 
1. Geitler OTASQAAEMH. — 2. THO Sin. mais ¢&0¢ Bon. Pog. Sof. Buc. 
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8. 33.04 ܕ‎ FETE > 3 δὲ < RME 03 ܢ‎ 13 
6 ὠχᾶς ÉVOPOGUVAY εἰς τὴν χαρϑίχν LV" ἀπὰ χαοποῦ σίτου καὶ οἴνου χαὶ ἐλαίου αὐτῶν 
» 
ἐπληθύνθησαν. 
9 Ἢ, ? # A 3 \ La τ ܢ ܙ‎ 0 02 À \ € ΄ : [24 (p. Kw . \ ܫ‎ 3 
: ¥ εἰρήνῃ ἐπι τὸ αὐτὸ χηιμηθήσουμιχι χχὶ ὑπνώτω᾽ ὅτι ܕܗ‎ ὕριε, χατὰ μόνας ἐπὶ 
ἢ 0 0 0 
ἐλπίοι χατῴχισάς με. 
Κύριε ὁ Θεὸς τὴ 


4 LA ~ , 2 » 5 
( ς σωτηρίας ἡυῶν', ὃ ἐλεήυνιων χχαὶ οἰκτείρων ˆ μακρόθυμος ὃ χχὶ πολυέ- 


[ » , ܢ‎ ® 0 ® 0 , ε 
λεος, ὁ χλίνας οὐρανοὺς χαὶ χατχθὰς ἐπὶ σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ uh βουλο- 
2 ~ « ~ 4 A 0 ͵ ܐܘ‎ , [59 , ΄ y 
uevos τὸν θάνχτον τοῦ ἁμαρτωλοῦ πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν αὐτόν" αὐτός, Δέσποτα, 
» ܟ » ܛ ܟ‎ - 

παραχλήθητι ἐπὶ τὸν δοῦλόν σο. τονδεῦ, παράσχου αὐτῷ τόπον χαὶ χαιρὸν ὃ μετανοίας, 

συγγνώμην" ἁμαρτιῶν, ἱλασμὸν πταισμάτων 5, γαοιζόμενο: "! αὐτῶ πᾶν πλημμέλημα 
μη ap ܕ + 0 ܕ‎ 2 0 AE NELLLEANL. 

€ ܐ = , ܐ‎ , \ ὃ ΑΙ Ἂς θ 42 à ܡ ܐ 2 \ ܕ‎ Ω / 3 ܨ‎ 9 

ἐχούσιον τε At ἀχούσιον, χαὶ διαλλάγηθι" " αὐτὸν χαὶ σύναψον τῇ ἁγία cou ἐχχλησίχ. 


WAAMOE 1Β΄. 


2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον σου 


- ܨܠ 
AT ἐμοῦ;‏ 


Et 11 dit devant le saint autel la prière suivante à voix basse 
Seigneur, le Dieu de mon salut, qui t'apitoies par tes miséricordes, 
8 Ù 0 1 1 
très compatissant, qui as fait fléchir les cieux et es descendu pour le salut 
du genre humain, qui ne désires pas la mort du pécheur, mais (sa) con- 
version et (sa) vie; toi, Maitre, ton serviteur ici présent qui prie, accorde- 
lui un lieu < de ܥ‎ pénitence mortifiée. Toi qui connais les péchés οἱ 
qui effaces les iniquités, pardonne les péchés et accorde-lui la rémission 


de toute transgression volontaire ou involontaire, fais-le revenir et Joins-le 
à ta sainte Eglise. 


Après cela, il dit le psaume suivant : 


(Psaume XI). 


Jusques à quand, Seigneur, m'oublieras-tu jusqu’au bout? Jusques à 
4 4 : 8 ᾽ Jusq 
quand détournes-tu de moi ta face? 


Texle de base : Pa p. 725. Variantes : AIX, % p. 50 (Εὐχὴ ἐπὶ μετανοούντων); on trouve d’autres 
rédactions de la même prière dans G p. 677, M (textes) p. 81, AIX, 12 p, 46, ΑἹ ¢. 1317. ¦ 

1. 8 = μοῦ. — 2, 8 = ὁ ἐλξῶν τοῖς οἰκτιρμοῖς. — 3. μαχρόθυμος OM. 5. — 4. ὡς GMAIX, 24: « mais » 8. 
— 5. Ézéchiel, xxx1I1, 11. — 6. παραχληθεὶς ὑπὸ τῶν δούλων σου AIX, %, et cf. S « priant » (tour actif). — 
7. τρόπον GAIX, 12, — 8, $ (alléré) « mortifié », et on pense à un calque de καίριος compris fautivement 
au sens de « mortel ». Une leçon τόπον καίριον μετανοίας « un lieu propice de pénitence » serait moins 
banale que celle des manuscrits grecs, et s’appliquerait mieux à la situation du pénitent qui, prosterné 
à l'entrée de l’église, attend de pénétrer jusqu’à l'autel. — 9. 8 diverge en donnant un texte qui, d'après 
les clichés du Psautier, peut répondre à : (ὁ) γινώσκων (τὰς) ἁμαρτίας χαὶ ἱλασχόμενος (τὰς) ἀνομίας, ἄφες τὰ 
πταίσματα val χάρισαι αὐτῷ, elc. — 10. ἀνομιῶν AIX, 3: M, cf. S; ἄφεσιν παραπτωμάτων add. À IX, 4, 
et cf. 5. — 11. συγχωρῶν GMA IX, 2, — 19, S traduit « change » {ou « fais passer ») 

Texte : voir p. 116. 


Var. ἀποστρέφεις = 8. 


ΠΑ ΤΩ]. 74 €. 


* KFol. 74 b. 
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ὧτ 
© 


3. ΛοκολῈ noao%km CXBËTZ BA A<0V>IUH MO€H, BOAË2NR BB CP<AAB>UH MOEMR 
ANS H NOIR; AOKOAË BR2NECETZ CA BOATZ MOH NA MA; 

4. ΠρΡΗΞΒΡΗ αὐ oycaztmm mA, <ocnoa>1 B<o>xé MOH' ΠΡΟΟΒΈΤΗ OH ˆ MOH, EAA 
KATAA OVCANA Eh CAMPATR ‘. 

5. ÉAA KZTAA ΝΥ 6 MOH° 0 ܐܥ‎ 1111] CA NA :ܐ‎ 7 02:74:21 1]1011 ΜῊ 
RARAPAAOVHRTZ CA «Αμὲ ¢ < ˆ 110 1124 

6. AZ πὸ NA MHAOCTE 17:0 ܐܢܐ‎ NAAËAXZ CA' BARAPAAOYETZ CA C<AABZIE MO6 
Ὁ C<Z>N<ACE>NBM TEOHMR" NO 1 >00110 10 BAATOAABZIIKNMOV ΜΗΈ, H 


01101 HMENH 1 >00110 1: 1110 ;ܐ‎ 1 111 11 1) 10 {. 


11 ra<AroA>eT<4> 11011 >< MOA<HTEÆA> 11:11) 17 , 
Ra<aazi>ko! 1 ̇ >00110;<1 B<o>%é, 11 0 11 ¿ 211&1 11 11 11 0 /1 ܥ 11 11 ;0 ܙ‎ 1 NA ¢ > < 1 1 

1] 1 (1 111:11 111) 2:1 NA NOKAANHE L KARIJAIR CA ¢ ¿11 ˆ TAÆI NPHUUH NOKAANHE L 
HCTORRAANHE PAROY TROEMOY CEMOY NPHNAAAERINN BEAHNECTERN TRHOEMOY, 1 €2¢ 
¢ ܐ‎ 0 11111 oTxAARAH ko RAATZ. L3FABH H 06 ¢¢ 0 HAZXTACKAATO 01 ( 11116 1111 ,̈ܐ‎ 
11 (0 ¢ 11 Ἡ 0¥2 KCEA ¢) 1 1° ¢ 0111, 041101711 H £ ΟΥ̓Κ ( & 1111 H μὰ Abao 
TROUXZ ΞΑΠΟΒΈΛΕΗ, 1 CANOAOBH H CTOBNBI CXBAZTAATO THOÉTO OAZTAPE τ OREIBT 


HHKA ‘ R<0>Ae(C)TRANZIXZ ˆ TEOHXZ TAHNZ' AA JHCTOHR ` A<OV>IIEER 1 T'ÉAOME 


Jusques à quand mettrai-je le conseil dans mon âme, la douleur dans 
mon cœur jour et nuit? Jusques à quand mon ennemi s’élèvera-t-il contre 
moi ? 

Regarde et exauce-moi, Seigneur mon Dicu; illumine mes yeux, pour 
que je ne m’endorme pas dans la mort. 

Pour que mon ennemi ne dise pas : J’ai prévalu contre lui; ceux qui 
m'accablent se réjouiront - si> je suis ébranlé. 


3, !ܐ‎ Bon. Sof. Buc., manque dans Sin. Pog. — 4. Ainsi dans Buc., mais CAMÿZTI 
Sin. Bon. Pog. Sof. — 5. Lacune comblée par Sin. et les autres manuscrits. 
VII,24 09 [90 ὃ ἘΝ 
1. Cf. dans À ° , p. 16, l'incipit d'une variante en slavon russe de cette prière : 


Ka<a>a<zi>ko 1 ̇>00110;}<11 R<0%>eé, NÿH3HIFAA 11 ) 1 ܥ ܐ 11 ;¢ :ܐ‎ 1 Βὸ C<RA>T<ZI>NK 


2. Texte qui diverge du grec dans des conditions 





H TpHIMNHKSEI KO WTIPABAANIE... 
suspectes : THÔSAANHE pourrait être une altération de ONPABRAANHE = τὸ διχαιῶσαι, et 


CX3ZISAH, qui donne un sens peu satisfaisant, une répétition de nÿH3Z1SAHH (I. 11) 
qui s’expliquerait par la chute d’un groupe comme NA TOMHAORANHE = εἰς τὸ οἴχτει- 
οἦσαι. — 3. Lire CKSÿANZI (adj., plutôt que ¢ ܪܐ‎ 0 ΖΗΒΗΖΙ)» sans 5 Ὁ 1000 


ΘΒΒΙΒΕΉΜΙΟ = χοινωνίας. — 5. Les parenthèses sont de Geitler. 


10 


15 





¦ 
¦ 


ܡ 
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τοὺς ὀφθαλμούς μου = 
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3. Ἕως τίνος θήσομαι" βουλὰς" ἐν ψυχῇ μου, ὀδύνας" ἐν καρδία μου. ἡμέρας΄ ; ἕως πότε 
€ ΄ ἊΣ ΄ EL) τς δ 
ὑψωθήσεται ὁ ἐχθοός μου ἐπ᾽ ἐμέ; 

4. ἜἘπίόλεψον, εἰσάχουσόν" μου, Κύριε ὁ Θεός μου" φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς ܕ‎ υ: 


, 
D 


> 


ὑπνώσω εἰς θάνατον". ¦ 
5. Ν ποτε εἴπη ὃ ἐχθρός mou’ Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν" οἱ θλίθοντές 1: ἀγαλλιάσονται ἐὰν 
15970 χ ξ nee 
σαλευθῶ. 
6. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα" ἀγαλλιάσεται ἡ χαρδίχ μου ἐν᾽ τῷ σωτηρίῳ σου" © 


0 


τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψχλῷ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 


Δέσποτα Κύριε ὁ Θεός. ὁ χαλῶν διχαίους εἰς ἁγιασμὸν' καὶ ἁμαρτωλοὺς ἐϊς" τὸ 
ܙ ܕ‎ (Se: 3 ܝ‎ 
ܠܢ ΄ ܶܡ ΄ : 3 ܟ‎ 5 
δικαιῶσαι αὐτούς", πρόσϑδεξαι τὴν μετάνοιαν᾽ τοῦ δούλου σου τοῦδε, χαὶ ᾿ προσπίπτοντα ° 
~ ~ , , , ΄ ܥ‎ - , , = , 0 7 € 3 (7 : 
τῇ σῇ μεγαλωσύνῃ ἐν ἐξομολογήσει τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ ἐλευθέρωσον ὡς ἀγαθός" wat 
λύτρωσαι αὐτὸν ἐχὃ πάσης σαρκικῆς ἁμαρτίας, λάιμπρυνον ἣ 84! πάσης ἐορυπωμένης GUVEL- 
δή θά 5 ὃ 7 ARS Z ? ( - - ܕ‎ es 0 y, ~ 
ἤσεως, χαθάρισον καὶ ἐνδυνάμωσον' ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῶν σῶν ἐντολῶν, χαταζιώσον τῆς 


ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ: ἵνα διὰ χαθαρότητος ψυχῆς χαὶ σώματος κατασχηνῶ- 


Pour moi, j'ai espéré en ta miséricorde; mon cœur se réjouira de ton 
salut; je chante(rai) le Seigneur qui a été bienfaisant pour moi, et je chan- 
terai le nom du Seigneur très haut. 

Et de nouveau le prêtre dit une prière : 

Maître, Seigneur Dieu, qui convies les justes à la sanctification οἱ les 
pécheurs au repentir et qui convoques (?) les pénitents, accepte le repentir 
et la confession de ton serviteur ici présent qui se prosterne devant ta 
grandeur, et remets(-lui) les péchés qu'il a commis, parce que tu es bon. 
Libère-le de tout péché de la chair, éclaire-le (à l'écart) de toute conscien- 
ce < souillée >, purifie-le et affermis-le pour la pratique de tes comman- 
dements, et rends-le digne d’être admis à ton saint autel et de << commu- 
nier — de tes saints mystères; afin qu'avec une 81116 et un corps purs, 


2. consilia Vulgate, consilium variante latine == 5. —3. = ὀδύνην. — ἃ. Var. ἡμέρας χαὶ νυχτός = 
S, — 5. Var. καὶ εἰσάχουσον, avec une variante correspondante dans les manuscrits slaves. — 6. Var- 


5. — 7. in morte Vulgate, l’accusatif ou le locatif dans les manuscrits slaves- 


— 8. Var. ἐπί. 


Texte de base : ΑἹ col. 1316-1317. Variantes : ܝ‎ 8:7, p. 24; AIX, 5.6, pp. 43-kn. 
1. Cf. I Thess., 1v, 7; τὸ ἁγιάσαι Al, ΤΡ ΊΧ, 6, — 9, εἰ ΑἹ. — 3, (δικαιῶσαι) χαὶ μετανηοῦντας εἰς τὸ οἰχτειρῆ- 
cou” αὐτὸς (πρόσδεξαι) AL 7, (ἁμαρτωλοὺς) εἰς τὸ σῶσαι χαὶ μετανοοῦντας εἰς τὸ οἰχτειρῆσχι, (πρόσδεξαι) 4.1 6? 


(ἁμαρτωλοὺς) μετανοοῦντας εἰς τὸ δικαιῶσαι χαὶ οἰχτειρῆσαι" αὐτός, Κύριε, (πρόσδεξαι) AIX, 5; 8 répond littéra- 


ement à χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν καὶ τοὺς μετανοοῦντας συγκαλῶν, αὐτὸς (πρόπδεξαι), mais le texte 
pourrait bien être altéré. — 4. τὴν ἐξομολόγησιν AIX, 6; 8 = τὴν μετάνοιαν xal ἐξομολόγησιν. — 5. xx om. 
AIX, 6 = 8. — 6. προσπίπτοντος AIX, 6 == 8, et cf. 4 IX, 5. — 7. cuyywpnsovAlX, 5, S a un texte divergent. 


— 8. ἀπό AIX, 6. — 9, αὐτόν add. AIX, 6, — 10. ἀπό AIX, ὃ, — 11. αὐτόν add. AL ΤΊ ΊΧ, 6, et cf. AIX, 5. — 


12. (καταξίωσον) τῆς: παραστάσεως τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου χαὶ τῆς χοινωνίας τῶν θείων μυττηρίων AUX, ὃ = 5. 
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MAOAZI TBOŸA 1 SASBPAAR® LU ΠΡΗΙΜΚΈΙΠΛΙΑ CA C<RA>TÈME TROEME A<oy>ck 


NACARABNUKZ RAAÎTZ H<RCA>P<R>CTEA N<E>R<E>C<R>NAATO. | 

KR. RaaroaËTUR H 11 ¢; 00 † ;11:111 CAH<NOIAAAATO CXINA ΤΈΘΕΓΟ...» 1 

11 nak<z1> TA<ATOA>ET<Z> NCAA<ZMZ> {1 | 

1. Kz ¥ l<ocnoa>1, BAXASHTZ A<OV>ILH MO. 5 | 

2. R<o>%e 101; NA TA OYTARANZ" AA NE HOCTAIAAMR CA ΒΒ KEKZ, NH nocuk- | 
TX MH CA ΠΡΆΞΗ OH. 

3. Lo θη ¥ 0 114 1[11111 TA' NE NOCTAIAATZ CA‘ AA NOCTZIAATZ CA BE2AKON— 

NOYHRINHH KZ COVE. ¦ 

4. ATH 1160 ܕܬܐ‎ 1 >00110;}<1, cxKA%H mH° 1 CTRSAMX 1:01111 NAOVIH MA. 10 | 

5. NACTARH MA NA HCTHNA TEO ἢ 11/10 (411 MA° SO TAXI ecH R<or>z C<zx>- | 

N<A>CZ MOH, ܬ‎ TRE +) ΠΈΧΖ ܬܐ‎ ANR. 7 


6. 11011.4:1111 [16] 0071 Tom, 1 >00110;}<1 "Ἢ MHAO(CTR)? ¥ 086 ܪܐ‎ 0 012 ΒΈΚΛ 
CATZ. 


I 


TyEXZ 1011007111 MOI H NESBABNHÉ® MOTO NE NOMANH' Πὸ MHAOCTH 1 40011 5 
NOMANH MA TZAl, RAATOCTAINA TBOCIA PAAH, 1 <ocnoa>1. 


*101. 75 4. 8. Raarz τ npañz 1 00110) ܬܐܠ‎ ° 060 fAAH 3AKONZ AACTZ ` CATP 11:1 ܐ‎ 1 {111 1112 NA 
ΠΑ͂ΤΕ. 


EE 


fructifiant, s’accroissant et s’unissant à ton Saint-Esprit, il devienne héri- 
tier du royaume des Cieux. 
A haute voix : Par la grâce et lesmiséricordes < de ton Fils unique, etc. >. 
Et 11 dit encore le psaume suivant 


ܝ 


(Psaume XXIV). 


Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme. ܥ‎ 
Mon Dieu, j'ai espéré en toi; que je ne sois pas confondu à jamais, 
ct que mes ennemis ne rient pas de moi. 


0. Lire ΒΑ ΞΑΦΑΙμΑΙΆ. 
Variantes (voir p. 117) : Sin., pp. 285-305; Bon., Pog., Sof.. Buc., Cod. Tols- 
toianus (= Tolst.). éd. Jagié, pp. 106-112, p. 745. 
1. TA Pog. Sof. Tolst., rere Bon. Buc., ΤᾺΣ Sin. — 2. Les parenthèses sont de 
Geitler; lire MHAOCTH TKOH Sin. et tous les autres manuscrits. — 3. Nes 1] 1111 1 


Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., Nes 26cTrA Sin. 
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σαν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ἅγιον [Πνεῦμα κληρονόμον ἀποδείξῃ 75 τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Χάριτι χαὶ οἰκτιρμοῖς χαὶ φιλανθρωπίᾳ | τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 


εἶ σὺν τῷ πανχγίῳ καὶ ἀγαθῷ, οἷο. 


ΨΑΛΜΟΣ ΚΔ΄. 


1. Πρὸς σέ, Küpue, Ὥρα τὴν ψυχήν μου. 

2, Ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα" μὴ χαταισχυνθείην |, μηδὲ χαταγελασάτωσάν μου οἱ 
ἐχθροί μου. 

3. Καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ χαταισχυνθῶσιν᾽ αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες 
διὰ χενῆς. 

4. Τὰς ὁδούς σου, Ἰζύριε, γνώρισόν μοι" χαὶ τὰς τρίόους σου δίδαξόν με. 

5. Οδήγησόν με ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου χαὶ δίδαξόν ue” ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ μου, 
χαὶ σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 

6. Μνήσθητι τῶν οἰκτειρμιῶν σου" χαὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν. 

7. Λμαρτίας νεότητός μου χαὶ ἀγνοίας ὅ μὴ μνησθῇς" χατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου΄, 
ἕνεχα τῆς χρηστότητος σου, Κύριε. 


8. Χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ Κύριος" διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. 


Car aucun de ceux qui persévèrent en toi ne sera couvert de honte; 
que soient confondus ceux qui vainement pratiquent liniquité. 

Seigneur, fais-moi connaître tes voies, et enséigne-moi tes sentiers. 

Fais-moi marcher dans (la voie de) ta vérité et instruis-mol; car tu es 
Dieu mon sauveur, et j'ai persévéré en toi tout le jour. 

Souviens-toi de tes miséricordes, Seigneur, et de tes > pitiés, car 
elles existent depuis (le commencement) des siècles. 

Ne te souviens pas des péchés de ma jeunesse et de mon ignorance; 
souviens-toi de moi selon ta pitié à cause de ta bonté, Seigneur. 

Le Seigneur est bon et droit; c'est pourquoi il fixera aux pécheurs 
leur chemin. 


13. (καὶ σώματος) καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἀφέσει τῶν ἡμαρτημένων χαὶ τῇ ἐπισχκηνώσει τοῦ ἁγίου 
cou Πνεύματος χληρονόμοι γένωνται AIX, 5 (prière dite pour plusieurs pénilents); cf. 8 (avec le singulier). 
— 14. χαὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ Om. AIX, 5, #al φιλανθρωπίᾳ OM. $S. 


Texte : voir p. 116. 
1. Var. μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα = 8. — 2. Var. σον, Κύριε = 5. — 3. Var. ἀγνοίας pou = 5. — 
4 Var. μου σύ = 5. : 


* Fol. 75 ὃ. 
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0. ΝΛΟΤΛΈΗΥΧΖ (0721) 144 HA 0:62 ° 7 11/10 {' 111 1 2 ܙ‎ (0 1 1 1174 NATEMZ 10111] .݇ܐ‎ 
10. K°cu naTu 1 >00110 ܠܐܐ‎ 111 1111:100¥ H 10111 ܐ‎ ¿ 11¢1> /1 1 11 11 111] ° ΞΑΒΈΤΑ ¢ {0 
τ cz RARNEN er. : | 

11. Muenn Troero paau, D<ocnoa>1, oykcTH* TYENZ 1011 ˆ MNOTZS KO ECTZ. 

12. KzxTo εὐ ¶>:10 ܪܐܠ‎ 2 ποιληῦ cA T<ocnoa>a ; RASONX NOCTABHTZ €MOY NA 
NATH τὸ H2B0AH. : 

13. A<ov>ura ero 5x RAATÆIXX RAAGOPHTZ 04) L CÉMA €TO NACARAHTZ $ 61:16 

14. Apzxaña l<ocnoa>s RORIJHAMZ CA ero 1 3ASËTZ '" er0 ABHTZ ' ' HMZ. 

15. su mon sxINA κὰ 1 0ܐܠ];00110>‎ ἜΚΟ ¥ HCTPATNETZ 07 & CÉTH 110 ¿ ܐ‎ UOH. 

10. ΠΡΗΞΕΡΗ na ma ἡ NOMHAOVH Α΄ ἜΚΟ HNOIAAZ H HHINR ΕΟ Α3Χ. 

17. CKPARH ¢ >] !ܐܥ ܬܐ‎ ϑεΓὺ OYAXNORHNA £ ` L'? 0TZ ἘΈΛΖ 1:1011 2 H3FAEH ° 7 MA. 

18. Kuxas 02117:00(111¢ moe 1 ὙΡΟΥΑΧ ΜΟΗ᾿ H OTANOYCTH KCA ±) 1 10 ܕܐ‎ 

10. 15112: (71181 MO, KO OVIMZNORHILA CA NA MA! L NENABHAËNHEME 
NENPAREAZNAIMR  BR3NC NAKHARIIA MA. | 

20. CAXPANH A<OV>IE MO UH2FARH MA AA NE DOCTAIÆ AM CA, ΚΟ OVIIXRAXZ NA TA. 


Il fera marcher les débonnaires dans la justice, et il enseignera ses 
voies aux débonnaires. 

Toutes les voies du Seigneur (sont) pitié et vérité pour ceux qui recher- 
chent son pacte et ses témoignages. 

Pour l’amour de ton nom, Seigneur, efface mon péché; car il est grand. 


4. Supprimer L qui manque en grec, dans Sin. et les autres manuscrits. — 
5. HATEMZ CROHMZ Bon. Pog. Soi. Buc. Tolst., NA ΠΑΤῚ 00 Sin. (d’après les 
finales des deux demi-versets précédents). — 6. SZ2ICKAMIEMZ Sin., mais EX 2ZIl- 
CKA&IJHHMZ Bon. (Pog. Sof. Buc. Tolst.). — 7. wikcTI Sin. Pog. (sans 4), 1 WLÉCTI 
Bon. Sof. Buc. (Tolst.?). - 8. mnorz Sof. Buc. Tolst., 5éaem Sin. Bon. Pog. — 9. 
BOH CI Sin., mais ΕὐΔῊ CA Bor. Pog. Sof. Buc. Tolst. 2 10. Z3AKONZ Sin., mais 
3A8ËTZ Bon. Pog. Sol. Buc. Tolst. — 11. ARHTZ dans tous les manuscrits, mais ce 
pourrait être une altération de ASHTH calquant τοῦ δηλῶσαι. — 12. De même Ἢ Sin. : 
addition d’après Ps. cvi, 28, ete. qui manque dans Bon. Pog. Sof. Tolst. — 13. 
H3BA&H Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., mais 126€A1 Sin., qui doit être la leçon primi- 
tive; pour le flottement des deux leçons, cf Ps. evr, 28 (HOTZ ܐ ]1 6 ܬ‎ ¿1:41 À 
raturé en T3R6A€ I dans Sin. - 14. NA UA, qui manque dans les autres manuscrits, 
est une addition suggérée sans doute par Ps. exvinr, 0 0 11:11 110 2: 11 CHA HA HA NéTIPABZAA 
ܐ‎ 0&/)21 )2 (Sin.). — 15. -NRIMz Sof., mais correctement -Nomz dans les autres 


manuscrits. 
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9. Ὁδηγήσει πρᾳεῖς ἐν χρίσει" διδάξει πρχεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

10. Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια, τοῖς ἐχζητοῦσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ. 

11. “Ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, καὶ ᾽ ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτία pou: πολλὴ γάρ ἐστιν. 

12. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Küptov; νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἢ ἡρετίσατυ. 

13. Ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται" χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. 

14. Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτόν, χαὶ τὸ ὄνομα Κυρίου τῶν φοδουμιένων 
αὐτόν" χαὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς. 

15. Οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς πρὸς τὸν Κύριον: ὅτι αὐτὸς ἐχσπάσε: ἐκ παγίδος τοὺς 
πόδας μου. 

16. ᾿Επίολεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με" ὅτι μονογενὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. 

17. Ai θλίψεις τῆς χαρδίας μου ἐπληθύνθησαν" ἐκ τῶν ἀναγκῶν μοὺ ἐξάγαγέ" με. 

18. Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ τὸν χόπον μου" καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 

[9. Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν" χαὶ μῖσος ἄδικον ἐμίσησάν με. 


20. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου χαὶ ῥῦσαί με’ μὴ χαταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. 


Quel est l’homme qui craint le Seigneur? Il lui fixera le chemin qu'il 
a choisi. 

_Son âme s'établira dans le bonheur, et sa postérité héritera la terre. 

Le Seigneur (est) la force de ceux qui le craignent, et son alliance 
les proclamera. 

Mes yeux (sont tournés) sans cesse vers le Seigneur, car c’est lui qui 
arrachera mes pieds du filet. 

Jette tes regards sur moi et aie pitié de moi, car je suis seul et mi- 
sérable. 

Les afflictions de mon cœur se sont accrues; [et] délivre-moi de mes 
misères. 

Vois mon abaissement et mon tourment, et remets(-moi) tous mes 
péchés. 

Vois mes ennemis, comme ils se sont multipliés [contre moi]; et ils 
m'ont haï d’une haine injuste. | 

Garde mon âme et délivre-moi; que je ne sois pas confondu, car j'ai 


espéré en toi. 


5. χαί, qui n’a pas de correspondant dans le texte latin de la Vulgale, n'est pas traduit dans les 
plus anciens manuscrits slaves. — 6. xai τὸ ὄνομα... αὐτόν manque dans une partie des manuscrits grecs, 
et dans 5. — 7. Var. (αὐτοῦ) δηλώσει == 8, mais il peut s’agir d'une altération parallèle dans un 
manuscrit grec et dans les manuscrits slaves ; le témoignage grec n’est pas d’ailleurs des plus sûrs. — 
8. Var. ῥῦσαι; les manuscrits slaves répondent aux deux leçons. Le flottement s'explique par une 
contamination avec les demi-versets similaires du Psaume cv : xai ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς 
28 = ἐρρύσατο 6 (et ἔσωσεν 13, 19). 
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21. ΝεΞΑΛΟΒΗΒΗ 1 ' ° 11); 1111 ΠΡΗΛΈΠΛΕΧΑ CA 1 ܐ ܕܐ‎ 110 ¥ (118 7)± TA, 1 >0- | 


CHO0A>I: 


29, Hzasasn R<or>z'7 L<3apAu>AË 0TZ ÉCHXZ CKOZREH T0. 


ܫܡ 


M 1; >/11 01 <¢1 £ MOAUTEA CHR 
R<o>xe' ¢)> < >/1¢ < ¢ NAIUZ, AABZH OTANOVINENHE ΓΈ ΧΟ A<a5zI>A0Y ` 
SARIPN CA NATANOME 110 >000 <> 0 ܕܬ‎ L MOAUTEA NIANACHUNA 1101)/1/:11110115 
11110 112 ˆ, TAI CAMZ, PARA ¥1:0010 0610 ܐܐܬ(‎ CA 0 CHOHXZ np ΓΙ ΒΗΧΖ, 


110 1111:111 11 7 OBAIIAHNXIMR TSOHUE J<AOBÉ>K<0>ANBHEMR, 1101 ¿(4 110 -&ܧ )ܐܐ‎ 


ce tn sente nn 


mennk ero‘. 1:21 po ec B<or>zx 11016 EAN" BANAAAMIMUHAMX KA Ty EXAI CEAMR 
ACATZ KPATZ H° CEAUHLEHR, UIRXE Ἔκο RéAHYHE TKOE TAKO ܐܐ‎ MHAOCTR TEOË 10 
TAI KO 60 ܪܐ‎ 01 < KAMIMUHXZ CA KA CA ὃ ¢ ܬ‎ nr? %1116111:11 ] 11/1 11111 .ܛ‎ 
no τῶι ecu B<or>zx NAIIZ £ TER CAABA BACXIAACMX, Ü<TR>UN H C<31>H0Y 
H C<BA>TOVMOY A<0V>X0Y, HAINE H TYHCNO || 3 
* Fol. 76 a, * M ra<AroA>eT<Z> NCAA<Z>MA 06117 ἢ 


2. 1 ̇>00110 }ܐ‎ <1, Ne ܐ‎ (00111: TEOEER OBAHIH MÊNE, NH THBBOMR TEOHMR NOKARH 15 


Ze 


MN. 


Les innocents et les (hommes) droits s'unissaient à moi, parce que 
j'ai persévéré en toi, Seigneur. | 
Délivre, < Dieu >, Israël de ‘outes ses afflictions. 
Et 11 dit la prière suivante : 
Dieu notre Sauveur, qui as accordé par le prophète Nathan la rémis- 


16. Geitler Né3ZA0BHBHI; on lit de même NeXZAORISI 1 (npasiu) Sin. (Bon.). 
pour la graphie complète τὶ 4 Pog. — 17. Lire H3BAKH, boxe, attesté dans tous 
les autres manuserits : avec le nominatif, H&BABH ne peut être compris que comme 0 
aoriste; une 3° personne sing. de l'impératif est impossible ici, et elle ne répondrait 

\ 
pas au grec. 
. IX,2 
1. Variante : A, p. 42 (M<o>a<H>THA ὦ KARIJHX<Z> CA): B<o>xe ὁπλοης 


TéAN NAIIZ, μπὲ HPOPOROM<Z> ¥ 01111 Nadanouz A<A>E<ZXI>A$ (NOKAAGIIS CA) 


Ὁ CROUXZ COrphUIENIAX >< WCTARAENIE AAPORABHIA, etc. — 2. ἡ anaccinŸ 5 
ποκλληϊς U<o0>A<U> Ταῦ ngiemmh A". — 3. ܠܐ‎ peut être une addition fautive. — 
h. À partir d'ici, 477 suit la même rédaction que GC'P°. — 5 Il manque l’équi- 


valent de ἀφιέναι, 0 TANOYIHATH d'après l'Évangile (futur oTznoyma, Mat., 111, 34}; 
— 6. H n'est pas dans la traduction de l'Évangile (Mat., xvurt, 57 

Variantes (voir p. 117) : Sin., pp. 4059605¡ Bon., Pog., 801. Buc., Tolst.. éd. | 
V: Jagié, Psalterium Bononiense, pp. 182-187, p. 748. | 
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21. ’Axaxor χαὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό μοι, ὅτι ὑπέμεινα σε, Ἰλύριε. 
22. Αύτρωσαι, ὁ Θεός, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ. 


Ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ὁ διὰ τοῦ προφήτου σου Νάθαν μετανοήσαντα τὸν Δαρδὶὸδ' ἐπὶ 
- ᾽ 3 # - ܓ‎ 

τοῖς ἰδίοις πλημμελήμασιν  APEGLV δωρησάμενος", χαὶ τοῦ Mavacon τὴν μετάνοιαν ὅ 

a TES ὃ VAR ἡ ܡ‎ ΕΝ ܠ‎ ὃ “ὦ 2 , δ ܢ ~ 8 ܥ‎ - ἰὸ 

προσευγὴν δεξάμενος. αὐτὸς χαὶ τὸν δοῦλόν σον TOvÈE τὸν μετανοοῦντα ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 

ϊ ? [0 

0 0 0 πρόσδεξαι τὴ συνήθει σου εὐσπλαγχνία ΄, παρορῶν τὰ πλημμελήματα“. Σὺ 
A 3 K 2 9 ܨ‎ \ 664 ΄ € x , ΄ ΄ 10 ܝܗ‎ , ε ΄ 

γὰρ εἰ, κύριε", ὁ χαὶ ἑοδομηχοντάκις ἑπτὰ ἀφιέναι χελεύσας 7 τοῖς περιπίπτουσιν ἁυαρτή- 

411 31 ܢ‎ € LT CA \ N ܝܨ‎ ΄ \ sh M9: AGIT E ܨ ܠ‎ 
prouwv'”, êr ὡς ἡ μεγαλωσύνη σου, οὕτως καὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ σὺ" εἶ ὁ Θεὸς: τῶν μετα- 
΄ 2 ΄ - ܓ‎ 2 13 
νοούντων ἐν πάσαις ταῖς ἀδιχίαις | °. 


1370 2 πρέπει σοι πᾶσα. δόξα, τιμὴ χαὶ. προσχύνησις, τῷ [Πατρί, etc. 


ΨΑΛΜΟΣ AZ’. 


2. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς LE. 


sion de (ses) péchés à David qui se repentait, et qui as accueilli pour 
(sa) pénitence la prière de Manassès, toi-même, ton serviteur ici présent 
qui se repent de ses péchés, reçois-le avec ton amour coutumier des 
hommes, sans tenir compte de ses péchés. Car tu es le Dieu qui ἃ or- 
donné << de pardonner > soixante-dix et sept fois à ceux qui tombent 
dans les péchés, puisque telle ta grandeur telle aussi ta pitié; car tu es 
le Dieu des pénitents qui se repent de tous nos péchés. 

Car tu es notre Dieu et nous t’adressons la gloire, au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Et 11 dit le psaume suivant 


(Psaume XXX VIT). 


Seigneur, ne m'accuse pas dans ta fureur, et ne me punis pas dans ta 
colère. 


Texte de base : P? p. 165 (Εὐχὴ ἐπὶ μετανοούντων). Variantes : G p. 673; Ct f. 116 r. v.; C? f. 70r.; 
P3f. 118 r. v.; P7 ff. 110 v.-111 r.; M p. 80; AIX, 1 p. 42. 

1. ueravoñoavtt τῷ Δαδίδ dans les autres manuscrits. — 2. II Reg., ΧΙ, 1 et suiv. Le texte slave 
diverge légèrement, ici et dans la suite, peut-être par traduction libre. — 3. μετανοίᾳ M, ἐπὶ μετανοίᾳ, 
C1PS3 (P°), ἐπὶ μετάνοιαν GAIX 1, — 4. προσδεξάμενος C1MP37; voir 11 Paral., ΧΧΧΠΙῚ, 13. — 5. τόν om. 
GCIP3MAIX, 1, — 6. ἐπὶ τοῖς ἰδίοις παραπτώμασιν PTAIX, 1, ἐν τοῖς ἰδίοις παραπτώμασιν C?. — 7. φιλανθρωπίᾳ 
dans les autres manuserils grecs = 8. — 8, τὰ χὐτῶν πλημμελήματα (3 (πλημμελυμένα PT); (πάντα) τὰ 
αὐτῷ πλημμεληθένί(τα) AIX, 1; πάντα τὰ αὐτῷ πεπραγμένα GC1P3. A partir d'ici, ΟΟἹΡ ὃ, ainsi que 8 
variante slavonne AIX, ?, présentent un autre texte. — 9. 8 = ὁ Θεός. — 10. Mat., xvri1, 22. — 11. ἁμαρ- 
τίαις C2P7 (AIX, 1). — 12, «car tu es » 8. — 13. (τῶν μετανοούντων) μετανοῶν ἐπὶ καχίαις ἡμῶν PT, et cf. 5; 
l'expression est de Jonas, IV, 2. — 14. Ὅτι où εἴ ὁ Θεὸς ἡμῶν ×»! πρέπει σοι ἣ δόξα, νῦν χαὶ ἀεί, etc., PT, 
et cf. S. 


Texte : voir p. 116. 


* Fol. 760. 
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3. BKo ΟΥ̓ΡΈΛΖΙ THOM 0 (1 ¿3% ΒΧ 1:11 ' ° OVTEPZAHAZ? CH NA ΜΗῈ PARA TEOW. 

4. ΒΈΟΤΧ ΜΙ ΈΛΕΗΜΈ NAZTH 10011 012 ΔΗΛ TNA ¥60010° ἨΈΟΤΖ MHPA BZ 
SOCTEXZ MOHXZ 017 ΔΗΛ ΤΡΈΧΑ MOHXZ. 

5. Bo sezasonHk MO ΠΡΈΚΧΞΗΛΑ TAABA MO ÉKO EPÉMA TAAKO OTATO- 
TA NA MNÉ”°. | 

0. KzcupzARUIA CA M ΟΧΤΉΜΙΠΑ PANZI MO, WT<2> AHLA B€Z0VMHR MOéro. 

7. HocTpAAAXZ τ CAAAXZ CA A0 RONA’ ܐܬܳܐ‎ ACNE CHTOVIA XOAAAXZ. 

8. "BKO AAABHI MO NANAZNHIIA CA NOPATANEH' NÉCTZ! URAENHR MAXTH 
MOCH. 

0. WX3ZAORAGNX HBZIXZ 1 CAMÉQHX" CA ka PHKAXZ 012 BAZAZIXANHE 
CP<AAB>IA MOTO. 

10. 1 «Οὐ ΠΟ ΑΙ, ΠΡΈΛΧ TOROM HCE HEAANHE Με 1 BA3AZIXANHE 1:]0¢ OTZ TERE NE 
OVTAHT ἡ CA. 

41, Cp<zAb>ne M0€ BX3MATE CA ΒΖ MNÉ°, (| 7 OCTABH MA CHAA * MOËk' cHÈTZ® 
0410 MON 17 TZ NÉCTZ CZ 1110 .ܐ‎ 

12. Aÿoy3n Mo £ RAHXHKZI MO ΠΡΈΜΟ Mk 11 0 11: ;} 112 11111 41 CA H CTAWA' 
ܐ 71112 ܐ‎ 1] 1111 ' " MOH AAACYE CTAIA. 

13. ἢ NAXAAAXA CA ΒΟΚΑΊΒΜΜΗ A<OV>IIA MO, wKäme'! ' ¿44 MN ra<a- 


TOAZAXA COVETANAA" H AECTRNAA 7 ¢ A€HR NOOYIAXA CA. 


Car tes flèches se sont fichées en moi, <et = tu as affermi sur moi 
ta main. 


11 n'y a pas de guérison pour ma chair du fait de ta colère, 1 n'y à 
pas de paix dans mes os du fait de mes péchés. 


Car mes iniquités ont dépassé ma tête; comme un fardeau pesant elles 
ont pesé sur moi. 


Mes plaies sont devenues fétides et purulentes, du fait de mon éga- 
rement. 


1. 53 MAN Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., mais ME (sans KZ) Sin., et cf. Ps. xxxt, 4 
éTAA BONR3€ MI TPANZ (Sin.) — 2. δε Buc., mais H 0YVTBPZAHAZ Sin. Bon. Pog. 
Sof. Tolst. — 3. NA MA Sin., mais NA MzN& Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst. — 4. De 
même dans Buc., mais 11 N&CTZ Sin. Bon. Pog. Sof. Tolst. Ὁ. OYTAHTE Tolst., faute 
pour 6YTAH, οἷ. Sin. Bon. Pog., etc. — 6. Lire CXMATE ca (sans ܡ‎ MN) Sin. Bon. 
Pog.. etc. : l’altération a été provoquée par Ps. ἀν, 22 4 CP<ASA<RSIE M06 BXZMATE 
CA 80 MN (Sin.). — 7. 4 Bon. Pog. Buc. (Sof. Tolst.?)}, mais manque dans Sin. 
comme dans l'original grec. — 8. Lire Ἡ (ΒΈΤΖ, οἷ. Sin. Bon. Pog., etc. — 9.1 


manque dans Sin., mais est attesté par les autres manuscrits. — 10. Lire 4 FAHÆBHNHH, 


10 


15 


0 








10 


15 


[122] SINAITICUM. 


σι 
ܠܒܚܐ‎ 
Qt 


7 Lo 2 ܕ‎ Τῇ 1 ἊΝ χὰ / CSM D TE ܙ‎ 37 
ὁ. Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν por χαὶ ἐπεστήρισας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 
\ 3 Ua 4 » ܩܚ ܕ‎ 9 > \ ΄ -ῳ ܢ ܕ‎ » × 

4. Καὶ οὐχ ἔστιν' ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου" οὐχ ἔστιν 

22 ~ , # 3 LE , ~ € ~ 

εἰρήνη τοῖς οστέοις 7 μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. 
Ὅ CE) ε .ܨ ܼܓ‎ τ à feu \ , ܢ‎ 6 , ¢ / 

τι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν μου" ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 

, 2 ᾿ς € \ 29 

Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου, ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 
᾿ῬΠταλαιπώρησα χαὶ χατεχάμιφθην ἕως τέλους ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπορευόμην. 


Ὅτι ἡ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐνπαιγμῶν" ×»! οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί" μου. 


᾿Ἐχαχώθην χαὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα" ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας μου. 


᾽ 


. Καὶ" ἐναντίον σου πᾶσα ἡἣ ἐπιθυμία μου" χαὶ ὁ στέἐναγυός μου οὐχ ἐχρύθη ἀπὸ σοῦ. 


ܗ ܗ ܙܥ ܗ ὦ Ὁ‏ = 


μῶν μῶν 


JON 4 à χαρδία μου ἐταράχθη, ἐνκατέλιπέν με ἡ ἰσχύς μου" χαὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν 

μου οὐκ ἔστιν" μετ᾽ ἐμοῦ. 

12. Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας pou ἤγγισαν χαὶ ἔστησαν χαὶ οἱ 
3, ܩ‎ , ” 
ἔγγιστά μου μακρόθεν ἔστησαν. 

18. Kat ἐξεδιάσαντοῦ οἱ ζητοῦντες τὴν Ψυχήν μου, nat οἱ ζητοῦντες τὰ ×» μοι 


τ « /‏ ܠܙ 
ἐλάλησαν ματαιότητας" χαὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν.‏ 


J'ai souffert et je me suis courbé jusqu’au bout, je marchais dans la 
tristesse tout le jour. 

Car mes reins ont été comblés de railleries, <et > il n'y a pas de 
guérison pour ma Chair. 

J'ai été affligé et humilié grandement; je rugissais dans les gémis- 
sements de mon cœur. 

Seigneur, tout mon désir est devant toi, et mes soupirs ne te < sont ܠ‎ 


point cachés. 


Mon cœur s’est troublé [en moi], et ma force m'a abandonné; - et ܠ‎ 
la lumière de mes yeux, elle-même me fait défaut. 

Mes amis et mes compagnons se sont approchés de moi et se sont 
arrêtés; > et > mes proches se sont tenus à distance. 
_ Et ceux qui en voulaient à ma vie exerçaient leur violence, < et ܠ‎ 
ceux qui me voulaient du mal tenaient des propos vains; et tout le jour 


ils méditaient - des ruses >. 


cf. Sin. Bon. Pog., etc. — 11. Lire HCKÆléH, 01. Sin. Bon. Pog., etc.; et sans doute 
H HCKÆAIEH, οἷ. Sin., mais H manque dans Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst. — 12. Lire 
ASCTEMz Sin. Bon. Pog., etc.; le nominatif pluriel AëËCTRNAA ἃ pu être suggéré par 


COYETZNAA qui précède. 


1. Var. οὐχ ἔστιν (sans xai) = 5, — 2. Var. τῇ σαρκί (sans ἐν). — 3. Var. ἐν τοῖς ὀστέοις = 8. — 4. Var. 
αἱ Wait == 85. — 5. Var. τῇ σαρχί (sans ἐν) = 5. — 6. Var. Κύριε = 5. — 7, Var. χαὶ αὐτὸ οὐχ ἔστιν = 5. 
— 8. Var. ἐξεδιάζοντο = 8. 


to. 77 a. 
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14. Ἀξὰ πὸὶ Ἔκὺ H'°TAOVXX NE CAZIMAXZ, H KO NME ME OTRPARAXZ '' ¢¢ 
¢ 0 ܐ‎ ] „ : 
15. 11 1 ¥) Ko > )ܐ < 0 ܐܐ‎ NE CAXIMA', L NE 11121 ܐ‎ ΟΥ̓ΟΤΈΧΧΑ 0011) 
ORAHJIEHHE. ܢ‎ 

16. ro na TA, T<ocnoa>1, OVIASAXZ" 1 ΤΑΙ OYCAXIH ma’, V<ocnoa>1 
R<o>xe OH. 

17. Ἔκο pÉXZ ÉAA KATAA NOPAAOYRTZ ΜῊ CA BfAZH MOH BRHETAA '' 110; 11 - 
¿4 ¢¥€¢ δ CA 110 ܕ‎ ± MOH, NA MA ΒΕΛΕΡ ἘΠ ΒΑΙΚΑ. 

18. Ἔκο Α31 NA 0111 TOTORZ δ ΠῚ ΟΛΈΞΗΒ ΜΟῈ ΠΡΈΑΛΖ NOM ¢071: ἈΖΙΗΆΑ͂. 

10. Ἕκο ἘΟΞΑΚΟΝΜῈ mok? ܐ 1( ܟ ¿ :ܐ‎ ˆ H NonekA CA 0 TYRCÈNE MOUXZ 7 

20. Kpazu 2 ¢ MOH XHBATZ ἢ 0 > )( 1111 11] ܐ‎ CA πλὰξ ME L 0 {12110 11111 CA 
NéNASHAAIHH 1:1110 1: ¢¢ NPABAAZI. 

21. * Kzagaammpe”” ΠΗ ¿4:75 ܐ‎ $ AOEPAA OFRAZITAXA πᾶ, 6 ΤΟΜΈΧΑ 


BAATOCTXINH. 
22. Ne ocrasn μῆς, F<ocnona>1 ܥܐ‎ >0<2:¢ ΠΗ Ne OTACTANH 071 ><. MNÉ. 
23. Kznzuu 1101:101[1 ܐ‎ 77 mor, l<ocnoa>1 C<A>N<ACE>NHE MOETO. 


Mais moi, comme un sourd, je n'entendais pas, et comme un muet 
> qui > n'ouvre pas la bouche. 

Et je fus comme un homme qui n'entend pas, et qui n'a pas de ré- 
plique sur les lèvres. 

Car c’est en toi, Seigneur, que J'ai espéré; [et] toi tu m'exauceras®, 
Seigneur mon Dieu. 

O 


Car j'ai dit : Que Jamais mes ennemis ne se réjouissent à mon sujet; 


quand mes pieds ont chancelé, 115 ont parlé haut contre moi. 


13. 4, qui peut être originel, manque dans Sin. Bon. Pog., ete. — 14. De même 
WTEPA3AAXZ Pog., mais c'est une faute pour 07 02 ZA Sin. Bon. Sof. Tolst. [- 3 Κα 
Buc.) confirmés par le texte grec. — 15. ΛΑ ΠΗ Sin., mais 0:11114 Pog. Bon:,etc- 
— 16. H ΤΑΙ OYCAZIUH Bon. (sans MA) : faute pour ¥ 1 OYCAZXIUHEMH Sin. Pog. 
(sans H ni HA), et de même Sof. (avec 4) Buc., provoquée par des passages similaires 
comme H OYCAXUN MA (Sin.) Ps. XVI, 7, ete., 00:11 MA, F<ocnoa>1 R<o>xe ΜΟῚ 
(Sin.) Ps. ܐ‎ 4. — 17. szNerTAA Sin. Pog. Tolst., 4 BZNerAA Sof. Buc.,4 erAA Bon. 
— 18. De même πολβηϑλοτε Sof., qui ne peut être qu'une 3° personne duel de 
l'imparfait, mais noA&IRACTE Sin. Bon. (-rk) Pog. Buc. (Ta) Tolst., 3 personne 


duel de l’aoriste, conformément au grec. — 19. (07021 Sin., mais roTo8x Bon. Pog., 





15 








10 
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14. ᾿γὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἤχουον, χαὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 

15. Kai ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀχούων, χαὶ οὐκ ἔχων ἐν στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

16- Ὅτι ἐπὶ σὲ ἤλπισα, Κύριε" σὺ εἰσακούσῃ, κύριε ὁ Θεός μου. 

17. Ὅτι εἶπα: Μή ποτε ἐπιχαρῶσίν μι οἱ ἐχθροί μου" καὶ" ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 
μου, ἐπ’ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησαν. 

18. Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος" χαὶ À ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μου | διὰ παντός. 

19. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἀναγγελῶ" χαὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 

20. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσιν χαὶ χεχραταίωνται ὑπὲρ 7 χαὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές 
με ἀδίχως. 

91. Οἱ ἀνταποδιδόντες" χακὰ "ἢ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέδχλλόν με, ἐπεὶ χχτεδίωχον δικαιο- 
σύνην 1 

99. Μὴ ἐνκαταλίπης μι; Κύριε" ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῆὴς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


23. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 


Car je suis prêt aux coups, et ma souffrance est toujours devant moi. 

Car je proclamerai mes iniquités, et j'aurai du souci pour << mOn > 
péché. 

Cependant mes ennemis vivent et se sont fortifiés plus que moi; et 
ceux qui me haïssent injustement se sont multipliés. 

Ceux > qui me rendent le mal pour le bien me couvraient de calom- 
nies, parce que je poursuivais le bien. 

Ne m’abandonne pas, Seigneur mon Dieu, ne t’éloigne pas de moi. 

Sois attentif à me secourir, Seigneur de mon salut. 


ete. (le -z1 de Sin. n'est pas développé phonétiquement de τὰ devant 4, mais repré- 
sente une faute, par rattachement à PANZI). — 20. Sic Tolst., mais BÉRASONRE MO<E> 
Sin., et SERARO(NE)NHE M0 A3Z Bon. Pog., etc.; un flottement entre le singulier et 
le pluriel dans ce groupe apparaît ailleurs dans les manuscrits du Psautier (Ps. ܙܝܐ‎ 3); 
ici il s'accompagne d'une addition de AZZ qui repose sur une variante grecque. — 
91. Lire ὁ rpkC& MOEMX Sin. Bon. Pog., etc. ̄ 22, Lire BX3AAHMINEH, οἷ. Sin. Bon. 
Pog., etc. — 23. ΜΗῈ Sin. Bon. Pog., etc. — 24. 34AA Sin., mais ZAAA Bon. Pog., 
ete. — 925. Sie Pog. : lire 84 momo, οἷ. Sin. Bon. Buc., et ܬܐ‎ nOMOIHE MO 


gonzm Ps. zxix, 2, xx, 12 (Sin. et tous les manuscrits). 


9. Var. Κύριε, ἤλπισα = Κ. — 10. xat n’a pas de correspondant dans les plus anciens manuscrits 
slaves. — 11. Var. ἐνώπιόν μού ἐστιν, cf. 5. — 12. Var. of ἀνταποδιδόντες μοι΄ — 3 — 13. Var. πονηρά — 
14, Var. ἀγαθωσύνην = 83. 


± ΡΟΙ]. 77 0. 
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H no TomM<R> BR3ABHTHÈTZ H ° 


U HCNOBÉCTZ CA ἐμὸν, τ AACTZ 
EMOY ZANOBÉA<R>, H TA<ATOA>ÈT<A> MOACHTEA> CHI 
T<ocnoa>1 R<o>x%é NAUIZ, AABZH 11071 00111 CAXZAMH NOKAANHE, BAAABHHYH 


OTANOVINENHE ΤΡ ἜΧΟΙΣ, WNIPABAAABZH MAITAPA ῬΑ ΞΟΥΜΈΚΖΙΠΑ CHOË NPÉTPEMENHE, ܇‎ 


ܗ 


11 (11111 ΒΟΠΟΒΈΛΛΗΗΣ PARA 11061 0 CETO, Ἡ EE AMIE 021 0 1:11111 10161 AH MEROACER 
11 (ˆ 1) 8 111011 1161 ܕܥ‎ CAOBOMB AH ΔΈΛΟΜΕ AH NOMXIMACNHEME, ܐܧ )!1 ܐ 0 )ܐܐ‎ ¿11 ` 
ΤΑΙ Ἐδ €AHNZ 11:]/111]11 ΒΛΛΟΤΕ ΟΥ̓ΧΠΟΥΙΠΑΤῊ 1 (1 1. 

Ἕκο RB<or>z MHAOCTHEZ WÉAQOTAMZ ' TAXI CH, £ TERE CAAKA 016 
W<Ts>yN ܐ‎ C<ZI>NOY ἡ C<BA>TOYMOY Acoy>xoy. 


* 1 nAK<ZI> TA<ATOA>ET<ZX> NCAA<ZMZ> CEH° 10 


3. B<o>x%e, ΒΖ HMA TKH0€ C<Z>N<AC>H MA H Bb CHAË 1:0011 CAAH MA'. 

4. R<0>%é, OVCAZIIIH MOAUTBA 1:10 ܐ‎ ˆ SAOVILH T<AATO>AZI 0101 MOHXZ- 

5. πο TOVAAHH BACTAUA NA MA, H KOBNRUHH BR3HCKAUA A<OV>ILA MO 
H πὲ NÿbA<Z>A0RHUA B<0T>A 11 0 ܐ‎ >< COROH. 

6. Ce? R<or>zx nomaraëTz Μ᾿ τ T<ocnoa>s ZACTANRNHKX ECTZ* A<OYV>INH 15 
06H. . 


7. 142 ¿04111 ' ¿1:74 1); 1 01:1 10141] ° 110 1 11 110 ˆ ¥ 50613: 11071 (71:11 HA. 


Et ensuite 1] le fait lever; et (le pénitent) se confesse à lui, et 

(le prêtre) lui fixe sa pénitence, et il dit la prière suivante : 
Seigneur notre Dieu, qui as accordé à Pierre, par le moyen des larmes, 
la pénitence, à la prostituée la rémission des péchés, qui as rendu justice 
au publicain qui avait reconnu ses fautes, reçois la confession de ton 
serviteur ici présent; et tout ce qu'il a pu commettre par faute, volon- 
tairement ou involontairement, en parole, en action ou en pensée, n’en 


tiens pas compte dans ta bonté; car toi seul as le pouvoir de remettre les 
péchés. 


1. Lire sûrement MHAOCTH H éAÿOTAMZ, d'après le grec. 
Variantes (voir p. 117) : Sin., p. 67; Bon., Pog., Sof., Buc., Tolst., éd. V. Jagié, 
Psalt. Bon., pp. 261-262, p. 752. 
` 1. C&AH πα Sin. Bon. Pog., ete., avec le datif de la personne usuel en vieux slave, 
et qu'on rencontre ici dans une variante grecque. — 2. Lire ¢¢ πὸ Sin. Bon. Pog., etc. 
— 3. €CTZ Sin., etc., ne manque que dans 8:1 et Tolst. — 4. SZ3BPATHIMH Soi. Buc. 
— 5. HCTHNO Bon. Pog., etc., phcNoTom Sin. 
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3 ܓ ε‏ ܢ ΄ 2 ܓ ἔν‏ ܙ 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ¢ τῷ Πέτρῳ χαὶ τῇ πόρνῃ διὰ δαχρύων' ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησά-‏ 
ὃ ᾿ ΄ 8 : ὃ 85 ANA‏ " , 96 ` 8 < \ 
μένος Hat τὸν τελώνην τὰ οἰκεῖα. " ἐπιγνόντα πταίσματα dixaboac?, πρόσδεζαι χαὶ‏ 
ܕ € 1 3 5 ܩ ܕ ~ > 
τὴν ἐξομολόγησιν τοῦ δούλου σου τοῦδε, χαὶ εἴ τι πεπλημμέληται 7 αὐτῷ ἑχούσιον À‏ 
ἀχχού Luka ἐν λόγῳ à € ἢ χατὰ διάνοιαν ὡς ἀγαθὸς συγγώρησον"" σὺ 9‏ 
ἀχούσιον ἁμάρτημα ἐν λόγῳ ἢ ἔργῳ ἢ χατὰ διᾶν ¢ ἀγαθὸς συγχώρησ γὰρ‏ 
3 / ܰ‫ ΄ ܕ 27 ܨ ܡܘ 2 
μόνος ἐξουσίαν ἔχεις ἀφιέναι ἁμαρτίας.‏ 
ܟ \ ܗ - 2 / ܢ 
Expovnots Ὅτι Θεὸς ἐλέους, οἰχτιρμῶν χαὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, «καὶ σοὶ τὴν‏ 
δόξαν ἀνχπέμπομεν τῷ Πατρὶ at τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς‏ 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


WAAMOE NF. 


© 10 ὁ, Ὁ Θεός, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν pe’ χαὶ ἐν τῇ δυνάμει σου χρῖνόν με. 
Ce / 3 0 > > Cru er 14:39 ܢ‎ / / 
| 4. “Ὁ Θεός, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου ἐγώτισχι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. 
ܝ ܝ‎ 

ὅ. Ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ܘ‎ ἐμέ, χαὶ χραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου" où! 
| προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. ᾿ 
| 6. ’Loù γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ μοι" καὶ ὁ ἸΚύριος ἀντιλήμπτωρ τῆς ψυχῆς υου. 
| 10030 


| … ᾿Αποστρέψει" τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς μου" ἐν τῇ ἀληθείχ σου ἐξολόθροευσον αὐτούς. 


Car tu es le Dieu < de la pitié οὐ ܥ‎ des miséricordes, et nous t’adres- 
sons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Et 11 dit encore le psaume suivant : 


(Psaume LIIT). 


# 


Dieu, sauve-moi par (la vertu de) ton nom, et fais-moi justice par ta 
puissance. 

















Dieu, exauce ma prière; préte l'oreille aux paroles de ma bouche. 
Car les étrangers se sont levés contre moi, et les puissants en ont 
voulu à ma vie: et ils n’ont pas mis Dieu devant eux. 


<< Car > voici Dieu qui me secourt, et le Seigneur est le protecteur 
de ma vie. ; 


Fais retomber le mal sur mes ennemis: par ta vérité détruis-les. 
3 


Texte de base : ΟἹ £ 115 r. Variantes : G p. 674; C2? f. 70 r.-v.; P2 p. 166; P3 ff. 118 v.-119 τ: M 
Suppl. p. 121; ATX, 11 pp. 45-46. Cette prière porte partout le titre Eÿyn ἐπὶ ἐξομολογουμένων. 

1. Marc, χιν, 72, elc.; Luc, vit, 38, 48. Le texte slave répond de façon plus préeise aux données de 
FÉvangile, et paraît Supposer : ὁ διὰ δαχρύων τῷ Πέτρῳ μετάνοιαν, τῇ πόρνη ἄφεσιν, elc. — 2. ἴδια G. — 
3 Luc, XVII, 13-14. — 4. χαί om. GC? ) 8, qui prouve d’ailleurs peu). — 5. ἐπχημμέλησεν G. — 
6. πάριδε P? AIX 11= 8, — 7, χκαὶ φιλανθρωπίας om. ὃ. 


Texte : voir p. 116. 


1. Var. χαὶ οὐ — 8 (tous les manuscrits). — 2, Vulg. averle; les manuscrits anciens du slave ont 
l'impératif, des manuscrits plus récents ont le futur. — 3. Var. τὰ πονηρά. 
PATR. OR. — ¥ XXV. — F. 3. 
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8. 115 roac 1100 TRE" UCNOBÉMR CA HMENH THOEMOVY, T<ocnoa>1, Ko 
A0E 00 ܪ‎ 
9. Ἔκο 0TZ KCEH ΠΟΛΛῊ LRRABHAZ MA (CH L NA BPATZAI MO ΒΒΞΕΡῈ ὁκὺ O6. 


πὸ cemk TA<ATO>ET<Z2> MOA<HTEA> CH 


110 11111: 11, F<ocnoa>1, OVITAAËNOE ' ce HCNOBHAANHE TOÉIMANAATO PARA THOETO, 


1 ΠΡΈΚΛΟΜΝΗ CA A<A0BÉ>K<0>ANRHENE NA MWIEAPOTAI ΤΑ, L NÉ OTXBPATH AHUA 


* 


rroero, RA<AAZI>KO, OTZ NE, NH OVSAONH CA ΤΗΈΒΟΜ ΤᾺ DAFA TKOËTO ˆ. 
Movaenz C41 ΒΖ 111 ܐܐ‎ A ΚΟ NA 11010 ,ܬܐܐܐ‎ BBABPATH ἜΡΟΟΤΕ THOH ΟΤΧ 
NE, τ HOAAKAU MH BAATA TEOHXZ WéAPOTZ ' 1 ¿1 0) RACE ΤΥ ΈΧΣΙ Cp <ZAB>IJE 
MO€, 1 OTATANARZX MPAKZ TYEXOSANZH H° BRAR3H BB HEMB ICKOA TROETO M<H>T 
a<ocpz>AmË. Muaocruszan F<ocnoa>1 Ἐς» πε, MHAOCPAAZNAMA OJHMA ΒΒ ¿ ܐ‎ (1 
NA MA, L NOAAKAH ΤΡΈΙΠΧΗΖΙΜΑ ΜῊ ΟὝΜΜΑ ICTOIRNHSZ CACZZ "ἀμμὲ AA BHMB 
OTAMXIAZ THCR ΤᾺ A<OV>ILA IOGHA ܐ‎ CKBPANA OTA ΠΛΆΤΗ MO6H, HR ܙ‎ 0 ;1112 0 
CATBOQUXZ BE HHBNACTEÉ τ ΒΒ HETPABEABN'ÈME CANANRH, Ne CZTEOPR ΒΟΛΑ 
THOHR L ME CAXQANR ΠΟΒΕΛΈΝΕΗ TROHXZ, NZ KANAAZ 6 PARESOM ' ALOV>ILETOYT 
RANAUA HOPABOTHXZ CA OSAANZI AAKABZNZIUR OTPAMACNHÈME Uk, OVTACHEZAIE 
CRÉTZ TROM EXIRXIIEM ΒΖ MNE, CXKAZKZAUE CO MNB 10071 11216 TEOM ΛΟ ΑΔ. 
(2: ¢ IA ἘῈ OYKPACHAZ, ˆ 1 ACCTANAATO TH RNAMENHÉ OTABPATAIIE MA, CTOVAZNA 
ι 1] ¿1:71 NER<E>CANAUNZ 1 SCMANZIMX CATHOQHILA MA 112 H250AUSZU TEOHME 
H<H>A<OCQA>AUEMR 11¢ 11 1 ܐ¿‎ 0 1 111 TAIRAWMIJAATO, NH EBARAAIMAATO OCTABHTZ’, 


ΠΡΗΘΕΒΊΒΗΛΖ CH 11:1 111 L KÿABC ECTACTEA TROETO. THEME πὸ MOAM TA, MMOT0— 


ܬ 


[Et je t'offrirai des sacrifices volontaires; je confesserai ton nom, 
Seigneur, car 11 est bon. 

Car tu m'as délivré de toute affliction, et mon œil a considéré mes 
ennemis. 


0. H (avec rattachement du demi-verset au verset précédent) ne se retrouve que 


dans Buc., mais manque dans Sin. Bon. Pog., ete. — 7. 410 ecTz Sin. Bon. Pog., etc. 
1. Lire sans doute oYMHA6NOE : oymAA6NOE doit résulter de la confusion avec 
OVMAAËNZIH qui s'applique au prêtre, οἷ. la formule A3 OYMAACNZIH ΛῈΣ (par ex. 


p. & L 13), et plus loin, p. 127, 1. 6-7, OYMAAËNOE C6 MOE MOACNHE. — 2. Ps. ܐܐܠ‎ 9 





ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, χαὶ μὴ ἐκχλίνης ἐν ὀργὴ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. — 3:‏ ܐ 
Cf. Ps. LxxxIV, 5 ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σοὺ ἀφ᾽ ἡμῶν. — 4. Ajouter sans doute ΒΖ.‏ 

5. Supprimer .]ܐ‎ — 6. Cf. Luc, x, 30; Jésus est le bon Samaritain. — 7. Lire 
OCTABHTH. 
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Qt 
ܨܐ‎ 
ܠܒܐ‎ 


€ , ܘ‎ 
8. Εἰχουσίως θύσω σοι ἐξομολογήσομαι: τῷ ὀνόματί σου. ὅτι ἀγαθόν. 
μολογήσου : Ù 7 


9. Ὅτι ἐχ πάσης θλίψεως ἐρύσω με’ al ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου. 


Et après cela, il dit la prière suivante : 

Reçois, Seigneur, cette confession < pleine de componction < de ton 
coupable serviteur, incline-toi, par amour des hommes, vers tes miséri- 
cordes, ne détourne pas, Maître, ta face de moi, et ne t’écarte pas dans ta 
colère de ton serviteur. Lent dans la colère, mais rapide dans l’assistance, 
détourne de moi ta fureur, introduis la rosée de tes miséricordes > dans = 
mon cœur consumé par les péchés, et, après (en) avoir chassé les ténèbres 
du péché, allume en lui l’étincelle de ta compassion. Seigneur Dieu mi- 
séricordieux, regarde vers moi avec des yeux compatissants, et accorde à 
mes yeux coupables la source des larmes; afin que par elles je puisse 
laver l’ordure de mon âme et la souillure de ma chair, toute celle que [ 1 
produite dans l'ivresse et dans le sommeil déréglé, en n’accomplissant 
pas ta volonté et en n’observant pas tes commandements : tombé dans les 
embuscades de la perdition, je suis devenu misérable esclave des enceintes (?) 
des méchants qui, éteignant ta lumière qui était en moi, me dépouillant 
de ton précieux vêtement dont tu m'avais paré, et m’arrachant de ton 
précieux symbole, m'ont rendu honteux et odieux aux êtres célestes et ter- 
restres. Mais toi qui as voulu dans ta miséricorde ne pas dédaigner celui 
qui se mourait et ne pas abandonner celui qui était égaré, tu (1) as fait 
communier de la chair et du sang de ta substance. C’est pourquoi je te 


4, Var. σου, Κύριε = 5. 


* Fol. 79 a. 
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HIMAOCTHRE ` CAMHAH CA HAINE NA πὰ WTANAAZMA C<RA>TAIXA TEOHXZ noseA NE, 
H NQHOBRIH MA NAKZI CTAAË THOEMR C<BA>TAINZ, 13 16106 MA UCXAITH 
11 (0111) 11511 SQATZ, NA nAKZ1 01:01 111 MA; ΠΑΚΖῚ ORNOBH ΠΑ, 1 0 !ܐܐ‎ 111 MA 
NAKZI OTPAAH JéCTANAIMR TH Kÿ<R>CTOMR τ _ 11) 810? 11:11 TH 11 ¢ 1:11611 ܪ‎ 
CTPANZ 1¥1011 ¿15001 KA ἨΈ, 1 1:1111 ἘΜ ¥ );111¢ ܐ 1¢; ` 11 ܐܐ ܐ 110 )11 ܕ‎ 1% 0 Ἐὸ 03111 
01111, RA<AAZI>KO, OVMPSTEHTH 1 0:11111 11 NH3ZXRECTH ΒΖ AAZ 1 1 
BR3RECTH. 1111111ܐ;¿ ܬܐܠ‎ MA ΓΤ >00110; < 1 11 ¿ TAABHNAI ¿71 11011) Ko ˆ APEBABT 
NÉATO EAAAZNA L'EKO NpÉARNRATO QAREOHNHRA, L ΠΡΟΟΤΕ IA OTX CNE 32402 
1) 0 APÉRARNERER BABABNHIR 1 MZITOHMENA  * H NC 2:3133 11453 CA 1] 110 
ΤΡ HUANHRONE ¿¢ ' ' ΠΡΟΓΗΈΒΑΧΧ ` 000 «< 110 1 224A0 11; TOROH 0 1 ΟΡ ΧΆ. 
THE 2: ¢ NOHNAAAR ΤῊ, 1 ܐ ܐ 1 1;; ܐ‎ 0 111 1% CP<ZAR>HA . 11010 ` OYMHAOCPZAH CA 
NA πὰ OKAANAATO, 0 ܙܐ{‎ 00111 CA, OVRÉIAH CA npÉAHCTAIR TH MATEÿH QAAH 


JORARUIAIR TA NATH Re-chmenn ' ˆ, C<BA>TAIXZ A<N>KR<E>AZ 1 Ap<XAN>R<E>AZ 


fAAH H C<BA>TZINZ προ» ἘΔ 1 AN<OCTÔO>AZ fAAH; ΔΒ 1111 ] 26 πὸ ΒΑ ΤᾺ TEOË 


prie, très miséricordieux : aie maintenant pitié de moi qui me suis écarté 
de tes saints commandements, et adjoins-moi de nouveau à ton troupeau 
de saints: l’ennemi malin m'en a ravi, mais ramène-moi de nouveau, ré- 
nove-moi de nouveau, vêts-moi de nouveau, protège-mol de nouveau du 
rempart de ta précieuse croix, et de ton sceau très vénérable enferme en 
moi la crainte de toi, et fais-moi communier à la table des mystères; Car 
cest chose aisée à tes yeux, Maitre, de faire mourir et de faire vivre, de 
faire descendre dans l'enfer et d'en faire remonter. Relève-moi, Seigneur, 
de la profondeur de mes fautes comme celui qui avait été débauché et 
comme l'ancien larron, et absous-moi de toutes fautes comme celle qui 
avait été pécheresse et le publicain, et n'éprouve pas de dégoût de moi, 
pécheur, parce que j'ai excité ta fureur et que j'ai commis le mal devant 


10 


toi. C’est pourquoi Je me prosterne devant toi, je mets mon cœur à 


genoux : sois pitoyable pour moi, misérable, adoucis-toi, laisse-toi per- 
suader grâce à ta Mère très pure qui ta fait naître dans la chair sans 
fécondation, grâce aux saints anges et archanges et grâce aux saints pro= 


8. Cf. 475; p. 17 : καὶ ποίησον αὐτὸν πρόθατον λογικὸν τῆς ἁγίας ποίμνης τοῦ Χριστοῦ cou... 
φυλάξας τὴν σφραγίδα τὴς μετανοίας ἄθραυστον, no διατηρήσας τὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ χιτῶνα 
9. Geitler garsopnsz. — 10. Cf. p. 115, 1. 2-4. — 11. Geiïtler 3A 16 
̄ 19. Cf. p. 139, 1. 12 (var. ̄ܡ‎ NAZTH). 


3 ts 
ἀμόλυντον. 
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BAATOAËTE HPHCHO. AA BAACTE NA MA 11 (11 ¿11 011: 111] 0111 TEOH, Ka<AAZzI>K9, ± 
0 11111 1011 BRNEMAHRINH TAACA ΜΟΛΗΤΈΖΙ oem”. NA TA πὸ OYIIABANHE Μὸξ 
RAZAATAH, AA 1:21 MH ΠΟΟΟΒΈΤΗΠΙΗ ΟΥ̓ΜᾺ 1 ¢ >< > ܐܐܐܪ < ܬܐ‎ 0411 TROË PAZOY- 
1] 1; 1:/1 1 11 ' ', 1 011 01 (;1 7) H TOENETE 11 (10110 BRHHUATH- BKooy ¥ ¢¢ ECTA 1010 11111 


2 ܐܐ‎ 0 ¥ 0 '* LOTZ TéRE ¢)¢¥2 KCE AZI XANHE BAATO, L ÉCE AA9Z CABPAIIENX CZ KAIUÉ 


CAXOAUTZ 06 O<TR>UA TH CKÉTHAOME'* μπὲ MA ΠφΟΟΒΈΤΗ. 1 11 (0 11111:]11 OYMAT 


AEMNOE CE 100 MOAËNHE €62:6 TH BZZAAM 3Λ CA 1 ZA ΠΡΑΒΟΒΈΡΧΗΖΙΙΑ 01:61 TOI, 
AA ΒΒ ΠΙΛΕΒΛΑῈ 1 10011 CARAINACIIH ΤᾺ. 11 ce, Ba<AAxI>K0, HOCAOYIAH TYÉUTAHAATO 
CH PABA τ 4 NERÉPAMZIR HOAAIA CA, AA OBPATHIIH I KA ΒΈΦΑ ὙΒΟ L BA 
ΞΛΠΟΒΈΛΕΧΑ AA CAXQANHUIH τῷ, ! ÉCA UKE KZ KAKSOH BBAË AM BX HANACTH CATZ, 
AH ER ΠΛΈΜΈΕ, AH BR TEMBNUHU, AA H3BABHIUH I 06 ÉCeIA HATACTH. ΤΩΙ πὸ 
CH HOMOME τ ZACTANZ ! NAACRAË BCHUZ NQHBÉTAMIPUHUZ KA TéRE, L TB 
CAABA MH JECTR KACAIAAEMZ 6 RE RNATAARNZAIIR TH 0 >† ̄ܐ ¢[ܐ< ܐ‎ τ nphC<BA>T 


¥ 11 ,/ ܬ‎ >0 {< ) 01, NAINS H 110110110 || 


phètes et aux apôtres dans lesquels repose toujours ta grâce. Que tes 
yeux regardent vers moi, Maitre, et que tes oreilles soient attentives à la 
voix de ma prière. Car c’est en toi que je mets mon espérance, pour 
que tu éclaires ma raison et les regards de mon cœur à comprendre les 
tiennes (choses), à veiller toujours à te craindre et à trembler devant toi. 
Car la source de la vie est avec toi, de toi provient tout bien dans ce 
qui respire, et tout don parfait descend d’en haut de ton Père avec 16 
flambeau dont il m'a éclairé. Reçois cette humble prière que je t’'adresse 
pour moi et pour tes serviteurs orthodoxes, pour que tu les gardes en 
ta vérité. Écoute encore, Maitre, ton serviteur coupable qui prie pour les 
infidèles aussi, pour que tu les convertisses à 8 foi en toi et que tu les 
gardes dans les commandements, et tous ceux qui sont dans quelque 
misère ou épreuve, 011 en captivité ou en prison, que tu les délivres de 
toute épreuve. Car tu es le secours, le soutien et l'espérance de tous ceux 
qui ont recours à toi, et nous t’adressons la gloire et l'honneur, avec 
ton Père sans commencement et avec le très saint Esprit, maintenant et 


toujours, etc. 


(0 5. / 3 ι ι Le A 
13. Ps. cxxIX, 2 γενηθήτω τὰ ὦτά σοὺ προσέχοντα εἰς τὴν Φωνὴν τῆς δεῤσεώς μον (var. 


raaAcz, acc., Ps. Sin.). — 14. Imitation de Eph., 1, 18 πεφωτισμένους τοὺς ὀοθχλρμοὺς 


΄ 


τῆς χαρξίας ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς. — 15. Ps. xxxv, 10.. 16. Jac., 1, 17 χαὶ πᾶν δώρημ 


8 


τέλειον ἄνωθέν ἐστιν χαταδαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων. 


* Fol. 79 4 
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MOA<HTRA> 
NA DAZAPRINENHE NOCTA HCNOB ARNHKOY 
ETAA CANOAOEHTZ CA C<BA>TOYMOY WBBIENRE ' 


* F<ocnoa>1 R<o>xe? ÉCeApzRHTEAR 17 KCEMOTZAH (1 7 MHACCPAAH‘ R<0>xe, 


12:¢ 06 ¥ (± 0 nOUOE CH, ÉCÉMX HCNORÉRAANHE KZXAATACIIH N9A0XKEH * 
10110; 11111 ¢ ΚΑΜΈΝΟΤ, 1 MHAOV CZ APAZNORENHEUR ' 11:2: ¢ NYÉTPHMENHE ι 
ܐܐܐ{ 00 € '"' 1¿ ܐ‎ 11 ' ' ΒΕΛΗΜΕΟΥΒΕΙ ' ° TEOCH ,ܪ & ܐܐ‎ AA ܐ‎ ΞΑΡΈΠΙΙΠΗ OTZ TYEXZ 
PARA TRO6TO (ΕΓ, 1 OBEBNHKA CATEOÿH H MOÉIHCTZIXZ TEOHXA TAHNZ "ἢ. 
Wipnan 11 07 BCHNZ NpMAOTZ ' ' 11611 0117: ¿11111 AA TEOËR ` 1101:10 [111 4% CZXPANHEZ 


HONOR ÉAANHE 11101 0 Ko 1 1 1 01111] 01 ܬܐ‎ H BAMABNHIA H Ἔκὸ Ier pz "ἢ NOKAAEZ 


Prière pour la rupture du jeûne du pénitent quand 
il sera digne de la sainte communion. 


Seigneur, Dieu souverain de toutes choses, et Dieu tout-puissant et 
compatissant, qui es le secours contre les péchés, tu imposes la confession 
à tous; toi qui as institué la confession comme un rocher, < sois > géné- 
reux, avec la confiance par laquelle tu as brisé les liens > du > péché, 
< selon > la grandeur de ta gloire, pour délier de (ses) péchés ton ser- 
viteur ici présent, et donne-lui part à la communion de tes mystères très 
purs. Protège-le contre tous les assauts du diable, pour que, gardant la 


pureté de la confession grâce à ton assistance, se repentant comme le 


1. Cf. les variantes postérieures de cette prière : AV, p.14; 4757; p.52 (MoanTsa 


NA ARAPÉIMENIE HCNOBRANHKA 6TAA CKONJACTR Z2AN0BBAUH); A (ἰδια.). — 2. 
T<ocnoa>1 B<o>xe om. AT, R<o>zxe om. AT, 3. Les deux 4 manquent dans 
les trois variantes. — 4, Lire MHAOCPZA<AI>H. 5. NOAOKHERH /} 775 H πολ 





VIL,21 . . ® Ρ 
4 777, avec omission de HCNOBKAANHE BXAATAGMH. — 6. ἨλΟΛΈΛοκληϊς A, - 7, 





KAWBNO est confirmé par les trois variantes; allusion à Pierre (Mat., χνι, 18-19). — 


8. Lire sans doute MHAOY<H>, Sans 1, 01. HOMHAOYH 3:0 ܨ 3:3336 1 ¢ 11( ̄`ܣ1‎ 
En disant θάρσει Mat., 1x, 2, 22, Mare, x, 49, Luc, vurr, 48. — 10. Lire npérpkuenuk 
AA, 01. 11 NAMZ TYSINBIA 0Y2H COKpoyurm À". — 11. Ajouter πὸ, οἷ. πὸ néAHS 
<B> A, πὸ BEAUIRCTEY A! (BCAHIHEMR TEOCM CAABZI Αἰ ἢ... 19, La « ma- 
gnifique puissance » dont parle Luc, 1x, 43, dans le récit de la guérison du possédé. 


= 49: CE p. 118, RAGAT MAR TARN ¡ܙܨܐܤ݇_ُ_‎ CT 903 ( ܨ‎ 
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00 
ܐܐ ܒܬ >ܕܼܒܬܬܬܐ ܐܙ )11111 :11 11140 110 £ ¥ ¢ ܐܬ‎ TROETO CZ 
2 ΤΕΕΈ τὰ REKA, ΜΟΛΗΤΈΛΜΗ ¢ > <¥ ܐܐܬ‎ B<oro>- 


Pret 1: prostituée et comme Pierre, τῇ 3 recevant la grâce, 1 
à ton royaume avec tous ceux dans lesquels tu t'es complu depuis 
mencement) des siècles, par les prières de la sainte Mère de Dieu 


ous tes saints. 
tu es notre Dieu qui délivre des péchés, et nous t’adressons la 





*Fol. ὃ ὃ. 


* Fol. 81 ¢. 
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EUCHOLOGIUM 


οι 
ܡ‎ 
ܗ‎ 


ˆ 1;]0/1>111 11 < 


NAA<Z> 7) 0 1 411 11 11 1, ܬܐ‎ ΠΡΗΙΆΤΗ WBPAZZ 1,]1:1111111 01) 1- 
11011 7% MAAAATO WEPAZA IPZN<R>IN. 


l<ocnoa>1 B<0>%6 NAIX, BAZAKONEH AOCTOHNAIR ΘΕΈ CAIJA α΄ OCTARABIIAI 
BC ÆRHTHHCKAA 1 (0:12 H HPHÉTEAA τ Eh CAAB TERé TPAAAIHA ˆ ˆ 110 111111]11 PASA 
THOETO CETO 0 1 21:1¢ ¥; ܐ‎ 1111 0 CA ἘΦΈΧΖ 011) ± πὸ ΗΠ >0 < :ܐ‎ 11 ΞΑΠΟΒΈΛΗ 1 60011, LNACTARH 
11 NA 110 11111 & 1 ܐ 0 ܐ‎ 11 ( 11111; ;1 1 11:1 ΤῊ NéNOTACYMANO, ΟΥΡΑΛΔῊ 11 01110: 0 > 4 < ΤΑΛΙῸ 
10010 A<OV>XA AA ME ܐ‎ :1102:¢12 ἈΈΈΤΗ NA NR (0 11007:1116:111/1̈ 

Tu πὸ € 11401 10 H C<A>TACX A<OV>IAMZ ἩΛΙΠΗΜΖ L ΤΟΒῈ CAARA‏ ܬܐ 


01:1: 611], O<TR>UN H C<ZXI>NOV L C<RA>TOYMOY A<oV>X0v. 
1 {3 ὑείων, FAT 


GA<UTRA> 


HAA<Z> X°TAIIHUUE ' 110 1111 11 0 )(/! ¿ & €AHNAYERNZH. 


l<ocnoa>1 ܠܐ‎ >0 <; ¢ 11/1111, ΒΒ ΞΛΙΘΈΛΕΗ TAKO ܐܬ ܓ‎ 0 † 1:0 KO? MATEPE CAMOTPE ἩΜῈ 
TÉOETO NANHCATH, CAMZ, RA<AAZI>K0 ¢ ܕ‎ UPABA 110 CHE BACXOT EAU 
SHTHHCKAI τ BPBMENANA CAABA OCTABHTH H HA TBO RAATOCTR 3bPBTH 
T)HHMH, «δ HAIMÉCTEHÉ C<RA>TAATO ܠ‎ > < ΟΧΠΟΛΟΒΗ, OVAŸZÆANHE H EC 


SHCTOTA AAPOVH ' EH AA, ΠΟΚΗΆΧΙΠΗ OVTOAZNO ΤΕΒῈ, KO CB AA TH NOHNOCHTZ ˆ 


PRIÈRE : 


À Sur qui va prendre l’habit de moine. 
Prière pour le petit habit de moine. 


Seigneur notre Dieu, qui as décidé que sont dignes de toi ceux qui ont 
abandonné toutes les choses séculières, la famille et les amis, et qui te. 
suivent, reçois ton serviteur ici présent qui renonce à tout ceci selon 
ton commandement divin, et conduis-le dans ta vérité, lui qui accourt à 
toi pour toujours, entoure-le de la force de ton Saint-Esprit pour qu'aucune 
(force) adverse ne puisse agir sur lui. 


1. t'est à supprimer. — 2. Cf. Mare, x, 28-29. 


1. C'est pour une femme quest dite cette prière. Lire done X0TAMEm. — 
2. Geitler Ἔπο. — 3. <H> est supposé par tous les textes grecs. — 4. Ou AAPOVA; 
d'après le grec. — 5. Cf. Matth., xxv, 1 et suiv. 
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SINAITICUM. 527 


1:17011 


ἐπὶ τοῦ μέλλοντος λαμθάνειν μαντίον. 


Κύ ι 0 Θεὸ UOYV. ὁ OU y Et \ θε σας ὺς τὰ 722 ~ ; αλ 
pte ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀξίους σου εἰναι νομοθετήσας τοὺς τὰ βιωτιχχ πάντα × 
ܥ 7 \ , 1 ܨ‎ = LAN \ ns Δ /܇/‎ 
πόντας HAL συγγένειαν χαὶ φίλους χαὶ ἀχολουθοῦντας σοι" πρῦσὸ εξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε 
3 \ ܕ ܕ / ܢܗ ܨ ܕ‎ / ; Δ \ CN 7 , 1 , ἊΝ 
ὃ τὸν ἀποταξάυενον πᾶσι τούτοις χατὰ τὰς θείας σου ἐντολάς, χα! ὁδήγησον οαὐ)τὸν ἐν τῇ 
=. 7 , ΄ ܓ ~ \ ܟ‎ ~ 
ἀληθεία. σου προσπίπτοντά σοι ἀυετεωρίστως, τείχισον αὐτὸν τῇ δυνάμει τοῦ ἀγΐου σου 
Πνεύματος εἰς τὸ μὴ δύνασθαι ἐνεργεῖν χατ᾽ αὐτοῦ πᾶσαν ἐναντίαν' μηχανήν, ὑπομονὴν 
ΓΤ ÿ , ܢ‎ \ ᾽ 2 0 x \ te P , ܒ‎ 4 , ε -» ~ 
αὐτῷ δωρούμενος πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν σο! 012 παντὸς πρεσοείαις τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεο- 


\ 72 - e , ~ ܕ‎ LS 3 Ψ. Ὁ 
τόχου χαὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐχρεστησάντων΄. 


10 | EYXH 


ἐπὶ μελλούσῃ λαμιθθάνειν σχῆμα μοναστρίας!. 





\ 9 


Χριστὲ“ ὁ Θεὸς ἡυιῶν, ὁ τὴν παρθενίαν οὕτως ἀγαπήσας ὡς untéox τῆς σῆς οἰκονομίας 

ܓ ἣν‏ ܠ ,΄ 4 .‫ A‏ ΄ ΄ ܕ 

αὐτὴν ὃ ἐπιγράψασθαι, αὐτός, Δέσποτα τῶν ἁπάντων΄. τὴν δούλην σον τήνδε τὴν βουλυθεῖ- 

τ \ 7 5 \ ΄ - θ δόξ ± ᾿ ݂ܬ‎ 3) , ὃ “ 

σαν τὰς βιωτιχὰς ταύτας" χαὶ προσχαίρους καταλεῖψαι" δόξας nat εἰς τὴν σὴν ἀπιδεῖν 
; 


3 , 3 \ = SCENE 7 > ΄ “Ἐν 8 ܕ‎ . 
15 ἀγαθότητα πρόσδεζαι, χαὶ τῆς τοῦ αἀγίου σου [νεύματος ἐπιφοιτήσεως ἀζίωσον , ἐγχράτειαν 
, 


~ \ -᾿ ܢ ܢܨ > \ ܥ‎ 
αὐτῇ HAL πᾶσαν σεμνότητα δωρούμενος πρὸς τὸ αὐτὴν εὐαρέστως σοι τὴν τῆς σωφροσύνης 


4 


A haute voix : Car tu es le berger et le salut de nos âmes et 
nous t’adressons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 











Prière sur qui va prendre le voile. 





Seigneur notre Dieu, qui as tant aimé la virginité que tu las inscrite 
comme mère de ton gouvernement, toi, Maître de tout, reçois aussi ta 
servante ici présente qui ἃ formé le désir d'abandonner la gloire séculière 
et temporelle et de contempler ta bonté, « οὐ => rends-la digne de linspi- 
ration du Saint-Esprit, accorde-lui l'empire sur elle-même et toute chasteté 
pour que, ayant vécu d’une manière qui test agréable, elle t’apporte la 


mu Texle de base : Οἱ ff. 164 v.-165 r. Variantes : G pp. 471, 477; ΟἹ f. 189 7. ¥. — Οἱ (ἢ (dans une 
_ cérémonie intitulée Κατήχησις σύντομος λαμθάνειν μέλλοντος σχῆμα μοναχοῦ); C5 ÎT. 137 v.-138 Γ΄ 

1. Fin de la prière dans S. — 2. Le ms. continue : Ἐχφώνησις" Ὅτι εὐλόγηται xai δεδόξασται τὸ πάντιμον 
χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὀνομά σου, τοῦ Πατρὸς al τοῦ « Υἱοῦ, etc. >. Suit dans Οὐ (M) la rubrique : Kai τοῦ διαχό- 
γου λέγοντος" Τὰς χεφαλάς, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ τὴν παρθενίαν οὕτως ἀγαπήσας... Une rubrique 
suit aussi dans Οὔ. 

Texte de base : G p. 473. Variantes : C1 fT. 165 v.-166 r. (= Οἱ 0(( ; C1 189 ¥, (= Οἱ (M). 

1. Εὐχὴ ἐπὶ τῆς μελλούσης λαμδάνειν σχῆμα μοναζούσης var. G (Crypto-Ferrat. Bessar.), ΟἹ 0: Εὐχὴ εἰς 
ῥασοφοροῦσαν var. @ (Allat.). Dans ΟἹ (M, cette prière fait partie de la Κατήχησις σύντομος λαμδάνειν μέλλον- 
τος σχῆμα μοναχοῦ et est dite pour un moine. — 2. Ἰζύριε ΟἹ (LI) — 8. — 3. αὐτήν οὔῃ, ΟἹ 0 = $S. — 4. καί 
add. C1) — 8. — δ. ταύτας om. S. — 6. καταλιπεῖν Ci (I), — 7, σὸν om. Cl 0( -- 5. — 8. χαταξίωσον 


CA), 
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'EAOUAAQHÉ cRÉTZAOTR mvpo(us) ἢ <C>50HXZ 7 ̄ܐ‎ (¢ 1 (80 †/111110 MACTHMA Bb 
CXPÉTENHE TEKé, N<E>E<E>CANAATO 26111 


Κ΄ ko RA<ATOCAO>BH CA 1 NPOCAAEH 11 (£ ¢¢ † &>110¢ HA ὙΒ0ὲ». 


JUN<Z> 


¢ 10 "2: ¢ 11 10 WBPAZA IPANETRCKA: 0 


11011 >< (¢¢ >< 1] >00110  <10 NOMOAHMZ C<A>. 








Awa<ye>" 1 ̇>00110;}<1, TOMH<AOVH>. 
11011> < 54 71111: 
Nsaauuz τὰ, 1 00110; ܖ1<‎ LRBABABHIAATO 110 1110 ¿ 8:11 MHAOCTH 71 10011 PABA 
TOËTO CEro WTA COVETAMAATO RUTHE CéTO MHPA, 1 NPH3ZEABZ μ΄ πὰ AHCTOE ¢¢ 10 
ORÉTORANHE CANOAOBH H AHTH AOCTOHNO A<NA>R<E>A<R>CKOYUOY 2:11 ¥ ܐ ܕ0 ܐܬܐ‎ 
* ΤῸ]. 81 ὃ. CAXQANH H 0TZ* NET QUE 3NHNZ CÉTEH, OHHIJAIA EMOY A<OV>ILER 1 TÉAO CAXPANH H 
A0 CARONRIANHÉ 1 HP<Z>K<A>ER ΤΕΡΟΝ C<BA>TAER BAITH CHOAOEH 11 ˆ 20! ¿0 1 
H NOMBNBTH TA 110110110 L TSOË ΠΟΒΕΛΈΗΜΕΈ TEOPATH, CAMÉQENHE 1 ANFOER 1 
KOOTOCTR NOAAMAH EMOY- 15 
13 IJeApOTAMH EAHNOTAAAATO C<ZXI>HNA THOËTO, CX 11111 ܐܐ‎ 2 ¢ RA<A>T<0CA0>BENZ 


CH CZ nf | τς 


Ion<z> Mup<z> )ܡ‎ 81 ]̣> <. 


Ana<ue> ἢ A<OV>XOB<H> TROEM<OY>. 


clarté de la sagesse comme une lampe sans cesse remplie de l’huile de 
Z ܟܘܒ ܘ‎ actions, en allant à ta rencontre, fiancé céleste. 
A haute voix: Car > ton nom très vénérable >> est béni et. 
glorifié. | 


ORDRE 


de célébration de la prise d’habit. 
Le prêtre dit: Prions le Seigneur. 
Le peuple : Seigneur, aie pitié. 
Le prêtre, à voix basse : 
Nous te louons, Seigneur, qui as s délivré, par ta grande pitié, ton 


6. Les parenthèses sont de Geitler. — 7. Geitler THOHXZ. 





1. Geitler NPH2ABABAH; pour ΠΡΗΞΧΒΛΆΛΙΠΑ H. 2. Curieuse construction ἃ. 


double accusatif, qui calque celle du grec. 
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αἰδρότητα ἐπιδεῖξαι τῷ ἐλαίῳ τῶν ἑαυτῆς ἔργων ἀνελλιπῶς πιαινομένην ἐν TA προηγήσει 
0 1 : eY 
σου, τοῦ ἐπουρανίου νυμφίου. 


Ὅτι" ηὐλόγηται χαὶ δεδόξασται". 


AKOAOYOIA 
| 


εἰς ὠἀρχάριον δασοφοροῦντα. 


L/4 e‏ ܵܝ ܠ \ € ~ ܓܐ 
Εὐχαριστοῦμιέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν", ὃ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου ῥυσάμιενος τὸν‏ 
2 ܕ ܝ 1 \ , 3 $ 5 / ὃ =" / 3958 > / = / 0 = ae‏ 
cou” Ex τῆς ματαίας τοῦ χόσμου ζωῆς, καὶ χαλέσας 7 αὐτὸν εἰς τὸ σεμνὸν τοῦτο ἐπάγ-‏ "0010 
A‏ 7 = ܝ , »“ 3 Ar,‏ 
χαὶ φύλαξον αὐτὸν‏ ܕ γελμα- ἀξίωσον οὖν ἡ αὐτὸν ζῆσαι ἀξίως ἐν τῇ ἀγγελικὴ ταύτῃ πολιτείκ‏ 
10 


> - ἊΣ ὯΝ 30 52379 ܢ‎ , Es ee \ ܬ‎ - ὃ ἜΠΟΣ 
EX τῶν παγι ὧν τοῦ 0:60707 χαὶ χαθαρὰν ŒUTOU τὴν ψυχὴν χαι 0 σωμ ἰασ ρ σον 


11 


e 4 \ A “ ’ 49 / / 2 , ܕ‎ 3 / 
ἕως θανάτου 7! χαὶ ναὸν ἅγιόν cou"? γενέσθαι χαταξίωσον, συνέτισον αὐτὸν μνημονεύειν σου 


, \ ᾽ ܙ 2 = ~ ܢ 
διὰ παντὸς χαὶ τῶν σῶν προσταγμάτων "ἢ, ταπείνωσιν χαὶ ἀγάπην καὶ πραότητα δώρησαι‏ 
αὐτῷ "΄.‏ 

/ Ὁ € , / 0 - ΄ ME) ܩ‎ ‫ \ ‘à 
Πρεσόείαις τῆς ὑπερχγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας καὶ πάντων 


σου τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 


serviteur ici présent de la vaine vie de ce monde, et qui l’as appelé à ce 
pur vœu; accorde-lui de vivre de façon digne de la vie angélique, et 
garde-le contre les pièges du diable, en lui purifiant l’âme et le corps 
garde-le jusqu’à (sa) fin et juge-le digne d’être ton saint temple, donne- 
lui l'intelligence de se souvenir toujours de toi et d'accomplir tes comman- 
dements, accorde-lui la charité et la mansuétude. 

À haute voix : Par les miséricordes de ton Fils unique, avec qui 

tu es béni ainsi que le très << saint Esprit 5". 
Le prêtre : Paix à tous. 
Le peuple : Et à ton esprit. 


9. εὐαρέστως... τῷ ἐλαίῳ, Var. εὐαρέστως (σοι add. 5) πολιτευσαμένην ὡς λαμπάδα φέρειν σοι τῆς σω- 
φροσύνης τὴν φαιδρότητα τῷ ἐλαίῳ (Οἱ 0, confirmé par C{(H). — 10, ᾿Εχφώνησις᾽ Ὅτι ΟἹ 0( — 11. La suite 
dans Cf (ἢ : τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σον τοῦ [Ιατρὸς χαὶ τοῦ ΥἹοῦ. 

Texte de base : G pp. 468-469. Variantes : ΟἹ f. 166 ¥. (dans ᾿Αχολουθία τοῦ προσχήματος τῶν μοναχῶν 
χαὶ εὐχαί); P5f. 109 r. ¥. (dans Taëts γινομένη ἐπὶ προσχήματος); D70 p. 558 (Ἑτέρα εὐχὴ εἰς ῥασοφόρον, 
rapportée par son commencement jusqu'à τὸν δοῦλόν σον τόνδε, et sa fin, à partir de ἀγάπην χαὶ πραότητα). 

1. Le ms. ajoule la rubrique suivante : 110: 60 ὁ ἱερεύς" Εὐλογητόν. To τρισάγιον, etc. Δόξα. Κύριε ἐλέησον 
ἡμᾶς. Καὶ νῦν. Τῆς εὐσπλαγχνίας. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Cl : Καὶ συνθεμένου ἐπὶ πᾶσιν λέγοντος τοῦ διαχόνου 
χλίνοντος τὰ γόνατα ×! γονυχλινοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, etc. P3 : Ὃ διά- 
χονος" Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. ὋὉ ἱερεὺς εὔχεται᾽ Εὐχαριστοῦμεν, etc. --- 2. ὁ Θεὸς ἡμῶν om. P3 1(70 -- 5, -- 
8. τῷ... ῥυσαμένῳ ΟἹ. — 4. τόνδε add. P3 D70 -- 8. — 5. καλέσαντι Cl (om. αὐτόν). --- 6. οὖν om. C! Pi — 
8. — 7. τῆς ἀγγελιχῆς ταύτης πολιτείας Cl P3 = 8 (om. ταύτης). — 8. ἐκ τῶν τοῦ διαδόλου παγίδων Cl P5 — 5. 
— 9. καί om. Ci [74 = 8. — 10. χαθχρόν Οἱ P3, 8 « purifiant ». — 11. διαφύλαξον αὐτὸν ἕως θανάτου Cl 94 
= 5. — 12. ναόν σου ἅγιον PS5. — 13. S = χαὶ τὰ σὰ προστάγματα ποιεῖν. — 14. πραότητα αὐτῷ διὰ παντὸς 
χαριζόμενος, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Χριστοῦ σον, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ παναγίῳ ×»! ἀγαθῷ za ζωοποιῷ σου 
πνεύματι, νῦν C1, confirmé par Ῥ᾽ D70. 


ΒΟ]: 824: 
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Aub<kz> Vaas<zI> 11111 >< Γ ̇>:00110 < 10 <HN0KAONHMZ>. 
Awa<ue>" Tes<b>, l<ocnoa>1. 


I<o>nx TAH' 


F<ocnons1 B<o>xe C<zx>n<ACE>HHB HNAMÉTO, BA<A>T<OCAOZKH CÉTO ܕܐܐܐ«‎ 
RA<ATOCAO>BENHEME A<OY>XOBBNAIUR ἡ «> Z3AKONE TOME, AAMAH EMOY Né £ 
TAC THIJHŸ NZ δὰ HCTHNA, ΒΈΓΑΤΗ ÉCRKOIA Z2ZÆA0RZI H TONMTH ÉCHKO 
ἈΘΕΡΟΛΈΛΗμε ° ¢ ΒΈΡΟΙΑ L ANBOBRE L OVIABANHEMR ? 11 0 11 1 ± ܐ‎ .1121 KHEOTZ, 
AA, AOCTOHNO ÆHBX 110 2AN0BRACUZ + 0111] ° EAMNOSAAAATO C<ZI>HA ¥ 10010 ἢ, 
¢2110,]011111 > CA (40 ¢> ܐ‎ 44< 1 1 \] & 7 1011 \] 


{τ 
Κ΄ ‘no nononaerz TH ÉCÉKA CAABA, JEC<TR>. 


*YHN<Z> 


CAOCVÆENRIO BÉAHKOVMOY WEPAXOY: 


Hocrphipm XOTAME JPANYA Eh CHU 11 11 6; 1 £ HMIOVMENA ἢ 
110 > ΣΕ :\ ܐ‎ 1] /1;11̇ >0 < BAAC<AI> NOTAMAAT<0> CA ΠΟΟΤ ἜΠΗ. 
L'TA<ATOA>ET<Z> ΜΕΡΈΗ KA HTOYMENOV ` | 
Kznpocz' BKoxe ἈΖῚ 1 OVB'ÉAHAZ OBXINAH CATBOQHTH nocTp IH HPATYA KZ 
/% > ܕ 111/1: ;¢ 11111 () 11 < ¥¢ ܬ‎ MORE AM RAATOAËTUHR /% > ܤܐ( 1 1( 11 1111 )ܐ 0 ܠܐ < ¥0 )ܬܐ‎ 
Ἔκο πὸ 3AKON0Y 1 >00110 ܬܐ‎ < 1110 ΝᾺ ¢ 11) 0 1:71711 0; 8&;11111¢ NACTABHTH ἡ; : 
M TA<ATOA>ET<Zx> 1110 11011 2 ˆ 
Wrzsbrz 1101, ποῦ ἜΑ MH ;\ > ¢ <0¥. 
11 TA<ATOA>ET<Z> Με ΜΗ 111 ̇0 1/11]0110 {ˆ 


1101101 1111 M CAZXIUH JBTO ΤΟΒῈ TA<ATOA>ETA np<opo>kous' 1 ̇>00110 ܐܥ‎ ˆ 


Le diacre : > Inclinons > nos têtes devant le Seigneur. 
Le peuple : À toi, Seigneur. 
Le prêtre, à voix basse : 

Seigneur, Dieu de notre salut, bénis celui-ci de toute la bénédiction 
spirituelle >> et garde-le => dans ta loi, donne-lui de ne pas vivre pour 
des choses vaines mais dans la vérité, de fuir toute malice et de pour- 
suivre toute vertu avec la foi, la charité et l'espérance d’acquérir la vie 





4. 11 est possible qu'il y ait ici une lacune correspondant à H CXXPANH H. 








5. Pour Ten. 6. Geitler A06p0 ARANHE. — 7. À remarquer l'absence d'un équi- 


valent de εἰς du texte grec. — 8. THoHuz est sans doute à supprimer. — 9. Geitler 
TRSOETO. 


4. Citations libres d'Ézéchiel et de Jérémie. 
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\ ~ ~ ܘ‎ ΄- ~ 
:ܬܐ‎ 655 ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡνιῶν, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν 16 πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ, 
5 , .ܝ ܢܚ‎ AA ΑΝ, 

ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, εὐλόγησον τὸν δοῦλόν σου τὸν δεῖνα 1 
A ~ # | , ~ ܗ ΄ ܟ ܪ‎ 
φύλαξον αὐτὸν ἐν τῷ νόμῳ σου !7, χάρισαι αὐτῷ μὴ εἰς χενὸν τρέχειν ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείχ, φυγεῖν 
~ / ܙ‎ ὃ , - 3 0 ܢ‎ / 48 ᾽ (ὃ \ 3 / 19 7 
πᾶσαν καχίαν nai μεταδιώχειν πᾶσαν ἀρετὴν μετὰ πίστεως “, ἐλπιὸος χαὶ ἀγάπης ᾿ εἰς 
-- 95 ܕܢ € / ܝ ܦܓ ܘ‎ = 
τὸ" ἐπιλαξέσθχι τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἀξίωσον "' αὐτὸν ἐνδυσάμιενον τὸ ἅγιον σχῆμα τῷ 
À 6 δ ܟ ΄ ¢ ܡ‎ / = δι - ܢ‎ 2 - / \ \ 
μὲν πὲριθδολαίῳ τῆς διχαιοσύνης ἀντέχεσθαι, τῇ δὲ ζωῇ τὴν νέχρωσιν τοῦ σώματος XXL τὴν 
σωφροσύνην ἐν αὐτῷ περιφέρειν, τῷ δὲ ἀναλάθῳ τῷ σταυρῷ καὶ τὴ πίστει καταχοσμεῖσθαι, 


61812 


éternelle, pour que, ayant dignement vécu selon les 5 commandements 
de ton Fils unique, il soit jugé digne du sort de tes saints. 
A haute voix: Car à toi est due toute gloire, honneur, etc. 


ORDRE 


de célébration de la prise du grand habit. 


Quand on va couper les cheveux du moine en vue du grand 
habit, on amène l’higoumène et (le parrain) qui recevra Îles 
cheveux de celui qui va prendre lhabit. 

Le prètre dit à l'higoumène : 

Question : Comme tu nous as donné l’ordre d'observer la coutume d'accorder 
l'habit au frère venu au Christ, peux-tu, avec la grâce du Christ, 
recevoir (ce) frère en sorte de le diriger vers toute bonne œuvre selon 
la loi du Seigneur ? 

Et l’higoumène dit : 

Réponse : Je le peux, avec l’aide du Christ. 
Et le prêtre dit à l’higoumène : 
Approche et écoute ce que le Seigneur te dit par l'intermédiaire du 


15. Texte de base : G p. 488 (Crypto-Ferrat. Bessarionis). Variantes : G p. 470 (var. = 010; C1 τῇ 
166 v.-167 r.; P3 M. 109 v.-110 r.; C5 f. 139 v.-140 r. Cette prière est précédée dans Gi, confirmé par 
C! P3, de la rubrique suivante : Ὃ ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσι. Ὁ διάχονος" Τὰς χεφαλάς. Ὃ ἱερεὺς εὔχεται" Κύριε, 
etc. — 16. ἐν om. ΟἿ = 8. — 17. 8 utilise autrement les éléments de ce début. 11 correspondrait ἃ : 
Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, εὐλόγησον τὸν δεῖνα πάσῃ εὐλογία πνευματικῇ ἐν τῷ νόμῳ σου. — 18. xai add. 
απ C1 Ρ8 = 8. — 19. 8 = μετὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης χαὶ ἐλπίδος. — 20. τῷ GI, — 91. χαὶ ἀξίωσον, etc., var. 
ἵνα ἀξίως πολιτευσάμενος χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ χαταξιωθῇ τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ 
τῆς δόξης σὸν. Διὰ τῶν οἰχτιρμῶν Gil, en partie C1 PS Ci ets. 


* Fol. 82 ὑ. 
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CTOARA* AAXZ τὰ, CKAD<AC>E" ὙΛΦΟΒΈΣΥΒ, AOMOY M<3APAH>AEROV, ἢ AE ' 
BHAMIIH OPARHE TPAAAIé TH NE BR2SÉCTHINH, NONEÆE ΠΟΡΔΊΎΛΕΙΠΗ CA πὸ 
A<OV>ILA ANABCKAI, Τοῦ δὲ 1 0 ¢ 011010 01 (61111 ˆ ܙܐ‎ 0 Np<0P0>KA 0 ܝ‎ 
ܙܐ‎ ΞΖΙΠΈΧΑ NOACKUXZ TA LCKOPENHTH H NACAAHTH, PACKONABATH”" L CAZHAATH. 3011 
OVEO AAÏRIHAATO TBE BAACTR OBAAAANEN, H ANOCTOAOY BEAAIIN TH BZAAIHUAUZ ˆ 
Εὺ, TA<ATOA>CTA, NOBHNOYVHTE CA HIOVMENOMX SAIHMZ 1 nonaphuTe. Koc oyro 
OVTEPARAENHE BARAATACTZ 1 ̇>00110 ܐ < ܐ‎ ORAACTRNO Hp<0PO>KOMR pete" Ὁ) 11101 10 ܐܐ‎ Ÿ 
ῬΑ ¿ &;1/1 1 4 1[11111 1 TOVBAIHH OA, ce NXINÉ MAI NA BACZ, H HCTARI ` KIA ΤᾺ 
HACTX1ÿX. 1 AN<OCTO>AOY 1 ;! >/11 0 ;! < 11); 110 0:10 1111 ;1 111 01¦ ܐ‎ BANHMATH, TA<ATOA>A 
Tu 50 '° BRAATZ 0 A<OV>AXZ BALHXZ;, pese! KAKO TH RACAE A BTEARCTEOYVETZ, 
NAIX LR BCTOYIA KO CAOBO BAZAANRN CATHOQPHTH ܂‎ 111 /1 1111 Bh ACNR CTPAIMANAATO 


CAAA 1 A<0OY> IUT ero. TaAKo nÿHAËXZNO ΤΥ ΔΗ CA 0 NEMR !I (EPA 6 B&AH 


prophète : «Je t'ai désigné, fils de l’homme, comme gardien de la maison 
d'Israël, et si tu vois l’épée qui s’approche et ne l’annonces pas, puisque 
tu réponds de la vie du peuple, tu mourras dans le péché de celui-ci; car 
je t'ai mis comme prophète parmi les peuples pour déraciner et planter, 
pour démolir et construire ». Regarde donc celui qui te donne le pouvoir 
pour gouverner; et l’apôtre aussi te commande, car il dit : « Obéissez à 
vos higoumènes qui veillent et soyez-leur soumis ». Quel devoir de pro- 
tection impose le Seigneur, il la dit avec force par l'intermédiaire du 
prophète : « O bergers dispersant les ouailles et les faisant périr ! Main- 
tenant je vous punirai, et je réclamerai les ouailles aux bergers ». 
Et quand l’apôtre dit de prendre soin des obéissants, en disant : « Car ils 
veillent sur vos âmes », il ἃ dit comment (celui-ci) témoignerait pour toi, en 


nous faisant savoir que tu auras à rendre compte, au jour du jugement 


2. Ézéchiel, xxxun1, 7 : Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ (cf. 


[ΟἹ 


πι, 17). — 3. Faute pour ο(Ζι)ης. --- 4. Ézéchiel, 111; 6 : Καὶ ὁ σχοπὸς ἐὰν ln τὴν 
: ܕ‎ / ι 1 ΄ 215 : 1 ,ܨ‎ . 09 9 ξ 
δομιφαίαν ἐρχομένην, χαὶ υνὴ σημάνῃ τῷ λαῷ, etc. — 5. Cf. Ezéchiel, xxxur, 8 : αὐτὸς ὁ 
SU 0 Led: . a Σ 
ἄνομος τὴ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, etc. — 6. Jérémie, 1, 10 : Καθέσταχά σὲ σήμερον ἐπὶ 
ἔθνη... ἐχριζοῦν χαὶ χατχσχάπτειν... χαὶ ἀνοικοδομεῖν χαὶ χαταφυτεύειν. — 7. Geitler FZAAT 


citation libre de Hébreux, x111,17 (αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν, οἷ. plus loin). —‏ ; ]1 ܐ ܐܐ ܐܐ 


RL 0 : 
8. Jérémie, xx, 1-2 : *Q οἱ ποιμένες οἱ διασχορπίζοντες χαὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόθατα... 


ܝ ε - ^ ΄ ‫. . 2 δὰ‏ ܕ ܢ ܕ 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς (cf. Ézéchiel, χχχιν, 2 et suiv.). — 9. Ézéchiel, χχχιν, 10 :‏ 
χαὶ ἐχζητήσω τὰ πρόδατά pou Ex τῶν χειρῶν αὐτῶν. — 10, Hébreux, χα, 17. — 11. Com-‏ 


prendre : « le texte dit » (non l’apôtre); la suite du verset est en effet : ὡς λόγον 
ἀποδώσοντες. 


10 











10 
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ἐμὸν 50!? ¢ ܐܬ‎ 0 AOBPOAÈNHE, KZ CAUKPENHE, BA ,ܐ 01007( ܙ‎ EX MOA<H>TE#, 6 
NOCT<A>, ΒᾺ RRABNHE. /11[1¢ RO TAKO HACTABHINH H, BAACTA TH 1 >¢ < 0 HOBO 1 
ΞΕΜΛῈ ἢ nosA, 1 BACHÉeTZ TH 1 00110 < ܐ‎ NpABZAOM. 1 CA APAZNORENHEMR ‘* PETEUTH 
SR A€NR onz' Ce A2x H ABTH‘ axe ΜΗ ecH AAnz, B<o>xe. | oycazinum *Fol.834. 
BAAXENZXI €T0 TAACZ' A0Bpzi !7 pARE, RAATZI "6 s'ÉpANE, ὃ MAAS ΒῈ 7:00116, 56 
MNOTAIUM 7 ΤᾺ NOCTABAHR BRHHAH ΒΖ PAAOCTR L<ocnoa>Aa 0610, 
M no CémMR TA<ATOA>ETZ ΜΕΡΈΜ KA NOACMAMIMNMOY BAAC<Z1> 
Kzngoc<z> MokemH AH ΠΟΛΆΙΆΤΗ OBPAIEMAATO PARA 1 ̄>00110 ܕ &11< ܐܓ‎ 
Wrzsbr<z> 1101 ܝ‎ RaArOAËTHR ; >¢ ¥¢ < ܐܐ‎ 
Kznpoc<z>" 110: 11111 AH ABHTH 0 >† ܟܢܐ < ܕܐ‎ 1 (0 ' ΒΒ 1161 ܕ‎ 
(τα 1 >< Nora, RAATOAËTAR N<pscTo>norm. 
11 ra<aroa>er<z> Héÿ'hH NOACMARIHNOMOY BAAC<Z1> 
1101107 1111 τ CAZIMH RTO TéR& F<ocnoa>p Np<0P0>KOMR TA<ATOAZETZ ˆ 


Raaxenz? 12:0 ΜΜῈΈ chMA° ܬܐ‎ CHONB τ AÆKHKZI CEOH KZ He<poyca>a<n>iré. 


dernier, de son âme. Ainsi occupe-toi avec soin de lui et sers-lui d'exemple 
dans toute bonne action, dans l'humilité, dans la mansuétude, dans la prière, 
dans le jeûne, dans les veilles. Si tu le diriges ainsi, tu auras le nouveau ciel 
et la nouvelle terre, et le Seigneur se lèvera pour toi dans l'éclat de la 
justice. Et tu diras ce jour-là avec assurance : Me voici, moi et les enfants 
que tu m'as confiés, mon Dieu. Et tu entendras sa voix bienheureuse : 
« Brave serviteur, bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de choses, je t’établi- 
rai sur beaucoup ; entre dans la joie de ton Seigneur ». 

Et ensuite 16 prêtre dit au parrain : 
Question : Peux-tu recevoir le serviteur qui s’est voué au Seigneur ? 
Réponse : Je le peux, avec la grâce du Christ. 
Question : Peux-tu manifester à son égard un cœur paternel ? 
Réponse : Je le peux, avec la grâce du Christ. 

Et le prêtre dit au parrain : 

Approche et écoute ce que le Seigneur te dit par la voix du pro- 

phète : « Bienheureux celui qui à eu (sa) semence à Sion et sa famille 


12. Geitler ro. — 13. Geitler [gelzemak; cf. Isaïe, Lxvr, 29, Apoc.,xxt, 1; 
BAAËTZ TH (tu auras », où « il sera pour toi ». — 14. Geitler CXAPA3NOBENHEMR. 
— 45. Mat., xxv, 21, 23. — 16. Lire RAATZXI αὶ (mss. Év.). — 17. NAAZ MZXNOTZI 
mss. ἣν. 


[LE 


1. Geitler oTposA. — 2. Isaïe, χχχι, 9 : μαχάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα χαὶ οἰχείους ἐν 


᾿Ἰερουσαλήυ.. — 3. πλέα chez Upyr' Lichoj (Sreznevskij, Mar., sous 4ÆHKA). 


* Fol. 83}. 


* 1701. 84 «. 
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Da<AroA>A AXE 111 ܐܐܬ‎ JAAA EAAXENZ CH, KO A<OY>XOBANOY HAAOY 0<TB>IR 
AOCTOHNZ BXICTZ. RAWAH CA ` 0:0, SO 016 0AZTANÉ 1 ̄> 00110, <11 ΠΡΟ )ܐ‎ 6 11111 ἢ 
ΠΡΈΛΧ SHAUMMAIMH 11 NÉBHAUMAIMH ΠΟΟΛΟΥ͂Χ ΑΙ  ABH 2 ¢ BB NEMB 0 > † ܐ ¶ < ܐ‎ ATPORA, 


* 


H NH Kb ÉAUNO € 110 ¿ :ܐ‎ 011 €TO, ˆ NX H NAKAZANHENR NA KAXAAO ANR OYTEPA RAA 
ETO, τ T'HAECANAA ὙΡΈΒΟΒΛΗΜΈ ORHAO NOAABAH. CH πὸ ΤΑ MNOTA ἩΜΈΤΗ 
UXAIUH MAZAR BB ΘΗΝ 01121 T'ÉMR 2:0 ΒΑΡΟΎΘΗΜΗ MAI 110 ΟΤΧΘΡΑΛῈ Β΄ 0 ἜΒΗ 
NCAOCTOHNHH' MOAMMX CA ZA ἩΓΟΥΜΕΝΑ NPHEMAMAATO ΕΦΑΎΦΑ MAUETO L 716) ˆ 
NOPAIRNHSA EMOY BAIBARINA, XQANHTH CA 016 F<ocnoa>A ΒΖ ΠΡΑΒΈΗ ܓܣ‎ KZ 


CAKONRIANHE ZANOBRACH ¢ 0, EMOYÆAE CAABA H SECTE 1 NOKAANÉNHE, MAIN H || 


11 no cém<b> NAIRHAT<ZX> ANTHO<ONZI>. 
Kz rAAC<Z> T CTHXEPA NPABAA. 

NoTkxz CAZRAMH 07 1] 17111 MOHXZ ܕ )̄ܐ )ܐ‎ F<ocnoa>1, PARONHCAMHME L 110 016 
ÆHBOTA MO€TO NORAANHEMR OYCAOVAÆHTU TER. NZ BPATZ ARCTUTZ MA L BAA3NHTZ 
A<O (< ܬܢܐ‎ om. 1 00110 ܕܠ‎ 2:11 A0 ܐ‎ 0111 1 NE NOTXIBAMR, C<X>N<AC>H MA. 

Crux<z>" Kons'! BR3AÏDRAENA C<e>AA* TO, D<ocnon>1 <cuazs. 


LS 


K°TO TPOYRAAIR CA L NOHPHA KZ ` NPHCTANHIIN CEMOY NE C<A>N<AC>AET” 
ca; ἴλη KTO NAASA CA 1 NOHNAAAIR KA KPAJÈRH CEMOY Né OVRAAOYETZ CA; (za br 
Tea BCRMZ 1 BAAM NéAMÆXANZXIMR, D<0CN0A>1, AAH A0 KONJA NE NOTZIEHA, 
C<Z>N<AC>H MA. 

Crux<z> 11 ¿0:11 ] ± ` NPEMÈTATH CAŸ KZ AOM<Z>... 


110111111 11, Ka<aazI>K0, Ko ܕ ( ;¢ ]ܐ‎ RABAMAABIIÉE TH OBRIA KZ ΤΕᾺῈ 11110 1 - 


à Jérusalem » : disant avec quels enfants tu es bienheureux, car tu es 
devenu un père digne d’un enfant spirituel. Regarde donc que tu le reçois 
à l'autel du Seigneur devant des témoins visibles et invisibles: manifeste 
à son égard un cœur paternel, ne le néglige en rien, en le fortifiant 
chaque jour, au contraire, par l’enseignement, et accorde-lui abondamment 
ce dont le corps a besoin. Car en faisant ces choses, tu auras au dernier 
jour une grande récompense. C’est pourquoi nous, qui avec la compassion 


4. Les prêtres, désignés par l'expression de Mat., vtr, 8. — 5. Geitler ¥). 
1. Ps. Lxxxur, 1 : Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν δυνάγψιεεων. — ἃ. 60 mss. 


Ps. (ceaz Ps. Sin.) : Geitler cHAA. 





CA ΒΑ AOMZ (aouoy dans tous les autres manuscrits anciens) R<or>a moero = "E£ee- 


ܨ 


ADN παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ (μου). — 4. Sic Geitler, pour 11 0111] 11111 CA 


(ue) des 11188. du Psautier. 


3. Ps-zxxxHt, 11. Ps sine 13 0:1171) ΠΡΙΜΈΤΑΤΗ. 
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Ἤθελον δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι τῶν ἐμῶν πταισμάτων, Κύριε, τὸ χειρόγραφον × τὸ ὑπό- 
€ 


3 δ N à 3 ܙ‎ 0 5 
λοιπὸν τῆς ζωῆς ou διὰ μετανοίας εὐαρέστῆσαί σοι. AA ὁ ἐχθρὸς ἀπατᾷ pe! καὶ πολεμεῖ" 


τὴν ψυχὴν μου. Κύριε, πρὶν εἰς τέλος ἀπόλλωμαι, σῶσόν με. 


7, “ ܓ , ܢ‎ 7 NS 0 ܕ‎ 
Τίς χειμιαζόμιενος χαὶ προστρέχων τῷ λιμένι τούτῳ οὐ διασῴζεται; Ἢ τίς ὀδυνώμιενος 
x / ܗ - ΄ ᾽ ܥ‎ 1 ~ 
χαι προσπίπτων τῷ ἰατρείῳ τούτῳ οὐ θεραπεύεται ᾿: Δημιουργὲ τῶν ἁπάντων καὶ ἰατρὲ τῶν 


γοσούντων, Κύριε, πρίν΄. 


de Dieu avons été appelés les indignes, prions pour l’higoumène qui a reçu 
notre frère et (pour) toi qui es son parrain, pour que vous soyez gardés 
par le Seigneur dans la foi juste pour accomplir ses commandements 
à 1:11 la gloire et l'honneur et l’adoration, maintenant et > toujours =. 


Après ceci on commence les antiennes.‏ ܐ 
Sur le quatrième ton, premier cantique :‏ 

J'ai voulu effacer avec des larmes, Seigneur, la liste de mes péchés, 
et le reste de ma vie te complaire par ma pénitence. Mais l'ennemi m’abuse 
et 11 éprouve mon âme. Seigneur, sauve-moi avant que je ne périsse 
complètement ! 

Verset : Que tes demeures sont désirables, Seigneur >> des puissances >>. 
Qui, étant tourmenté et se réfugiant dans ce port, n'est pas sauvé? 

Ou bien qui, étant affligé et accourant à ce médecin, n’est pas guéri ? 

Créateur de toutes choses et médecin des malades, Seigneur, sauve-moi 

avant que je ne périsse complètement ! ܪܡ‎ 

Verset : J'ai choisi de me tenir sur le seuil de la maison > de mon Dieu >>. 
Reçois, Maître, car tu es miséricordieux, ton ouaille égarée qui se 


Texte de base : G p. 503 (dans ’Axodoubéa τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος. Ἦχος δ΄). Variante : C5 
f. 146 r. ¥. (dans ᾿Αχολουθία τοῦ μεγάλον σχήματος). 


1. Ici C5 s’écarte et ne concorde à nouveau avec G qu'à partir de Τίς χειμαζόμενος. — 2. G intercale 
ici un verset qui ne correspond pas à 8 : Ἅπας μετὰ πορνῶν pou ὁ βίος, etc. — 3. Fin de la concordance 
de C5 avec G. — 4. 8 continue comme ci-dessus : = εἰς τέλος ἀπόλλωμαι, σῶσόν με. 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 3. 35 


* Fol. 84 ῦ. 


SE, ¢1 0: MCKAI ΠΟΓΧΊΕΠΙΑ REURNE €eCTACTEE 9 CA ` 1101140771 1 ΝᾺ 
PAAOCTR 110 ¿ δὰ ὙΠΗῊΧΣΙ 1 ¢¢ 11:10 1 11211! ˆ CAPAAOVHTE MH ca”, RKO 02 DAKZI °" 
APATZMA 1101 AIR ALLER ER μη. 

CTAX<2> :ܐ < ܐ 00110 ̇ܐ‎ ° NE ` ;11111111 1 & AORQA NO<A>AIHUXZX" <NEZAAOROM>. 

11 11115 NEBHAMMO 11 (1:0 1 011 1 £ 1111111 1:0 ¿11:10 1:11111 71 ;ܐ‎ 011 11/111110/11:1[1¢ ΘΕ ¥ 0- 
RANHE 1 ܟ00‎ BRRANRAËNE, πὸ 11110 1:1/1011111 PACIHNAI CA KCEMOY πηρὸν. 112 BA0)AXH 
CA ܐ‎ 006 £ 10110 111]11 CA 1 ܕܪܐ 11( ܐ‎ 1100 1 01:1 H ܬܐ ]1 ¢ 81111 ܐ ̄ܐ‎ ΠΟΒΈΛΗΤΗ BPATA. 


Crux<z>" Pasz'° ¥&011 ECMZ AZZ ἘΧΡΑΞΟΥ ΜΗ ܝܝܬܐ‎ 


.ܥܐ( 60 ܬܐܐܐ 0 1 < <> ( ܙܐ 0¢ ܪܐ 1111 24111 ¢ 1400 ΟΧΈΛΑΞΗΛ‏ ¢ 1¢& 0:110< ¥ 0 .)> ]ˆ ,1 117 )11 * 


CA, C6 Ἐὸ KZ OTHIIBH npÉCTOHTA N<pser>zx 3 ἈΛΙᾺ BPATA 11 0 ܐ‎ ἘΛΕΙΠΜΉΙΙΧ. 
Nzx πὸ ܢܐܬ‎ ¿11 0/111 BBCHATE, NX BA 11 11111 HOABHINH CA, ΕΗ KO ¢ 11611 
01 ¿11:11 PAAOCTRNO 2411 ¿ 11 < 110: ܳܐ ܐܐ ܐ‎ 1 2 ' 

ὕλλβελ:. 11 11111 >< ' ˆ. 

11 $1:/111 1121 τὰ 11/111/1071:011 NAMHXZ, MATH ܐܥ )> ܠܐ‎ R<or>A, PORABULHÉ 
SCRUX TROPRUA. AA ἔτη BRIHEMX TH°PAAOVH CA, ¢;)11110¢ CLA>N<ACE>NHE A<OY>T 
111 /1 ¦] 2 NAÏHMZ. 


X 


ANTHO<ONZ> Ἐ, T'AAC<Z> T. 

Ne 0 ¥ 35 εἶς 02 AHYA THO6TO !, l<ocnoa>1, Né PARAR IH NE 0 AORPAIXA 

0BEUR, 11/101 8:1010 AORÿXI, Μὲ 0161 NE CZ NP0RAATAIHUH, NA ko B<or>z 
OBPAIIR αὐ NOMHAOYH MA: 


CTuX<2>" (ΑΚ (0 111111111 WA HCOOOME *, OAHIE C<A>. 


réfugie auprès de toi; en la cherchant qui s'était perdue, tu t'es étrange- 
ment lié à l'essence terrestre, et tu as invité à l’allégresse les ` grades 


immatériels : « Réjouissez-vous avec moi, car J'ai retrouvé ma drachme 


perdue ». 
Verset : Le Seigneur ne refuse pas le bien à ceux qui marchent € dans 
l'intégrité 5". 


Luc, xv, 9; οἷ. p. 138, 1. 2-4. CXPAAOYHTE MH CA = συγχάρητέ μοι, pOur PAAOY— 





HTE CA ¢ 12110 mss. ὃν. — 6. nAKXI, appelé par le sens, est sans appui en grec 
et dans l'Évangile vieux-slave. — 7. Xe MOTOYEHXZ mss. Év. = ἣν ἀπώλεσα. — 
8. Ps. Lxxxur, 12 : Ἰζύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν ἀχαχίᾳ. ANS 


AAIUTH(H ܬ(‎ mss. Ps. : Geitler XOTAWHHXZ. 10 Ps. ܘ‎ ±, 125 : Δοῦλός σού εἰμι 





r 


vo’ συνέτισον pe... — 11. CT. Ps. Exxv, Ὁ... 42. Le ᾿θεοτόχιον qui suit la Δόξα et le 


κα ܝ‎ 


Kai νῦν est annoncé dans la marge par le signe & = Horopoauseno p. 17, 1. ὅ. 


1. Geitler Troelro). 
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2. Supprimer 1, d'après le grec. — 3. Tous les manuscrits 


20 
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, \ 


ds / | ܝ‎ , , ` 24 5 ΜῈ 5: 
Μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, Κύριε, μὴ χωρίζης LE τῶν καλῶν προδάτων 
` ᾽ , ` / ~ 2 , ΓΑ \ 0 2 
σου, ποιμὴν ἀγαϑέ, μὴ συναριθμιήσῃς με τοῖς χεχατηραμένοις, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς ἐπιστρέψας 
5 2 Le 
ἐλέησόν με. 


/ , ܐ 3 , \ 2 € 4 = ܟ 
Ῥαντιεῖς LE υσσώπῳ 1 χαθαρισθήσομαι, πλυνεῖς (LE χαι ὑπὲρ 1072 λευκανθήσομαι.‏ 


Maintenant tes grades immatériels assistent invisibles en inscrivant 
ta promesse, bien-aimé, que tu reçois en étant crucifié pour le monde 
entier. Mais arme-toi de la foi et ceins-toi de fermeté, de jeûne et de 
veilles pour vaincre lennemi. 

Verset : Je suis ton serviteur; donne-moi l'intelligence. 

Pour traverser, toi qui aimes le Christ, la mer de la vie sans com- 
mettre de faute, après t’être armé de la croix, car voilà que dans le 
havre se trouve le Christ couronnant ceux qui ont vaincu l'ennemi. Mais 
ne regarde pas en arrière, mais dirige-toi vers l'avenir, car tous ceux 
qui ont semé dans les larmes feront la récolte de la vie dans la joie. 

Gloire. Et maintenant. 

Délivre-nous de nos tentations, Mère du Christ Dieu, qui as fait naître 
le créateur de toutes choses. Que tous nous criions vers toi : Réjouis- 
toi, salut unique de nos âmes ! 


Deuxième antienne. Quatrième ton. 
Ne me rejette pas de ta face, Seigneur, ne me sépare pas des bonnes 
ouailles, bon berger, ne me compte pas parmi les maudits, mais, étant Dieu, 
convertis-moi et aie pitié de moi. 


anciens du Psautier vieux-slave, sauf le Psautier du Sinaï, ajoutent 4, conformément 


au grec. 


Texte : C1 f. 197 v.-198 r., parmi Τὰ λείποντα τροπάρια εἰς τὸ σχῆμα τῶν ἀνδρῶν. En marge, rubrique ¢ 
Πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. Titre : Εἷς τὸ β΄ ἀντίφωνον τῶν ἀνδρῶν τροπάριον β΄, ἦχος δ΄. 
LAPS. 9. 


Fol. 856. 


* Fol.85 b. 
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(zx MA CAZRAMH MOHMH, C<A>N<AC>E, KO OCKBPANHXX CA MNOTAIMH 
TpÉXAI. THUS πὸ NPHNAAAR MOAR TH CA CTP ἈΠ ΧΆ, NOMHAOVH MA 

CTux<z> AA ¢) URRABAËNHH T<0CN0>A6IR... 

(BBA AA ΕΟ CAMAICAZNAATO 10010 CTAAA 1 KA ΤΕΒῈ ΠΡΗΒΈΓΧ, NACTAIPN 
0 !)ܐ‎ 0 1:0 ˆ ΒΕ ¿ 111]111 MENE RABRAARARIAATO, R<0>%E, H NOMHACYH MA: 5 

Crux<z> Ce Ro BR RERARONRH! OMR  JATIACTZ ¢ ܬܐܐܐ‎ <. 

¢ ,ܬ ܐܐܐ‎ T<ocnoa>1, kko 11102) 1 &0 :ܢ‎ 12 ὙΦΛΟΒΈΞΙΧ ` 11011110;1¢ 1 MA, UKE 
ΧΟΤΑΥΖ 1100); 11111 11 1 ` 11 ]ܐ‎ 1) 11 111 ° ΟΥΆΠΑΗΜῈ 107, Nx ¢:02)ܐܐ‎ (¢¢ ἩΞΒΑΒΗ 
Λλπηλὰ H3 0107: ܕ 0 ܐܬܐܐܐ‎ H3RABH MA 01: 07111 ΛΟΒΑΙΒΗΗΧΧ 111 ¢. 

Crux<z> 11010 ¿11 ` ΜῊ 1 C<A>N<A>CA CA, 1 11004 <CA...>. 10 

Ne ¿10011 πη, RA<AAZI>KO, (2101 ~! 11 0¢1 0 NH BZ3T(N)AUAH* CA ΡΒ μα μα] ἢ 
11 ) 1:01 11 /1 .ܐ‎ 111;1/11 0 ' ' TH BEARNHE, NX 1 >11 < ; >0 <) ܓ ܐ 11 ]ܐ‎ ¢ 011111[ 1% 11 ( 00 16 11 (1111 - 
μὴ 1:1110 RARAMRARMAATO, B<0>%€, H 1101:111/10111 MA. 


Caas<aA>. 








0:0111 CA, BAATOARTRNAA C<BA>TAA R<oro>p<oan>ué AO, TOROHS 50 NAUZ 15 M 
HCTÉKARTZ AOVIRIIAA, NEBBCTO ὙΜΟΤᾺ ` L NECHEPANANAA, 13 ΝΕ ΔῊ CA 


NPAREAZNOE CAXNUE, N<prer>z B<or>zx 1111 11:1 11 1 ¢ /1 11 1% MHAOCTR. 


/1 112 111 0 >011 < 1 RAARENZN<A>, TAAC<Z> ¥. 
¢) >+ 1 < ¥) >< ' ° BAARENH? 1:111:100 1 1111111 BKO TH 11 0 11111 0 ܐ‎ /1 1111 BAAATA>. 


Apbsa paau AaAAUz 13-A-pAË 1312 || 20 Ὁ 


Verset: Purifie-moi avec l'hysope, > et >> je serai sans tache. 
Lave-moi avec mes larmes, Sauveur, car je me suis souillé de nombreux 
péchés. C'est pourquoi, aecourant (vers toi), je te prie : {81 péché, aie pitié 
de moi. 
Verset : Que les rachetés par le Seigneur disent... 
Je suis l’ouaille de ton troupeau spirituel et je me suis réfugié auprès 
de toi, bon berger. Recherche-moi qui me suis égaré, Dieu, et aie pitié 
de moi. 


4. REZAKONH Bon. Sof., REZAKONENHH Pog., BEZAKONENBI Sin. — 5. MOEME 
es sans appui dans le texte grec et dans tous les manuscrits anciens du Psau- 
tier vieux-slave. — 6. Pour npÉTASNATH. = 7} Daniel, νι, 22. — 8: ΒΕ. 0011 117 1 
Βοήθησόν μοι χαὶ σωθήσομαι, χαὶ μελετήσω ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου διὰ παντός. — 9. Les 
parenthèses et crochets sont de Geiïtler. — 10. Rupture de la construction sous 
l'influence de l'acc. grec (βδελύττεσθαί τινα) 


1. Une ligne plus haut chez Geitler. — 2. Mat., v, 7. 
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ܨ = Ω‏ ܘ ܥ ~ ܨ 
Πλῦνόν με τοῖς δάχρυσί μου, Σωτήρ, ὅτι ῥερύπωμιαι ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις. Διὸ χαὶ‏ 
͵ 2 

! 


΄ 02 - ܢ‎ » _ 7 
ποοπιπτόμιενός σοι". ἐλεήμιον" ποίν Le χαταδικάσης φεῖσαί μου ὁ Θεὸς ×! ἔλεος. 
? 1 ΕἾ AE 


Eirérowoay” οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ ἸΚυρίου, οὺς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ. 


, ~ ܫ ܙ ܢ ~ ܢ‎ Ψ 
Πρόδατόν εἰμι τῆς λογιχῆς σοὺ ποίμνης) καὶ πρὸς σὲ καταφεὔγω τὸν ποιμένα τὸν ¥“ 


5 ζήτησον pe τὸν πλανηθέντα, ὁ Θεός, χαὶ ἐλέησόν με. 


Ἰδοὺ" γὰρ ἐν ἀνομί ΡΣ ΣΕ LE ܓ‎ 3 Un 
ou γὰρ ΕΝ ανομίσις GUVE 60.2 Ἣν. LA εν 06 ει σσησεν με 71 T0 μη. 


Verset: Voilà, j'ai été conçu dans l’iniquité. 

J'ai entendu dire, Seigneur, qu'une multitude de gens méchants me détrac- 
tent, qui cherchent à déshonorer et à heurter mes pas. Mais comme jadis 
tu as délivré Daniel de la gueule des lions, délivre-moi du piège de ceux 
qui me traquent. 

Verset : Secours-moi et je serai sauvé, et je pratiquerai >> toujours tes 
préceptes >. 

Ne ferme pas devant moi, Maître, ta demeure, et n’éprouve pas de dégoût 
pour moi qui ai violé ton commandement, mais, tendant ta droite miséricor- 
dieuse, reçois-moi qui me suis égaré, Dieu, et aïe pitié de moi. 

Doxologie. 

Réjouis-toi, sainte Mère de Dieu Vierge de grâce, car par tol nous 
arrivent les plus grands biens, fiancée pure et immaculée, de qui est né 
le soleil de justice, le Christ Dieu qui a une grande pitié. 


Troisième: antienne des béatitudes. Quatrième ton. 
Verset : Heureux les miséricordieux, car ils > obtiendront miséricorde =. 


ΠΑ cause de l’arbre, Adam du paradis a été chassé - <. 


2. $ s'écarte ici. — 3. Ps. cvi, 2. 

Texte : G p. 503, dans Ἀχολουθία τοῦ μεγάλου χαὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος. ‘Hyos δ΄ (commence par Ἤθελον 
δάχρυσιν, voir ci-dessus, p. 135). 

APS τς 7. 


+ Fol. 864. 
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C<ru>x<zx>" Raaxenn” 110 11111 ¢ ( > 2 )ܐ ,ܐ 61 [ܐ<‎ 0 TH <ROTA 0V3RPATZ>. 

KR3RECEAHTA CA ὉΒΈΥΑΛΟ, N<E>RO H 3 ܕܐ‎ ANECR ΟΣ A<N>R<E>AZI, PAAOCT RER 
RO THOPEUR CHAZI N<E>R<E>CANXIA CAXXIRAËTZ TA<ATOA>A ° Panoynre CA Co 
NO, KO OBPBTE APATAMA 1101 11; 11111: MH. | 

CruX<2>" RAAXENH 7 CAUHPÉHRIPHH, Ἔκο τοῦ C<zxI>No<se BoxbH NAPEKATZ 
CA>. 

11011: 7111 ¢ ' πὰ UNE, ¢ KCH ORPÉMENÈNHH TATOTOHR, N<pner>z FAI ¿08012 
ὉΠ 111 110 1 1:0110 11111 1; † ¢ HTO 1 ;ܐ‎ (114 1]0¢ ATAKROE L Α3Χ 11011 01 11 ° TÉME πὸ 1 
11111 16; (0 1 1 ΤΆ 11 ¿ ;1 811, ΠΡΈΆΞΗΡΑ 1 (ˆ) 1 NAUTA 1 NOHÉMAA ὉΒΈΙΒΛΗΜΕ. 

C<TH>X<2> ”' 11112 16111 ° 1 11111 DPABAAZI «φΑΛΗ...». 

ΠΡΈΠΟΆΙΠΗΜΖ, BQATPHE, OYAPARANHEMR ܪܐ‎ 01111) 0 ὙΦΈΟΛΑ NAIIA, CE KO 07110 6 


* 


SA<AAZISKA ὙΡΧΤΟΓᾺ ΘΈΤΟ ˆ ܐܬܐ‎ 011 ¿01:61 111  ΠΡΗΛΈΤΕ ἡ κα UNE, (¢ ܕ ܥܐ‎ KCH 
OBPÉMENENHH 1 | ¿1101 06 BA. NZ TOMOY ΠΡΗΠΛΑΛΈΜΖ 0:12 $ 11111 0016 01110 1 AE 


τι 110 ܐ‎ 1[1¢ 61:10 7 ΠΈΣ ΝΕ. 


Verset: Heureux ceux qui ont le cœur pur, ear ils verront Dieu >. 
Ciel et terre, réjouissez-vous aujourd'hui Joyeusement avec les anges, 
car le créateur convoque dans l’allégresse les puissances célestes en disant : 
«Réjouissez-vous avec moi, car j'ai trouvé la drachme que j'avais perdue ». 
Verset : Heureux ceux qui procurent la paix, car ils seront appelés fils de 

Dieu >>. 

Lui qui a dit: Venez à moi vous tous qui êtes chargés d’un fardeau, le 
Christ vous appelle avec instance : chargez-vous de mon joug et de 
mon fardeau léger et je vous soulagerai; répands de même maintenant 
aussi tes miséricordes, sans tenir compte de nos péchés et en acceptant 
le vœu. 

Verset : Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, < car le 
royaume des cieux est à eux >>. 

Ceignons fortement, mes frères, de la continence nos flancs, car voici 
que le Maïtre, ayant ouvert les portes de sa demeure, nous appelle, lui 
qui ἃ dit: Venez à moi vous tous qui êtes chargés, et je vous soulagerai. 
Accourons à lui, purifiés par nos larmes et lui chantant le chant. 


3. Mat., v, 8. — 4. Luc, xv, 9: voir plus haut, p. 190. 1 2-3. — 5. Mat. ν, 9. — 
6. Pour TH mss. ἣν. ἢ. Cf Mat., x1, 28-30 (cité ᾿ς fidèlement p. 144, 1.7-10). 
— 8. Une ligne plus haut chez Geitler. - - 9. Mat., v, 10. — 10. Mat., x1, 28, voir 


ci-dessus. 


10 














10 


15 
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Crux<z> Baaxenn ἐὐτε ' ' éTAA HONOCATZ KI 7. 

Ne 0711 0/1 111, RA<AAZI>KO, ΔΗΛ ¥ 010 (1101) ܬ«‎ 0177 11102 7 ΒΖ 11111 
(11 KX 11506 `¶ >: 0 8 <) >0 <; 10 )ܐ ¢ 1:1111 0( 1¿ ¢ ` ܟ11¢ :ܐ‎ 020 αὶ BAMAZNAATO C<XI>NA ἴ 
PAZEOHNHSA 1 1:11171. Na ¢¢ πὸ H CANMAE 0><11>/ 0111 (]01:4 (6 1 8>0 1; ܐ‎ 
DOMANH ` 11:1 SRIHHIA BA ܐܐܬ ܐ ¥< ܐ > < ;¢ ܀> ܐ‎ CH. 

PaaoynTe cali ܐ‎ HECEAUTE «0Ὰ...». 

Caar<A>. 

))( > † ܐ [ܐ< ܢܐ‎ Ἂς HU C<ZI>NA ! A<oy>xA 1011 11 ( ¢ > 4; < 1; /11 0 ¢] 1] 1] 011; 0 «110 
1:0 111111 CAABOCAOHME AOCTOMNO 1:10: 1¢][ܐ‎ CA, EAUNACTEO R<0>R<R>CTEA ΕΒ TPEXZ 
CAE OVIOCTACEXA MECAICANO npÉRAAGIE, 110 0010 HépAZAËARNO'" τ 11611 01101 - 
ܥܐ 11 ܟ 110 ܡ‎ πὸ ΤᾺ MAKAI 11 $ 13/11/0111 ;݇ܐ‎ 1; 011] - 

Mareps TEÔO, )ܬܐ > ܠܐ‎ ¥ <, PORABILRRE TA ܐ‎ ΠΛΆΤΗ Ré-CRMENH τ ;] 14013 KZ 
HCTHNA L 0 PORARCTEE np ÉRAIS AUS 11 11110 1 ἃ, TA TH 11 (11 ΟΛΗΙΜΖ 1: ΟΛΗΤΕΔ, 
RA<AAZI>KO 11 0 1.1] 11710 0 1 11 1- ÔTzAANHE car pRUTENEN HOAAR AU ÉCÉTAA 1 )ܐ 111 ܐ‎ MH 11 11] 


KZ ΤΕΚΈ, DOMANH ΗΖ], C<A>N<AC>E, ΒΖ ChCA>P<R>CTERH CH. 


Verset : Vous serez heureux lorsqu'on vous outragera. 

Ne détourne pas, Maitre, ta face de nous en (ton) courroux, mails 
reçois-nous dans ton amour des hommes, toi qui es sans péché, comme 
(tu as reçu) l’enfant prodigue, le larron et le publicain. Car c’est pour 
cela que tu es descendu pour sauver le genre humain ; souviens-toi, dans ton 
royaume, de nous qui appelons. 

Réjouissez-vous et adonnez-vous à la joie. 

 Doxologie. 

Célébrons tous, fidèles, avec unanimité le Père et le Fils et le très saint 
Esprit en priant comme il convient, (célébrons) l'unité de la divinité 
qui, élant en trois personnes, demeure sans confusion parfaitement indivi- 
sible et inaccessible, par qui nous sommes sauvés du châtiment. 

Ta Mère, Christ, qui t'a fait naître dans une chair immaculée et vrai- 
ment comme vierge, et qui est restée très pure même après l'accouchement, 
nous l'introduisons dans la prière à toi adressée, Maître très miséricordieux. 
Accorde la rémission des péchés à ceux qui crient constamment vers 
toi, (et) souviens-toi de nous, Sauveur, dans ton royaume. 


11. Mat., v, 11. — 12. Datif, οἷ. KAMZ mss. Év. == 43. Cf. Ps. 96 9. — 14. 


, ᾽ » , ܗ 
CE, NepA3A AN (ἐν δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως‏ 11001 ¥ & ¥ ¢¢ .010 ܐܐ 50 Μαῖ.; v, 12. --- 15. Cf.‏ 


χαὶ ἀδιχιρέτως), Korm. Mosk. duch. akad. (Sreznevskij, Mar.). 


* Fol. 86 b, 


* Fol. 87 α. 


542 EUCHOLOGIUM 


M πὸ cem<b> nom T<z> 11710 >11 ܬܐ‎ < CH, TAAC<Z> Τ᾽ 
CHAZXI A<N>R<E>AZCKZIA ΠΡΈΘΤΟΙΑΤΑ HA CAAËHRINAIR CA! ABNECR KZ okipanne 
TH0€, UUBAE HOHNAAA KA X<pner>oy ܢ‎ 1 TAABA ΤΕ NOCTPH3ACMH, BKOXKE 
Tekzaa nocrpuxe Ca” Ilarzaome, N<pneTo>ra NERKCTA BXICTZ ` TEMR 200, 
X<PRCT>OANENE, 02 ANROBHER 110 1111 11 OBPAGZ N<E>E<E>CANAATO AUTHÉ. 
Η no cem<k> QUBOAAT<Z> NOTAMAAT<O> 11007 01111 1 BANPAIACTZ 
H 1007:11 TA<ATOA>A 
Kznpouenne nTo NPHAC, BPATPE, NOHNAAAIR KZ C<BA>TOYHOY ΟΛΑΤΑΡ L KZ 
¢> 4 <¥ 11 ;] (0 {2:1111 ܐ‎ "; 
Kznpomenye" ΛΙΘΈΜΠΙΗ AH ΟΧΠΟΛΟΒΗΤΗ CA ASH>R<E>AZCKOYUOY OFPAZOY 1 
11011 14101 11111 CA ΒΒ AHKX MBNHIIZCKZI; 
“OTzskT<z>" AbEAï, X<pneT>a PAAH. 
Kzanpoc<zx>{" ὄγεο )ܐ‎ (0 ΔΈΛΟ H RAAXENO H3BZÿA, NX A6 ΟΧΑΡΧΙΠΗΊΠΗ ˆ 
AOBPAA πὸ ARRNHÉ TYOVAONR CANHCKAMTZ CA 1 BOARZ3NHH HCNPARAËRTZ CA. 
Kznpoc<z>" Choëi AH 10:16 HPHNAAAËLIH KA R<or>oy; 
Wr<z>shT<z> (roc one, X<peT>a PAAH. 
Kznpom<enne>" DyÉRXIRACIIH AH BA 1:1/111/10 1 1011 1 HOHENRH A0 ΠΟΟΛΈΛΕΗ AIO 
H3AZIXANHS TEO6TO; L 
WT<z>-BET<z>" 11071: 111 / > )ܬܐ‎ ¥ < 011 


Kznpoc<z>" Xpanmmn AH CA ER ABBRCTRE ι ΠΈΛΟ ΑΒΗ UTOSBHNE XHTBH; 


. 


Les puissances angéliques assistent à ce qui s’accomplit aujourd’hui en 
vue de ton vœu par lequel, accourant vers le Christ, tu coupes les cheveux 
de ta tête, comme Thèécle a fait couper ses cheveux par Paul (et) est devenue 


fiancée du Christ: aussi, toi qui aimes le Christ, recois avee amour l'habit de 
la vie céleste. 


Et après ceci on chante le chant suivant sur le quatrième ton : 


Et ensuite on amène celui qui va recevoir la tonsure, et le prêtre l'in- 
terroge en disant : 


Question : Pourquoi es-tu venu, frère, te jeter au pied du saint autel et de 


la sainte compagnie ? 


Question : Désires-tu devenir digne de l’habit angélique et être admis dans 


le chœur des moines ? 


Réponse : Je le désire, pour l'amour du Christ. 





1. Geitler NACz AR Hi A TA CA. 


3. Sans réponse; voir les variantes grecques. — 42 En réalité, ce n'est pas d'une 


question qu'il s'agit, mais d’une observation du prêtre. 


2. Pour 11007 0111 11111 CA, ou interpolation. — 


10 


15 


20 
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Γι 2 Σ ܝ‎ r ® ὅν 
Τὰ τῶν ἀγγέλων στρατεύματα ἐξίστανται “ἐπὶ τῷ τελουμένῳ σήμερον ἐν τῇ συνταγῆ 
ܬ \ / 2 = ܓ‎ , 2 / 2 “ : ΄ NE 
σου. Χριστῷ προσῆλθες γάρ, σεμνή, χαὶ τὴν χόμην σου ἀποχείρασα ", ὥσπερ Θέχλα διὰ 
τοῦ [Παύλου αὐτῷ ἐνυμφεύθης" ὅθεν, φιλόχριστε, μετὰ πόθου δέχου χαὶ ἢ τὸ σχῆμα τῆς οὐρα- 
΄ % 4 
viou ζωῆς. 
\ > εἰ , ܙ , ~ ܬܠ‎ 2 ᾽ 
5 Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀνισταμένου αὐτοῦ ἐπερωτᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς λέγων" 
/ 9 -ω K ΄ 2 ns de / ΄ \ ܘ‎ {2} Ν , ΄ 8 
Τί" προσῆλθες, ἀδελφέ, προσπίπτων τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ καὶ τῇ ἁγίᾳ συνοδίᾳ ταύτη"; 
Ποθεῖς ἀξιωθῆνα: τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματος XX καταταγῆναι ἐν τῷ χορῷ τῶν μοναζόν- 
τῶν 
, ΡΣ 0 4 : , 
Ὄντως χαλὸν ἔργον χαὶ μαχάριον ἐξελέξω, ἀλλ᾽ ἐὰν χαὶ τελειώσῃς" τὰ γὰρ καλὰ ἔργα 
10 χύπῳ χτῶνται χαὶ πόνῳ χατορθῶνται. 


“Exoucia σου τῇ 1 Ξ à Κυρίῳ * : 
À γνώμῃ προσέρχῃ τῷ ἰλυρίῳ ";... 


Παραμένεις τῷ μαναστηρίῳ χαὶ τῇ ἀσκήσει ἕως ἐσχάτης σου ἀναπνοῆς": 


Question : Tu as donc choisi une chose bonne et heureuse, si seulement tu 
la portes à l’accomplissement; car les bonnes actions se réalisent dans 
la peine et réussissent au prix de la souffrance. 

Question : Est-ce de ta volonté que tu accours à Dieu? 

Réponse : De ma volonté, pour l’amour du Christ. 

Question : Demeureras-tu au monastère et dans le jeûne jusqu’à ton dernier 
souffle ? 

Réponse : Oui, pour l'amour du Christ. 

Question : Te maintiendras-tu en chasteté, sagesse et vie pieuse ? 

Réponse : Oui, pour l'amour du Christ. 


Texte : ΟἹ ff. 194 v.-195 r., dans la cérémonie de la prise de voile. 

1. 8 a le pluriel. — 2. 8 = δι ἧς Χριστῷ προσπίπτων (προσερχόμενος) καὶ τὴν χόμην σου ἀποχείρεις. — 
3. × OM. 8. — 4. Suit : Καὶ τούτγυ Ψχλλουμένου, ἔρχεται ἣ χουρευθεῖσα ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, χαὶ ψάλλεται 
στιχηρὸν πλ. β΄. Après plusieurs στίχοι et ἦχοι, la prise de voile. 

1. Texte de base : Ci FF. 173 v.-174 r. Variantes : ΟἹ f. 188 r. ¥. (au début de la cérémonie Κατήχησις 
σύντομος λομόάνειν μέλλοντος σχῆια μοναχοῦ, sans rubrique); G pp. 504-505 (prise du grand habit; ru- 
brique : Εἶτα ἐπερωτᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς λέγων); G pp. 474-475 (prise du petit habit; les queslions suivant 
immédiatement l'instruction “Avoutov τὰ τῆς χαρδίας σου ὦτα... μετὰ προσοχῆς ἀπόχρινον ἡμῖν πρὸς ἃ μέλλεις 
ἐπερωτᾶσθαι); P° f. 108 r. ¥. (dans la Τάξις γινομένη ἐπὶ τοῦ προσχήματος ; le commencement de cette céré- 
monie, qui ἃ dû être constitué par le début de ces questions, est effacé. Le texte ne devient lisible 
qu’en haut def. 108 r. v., où se trouve déjà la question "O/tw: καλὸν ἔργον, etc.); C5 f. 137 r. v. (dans 
Τάξις χαὶ ἀχολουθία τοῦ ἁγίου χαὶ ἀνγελικοῦ σχήματος; rubrique :... λαδὼν τὸν ἀδελφὸν ὁ ἐχχλησιάρχης ἐκ τῆς 
χειρὸς, φέρει αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ ἡγουμένου χαὶ ποιεῖ μετάνοιαν χαὶ ἄρχετα! ὁ ἡγούμενος τῆς κατηχήσεως λέγων 
οὕτως" Τί προσῆλθες, etc.); C5 FF. 147 v.-148 r. (Εἴτα ἀνιστᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺ: καὶ ἐρωτᾷ). 

2. Ici, et devant les questions suivantes, G et (ὐ ff. 147-148 ajoutent régulièrement : ᾿βρώτησις = 8. -- 
3. ταύτη Om. 5. Add. : ᾿Απόχρισις" ΠΠοθῶν τὸν βίον τῆς ἀσχήσεως, τίμις πάτερ ( 504, 474; Ποθῶν τὸν ἀγγελιχὸν 
βίον, πάτερ C5 (( 147 add. : ᾿Απόχρισις); variantes confirmées par le Trebnik russe moderne (1847). — 
4. G, P3 ef C5 ont ici, et après les questions suivantes, les réponses : ᾿Απόχρισις᾽ Ναί, τίμιε πάτερ. Ναί, 
τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. S = ᾿Απόχρισις᾽ Ποθῶ, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 5. 8 add.— ᾿Απόχρισις᾽ ‘Exovoia 
μου τῇ γνώμῃ, τοῦ Χριστοῦ χάριν. Le texte de base ajoute : Μὴ ἔχ τινος ἀνάγχης ἢ βίας; ᾿Αποτάσσῃ τῷ κόσμῳ 
καὶ τοῖς ἐν χόσμῳ κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου: --- 6. 8 add. == ᾿Απόχρισις: ΠΙαραμένω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. 


* Fol. 87}. 
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Wr<z>RÉT<z>" Npanx, N<pneT>A PAA<U>. 

Rznpoc<z> CzXpANHEMH AH A0 CAMPATH NOCAOVIMANHE 07; 01111 11111 1 )ܐ‎ 
BPAT ܬܐܐ(‎ Ἔχε 0 Χερκοτεῖ; 5 

Wr<zx>shT<z> CaXpANE, N<pneT>A PAAH. 

Bzanpoc<zx> Tpznuum° ÉCH TATA 1 110 1:1711: MBNHIMZCKAATO ÆUTHÉ g<bca>- 5 
P<R>CTRA PAAH 11 >¢ < >¢ <011/1/11 0 


ܨܝ < )ܬ > \; Tpznar,‏ ˆ< > ¥ < >-+¥()) 


11 ra<AïOA>ET<ZX> NON<Z> KA ¥ 0111 1110 1:10 }' CA OVIA μ' 0111] ¢ ° 

*RADAU, IAA0, KAKOBAA ΘΕ 11 071: /11111 11 AACIIH B<or>0y A<H>R<E>AH Ἐὸ DQHAA 
11 /111110/11:&1[1¢ HCNOBBAANHE THOË C6, €TORE ἩΜΛΙΠΗ UTAZANZ BZXITH πὸ BATOP0C 10 
npnmecrsue l<ocnoa>Aa 11111 61 0 11) > .ܬ < ܬܐ>ܓܼܲ ܥ‎ 

Ce? ARCHHUEM 7 MOV AACIUH U'RAOMAAPHE ABBACTEA TBO6TO NENOPOIBMAATO 
ÆAUTHÈ ΠΡῊ C<BA>TAIXA ἐγ HSBAPANZINZ A<H>R<E>ABXA XOAATAHCTEOMR 
11/1 111 111 < 1 0 1.111 11 11:1 CHAZXI RO N<E>B<E>CAMNZIR NéBHAUMO NÿÉCTOATZ NAMZ ˆ 
npkemarme 0 11 0 &/111110 Ταὺρ exe KA 1 >00110;}<10. ΗΧΖΙΝῈ pecenATz CA npAseAB— 1 
NUH, HNAINR PAAOYETA CA AN<OCTO>AZCKAI AUKZ, 112:1117: :ܐܐܐ‎ ¿111 01161 CA ¦ 
ΠΡΑΒΕΑΧΗΜΗΧΧ NAPOAH, NZINÉ CRÉTZAO CEBTATZ CA 11 ( > < 11 >0 < >0 < ܐ‎ 111] £ 


A<OY>CH, NZINÉ ΠΟΕΤΖ np<0P0>KZ N<ABZI>AZ BBNHIA Η TA<AIOA>A' REAATZ CA‘ 


[>¢ <€ ܐ&‎ ΔΈΒΖΙ KR CABARB €, NZXINÉ ÆCHHXA N<pseT>z”, ΑΒΕ 1] ܐܐ‎ >) <= 


Question : Observeras-tu jusqu’à ta mort l’obéissance ἃ l’abbé et à tous (tes) 
frères dans le Christ ? 

Réponse : Oui, pour l’amour du Christ. 

Question : Supporteras-tu toute rigueur et peine de la vie monastique à 
cause du royaume céleste ? 

Réponse : Oui, pour l’amour du Christ. 

Et le prêtre dit à celui qui prend lhabit, en l'instruisant, comme suit : 

Observe, mon enfant, quels sont les engagements que tu offres à Dieu; 


5. Ajouter AH. 
±. Geitler 0Y4AH. — 2. Catéchisation analogue à celle de 051, 177 τ. et suiv. — 
3. Sans doute au sens de δεξιᾷ « par la foi que tu jures ». — 4. Ps. xziv, 45 : 


3 4 ܨ ̄ܗ‎ 
ἈΑπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ 0 


(- 


vot ὀπίσω αὐτῆς ; ΠΡΗΒΟΑΔῪΖ CA mss. Ps., avec le futur 
du grec. — 5. Lire y<kca>perm, cf. y<bca>pn mss. Ps. — 6. πὸ 1101 mss. Ps. — 7. Tout 
ce passage se rapporte à une prise de voile. Cf. C'f. 194 d ‘ré Ϊ 0 

P 8 PI prise de voile. Cf. . v., dans une cérémonie pour 
la prise de voile : Σήμερον εὐφραίνονται θεῖαι δυνάμεις, βλέπουσαι, παρθένε, τὴν σὴν φαιδρὰν 
ἀναγέννησιν, χαίρει δὲ χαὶ 6 χάλλει εὐπρεπὴς Χριστὸς νυυφίος ὁ σός. Αὐτῷ τὴν παρθενίαν 


σπεῦσον συντηρῆσαι, ἵνα εὕρῃς ἐν νυμφῶνι οὐρανίῳ τὴν ἀνάπαυσιν, Et. 
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/ Je NES ΄ ܙ‎ , 113 6 CE 
Φυλάττεις΄ ἑαυτὸν ἐν παρθενίᾳ χαὶ σωφροσύνῃ χαὶ εὐλασειχ΄: 


5006 )- 0 0 δὴ ε 3 = ܫ ܝ‎ fon τῇ ἐν Χ ܝ‎ 9 ἀδελφό 
ὡς εις μεχϑι AVATOU τὴν υὑπαχοὴν τῷ προεστῶτι χαν 7207 τῇ $¥ οιστε σου ŒQOE φο- 


< 1 
ܚܝ , ܖ ܠ) 2 ܝ ܢ = - ܣ‎ 
Ὑπομενεῖς πᾶσαν θλῖψιν χαὶ στενοχωρίαν τοῦ μονήρους βίου dix τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ' ' ; 
» ܢ » 4 ܢ ܢ‎ 
Βλέπε", τέκνον, οἵας συνθήκας δίδως τῷ Δεσπότη @©6¢©:553 ἀγγελοι γὰρ πάρεισιν ἀπο- 


γϑαφόμενο: τὴν ὁμολογίαν σου ταύτην, ἣν ka! μέλλεις ἀπα τεῖσθα: ἐν τῇ δευτέρα παρουσίᾳ 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ! 


car les anges sont venus pour écrire ta présente déclaration, dont 11 te 
sera demandé compte au moment de la seconde venue de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

Voici que de (ta) main droite tu lui offres la sagesse de ta chasteté (ct) 
de la vie sans blâme, en présence de ses saints anges élus, pas l'entremise 
des pécheurs que nous sommes. Car les puissances célestes sont, invisibles, 
avec nous, recevant tou engagement envers le Seigneur. Maintenant les 
justes se réjouissent, maintenant le chœur des apôtres s’adonne à la joie, 
maintenant les multitudes des justes exultent, maintenant les esprits des 
saints resplendissent clairement, maintenant le prophète David chante 
en s’écriant et en disant : « Les vierges sont présentées au roi à sa suite », 
maintenant le fiancé, le Christ, ayant ouvert la port du royaume céleste, 


7. Dans Gp. 505, cette question figure, avec sa réponse, en dernier lieu. — 8. 8 = xal εὐλαδεῖ βίῳ. — 
© add. = ’Anéupious Φυλάττω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 9. σου om. P5 C5 = 5. — 10. 8 add. = ᾿Απόχρισις" Σῴζω, 
τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 11. S add. = ᾿Απόχρισις" Ὑπομένω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 12. Annoncé par: Εἶτα λέγει 


ὁ ἱερεὺς τὴν χατήχησιν G p. 475, confirmé par G pp. 505, 515; cf. S. — 13. τῷ Θεῷ ΟἹ Ο ἢ. 148 r. = 5. — 
44. ×») om. ¢ p. 475 = 5. — 15. Le texte de base et G p. 505 continuent : Ὑφηγοῦμαι οὖν σοὶ τὴν τελειο- 
τάτην ζωὴν ἐν ‡ ἡ κατὰ μίμησιν τοῦ Κυρίου πολιτεία διαδείχνυται, διαμχρτυρόμενος ἅπερ χρὴ ἀσπάσασθαί σε ai ὧν 
πέρι δέον ἐχφυγεῖν' ἡ ἀποταγὴ τοίνυν οὐδὲν ἄλλο καθέστηχε χατὰ τὸν εἰπόντα εἰ μὴ σταυροῦ καὶ θανάτου ἐπαγγελία. 
Τίνωσχε οὖν ἀπὸ τῆς παρηύση: ἡμέρας, etc., voir p. 14π,1. 1. Ce passage, absent du texte vieux-slave, peut 
également manquer dans des textes slavons postérieurs (voir le Trebnik russe moderne, ἐ. 6.) et dans des 
textes grecs, surtout dans la cérémonie de la prise du petit habit (voir ΟἹ (δ f. 137 v., P$). De compo- 
sition variable, il forme dans les textes un nouvel alinéa. Cette cassure du texte grec a rendu facile 
l'écart du texte vieux-slave, qui présente à la place de ce passage une longue interpolation sans 
équivalent dans les textes grecs où cependant d’autres instructions de ce genre sont attestées. 


* Fol. 88 α. 


* Fol. 88 ὃ. 
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R<E>CANAATO I<RCA>P<R>CTEA PAGEPARZ, THOETO RHACTZ BAXOARACHHE, NAINE 1 
CZNACOMZ CA* ÉCH KZ ΚΟΥΠῈ ΒΗΛΈΤΗ SPACANAIR CHXZ 07 NEHCTRA ENANZIXZ 
ΕΡΑΚᾺ KPACOTA L MOYCHSHHCKAIXZ ACË>BA CAZIMATH TACACH TA<ATOA>HINHHXZ" 
noua° n AËBKZI, ἡ CTAQAUH CZ WNOTAMH AA XBAAATZ 11141 F<ocnoAB>Ne. 
ΕΣ ΜΖ € NAMZX KECAAIEN CA, CAMNZ HAASET CA AHÉEOAZ BHAA TA Βεῦπλο- 
TANZXIXA A<N>R<E>AZ AHTHE NOMEMARMA. T'EUZX πὸ H CKPERBIÈTZ HA TA 5ΔΈΖΙ, 
WBHXOAUTAX NAZXHPAIR TB06 CAOBO L ABHAENHE 1 BR3BPÉNHE. 001 πὸ ΑΡΑΞΧ ἡ 


Ré-CPAIA, ΝῊ ΔΈΒΖΟΤΕΑ CPAMAËR CA, NH L'RAOMAAQHE JBTZI, NH RAATOSÉQHE 


RO CA, NH UNÉMH 07 1 AOBPOAFANRH 0 11:10 10112 BAIBAIA, CAT)ACAI H CZCÉKAT, : 


NATACTSIH 1 BÉAAMH ORAATAI, CTPACTH NANOCA, NEAMTZI TeNZXI. M €TAA TA 
ܡ‎ 11] 11 1 2 MARECKZI KCE 7) 11411 ;! ܕ‎ HAKAI NAAATAËTZ TH OYNAINHE MNOTO, 11 (11:10 ΚΕ 


11 ¢: ¢; 111) 0 ¥ ¥ 10 4 Lo 


1101[1¢1111¢ ταὺς ko B<or>0y HETOAË CHE, PARAANIENHE BZXAAT 
TACTZ ΤῊ" WTZ AOBPOAFANZXI APOVRHNZAI, BACHOMHNACTZ Ἐὸ TH ANBBER POAHTEAN, 
SPATPENE ANERER, APOYTZ CANETANHE, HONOTR BPAIIENZ MNOTAIXZ, CAACTRNZI 
ΠΟΧΌΤΗ. 0012 K0 APZ2X 3ZA0 TBOPHTH 1 AAKABZ OBPANTHTH. Ne 0YBOH € CA 6TO 


NH HAKZI 11) ΛΕΙΒΕΝΑ BAAH UUR' πὸ HMATZ F0 CHAZXI ἈΒῈ HAKOCTH TSOPHTH, 


attend ton entrée, maintenant nous nous sommes tous réunis ensemble 
pour voir la beauté belle de ces incorruptibles noces et pour entendre les ci- 
thares des vierges musiciennes disant : > Que les jeunes hommes et les filles, 
et les vieillards avec les jeunes, louent le nom du Seigneur ». 

Pendant que nous nous réjouissons tous, seul 16 diable pleure en te voyant 
recevoir la vie des anges immatériels. C'est pourquoi il grince des dents 
contre toi, 1] rôde en épiant ta parole, tes gestes et tes regards. Car 1] est 
insolent et impudent, sans pudeur devant la chasteté, ne respectant pas la 
sagesse, ne craignant pas la piété, ne fléchissant pas devant les autres vertus, 
ébranlant et détruisant, entourant de pièges et de misères, accumulant les 
souffrances, frappant de maladies. Et quand il te voit tout supporter virile- 
ment, alors 1] t’accable d’un grand découragement en s'appliquant à déprécier 
tes jeünes comme ne plaisant pas à Dieu, il te pousse à te séparer d’une com- 
pagnie vertueuse en te rappelant l'affection des parents, l'affection des frères, 
la réunion des amis, la succulence de nombreux mets, les voluptés déli- 
cieuses. Car il est hardi pour faire le mal et rusé pour faire murmurer. Ne le 


redoute pas, mais ne te laisse pas non plus tromper par lui ; car il n’a pas la 


8. Supprimer.sans doute τ. — 9, Ps. cxzvur, 12-13 : Νεανίσχοι nai παρθένοι, πρεσ- 
2. ܫ‎ ΄ ᾽ ΄ Age 2 ܘ‎ = 0 
SUTAL μετα νεωτερὼν, αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. --. 10. Locution analogue à Ne5ph- 


A0Y (CA) TROPHTH. 
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nn tre dr di 
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à 2 nie + 6 ec 9 Ce: 
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7010 1101] 21111 ܆1611:‎ 11 CACTPHABTH!!. KHAXI OVRO, ὁ AA, BKO RCE NORAZANHE KZ 
TO ΡΈΜΑ NE MBNUTZ PAAOCTH RAITH, NX ΟΛΡΖΒΗ, nocA RAR ZE MAOAZ MHPENX 
ICNOAATAËTZ HCKOVINÈNHEMR OTA 11010, NE NYBNEMATAH 0 TNA HAE HIAIH 
CAPÉTATH ¢: ,ܐܐ(‎ ZANC 102: ¢ ' ˆ ANBHTX 1 ̇>00110 < ܐ‎ NORAZACTZ, ΜΕΤᾺ ἀπὲ ÉCETO 
C<AI>HA TOR NOHEMACTZ. RARAH, 40, (0 OTNEUR NE 0111110 ܬܐ ]1161 ܐ{‎ CA 
UMATZ HCKOVCHTH ΔΈΛΟ TROE BA CTPAIANAI M TENCTANAI A6NR CAAA; ÉTAA 
C<xI>NZ B<0>RBH 110 11;]¢ 1 CAAHTH NOTA ARHBAIUX 1 MPATBAIMX, KAZAATH 


KOMOVÆAO ΠρΟΤΗΒὺ abaomuz ëero'%. Toraa 11117 AkAO TKoe HCKOVILENO BAITH 


* Fol. 89 ¢. 


RAKOEO BAAËTZ, L'BKORE TPOVAHINH CA, TAKO LMAZAR NpUHMEMH. τ ÉCHXZ OVRO . 


NPANH CA, ὡτὰ NHXARE BAXOATZ TOÉXOBANAA CAMPATR" ANROARANHE À, HURXE 
¢> 44 < ¥ 11111 THAECANAA CKEOANUTX CA NEIHCTOTAI, CHRARE CKRYANENHE ΤἜΈΛΟΥ 
MNORHT. ΟΑ᾽ PABENHÉ, QOAUTEAC'® ¿1012 ΞΛΒΗΛΆΙ, ΠΡΟΤΗΒΑΙΒ ΙΑ CA B<o>xRH 
110 00011, ))! |. (1 1:1136 1111 © 00 ><] > )ܐ < ܐ‎ 11:11 0111 AUXOHMANHÉ, POAUTEAR 
11 ¢ 11 0 111: ¿11111 ARA6CZ CAOVARENRN" TOAAZINA, OTAAMIAMINAIR 0 16 B<or>a, ¿4116 "7 


TSOPAIHH TAKSOBAA y<ÉCA>P<R>CTEA ܙܐ :< 0 ݇ܐ‎ 5 HACABAOKATH Né MOTATZX. 1 


force de nuire ouvertement, mais seulement d'atteindre par les pensées. 
Sachant donc, mon enfant, que toute admonition en ce moment-là ne songe 
pas à être joie, mais peine, mais qu'ensuite elle procure un fruit de paix 
par l'épreuve dont elle est cause, ne te laisse pas abattre par la tribulation 
que tu dois rencontrer, car € le Seigneur châtie celui qu'il aime, et il bat 
tout fils qu'il accueille ». Considère, mon enfant, qu'il éprouvera au 
feu inévitable ton œuvre, au jour terrible et redoutable du jugement, 
quand le Fils de Dieu viendra pour juger les vivants et les morts, récom- 
penser chacun selon ses œuvres. Alors ton œuvre doit étre éprouvée 
pour voir quelle elle est, et telle sera la peine que tu auras prise, telle sera 
aussi ta récompense. Garde-toi donc de tout ce dont provient la mort par le 
péché : > de >> la luxure, par laquelle le sanctuaire du corps est souillé ; de 
l'impureté, par laquelle la souillure du corps est augmentée; de la querelle, 
mère des maux; de l'envie, qui s'oppose à la justice divine; de la colère, 
qui aveugle les regards du cœur; de la cupidité, mère de la servitude 
aux œuvres du diable; de l’orgueil, qui écarte de Dieu; car ceux qui font de 
telles choses ne peuvent pas hériter du royaume de Dieu. Toi donc, mon 


11. (ΟἿ Ps. zx. - 12. Prov., n1,42= Hébr’, x, 6: ‘Ov, γὰρ ἀγάπα, Κύριος παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. — 13. 11 Tim., 1v, 1, Mat:, xvr, 27 00 cf. p.108, 


1. 1-2, etc. — 14. Lire AbROARANHÉ, cf. la suite. — 15. Pour poanTeak; cf. 1. 13. — 
16. Pour 0 1] PA SA HE I À (HA). — "17, Gal, v, 21; 


* Fol. 89 b. 


` Fol. 90 a, 
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0VBO, ὃ “AA, ΧΟΛῊ NO ΔΛΠΟΒΈΛΕΜΣ <ocnoaR>N'EMX NpHCNO, ΠΟΟΛΈΛΟΥΙΑ 
ΠΟΒΕΛΈΝΜΕΜΧ ET0 ΒΔ ΞΑΒΕΑΈΗΧΗΔΙΗΝ MOAUTEA, BA RéCTOYÆAZNOC °" NOIÈNHE, 6 
1 ¢ ¿,] ( 8 "112 1 1100 CAOVÆRENHE, BAUNANO'" TPÉSBENHE, BA<A>TOCAOBA KAZNAIJAR TA, 
1 ;1/11 0 1 0 (4! 11/111/10 1 ܓ ܐ‎ 11:11 11111¦] & TER" B<OT>A MOAH 3A 1111: 11141 TA πὸ AANHTÉ 
Né AAA ΠΟΤᾺ THBKOY, AA RAACIIH AAO 77:0 1 ABNH ˆ", M ¿ 1:71 ˆ ' KO KPATA 
ܐ‎ ¢) 0 11611 ΠΑ͂ΤΕ KAROAA 27 ΒΖ 2:11101, 1 ΜΑΛὺ ECTA ΤΈΧΑ 12:¢ ˆ 1 0) 1 ܐܐ‎ 1 2. 
ΤΈΜΕ πὸ ¿08017 1 >00110 }ܐ‎ < ` 1 >/11 01 <ˆ 11011} 177 KZ πἷνε 2" 1 7 (0 12; 1111 ¢ 11 
CA U 00 81:10116111111, L AZZ 1 11010 771 KXZUHMRTE (11:0 1]0¢ NA BACZ*° 1 NAOVYIHTE 
CA OTA MEME, KO )ܐ‎ 00701) 00112 L 0211 7:0011 ¢ > ܕܐ ]€ < ܬܐܐ‎ L OBPAINÈTE 1107 11 
A<OV>IIAMZ ΒΑΙΠΗΜΧ. Pro Fo moe RAATO H BPÉMA MOE ACTZKO 6012. 

CTANH OVRO, ὃ HAAO. 

Pazoyurku %e ܙܐ‎ ( 1121) 0 0 1 11/10 1 0141 1]1/1/11` 0 ANE NOONHNATH TH CA H OVMPATEHTH ' 
ἤρεμον HHPOY 1 KCR 1111 (£ TERÉ" OTAMÉTAEINH RO CA POAHTÉAR, BPATOHIA, RENZI H 
AËTEH, AXHKZI? H ÉCETO ܢܣ‎ 00 & H (07:6, 1 MAZEZ 1 ¢ 11) 1:1611 
IUPACKAIXZ, UUBNHÉ, 1 21141 <H>° COVETANZAIHA CAACTH € H CAABZI. OTspz3 πε 
CA NE TABAMO PEIEMAIXZ ΠΡΈΝΑς, NA EME Ἢ CROËH A<OV>IIA 110 TAACOY F<ocnoaR>ni 
T<AATOSAHIMNOMOY" ke XOHETZ KZ CAËAR 1:10116 7 11111 11 °, AA OTARPARETZ CA 


CERE L 2&ܐ‎ ¿ 1101. KP<R>CTA CHÔOH 1 110 ΜΗῈ TRAACTZ‘. /11[1¢ ἘῸ ΒΖ HCTHNA 110 NEMR 


enfant, observe toujours les commandements du Seigneur en suivant ses 
préceptes en ce qui concerne la prière pendant les veilles, le jeûne sans 
témoins, le service sans murmure, le constant empire sur soi-même, 
bénissant ceux quite maudissent, faisant du bien à ceux qui te nuisent ; 
prie pour ceux qui te frappent sur la joue le Dieu qui n’accorde pas de place à 
la colère, pour devenir un enfant de la lumière et du jour. Car la porte est 


18. Sürement composé de Kez ct ΤΟΥ ΕΔΗ (prescription de Mat., vi, 48 = 





19. Pour ` >< KAHNANO 011 <H> BAHNZHO. — 20. υἱὸς φωτὸς χαὶ ἡμέρας, p: 150, 199% 
voir .p.. 144, 1. 4. = 21. Mat., vus, 44. — 29, 11012 dans l'Évangile vieux-slave. — 
23. KZROAAH dans l'Évangile vicux-slave. — 24. MAAO HXZ ECTZ HÆ€ dans l'Évan- 
8116. viéux-slave. — 925. Mat., x1, 28-30. — 26. Valant MNk; cf. la confusion de 
Tése et TERk fréquente dans notre texte. — 27. Ainsi Ass. Sav., pour A2Z 11010 
541 Mar. Zogr. — 28. na ¢¢@& mss. ἔν. (NA ca Sav.). 

±. CE Philipp., τι, 8. — 2. Lire AXHKZ? — 3.-H est à supposer conformément au 
texte grec, et au sens. — 4. Ainsi Sav.; les autres manuscrits de l'Évangile vieux- 
slave ont πὸ MRN&: -- 5. HTH dans l'Évangile vieux-slave. -- 6. Ainsi Assem., Nik. 


(cf. Mar. Zogr.); HACTZ πὸ ΜΗῈ Say. 
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ܢ 
κώ + ΄ - 1: 8 ~ ΄ ᾿‏ 9 5 ͵ 

Τίνωσχε᾽ οὖν" ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέρας σταυροῦσθαι χαὶ νεχροῦσθαι τῷ χόσμῳ ἢ διὰ 
> de LAS , ܝ‎ , 0 + à 4 - 3 4:7. - ܗ‎ 21 2 
τῆς τελειοτάτης ἀποταγῆς" ἀποτάσσῃ γὰρ γονεῦσιν, ἀδελφοῖς, γυναικί", τέκνοις, πατράσι, 

23 0 € fs 7 , 8 20 ~ ΩΝ 9 6 8 ‫, 40 à ΄ 
συγγενείαις , ἑταιρείαις΄, φίλοις ἡ, συνήθεσι, τοῖς χόσμῳ" θορύδοις, φροντίσι", χτήσεσι, 
1 1247 11 $© 613 \ , ὮΝ ܝ‎ \ SGE K HR À 1:43 ΄ ܢ‎ 
ὑπάρξεσι"", τῇ χενὴ καὶ ματαίχ ἡδονῇ τε καὶ δόξῃ. Kat ἀπαρνεῖσαι 57 οὐ μόνον τὰ προειρη- 

3, \ \ ܝ‎ τ = ¥ 4 

μένα, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τὴν σεαυτὴν ψυχήν, χατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν" Ὅστις "ἢ 


2 ܕ‎ Le ܕ ~ ܕ‎ 2 e ܢ‎ ve, # ܕ ܠ‎ 3 ~ \ U Ψ 
θέλει ὀπίσω pou ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀκολουθείτω 


étroite, et pénible est le chemin qui conduit à la vie, et peu nombreux sont 
ceux qui le trouvent. Ainsi le Seigneur appelle en disant: « Venez à moi 
vous tous qui peinez et qui êtes chargés, et je vous soulagerai. Chargez- 
vous de mon joug et apprenez de moi, car je suis doux et humble de 
cœur, et vous trouverez le repos de vos âmes. Car mon joug est doux et 
mon fardeau léger ». 

Lève-toi donc, mon enfant. 

Sache de façon ferme qu’à partir d'aujourd'hui tu es crucifié et mort à 
l'égard du monde, et le monde à ton égard; car tu rejettes parents, frères, 
femme et enfants, parenté et toute famille, amis et camarades, les bruits et 


` tous les soucis du monde, la fortune et la vaine et > futile volupté et la 


gloire. Renonce non seulement aux (choses) dites ci-devant, mais encore à 
ta vie, selon la voix du Seigneur disant : « Celui qui veut venir à ma suite, 
qu'il renonce à lui-même, qu’il se charge de sa croix et qu'il me suive ». 


Texte de base : G pp. 505-507. Variantes : ΟἹ ff. 174 r.-176 v.; C5 PF. 148 v.:151 ¥, 
1. rot γάρ add. Cl. — 2, ἀσφαλῶς add. O1 = 5, — 3. ×»! τὸν κόσμον σοί add. Cl = 5. — 4. διὰ τῆς 


"ελειοτάτης ἀποταγῆς om. 8. — 5. $ add. « et ». — 6. πατράσι om. S, mais add. « et à toute la famille ». 
— 7. ἑταιρείαις OM. 8. — 8. 8 add. «et ». — 9. ἐν χόσμῳ ΟἹ. — 10. S == καὶ τοῖς ϑορύόδοις χαὶ πᾶσι τοῖς 
φροντίσιν ἐν χόσμῳ. — 11. ὑπάρξεσι om. 8. — 12. ἀπαρνῇ Cl. — 18, Marc, vit, 34 (= Mat., ¥, 24, Luc. 
IX; 23). 


“Fol. 909. 


* Fol. 91 a. 
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ἩΞΒΟΛΗΛᾺ €CH UTH 1 Né Λαλεῖ NAPEIENH CA! OVJENHKZ 01:0 ΛΙΟΆΜΙΠΗ ` ܙܐ‎ 17 11 ὃ, 
OVTOTORHTH CA° OTZ CEAR NE NA NOKOH, NH NA NH, NH NA HNO éTEp0 3EMANAIXZ 
KPACOTZ CAABANAINZ ", ΝᾺ NA NOABHTX A<OV>X<0>BZNZH, 1 DOENHE HAZXTH, 
NA 0 1111) 1111¢ A<0V>LH, NA 11111[10 16 A<OYV>XOBANAM ' ', NA ΠΛΛῚῪΒ BAATZ, NA ECÉ 
CKPABRNAA DAAOCTR TBOPAIA NA B<o>xHi XH3NR!?. | AAXKATH πὸ HMAUH ἢ 
RAAATH L NATOTORATH LU AOCARACNOY TH RBAIBATH L NOPATANOY,* 11011011101107 ἅτε L 
HRTZNANOY. ἴ ETAA CH ¢ NQHHMEMH, PAACCTHE PAAOVH CA M RCEAHEME KECEAM 
CA, KO ANECR TA H3RZPA 1 PARAMIH TA 1 >00110 ]ܐ‎ < ΟΥΖ MHPANAATO AHTHÉ 7 
KO NA ΔΗ €EMOV, BA NPBCTORNHE MBNHIURCKAATO JHNA, ΒΖ KOHNZACTEO 
ASN>R<ESA<B>CRAATO OBPAZA τ AHTHE'!, KZ BAICOTA N<E>E<E>C<R>HAATO 
UCÉCA>P<R>CTEA. Touoy CAOVÆHTH, BZIHBRNRA MAAPOBATH, 1 1111 11 1) 4 11 ( 00111 11 
NAS KO ἌΗΤΗΣ HA N<E>E<E>CEXZ ¢¢¥2. (ac. ποδὸς ZZBANHE, ὧλὲ AAPORANHE "ἢ 
TAHNAIA ' °, χτορος ܙ‎ |( 2 1[101111 ¢ NOHEMAEMH ANECh, BPATYE, H 012 ΤΡΈΧΑ CHOHXZ 
OSMIJACUIH CA, 1 01112 CHÉTOY BXIBACIIH, 1 CAM N<pser>z B<or>zx 6 
PAAOVETZA CA CZ ¢ > 4 < 1 11,111 A<N>R<E>AZI ἐγ, ZAKAAA TERE TEA€UR ΟΥ̓ΠΗΤ ἌΗΖΙ 7. 
ASCTOUNO 01:0 3XBANRNO CTANAH, L3BABAËIR CA OTZ COVETANZIXZ ANBBEE AA 


BRRNENASHAHNZX ' ` SARA HAI NH2Z NOXOTR CH, ANEOERR EC “CHOI AA 


Car si vraiment tu as choisi de le suivre et que tu désires sincèrement être 
appelé son disciple, prépare-toi dès maintenant non pas au repos ni aux 
festins, ni à rien d’autre des > agréables => plaisirs terrestres, mais à la 
lutte spirituelle, à la modération de la chair, à la purification de l’âme, à la 
pauvreté en esprit (?), aux bonnes larmes, à toutes les peines de la vie qui 
donne la joie selon Dieu. Car tu dois jeüner, souffrir de la soif, rester nu, 
etil faut qu’on t'injurie, te raille, t’invective et te persécute. Et quand tu 


7. Lire NAÿeyH CA. — 8. Supprimer KxITH, interpolé comme γενέσθαι dans un 
ms. grec. — 9. Lire OYTOTOEH CA. — 10. Lire CAACTRNZIXZ = ἀπολαυστιχῶν.’ — 
11. Traduction libre d’après Mat., ¥, 3, ou altération de NOYVAAHR = εὐτελῆ. — 12. Lire 





sans doute NA CE CKPZARRNAA PAAOCTR THOPAIAIR HA ܐ 2:11 0> ܪܐ‎ 11 $ 1111. — 13. Ajou- 


ter un équivalent de χαὶ ἔθετο : Ἡ ΠΟΟΤΑΒΗ — 14. Passage remanié, sans doute par 


suite de la lourde traduction de ἀγγελοειδής (οἷ. p. 149, 1. 15) : supprimer 1 et lire 


ASH R<E>A<RSCR<OOBPARBNAATO> RUTHÉ (ou plutôt ANKREAOORPAZRNAATO). — 45. 
À partir d'ici et jusqu'à la ligne 17, le texte est donné d'après la reproduction 
publiée par Jagié dans l’'Onunkronexia crapanckoïñ ænxonorin, Bbur. 3 (Γπὰ- 
l'OIHYECKOC ΠΠΟΡΜΟ), table νι. — 16. Valant TAHNZI, mais ce peut être une forme 
ἽΠΠΟΝ Luc, XV 23 7 (0 


du passage reproduit chez Jagié. Le changement de la construction verbale, con- 


déterminée de TAHNA, ancien adjectif comme A .ܐܥܝܐ‎ 
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μοι, Ei οὖν ἀληθῶς ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἠρετίσω χαὶ εἰ ἀληθῶς "΄ χληθῆναι αὐτοῦ μαθητὴς ἐπιπο- 
SAS Ge 4 : 3 ~ / 2 Δ Ne GE 3 AE) , 46 Δ ܠ‎ 
θεῖς ° ˆ ἑτοιμάσθητι ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ πρὸς ἄνεσιν, μιὴ πρὸς ἀμεριμνίαν ' ܕ"‎ μιὴ πρὸς τροφάς, 


~ - 4 - ~ ܓ 0 ܙ 
μὴ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν τε καὶ ΄ ἀπολαυστικῶν, ἀλλὰ πρὸς ἀγῶνας πνευυατι-‏ 
0:3490 , ܕ Ain de 3902 , TE VE ἘΞ‏ 
πρὸς ἐγχράτειαν δαρχός, πρὸς χάθαρσιν ψυγ ἧς, πρὸς πτωχείαν εὐτελὴ ", πρὸς πένθος‏ ܕ χούς‏ 
ܙ \ ἢ‏ ܐܓܪ . ܕ ܨܢ ܓܚ , \ ΕῚ x‏ 
ἀγαθόν, πρὸς πάντα τὰ λυπηρὰ χαὶ ἐπίπονα τὴς χαροποιοῦ χατὰ Θεὸν ζωῆς". Καὶ γὰρ‏ 

~ ܠܬܬ‎ = \ ~ a LA 2 , ܓ‎ 
πεινᾶσαι ἔχεις χα! διψῆσαι καὶ γυμνητεῦσαι, ὑζρισθῆναί τὲ ܐ‎ χλευασθῆναι, ὀνειδισθῆναί τε 

NS ܢ ~ ܝ ܢܙ ܓ‎ à G ܙ‎ ` ` , 2 
ZA διωχθῆναι, χαὶ πολλοῖς ἄλλοις πειραθῆναι λυπηοοῖς, οἷς ἣ κατὰ Θεὸν ζωὴ γαραχτηρίζεται 5 

3 ܗ ܢ τ 2 τ 7 9€ ῳ‏ ܢ 
Καὶ ὅταν ταῦτα πάντα πάθῃς, χαῖρε, onais *?, ὅτι πολὺς ὁ μισθός σου ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρ-‏ 
er , ΠΩ »Ῥ , 9‏ ̄ܝ ; / ναι AE‏ ܢ 6 23 ܝ 
χει". χαρᾷ οὐν΄“΄ χαῖρε καὶ ἀγαλλιάσει ἀγαλλιῶ, τι σήνερον ἐξελέξατο σε 10 διεχώρησε‏ 
΄ ܡ : ~ , A‏ ܝ ἔθ e‏ \ ܦܟ 0 ,‫ ܕ = \ 235-2 Κύ ἌΞΩΝ Où‏ 

ὥριος ὁ Θεὸς “" ἀπὸ τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς, καὶ ἔθετο, ὡς ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, ἐν τῇ παραστάσει 


~ NS - 2 ܳ݁ܓ‎ / = ὡς εὖ ܶܓ :- ܓ‎ ᾽ / 
τὴς μοναδικῆς τάξεως, ἐν τῇ στρατεία τῆς ἀγγελοειδοῦς ζωῆς, ἐν τῷ ὕψει τῆς οὐρανομιμνή-- 


4 


2 CA ܢ / ܓ ܗܘ ܥ‎ 9 V7 - 
του πολιτείας "“. Αὐτῷ ἀγγελιχῶς 75 λατρεύειν, αὐτῷ ὁλοχλήρως δουλεύειν "ὃ, τὰ ἄνω φρονεῖν 


30 


.129 τὰ 092 7 1 ܕ ܐ‎ 007 
χρή". τὰ Evo ζητεῖν, ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα χατὰ τὸν ἀπόστολον" ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 


Ἂ τῆς χαινῆς × D τῆς δωρεᾶς τοῦ ἡρίου. Δεύτε Ἵ λαυδάνεις £ 
Δ πῆς: ἧς χλήσεως, ὦ τῆς δωρεᾶς τοῦ μυστηρίου. Δεύτερον βάπτισμα λαυθάνεις σήμερον, 


ܓ ܨ ~ 0 ܥܓ ~ = ~ ܝ ~ La‏ » 

ἀδελφέ, τῇ περιουσίᾳ τῶν τοῦ φιλανθοώπου Θεοῦ δωρεῶν“, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου χαθαίρῃ, 

5 , εν À 32 ΄ ܕ , ܙ‎ 1 € \ € -- a x - 9 / ܟ‎ ~ 

χαὶ υἱὸς φωτὸς 77 γίνῃ, χαὶ αὐτὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν συγχαίρει μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 

ΔΎ έλων ἐπὶ FT eh 5 1,33 θέ ἢ x ܢ ܨ‎ 0 ΄ VA ET 7) \ 33217 5 
YY ἐπὶ τῇ σὴ μετανοίᾳ 77, θύων σοι τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ᾿Αξίως λοιπὸν τῆς κλήσεως 


“. 31 2 35 = ܠ ܶܕ 37 ܬ ܨܓ‎ 
περιπάτησον “᾿, ἀπαλλάγηθι "ἡ τῆς τῶν ματαίων προσπαθείας. μίστισον 77 7777 πρὸς τὰ χάτω 


auras éprouvé tout cela, réjouis-toi dans la joie et livre-toi ἃ l’allégresse, 
parce qu'aujourd'hui le Seigneur t’a choisi et t’a séparé de la vie du monde 
« et fait entrer =>, comme en sa présence, dans l'ordre monastique, dans 
Parmée dont la vie ressemble à celle des anges >>, dans les hauteurs du 
Ὁ 
royaume céleste. C’est lui qu’ (il faut) servir, méditer les choses d’en haut, 
désirer les choses d'en haut, « car notre vie est au ciel ». O la nouvelle 
9 


vocation, ὁ le sacrifice mystérieux ! Tu reçois aujourd’hui un second baptême, 


frère, et tu es purifié de tes péchés, et tu deviens fils de la lumière, et le 
Christ lui-même, notre Dieu, se réjouit avec ses saints anges en immolant 
pour toi le veau gras. Conduis-toi donc d’une façon digne de ta vocation, 
en te débarrassant du penchant vers les choses futiles; haïssons tout désir qui 


traire aux textes grecs et dont on trouvera d'autres exemples dans la suite (hési- 
tation entre la 2° personne du singulier, les 1"* et 2° personnes du pluriel}, fait sup- 


posér un remaniement du texte slave. 


14. ἀψευδῶς Cl 5, — 15. γενέσθαι add. C5; cf. S. — 16, μὴ πρὸς ἀμεριμνίαν om. S. — 17. τε χαί om. S. 
— 18. 5 a le singulier. — 19. 8, sans doute altéré, répond à πνευματικήν. — 20. τὰ λυπηρὰ... ζωῆς, Var. τὰ 
θλιδερὰ τῆς χαροποιοῦ κατὰ Θεὸν ζωῆς (Ὁ, cf. 8 (altéré). La suile s'inspire de I Cor., 1v, 11. — 21. καὶ πολλοῖς..." 
χαραχτηρίζεται Om. 8. — 33. Mal., ¥, 12. — 93. χαῖρε... ὑπάρχει om. S. — 24. οὖν om. S. — 95. 6 Θεός om. K. 
— 26. 5. = βασιλείας (traduction libre). — 27. ἀγγελιχῶς om. S. — 928. αὐτῷ ὁλοχλήρως δουλεύειν om. C5 = ©. 
ἘΞ 29. Cf. Col., 111, 1-2; χρή om. Οἱ = $S. — 30. Philipp., 111, 20; χατὰ τὸν ἀπόστολον Om. S. — 31, τῇ 
περιουσίᾳ... δωρεῶν Om. 8. — 32. CF. p. 114, note 52. — 33. ἐπὶ τῇ σῇ μετανοίᾳ om. S. — 3. Cf. Éph., τν, 1. 
— 35. 8 == ἀπαλλασσόμενος. — 36. Formes verbales à la place desquelles 5, probablement remanié, pré- 
sente le correspondant de la 1° personne du pluriel du subjonctif. — 37. Καὶ add. « tout ». 

1:39112 0111-3707 1 36 
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ν 


ΠΡ ΛΟΚΗΜΖ KA N<E>B<E>CZXNZXIMZ, NH MAAZI BARB)ATHME CA BBCHATR AA 116 


2:10112 Ἔκο ΤΈΛΟ coABNO, KO ÆENA AOTORA, AH Ἔπὺ 11002 MA CEOI BARBOTHNZXI. 


BAXBÇQAIAIR CA, ܐ‎ KOMRJACTZX CA NA ΝΑῸΣ Caomo <ocnoar>ne so!” HHSTOXE 
PARZI NA PAAË NOA0B 77 L OSPAINA CA”! BRCIATR OVINPABACNA €ECTZ ΒΖ 
J<RCA>P<R>CTRO H<E>R<E>C<R>N06"". [πὸ NECTZ NAMZ ΜΑΛΛῚ KAZHR 0 :ܐ‎ 1111 >; - 
ΠΧ CA XPANHTH CE np Ex A6 PEIENAA, πὸ TOME € OCAABHTH ΘΒ RIJANAA L KZ 
11 )( & 1: 0 11:10 (' ÆHTEN ܐ‎ ¿ 01111 ) 11177 CA, AH 0 >† !ܐ ]ܐܢܐ‎ OTAAMIHTH CA M 1011 011 
cAoVAIAIR R<0T>0V, AM πὲ ΧΌΤΑΙμΒῈ NEPOAXNO ἌΗΤΗ ARNH CHOA À TAXAUAM 
11118 111 11:]/111111 77 AAXTAI ΤᾺ O<TR>UA NA ΟΥΡΑΙΕΧΜΈΠΜΕ L ΜΕΘΕΜΗΧΗ ἘΠΕ < 
/;\ > ¢ ¥ < ;ܐ 11 0 )111 ;¢ ܕܐ‎ 011: 1111111 RAATONËTH ἩλΛΟΛΛΑΆΔΑΣΙΠΗ CA HAINE RAATZIXZ * 
"HKO CAOKO 0040, ME NOMOAHTH CA AH°° NOMOARIN TH CA Ne BAZAATH. Nu nakzi 


1} ܆ܐ‎ 1111 Ἔπὺ 1:11111 6 111 ¢¢ ` ABTO ܠܣ‎ AKBRAËTZ TH 5° (EME? $ 11 1:11 HOASHTNATH 


CA NA NEBHAHMAIA CHAAL SJAÆUIA, NA PASOVIRH ÉKO ASE ΤᾺ CAB H3MÉNATZ, 


TA BOABINAA DOABHSANHÉ RJANH NENPHÉ2NRCNZIR. Ne BASUOTATA 77 NA TA U πὸ 
CHXA OTPARACHA TA OPÉTAIR ܐ 0 11:11 | ܐ‎ pAKO 7 H 0016 KA NACTAS A EE IR |] 0 { 
TA L KZ ECHMZ NOCAOVINANHENME L CAMBPENHEMR ˆ ' . Cero PAAU AA OTACTANHUTX 06 


BACZ! Ce OCAOYVIANHE, 1100 1111 110 ,0680ܬܐ)¢‎ TOAAOCTH, ZABHCT, pABENHE 77, ÆYOCTh, 


nous entraine en bas, tournons tout notre amour ve:s les choses célestes; 
ne nous retournons pas si peu que ce soit en arrière, pour ne pas devenir 
comme une statue de sel ainsi que la femme de Loth, ou bien comme un chien 
qui retourne à son vomissement, et que se réalise sur nous la parole du 
Seigneur : « 11 n’est personne qui, après avoir mis la main à la charrue, 
regarde en arrière, qui soit propre au royaume des cieux ». Car ce n’est pas 
un petit châtiment pour nous qui faisons le vœu d'observer tout ce qui vient 

19. Notré manuscrit, dans cette citation, s'écarte de l'Évangile vieux-slave pour 
suivre les textes grecs dans leur rédaction propre. — 20. 543A0%E ΚΑΙ CHOC NA 
paao ἔν. vieux-slave. — 21. 394 ἔν. — 22. R<o>xne Év. vieux-slave. — 23. Lecture 


donnée comme douteuse par Gcitler et que confirme le texte grec. — 24. Retour à la 


3” personne du singulier conforme au texte grec. — 25. Altéré; nous supposons ` 


d'après le grec : EAUKSO H ROABII<A> BAATOAËBTH NACAAXAAGIIH CA NXINS. BAATO 





TH (?}, Ἔπο, οἷς, — 26. Au sens de nexe(am), par calque de #; cf. Mat., xxvi, 53 
BAIMTE ΔῊ = πλείους # (Mar. ΔΟΡῚ. Nik.): — 27. Geitler .ܐܐܠܐ‎ 28. Lire πὸ BX3M0- 
KETZ, d'après le grec et ΘΕ ΤΑΙ qui suit. — 29. Expression toute faite (ef. Ps." 
0) ` A2) ἐπ regard du grec χραταιᾷ... ἀγάπῃ. — 30. Traduction libre et abrégée. 


— 31. Voir la note 18. — 32. D'après le sens que les mots 3ABHAA et pZRENHE prennent 


5 


ΟΣ 
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ἕλχουσάν σε ἐπιθυμίαν, ὅλον σεαυτοῦ τὸν πόθον μετάθες 75 πρὸς τὰ οὐράνια, und” ὅλως στρα- 
RAD ὑπ σεν “" 3 z,38 SES ܬ ܕܢܘ‎ ε e εν 52 AG 39 )ܕ‎ ÷ 6 , Ses 1 
φῆς eus τὰ ὀπίσω, ἵνα μὴ yevñs * στήλη ἁλός, ὡς n γυνὴ τοῦ Λώτ", ἢ ὥσπερ κύων ἐπὶ τὸν 
2 / ἜΤΟΣ x , 0 ܘ‎ ( ΟῚ 
ἴδιον ἐμετὸν ἐπιστρέφων “5, μὴ πληρωθῇ 55 ἐπὶ σὲ ὁ λόγος τοῦ Kuptou ὅτι οὐδεὶς βαλὼν !? τὴν 
ܒ‎ ᾽ 39 \ RATE EE ܓ , \ ܕ ᾽ ΄ ܕ ܆‎ 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον χαὶ στραφεὶς 75 εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
3, ». A4 \ ܬ‎ ᾽ » \ € PAS 3 = ΄ Ὁ , ܩܚ‎ 2 
5 οὐρανῶν “΄. Καὶ γὰρ οὐχ ἔστι σοι μιχρὸς ὁ κίνδυνος ἐπαγγεχλομένῳ νῦν >» τὰ προειρημένα 
4 2 456 ܒ 3 ܝܥ‎ SRE) / \ x \ \ / 2, 0 0 À 
φυλάττειν |? ἔπειτα χατολιγωρῆσαι τῆς ἐπαγγελίας χαὶ Ἢ πρὸς τὸν. πρότερον βίον ἐπανὰ ρα- 
ܕ ܚ‎ 7 \ se NI 5 N 3 ܟ‎ p 40 17 
μεῖν, ἢ τοῦ πατρὸς χωρισθῆναι χαὶ τῶν συνχσχουμένων ἀδελφῶν, ἢ μένοντα 5 7 χαταάφρο- 
- ܒ‎ \ . , 2 \ "ἢ ܙ \ \ ܐ » \ ܐ‎ 48 se ܥ‎ ~ 
νητικῶς ζῆσαι τὰς ἡμέρας σου" ἐπεὶ βαρυτέρας ἕξεις τὰς εὐθύνας παρὰ τὸ πρὶν ἡ ἐπὶ τοῦ 
φοδέροῦ 77 ἀπαραλογίστου βήματος τοῦ Χοιστοῦ, ὅσῳ ὅ πλείονος χάριτος ἀπολαύεις ὄρτι. 
Fr ܨ‎ - 2 1. 3, A 9.) ܕ ܗ‎ ᾽ GT ܠ‎ 
10 Καὶ χαλόν σοι ἣν ὡς τὸ λόγιον μὴ εὔξασθχ. ἢ εὔξασθαι χαὶ un ἀποδοῦναι". Myde ma 
20 € 0 ܒ / 1 00 0 ̈ܚ ܠ‎ ᾽ 00 ΄ ὃ PS: ܨ‎ a a , \ A 
Vouions ὡς διὰ τοῦ προλαδόντος χρόνου τῆς ἐνταῦθά σου διατριοὴς ἱχανῶς ἠγωνίσω πρὸς τὰς 
ܗ -- ܢ‎ ᾽ 3 el ܢ ܕܥ‎ , \ ~ » NS N » ΄ 
ἀοράτους δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ γίνωσκε ὅτι μᾶλλον ἀπὸ τοῦ δεῦρο διαδέξονταί σε μείζονες 
AS = ܠ‎ EN 0: 52 0 RARES δὲ ܢ ܕ‎ 0 ἮΝ 24 2 55 ἜΝ 
ἀγῶνες τῆς πρὸς αὐτὸν πάλης "΄. ᾿Ἰσχύει"" δὲ χατὰ σοῦ οὐδαμῶς 7 πεφραγμένον" σε εὑρίσκων 
τῇ τε πρὸς τὸν ὁδηγοῦντά σε χραταιᾷ πίστει ×! ἀγάπῃ καὶ τῇ πρὸ: πᾶσαν ὑπαχοὴν χαὶ 


2 072 Δ ܢ‎ 3 , 7 DES 3 ‫ ᾽ , ε / ܨ ܫ‎ 
15 ταπείνωσιν εὐθύτητι. Διὰ τοῦτο ἀπέστω ἀπὸ σοῦ ἀνηχοῖΐα, ἀντιλογία, ὑπερηφανία, ἔρις, (ἧλος, 


` 


d’être dit, à relâcher plus tard nos vœux et à revenir à l’ancienne vie, soit à 
nous séparer du père et des frères qui servent Dieu, soit, sans nous y décider, 
à passer nos jours dans l’insouciance: et d’autant plus lourdes seront tes 
responsabilités auprès du Père au terrible et infaillible tribunal du Christ que 
grande est la grâce dont tu jouis maintenant. « 11 vaut mieux pour toi >, 
comme dit le proverbe, ne pas demander que demander et ne pas rendre. Ne 
crois pas non plus que l’année que tu as déjà passée t'a sufli dans cette vie-ci 
pour combattre contre les invisibles puissances hostiles, mais comprends que 
davantage à partir de maintenant se succéderont pour toi des combats plus 
grands dans la lutte contre le diable. « Il n'aura => pas raison de toi s’il te 
trouve aussi plus tard protégé par une main forte, par la foi dans celui qui te 
conduit et par l’obéissance et l'humilité envers tous. Que s’écarte done de vous 
toute désobéissance, contradiction, orgueil, envie, rivalité, colère, eri, blas- 


dans Rom., τ, 29, II Cor., χα, 20 et Gal., v, 20 (Sis.) dont ce passage s'inspire, l'ordre 
du texte grec demanderait un renversement : PZRBENHE, 2ABHCTR; l'énumération est 
ܘ‎ 


d’ailleurs sujette à un certain flottement : οἷ. Οὗ où manquent ἔρις οὐ φθόνος. 


38. S add. « comme ». — 39. Gen., xIX, 26. — 40. Voir p.113, nole 35. — 41. χαὶ πληρωθῇ C5 
= 9. — 42, Luc, 1x, 62; ἐπιδαλών Év. (éd. ¥, Soden) = ἔν. vieux-slave. — 43. βλέπων lv, = Év. vieux- 
slave. — 44. τοῦ Θεοῦ iv. = ἔν. vieux-slave. — 45. φυλάξαι C5, — 46, S « ne voulant pas se (séparer) », 
sûrement traduction libre. — 47. xai om. (Ποῦ — 8, — 48. 8 = παρὰ τοῦ Πατρός. — 49, χαί add. C5 = 5. — 
50. ὅσῳ χαί Cl = 5. — 51. ἢ εὐξαμένῳ μὴ ἀποδοῦναι Cl = Κὶ, — 52. 5 répond à τῆς πρὸς τὸν πονηρὸν πάλης, Mais 


ce peut être une traduction libre. — 53. ἰσχύτει ΟΣ; le futur est confirmé par 5. — 54. 8 = ai μετὰ ταῦτα. 
— ὅδ. περιπεφραγμένονα! >. : 


Fol. 92 α. 


* Fol.:92 ἢ. 





554 EUCHOLOGIUM [147] 
KAHYH, XOVAEMNHE, πλέβετα, HPR3OPACTEO, ΑΡΧΞΒΟΒΟΉΜΕ, ANEAI ACTRNAA, : 
PACTIRPBNHE, PENATANHE, 111 611 1 ;! 1111 ¢ CATARANHE NABAACTH ΜΑΛῈ ΒΕΙΒΗ L (07171 | 


ÉCR HAOAZNAA 324068, IXZ%E paau rpaÂeTz TNÉRZ ܠܐ‎ >0 <: 611 NA ὙΒΟΡΑΙΒΑΙΑ 
TAKSOBAA L OVKOPENHTH CA ΒΒ NHXZ NANUNA6TZ TRAHTEAR A<OV>IN3. Îase κε ΒΒ 


CHXZ ΜΈΟΤΟ AA CATARHMZ ** NOAOBAMIAA C<BA>TAIUX" “RYATPOANEHE, BERMAZEHE, 5 ἡ 


: 
CAMOTPENHE, TOR BNHE 1 NOOVIENHE B<0>ARHEMZ CAORECEMZ, AA HHCTO CARANAËIH 7 ¦ 
0) > )ܐ ¢ ¥ 0 ¢[ < ܬܐ ܐ‎ 11011 11011 1111 /! 61611 ;] 11115 ἢ 0111) 0 CHAA 1:02071: NOMENHE, < 
TOAMKNHE AO 02:11 711 ΜᾺ NéTORE O<TR>HA OBBTORANHE ΤΕΟῈ KA3AATACIH, 
11 (1:0 ¢ 11 HOCABARNEE HONOR BAANHE TAHNZI :0( >, ܢܐ‎ <| 10 Ἔπκολιε h<0>%HIA nos 10711 : 
. : ± Cu RE 10:0 
CARAZAMTZ" 1% (0 11:11) KO CA, pese, 10n0 RAAMIE ΤΡΈΧΖΙ 104 Cu BCE TAKO 
4 


OBÉRIJARACIIH CA OVNABANHEUR H CHAON N<ppcro>som XPANHTH Fat 


KSznpomenne MCnzxiTAAZ ΔῊ 0011 MANACTZÆIŸh; 


0*+-> ܟܿܠ‎ 1 ><" MCnzxITAAZ. 


Kznpoc<zx>' ÊCTZ ΔῊ TH TOAË HTOVMENZ Η RPATRHÉ ECE ; 

OT<z>RkT<Z>" ΓΟΛΈ, X<pseT>A jAAH. 1 15 

Kznpoc<z> RARAH CA JBRTO TA<ATOA>EIIH. AE 7) 01]1611111 AA TH OCAABHMZ, 
εἰπὲ MAAO ΘΈΜΑ UCKOVCH CA. ¦ 

Wr<z>skT<z>" Nu 0VS0, NOMHAOYHTE MA N<pnoT>a PAAU, HEAOCTOHNAATO, H 


BPATPEH NPHIHNHTE MA: 


[©] 
© 


Takzi Πὸπὰ MOAHT CA TEHOPA MOA<H>TEA * CH NAA<Z> HHMB NE 
TAH° 


Hokimenozi B<o>%e τ MNOTOMHAOCTHBE, 07110 $ 11111 NOBIHCTAR ATIOEA 
(SA 


phème, médisance, dédain, audace, charité imparfaite, hargnerie, murmure, 
chuchotement, possession particulière d’un misérable bien et toutes les 
autres choses qui engendrent le mal, à cause desquelles le courroux de 
Dieu arrive sur ceux qui s’adonnent à de pareilles choses et le corrupteur 
des âmes commence à prendre racine en eux. Mais plutôt, à leur place, 
acquérons les choses qui conviennent aux saints : amour fraternel, silence, 
modération, piété et étude des paroles divines, garder ton cœur pur des sales 
pensées, travail autant que les forces le permettent, jeûnes, patience jusqu’à 
la mort; au père à qui tu fais tes vœux, la première et la dernière confession. 
du secret du cœur, comme les enseignements divins l’indiquent : « Ils étaient 


33. Voir la note 18. — 34. Pour AÉKNHHE = ἐργασίαν. — 35. Altéré; une correction 
SBÉIARAÇIIH CA... NPANHTH est insuflisante, et le texte grec fait supposer une lacune 
d'une 011 deux lignes et un remaniement de : ΘΒ ἘΙΒΑΒΆΘΠΠΙ OYNABANHÈME CHAZI 


<BOXHIA 11. . . RAATOAËBTHR> >¢) ¥0 < ποις XPANHTH CA. 








10 
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ς 
φθόνος, θυμός, χραυγή, βλάσφιμία, λαθροφραγίχ"", παρρησία, μερικὴ 990 περπερεία "΄, 
φιλονεικία, γογγυσμός, ψιθυρισμός, ἐπίχτησις ἰδιάζουσχ οἰκτροῦ πράγματος χαὶ τὰ ἄλλα 
9 


ογὴ τοῦ 0:66071 


\ 


2 ܓܥ ܘ ܠ‎ « ee “ὦ 
πάντα τὴς καχίας εἴδη ἢ, δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ 0 ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσποντας 


CPR DA 399 3 8 ΄ ܢ¡‎ N: ܓ ;8 ܟ‎ 
χαὶ διζοῦν ἄρχεται ἐν ἑαυτοῖς" 0 τῶν ψυχῶν φθορεύς. Μᾶλλον ὃς ἀντ᾽ αὐτῶν χτῆσαι τὰ 


3 


πρέποντα. ἁγίοις" φιλαδελφίαν, ἡσυχίαν, ἐπιείχειαιν, εὐλάδειαν, μελέτην τῶν θείων λογίων, 
ἀνάγνωσιν "΄, τήρησιν χαρδίας ἐχ δυπαρῶν λογισμῶν, ἐργασίαν τὴν χατὰ δύναμιν, ἐγχοά- 
σειν", ὑπομονὴν μέχοι θανάτου: ἐφ᾽ ᾧ πατρὶ τὰς συνθήχας σου ἔδωχας 77; πρῶτον χαὶ 
τελευταῖον ἐξχγγελίαν τῶν τῆς χαρδίας 60°! χρυπτῶν, χχθῶς αἱ θεῖχι ὑποθῆχαι διαγορεύουσιν᾽ 
᾿Εδαπτίζοντο γάρ, φησίν "", ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶ.. Ἡ᾿χῦτα πάντα οὕτω χαθο- 
μολογεῖς ἐπ ἐλπίὸοι τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐν ταύταις ταῖς ὑποσχέσεσι διχχχετερεῖν 


συντάσσῃ μέχρι τέλους Cons, χάρ'τι Χριστοῦ. 


\ \ 
ܨܧ 


Kat λέγει ὁ ἱερεὺ: τὴν εὐχὴν ταύτην᾽ 


€ , ܕ‎ ι \ ܒܥ € 2 ܙ‎ ΄ Ἐξ ܟ‎ 27 5 - 
0 πανοιχτίρμων ὧν Θεὸς χαὶ πολυέλεος, ὃ τὰ ἄχραντα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ ανέξζιχνι- 


baptisés, est-il dit, en confessant leurs péchés ». Tout cela ainsi tu le promets 
avec l'espoir en la force de Dieu, et avec la grâce > du Christ de te 
maintenir... 


Question : As-tu examiné le monastère ? 
Réponse : Je lai examiné. 
Question : L'higoumène et tous les frères te conviennent-ils ? 


œrâce au Christ. 


Réponse : Oui, g 


Question : Fais attention à tes paroles. Si tu désires que nous te 
donnions relâche, éprouve-tol encore pendant quelque temps. 
Réponse: Oh, non, ayez pitié de moi, grâce au Christ, indigne, et 
admettez-moi parmi les frères. 
Ensuite le prêtre prie en faisant sur lui la prière suivante à haute 
VOIX : 
Le = Dieu très miséricordieux et très compatissant, qui ouvre le sein 


56. λαθροφραγία, var. χαταλαλία ΟἹ = 5 (cf. 11 Cor., ΧΗ, 20); S add. « dédain » (ὑπεροψία). — 57. περπερεία 
[Οὐ 1 ον. ΧΙ ἃ περπερεύεται), gênant peut-être pour le traducteur (cf. Jagié, Zum allkirchenslavischen 
Apostolus, Lex. 11, p. 31), est omis dans 8, s’il n'a pas été traduit plus haut par « dédain ». — 58. εἴδη : 
8 = χαρποφόρα. — 59. Col., 111, 6. — 60. Pour αὐτοῖς CIS. — 61. ἀνάγνωσιν om. 5. — 69.78 « jeùnes », 
sans doute traduction libre. — 63. ἐγαποτίθης (1 το 8. — 6%. σον om. Cl = 8. — 65. Mat., 111, 6 = 
Marc, I, 5. : 

Texte de base : @ p. 507 (dans l'ordre de la prise du grand habit, immédiatement après la prière 
précédente). Variantes : G pp. 476-477 (dans ᾿Αχολουθία τοῦ μικροῦ σχήματος, ἤτοι μανδίου); ΟἹ ff. 176 v.-177 
τι, 188 v.-189 r.; Οὔ . 151 v.-152 r.; ὉΤΟ p. 560 (l'incipit et l’explicit à partir de ἀξιῶν). 

1. ὧν om. Ὁ (var.) D70 = 5, οὖν Cl. 


* Fol. 93 ¢. 
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NEHMHCARNAES BAATOCTR! CH ÉCEMOY 11111 ;1 11:1 1 4 1) 110 (° CA AREOBHER H ΠΡΗΒῈ- 
TOURS TONAOMB, PERAI" RARAACTZ ZRENA OTPOIA CHOE, MX ΑΞΖ 110 2ARAAR KACZ* 


BÉAZI 11/1111 ANSOSS H NPHBËTÉ NAÏEME DOHAATAIR TEOH CHA KZ CXKONb— 


ὙΛΉΒΙΟ 2ANOREACH 010 ° ° ΑΛ DQHHUETX H° 1 NOXANUTZ H SANHTHTZ H RAAETZ ` 


TH CTÉNA KPENZKA 016 ΔΗΛ BJAXHE, KAMENR TAN ENRN, 0 1 1:1116 11 10 1 11111 
ANBTOCAOYAREN 110, ¢ ܕܐ‎ BAATOA<OV>IIBN AAREUR, ΛΈΠΑ H BACTAI CZ TOROK, 
CHAA' H 6066 CP<ZABDIE TRO€ OVTÉXOM C<BA>TAATO A<0Y>XA, AOCTOHNA 
TROPA TA L ΟΥ̓ΤΑΟΤΕΙΟ C<RAZTZIXZ τ NOCTRNHUÉEXZ”, ANXTONEN, CORTHMOY, 
(ΛΈ, Xapuronoy £ 12:0 CZ NHMH° 
Naaz * μα ce fAuH. 
À NAA<Z> RENAMH Ce 
11 >110 < ܠ/ 1 [111 11 ܐ 11007 2 121(< ܐ 0> ]ܐ‎ «ρκοτοξελχζ, ¢ 211 0:1 > 011 11 @6¢7¥ 00111 
0) 01] 11111 Leponuu 1 11 0 0 111111:12 
CZ NHMHÆ%€ H HACABAH ܐ > 0( < ;¢ > ]ܐ‎ <0¥ 0 N<E>R<E>CZHNOE 0 N<peeT>k Hc<oy- 


ΟΣ Ἔ l<ocnoa>1 Names, EUOYÆE CAABA H APAÆRABA NZINÉ H 110110110 H || 


11 WEpAIR οα΄ 11012 < ZNAMENACT<Z> TAAB<A> TQHEMAER 1 [110 MOV 
01; PA 31. ἢ 


très pur ܀>‎ 046 sa => bonté insondable à chacun qui s'approche avec un amour 
et une intention chaude, qui a dit : «La femme oubliera son enfant, mais moi 
je ne vous oublierai pas »; qui sait notre amour et qui ajoute à notre inten- 
üon << sa > puissance en vue de l’accomplissement de ses commandements : 
qu'il accucille, embrasse et protège, qu'il soit pour toi muraille puissante 
contre la face de l’ennemi, rocher de constance, principe de réconfort, celui 
qui pourvoic d'endurance, qui donne du courage, qui se couche et se lève 
avec toi, qui <T adoucit => et réjouit ton cœur par le réconfort du Saint- 


1. Le génitif d'après le grec : 11 ¢ 11 1111) ;1 ܙܐ‎ 11 1171 FAATOCTH. 





textes grecs qui s'adressent au novice, la prière vieux-slaÿe est au début adressée à 


Dieu; ici, elle commence à parler des deux à la 3° personne, pour revenir un peu 


plus bas à la construction conforme aux textes grecs. Ces changements successifs 
des sujets des constructions verbales dénotent un remaniement assez grossier. 


3. H est sans équivalent en grec. — 4. Lire CAAAA. 





5. Sans doute 1 <np&no- 
ABRNZIXZ> HOCTRNHUEXZ = χαὶ ἑσίων (πατέρων ἡμῶν), cf. la variante, 1. 12; locatif 
sans préposition après le substantif OYSACTEN, qui tient la place du verbe 11 0 11 - 
CTHTH CA, suivi du datif dans les noms propres en apposition. 

1. Ajouter κὰ BACTOKOY? Cf. Οὔ, 


2. Contrairement aux 


105 


15 


Ὁ ܝ‎ 7 5 7 à 3 ܐ‎ 
ΕΣ ΡΟ ΒΥ ΤΥ ΡΨ. ¦~ܠܡܡܡ‎ 


: 
9 
ܪ 
1 
1 








ܫܚܫܫܫ 





5 


10 


15 
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/ NES a ܝ‎ 1 4 SAVE 

ἄστου ἀγαθότητος ὑπανοίγων * παντὶ τῷ προσέρχομιένῳ αὐτῷ " πόθῳ χαὶ ἀγάπη" θερμῇ. ὁ 
ܠܘ‎ Ψ » «“ ὃ δ: ܙ » 7 \ ܓ > 6 ܨܪ‎ ᾽ 80:03 a 2 9 € ܢ ܙ‎ 
εἰπὼν ὅτι ἐπιλήσεται" γυνὴ τὰ ἔγγονα" αὐτῆς, Ἢ γὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, ὁ χαι τὸν 
= / 


: NE ME , , = PARTY ܙ‎ 
σὸν." πόθον εἰδὼς χαὶ τῇ προθέσει cou 1° ἐπιδάλλων τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν πρὸς ἐκπλήρωσιν 
- , - 0 ܐ‎ T4 SRE / 11 / \ 2 / 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν: ἐπιλάθοιτο χαὶ ἐπαγχαλίσαιτο᾽ " χαὶ ὑπερασπίσαν χαὶ γένοντο σοι 


x , 3 , ܕ‎ s 12 / € = = ܕ‎ 7 > } 
τεῖχος ὀχυρὸν ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ" y πέτρα ὑπομονῆς, παρακλήσεως ἀφοςμιἢ, εὐτονίας 


ܟ 


0 ,ὕ , à ve 2 ᾽ NS 259 3 Ὡς γα 2 ܡ ܪ‎ + ᾿ς 14 7 ± 
χορηγὸς; εὐψυχίας πολισμος, ἀνδρείας συνχγωνιστής ܙ‎ συγχοιταςομιένος *, συνανιστάμιενος; 


πὰς 


x \ ܐ‎ Le ἂν - ὔ 9 » 5 
γλυχαίνων χαὶ εὐφραίνων σου τὴν χαρδίαν τῇ TAPAXANGEL τοῦ 27009 αὐτοῦ "" Πνεύματος, 
ἀξιῶν σε χαὶ τῆς" uspidos τῶν ἁγίων za ὁσίων πατέςων 0057: 3 ᾿Αντωνίου, Εὐθυμίου, 
/ ͵ \ ἘΝ ܘ‎ EE ܢܗ‎ FT = / ܢܗ 0 ܝܗ‎ à 
666! χαὶ τῶν σὺν αὐτοῖς “ἢ, μεθ’ ὧν καὶ χληρονομήσαις τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐν 


Χ à ‘I: ὃ τῷ Kuolo ἡμῶ 0 ἡ δόξχ × ܢ‎ ΄ 6 006 RE 
ριστῷ σου τῷ vote) AO, ω ἡ ὁοζὰ ZA TO ZOATOC < ἢ DHGLAELX χα! ἢ υνᾶμις σὺν 


ܙ 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι.‏ 


"Ent γυναιχῶν | 
Τῆς ayirs πρωτομάρτυρος Θέχλιης". Εὐπραξίας ", ᾿Ολυμπιάδος * χαὶ τῶν σὺν αὐταῖς, 
μεθ᾽ ὧν χαὶ χληρονομιήσαις τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ )ܬܐ‎ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος χαὶ ἡ βασιλεία χαὶ ἡ δύναμις σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι“, 


»Ἢ ݂ܬ‎ ̇ 7e: \ 5 A 9 ܝ ܝ‎ ΠΝ Ἂ 4 
νῦν χα! ®$ χα! εἰς TOUS αιωνᾶς τῶν X'OVOY, < 


Esprit, qui te rend digne aussi de la compagnie des saints et « véné- 
rables >> ascètes, Antoine, Euthyme, Sabbas, Chariton et ceux qui sont avec 
eux ; 
Dire cela sur les hommes. 
Mais sur les femmes ceci : 
des vénérables ascètes du Christ, Eupraxie, Pétronie, Olympi(ad)e, 
Jéronie et les autres ; 
avec qui reçois aussi en héritage le royaume des cieux en Jésus-Christ 
notre Seigneur, à qui revient la gloire et la puissance, maintenant et tou- 
jours, etc. 
Et après s'être tourné, le prètre marque (du signe de la croix) la 
tête de celui qui prend habit. 


— 9, ὁ ἐπανοίγων Οὔ. — 3. Om. $. — 4. 8 = προθέσει : COMMC le slave n’a qu’un mot pour rendre πόθος 
et ἀγάπη, le traducteur ἃ recouru au couple πόθος... πρόθεσις qui figure un peu plus loin. — 5. Isaïe, 
xXLIX, 15 : Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; Εἰ δὲ xx ἐπιλάϑοιτο 
ταῦτα γυνή, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαί σου. — 6. Le singulier dans 5. (= τοῦ παιδίου), — 7. ΞΞΞ ἀνα 2e. 
οὐχ, comme le texte d'Isaie. — $. Supprimer οὐχ qui manque dans G {var.) C5 : la phrase est inter- 
rogative. — 9. S « vous ». — 10. 5. « nôtre ». — 11. ἐπαγχαλίσοιτο Cl, ἐπαγγαλίσειτω Οὔ. — 12. Cf. Ps. 
LX, 4. — 13. Om. S. — 14. S'add. « et ». — 15. Om. S. — 16. S — καὶ (ὁσίων) νηστευτῶν (ou ἀσχητῶν). — 
17. Χαρίτωνος, Θεοδοσίου add. C5 = 5ὶ (sans Θεοδοσίου): — 18. Fin de la prière dans G; dans S, la formule 
finale est donnée après la variante de la prière pour le cas de prise de voile. 

1. Pris à ΤΑχολουθία τοῦ μιχροῦ σχῆματος ἤτοι τοῦ μανδίου de ἃ p. 477, où cette prière se trouve’à la 
même place qu'ici, à savoir après la prière Ὃ πανοιχτίρμων Θεὸς χαὶ πολυέλεος, etc. — 2. Om. 85, qui 
suppose : τῶν ὁσίων νηστευουσῶν Χριστοῦ. — 9. "ετρωνίας add. S. — 4. Ἱερωνίας (?) add: 5. — 5. rai à 
βασιλεία... Πνεύματι om. S. : 
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AaË<Kkz> peser<zx>" F<ocnoa>n ΠΟΙ ΞΟ ΛΗΜΕ c<A>. 
11 1101 ;1011111 >< KOAËNE 5 NOHEMAAH OFRPAZ?, L TROPHTX N<0>NZ 
MOA<H>TRA CH TAH° 


ΒΡ. ΕΑ ati des 


Ca<n>*, KRa<anzi>ko R<o>xe KCEAPARHTEAN, BAIANÇCH <ÉCA>pZ! CAAKE, 
12:0 CZ AHEZIMB TESOHMB 1 CACAMBNAIUR C<AL>NOME ° 1 HCXOAAIPHHMR 0 1 TEE © 
A<ov>xous UTHNZXNZIME WBAAAARH ÉCEHR TRADUIT BHAHMOR H NEBHAHMOHR ˆ 
B<o>x%xe CÉAAH NA Xeporuurk U TPAC<BA>TAIME TAACOMR OT CepaOHUx NO€IIZ 


* Fol. 93 7. NEnpkCTANNO, EUOVAE NP BCTORATZ 71 10111 TAICAIAMH 1 TA MAI TAMAMH C<BA>- 


1 
δ 
{ 
| 
: 
À 


4 
: 
0 


TAIXZ A<N>R<E>AZ BOHNZACTEA' ˆ ΤΑΙ ECH (ΒΈΤΖ 11000 IA AH ÉCETO? J<AORE>KA 


TOAAMIPAATO® KR KECh HP”, OYIIOACNE ἈΧΙΒΑΙᾺ ΤᾺ C<KA>TAIRA B<oro>p<oau> na 10 


» 


11(110110;] RAI Japura 1 10014 N<e>R<e>CZANZIA ܐ‎ (> <¥ ><; ¢ 1 11) 2 1111 111 
7 & 0 111:111 ˆ 10 (0 {* < >; <; >11 <1:]01 ܐܐ‎ 11011 ¿1011 IIHA<OCPX>AZNOME OKOMR NA 02111 
PENHE PARA ¥60010 CETO, 12:0 2:10211 H 10110]; ΠΡΈΛΧ 11101 21 02117} 70:21 
¢ 12710 (1111 AABAIIEH CA CMOY ΔΑΡᾺ 01 -<ܬܐ >( < ܐ )> ܨܐ 1 10 ܆0101110111. ' ' 7;)2 )1107 ܠ2>‎ 


5 ?° )110 ¿ !007 0¢ )1 )< ,ܐ > < ¢> 1 < ܐ 1; 1 CE‏ 1100 :11 1111/1 ;6 . 1 ܕܬܐ 01111 ;1 1 < :1161 11 ¢ 11 ( ܙܐ ' ' CTRO<Y>‏ 


PUR VEUT 


ORÉTORANHE NEABHAHIMO, OCNOBANO NA AKPOTOUE 1 A<0OY>X0ERNÉ ΚΑΙΝῊ 71 1; 0 )) ܐ‎ "7 
ΒΈΡΖΙ. Oyspsnu H KZ ΑΡΧΚΑΒΈ TROCH CHAZI, 1 0BAËHU H KZ 0PAAHE πος 3 


C<BA>TAATO TEOETO ܠ‎ >" <), Ἔκο ΜΈΟΤΑ EMOY ἘΡΛῊΒ KZ KPABH 1 ΠΛΆΤΗ, >< "Ὁ 


ܡ 


ܠ 


Le diacre dit : Prions le Seigneur. 
` Et celui qui recoit l’habit fait trois génuflexions, et le prêtre dit la 
prière suivante à voix basse : 
> Celui qui es >, Dieu Maître tout- -puissant, souverain suprême de la 
gloire, qui, avec ton Verbe 25 vivant et coexistant et avec l'Esprit de 


| 
4 
; 


2. Ce geste ne se retrouve dans aucun de nos manuscrits grecs, à moins qu'il ne 


1 


aille le rattacher aux trois signes de craix qui y sont prescrits et qui manquent dans 


lé texte vieux-slave. — 3. Prière attestée dans le Trebnik, loc. cit. Gcitler 011. 





ἄς Lire y<ECA>D, au ¥008]117 — 5. χε... WBAAAABH = ὁ... χυριεύων. - G. Lire 
CAOBOMR, d'après le grec. — 7. ΒΒΟΈΚΟΓΟ mss. ἔν... 8. TPAAAIA Ostrom. — 9. Rx 
11102 mss. Év., sauf Nik. BR ERCR UHÿh. 10. Geitler nphakaz. 11. Geitler 
1010. 12. Lire ASNS KES ALESCROIRA $ 21106 ou plutôt AnkeaookpazzNoe, cf. 


Ρ. 145, n. 14. — 13. Les parenthèses sont de Geitler. —- 44. La traduétion de πανοπλία 











est de même ¢ 012: ¢ dans une des versions des Épitres d'origine vieux-slaye 
(éds Voskresenskij, 3-5, p- 320). l’autre ver 


sion présentant le pluriel )ܬܐܐܐ‎ PARU 
ἀπ 9075 3 (7 


NZ manque chez Geitler, mais il est dans les traductions 
vieux-slaves de Eph., vi, 12. 








10 


15 
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Εἶτα! σφραγιζει ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν χατηχουμένου 2 χαὶ μετὰ τὸ χατασφραγῖ- 
cat λέγει" 

Ὃ ὦν, Δέσποτα " παντοχράτορ, ὕψιστε Βασιλεῦ τῆς δόξες, ὁ μετὰ τοῦ ζῶντος χαὶ 
ἐνυποστάτου Λόγου σου χαὶ τοῦ πχρὰ σοῦ ἐχπορευοκένου. {᾿νε waros τῆς ἀληθείας σου 0° 
Δὐριεὔύων TAG χτίσεως ὁρατῆς τ: χαὶ ἀοράτου" ὁ Θεὸς ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ" χαὶ 
τῇ τρισοαγίχψ φωνὴ ὑπὸ τῶν Σεραρὶμ ἀνυμινούμενος ἀχατχπαύστως, ᾧ παρεστήχεισαν " 
χιλιάδες χαὶ μώριχι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων ×» ἀρχαγγέλων στρατιαί' σὺ εἶ τὸ φῶς" τὸ 


A 


1} ΄ LA ; 2 , ΄ ܨ ܓ 0 , ܠ‎ / 
φωτίζον πάντα ἀνῇρωπον ἐῤχόμινον εἰς τὸν χόσμον, δυσωπούενος ὑπὸ τῆς ἁγίας Θεοτόχου 


: 
{ ÷ ΄ 
19 τῶν πρωτοτόχων σοὺ [ερου- 


χαὶ ἀειπαιρθένου Μαρίας χαὶ πάστες ἐπουρανίου σου ἢ ἐχχλησίας 

070 ܟ‎ ᾿Επίόλενον ἱλέῳ ὄμματι ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ δούλου σου ToÏde, ὅστις 769 

χαὶ χαθωμολόγησεν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων' σύναψον τῷ δωρηθέντι αὐτῷ ἐκ προγόνων 

χαρίσματι τῆς υἱοθεσίας χαὶ τῆς βασιλείας cout? διὰ τοῦ ἁγίου 17 βαπτίσματος τὸ μοναδιχὼν 

τοῦτο καὶ ἀγγελοειδὲς ἐπάγγελμα ἀχατάσειττον, τεθεμελιωλένον ἐπὶ τὴν ἀκρότομον χαὶ πνεὺ- 
1 / 


1 LS ᾽ ܟ ܕ ܕ‎ 0 ἔπ ΄ + 0 , ܙ‎ 
ματιχὴν πέτραν τῆς εἰς GE πίστεως. Evdivétocos ° ' αὐτὸν ἐν τῷ χράτει τῆς, ἰσχύος σου, καὶ 


# ܪ ܕ‎ x À ܟ‎ 2 ce τ ΄ 0 , , , ܪ ~ ܦܐ‎ 
ἔνδυσον αὐτὸν τὴν πανοπλίαν τοῦ ἁγίου cou 11:81:60], ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ ἡ πάλη πρὸς 


vérité qui procède de toi, gouvernes toute création visible οὐ invisible; 
Dieu qui es assis sur les Chérubins et qui es incessamment proclamé trois fois 
saint par la voix des Séraphins, qui es entouré, milliers de milliers et 
myriades de myriades, des armées des saints anges; tu es la lumière qui 
illumine tout homme marchant dans le monde, te laissant fléchir par la 
sainte Mère de Dieu et toujours vierge Marie et par toute l'Église céleste et 
par tes premiers-nés, par Jérusalem. Regarde d’un œil compatissant l'humilité 
de ton serviteur ici présent, qui à fait profession et confession devant de 
nombreux témoins: au don, hérité de ses aïeux, de (ton) adoption et de’ (ton) 
royaume procuré par ton baptême, joins la présente profession monacale qui 
rend semblable aux anges, inébranlable, fondée sur le très dur rocher 
spirituel de la foi en toi. Fortifie-le dans la puissance de ta force, et revêts-le 
de l’armure complète de ton Saint-Esprit, car ce n’est pas contre le sang et 
la chair qu'il ἃ à lutter, > mais => contre les dominations et les pouvoirs, 


Texte d2 base : ΟἹ ,ܐ‎ 179 ¥. et suiv. Varidnte : C5 M. 152 v. et suiv. 

, 1. Cette rubrique est donnée d’après G p. 508, où elle figure immédiatement après la prière Ὃ πανοιχ- 
τίρμων ὧν Θεὸς χαὶ πολυέλεος, etc. Variantes : CU. 189 r.; Cf. 152 r. (à la même place). C5 : Καὶ σφραγίσας 
ὁ ἱερεὺς τὸν ἀδελφὸν γ΄, προσπίπτει χάτω ἕως τῆς συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, xx στραφεὶς 
χατὰ ἀνατολὰς εὔχεται ὁ ἱεοεὺς εἰς ἐπήχτον πάντων Ὃ ὧν Δέσποτα παντοχράτορ, etc. Les trois Signes de croix 
sont prescrits également par la subrique de Cf. — 2. Θεός add. 8. — 3. σον 6 om. (δ, σου om. S. — 
&. Ps. LXXIX, ὃ, ¥00111, 1. — 5. Ainsi 05 0 (le τρισάγιον d'Isaïe, vi, 3) : τὴν τρισαγίαν φωνήν ms. — 6. χίλιαι 
add. S.; cf. Daniel, vit, 10 : χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, χαὶ μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. — 
7. χαὶ ἀρχαγγέλων om. S. — 8. Jean, 1, 9. --- 9. σου om. 8, — 10. « et (par) » add. 8. --- 11. Cf. Hébreux, 
ΧΙ, 22-23. —- 12. 8 omet ici σου, qu'il ajoute devant βαπτίσματος. --- 13. ἁγίου om. S. — 14. Ce qui suit, 
jusque 6 ἐστι ῥῆμά σου (1. 6), est une transposition libre de Éph., vi, 10-17. 
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"δ RAAA<ZI>IRCTEOMZ, KA MHPOAPZAUTEAEMZ 7 BÉKA 0010, KA 


KZ RAACTEMX ! 
 Fol. 9% 4: a<0Y>X0BANZIME Ξ3ΖΛΟΒῈ .110 211 >¢ < )ܐ > )< ¢> ;ܐ‎ < 1111] - Hpbnokuu 101: 0:11 ero 01110 

HCTUNZAI, 1 ΘΕΛΈΠΗ H BB ΕΡΒΝΑ 1111) 21 τ ΒΕΘΕΛΗῈ THOETO, L OFOVH 110 $ 7: ¢ 0 à 

KA OVTOTOBANOE € >; {1 < 1 >¢ <;111¢ °" MHPOY. OYUAAPH H KARATH MHTZ KÉPZI, BR 

11¢ 1] ܬܐ‎ ¢ RARUORETE ÉCA CTPRAZI 11611 011 ¿111111:1 PARACHENZIA OYTACHTH, UIIABMZ 5 

¢> < 11 >/40¢ < ܠܐ‎ 10 11 114 † 1 L MER A<OV>XOBANXI, ἐπε ECTZ T<AATO>AZ R<0>x%en, 

RACTANAI 11611 ¿1 >:1/11 0 < ;1;]11211/1;11 0 ' " ΒΑΞΑΖΙΧΛΗΜΈ 00 > :ܐ‎ <|}, 11(1111:111 11 12527 

PANZIXZ TEOHXZ, AA BAAËTA CACAAZ ἩΞΆΖΡΛΗΖ, (<ZI>NZ H NACARABNHKZX TE0- 

ΜΟΥ Y<ÉCA>P<R>C<TE>O0Y, ¢>21<(1 CEÉTOY 11 ABNH, MAAPOCTR, NPABZAA, C<RA>T 


20 


TAINH, LRBABAENHE. ΟΧΚΟΥΠΗ ˆ" L OPZTANZ CXRPAIIENZ, 11 0 1:1 ܐ 11111 :ܐ‎ KPACANA ˆ ' 10 
¢ 0 11111 8 CEBA>TOYMOY A<0Y>X0Y, ܐܐ‎ 0 AA ἐμᾶς" πὸ BARAPACTOY CABAZKZAIE ἢ" 
CA BETAXAATO JI<AOBÈ>KA TRAËHRINAATO DOXOTEMX AËCTRNAIMZ *! NOTOOEPA(3)xT 
11/1/11 0 77 ZUHÉ, WBAËBIETZ CA KA NOBAAIO AAAMA CX2ZAANAATO NO Boroy*° 5h 

^ 101. 9% δ. npkno*AORHE ܐ‎ NPABZAA TOM. OVTESPAAH H ÉCETAA PANZI τι ܬ )< ܬ > ܐ‎ 11>00 1 <- 
¢>0 < & "7 ΝᾺ ` ¥ CHOGMR NOCHTH, UIRAE EMOY ΕῸΝ 111(2 ΦΑΛΟΠΑΤΖ CA H ONX 5 
10610 ¥ 1:1110 ¥. OVOBPARH ܬܐܐ‎ HEM 000; 8:11118 ^° LCTHNNO TROPHTH À πὲ 0 0- 


RACNUÉ 1¶>/:06 )ܐܠܐ‎ 01] AH ¢¢ OVTARAATH, BA ΤΡΧΠΈΝΗΣ τ ΠΟΟΛΟΥΙΠΛΉΜΕ 7 


contre les maîtres du monde en ce siècle, contre les esprits du mal qui sont 
sous le ciel. Ceins ses reins de la force de la vérité, revêts-le de la cuirasse 
de la justice et de ton allégresse, et chausse ses pieds de l’évangile de paix 


16. 1 à la place de KZ qu'on attendrait d'après le grec et les versions vieux-slaves. ` 
— 17. Les traductions vieux-slaves ajoutent TRMÉ (TRMXI), conformément au grec. 
— 18. Ainsi dans une partie des manuscrits de l’une des traductions vieux-slaves, 
avec la variante ΒΒ OYTOTORANHE KBANRTEAHH (Sis., etc.), calquant le grec. — 
19. Lire sans doute NEH2T<AATO>AANZNAË ΤῸ (BAZAZIXANHE ¢ > ܐܥ :ܐܐܬ‎ 1 9 


20. Lire sûrement CZKOYH (ou CZKORH) = χατασχεύασον. 21. ψαλτήριον τερπνόν est 





traduit dans le Psautier vieux-slave par NACAAZTAIÿR KpACENZ (Ps. Sin., ete.) πος 
22. Peut-être pour 0Tz ceaË, d’après le grec. — 23, La forme cxRAZKZIMé, à la place 
de CxkAZKZ, doit résulter de limitation de Col., nt, 9 ἀπεχδυσάμενοι.. 94. Traduc- 
tion qui s'impire de Eph., 1V, 22 χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. - 95. Les parenthèses 
sont de Geitler. — 26. Traduction plus claire que celle des versions vieux-slaves de 
Eph., 1V, 24: μὰ Roxnt (HPASRAOW), qui à provoqué des altérations dans les manus- 
crits (BOXHKR HPABRAON Sis.) ; voir l'édition de Voskresenskij, 3-5, p. 292. — 27. Geit- 
ler PANZI KPCTX ἢ CBZ. — 28. Pour AOBPOABANHE. — 29. Lire sans doute KZ 


TYANÉNHH ܐ‎ NOCAOVIMANHE; une lacune d'une ligne environ est probable après 
TAN 1:11 >11 <. 
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: 1 
τ 2 ܪ‎ Fe ᾽ 4 \ 0 / \ ܢ‎ 5? ἢ \ \ 2 8 ΄ = 
αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ 
΄ 5 » ܢ ܙ ܙ , ,΄ ܝ ܀‎ Ψ δ 1 = 
σχότους 151 τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 16, Περίζωσον τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
0: » 0 / À KEANE ὃ , ܥ‎ θώ 4 ܘ‎ : ee \ » = ΄ 17 ve 0) 
ύνχιλιν ἀληθείας, χαὶ ἔνδυσον αὐτὸν θώραχα διχαιοσύνης xx ἀγαλλιάσεως 7, χαὶ ὑπόδησον 
4 ὃ » ܕ ܝ 4 € ܒ ܢܗ‎ 2 - au ἢ ΄ , ܕ ܙ‎ 2 - À 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν ἑτοιμασίχ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. Σόφισον αὐτὸν ἀνχλαθεῖν τὸν 
θ ܐ‎ ὩΣ , > > ὃ 2 3 66 ܕ‎ LEONA = 2 ~ À 7 ܗܵܐ‎ 
υρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεται πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα 6566, χαὶ 
A τ / 2 PURES δεξ \ ܒ ܒܘ , - 0 ܕ‎ 2 
τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθαι χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 0 ἐστι 06 
0 9 AS τ ܢ‎ 2 0 , 
cou‘, ἀντιλαμανόμενος ` τοῖς ἀλαλήτοις τῆς χαρδίας αὐτοῦ στεναγμοῖς. Συναρίθμιησον 
ἡτὸν τοῖς ἐχλεχτοῖς se τι 2 ܗ‎ 760 ἐχλονγῶς η 20 050 000 Δ ΡΩΝΗΠΌΣ ὩΣ Βαααὶ 
αὐτὸν τοῖς ἐχλεχτοῖς σου. ἵνα γένηται σχεῦος ἐχλογῆὴς Go, υἱὸς × χληρονόμος τῆς βασι- 
ܠ‎ \ 23 


Del PARTS RS ΣΕ ΣΝ ἈΝ 0 ܐ‎ 0 
εἰᾶας .§0 ܐ‎  , νιὸς φωτὸς χαὶι 46026 ; σοφία, tXALOGUNVT, αγιᾶσμιος χαι 903 . 


24 ܙ 


ἹΚατασχεύασον αὐτὸν ὄργανον ἐναρμόνιον. ψαλτήριον τερπνὸν ΄ τοῦ ἁγίου σου “ἡ [lveuuxros, 
er 0 ܕ \ \ 27 / 0 , ܕ ܢ 26 50 ܕ‎ 

ὅπως ἐντεῦθεν" χατὰ προχοπὴν ἀπεχόυσάμιενος ˆ ' τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον χατὰ 
τὴν φιλήδονον ἀπάτην τοῦ πολυμόρφου ὄφεως, ἐνδύσηται τὸν νέον 744 τὸν χατὰ Θεὸν 
χτισθέντα ἐν ὁσιότητι 1 διχαιτοσύνη cou. Στερέωσον αὐτὸν πάντοτε τὰ στίγματα χαὶ τὸν 
σταυρὸν τοῦ Ἴησοῦ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ βχσταζειν, δι’ ὧν" 5 αὐτῷ χόσμος ἐσταύρωτα: ZA 

4.0... \ 09 \ \ 3 2 3 LA 

αὐτὸς τῷ χόσμῳ. Μόρφωσον ἐν αὐτῷ ἀρετὴν ἀληθινὴν ἄγειν χαὶ μὴ ἀρέσχειοιν ἀνθρώπων, 


“δ ᾽ -- € - À \ 2 ܠ ܢ ܓܥ ܪ‎ 0 \ \ 
ἢ αὐταρεσχίαν, ἐν τῇ ὑπομονῇ 30 τὴν εὐσέδειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσὲείχ τὴν φιλαδελφίαν "" χαὶ τὴν 


qui est préparé. Donne-lui la sagesse de prendre le bouclier de la foi par 
lequel il pourra éteindre tous les traits enflammés du Malin, et de recevoir le 
casque du salut et l’épée de l'Esprit, c’est-à-dire la parole de Dieu, en venant 
en aide à ses => ineffables soupirs du cœur. Introduis-le parmi tes élus, 
afin qu'il devienne vase d'élection, fils et héritier de ton royaume, fils de la 
lumière et du jour, sagesse, justice, consécration, rédemption. <Z Fais-> en 


“un instrument parfait, une harpe douce, parfaite, du Saint-Esprit, afin 


qu’ à partir de maintenant =>, progressivement, ayant dépouillé le vieil 
homme corrompu par la concupiscence trompeuse du Serpent multiforme, 
il revête le nouvel Adam créé à l’image de Dieu dans ta sainteté et ta 
justice. Endurcis-le à porter toujours sur son corps les plaies « et > la 
croix de Jésus, par laquelle le monde a été crucifié avec lui et lui avec le 
monde. Façonne-le à pratiquer la vertu véritable et non pas la complaisance à 
l’égard des hommes, ou à se complaire à lui-même, dans la patience... et 


15. τοῦ σχότους om. 8. — 16. Tandis que Éph., vr, 12 ajoute ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὃ, de même que l’une 
des deux traductions vieux-slaves des Épitres (éd. Voskresenskij, 3-5, p. 320), suppose l'addition de 
ὑπουρανίοις. — 17. σου add. 5. — 18. σον, transposition de Θεοῦ Éph., vi, 17 = 8. — 19. Citation libre de 
Rom., vint, 26. — 20. Cf. Act. Ap., 1x, 15; »ܗ‎ om. 8. — 21. CE. Jacques, Π, 5. — 22. Voir p. 114, ποί 52. 
— 93. Cf. I Cor., 1, 30; καί om. S; σοφίας, δικαιοσύνης, ἁγιασμοῦ, ἀπολυτρώσεως dans l’'Eucologe grec 
moderne (éd. de Venise, 1854). — 24. Ps. LXXX, 3; après τερπνόν, 8 répèle € parfait »,. ἐναρμόνιον. — 25. 
σου om. S. — 36. S = ἐνταῦθα, péut-être par altération. — 27. Citation libre de Éph., 1v, 22, 24, 
combiné avec Col.; 111, 9-10. — 98. Gal., vi, 14; 8 = δι’ οὗ, comme dans le texte de l'Épître. — 29. 
αὐτόν Οὔ. — 30. IT Pierre, 1, 6-7. — 31. τὴν eJoéésuxv.… τὴν φιλαδελφίαν OM. S. 


2 Fol.95 a. 
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Oysaaxu H BRAAIJA, AFAAMINA, CANAIA, BACTAMINA, BA DCAAZUÉNZ H KA 


nÉNRUXE ι 11011] A<OV>XORANANZ ASH>R<E>A<R>CRAI ΞΑΡΈΤΗ TRE ¶110 1 0111 


ܓ 


¢) > ܬܐܐ‎ < ΜΒ 1) 11171 1:&1[1¢ CA TBE” CAMNOMOY ÆHEOY 107 1111110 (1107 B<or>0y, KZ 
PAAOCTR ETO HEH3TAATOAANA. 


Κ᾿ Ho τινε ECTX ܬ >( < ¢ > ܐ‎ <¢>7 0 < || : 5 


Se 





Ion<z> `” lMup<z> sCRI<Z>. 
Arva<ne> ἢ ASOV>NOE<H THOEMOV>. 


Aub<xz> ` 1 5 >1< NAII<A> 1 >00110;] <10 110 ܙ‎ ;1 011 >111:] <. 


7110] >11¢)< ˆ Ter<b>, F<ocnoa>1. 


= 
© 


Ion<z> Tan’ 


C<sa>Tz 1 ̇>00110 < ܐ‎ R<or>z' cuazx ` ˆ O<rs>ue F<ocnoa>a namero Mc<oy>- 


X<PRCT>A;, BA<ATOCAO>EH fABA 70010 CETO, 01026 11 (1 3 1 ACCHHLA TÉOË KZ 


αν das im ie a ace ht mp ed a on A ΙΝ ES di tn ΝΥ ΤΥ à Se 


A<OY>XOBANAIR RAI, L CANOAOEH H RAITH NPÉ<NO>A<0BE>NA PARA. ἡ 01121 
ἢ, ܐ‎ ¿ >: < 11 NA Nb BAATOAËTR 11 PAROVIZ, τὸ 07 2 BAAA<ZI>IBCRAATO 1 1 0 610 : 
A<OV>XA. 011 (11111 H ΒΖ ݇ܐ‎ 0:1111: NEBHAUMAATO ` 1 011 ;1 ;ܐ 7 0:6 1:1121( © ܟ‎ 01:6 1110 
DAZTRNAIA ;ܵܐ‎ (11111 θΑΞΑΘΟΥΠΓΗ. ,12::111 110 BÉAËBTH BAATOAËATH® ΒΒ N'ÉNHE τ 
CAAROCAORHE 1 C<X>N<ACE>HHE NenÿECTANHA ΠΈΜΜΈ NYHCHAATO 1, & 2 M<0>A<H>TEZI 
11 0 11 ܙܐ‎ 1 111 , ΒΖ ΟΧΒΈΤΖ NPABRAENZ, ¢) > [{ܐ< :ܐܫ‎ ¢ CAMÉPENO, ΒΖ XOAATAHCTEO 


2:11 ¿1111 1 ܪܐ‎ 0 006 1 1 110 11111, £ BAATOAËTE ¥ 00111 11 ° ΤΩΙ ΟΧΠΟΛΟΒΗ H 6 ܥܐ‎ 0 0- 


l'obéissance. Accorde-lui la grâce, dans la veille, dans le travail, dans le 
sommeil, en se levant, pendant les psaumes, les hymnes et les chants spiri- 
tuels, de te contempler à la facon des anges, d'un cœur pur, en t'adorant, 
pour sa Joie ineffable, toi, le seul Dieu vivant (et) de vérité. 

À haute voix : Car à toi est le royaume, etc. 


30. Pour KAANEKINA CA TER; la confusion des formes Tere et TRE est fréquente 


dans notre manuscrit. 





1. Ces nominatifs sont suspects. — 2. Gcitler BRRA&H. — 3. Altéré, en regard de 


εὐαρεστεῖν cet : plutôt que (Moy) TESk RAATOTOAUTH, On supposerait (EMOY) ToAË TH 
ΔΈΛΤΗ, si la locution était attestée. - 4. Altéré, et la correction la plus immédiate 
est, d’après le gree, en 1 caAKocaoKécHe (cf. p- 152,1, 2; ou -CTRue, p.60, 1 4) Ne ( &- 
CTANNO, ΒΖ ΠΈΗΜΈ NpHCNA; mais npHCN- signifie difficilement « approprié, opportun », 
et est plutôt un synonyme de NenpheTANRN- substitué à HPAZABNA « à loisir, de 


lète » = εὐχαίρους, — 5. npHiaTz ΗΧΙ chez Geitler. — 6. Altéré comme RAATOAËATH 


1. 16 (lire 1 roAË TH 1 00111 11 ?( ou traduisant un autre verbe que εὐαρεστεῖν. 
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€ Na 2e x 7 ܘ‎ νὰ > ܢ‎ 2 0 0 
ὑπαχοήν. Χαρίτωσον αὐτὸν ἀγρυπνοῦντα, ἐργαζόμενον, καθεύδοντα, ἀνιστάμιενον; ἐν ψαλμοῖς 
\ “e : δ > > , ܢ‫‎ - 
χαὶ ὕμνοις χαὶ ὠδαῖς πνευματιχχῖς ἀγγελιχὼῶς ἐνοπτρίζεσθαί σε ἐν χαθαρᾷ χαρδίᾳ χαὶ προσ 
- 9 7 \ ΄ “.- ἌΡΑΣ ; ܬ 5" ܕ ܪ‎ / 
χυνεῖν 7? σέ, τὸν μόνον ζῶντα χαὶ ἀληθινὸν Θεόν, εἰς χαρὰν αὐτοῦ ἀνεχλάλητον. 
Ὅ = ܟ‎ (75 PERRET δὶ WRE / DANONE EE / \ ὦ / = δόξ 
τι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία ** χαὶ τὸ χράτος χαὶ 7 ἐξουσία, καὶ σοι πρέπει πᾶσα 002, 
\ A / ܘܚ \ ܓ ~ \ \ ܨ‎ , , ~ \ DEN \ , ܪ‎ 
τιμὴ χαὶ πτοσχύνησις, τῷ [Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 


BEN 
αἰῶνας 7 


Ὃ λαός: ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεύς" Τἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός: Kai τῷ πνεύματι Go). 

Ὁ διάκονος" Τὰς χεφαλὰς «ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωμιεν-. 

Ὁ ἱερεὺς εὔχεται" 

ἽΛγις Κύριε" τῶν δυνάμεων, ὁ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ητοῦ “Χοιστοῦ, εὐλόγησον τὸν 
δοῦλόν σου τόνδε, ὃν προσεχαλέσατο 7 46: σου εἰς τὸν πνευμοιτιχόν 60975 νυμφῶνα, χαὶ 
< 


ἐπίχεε αὐτῷ τὴν παρὰ τοῦ 


\37 


re 2 30 © N = ΄ 
χαταξίωσον αὐτὸν εἶνχί σου 75 ὅσιον δοῦλον. Σόφψισον αὐτὸν χαὶ 
÷ ΄ \ 1 3. 3 ν᾿ , ܙ‎ À , . 
“ἡγεμονικοῦ σου πνεύματος χάριν χαὶ σύνεσιν. Βνίσχυσον αὐτὸν εἰς τὸν χατὰ τοῦ ἀοράτου 
> 0 ܗ ܒ > \ ܗ » \ ΄ ܦܝ‎ ὃ 4 7e \ 
ἐχθροῦ πόλεμον, τὰς ἐκ τῆς σαρχὺς ἐπανὰσ τάσεις τὴ χραταιᾷ σου δυνάμει χατάοχλε. Δὸς 
, 23 ᾽ = À ‫ܿ ܨ , = ܓܐ‎ Σ ݂ܪ ܘ ܪ 0 ܟ‎ 
αὐτῷ εὐαρεστεῖν σο! εἰς αἴνεσιν χαὶ δοξολογίαν ἀδιάλειπτον, εἰς ὕμνους εὐχαίρους, εἰς εὐχὰς 
4 σδέχτους. εἰς βουλὴν ὀρθήν ἰς χχοδί ἦν. εἰς ποᾶξιν. ζωῆς 9 OCT ) 
εὐπροσδέχτους, εἰς βουλὴν ὀρθήν, εἰς χαρδίαν ταπεινήν, εἰς πρᾶςιν Cu χαὶ πραότητος AU 


: : 0 : : j 
ἀληθείας, χαὶ εὐαρεστεῖν 60:75 αὐτὸν χαταξίωσον"" ἐν πραότητι, ἐν ἀγάπῃ, ἐν τελειότητι; 


Le prêtre: Paix à tous. 

Le peuple: Et à < ton > esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 
Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

Le prêtre, à voix basse : 

Saint est le Seigneur, le Dieu des puissances. Père de notre Seigneur 
Jésus-Christ, bénis ton serviteur ici présent que ta droite a appelé aux 
noces spirituelles, et juge-le digne d’être un saint serviteur. Rends-le sage, 
répands sur lui la grâce et l'intelligence qui sort de ton esprit souverain. 
Fortifie-le pour le combat avec l'ennemi invisible, annihile, par ta force 
robuste, les révoltes de la chair. Accorde-lui de [savoir] < te complaire > 
en chant, glorification ininterrompue, “hymnes opportuns, en prières 
agréables, en bonne volonté, cœur humble, en accomplissement harmonieux de 
la vie, de la douceuret de la vérité, et juge-le digne de << te complaire > 


32. χαὶ προσχυνεῖν, Var. προσχυνῶν. — 33. Fin de 5. — 34. Καὶ εὐθὺς. τίθεται τὸ ψαλίδιον ἐν τῷ ἁγίῳ 
εὐαγγελίῳ add. C5. — 35. 5, peut-être altéré, répond à : ἅγιος ὁ Κύριος ὁ Θεός. — 36. σον om. S. — 37. 
)ܡ‎ om. 8. -— 38. La répélition de εὐαρεστεῖν est peu satisfaisante : lire εὐχαριστεῖν σὸν ? La traduction 
slave, si elle n'est pas altérée, répond à : ×»! εὐεργετεῖν (ou εὐχαριστεῖν σύ). — 39, καὶ καταξίωσον αὐτὸν 


εὐαρεστεῖν σοι C5. 


* Fol. 95 ὃ. 


* Fol. 96 ¢. 





564 EUCHOLOGIUM 3 9 


TOCTR, BX ΔΙΈΒΒΒ, ΒΖ ¢ (111 611 11¢ ܟ‎ ΒΖ XAAOKACTEO, HOHNOCHTH TER nÉNHe’ 
L'CA<A>ROCAOBECHÉ ` τ 11 >0 <; >11 < *¥ 1 ΒΖ 1:0111 SAAHAZNAM. (XRPAIH EMOV 2:11101 
ܐ‎ ΠΡΈΠΟΛΟΕΗΣ 11 NPABZAË;, KO AA BZXINÀ Be-CKEPANZXI CAKOVIIAENHE HMATÆ ov 
¢¢, 1 AA CANOAOBHTZ CA N<E>R<E>CANOVMOY ܐ‎ > 4 <); > <¥ 0. 


£ 
K° BaaroAËBTHR 1 IJÉAPOTAMH EACHNOTAAAATO ¥ 0610 CzINA>. 


* M arHe noOCTASHTZ ἃ npocTz ' H NX ANAËM<Z> TA<ATOA>ET<Z> 


CE<A>INENAH 
Ce πὸ A<OV>NOBANO CANATHUE BHAAIIE, BPATOHR , 13 BCTENO MAI éCTZ Πὸ 
>: 0 <: 11 1] £ KANHTAMZ® 11€¢ .† 01111] 0 N<E>R<E>CANZXIMZX CHAAMZ 11111 11, NA 11 CAMOTO 
R<oT>A NEBHAHMO CA NAMH ἘΖΙΤῊ ΒΒ Ch JACZ. ΤΈΛΗ 2:0, 0:10110 C<BA>TAA, 
RABANRD ΒΧΙΠΙΧΉΙΙΟΥ NPHIACTRNHHH , BR3ANRABIIÉ C(<BA>TA ܐܟܠ > )< 2 > ܙ( ܨܐ‎ ˆܼ 
6; /11 ܵܐ‎ ΛΈΠΟΤΑ, MA ¢ > <11>/10 <61111¢ A<OV>WAMZ ;1/] 111 111; ܕ‎ Bk ABNECHHEH A6NE 


CAIIÉAZIIÉ CA, CA ܬܐ ܐ01;< 1 !> ܓܐ ܬܐ 01 %ܐ< 00 0> 110 ܇‎ PAU 11 ὧν A6NR LUKE 02101 
1 ̇>00110 ܓܐ‎ < ˆ ΒΑΞΑΡΑΛΔΟΥΗΙΙΧ CA 1 BR3BECEAHUZ CA Eh ΜῈ °. 1 110 00:11 ; >): ܕܐܥ‎ 
HCTHNZNAArTO R<O0T>A HAHIETO, ΒΖ BAATOAËBTE A<OV>IEZ 11/111111 NZINE 11710 - 
UARIIN CA €1:10 (2 ¢ NOAOBAËTA ¢) CAABA, JECTR H APZRABA α THOKAANËNHE L 
BEABA NOTA, KOYNANO" 11 0 70 >: 44 <¥ 0 1:10 ܐܥ« †>0 ܨ ܐ‎ 0 H C<4I>NOY ¥ BAATOYMOY 

1 ÆAHROTHOPAMWNIMOV A<oy>xX0Yy, NZINÉ | 8 
110 Tous πὲ € H ZA PARA AËCNAR, BABOAUTZ H KA OAZTAŸN ˆ 
UNORAANÉETZ ¢ >< A0 3EMAA 110 ܐ‎ >< C<BA>TAIM<R> 0AXTAPEME, 


AOBZHÈTZX ERA<N>R<e>AHE, ] TA<ATOAZETZ £MOY N<0>NZ"‏ ܐ 


: 
en douceur, en affection, en perfection, en art, de toffrir > des > 
hymnes >, des glorifications et des prières, comme l’odeur de l’encens. 
Achève sa vie en sainteté et en justice, pour qu'il soit continuellement 
sans tache réuni à toi, et pour qu'il soit digne du royaume céleste. 


7. Lire mNHk? — 8. Geitler caosocaosecHE. 
1. Le novice ἃ dû rester agenouillé pendant les deux prières précédentes. Le début 


de cette rubrique répond aux mots. Era ἐγείρει αὐτόν de la rubrique grecque qui suit. 


— 2. Vocatif (cf. Supr. 62,, etc.), mais &pATOHe, 1. 10, ete. — 3. Mat., xviu, 20. — 
4. Hébr., mr, 1 : Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι. — 5. Nous lisons &- 
¥ 1 LpzxSZBE : allusion à Ps. xxv, 8 ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου. - G. Ps. exvir, 24. — 


7. Geitler KOYnzNoY. — 8. Pour cette formule finale, voir par exemple la fin des deux 
dernières prières précédentes : «. σοὶ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ nai προσχύνησις, etc. (p. 151, 
1. 4-5, à compléter d’après Paral., xxix, 41), et : ---τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου 


Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί, etc. (ci-dessus, L. 5). 
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VO / \ 40 / (4 ASS 462 ΄ 000 ES , > ἥν‏ > ܨ ܕ ܕ 
ἐν ἐπιστημῃ., ἐν AVODELX, HAL TIOGDÉDELV σοι ὑμνοὺς χαὶ οξολογίας LAL εὐχᾶς εἰς ὀσμὴν‏ 


Sr ᾽ SITES, 2:3 , € 0 1:0: 2 “ (2 se‏ 1“ 00 ,ܕ 
να JLO!LGTAGTOY ZHL‏ ܕ EUVWOLAS - “ελείωσον AUTOU ΤῊΝ SONY EV OGLOTATL χαὶι LAGIOGUV‏ 


HOT > RE 4‏ ܘ ܝ 1 ܠ 
ἀχηλίδωτον τὴν εἰς σὲ ἔχῃ ἕνωσιν *, ὅπως χαταξιωθῇὴ τῆς ἐπουρανίου 60975 βασιλείας.‏ 


cv 


Χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς χαὶ φιλανθοωπία ‘ τοῦ uovoyevods σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς € 
0 0; ܐ‎ : je Ÿ ? Ÿ 


- 1 \ ܢ , ~ ܐܬ ܚܝܚ‎ \ 028 
& σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου [Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί, ete. 


F 3 / » ΄ \ 7 = NN Fr , ~ ΄ ; 
τα ἐγείρε! AÜTOV!, χαὶ LOXTNAGAG τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ χειρὸς, εἰσφέρει ἐν τῷ θυσιασ- 
/ \ = Ἂς A ܢ‫ » “ ܢ ܟ / ܕ‎ 
1 40:00 ° καὶ σοίξι μετ χνοιᾶν, και ἀνιστάυινος ἀσπάζεται τὸ ΧΎΞΟΝ εὐαγγέλιον, 


\ \ + L ܢ‎ € EN A ܕ‎ 
LAL ἐχτείνας τὴν χεῖοχ αὐτοῦ ὁ χατηχητὴς λέγξι πρὸς αὐτόν 


À haute voix: Par la grâce et les miséricordes de <'ton Fils > 
unique, etc. 
Et aussitôt le prêtre le fait lever et dit, tourné vers le peuple : 
En voyant la présente réunion spirituelle, mes frères, il est pour nous 
certain, selon le livre divin, que non seulement les puissances célestes 
sont venues, mais que Dieu lui-même est, invisible, avec nous en ce 
moment. Aussi, frères saints, qui avez part à la vocation d'en haut, 
qui avez aimé la belle convenance < de > la sainte Église pour le salut 
de vos âmes, rassemblés aujourd’hui, disons avec le prophète David : « Voici 
la journée que le Seigneur a faite; égayons-nous et nous réjouissons en 
elle ». Et glorifions le Christ, notre Dieu de vérité : c’est pour la grâce de nos 
âmes qu'est invoqué maintenant Celui à qui convient toute gloire, honneur, 
puissance, adoration et magnificence, à la fois au très saint Père et au 
Fils et à l'Esprit bon et vivifiant, maintenant, etc. 
Ensuite, l'ayant pris par la main droite, il l’introduit à l’autel; 
et 1] se prosterne devant le saint autel, et il baise l’'évangile, 
et le prêtre lui dit : 


10. ἐν ἀνδρείᾳ καί om. S. — 41. Expression de Eph., v, 2. — 42. Cf. Luc, 1, 75, Eph., IV, 24. — 43. « et» 
add. S. — 44, σου om: Οὔ ܒܒ‎ 8. — 45. καὶ φιλανθρωπίᾳ om. S. 

1. Ce début de rubrique se retrouve, dans 8, en tête d’une prière dont nous nous possédons pas 
d'équivalent grec et qui se place ici. Le reste de la rubrique y continue après cette prière, mais dif- 
fère assez de la rubrique grecque. — 2. A la place de toute cette rubrique, C5 ne porte que : Εἶτα πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν λέγει. : 





* Fol. 96 à. 
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Ce N<pscT>z CRA€ CTOHTA. ΒΑΔ CA KO NHKZTORE TR NAAUTZ NOHTH 


NA CH 00:42 ᾿ BANAH CA ΤΑΙ CAMZ, ὁποῖα AH BOAEM XOIEIH C<BA>TZI A<N>— 
R<E>A<BR>CKAI 0BPAZZX ΠΡΗΒΆΤΗ. 
WT<z>KÉT<2> CTPUTAMWAATO CA’ À 9% CAMZ, CROCHR BOACH, NHKZXIMZÆE NAAUMZ, 
À <pecT>A PAAH, XOIHR ΠΡΗΙΆΤΗ OFPAZZ Ch. 
Fa<AroA>eTZz EUOY N<0>NZ" 
KZ34UH NAXA', 1 B4AAXAH ΜῊ HA. 
11 eThA 6 ΕΟ 11024 NOHEMZ Α΄ 110 112 11:1 0:1 61 EUOY 
Ce 0 0:11121 Δ >¢) ¥ ¢ < 1 110 1101:1/1 11111 HA. RANAH CA 1010 * ΠΡΗΟΤ 11;10 11111 
SOUOY 01: 11/11/1011] 11 CA H KOTO CA 01 21 1/ 61111. 
ἢ 11011 0112 110 112 πο H3-ATPAKAI TO, M 00401 ° 
BA<ATOCAORE>NZX R<or>z NOTAH AA KCH JA<OBÉ>IH C<X>NACATZ CA 1 KZ 
)' 4 30 112 THNANZAI NPHAATZ, 0:1 BA<ATOCAOBE>NZX BB ΒΈΚΖΙ BRKOMZ. 
11 CTOHKETZ H TA<ATOA>A 0111 ¢ ° 
BPATPZ NAUZ Ch, HA, CTQHAETA BAACAI TAABZI CHOC ΒΖ MMA Ü<TR>HA H 
C<ZI>HA H C<BA>TAATO A<0y>xXA. Pzykuz KCH ˆ D<ocnoa>1, 110 >1111 /10 ' 11 <. 
7110] >11¢< ἘΠ᾿ F<ocnon>t, 110 >1:111/10 11 <. 
11 noumaTz ἢ ὙΦΧΗΒΗΗ H 11007 0111 4:18 M ΒΖ ΠΛΙΡΧΤῈ 1101:61]1¢ ἡ 
BAARENH 1160110 (0 1.111 (0 : 


Voici le Christ présent ici. Observe que personne ne te contraint à 
entrer sous cet habit. Observe toi-méme si, deta propre volonté, tu désires 
prendre le saint habit angélique. 

Réponse de celui dont on coupe les cheveux 

Moi-même, de ma propre volonté, sans contrainte de personne, pour 

l'amour du Christ je désire prendre cet habit. 
Le prêtre lui dit: Prends les ciseaux et remets-les moi. 
Et quand 1] lui remet les ciseaux, le prêtre dit en les recevant : 

C’est de la main du Christ que tu les prends. Observe à qui tu accèdes, 
à qui tu te voues et à qui tu renonces. 

Et le prêtre, ayant reçu les ciseaux de sa main, dit ceci | 
Béni soit le Dieu qui désire que tous les hommes soient sauvés et 


ܨܝ 


1. Pour Ho%A. - 2. Sans doute pour NÿHÉMAA (a), imperfectif : le novice tient 
encore les ciseaux. — 3. La construction normale avec NOHCTANATH est le datif 
précédé de K4; cf. p.155, 1.8.— 4. Ps. exvinr, 1 : Μαχάριοι ἄμωμοι (var. οἱ ἄμωμοι) ἐν ὁδῷ, 


CtC.; NETNOÿOINH Pog., NENOPOIBNHH Sin., Bon., etc. 
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ban “ἃ “νῶν dust χα “αι. ch νὼ, 


basis, À 
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MINS ET de : ~ ἥ ο ܀܇ , ܠ‎ - 
| Ἰδοὺ ὁ Χοιστὸς ἀοράτως " ἐνταῦθα πάρεστι. Βλέπε ὅτι οὐδείς σε ἀναγχάζει ἐλθεῖν ἐπ 
τούτῳ τῷ σχήματι" βλέπε ὅτι " σὺ ἐχ προθέσεως 7 θέλεις τὸ ἀγγελικὸν cyAux τοῦτο". 
, : En }ܬܨ 0 ܐ ܐ‎ 
»“Ἑ y 27 71:1 : 
Καὶ ὅταν 6097-6675 λέγει πρὸς αὐτὸν πάλιν" ὁ ἱερεύς "3 


᾿ς 
Λάδε τὸ ψχλίδιον, χαὶ ἐπίδος Hot αὐτό. 
Καὶ ἐπιδιδόντος αὐτοῦ τὸ dal droit, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ 950 0 
Ἰδοὺ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ λαμδάνεις αὐτό. Bars τίν: ποοσέργ, τίνι συντάσσῃ 
χαὶ τίνι ἀποτάσσῃ. 


ἘΞ; D «Ὁ 5 IN , et‏ ܝ ᾿ ܢ ܢ 
Καὶ 12x60 ὁ ἱερεὺς ἐχ τῶν χειρῶν “" αὐτοῦ τὸ ψαλίδιον, λέγει οὕτως"‏ 


: Εὐλογητὸς ΄ ὁ Θεὸς ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
3 Y 


ΕΣ 5 ¢ ᾽ ܝ ܀ ܠ‎ -- » / » 7 46 
Me”, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν 15. 
\ ܘ / ܝ‎ 
Καὶ χουρεύε: αὐτὸν σταυροειδῶς "7 λέγων οὕτως" 


ε 7 ~ e ܣ‎ ΄ τὸ < 2 , 2 A ܙ‎ 9 » 
O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα κείρεται τὴν κόυνην τῆς χεφραλὴς αὐτοῦ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 


9 ~ , ܝ ᾽ " r‏ 2 ΄ ܗ En‏ ~ 3 ܕ 
[Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Eitouev ὑπὲρ αὐτοῦ 15: κύριε, ἐλέησον 15.‏ 


\ 
ܕ‎ , 2 7 2 > N 7 5 ܐܢ‎ \ , 
Kai εὐθέως ˆ” παραλαμδάνουσιν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ εἰς τὸ διαχονιχὸν χαὶ χουρεύου- 


9 ܓܗ \ ܕ \ 2 ܓ‎ , 
σιν λέγοντες τὸν .ܘܬ‎ 075 τοῦ τε ἱερέως ποιοῦντος τὴν εὐχὴν τοῦ τρισαγίου, 


22 = 2 9002 , ܕ ܢ 
λέγει ὁ διάχονος συναπτὴν τοιαύτην: Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν :‏ 


parviennent à la connaissance de la vérité, lui qui est béni dans les siècles 
des siècles. 


Et 11 lui coupe les cheveux en disant comme suit : 
Notre frère ici présent — dire le nom — coupe les cheveux de sa tête 
au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 
Le peuple, trois fois : Seigneur, aie pitié. 
Et les moines le prennent et ils lui coupent les cheveux dans 
le narthex en chantant : 


Bienheureux ceux qui sont irréprochables << dans leur conduite. ܇‎ 3 


Variantes nouvelles : ΟἹ ff. 189 v.-190 r.; G p. 510 (dans ]᾿Αχολουθία τοῦ μεγάλου xal ἀγγελικοῦ σχήματος, 
où cette prière est précédée de la rubrique suivante : Εἶτα ἐχτείνας τὴ 
λέγει). 


ν χεῖρα ὁ ἱερεὺς εἰς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον 


3. ἀοράτως: Om. 8. — 4, ἐπὶ τῷ σχήματι τούτῳ C5, ἐπὶ τοῦτο τὸ σχῆμα G. — 5. 


« 51» 8. — 6. προαιρέσεως 
C5. CF. ἑχουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ C1, p. 140, L.1 


1. — 7. « Le saint habit angélique » 8 (Sans équivalent de τοῦτο); 
qui ajoute « recevoir ». ᾿Απόχρισις" Ναί, τίμιε πάτερ add. C5 G (qui ajoute ἐκ προθέσεως) ; cf. 5, et ΟἹ 
cilé p. 140, note 5 : Μὴ ἔχ τινος ἀνάγχη: ἢ βίας. — 8. καὶ μετὰ τὸ συντάξασθαι 6, om. 5. — 9. πάλιν om, Ci G 


= 5. — 10. χαὶ ὅταν... ὃ ἱξοεύς, var. : καὶ συνταξάμενος, λέγει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τεθὲν τὸ ψαλίδιον ἐπάνω τοῦ ἁγίου 


εὐαγγελίου C5. — 11. τῷ ἡγουμένῳ 6. — 12. χαὶ... ὁ ἱερεύς, Var. : χαί λαδὼν ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἐκ τρίτου λέγει 
πρὸς αὐτόν O5, — 18. ἐκ τῆς χειρός Cl — 8 : καὶ λαξὼν ὁ Le εὺς τὸ ψαλίδιον $× τῆς χειρὸς τοῦ ἡγουμένου, } 
0 4000 ; 7 γουμ, 


έγει G. 
— 14. Variantes nouvelles : C5 f. 139 r. (= C'’() (dans l'ordre de πρόσχημα), et, à parlir de la rubrique 
suivante, P3 f. 110 ¥, — 15: I Tim. 


» I, 4 — 16. Cf. Rom, 1x, 5, etc.; ἀμήν om. S. — 17. σταυροειδῶς 
om. S.— 18, 5 « disons tous », --- 19, τὸ Κύριε, ἐλέησον C5 CU) G; Κύρις, ἐλέησον, Κύρις, ἐλέησον add, P5, 
οἵ. 8. — 20. εὐθέως om. 5. --- 91. εἰς τὸ διαχονιχόν, etc. : Var. χουρεύουσιν ἐν τῷ γάρθυκι ψάλλοντες τὸν ἄμωμον 
C5 = 8. — 22. Voir plus loin, p. 156, 1. 11. Cf. P3 : Εἶτα παραλαμϑ 


ἄνουσιν αὐτὸν χαὶ χουρΞξύουσιν Ψάλλοντες τὸ 
ἐλέησόν με, ὁ Θεός. 


Πρὸ δὲ τοῦ τρισαγίου ἱστῶσιν τοῦτον ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ λέγει ὁ ἱερεύς: Ὁ ἀδελφὸς 
ἡμῶν ὁ δεῖνα λαμόάνει, οἴο. Les autres textes ont des rubriques analogues et plus brèves. 


PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — Ε, 3, 37 
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À n<o>nz BAXOAUTE KA OAZTAŸN, 1 pEI<ÉTA> ܐ }̄ܐ ܬܐ‎ >: < ἈΜΈΚΟΝΌΤΕΛ 
me nphA<A> TAC<HA>TAIR. 11 nomTzx TPAC<BA>TOE, ἡ “πὸ 
TPAC<BA>TEME Ne pEIÈT<Z> aub<kxz> * 11 11211 8 1]> <, NX NÿHT 
¢; ¥7 NOCTOMRENAATO KZ OAZTAÿN. M oRAAYHTZX H N<0>NZ 


TA<ALIOA>A ¢¢ 
® 
1:01102 NAIUIZX CZ, HMA, WBAAYIHTZ CA ΒΒ 01123 11 ܐܟܐ(‎ H φΛΑΟΟΤΗ 1 BECEARN, 


*Fol.97a. K4 A<H>R<EAB>CKAI ˆ 0BJAGZ, ΒΔ HUA O<TR>HA H C<ZI>NA H C<BA>TAATO 


A<ov>xXA. Pzybuz ܐܡ‎ ˆ T<0cN0a>1, NO<MHHACYH>. 

Awa<ne> ἘΠ᾿ 1 >00110;}<1 NOMHAOVH. 

ByAT<ÿ4> NAII<R> Ch, HA, NOHÈMACTX KOKOYAR “ NHE2A0EHR, WABMZ C<A>T 
n<AC>eNHÉ®, 54 HMA O<TR>HA 11 C<BA>TAATO A<0YXx<a> || 

BpaT<pz> NAUI<R> Ch NQHEMACTZ ANAAARZ KZ UMA ὄςτηρηλ H C<BA>TAATO 
A<0V>XA; )ܐ‎ £ 12 (>< ¢ ΝᾺ QAMO CHOE 1 11001 1; 0 ̈ܐ‎ | BAAA<ZI>IR N<pscr>0y. 
Pau kuz || 

NAUI<E> Ch nphnokCACTz CA CHA HCTHNZI*, 54 MMA ὄετερηλ‏ <> ¥( ܢܐ 
(<ZI>NA H C<BA>TAATO A<0Y>XA. Pay πῆμα |‏ 1[ 

ΕφΑΤ «91: NAU<B> CB BACTANACTE ER 11:1 ¢ 011 ܐ‎ 1 11 KA OYTOTOBANO€ € ܐܐ‎ <>) <= 
;111¢ ° ΜΗΡΟΥ͂, 54 11114 O<Th>nA αὶ C<zI>NA 1 

1 (¥ >0 1» 11/1 111 ܬܐ>‎ < CR 0; ¢ ¥ & CA ΒΖ MANRTHHIR 116 ¿ ܐܬ 10 ; ܐ‎ 1) ἜκΟ ΒΖ 0 11.4 


ΠΡΛΕΧΑΖΙ 1", 64 UMA O<TR>HA H ¢ > < 1 >/10 Aovxa> || 


Le prêtre monte à l’autel, et le diacre dit l’ekténie qui précède 
le Trisagion. On chante le Trisagion, et après le Trisagion le 
diacre ne dit pas : Communious, mais on amène à l'autel 
celui à qui on a coupé les cheveux. 

Le prêtre le vêt en disant comme suit : 

Notre frère ici présent — dire le nom — se vêt de la tunique de 
justice, de joie et d’allégresse, de lhabit angélique, au nom du Père et du 
Fils et du Saint-Esprit. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 

Le peuple, trois fois : Seigneur, aie pitié. 

Notre frère ici présent — dire le nom — reçoit le capuchon de 
l'innocence, le casque du salut, au nom du Père et du Saint-Esprit, etc. 

Notre frère ici présent reçoit le scapulaire au nom du Père et du Saint- 


5. Sic Geitlér : ailleurs KOYKOAB ou KOYKOYAB. — 0. )10:( 090 0 ܨ¿‎ Sic 





Geitler, pour -0yra. 


128: 


8. Cf. p. 150, 1, 2-3. — 9. CF. p. 450, 1. 3-4. — 10. CE. Ὁ. 450, 


10 


20 
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> σῦν 
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[154] SINAITICUM. : 500 
Εἰσελθόντος ' δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ baux, ἐνδύει αὐτὸν ὁ ἀνάδογχος, λέγοντος τοῦ ἱερέως 
ταῦτα: 


Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὃ δεῖνα ἐνδύεται χιτῶνα διχχιοσύνης καὶ ἀγαλλιάπεως" τοῦ μεγάλου 


VAL 0 / 31 4 = \ \ 5 \ SN Te A ἢ , 
και ἀγγελιχοῦ σχήματος 7; ἐν ὀνόματι" τοῦ [ἰατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


es ! 5‏ ܝ 
Eiropey ὑπὲρ αὐτοῦ" Kuote, ἐλέησον".‏ 
ܠ , , ܨܝ 1 ἣν LA VUE ἡ‏ ܙ er‏ 
Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ἐνδύεται τὸ κουχούλλιον τῆς ἀχαχίας εἰς περιχεφαλαίαχν ἐλπίδος‏ 
σωτηρίας *, ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ" χαὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύμιατος. Εἴπωμεν ὑπὲρ‏ 
αὐτοῦ" Kiote, ἐλέησον '5.‏ 
ܝ ¢ ܥ \ ܬ | ΤΆ ᾽ = 7 , Ὁ‏ € ܝ δ‏ € 
O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα λαυθάνει τὸν ἀνάλαξον ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ"‏ 
a+‏ - \ " & ܛܨ , / rs‏ \ 
χαὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύματος, ἀναλαμδάνων τὸν σταυρὸν ἐπὶ τῶν ὥμων "' χαὶ ἀχολουθῶν τῷ‏ 
Δεσπότῃ Χριστῷ °. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ" Κύριε, ἔλέησον.‏ 
΄ - ~ ܟ ܠ ܝ = \ , ܗܠ 3 : ܨ 
ἀδελφὸς "ὃ ἡμῶν ὁ δεῖνα λαμθάνει τὸ παλλίον τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος‏ 0 
Ὁ‏ ܐ ܙ ΡΜ ΨΥ,‏ \ 4 ܝ » \ 0 14 / \ , ᾽ \ ᾿ 
εἰς στολὴν ἀφθαρσίας χαὶ σεμνότητος 15; εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ" χαὶ τοῦ ἁγίου‏ 
Μ ~ 7 3 ΄‏ 
Πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ᾽ Ἰζύριε, ἐλέησον,‏ 
0009 , 5 ͵ ܓ , , ` ܨܦܘ ܘ ܢܘ ε‏ ܓ ε ε‏ 
ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα περιζώννυται τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ δύναμιν ἀληθείας ᾿ὅ, ἐν ὀνόμιχτι‏ 0 
ܢ ’ \ + ܝ , / € = ܕ 5 ܝ ܬ 4 ܝ 
τοῦ [Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου [Π᾿νεύματος. ὔπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ.‏ 


- ΥΝ ܥ > ) € + € ܠ‎ δ. ܵܘ‎ 6 ‫, 6 ΕΣ ܗ‎ 
0 ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ὑποδύεται τὰ σανδάλια τῆς ἑτοιμασίας © τοῦ εὐχγγελίου τὴς 


Küpre, ἐλέησον. 


Esprit, ayant pris la croix sur son épaule et suivant le Christ (son) 
Maitre. Disons, etc. 


Notre frère ici présent se ceint de la force de la vérité, au nom du 
Père et du Fils et du Saint-Esprit. Disons, etc. 

Notre frère ici présent chausse les souliers pour préparer l’évangile 
de la paix, au nom du Père et du Fils, etc. 

Notre frère ici présent se vêt du manteau de l’innocencé comme d’une 
cuirasse de justice, au nom du Père et du Saint<- Esprit =, etc, | 


1. Texle de base : C1 ff. 184 v.-185 r. Variantes : G pp. 510-511 (suite) ; ΟἹ F. 190 r. v.; (δ. Ε΄ 159 r.- 
160 r. (= (δίῃ), O5 f. 139 r. ¥, (= C5 (D); 174 ΤῊ 110 v.-111 r. (dans la Τάξις γινομένη ἐπὶ rpocyéuari). 

2. S = καὶ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως. — 3. τοῦ... σχήματος om. Οὔ (L I, 8 = τὸ... σχῆμα. — 4. εἰς τὸ ὄνομα 
Οὐ 1), —5. 5. « disons tous ». --- 6. τὸ Κύριε, ἐλέησον G; ἐκ τρίτου add. C5, cf. 8, —7, λαμθάνει P? = S. — 
8. D'après I Thess., ¥, 8 ἐνδυσάμενοι... περιχεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας; S répond à Eph., VI, 17 τὴν περιχεφα- 
λαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε. — 9, xa τοῦ Υἱοῦ om. S. — 10. Cetle phrase manque dans C5 == 8, — 
11. Le singulier dans S. — 12. Cf. Marc, 9111, 34, etc. —- 13. Dans 09), cet alinéa se trouve après le 
Suivant, dans $ il est l’avant-dernier. Pour l’ordre dans lequel se fait la vêlure, celui de G est le sui- 
Vant : χιτών, παλλίον, χουχούλλιον, ἀνάλαθος, ζώνη, σανδάλια, σχῆμα. Cf. encore les notes de Goar, p. 565, 
Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 1035, etc. — 14. Cet endroit est sujet au flottement dans les manuécrits : 
τοῦ μεγάλον... σχήματος εἰς manque dans P3, le reste, jusqu'à σεμνότητος, est omis dans Οὔ. S suppose 
ἐνδύεται τὸ παλλίον τῆς ἀχαχίας ὡς (OU εἰς) θώρακα δικαιοσύνης, cf. Eph., ν΄, 14 (Isaïe, LIx, 17); cf. P3 θώραχι- 
ζομένης pour χαὶ σεμνότητος. — 15. Cf. Eph., vi, 14: περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ ; — τὴν ὀσφὺν 


. αὐτοῦ om. 8. — 16. ἐν ἑτοιμασίᾳ Cl Π) (εἰς ἑτοιμασίαν 6), et cf. 5, conformément à Eph., vi, 15. 
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BpAT<ÿ4> NAU<B> CR NOHEMACTZÆ € 11) 1 ' ' A<H>R<E>A<R>CKAI ΘΕΡΑ31, BA 


11114 δ΄ τα" ܐܐ‎ | 


11 KKo nÿHMMETZ C<BA>TAI ORPARZ, CTOHTA BA C<BA>TAINE ` 


ABEORUAXX H AORXISAMTZ H BpATQHÉ RCE 110 ܐܐܐ‎ ¢ n'ÉC<NE> 
CHER TAAC<Z> TAREKZ 
“WraAzKAME CA ΒᾺ 01:0! £ NEHCTRAËNNA ` 1 ΒΈΡΧΗΛ ÆEHHXA; CAXPANHTE CA ΒΖ 
KYOTOCTH 1 JBAOMAAPRH' AIE RO 6070 CAORAZNENH, SAME NAHACTR NE OVAOBA RETZ. 
RARAËTE CA KA KOMOV NPHCTANHCTE ° ܖ‎ BANAËTE CA ܐ‎ 1171 TA<ATOA>ZXI CAXIMACTÉ, 
RADAËTE CA BPATA, AA NE NATAI CXTEOQHTZ KZ, ko AAAMA, τ CTPANANAI 06 
y<RCA>P<R>CTHA. 011 1]1/1111 ¢ CA N<pneT>0y × A<ov>Xz C<BA>TZI*, AA ὃγ- 
TSJXAUTZ A<OV>ILA ΒΑ͂ΙΠΑ. 
CTuX<2> F<ocnoa>R* BAI<ÉCA>p<H> CA, Eh ABNOTA CA O0BARI<E> || 
WURARURTE CA .ܐ‎ 011 ¿4 ¢ >< 11 >/1¢< 111, NOTE CA TOËCOMR 1 1:10111 
BA ` (01001 ܟܐ‎ 110 11111 ¥ ¢ ¿11/11:101111¢ KP<R>CTANOE, 11011 ΜΑΙΟΛΖΉΖΙΙΑ OYCAAUTE 
SOAR3NRMH H HOENHEMR , 1 OBPAETÉ NOKOH A<OYV>MAUZ ΒΑΙΠΗΙΙΖ. 
Crux<z> ` ܪܐ‎ 11 °, F<ocnoa>1, M<H>A<0>CTE ¥(>08 HA NACZ> || 
πο raac<z> € 


AA BAZAPAAOVETZ CA A<OV>UA MO 0 P<ocnoa>1 ORAN 50 MA ΒΖ OACKAIR 


Notre frère ici présent reçoit le grand habit angélique, au nom du 
Père, etc. 
Et quand il aura reçu le saint habit, il se tient debout dans la 
porte sainte, et tous les frères l’embrassent en chantant le 
chant suivant — ton Ια θυ - 1 
Ayant revêtu lhabit de fiancé incorruptible et fidèle, demeurez dans 
la douceur et la sagesse; car si vous êtes vêtus, la tentation ne vous 
dominera pas. Observez à qui vous avez accédé, observez quelles paroles 
vous avez entendues, gardez-vous de l’ennemi, pour qu’il ne vous rende 
pas nus, comme Adam, et étrangers au royaume. Vouez-vous au Christ 
dans le Saint-Esprit, pour qu'il fortifie vos âmes. 


11. Ajouter αὶ d'après le grec (seAHKZI se trouve en fin de ligne). 
4, CE. p. 153, 1. 9. — 2. Suspect : le grec fait conjecturer OREMACTE CA NpscToy, 


ΔΟΥΧᾺ CBATAI AA OVTRPZAUTZ « vous vous êtes voués au Christ, que le Saint-Esprit 





fortifie ». — 3, Ps. xcni, 1 : Ὁ Kôpies ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. — 4. Traduc- 
tion libre sans doute, mais on peut supposer BOAË3NRMH NOENHN. — 5. Ps. 7611, 
22 ς Γένοιτο τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐφ᾽ ἡμᾶς... — 6. Pour ΜΗΖ, οἵ. p. 156, 1. 4, ou neutre 


au sens de (autre (tropaire) », 


10 


| 





ܡ 





10 
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‘O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα 66655 τὸ μογχδιχὸν σχῆμα", ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ “καὶ τοῦ ἁγίου ΠΠνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ᾽ Küpte, ἐλέησον !?. 
$ , A) οὖ = ܘ‎ ΄ τ ΄ 
Ἐν δὲ! τῷ μέλλειν ἀναστῆναι τῆς τραπέζης, ψάλλουσι στιχτρόν, ἦχος βαρυς" 
Εἰ χαὶ τὸν ἔξωθεν ἀπεδύσω χιτῶνχ, ἀλλὰ ἔνδον μὴ ἀποδύσῃ, ὦ maphéve ἐὰν γὰρ ὑπάρχῃ 
ἐνδεδυμένη τοῦτον, πειρασμός σου οὐχέτι κυριεύσει. BAéte οἵων ῥημάτων ἤχουσας, βλέπε οἵῳ 


7] 3 \ ¬ ,ܕ‎ 9 
γυμφίῳ συνηομόσθης, βλέπε οὖν τὸν ἐχθρόν, μὴ γυυνώσῃ σε, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ. χχὶ τὴν Εὐαν΄, 
4 ܐ‎ ξέν: ܚ‎ > 2 Ὁ. 0 RP) ~ δ εἰ 3 ܐ‎ ` - ὧν 
χαὶ ξένην ποιήσῃ σε τῆς βασιλείας ὡς ἐκείνους τοῦ παραδείσου“. Συνετάζω γὰρ τῷ Χριστῷ, 

4 0 2 0 : 9 
τὸ ΠΠνεῦμα τὸ ἅγιον στηρίζει τὴν ψυ ἦν σου΄. 


Δόξα, ×! ψάλλεται στιχηρόν, ἦχος δ΄ 3 


ܛ NE‏ 9 | ~ ܟ PE)‏ ͵ ~ -- ܩ 
χιτῶνα τῆς σωτηρίας, ζώσχσθε τὴν ζώνην τῆς σωφροσύνης". δέζασθε τὸ‏ : 004 10 
σημεῖον τοῦ σταυροῦ, τοὺς πόδα; τοὺς πνευματιχοὺς ὁπλίσατε τῆς ἐγχοχτείας τοῖς ὅπλοις 0‏ 


χαὶ εὑρήσετε ἀνάπχυσιν ταῖς ψυχαῖς ܠ‎ 1 


, - ΄ ~ ὔ ‫: ΄ ~ 
Αγαλλιάσεται 7 ἡ ψυχή μου ἐπὶ τῷ ܐܬܐ‎ ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου χαὶ χιτῶνα 


Verset : Le Seigneur a régné, il s’est revêtu de majesté, etc. 
Revétez-vous de la tunique du salut, ceignez-vous de la ceinture de 

la sagesse dans la douceur, recevez le signe de la croix, préparez les pieds 

de la pensée par les peines et le jeûne, et vous trouverez la paix pour vos 


âmes. 
Verset : Vienne, Seigneur, ta grâce < sur nous... 25. 
Autre ton, le 6°: 
Que mon âme se réjouisse dans le Seigneur; car il m'a vêtu de lhabit 


17. 8 suppose λαμδάνει. — 18. τὸ μεγάλον χαὶ ἀγγελικὸν σχῆμα G = 8. — 19. Aucun de nos manuscrits grecs 
ne rapporte d’équivalent assez proche de la rubrique qui suit dans 5. Notre texte de base continue : 
Ἐνδνομένου δὲ αὐτοῦ, Ψάλλεται τροπάριον᾽ 495 0 7 "Ἤνοιχτα! ἡ 0922 τῆς μετανοίας (dans 5, p: 156,1. 5). ᾿νδύσασθε 
χιτῶνα τῆς σωτηρίας (dans S, 1. 13). CSD : Τροπάριον᾽ ἦχος δ΄" ᾽ Ενδύσατθε χιτῶνα τῆς σωτηρίας. G : Ἐνδνο- 
μένου δὲ αὐτοῦ Ψψάλλονται τὰ τροπάρια ταῦτα" ἦχος δ΄. ᾿Ενδύσασθε, elc., ᾿Αγαλλιάτεται ἡ ψυχὴ μον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 
etc. Αἱ δὲ εὐχαὶ ἃς λέγει ὁ ἱερεύς εἰσιν αὗται" Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν" Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ πιστός, elc. (5, p. 157, 
1. 17). Cf. encore Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 1085. — La rubrique de 8 ne se trouve vaguement rappelée, 
dans nos textes grecs, que par un passage d'un ordre de la prise de voile (dans Cf, . 191 v.-197 v.) : 
χαὶ μετὰ ταῦτα (— après la vêture) ἐξέρχεται ὁ διάκονος χχατέγω" τὸ εὐχγγέλιον ἔξω τῶν ἁγίων θυρῶν, χαὶ ἀσπάζε- 
ται πρῶτον ἡ νεοφώτιστος, ἔπειτα ἡ ἡγουμένη καὶ χκαῦ᾿ ἑξῆς αἱ ἀδελφαί. Cf. le texte ci-après. 

1. Pris dans l'ordre de la prise de voile, Οἱ f. 197 r. ¥. Ce texte n’est comparé ici à celui de 5, qui 
s'adresse à plusieurs moines, qu'à défaut d'un autre plus proche. — 2. 5, qui donne un texte de prise 
d'habit de moine, omet χαὶ τὴν Εὔαν. — 8, ὡς éxelvous τοῦ παραδείσου Om. 8. — 4. Sans doute allusion à 
Ps. L, 14 πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν ue; S diverge, mais doit être altéré. — 5. Δόξα, etc., om. $. 

1. Texte de base: G p. 521. Variantes : CA f. 185 r. v.; C5 f. 160 r. La prière est précédée dans Get 
C! de la rubrique suivante : ’Evôvouévou δὲ αὐτοῦ, Ψάλλονται τὰ τροπάρια ταῦτα, ἦχος δ΄. Οἱ ajoute après 
celte rubrique : Ἤνοιχται ἡ θύρα τῆς μετανοίας (voir p.156); C5 n'a d'autre indication que τρόπος, ἦχος δ΄. — 
2. 8 ajoute « dans la douceur »; cf. Jacques, 111, 13 ἐν πραύτητι σοφίας. — 3. 8, peut-être altéré, diverge, 
mais suggère une variante τοῖς mévauc. — 4. Mat., ΧΙ, 29; lire ὑμῶν = S. ("δ ajoutent ici les versets 
Ps. exvit, 20, Lxxx, 1, C5 en plus une fusion de Ps. ΧΟΙΧ 3 οἱ 4; cf. Ps. xxx11, 22 dans 5. — 5. Cf. 
Ps. xxxX1v, 9; mais ἀγαλλιάσθω C15 = $, conformément au texte d'Isaïe, LXT, 10. 
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C<A>N<AC-ENHÉ ܐ‎ (HZ ΒΕΘΕΛΗΈ, U'ÉKO NA RENUXA BAZAOAH NA A KÉNES, ܐ‎ H 
Ko ΒΕΒΈΟΤΑ OVKQACH MA MONHCTAI. | 
Crux<z> Raa%enn? UIXXE OCTAMA ` ἘΞΑ «ΟΝ ΗΜ ἘΞ || 
11:12 raac<z> T° 
(ΤΡ ΘΑ CA ἈΒΒΡῊ 11011 /1/1 11110. Ta kuz 01171:11] 110, ; ܠ‎ > &)¥<2 Εὸ NAXI ¿0616 


110110110 ܕ‎ ΒΑΞΑΜΈΜΖ 00:82:110 CAMXICAZNO, 07412 ἈΘΕΦΟΛΈΛΗΠΣΕ, ¢2&712 01111 


ΠΟΥ 1111 11111 CHAZI, 1 ΘΕ (4 1{1 ¢ ΠΟΙῸΝ A<0Y>IAMZ NAIHHIIZ. 


CTUX<4>" À A KBNHACTZ 1100111011110¢ IHO€ npka<z TA, 1 00110,]11... 
))( ̄ܐ‎ 111 †¢ CA ER ` 011 ¿± C<A>N<AC>E<NHE...> 
CTHX<2>" PARZX 1011 00112 | ¿27 ἈΧΡΑΞΟγ “ΜῊ MA...> 

M nakzi Toxae'°. 

Caas<a> ἡ 1 01 >0 0 0;11 1: 110 < ' ܆'‎ 


Mz35ar4 11177 01:2 NANACTEH NAMU<XZ> || 


A<n>E<xz> ' 


Mupoms? — V<ocnoa>k nomoanm ca. 


ܕܘ 


(Ὁ 21111 11111] >. < || 
(Ὁ (7 ἔθετο | 


FT 3 ܢ‎ 
w BPAT<PE> NAII<E>MB CEMB, HMA, ܐ‎ OTZ R<or>A NOCÉIENRH ° τ DOMOWH 
ero - - 1 >00110/;]<10 N<0OMOAHMZ ¢ <. 


du salut et de la tunique de l’allégresse, comme sur un fiancé il a posé 
sur moi une couronne, et comme une fiancée il m’a paré de joyaux. 
Verset : Heureux ceux dont les transgressions ont été remises, ete. 

Autre ton, le 4°: 


La porte de la pénitence s’est ouverte. Allons vivement, ear le 


Christ nous appelle sans cesse, prenons l’armure de l'esprit, acquérons la 


- 


7. Ps. ΧΧχι, 1 : Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. — 8. Sürement fautif, par con- 
tamination des deux traductions HXXE WT<A>CTAUA Pog. et HUZAE WT<Z>NOYIHENA 
CATZ Bon., Sof., Tolst. \WT<Z>NOYCTHIE C<E> Buc.); rature et lacune dans Sin., 
sans doute par superposition sur la leçon de Pog. de la leçon plus récente. — 
9. D'après Sin., confirmé par Pog. : var. ἘΦΞΛΑΚΟΜΒΈ Bon., etc. — 10. C'est-à-dire 
WEAENTE CA, ete. — 11. Cf. p. 17, L. 4-5, οὐ p. 136, 1. 43. — 12. Ῥῦξαι ἡμᾶς ἐκ 
τῶν ἀναγχῶν ἡμῶν C' (cf. Dmitrievskij, p. 1037). Voir p. 136, L. 14-46. 

1. Geitler AR, — 92, Cf. pp. 12-43. - 3. 1 exe WT<z> R<o>ra NOK )( 0 6 


H ΠΟΜΟΊΒΗ ἐγὼ dans le 7rebnik russe moderne (1847, Typographie Synodale) 
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εὐφοοσύνης πεοιέθαλέ me, ὡς νυμφίῳ πε ιέθηχέ μοι μίτραν καὶ ὡς νύμφην χατεχόσυ,ησέ LLE 
9 ς πε; us”, Loto περιόθηχέ μοι μίτρ : μφὴν χατεχόσμιησέ με 


χόσμον". 
Kai! εὐθὺς ἀντίφωνον α΄. ἦχος 99 


"Άνοιχται ἡ θύρα τῆς μετανοίας. Δοάσνωμιεν προθύμως, Χριστὸς" ἡμᾶς χέχληχε", NX 


5 4 , \ 
ܕ‎ τρέψωμεν" τὰς ἐναντίας δυνάμεις, Ka εἰ ρήσομεν 


= 


7 4 72 , ܐ‎ 
πανοπλίαν νοητήν, χτησώμεθα ἀρετάς 
ܕ‎ / 6 ^ CS St PANNE 
ἀναπαύσεις" ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν΄. 
πον" "2, 8 \ er ‫, / ܢ‎ 
ܘ ܘ܀)܀ܟ‎ - Εἰσέλθοι" τὸ ἀξίω!λά μου ἐνώπιον σου Κύριε: χατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί 1e. 
ܐ ܐ ? ( ܙ‎ 
᾿Ἐνδύσασθε" χιτῶνα τῆς σωτηρίας, etc. 


GEL .ܕ‎ SN 10 EE 24 ΄ ΄ \ 0 \ , 7 
“τιχὸς Δοῦλός σου ει ἕγῶῷ συνξετίσον LE; XXL YYWGOUXL TX [AO TUPLX σου. 


Λέγει ὁ διάχονος συνχπτὴν τοιαύτην |: 
: - a ܬ‎ φ- 
Ἔν εἰρήνῃ — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
€ 1 “ ܒ ܢ 2 ܕ ܚ‎ , 2 
Yrio τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας". 
\ 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύ 9 95 0 + 

πὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος". Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχοὺ τοῦτον. 
Ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ ἡνιῶν τοῦδε χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Kupiou” σχέπης χαὶ βοηθείας αὐτοῦ 


— τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


vertu, écrasons les puissances hostiles, et nous trouverons la paix pour nos 


âmes. 
Verset: Que ma supplication pénètre jusqu’à ܀>‎ toi, Seigneur... 5». 


Revétez-vous de la tunique du salut, etc. 
Verset : Je suis ton serviteur ; donne <- moi > l'intelligence, etc. 


Et ensuite le même (tropaire). 
La doxologie et le tropaire en l'honneur de la Vierge. 


Délivre-nous de nos misères, etc. 


Le diacre : 
Dans la paix — prions le Seigneur. 
Pour < la paix > du ciel, etc. 
Pour la paix du < monde >, ete. 
Pour notre frère ici présent — dire le nom — et pour 
tance et secours de Dieu — prions le Seigneur. 


(qu’il obtienne) assis- 


6. περιέθαλέ με manque dans C15 — 5, comme chez Isaïe. — 7. μήτραν dans les manuscrits; ὡς 


νυμφίῳ... μήτραν om. Cf. — 8. χόσμῳ Cl, comme chez Isaïe. 

1. Texte de base : α. p. 516. Variantes : ΟἹ ἢ. 183 vs (δ ff. 157 v.-158 r. — 2. S add. « car ». - 8:5 
add. « sans cesse ». — 4. Le singulier dans 8, — 5. $ répond à (συν)τρίψωμεν. — 6. ἀνάπαυσιν CES 
ef. plus haut. — 7. La suite est différente dans C1. — 8. Ps. ΟΧΥΤΙ, 170. — 9. Voir plus haut, 1. 10. 


— 10. Ps. exvrit, 125. 
Texte de base : CA f. 182r.-v. Variantes : G pp. 512-513; Οὐ Εἰ 155 v.-156 ¥. 
. G: Τοῦ δὲ ἱερέως ποιοῦντος τὴν τοῦ Τρισαγίου εὐχὴν ὁ διάχονος 


1. Ὃ ἀπόστολος χαὶ τὸ εὐχγγέλιον" Ἐν εἰρήνῃ.. 
α. -- 3. χόσμον, εὐσταθείας τῶν ἁγίων 


λέγει: ᾿Εν εἰρήνη... Οὔ, — 2. τῶν ψυχῶν ἡμῶν --- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 
τοῦ Θεοῦ ἐκχλησιῶν χαὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 6. — 4. παρὰ Θεοῦ G ΞΞ S. 


* Fol. 98 D. 
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WT CZKONRYATH ΠΟΥ CAMXICAZ EAUNANBHAATO ORPAZA REC 11000; H EE-CXRAA— 
RNA — 1 >00110;]<10 110 >1]0::111 (ΑΞ. 1 

W npocskTHTH 04 ASOV>IIH €T0 ΕΖ TPÉ3BENRH L NOENBH ܐ‎ EX CABPAUIENÉ 
cTpACÉ — T<ocnoa>n nomo<anmz ca>. ἢ 

"(Ὁ xuTH EMOY 50 €] < TORÉNBH 1 BéCKEPANZNE L OYTOARNE ÆAHTRH — l<ocno- 5 
A>KN NOMOAUM<ZX ¢ <. 

W H3RABHTH CA ΜΟΥ" OTA KÉCEIA MHPANAIA 11:11) 00711 ° <1>! 1112 1:1121] 
2111 £ ` — T<ocnon>n no<moanmz ¢ <. 


))( ΟΥΧΑΛΉΒΗ ΤΡΈΧΟΒΧ 1 0 H3BAITRH npÉTPÉMENEH 1 RAITH EMOY ܐܐ‎ 1111 11110 


1111 ( 1121] 110 7/1/1011 — 1 ̇>00110]\ <) HOMO<AHMZ CA>. 10 


(υ CABARINH CA ἐμὸν BETAXAATO Y<AOBE>KA L 0:11111 CA ἐμὸν KZ NOBAATO 
CARAAANAATO 110 ORPA 30V B<0>XBN — 1 >00110;} <10 HOMO<AHMZ CA>. 
(Ὁ H3BASATH CA || 


RACTANH, C<Z>N<AC>H | 


Ty SC<RA>TAMR, JHCTA, 11 0 ΛΑ > ܐܐ 11 ܐ‎ < || Ὁ 


Ion<z> MOAUT<ZX> CA KZ TAUNA' 
F<ocnoa>1 R<o>xe 11/11112 K'ÉPANZI ΒΔ ORBTORANEH TEOEME, 1 NÉPACKAANENZ ΕΖ 
¢] AAPONZ TEOUXZ, 1 11011 ¿1 ;1/1 >1 0 1; 12. KZ J<AOBÉ>K<0O>ANERH TKOCME, 1 


1 2 > 1: /1 1 1 CZ3ZAANHE TEO€ RZBANHEMR C<BA>TZIME L H3BZ)AGZI ' ܣܝ‎ 1 1 0610 


Pour qu’il réalise le dessein de l’état monastique sans reproche ni défail- 
lance 





prions le Seigneur. 

Pour que son âme soit éclairée dans la tempérance et le jeûne et dans 
la parfaite crainte (de Dieu) — prions le Seigneur. 

Pour qu'il vive en toute piété et d’une vie sans tache et agréable à Dieu 
— prions le Seigneur. 

Pour qu'il soit délivré de tout < désir > du monde <et >= de (ses) 
parents selon la chair — prions le Seigneur. 

Pour la rémission des péchés et pour la délivrance des fautes, et pour 
qu'il domine les préoccupations du monde — prions le Seigneur. 


4. Le Trebnik russe moderne calque de plus près le texte grec : W exe HETIOPOTNU, 
NEWCSÆRAENNUW, ἢ NETPETKNORENNW, 001; ¢ 01111 111 EMS 11/11 0 07110  MONAIECKATUW 
05fAZA — )ܐܠ 10ܐ17>00‎ nomoanuzx ca. — 5. ( exe ἩΞΜΈΜΝΗΤΗ ca emoy dans le 


Trebnik russe moderne. 





6. Lire noX0TH; voir IT Pierre, 1, 4 et Tite, 11, 42. — 7.1 
est demandé par le grec et le sens. — 8. Cf. Rom., 1x, 3. 


1. Lire CXRZPABZI = (συν)αγαγών. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἀμέμπτως χαὶ ἀχαταχρίτως χαὶ ἀνεμιποὸ (or; τὸν σχοπὸν τοῦ μοναχικοῦ 
ἃ" ὃ ΄ , 2 ܝ‎ 2 ὃ 2 

σχήματος διανύσαι αὐτόν — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ φωτισθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ἐγχρατείᾳ καὶ ἀσχήσει χαὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ ' 
— τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

su > 2 2 

Ὑπὲρ τοῦ διάγειν αὐτὸν ἐν πάσῃ εὐλαύεία χαὶ σεμνότητι" ua τελείῳ 0660 Θεοῦ" — 
τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

» 7 \ ~ \ ܨ 3 ~ ΄ ܙ ܟ ~ > ܚ ܕ ܣ 
πὲρ τοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτὸν πάσης χοσμιχῆς ἐπιθυμίας καὶ τῶν χατὰ σάρκα συγγενῶν‏ 
αὐτοῦ -- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.‏ 

ܝ - ~ ܙ - ܢ ΄ ܙ € 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως τῶν πλημμελημάτων αὐτοῦ καὶ τοῦ γενέσθαι 
αὐτὸν ὑψηλότερον τῶν τοῦ κόσμου φρονημάτων --- τοῦ Kuoiou « δεηθῶμεν >>. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀποθέσθαι αὐτὸν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον καὶ ἐνδύσασθαι τὸν νέον τὸν χατ᾽ 
εἰκόνα. Θεοῦ χτισθέντα — τοῦ Kupiou δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς '". 

᾿Αντιλαζοῦ "". 


Τῆς παναγίας ἀχράντου "ἢ. 


Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πιστὸς ἐν ταῖς ἐπαγγελίαι ° σου, χαὶ ἀμεταμέλητος ἐν τοῖς 
ܐ‎ ς : ἐ ] γγελίαις VU, χαὶ ἀμεταμέλητος ἐν τοῖς 


αρίσμιασί σου, χαὶ ἄ ἐν τὴ φιλανθοωπί 1, 6 xx hé 0 TAGS χλήσει ἁγία 
χαρίσμασί σου, καὶ ἄφατος ἐν τῇ φιλανθοωπίᾳ σου΄, ὁ καλέσας τὸ πλάσμα. σου χλήσει ἁγία 


̇ Pour qu'il dépouille le vieil homme et qu'il revête le nouveau créé à 
l’image de Dieu — prions le Seigneur. 
Pour que >> nous soyons = délivrés, etc. 
Protège, sauve, etc. 
La très sainte, la pure, la très glorieuse, etc. 
Le prêtre prie à voix basse : 
Seigneur notre Dieu, fidèle dans tes promesses, ne regrettant aucun de 


tes bienfaits, incffable dans ton amour des hommes, qui as appelé ta créature 


par une vocation sainte οὗ as < conduit > ton serviteur 101 présent à ta vie 


5. καὶ ἀνεμποδίστως om. S. — 6. Θεοῦ om. S, χαὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ om. G C5. — 7. A partir ici, les proposi- 
tions grecques sont rangées d’après l’ordre des propositions vieux-slaves. L'ordre du texte de base est 
légèrement différent. — 8. Cf. I Tim , 11, 2 ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμνότητι; ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ χαὶ εὐλαδείᾳ @ 
8» en toule piété et d’une vie sans tache et agréable (à Dieu) ». — 9. καὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ om. G = ©. 
— 10. ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς καὶ ἀνάγχης --- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 6. --- 11. σῶσον, ἐλέησον χαὶ διαφύλα- 
ἔον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ où χάριτι add. 6. --- 13. ὑπερευλογημένης ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ᾿Αειπαρθένου 
add. 6. Le texte de base, G et C5 (ce dernier en ajoutant ᾿Εχφώνησις) continuent : Ὅτι ἅγιος εἶ, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνχαπέυπομιεν τῷ Πατρί, elc. 

Texte de base : ΟἹ |, 185 v.-186 ¥. Variantes : G pp. 511-512; ΟἹ .ܠ‎ 190 ν.-191 v.; CP .ܐ‎ 160 v.-161 v.; 
D? (Dmitrievskij, p. 557). 

1. Cf f. 190 ¥. fait précéder cette prière de la rubrique suivante : Καὶ μετὰ τὸ ἀμφιασθῆναι αὐτόν, τοῦ 
διαχόνου λέγοντος τὸ" Κυρίου δεηθῶμεν, καὶ χλίνοντος τὸν αὐχένα τοῦ λαμθάνοντος τὸ σχῆμα, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" 
Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, elc. — Le texte de base et G ont la rubrique suivante : Αἱ δὲ εὐχαὶ ἃς ποιεῖ (λέγει G) ὁ 


᾿ ἱερεύς εἰσιν αὗται (G add. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν). — 2. παραγγελίαις G, mais cf. Hebr., X, 23 πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγ- 


γειλάμενος. — 3. S suppose l'addition de πᾶσι. — 4. 5. ajoute « et ». — 5. Cf. 11 Tim, 1, 9. 


* Fol. 99 α: 


* Fol. 99 ὁ. 


TOXOTH BAIURH (ef. p. 157, 1. 9-40), NA NOCAOYHTANHE. 
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CETO BZ 7 A<OY>X0BANOË τὸς AUTHÉ AAXAM EMOY 2: 11 1ܐ ܢܐ ,110 ¿ ;0 ;01 0 1 1 1; 1 110 ܐ‎ 1 11) 


ἡ 
4 


AOBPOARANO 1 NEZRAROPANO, AA ΒΑ C<BA>TZINH 110 3% 11 ܕ ܐ‎ Be-CKEQANZI CARANAZ À 
BB HE 0BPAZZ ORABIE CA CHAOM THOËHR, 9431. € NPABRAB NOCOROYIA, A 11002 ᾿ 
1] 0 1 1007 ΤἜΈΛΟΥ W NÉMBRE ACKA 7, ܠܬܐ ܬܐ‎ δε CAMÉPENRE 11171 BMX C<A>N<ACE>T : 
NRKW° 110/102 ܕܐ‎ ANAAABZ Kÿ<R>CTOUR H (0% OVRPAMAIR CA, À MANRTHHI ὃ à 
oAËBNHE NEHCTRABNEN OAI CA, A IA6CNBIEMA AA KPOTOKZ eCTZ Kk ΠΑ͂ΤΕ 0 
> <1>/1¢ܐ<‎ ΗΜ Ὲ MHPOY. ΚΟ AA ¢ 1 & TH 0 1 11 CANOCTATONX, NENOBÉAAENZ Ἷ 
BPANRIH (¢¢! CAACTH 11 HAZTBRNAIR HONOTH, BA 1111 110¢  MOCAOYIIANHE NAKA ZAR | 


CA, TPB3BENHE CAABSAI, ¢; 11111 11: 11/1/11 0 OBPAZA . 1011 )/1 1:71 6 111 0 ΔΟΒΑΛΈΙΑ CA, AA 6 : 
ܢ‎ 8 

ΠΟΛΛΑΜΈΧΑ 1 11711 11 ]ܐ‎ 110 >11¢ <) ALOV>NOBANZINA 110 0); Πρ ρου 110 ¢ 10 
Ἢ ΒΕΛΗΛΈΠος HA TROE L CTONAMZX ΠΟΟΛΈΛΟΒΑΤΗ" BEAUKAATO ‘Hÿ<0/0>KA Hana 
>< 1" c<BA>TAArO Moana Kp<B>CTHTEAR. Aa nocrarnerz'! 110 CARQAUENHÉ, ¦ 
AA †6101111¢ ¢ 1) 0111: 1/1 01, 11 ܐ ܐ‎ (£ CABANAÎTZ, M 0:11901 CA ΒΕ 6 HCTRABHHE !? 
A<H>R<E>AZ, τ NPHIBTETZ CA C<RA>TÉMR THOEMR CTAAR, M AA OVAOYIUTZ 
AECNOË τοὺς CTOBNHE H CA<ZI>INHTZ BAAKENAI T'AACZ' DpuaBTe RA<ATOCAOBE>NUH 15 


O<TR>HA MOTO, NACABAOVHTE OYTOTOBANOE  BAMZ y<HcA>p<R>CTE0 "7 0TZ | 


spirituelle ; accorde-lui une vie honorable, une vie vertueuse et irrépro= ` 
chable, pour que, ayant vécu en sainteté, il garde immaculé l'habit qu'il ἃ 
revêtu grâce à ta puissance : la tunique, en s’attachant à la justice; la ceinture, 
mortification du corps sur lequel elle est placée; le capuchon d'humilité, en 
le mettant comme casque de salut; le scapulaire, en se parant de la croix 
et de la foi; le manteau, en revêtant le vêtement d’incorruptibilité; et avec 


9. Lire CcARARA6TZ exigé par le grec et par le sens, et confirmé par le Trebnik 


russe moderne. 8. Le Trebnik russe moderne traduit : 11 oysw pH30x ܐ‎ npAKAŸ 


WAËRAACA, DOACOMZX € OVMEPHBAENIE THAA, 1 W'RAOMSAPIA (lire m'haomYaApié) ΒΖ 


ܡ 


¢¢ wsnocA, etc. Les accusatifs 011 ܕܬ¿‎ ΠΟΈΟΖ, etc. pourraient être altérés de formes 
d'instrumental, mais plus probablement ils sont rattachés à AA... CARANA<ET>Z : 
le traducteur vieux-slave a rendu librement le grec, et sans craindre les anacoluthes. 
— 4, Traduction libre par une phrase participiale relative. Celle de II Cor:, 1410 
est Mp(x)THOCTR... ΕΖ TRAË NOCAIME (éd. Voskresenskij). — 5. Cf. p. 154, 1. 10. — 
6. Sürement altéré, pour AA NACTANHTZ dans le Trebnik. Nous conjecturons AA 
KPOIHTZ, οἵ, CKPOIHTH dans le Zographensis (Luce, ,ܥܐ‎ 43). — 7. Endroit visiblement 
altéré, où manque l'équivalent de ἀλλότριος; nous conjecturons BÿANSRMH, ܠܐܐ‎ 0 
8: ΒΟΉ} ΒΞ. 00 

11. Sans doute 








Anacoluthe, pour le participe présent du grec. — 10. Geitler tma. 
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ER ` 094 A A 46876 [04 ᾽ A 32: 24 3 δὰ 9 = / 3 9 
και ἀγαγων τὸν 00007 σου TOVIE εἰς τὴν πνευμιατιυχήν. σοὺ ζωήν: δὸς αὐτῷ βίον εὐσχήμονα, 


΄ / 7 Ne 5 0. 24 , 2 ܢ‎ 
πολιτείαν ἐνάρετον΄ χαὶ ἀχατάγνωστον, ἵνα, ἐν ἁγιασμῷ πολιτευσάμενος, ἄσπιλον διατηρήσῃ 


ܢ ܕ , N 5 < \ “ὦ τ‏ , 0 ܢ ܙ 
ὅπερ τῇ δυνάμει σου ἐνεδύσατο σχῆμα, τῷ μὲν χιτῶνι τῆς δικαιοσύνης ἀντεχόμενος Sen‏ 
δὲ‏ 3 10 2 - € ܕ 9 À tu‏ \ , ܟ 2 ܨ de CS‏ 
ε ζώνῃ τὴν νέκρωσιν τοῦ σώματος χαὶ τὴν σωφροσύνην" ἐν ἑαυτῷ περιφέρων", τῷ δὲ χου-‏ 
χουλλίῳ τὴν ταπεινοφροσύνην | περικεφαλαίαν σωτηρίου περιθέμενος *, τῷ δὲ ἀναλάξῳ τῷ‏ 
Ὡ» Ὶ æ; LS , , y‏ 
σταυρῷ ˆ7 τῇ πίστει χαταχοσμούμενος, τῷ δὲ περιδολχίῳ στολὴν ἀφθαρσίας θωραχιζόμενος,‏ 
τοῖς δὲ σανδαλίοις ἵνα 167 |‘ τῇ ὁδῷ τῆς σωτηρίας τῆς εἰόήνης “". “Ὅπως γένηται" φοδερὸς‏ 
UE 72‏ ΄ 9 1.7 , ? ܕ ܓ 20 26 / 2 2 5 / € ܢ 
τοῖς ὑπεναντίοις, ἀνάλωτος τοῖς πολεμίοις, πάσης ἡδονῆς χαὶ αἰσχίστης "7 ἐπιθυμίας 68‏ 


ܥ / ܟ τω‏ ܨܝ ΄ ܠܛ 
τρίος 75, ὑπαχοὴν παιδευόμενος, ἐγχράτειαν μετερχόμενος, τῷ τῆς ἀσχήσεως στοιχῶν κανόνι,‏ 


"» ΄ αν τῆν 2 ܵܝ‎ ͵ " ΠΕ ~ ܪ‎ PP AC Eu , , A 
ὀνομιζ cou τοῖς ἴχνεσι χαταχολουθῶν τοῦ μεγάλου προφήτου Ηλιοῦ χαὶ τοῦ αγίου Ἰωάννου τοῦ 
20 


\ ܝ‎ > / \ δι Δ 7 
τὸ μέτρον τῆς τελειότητος τὸν δρόμον τελέσῃ 


Προδρόμου ×+: 17 Βαπτιστοῦ. Ἵνα φθάσας ) 


/ 6 , A ` ,ὕ ~ -- e 4 
τὴν πίστιν τηρήσῃ καὶ ἐνδύσηται τὴν τὼν ἀγγέλων ἀφθαρσίαν, καὶ ouvaa dun τῇ ἁγία σου 


OÙ ἐχείνη 


ܕ 


7 3 ΄ ܬ ܢ ܕ 
ποίμνη, χαὶ τύχη τὴς ἐκ δεξιῶν σου παραστάσεως χαὶ ἀχούσῃ τῆς μιαχαρίας‏ 


ܝ 


2 6 > 2 z ܢ‎ dus 
φωνῆς“ Aeüre*? οἱ εὐλογημένοι τοῦ [Ἰατρός μου, χληρονομιήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖ 


< 


les sandales pour marcher = sur le chemin du salut de la paix. En 
sorte que tu le fasses terrible aux ennemis, invincible dans les combats, 
< dominant = toute volupté et désir charnel, s’exerçant à l’obéissance, 
pratiquant la tempérance, satisfait d'accomplir la règle de l’état monastique; 
pour qu'il glorifie dans des psaumes, des hymnes et des chants spirituels 
ton nom vénérable et magnifique et qu'il suive les traces du grand prophète 
Elie < et = de saint Jean Baptiste. < Après avoir > atteint la mesure de 
la perfection, qu’il achève sa carrière, qu’il garde sa foi et revête << l’im- 
1 : 
mortalité > des anges, qu'il soit joimt à ton saint troupeau, qu'il recoive 
8 ` 0} ¢ 
la place à ta droite et entende la voix bienheureuse : Venez, vous qui êtes 
bénis de mon Père, recevez en héritage le royaume préparé pour vous dès 


remanié, et à lire, conformément au grec : AA, HOCTHTZ WE? A ¢ 0 1110 11111 TEJENHE 








CASONBAACTZ. — 12. Lire KA REXHCTRAËNHE. 13. y'CApRCTEUE dans l'Évangile 


vieux-slave. 


6. συναγαγών C1 DD, — 7, 4 partir d'ici, 1770 suit une autre rédaction, plus brève. — 8. τὴν δικαιοσύνην 
ἀμπεχόμενος ἃ, allération attestée aussi dans le Trebnik russe moderne, — 9. xai τὴν σωφροσύνην 
om. 8. — 10. Cf. 11 Cor., IV, 10 τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες. — 11. S répond à un 
génitif, mais la traduction slave est libre. — 12. θέμενος G C5 ΞΞ 5. — 13. χαί add. C5 = 5, ἐν 6. — 
14. S pourrait répondre à ἵνα ἐπιειχὴς ἢ, S'il n'était pas plutôt altéré. — 15. τῇ ὁδῷ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς 


σωτηρίας Cr. — 16. 8 = γένηταί σοι. — 17. $ « charnelle ». — 18. S supposerail τοῖς πολέμοις πάσης... 


ἐπιθυμίας, ἀνωτέραν ὑπαχοήν, mais doit être altéré. — 19. Προδρόμου χαί om. 85, — 20, 5, sans doute 
remanié, répond à φθάση. — 21. τῆς ῥαχαρίας φωνῆς G C5 (φωνῆς σὸν) =÷ 85. -- 22. Mat., xxv, 34. 


ἘΠΊ ΒΟΙ 
α. 


100 
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¢ 02) 1111 ܐ‎ ΚΈκογ΄΄. | Nzx1 >¢ ΔΟΟΤΌΜΉΗΧΖΙ Γ΄ ΟΧΠΟΛΟΒΗ, B<o>xé, THOH'° ἘΛΑΓΟΟΤῊ 
H ἹὩ-ΛΟΣΒΞΈΞΕ >0 < 110 ܐܢܐ‎ - ¦ 
1: NA ¥¢1 CAARA BACZIAAËMZ, 0 > ¥ [ܐ< ܢܐ‎ 10 H C<ZXI>NOY H CKBATOYMOY ܬ‎ 0 {0 ¥ <. 
AuE<kxz> * 1 211 > 1 <1/] 11] > ܥ‎ 7 | 
Hon<z> Mup<z> schm<z>. 
Ana<ne> M a<oy>Xo5<n ¥ 0610 < "9 
11 16:01 >< chaenue!°. 
11001 >1111] 011 1» TAAC<OME> ἘΣ Houuaoyu* ma, ܕܐ‎ >0 2:6, πὸ BEAHUEH 
1] > 11 < | >0 <0¥11 TEÔ<EH>. : 
CTHX<2>" ἢ πὸ mnorzimz CAPOTAMZ «ΤΈΘΗΜΧΣ || 
ἽΒΤ > [ܐ<‎ ANO<CTO>A<Z>?!. 
AACA<OVHAPHH> TAAC<OMB> 5°? 
CTuxX<z> 11011 41: 01177 NA MA H NOMHAOYH MA. 
11 BXIBACT<Z> 11004611 HHN<Z> CAOVAZEÉ A0 KONNA. ÊTAA 2:6 1111 - 
¢; 12 NOCTPHIAIMAATO CA HA TPANEZA, NOTA ΠΈΝΗΣ C6 TAA 
C<OMB> ¥ ˆ 
*T<ocnoa>1, F<ocnoa>1, 11011 ܐ¿‎ (11 CZ 1 >¢ < ܐ‎ >¢ <0¢ 27 H BHAAH” L°° BHNOTPAAA 


CBO6TO" 1 ΟΧΆΡΧΙΠΗ 1177 H OAZÆAH 11, τὸ NACAAH AËCHHLA ¥ 01. 


la création du monde. Rends-nous dignes nous aussi, Dieu, de ta bonté et 
de (ton) amour pour les hommes. 
À haute voix: Pour que nous RE la gloire, au Père, au Fils 
et au << Saint-Esprit >. 
Le diacre : Prêtons l'oreille. 


14. BBCETO MHPA dans l'Évangile vieux-slave, conformément au grec (αι 568] 
dans le Trebnik russe moderne). La traduction de χόσμος par ΒΈΚΧ, qui répond à 
αἰών, est attestée dans la même expression (πρὸ) χαταθολὴς χόσμου dès les plus anciens 
textes de 1 Pierre, 1, 20 (voir Jagié, Zum altkirchenslavischen Apostolus, II, Ρ. 19]: 
— 15. ΟἹ. AOCTOBNHE = χληρονομία, mais la chute de ἧς modifiait le sens du grec. Le 
Trebnik traduit : NACX NACAFANHKH CHOAOBH BRITH, B<0>%€, TKOEN RA<A>TOAA— 
1110. 





10. Sur cette forme de datif féminin, voir Diels, Al{kirchenslavische Gramma- 
18. CE. I, p. 6, 1. 19. — 19. = χάθισμα, tropaire 


au cours duquel on peut s'asseoir. — 20. Ps. 1, 3. — 21. Cf. I, p. 92,1. 7. Mais voir 





tk, 1, p. 208. — 17. Geitler πὰ M. 


aussi dans C' la cérémonie de prise de voile, f. 192 r. et suiv. (Dmitrievski, 


Ρ- 1040) : Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς λειτουργίας, ἐξέρχονται αἱ μονάζουσαι ἅμα τὴ νεοφωτίστῳ.. 


εἰς τὴν τράπεζαν χαὶ ψάλλουσι...᾿ Κύριε, Kôpre, ἐπίόλεψον. -- 22. Cf. I, p. 92, 1. 8 = 


10 


RP SPORE ST ET 


15 
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17 \ ~ ὔ 7 ܦ 1 € , 2% ΄ ~ € \ . ܗ‎ 
βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χύσμου᾽" ἧς 77 χαὶ ἡμᾶς κληρονόμους γενέσθαι 7 ἀξίωσον, ὁ Θεός, τῇ 


σῇ ἀγαθότητι 05 ( 


/ ܙ - ܣ ܗ 
Οτι"" Θεὸς ἐλέους, οἰχτιρμῶν χαὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις καὶ "7 σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ.-‏ 


πομεν, τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, etc. 


Τελεσθείσης δὲ τῆς θείας λειτουργίας, ἅπτοντες οἱ ἀδελφοὶ χηροὺς συναπέργονται 
μετὰ τοῦ νεοφωτίστου εἰς πράπεζαν, τῶν ἀναδόχων αὐτοῦ χατεχόντων τῆς 
δεξιᾶς χειρός, χαὶ οὕτως αὐτὸν ὀψικεύοντες ψάλλουσ! τροπάριον, ἦχος ὁ τ: 
Κύριε", Κύριε, ἐπίδλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἴδε καὶ ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην καὶ 


: , , NE VE PACE € ὃ Δ 
χαταρτισαι ŒUTIV ܕ‎ NY ἐφύτευσεν ἢ OECLX σου. 
ܝ‎ 


Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à < ton > esprit. 

Puis on s’asseoit. 

Prokeimenon sur le deuxième ton: Aie pitié de moi, Dieu, 

selon ta grande pitié. 

Verset : Et selon > tes = nombreuses miséricordes. 

Le lecteur : Épitre. | 

Alleluiarion sur le huitième ton. 

Verset : Regarde-moi et aie pitié de moi. 

Et le reste de l’ordre du service a lieu jusqu’à la fin. Quand on 
amène à la table celui qui a coupé ses cheveux, on chante 
l'hymne suivant sur le quatrième ton : 

Seigneur, Seigneur, regarde du ciel, et vois et < visite > ta vigne, 
parfais-la et arrose-la, celle que ta main droite a plantée. 


23. Ps. xx1v, 16, Lxxxv, 16, exviit, 132 : ᾿Επίόλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ nai ἐλέησόν με. — 24. Ainsi 
Pog. Soi. Buc., neréci Sin., H<e>B<é>Cz Bon. Tolst. — 25. 5HXAR Sin., etc. — 26. 


Ajouter noCkTH = ἐπίσχεψαι. - 27. ¥ Pog. (Kro Buc.), omis dans Sin. Bon. Sof. Tolst. 


T 


23. ἧς om. 8. qui pourrait traduire χαταδολῆς αἱῶνος. — 24. γενέσθαι om. Ci (c'est son seul écart du 
texte de base), et cf. 8. — 25. Addition dans 8, répondant à καὶ φιλανθρωπίᾳ. — 26. Précédé de Ἐχφώ- 
γησις dans C5 = 8. — 27. ὅτι... nat : S répond à ἵνα. 

Texle de base : C1f. 187 r. ¥. Variante : (5 f. 162 ¥. 

1, Καὶ τῆς θείας λειτουργίας τελεσθείσης, ἅπτοντες τοὺς χηροὺς πορευόμεθα ἐν τῇ τραπέζη ψάλλοντες τροπάριον, 
ἦχος § Κύρις, etc. C5. — 2. Ps. τχχιχ, 18-16, — 3. « Et arrose-la (de pluie) » add. 8. s'écartant du 
texte du Psautier. 
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Crux<z> 113 ¢ °?! M<zapan>at, 111 11. 
C<T>X<2> CHAAH HA Xeposu(urk) ?° ΑΒΗ CA, nPHAZ É<OPEMOMR>. 
C<TU>X<2>" RR3ABHTNN CHA% TROR 11 NPH<AH AA NZI CANACEIH>. 


Caas<A> HU NAIN<E>. M3RARH 1121 012 N<ANACTEH NAMHXZ>". 


MOA<UTRA> 


€TAA CZNATH SOYKOAR. 


Kz 5 A€NR HNOCTABHTZ H ΠΡΈΛΧ ABCORJAMH H TA<ATOA>EÈT<A> 
N<0>NZ MOA<HTEA> CH 1111 

Ka<aazi>Ko F<ocnoa>1, A0 KONA FX MIO TK0€ RAAI0E H A€KZKOË CXRANAH 

PABA TBOTO CETO .1 NPHIBTH H CA OVTARAAMIPAHMH TEFÉ, ΘΕΛΈΠΗ 11 ΒΖ (<RA>TAM 

0AAAM, 11 1110 11111 KPÉNOCTE Er, KCeTO ΤΡ ἘΞΒΕΗΜῈ 110] 11: 11111) 1 ΑΒΗ", 0 NME 

%€ ` 11/11:12 . ; >0 ¥ < ] 0% 111 \] & 1 1 011 ] £ ΑΛῸΒΧ CABPAIENHE ΒΖ CAARA ΠΡΟ ܐܐ 1 < ܬܡ‎ ^ 
ܝ‎ 

Κ΄ Tzi πὸ ecu R<or>zx 662 N°TAH AA KCZ J<AORB>KZ C<Z>N<AC>ETZ CA? 

H BA . 0; ¿0 112 HCTHNZNZI NPHAATZ, H TER CAABA BZACXIAA6MZ, 0 >+ ܐܥ ܬܐ‎ 0 0 


) >21<110 | 


Verset : Berger d'Israël, prête l'oreille. 

Verset : Toi qui es assis au-dessus des Chérubins, fais-toi voir devant 
ἐν Éphraim >: 

Verset : Réveille ta puissance et < viens nous sauver >. 

Gloria. Et nunc. Délivre-nous de > nos misères >. 


28. CE. I, p. 16,1. 21; ici aussi, Geitler conjecture (cz)nacz; lire Iacz<n>. 29. 


Les parenthèses sont de Geitler. Ainsi Bon. Tolst.; 7) 100 11 Sin., XEPOVEAUTÉ 





Pog. Sof. Buc. — 30. = Δόξα χαὶ νῦν, Püoat ἡμᾶς $× τῶν ἀναγχῶν ἡμῶν C! (voir Dmi- 
irievskij, p. 1037), cf. p. 156, 1..12-13 et I, p. 17, 1. 4-5, 
±. Ajouter 4 = αὐτόν. — 2. Visiblement altéré de npEnBTÉH = πολυύμνήτου. — 


3. Singulier substitué au pluriel, cf. npHAATZ qui suit. 





10 


15 





10 
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Étiyos at Ὁ ποιμαίνων" τὸν Ἴσραὴλ πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν 05:50 ` πρόθατα τὸν 
᾿Ιωσήφ + 
Στίχος β΄: Ὁ καθήμενος“ ἐπὶ τῶν Χερουδιμ, ἐμφάνηθι, « ἐναντίον Eopdiu χαὶ Βενια- 
μεὶν χαὶ Μανασσή >. 


, = \ 4 \ \ 5 - ε = Ὁ 
Στίχος γ΄" ᾿Ἐξζέγειρον 7 τὴν δυναστείαν σου χαὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς“. 


EYXH 


ΕΝ \ ܡ 5 032 . \ ܗܗ‎ &040 £ d 
εἰς TO κατηνέγκαι τὸ χουχούλλιον τῇ ἑθθθμῇ ἡμιξρᾳ. 


e 2 ν - \ ܥ ܕ‎ \ ον 
Δέσποτα Küpre, ἕως τέλους εἰς τὸν ζυγόν σου τοῦτον τὸν ἐλαφρὸν διατήρησον τὸν δοῦλόν 
9 \ " ܝ - ܵܨ \ ܝ ܠ 14 79 ΄ ܚ ܕ‎ 
σου" χαὶ συναρίθυ τῶν αὐτὸν μετὰ τῶν εὐαρεστηχότων σοι; ἔνδυσον αὐτὸν ἁγιασμοῦ στολὴν, 
, 20 2 ᾽ τανε 0 ܚ‎ ΠΡῸΣ CT SES , , 0 Σ » “ἢ 2 
σωφροσύνῃ περίζωσον τὴν ὀσφὺν ᾿ αὐτοῦ, πάσης αὐτὸν ἐγχρατείας AYLOESOY ἀγωγιστήν, ἐν 
TES VE \ 3 3 4 7 1 0 PNR E δόξ » 
αὐτῷ τε καὶ ἡμῖν τὴν τῶν πνευματιχῶν σοῦ χαρισμάτων τελείωσον δωρεὰν" εἰς δόξαν τοῦ 
2 2 6 ܝ‎ {4 
OLD U.YATOU σου" χοάτους. 
3 / 


~ ΄ \ ~ , \ ܟ ܡܝ 
Ὅτι σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡνιῶν ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους * σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας‏ 


- € 
ἔλθεῖν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν... 


2 PRIÈRE 


au moment d'enlever le capuchon. 


Le 8° jour on le place devant la porte et le prêtre dit la prière 
suivante à voix basse : 

Maître, Seigneur, garde jusqu’à la fin sous ton joug bon et léger ton 
serviteur 101 présent, et compte-le au nombre de ceux qui te complaisent, 
revêts-le du vêtement saint, ceins sa force, montre < en lui > le champion de 
toute tempérance, et pour nous en sa personne l’accomplissement de tes 
bienfaits spirituels pour la gloire de la Puissance très < célébrée >. 

A haute voix: Car tu es notre Dieu qui désire que tous < les > 
hommes soient sauvés et apprennent à connaître la vérité, et nous t'adressons 


la gloire, au Père et au Fils, etc. 


4. Le numérotage est omis dans 5. — 5. Ps. LXxIX, 2. — 6. Suite du versel 2 du psaume LxXIX, 
et début du verset 3. — 7. Suile du verset 3 du même psaume. — 8. Δόξα, καὶ νῦν add. ( = 5. Le 
texte de base continue : Στίγος ὃ. ‘O Θεός, ἐπίστρεψον ἡμᾶς χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπον. Etiyos ε΄, elc. 

Texte : G pp. 520-521 (Gryptoferratense Bessarionis MS). 

1. 5. = τὸν ἀγαθὸν χαὶ ἐλαφρόν. --- 9. S suppose l'addition de τόνδε. — 3. 5, probablement altéré, omet 
σωφροσύνη et à la place de τὴν ὀσφύν traduit τὴν ἰσχύν. — 4. χαί om. S. — 5. 8 = τελείωσιν; avec chute dé 
δωρεάν. — 6. σου Om. 5. — 7. 86 = Σὺ γάρ. —.8. I Tim., 11, 4 ; le singulier de S résulte d’un remaniement. 
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À ce XEHAMX SOYKOVAN CANATH las 





ε Ἐν τοῦ “Ton<z>" Mup<z> ¢ ܐܐܬ‎ ><. 
7110 >11¢) ܥ‎ M A<OV>XOB<H> \ TEOEM<OY>. 
AaËE<kz> VaAs<ZI> NAIM<A> T<ocHoA>R 1101 >/1 011 111] ̄. £ 
Awa<ne>" Test, l<ocnoa>1. 6 
ܥ£&>11011‎ τη ܐ‎ 
1 411 1 >: 06 8 ...ܕ" 1< ];00110> 1 € ¥ & 10 ܐ < 0> )ܐܥ‎ C<BA>TOVMOY ¥ 06110 ¥ CTAAOY L | 
AHKOY MAAŸZINZ ABB, τ CANOAOEH Μ΄ ¢ CHÉTZAOM CHINE, MENOCTAIANOME : 
AHIEMB, CA CHOHUX 61111] ܆011‎ xp CT”, X<pser>ov B<or>0y HAIHEMOV*, ܬ‎ : 
11 >¢ ¢>ܐ ܥ‎ <) 2 110 ¢ OVAOVIHTH 1 > 0:4 < 0 >< <0† 0. 10 .4 
K Bo B<or>z MHAOCTHEZ ‘ IÉAÿ<0>TAMUZ Ÿ H J<AOBE>K<0>ANBEN ECH, H 


TBE CAABA 016 | 


Ion<z>' lMup<z> ¢ .<>ܐ ܐܬ‎ 


Ana<ue>" ἢ ܐ‎ >0 < ¥0&>11< ¥ 061 >0 (<. 


ܒܗ 


AuË<Kkz>" 1145 >1 < ` 11/1 111 >4 < 1 >00110;] ̄<10 11011 >/1011111] 2 <. 15 
7110 >11¢ <ˆ Ter<k>, 1 ̇>00110;}<1. 
11011> ± < Tax’ 
F<ocnoa>1 ܕ 111 111 ¢ $< 0> ܐ‎ KRK€AH PABA ¥ 0610 CéTO BA A<0V>XO0BANZI 0 01 L 
DOHIBTH H BA CAOBECAMNO€ TH0€ CTAAO, ΠΡΈΞΕΡΑ" NOMZAIMAENHÉ €{ 0 OTZ NAZT 


TANZXIXA 110 ] 0 1 611 ܟ‎ TRIANBH ἃ ܐܐܐ‎ ¢ 111 ' " RHTHHCKAIHR, ¢¢ 011 πε ' ' 11 ¢ ¿4:10 ¥; 110 20 


Et voici pour l'enlèvement du capuchon des femmes. 


Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 
Le peuple : Devant toi, Seigneur. 





1. Sans doute abrégé, de CANATH<E> Où CANATH >¢ <. 2. Cf. la rubrique 
I, pp. 6-7. — 3. Lacune d’une ligne environ, répondant à ἐναρίθμιον ποίησον τὸν δοῦλόν σου 
— 4. La prière n'est plus adaptée au cas d’une femme que dans le texte grec, malgré 
la mention des vierges sages de Mat., xxv. — 5. Incorrect pour CAÿÉCTH CA, et 
sans doute remanié. — 6. Pour Npscrous Boroms NAHHMS, mais le texte n'est pas 
sûr. — 7. Voir p. 124, 1. 8. — 8. Geitler WE6APATAMZ. — 9. Remanié par réminis- | 
cence de la formule np3spa npBrpbmennk ero p. 121,1. 8-9; le grec fait supposer 


11. Ajou- 
ter H. Η 





ΟὙΒΟΤῊ (NOMAIMAENHE). — 10. D'après le grec, lire L ¥ 21 14 ARCTH. 
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Ὁ ἱερεύς" Etoivn πᾶσι. 
€ &K ×} ` ΄ 
O ὁὀιάχονος᾽ Τὰς χεφαλάς !. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

TAyue χαὶ ᾿ φιλάνθρωπε ἸΚύριε, ἐναρίθμιον ᾿ ποίησον τὸν δοῦλόν cout τῇ ἱερᾷ σου ποίμνῃ 


à \ - ܨ‎ 2 
5 χαὶ τῷ τῶν φρονίμων παρθένων χορό 


5 \ ܗ‎ 6 35 Ἢ ܼܓ 4 ܢ‎ > ) 24 3 
» καὶ χχταζιωσον αὐτὸν μετὰ φαιὸρᾶας τῆς 467 ܕܙ00$6‎ 
5 1 NA ΄ \ 3 ψυγῷ γ 7 5 ܠ‎ 6 τῷ Θεῷ ἡ 7 79 
ανεπαισχὺν τῷ προσώπῳ, σον, τῷ τῶν ܘܨ‎ γυμφιῳ ܕ‎ ὑπαντῆσαι ρίστῷ TO ὥξῳ ἡμίων, αι 
MÈRE , δ ΕΥ Στ ae) 
τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἐπιτυχ ειν΄. 


Ὅτι ὁ Θεὸς ἐλέους 15. 


, ܢ‎ \ e ~ ܕ‎ ΄ x NUE / δ 9 ܝܨ ܕ‎ 1 6 0 
Κύρις ὁ Θεὸς Ἡμῶν, εἰσάγαγε τὸν δοῦλὸν cou τόνὸοε εἰς τὴν πνευματικὴν σου αὐλὴν" χαὶ 


st 


3.70 4 MARS DR PNEU 
χάθαρον΄ αὐτοῦ τὸ φρόνηυα " απὸ 


10 συγχαταρίθμιησον αὐτὸν εἰς τὸ λογικόν σου ποίμνιον 


~ > -- ܟ ܓ‎ ΄ LA 2 ܢ , ܙ ܢ‎ -Ν = 
σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν καὶ τῆς κενῆς ἀπάτης τοῦ βίου, συνάγαγε δὲ αὐτὸν ἀδιαλείπτως 6 - 


Le prêtre, à voix basse : 

Bon Seigneur qui aimes les hommes, << compte ton serviteur ici présent au 
nombre > de ton saint troupeau et au chœur des vierges sages, et rends-le 
digne de -- se = rencontrer avec la lampe brillante, la face sans honte, avec 
son fiancé le Christ notre Dieu, et d'obtenir le royaume céleste. 

À haute voix : Car tu es le Dieu de la pitié >, des miséricordes et 
de l’amour pour les hommes, et nous t’adressons la gloire, etc. 


Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant 16 Seigneur. 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

Le prêtre, à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, introduis ton serviteur ici présent dans les demeures 

spirituelles, et compte-le au nombre de ton troupeau raisonnable; < purifie 
sa => pensée des désirs charnels < et de la vaine >> tromperie du monde, con- 


Texte de base : G p. 521 (texte faisant immédiatement suite à la prière précédente). Variante : 
D'0 (Dmitrievskij, p. 563). Dans $, prière dite pour les femmes. 

1. Compléter : τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν, cf. I, p. 6, 1. 17. — 2, Ἅγιε χαί, var. ᾿Αγαθέ 10 -- 5, — 3, συνάριθ- 
μὸν DT, avec [6 génitif. — 4. τοῦτον add. D70; lacune dans Ε΄. — 5. τοῦ χοροῦ τῶν φρονίμων παρθένων D70, 
— 6. χκαταξιῶν DT, sans χαί ni αὐτόν. — 7. προσώπῳ, πεφωτισμένῃ χαρδίᾳ ὑπαντῆσαί σοι Χριστῷ, etc. DT0; 
5 « son fiancé », mais le texte slave est suspect. — 8. σου om. S. — 9. τυχεῖν βασιλείας D70. — 10. χαὶ 
οἰχτιρμῶν ×»! φιλανθρωπίας ὑπάρχεις add. D70, 

Texte de base : C1 f. 186 ¥, Variantes : G pp. 470 (petit habit), 512 (grand habit); ΟἹ f. 191 ν.; αὖ 
Τῇ. 161 v.-162 r. 


1. cou om. 8. — 2. Le pluriel dans $, imitant l'usage du Psautier. — 3. τῷ λογικῷ σου ποιμνίῳ G. 
— 4. καθαίρων (ΟἿ. — 5. Le pluriel de 8 accompagne une altération. — 6. τῶν add. G. 
1190 0501-3033 NF 8; 38 


AO MU 
a. 


Fol. 101 
b. 
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(1 01] ܥܐ‎ 11711 111 πλλγλλ RHAAIJAA ANBA'HHUZ |? TA H UPONENANHHXA ¢¢ AHTHE 
y<BCA>p<R>CTRA THOETO PAAH- 
KR Tz πὸ ec NACTAIÿR M C<A>NACA A<OY>MAUZX HAIUME, Η TER CAAB<A> 
BZCAIAACMZ; τη H (<ZI>NOY H C<RA>TOYMOY A<0Y>X0Y. 
HU no cem<s> BANPAIACT<A> NON<A> NOHEMAIMAATO 0BPAZZ, CTOI 
BAUXX 0:1170 >< HACHE 07016 11711: 1[11, TA<ATOA>A CHI 
TouTz An A<N>R<E>AZXCKRAM OACRAM; 
11 ra<Aroa>eT<4> NOMEUZI 11011 
11011 ΔῊ 41101: 071 ΔΈΒΖΟΤΒΑ; 
Fa<aroa>eTz 11011 0َّ 
H<o>nx 2 ܓ‎ 6 PAR 06401 KEABUH 
CAABA KZ ܐ‎ 1111 11111) B<or>0y H NA ¿61111 MHPZ, BA JA<OBÈ>L'EXZ RAAT0- 
:)0/101111ܡ‎ χὰ HCTHNA, CAABA TEE, 00110 11 [ܐ‎ > 04 <) 10ܼ„ W HNOIAABUE 
TEOEMR C<ZI>NE 1 R<o>2k NAIH£ME ἡ A<ov>ck ΤΌ C<RA>TBME, πο NE 
NOM CAMPATH † 01111 11111 0 ܕ(‎ NZ OSPAIENRN H ÆAHBOTOY- 71 ܬܐܐ‎ %€ H NZINÉ 
)ܡ‎ πὰ AR PO HocH'ÉUMAZX CH ` 0.114 11:10 1:10 {' A<OY>NOBANOVIOY; Ἔκ. 01:110 116 
CH ΛῈΣ ὙΒῸΜ ܐ ] 110 ܕ‎ ¦ ' HATR ¢ > <11>/1¢ <€ ΜΑΙ H PAAOVHTZ CA 0 1161 
A<N>R<E>AH, BECCAATEX CA ΠΡΑΒΕΑΒΉΜΗ, BECEAUMA πὸ CA ἢ ΜΑΙ 1011 114 1[1¢ ˆ 
ὙΛΦΞΟΒΈΣΠΗ, L CAABHMZ nphc<BA>TOE TH0E HMA. NZ nocAOVIAH MEME TyÉIWANHKA, 


F<ocnoa>1, F<ocnoa>: cuaz, B<o>xe P<zapan>aesz ܐ‎ ÉCHKOH CAASE, 1 NPHHMH H 


duis <- le > à songer sans cesse aux biens réservés à ceux qui t’aiment et qui 
ont crucifié leur vie à cause de ton royaume. 

Car tu es le pasteur et le sauveur de nos âmes, etnous t’adressons la gloire, 
au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

Et ensuite le prêtre, en se tenant à proximité de l’autel à l’en- 
droit où se tiennent les chantres, interroge celui qui ἃ pris 
l'habit en disant ce qui suit : 

As-tu pris le vêtement angélique ? 

Et celui qui l’a pris dit : Je l'ai pris. 
As-tu pris la chasteté virginale ? 

11 dit : Je l’ai prise. 


12. Pour -WHHX3Z, mais sans doute trace d'une substitution de ÆHAÆIAA à 
ACRAIAA = τῶν ἀποχειμένων. 
1. Les crochets sont de Geitler (répétition fautive). — 2. Ajouter 4 = αὐτόν de la 


variante grecque. 


5 


10 


18 


20 
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= ~ ~ ᾽ ~ \ € - 03 
γεύειν τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε χαὶ σταυρώσασιν ἑαυτοὺς τῷ βίῳ διὰ τὴν 
βασιλείαν σου. 
ܢ‎ x 3 ܢ‎ 13 7 - - e + ` \ ܝ 2 ܕ 1€ ܢ‎ 
Σὺ γὰρ εἰ ὁ ποιμὴν καὶ ἐπίσχοπος" τῶν ψυχῶν ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομιεν, τῷ 


N À ἂν 3 \ ܗ \ 1 » , / € ܓ‎ 
Faro! χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xt ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, etc. 


Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἀποχρίνει αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 
Ὑπέλαξες τὴν στολὴν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ! 
ܫܩ ܓܥ ΄ ܝ‎ 
᾿Απόχρισις᾽ Ὑπέλαθον δι᾽ εὐχῶν cou, τίμιε πάτερ. 
᾿Ερώτησις Ὑπέλαξες τὴν ἁγνείαν τῇ παρθενίας; 
( 9 CE 
᾿Απύχρισις᾽ Ὑπέλαθον δι εὐχῶν σου, τίμιε πάτερ. 
e € 7 Σ , À - / 4 
O ne ἐχτείγων τὴν χεῖρα, λέγει ΄- 
Το 


0 
22 ΒΡ ܩ ܥ : ܕ‎ 
Δόξα ἐν Ἢ": οἷς O8 3 ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθοώποις εὐδοχίχ. ᾿Αληθῶς, δόξα σοι, 


ἀθάνατε βασιλεῦ, σὺν τῷ μονογένεϊ σου Υἱῷ 7 χαὶ τῷ Πνεύματί cou τῷ ἁγίῳ, ὅτι οὐ θελήσει 
0 


0 9 7 ܐ‎ je © , 
ἐλήσεις τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστοέ bout καὶ χαὶ SAV αὐτόν" ( θεν χχι νῦν παντὰ 


εἰς χαλὸν EN, ΟῚ σας τῇ πΧνῊ )9EL ταύτη ܦ‎ ὅτι ἐνεχαίνισας TOY δοῦλόν G0) τοῦτον. π όσφα- 
ܕ‎ ἡ) ܕ‎ ἡ ? fe 


δι, 2‏ ᾽ = 57 ~ ܕ 
τον ὁδὸν" σωτηρίας" 1 χαίοουσιν ἐπ᾽ 10 ἄγγελοι, ἀγάλλονται δίκαιοι, 1]‏ 
13 


VOS - / 3 ܕ ,‫ ” , ܨ ܙ‎ ἄχ / ± 4 
χα! μεῖς πᾶντες ἄνθρωποι, × χα! δοξά OULEV τὸ παναάγιον ὀνοιλά σου. ᾿Αλλ᾽ ἐπάχουσήν ܢ‎ 


\ 


Ζ = ܓܣ‎ ΄ Q = ΄ ΝΣ \ Nr \ 
Κύριε, Κύρις τῶν δυνάμεων, ὁ ge τοῦ Ισραῦὴλ᾽" χαὶ πάσης δόξης, χαὶ πρό ` εζαι αὐτὸν 


Le prêtre, levant les bras, dit très haut : 

Gloire à Dicu dans les hauteurs et paix sur la terre, parmi les hommes 
bonne volonté. En vérité, gloire à toi, roi immortel, pour ton Fils unique, 
notre Dieu, et ton Esprit saint, car tu ne désires pas la mort du pécheur, mais 
(sa) conversion et (sa) vie. Aussi, maintenant même, tu as tout mené à bien 
pour la présente assemblée spirituelle, car tu as rénové ton serviteur ici pré- 
sent, nouvelle voie de salut; etles anges se réjouissent à cause de lui, les jus- 
tes sont dans l’allégresse, et nôus autres hommes, qui < le > voyons, nous 
sommes tous également dans l'allégresse, et nous célébrons ton nom très 
saint. Mais écoute le pécheur que je suis, Seigneur, Seigneur des puis- 
sances, Dieu d'Israël et de toute gloire, reçois-le parmi tes élus, inscris son nom 


7. I Pierre, 11,25; S « sauveur ». | 

Texte de base : DO (Dmitrievskij, pp. 562-563). Variante : L'eucologe manuscrit n° 273 de la Biblio- 
thèque Patriarcale de Jérusalem (xv° s.) donné en variantes par Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 563. 

1. 8 — «habit angélique ». — 2. δι᾿ εὐχῶν... ᾿Ερώτησις om. S. — 3. δι’ εὐχῶν... πάτερ OM. 5. — 
ἅς « très haut » add. 5. — 5. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν om. ὃ. — 6. Luc, 11, 14; var. εὐδοχίας, voir Pernot, 
Pages choisies des Évangiles, Paris, 1925, pp: 30-31. — 7. 8 suppose l'addition de χαὶ Θεῷ ἡμῶν. — 
8. θελήσει om. 5. — 9. S « mais ». — 10. Ézéchiel, xvirr, 23, combiné avec XVIII, 32 et ΧΧΧΠΙ, 11; pour 
la traduction simplifiée de 8, cf. p. 117,1. 9. — 11. τῇ. πνευικατιχῇ ajoute l’ Eucologe de Jérusalem = 5. — 
12. Expression de Hebr., x, 20. — 13. οἱ ὁρῶντες αὐτόν, addition de l'Eucologe de Jérusalem, confirmée 
en partie par 8. — 14. 8 < » pécheur ». — 15. Ps, LvInt, 6. 


CAROL. 


(. 
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BA OVJACTHE L3RAPANAIXZ TSOUXZ; 1 ΒΆΠΗΙΠΗ HMA ΕἸ BZ ܐ‎ 11111 21 AHBÔOTANZIH, 
ἢ AA RAAËTE ΟἿ ΤΈΘΗ OTRPACTÉ .1 ΟΥ̓ TEOH BANEMAMINH TAAC<A> MOA<H>TEAI 
ero, BKO AA KB ECEKZ TOAZ ΠΕ ΤΩΝ ÉCEKA HANACTR ܢ‎ 1111 1:6 1] 10 ||] 0 { * KZ ΤΕΚΈ, 
116] (0 110 ܕ ˆ< 21 >< > ܙܐ‎ AA πὸ ΒΑΞΑΦΑΤΗΥΖ CA CAMÉPEN<Z> μ᾿ CPAUAENA 
HéTNOCTAIACNZ °, NX AA OBPAMIETA RAATONËTES L'MHA<O>CTR ΒΒ BÿÉMA NOAORANO 
NOMOMHT, L AA OVCAZIMHTEX BAAXENAH T'AACE HNOHAAAATO C<ZI>NA † ;ܐ‎ 0010 11 R<or>A 
1 /1111 ¢ 1 ' 0 TA<ATOA>H JA ¢ 112 AOCTOHNXIME" ˆ 11011} 11 ¢ RA<ATOCAOE>HHH 0>¥ «< 
IIOETO, NACARAOVHTE 07110 01:/111006 6 ܬ« > 0 < ¢> ܙܐ‎ <¢7 0 °. 

Κ΄ Τῶι πὸ ¢¢ B<or>z NAIUZ, H 11) 11157 ¢ 1 TKOE ܕ0¥%0< > ;< ;¢> [ܐ‎ ἢ ¥ 
CAAERA BACAIAACMZ, 0 >71 ܐ‎ <1[10 H C<ZI>NOY 11 C<BA>TOYMOY A<0Y>X0Y; NZINÉ 


11 110110110 H ΒΒ REK<ZI EÉKOMZ>. 





dans le livre de vie, et que tes yeux soient ouverts et que tes oreilles entendent 
la voix de sa prière, de sorte que, à toute heure et dans toute épreuve, quand 
il appelle vers toi, Maître généreux, il ne s’en retourne pas humilié et confus, 
mais qu'il trouve la grâce et la pitié en vue d’une assistance opportune, et qu'il 
entende la bienheureuse voix de ton Fils unique, notre Dieu, disant à tous 
ceux qui le méritent : Venez, vous qui êtes bénis de mon Père, recevez en 
héritage le royaume préparé pour vous. à 

Α haute voix : Cartues notre Dieu, et ton royaume dure, et nous t'adres- 


ܠ 


3. Lire ΔΗ ΒΖ : la confusion des & et nl glagolitiques est facilement conce- 
vable. — 4. Lire ;)ܐ ܐܐ ̈ܐ 1111 ܐܬ‎ EMOY. — 5. Geitler ¢ 1 1) 611 ܐ‎ ̄ 6. NENOCTZIACNZ 


doit être altéré de nocTxiW&Nzx, première traduction de χατῃσχυμμένος qui ἃ été 





ensuile corrigée en CpAMAENZ d'après le Psautier vieux-slave. — 7. Traduction libre, 
avec l'expression 1100 ܐܐ‎ 110 ΡΈΜΑ = εὐχαιρία de l'Évangile, en regard du calque ΒΒ 
RAATOEPBMENRNOYE NOMoR de Hebr., 1v, 16 (man. de Sisatovac); voir Jagié, Zum 
altkirchenslavischen Apostolus, 11, pp. 9-40. — 8. ΟἿ. p. 158,1. 15-16. 


| 
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ܕ 


à 3 3 , LEE‏ ܢ 6 ܥ - ΄ΝἣΝὄ‏ 32 ܟ 
ἐν τὴ μερίδι τῶν éxhexTov cou "ἡ, ἐν τῇ βίόλῳ τῶν ζώντων "΄, χαὶ ἔστωσαν οἱ dpahmot σου‏ 
: 0 ܕ 1 4 3 4 
ἀνεῳγμένοι “ἢ χαὶ τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεως °" αὐτοῦ, ὅπερ ἐν πάσῃ‏ 
> 2 £ ܀ , ܬ N - - ᾽ τῷ‏ ܐ 
ὥρα χαὶ ἐν παντὶ πειτασμῷ βοῶντος αὐτοῦ πρὸς σέ, τὸν οἰχτίρμονα Δεσπότην, μὴ ἀποστρα-‏ 
7 ܕ ᾽ > \ , τ Ψ‏ » ܕ 20 ; 33 nr MAR]‏ 
φείη τεταπεινωμένος χαὶ χατῃσχυμιμένος "",) ἀλλ᾽ ἵνα εὕρηται 72017 χαὶ ἔλεος εἰς εὔκαιρον βοή-‏ 
AS -‏ 5 ¬ ܓܦ τὰ‏ - ܝ , = 780 > Ξ 24 δὲ‏ 
θειαν"". χαὶ ἀχούσῃ τὴς νμαχαρίας φωνῆς τοῦ μονογενυῦς σου Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῆς‏ 
t‏ \ 7 ΄ ܟ ἀν € UE , el‏ . 2 3 ~ > ܨ 
λεγούσης πᾶσι τοῖς ἀτίοϊς Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Π{χτρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἧτο:-‏ 
07979 ܟ - ܕ ͵ 99 > e‏ 1 
μασμιένῆν ἡμῖν βασιλείαν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 7 3‏ 
AC,‏ « ܠ - e‏ \ 5 ܬ 
Σὺ γὰρ εἶ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 1 διαμένει σον ἡ βχσ!ιλείο ἡ".‏ 


) 


sons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours 
et dans les siècles, etc. 





16. 5. ajoute « et inscris son nom ». — — 17. 8 traduit d’après Philipp., IV, 3 ἐν βίόλῳ ζωῆς. — 18. 
Expression de 111 Reg., vint, 29. — 19. Ps. ΟΥΧΙΧ, 2. — 20. PS. 1, 111, 21. — 21: τΟὕἵ- Hebr.,;Ev, 10 2 
2% Pour ὑμῖν — 8. — 23. Les mots ἐν τοῖς οὐρανοῖς ne sont altestés πὶ chez Mat., xxv, 34, ni dans le: 
texte slave. — 2%4. La fin dans 8 — χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, elc. Le lexte de base ajoule la 


rubrique suivante : Kai hauééver τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, καὶ ἀσπάσας αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρῶτον χαὶ οἱ λοιποὶ ἀδελφοί, 


Ψάλλουσι τὸ τροπάριον, etc. L'office continue. 


Commandements des saints Pères. 


La question de l'original et de l'analyse linguistique de ce texte ἃ donné lieu ἃ 
une discussion prolongée et nourrie que j'ai rappelée dans mon Introduction, f, 
p. xx. Toute cette question est à reprendre dans son ensemble. Je m'abstiendrai 
done ici de rechercher l'original du texte vieux-slave pour ne donner que ce dernier 
seul; les notes ἀπ΄ commentaire se limiteront à quelques rapprochements et aux 
remarques essentielles susceptibles d'éclairer notre texte. 

Rappelons que le texte est imprimé ici d'après l'édition de V. N. Beneñeviè dans. 
le Zhornik u slavu Vatroslava Jagica, Berlin, 1908, pp. 591 et suiv., dont on ne: 
s'écarte que dans le numérotage des articles du présent pénitentiel, et dans la pagi- 
nation des feuillets du manuscrit. En effet, dans son dénombrement des articles, 
BeneSeviè se laisse conduire, en général, par le signe ‘/. du manuscrit, même là où 
il doit abandonner le numérotage de ce dernier. Mais le signe en question ne semble 
pas être un critère infaillible. On a donc préféré ici respecter, là où 1] se trouve, le 
numérotage du manuscrit, d'autant plus qu'il n'est contraire ni au sens, ni aux textes: 
latins et grecs, et s'appuyer, pour le reste, sur le témoignage des pénitentiels latins: 
et grecs. Quant à la pagination du manuscrit, celle qu'on trouve chez Beneseviè est 
inférieure d'une unité à celle de Geitler : Î. 104 ¥. chez Beneseviè correspond done à 


102 b chez Geitler, ete. On suivra ici la pagination de Geitler. 


‫, 
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ΘΑΠΟΚΈΛΗ C<RA>TZINZ W<Th>I]R 


0 HOKAANRH PAZROË τ ὁ Etes 10701. 


<>! Aie KTO PARROH CATROQUT<A> HAH OTA PORAENHÉ CHOETO OVRHUETZ 7, 


1 ABT<Z> AA TOKAET ` CA KZ HNOH ORAACTH®. 1 0:1117 πὸ TOUR AA NPHAT<2> 13 





AÊT<Z> ܐ‎ ὁδὸς OTEI<R>CTEO, AXE BAAÎT<Z> NPAREA<B>NO TOKAAAZ C<A> ὃ © 


XABEE 0 BOAË, 1 AA 1100:10 {11101 10 (¢ 1 EMOY ENHC<KO>NZ H NON<O0>KE BE NHXZXE 
CA 6CTA NOKRAAAZ KA POXACHBN OVBHENAATO. A6 AH C<A> RAAËT<Z> NEAORPÉ 
πόκλλλὰ ¢ >< ˆ, TO AA NE 11011! 1 BAACT<A> KA πὺξ OT I<BR>CTRO. 

À A6 KTO PARBOU CATROPHT<A> NE XOTA, À ܐ‎ ¥ >< AA NOKA6T CA, Ὁ 0 < 
NUX<Z> 0 XABE<E>? 0 0. 


COMMANDEMENTS DES SAINTS PÈRES 
relatifs à la pénitence pour l’homicide et ¢ tout péché. 


> 1 <. Si quelqu'un commet un homicide ou s’il tue (quelqu'un) de sa 
race, quil se repente pendant 10 années dans un autre pays. Après cela 
qu'il soit admis dans sa patrie, à condition qu'il se soit bien repenti au pain 
(et) à l’eau; que l’évêque et les prêtres auprès de qui il s’est repenti en témoi- 
gnent à la famille de la victime. S'il s’est mal repenti, qu'il ne soit pas admis 
dans sa patrie. 

11. Si quelqu'un commet un homicide involontaire, qu’il se repente pendant 
5 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 


4. Addition de Benesevië. — 2. Cf. Poenitentiale Merseburgense, 1 (H. J. Schmitz, 
Die Bussbücher und das kanonische Bussverfahren, vol. IT, pp. 359-368) : Si quis 
clericus homicidium fecerit et proximum suum occiderit... — 3. L'équivalent © in 
alio orbe » se retrouve dans Poenitentiale Vinniani, 23 (H. 1. Schmitz, op. cit., I, 
p. 504); € exul » dans Merseb. — 4. 4 dans la Kormèaja Kniga (manuscrit n° 230 
du xui° siècle, du Musée Rumjancev à Moscou, f. 106 et suiv., cité ici, à défaut de 
l'édition de Suvorov, d'après Vondräk, Z.-e. postanowienia pokutne, pp. 57 et suiv.), 
qui conserve une copie postérieure du texte vieux-slave. — 5. Le deuxième ¢) >< est 
à supprimer. — 6. Cf. Poenitentiale Vinniani, 7. δ. : Si autem non satis egerit, non 
recipiatur in eternum; (ἢ ff. 38v.-39r. : Et δὲ τοῦτο οὐ ποιεῖ, μὴ δὲ ἐν τῇ πατρίδι δεχθή- 
σεται, οἷς: — 7. Ici et partout ailleurs, dans cette expression, la Kormtaja Kniga 


ajoute H (cf. in pane et aqua, ἐν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι). 


10 





ܟ 


ܡ 


ܡܡ 


| 
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10 
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ἢ Agé KOTOQAI DOHIÉTRNHK<A> COAOMACKAI ܐܐ‎ CATHOQHT<A>, L ART<Z> 
AA HORA6TX C<A>, Ε OT<A> ܐܠܐ‎ >< 0 ΧΛΈΚ«Ἐ» 0 HOA<E>. 

f A KOTOÿAI NOUSETRNHKZ RARA<A> ˆ CATHOQUT<E>, ἃ AËT<Z> M 
DOKACTZ CA. : 


λας KTO NPOSAUNACTZ C<A>, À AËT<Z> AA NOK<A>ET" CA. 


ܘܡܡ ܕܗ 


: 
Ame )ܐ‎ 0 ἩΑΛΕΜΗ KAZNETA C<A>, Κ AËT<A> AA NOKACTZ C<A>. 
<>! Aé KTO OVKPAACT<A> TAARZNO JT0 HAH CKOTZX, LAH ΑΜ NOAZKOT 
ܒܢ‎ 
11:61 ><, LAH ΤΟ 0:00 ΞΈΛΟ APATO ΟΥ̓ΚΡΑΑΕΤΖ, À AËT<ZX> AA N<O0>KACTZ C<A>. 


ος | 


<> À an MAAO 40 OVRPAAET<A>, Ἑ AËT<A> AA NOKAËT” CA. 

3 AE 1 0 † 0( 11 11011 1¢ 1 11111; >< RARACZ> ¢2& 1 00111 >< ΟΣ 7 0 12; ¢ 2 61101 
AU ¢ ΔΈΒΜΗΙ € ܡ ܕܐܐ‎ ART<A> AA 11062 C<A> ὃ ΧΛΈΚ«Ἐ» ὃ ΒΟΛ«Ἐ5. 3 Ame an 
eCTZ AMBKZ AH SPANEIR, ¢ ABT<A> AA )ܬܐܐ‎ C<A>, Ὁ OT<2> NHX<Z> 0 
NABE<E> 0 ΒοΛ«Ἐ». $ Age an eCTX EN<H>C<KO>NE, TO AA HARBPARÈTE ¢ >< CAHA 
H ܐ‎ AËT<ZX> AA N<0>KRACTZ C<A>. 

1 λας KTO OTOOBENHE fAAH ° NOTOVEHT<A> J<AOR SKA, ἃ AËT<Z> AA° 
H<O>KAËTZ C<A>, Ὁ OT<Z> HUX<Z> 0 XABE<E> 0 BOA<E>. 


2 < 
ι Aie ܐ 1 0 1 0 ܐ‎ 1 /10 011 ¿ 61] KRENA 11111 TOAH CZ 7 0 2; ܵܐ‎ BAMA<Z> 2 1 δὺς 


111. Si un ecclésiastique commet le péché de sodomie, qu'il se repente 
pendant 10 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

IV. Si un ecclésiastique fornique, qu'il se repente pendant 7 années. 

V. Si quelqu un commet un parjure, qu'il se repente pendant 7 années. 

VI. Si quelqu'un commet un parjure par nécessité, qu'il ‘se repente 
peñdant 3 années. 

> VII >. Si quelqu'un commet un vol capital ou (qu'il vole) du bétail, ou 
s’il mine une maison, ou s’il vole quelque bien très précieux, qu'il se repente 
pendant 5 années. 

- VII =. S'il commet un vol peu important, qu'il se repente pendant 
3 années. 

IX. Si quelque ecclésiastique fornique avec la femme d'autrui ou avec 
une jeune fille, qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. S'il est 
diacre ou moine, qu'il se repente pendant 4 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 
S'il est évêque, qu'il soit déposé et qu'il se repente pendant 10 années. 

X. Si quelqu'un tue un homme par empoisonnement, qu'il se repente 
pendant 7 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

XI. Si quelque séculier, étant marié, fornique alors avec la femme d’au- 


8. AlJé AH Kormë. — 9. WTPASAENHH Aban Kormèë. 


* Fol. 
b. 


102 


590 EUCHOLOGIUM [166] 


QUT<Z> LAH CA ἜΒΗ ΙΝ, À AËT<X> AA H<O>KACTZ C<A>, ἘΞ OT<A> ]ܐܐܠܐ‎ >< ὃ 
xabs<b> 0 ΒΟΛ«ΈΞ. 
ï Aie KOTOPZI 11 (1116 11 11111 > < ΔῊ ÉAIHRIIM JECTR HIT ' " OCTARAR ARENA 
JéCTR 110 11111:16 † >< ' ' ame '° ¢) AHÉKZ, 2 ABT<Z> AA 110) >/1<¢¥2& C<A>, ܐܐܐ‎ 
ΔῊ CTZ 110 ܐܠ‎ 1 ΛΈΤΕ» AA 110) ܡ¥)¢<‎ C<A>. 
< ܣ ܣ‎ Λλιμὲ KTO CZ ¶ 0 11111 ¢ ® RARACA> CATBOPHT<A>, 11011¢ ¢ ¢ RAINRINH 111 (¢ - 


04. 
ἍΣΤΖ C<A>!, £ ART<A> AA HOK<A>ETZ C<A> ὃ BOA<E> 0 NA ܐܐ‎ ><. 


0 


U Δὲ KTO CAMX 5° CA RARA<Z> TROPHT<A>, ABT<0> AA 1101/:0† ` ) >< 7. 


ܘ ܝ 

<>! λας KTO F<O0CH0AR>NA HAZXTH LACTR NOFOYVEHT<2>, ABT<0> AA HOKAËTZ 
(<A>. 

T % 

<>" Aime KTO MOMXICAMTZ NA ÆENA TOVÆAH ΤΟΛῊ NE MOXKÈTZ CA ΕΝ 


¢ 1) "1:11111 1 11„ ABT<0> AA NOKAËTZ CA. 


‘trui ou avec une jeune fille, qu’il se repente pendant 5 années, dont 3 au pain 
(et) à l’eau. 

XII. Si quelque ecclésiastique ou quelqu'un de haut grade obtient sa 
dignité après avoir abandonné sa femme << mais la reprend =, qu'il se repente 
pendant 7 années s’il est diacre, pendant 10 années 51] est prêtre. 

XIII. Si quelqu'un fornique avec une religieuse, en plus de la plus grande 
(pénitence) prescrite (?), qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. 

XIV. Si quelqu'un se masturbe, qu'il se repente pendant une année. 

< XV <. Si quelqu'un cause la perte d’une partie du Corps du Seigneur, 
qu'il se repente pendant une année. 

< XVI <. Si quelqu'un a des intentions sur la femme d'autrui sans 
pouvoir pécher avec elle, qu'il se repente pendant une année. 


10. Lire HMBAH? — 11. La Kormèaja Kniga ajoute : H HAKH X NOHHMETB, ܕ‎ 1 


accord avec le Poenitentiale Merseburgense, 12... qui uxorem habuit, et post conver- 





sationem vel honorem iterum eam agnovit. — 12. La construction courante de ce 
type de proposition demande l'addition de AH. — 13. ΚΟΤΕ ΒΑ ἘΜᾺ Kormè. Le sens 
est douteux, et le texte n'est pas sûr : Geitler lit BARIIHNX (0101 C<A>, Ce qui 
donnerait l'idée de «selon le grade »; nous comprenons ΒΑΙΒΕΊΠΗ «Ἐπ (3An08 FAR), qui 
peut être une traduction inexacte de ἣ ἀνωτέρα « la (pénitence indiquée) plus haut », 
d’après le Poenitentiale Romanum, 8 (Schmitz, I, p. 475) : « αὖ superius statutum est 
poeniteat », et Merseb., 13 « sicut in superiore sententia unusquisque juxta ordinem 
suum penitent »; et ef. (Οὐ f. 39r. (canons de St. Jean Chrysostome et de St. Jean le 
Jeûneur) : Et τις πορνεύσει μεθ᾽ ἡγιασμένης, ἡ τῷ Θεῷ ἀνατεθεῖσα ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν ε΄ 


ἔτεσιν ἀχοινώγητος ἔσται. — 14. Interprétation de Benesevié. — 15. Ajouté par moi. 
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Ame TO ORBAZ CA BANETZ, AA TOATOVBHTZ °" τ. 


Lu) m#‏ ܢ 


Ame )ܐ‎ ¥0 ΒΟΛΈΞΗΜ ΦΑΔῊ LRRANETZ RpAMeNRUE 7, K ABNH AA HOCTHT CA, 
H | 02:¢ 007: H3RARRAAZ AA ܠ‎ NA OÔTNH ἢ ܕ‎ πΠολλελριμα AA 110110012. 
Age au ἐτὸ 11011 AA BAKOYVCAT<Z>, ? ACNX AA NOCTHTZ CA. 

ϊ Amie KOTOPAA EMA ΟΥΘΟΤΑ OYAABHT<Z>, K AËTA AA NOR<A>ET” CA, À 0 
ܬܐܐ‎ 0 K0A<E>. 

0 A KTO NOTA CHOEH TAZTH oVPÉXETZ, 5 ABT<A> AA HOKACTX C<A> ὃ 


XABs<E> 0 BOA<É>. 
0 ܒ‎ 
H À TO ΠΟΧΌΤΕ ΗΜΖΙ ἸΔῊ 1: 5 ¢ ¥ 01 ܬ<ܐ̄‎ - 10 2146 ΕΔ ΠΡΗΜΜΕΤ 15, Β 
ܢ‎ 
AÉT<A> AA 11017) ¢ À 0 )ܐ‎ 5 0 ΒΟΛ«Ἐ». 


-- 
Ἐ 


H Aie 15 110 06 ARNAHNZ Ἀλλ λα HUZI OVAAPHTZ I<AOBÉ>KA H 


OKARARUTÆ H, L ACNZ AA DOKACT C<A>. 
H “Ame KTO KEAOM OVSPAACTZ CANFAZNO IRTO, K A6NZ AA HOKACTZ CA. 
ἔν 
H Aie KTO KZ À AENR HAËT<Z> HA KOAAAG ENOVAPE ‘*, Ssoxe npzske 


HÔOTANH TEOPHAXA;, ER AËT<A> AA NOKAËTZ CA ὃ NAbs<E> 0 0; ES. 


XVII. Si quelqu'un vomit par excès de table, qu'il (jeûne) trois fois 40 (jours). 

XVIII. Si quelqu'un vomit l’hostie pour cause de maladie, qu'il jeûne 
pendant 3 jours, qu’il préserve (en le mettant) au feu ce qu'il ἃ vomu etqu'il 
récite 100 psaumes. Si des chiens y touchent, qu'il jeûne pendant 100 jours. 

XIX. Si une femme étrangle (son) enfant, qu'elle se repente pendant 3 
années, une au pain (et) à l’eau. 

XX. Si quelqu'un mutile volontairement son corps, qu 1l se repente pen- 
dant 3 années au pain (et) à l’eau. 

XXI. Si quelqu'un, pris de désir, ou par malice, prend la femme d'autrui, 
qu'il se repente pendant 3 années, une au pain (et) à l'eau. 

XXIL. Si quelque laïque, par hostilité, frappe un homme et fait couler son 
sang, qu'il se repente pendant 10 jours. 

XXII. Si quelqu'un vole de la nourriture par misère, qu'il se repente 
pendant 40 jours. 

XXIV. Si quelqu'un va aux « calendes » le premier jour de janvier, 
comme le faisaient antérieurement 168 païens, qu'il se repente pendant 


3 années au pain (et) à l’eau. 


16. Pour le verbe TpRTOYEHTH, cf. l’article xxxix. — 17. CÎ. l'article XLV; HpHIA- 
CTHK K€ ΚΟΤΕ KOMZXKANHE Kormèë. — 18. L'ordre des mots est ܐ‎ À >¢ < 
KNOYAPA NA SOAAAOV ACTE dans la Korméaja du 1115 siècle citée par Sreznevski] 
(Marepiarbr, sous KOAAAA). — 19. La Kormèaja ajoute KO WTA COTONEI ΚΟΤΕ HTPA 


TA. 


MF Oo. 
b. 


103 


592 EUCHOLOGIUM 





τὴ ܣܒ‎ 

H AE κοτοῦρλὰ 2:6111 1 ܐ¿‎ 02:67 01004 E AËT<A> AA HOKAËÎT” CA ὃ 
XABE<b> 0 KOA<E>. 

ܢ < 

" 1116 STO CA BAAOBOMR AH 02 ΔΈΆΒΗΠΕΙΝ BAMA<Z> CATÉOPHTZ, ܐ‎ ABT<A> 


AA IOK<AZETZ C<A>. 


> 


ἢ Ame KTO ;]01:1 12:02:61 AH του ΧΗ ˆ", À ABT<A> AA NOK<A>ÈTZ C<A> 


ܗ 


° N<AB>EÉ 0 RoA<E>. 

ñ Aie KTO 02 MANACTÆHPACS AU ˆ ' ]ܐ‎ ( > <> >< ¢ TOKAMO IRTO OYRPAAËT «1», 
× ABT<Z> AA 110 ܐܐ‎ > <€)¥£ C<A> ὃ >ܐ ܬ 0 < >&̄ ܐ‎ <. 

«ἢ-! Ame KOTOPZI CHAIN<E>HHKSE CA † 11 1101] 1 CARAKETZ?? J<AOKE>KA AH 
KOZBR 110 0:1861, AA 11(00111: ;ܐ‎ 0; 1/1 AA AACT<Z> 6110 1] 1:16 1 ܐ‎ (0 > 7 NoCTZ ὃ ; 


ὃ XAËE<E> 0 0 $<. 10 


> ܥܬ‎ ' Ame an ecTz AMÉËKZ, τὸ ἃ 1 8 >¢ < > ܐ‎ <ˆ AMIE AH : 60 ¥ £ πὸπςζ», Τὸ 


1 >0 <° 7 1¢[ܐ‎ ΔῊ ΤᾺ N<H>CK<O>NZ, Τὸ ἃ AËT<Z> AA HNOKAET CA. 


ru 
ܥܢ‎ À 29/3 
¥ Aie KTO AAZKATH Ἧς MORETZ, AA 110110012 K NCAA<Z>MZ H 5. AMIE AM 
NE OVIÉETZÆ, AA AACTZ DATA?" AIJé ΔῊ N€ HMATX HATÆI, Τὸ AA 01 >< KPAIWANA 


ἐς HMATZ AA AACTZ. 19 


XXV. Si une femme provoque son avortement, qu’elle se repente pendant 
3 années au pain (et) à l’eau. 

XXVI. Si quelqu'un fornique avec une veuve où une vierge, qu'il se 
repente pendant 3 années. 

XXVII. Si quelqu'un incendie une maison ou une aire, qu'il se repente 
pendant 7 années au pain (et) à l’eau. 

XXVIII. Si quelqu'un vole quoi que ce soit de l'église d’un monastère, 





qu'il se repente pendant 7 années au pain (et) à l'eau. 

> XXIX <. Si quelque ecclésiastique, en colère, enchaïne (?) un homme 
ou verse (son) sang, qu'il appelle un médecin et qu'il lui donne pour les 
soins; jeûne pendant 80 jours au pain (et) à l’eau. 0 | 

< XXX <. S'ilest diacre, pendant 7 mois; s’il est prêtre, pendant une 
année ; s’il est évêque, qu'il se repente pendant 5 années. 

XXXI. Si quelqu'un ne peut pas jeûner, qu'il chante 48 psaumes;.s'il ne 
sait pas (chanter), qu'il fasse don d’une pièce de monnaie; s'il n'a pas de 
pièce de monnaie, qu'ilpaye avec les victuailles qu'il possède. 


20. = area, Merseb., 38; cf. Exode, xxt1, 6. — 21. Merscb., 39 : Si quis aliquid 
de ministerio sancte ecclesie.. qualibet modo fraudaberit. — 22. Mot suspect; 
Merseb., 40 : Si quis clericus hominem per ira percusserit et sanguine [πον]... — 


23. ucySAËNHN Kormë. — 24. m2 (= 47) Kormèë. — 25. cpespenHyoy Kormèë. 
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ἘΠ ‘Ame ()¥0 MAZAR :ܐܬܐ‎ ¿21162 OT KOTO ΠΟΟΤΗΤῊ CA 31 Nh, aie ΒΈΛΧΖι * For 101 
¢¢ CATROPHAZ ECTZ, AA AAZIETZX ZA CA EAHKO H ZA OMOTO, L 02:0 ECTA BR3AAZ AA ἢ 
AACTZ NHIHHAUZX. Ἔκο ἡ TOVÆAAA ΓΡΈΧΖΙ KRZEMACTZ ΜΈΟΤΖ ΛΈΠΟ AA HMENOVETZ 
CA N<ppero>nx ܫܝ‎ 


λιμε ΚΟΤΟΡΑΛ ÆENA BAMAZ 21 10 0 1111 TOAH 11 001) /! ¿111 OTPOIA 1: ΕΠ;‏ ܬ 
2 
ART<Z> AA NOK<A>ET CA, Ἐ 0 >< NUX<A> 0 ΧΛΈΚ«ἘΞ 0 ΒΟΛ«Ἐ».‏ 1 


τῷ 


k Ame ΚΟΤΟΡΖΙ ܐ‎ 10011 ¿61 CKANOCTH ΦΑΛῊ KAZNETZ C<A> ANTÉ KO, AA 


AACTZ NHHHHUEZ HMÉNHE CKO6 H IICAZ KZ MANACTZ1ÿh AA TIOK<AZETZ C<A>. 


ܗ 


ܨ 
1 ܟ 0111 02110 ;ܐ ܢ ܆ 01 1:1101 0 16 λας KOTOP<ZI> 11 (11161 1:11111) >£ < CA‏ 1 
ܢܢ 
AËT<Z> HMZXI, 1 ABT<Z> AA NOK<A>ETA C<A>, AC 2:01121 110 1111 > <° AE‏ 10 


- τὴ 
AH RENA HMAT<ZX>, AL ART<ZX> AA NOK<A>ET (<A>. 


eo 
¥ Aie KOTOPZH N<0>NX AH NPHIETRNHKZ OYIHET ` CA?7, ܐ‎ AËNZX AA HOK<A>- 


TZ <ܬ>¢‎ ° AMIE AM CTX BHAOPH3ENR, 2: AËNZ AA 110 / 607 C<A> 5, 
23 


7 6 1) † 0 AYOVTA CHOËTO ΟΥ̓ΠΟΗΤᾺ A0 ΤΑ, AA 110071110 CA 01 26 ABNCH. 


XXXII. Si quelqu'un se fait rétribuer par autrui pour jeûner à sa place, 
qu'il jeûne, s’il l’a fait en connaissance de cause, pour son propre compte 
autant que pour l’autre et qu'il donne aux pauvres ce qu'il a reçu. Car 
< celui qui > se charge des péchés d'autrui ne doit pas porter le nom de ser- 
viteur du Christ. 

XXXIII. Si quelque femme après avoir forniqué détruit l’enfant (qu'elle 
porte) en elle, qu’elle se repente pendant 10 années, dont 2 au pain (et) à 
l’eau. 

XXXIV. Si quelque séculier, par avarice, commet un parjure grave, qu'il 
donne sa fortune aux pauvres ct, entrant au monastère, qu'il se repente. 

XXXV. Si quelque ecclésiastique ayant l’âge de 30 ans fornique avec un 
quadrupède, qu'il se repente pendant 10 années s’il n’a pas de femme; ¡ 1 
a une femme, qu'il se repente pendant 15 années. 

à XXX VI. Si quelque prêtre ou ecclésiastique s’enivre, qu'il se repente pen- 

à dant 10 jours; si c’est un séculier, qu Ἴ] se repente 100 7 jours. 

2 XXXVII. Si quelqu'un enivre son compagnon jusqu’à faire rire (de lui), 
qu ils jeûnent tous les deux pendant 7 jours. 


26. Ajouter HÆ€,. — 27. OYBNHET ` cA dans le manuscrit {note de Benesevit). — 28. 
Merseb., 52: Si quis clericus aut sacerdos se inchriaberit, xL dies poeniteat in pane 


et aqua, laicus vi. 





* Fol. 
b. 
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ܙ 


x 


5 τ ; 
«Ἐπ  Aué KTO CANRABNO ATO * OYKPAAËT<A>, AA HOCTHTZ C<A> K ABNEH ˆ 


AWIé AU εὐτὰ ARTECKZ, 2: ACNX AA NOCTHT. CA. 

0 λιμε KTO NOMXICAUTZ ἘΛΙΛᾺ ΟΧΥΒΟΡΗΤΗ TOAM 110 MORETZ, AA TPATOV— 
)ܐܐ‎ ¥ 37 >. 

<R> Aie KTO CZ (0 ܐ‎ ˆ ' RAMAX CATROQHT<A> TOAH QOAUT<Z> AETHIR, 
AA CROROAUT<Z> PARA TA ἃ HOCTHTA C<A> ABT<0> EAHNO. 

<k> Aie KOMOY OVMBRPETA ABTHINR ΜΕ (11611 ZA ABNOCTR, ܡ‎ AËTA AA 


HOKAECT” CA ὃ ΧΛΈΚΈ ¢ nou. 


> Awe KTO ΓΜ ἜΒΛΕΤ᾽ CA NA RPATPA CHOËTO, EAUKORE ΔῈΝ THB APZRUTA 
TOAHKO AA HOCTUTZ CA ὃ XAËRE ὃ ΒΟΛΈ. 

<> Ame KTO BPATPA 01001 0 ἘΖ ΓΗΈΒΑ NP0KAZNÈTZ L NAKZI KR3ANBHTZ 77, 
2: A6NZ AA IHOKACTZ CA 0 ܬܐܐ‎ 0 ΒΟΛΆ. 


ܐܬܐܬܘ CKOTHR πὸ ΒΈΛΖΙ ko‏ ܐܐ( ܪ Aie KTO OVAABAENHNÆ AH‏ ܥܪܙ 


-- ΧΧΧΥΠΙ <. Si quelqu'un vole quelque chose à manger, qu'il jeûne 
pendant 40 jours ; si c’est un enfant, qu'il jeûne pendant 7 jours. : 

> ΧΧΧΙΧ `<. Si quelqu'un ἃ l'intention de forniquer et ne peut pas (le 
faire), qu'il (jeûne) trois fois 40 (jours). 

> XL. Si quelqu'un fornique avec (son) esclave et qu’elle donne le jour 
à un enfant, qu’il affranchisse cette esclave et qu’il jeûne pendant une année. 

>- 1:1 <, $1 quelqu'un perd un enfant non baptisé par sa négligence, 
qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. 

< XL. Si quelqu'un est fâché contre son frère, qu'il se repente autant 
de jours au pain (et) à l’eau qu’aura duré sa colère. 

<< XL. Si quelqu'un maudit son frère durant sa colère et le reprend 
en affection, qu’il se repente pendant 7 jours au pain (et) à l’eau. 

<XLIV >. Si quelqu'un mange de la viande (d’une bête) étouffée, ou du 
sang de bétail, sans savoir que (la bête) était morte ou, sans y être contraint, 


29. À partir d'ici, le numérotage des articles cesse complètement dans le manus- 
crit. Les chiffres donnés sont de moi. — 30. Cf. l’article Xvn ; AA TPBTOVER in Kormèë. 
- 31. ¢ pAROR ¢&01¢10 Kormë. — 32. Kormë. : (NAKKI) BS3AREHTE H, 3 ANHH NOKA6TE 
¢; Sobolevskij conj. <AA> HU 11:11:21 BX2ARBHTZ (Rypnars MünncrepcrBa 
Hapornaro [Ipocgbinenis, avril 1904, pp. 357-360). CI. Poenitentiale Bedae, 
iv, 5 (Schmitz, op. 1501 560) : Qui fratrem cum furore maledixerit, reconci- 
lietur ei cui maledixit, et VIF dies peniteat. ` 1 Gen. 1x, 4, Deutér., xiv, 24, 


Lévitique, XVI1, 14, particulièrement Actes, xv, 29, etc. 
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OÙ =‏ ܥܝܢ ܥܝܢ ܘ 
TO ΒῈ39. ΒΈΛΩΖΙ ἜΟΥΖ, Εἰ ΜΕΛΈΛΗ AA 11001111 CA AUI6 AH‏ 110 ܐܐ 0 7 ECTZ, LAH‏ 
AËT<É> AA NOCTUT CA.‏ ܬ ,€ ΒΈΛΖΙ ἜΛΖ‏ 


3 ܘ‎ 9} 
<K> Aie KTO NE CAXPANHTZ RQAIEN A ˆ ' TÔOAH MAXIIUZX 0 KAKOYCHTZ HAH 


Ἧ 
‘CATANETZ CA, * K-TH AËNZ AA NOCTHTZ CA. * Fol. 105 
τ ܘ‎ €. 
5 <K> Ame KTO ΠΡΟΛΈΣΤΧ OTX C<BA>TZXIMR JAII<A> ΒᾺ SpA npknome- 


- ܨ‎ A τὸ 
NEW, ἃ ACNZ AA 1100111>7 ¢ <° ܐܐ‎ ΔῊ πὸ ΠΡ ΝΟΙΠΕΗΒῊ 77 NPOABETZ, K AENZ 
AA NOCTHT CA. 


0 
<K> Ame KTO KZ "9 κε χες CANA TOAH £MOY PAT BAA NZ NPHNECETZ 


ΒΖ CZNÉ, 2 ACNX AA NOCTHTZ CA H AA NOKAONHTX CA HA AENR 7. / 
§ τὰ 2 
τὸ <K> Ame TO ¶02:11111[ ܐܙ‎ © OKPAACTZ, Ὁ ΛΈΤΑ AA ΠΟΟΤΗΤ᾽ (Α ὃ ΧΛΈΒΈ 0 


BOAB, À EE ΕΟὟΖ OVKPAAZ AA ΑΛΟῪΖ 11111[111111,12. 
<k> Aé KOTOPAI 110 1110 1 1:11111) £ AOBUT<Z>, AUIE ΟΥ̓Χ AHBKZ, ܟ‎ AËT<E> AA 
NOCTHT<Z CA> ΑΙμὲ AH ECTA N<0>NZ, ܡ‎ ABT<A> AA NOCTHTZ CA ὃ XABERE ὁ ΒΟΔΈ. 
«Δ: Ae KTO ZAKAHNAËTÆ KOTO ¢ > ܐ‎ < † 11111 TOAH 0 1111 ` CA 04100 ܕ‎ 


K $ 5 88 
15 ΚΤ ΤΗ ACNZ AA ΠΟΟΤΗΤ CA 0 ΧΛΈΚΞἘΞ 0 K0A<É> AI AH ΔΗΈΚΖ ECTZ, Æ ACNZ 75 
AA HOCTHTZ CA 0 XABEE 0 KOAË. 


+ 


ce qui est destiné au sacrifice, qu'il jeûne pendant 12 semaines; s’il [ἃ mangé 
sciemment, qu'il jeûne pendant 2 ans. 
< XLV >. Si quelqu'un ne préserve pas l'hostie et qu’un rat en mange ou 
qu'elle se détériore, qu'il jeûne pendant 40 jours. 
< XLVI >. Si quelqu'un répand du contenu du ciboire au moment de 
l’oblation, qu'il jeûne pendant 7 jours; s’il (en) répand après l’oblation, qu'il 
jeûne pendant 40 jours. 
< XLVII <. Celui à qui, pendant qu'il dort à l’église, le diable apporte 
_ en rêve l'illusion des sens, qu'il jeüne pendant 7 jours et qu'il fasse 100 
prosternations par jour. 
< XLVIII <. Si quelqu'un vole une religieuse, qu'il jeüne pendant 3 ans 
au pain (et) à l’eau et qu'il donne aux pauvres ce qu'il ἃ volé. 
D (¢ —. Si quelque ecclésiastique chasse, s’il est diacre, qu’il jeûne 
pendant 2 ans; s'il est prêtre, qu’il jeûne pendant 3 ans au pain (et) à l’eau. 
< L>. Si quelqu'un jure à quelqu'un par les choses saintes, et si, s’étant 
enivré, 1lvomit, qu'il jeûne pendant 40 jours au pain (et) à l’eau; s’il est diacre, 
qu'il jeûne pendant 7 jours au pain (et) à l'eau. 


34. CE. l’article xvnr. — 35. npn- Kormèë. — 36. Sobolevskij (loc. cit.) suppose une 
confusion des mots μοναστήριον et μονάστρια, — 37. RANKTE Kormè. — 38. AA 2 ABTZ 


Kormë. 


* Fol. 105 


b. 


> 1. 
(A 
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ὧι 
ܒ‎ 
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ἔν ܘ‎ : 
<A> “λιμε KTO KAATZ BAAET<Z>*" L MOAUTZ CA COTONAMZ 1AH IMENA 6 


TEOPHTA JA<ORBIR>CKA, À ABT<Z> AA NOKAËTZ CA ὃ ܣ‎ 0 0. 


ΒΖ IION<EAFABNHKZ>. 


1101 >1111¢ 12 <, 1 ¢ >< (1 ܙܐ‎ (<: ' δ΄ 110110::11¥¢ ca? H BA2AAAUTE 
F<ocnoa>n”, B<or>oy 11111] 10 ¥. : 


C<TH>X<2> `” Rnacuz' 6x Mnaku R<or>z, n° 6 H<z3apau>au 


KÇAHE UMA 6ro. 
AN<0OCTO>AZ KZ EOeceomuz ' 


RPATOHE, OA BAI, AZ4 AKANHKA ὃ 1 >00110/} 1, AOCTOUNO XOAHTH 3ZÉANRN 
ΒΒ NEMBÆE’ 2AXRANH BZICTE, 02 BRCRKOM ¢ 1:1 1:00111 AAPOCTHH H KPOTOCTHM, 
CA TPANBNHEMR, OTAPARAAHINE APOVTA APOYTOY ANBOBHIH, 1 11:41 1]1¢ CA BANCTH 
CAUNENHE A<0V>XA KZ C4H232* MUPA. ÉAHNO TÉAO H CAHNZ A<0Y>X23, Ἔκοκε 1 
RESANH ἘΖΙΟΤῈ KA CAUNO OVNABANH..." H'° CAUNA 7:07 π΄" EAUNO KPXIJENHE 


* 


eaunz 1 >00110 ܐܥ ]ܐ‎ ' Ἢ 0> ¥ ܬܐ ܐܥ ܐ‎ ˆ 10711, 12:¢ NAAZ ÉCRUH 1 OTZ l? SCÉNZ τ 50 
SCEXZ "ἢ. Eaunomoy ' ' KOMOYÆA AO BACZ!® AACTZ CA RAATOARTS πὸ mÉ(pk)'° 


AAPOFANE Je 


< LI <. Si quelqu'un est maudit, et s’il fait des dévotions aux diables 
ou s’il leur donne des noms humains, qu’il se repente pendant 5 années au pain 
(et) à l’eau. 


39. € Si quis mathematicus fuerit », dans Merseb., 34; € mathematicus » est pris 
ici au sens ` € enchanteur », voir Schmitz, op. cit., p. 308. 

1. Abréviation grecque mA. lue πλησίον pour πλάγιον, voir p. 99, 1. 8 — 2. 
Ps. LXXV, 12; HOMOAHTE CA Sin. Buc., var. OBBIMAUTE.CA Bon. Pog. Cud. Sof. Tolst., 
traduction meilleure de εὔξασθε (Vulg. vovete). — 3, F<ocnoa>n Sin., F<ocnone>ru 
Bon. Pog. Cud: ete. 0 pa xx v D em H, attesté aussi dans Buc., absent des 
manuscrits grecs, est omis par Sin. Bon. Pog., etc. — 6. Voir les traductions slavonnes 


et les variantes de Eph., 1v, 1-7 chez Voskresenski], JpesHe-craBancriñ AUIOCTONB, 


BEI. 3-5. — 7. La traduction ordinaire est ΒΒ Nexe: les Feuillets du Zograph, 


[ν., 2, portent HUB%6 n0328ACTE CA (éd. Lavrov-Dolobko, pp. 9-10). — 8. Var. ἘΖ 
czx(5)43h, leçon ordinaire. — 9. Var. ΒΖ €AHNOMR OYIXSANHH; après ces mots, il 
y ἃ dans notre texte une lacune d’une ligne environ : <3XRANHE KAIMero. ÉAHNZ 
Tocnoar>, d'après le texte courant des autres manuscrits. — 10. 4 est ordinairement 


/ 


10 


15 





: x 
ܡ‎ 





1 
. 
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Maoxradoi 00:5 ὑμᾶς. ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Kuot TE ®) 5 7 50 + 
ἀραχοαλῶ 09937 ὑμᾶς, ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν ,ܐܬܳܐ‎ ἀξίως πέριπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς 
NET HER ES 5 51500 89 3 (050 55) dE δὲ 
ἐχλήθητε, μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης χαὶ πραότητος, μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων 
, ܕ‎ 2 δά" £ - \ CARTE ܝ‎ 2 » = Dé πὸ ΡΤ ΡΨ 
ἐν ἀγάπη, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύμχτος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 
ܚ \ ܝ ܘ‎ \ = > =] AN -- ΄ ¢ > τ 
Ἐν σῶμα χαὶ ἕν πνεῦμα, καθὼς χαὶ ἐχλήθητε ἐν μιζ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὑμῶν. Εἰἷς Küpuos, 
2 2 A 2 τε \ \ ܕ‎ , eus EN / ΝΟΥ ᾽ vds 
υἱὰ πίστις, ἕν Pémrisux εἷς Θεὸς xat Πατὴο πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων χαὶ διὰ πάντων ×! ἐν 


~ ܠܗ‎ \ 7 € - 0 δ, € 2 3 ܒ ܓ ܗ‎ 
πᾶσιν. ‘En δὲ 0 ἡμῶν" ἐδόθη à χάρις χατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 


0 \ 


OFFICE DU LUNDI. 


Prokeimenon, troisième ton < plagal = : Faites des vœux et 
acquittez (-les) envers le Seigneur, notre Dieu. 

Verset : Le Dieu est connu en Judée, et son nom est grand en 
Israël. 


, 


L’apôtre aux Ephésiens : 

Mes frères, je vous demande, moi qui suis prisonnier dans le Seigneur, 
de vous conduire d'une manière digne de la vocation à laquelle vous avez été 
appelés, en toute sagesse d’humilité et douceur, avec patience, vous suppor- 
tant avec affection les uns les autres, vous appliquant à observer l’unité de 
l'esprit dans le lien de la paix. 11 y a un seul corps et un seul Esprit, 
de même que vous avez été appelés à ‘une seule espérance, < celle de votre 
vocation. Il y a un seul Seigneur >, et une seule foi et un seul baptême; il y a 
un seul < Dieu > et Père de tous, qui est au-dessus de tous et parmi tous et 
en tous. À chacun d’entre vous la grâce a été donnée selon la mesure du 
don > du Christ >. 





omis, comme dans le texte grec. — 11. Faute pour R<or>zx. — 12. Lire ὁ. 17 





Var. 4 564 0) NACZ. — 14. Suivi de #e dans une partie seulement des manuscrits. 
τς 15. Plus ordinairement NACZ = ἡμῶν dans les manuscrits. — 16. Les parenthèses 


sont de Geitler. — 17. Ajouter N<pecTo>5oy. 
1. Eph., 1v, 1-7. Texte de l'édition de von Soden, Griechisches Neues Testament (Handausgabe), 


Gôttingen, 1913. — 2. ᾿ἀδελφοί, παρακαλῶ, dans la lecture de l'Épitre. — 3. Lu ὑμῶν dans 8 et une par- 
tie des manuscrits slavons de la {raduction des Épitres. 
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Anea<oY>RU<E>, TAAC<Z> Ἐ᾿ Πφμοτάπητε" KZ HEMOV ἡ npocs h— 


THTE CA, 1 11111 RBAINA Μὲ ΠΟΟΤΧΙΔΑΤ᾽ CA. 


Esa<n>k<eane> WT<zx> 1:1: 1 ̣ > ܐ‎ <“ 


0 4)!" Τ᾽ >00110 ܬܐ < }ܐ‎ ΠρΗΤ 1 CH Honoszno εὐτα ܐ‎ >¢; < (> < † ΒΟ" 
N<E>R<ECR>CROE 7 ܐ 0 < ܐ &ܐ10:> ܠ‎ > 104 <) 10 UKE ¢2 11001 (1% ¢ >21<110 ¥ CHOEMOY. 5. 
L'NOCXAA PARXI CBOI ΠΡΗΞΆΒΑΤΗ ZABANZIA NA EPAKZ*!, τ πὲ XOTÉAXA ΠΡΗΤΗ. 
11:11) 1 ποῦχλλ ΜΗΧΙ PABAI T<AATO>AA Pauybre 3ABSANZIMZ" CE ORRAZ 11011 OYT0T 
TOSAXZ; ¥ 7 1111 1[11 MO <H>°° 0711111 11211 HCKOAEHA 1 1075 TOTOBA, 11011} 1 ¢ NA 
0112 772 (μη 2:0 πὲ 07:11) ˆ ° 0111 02 MA ὁδλὸ 600 ))6 πε 75 HA KOYIAM 
¢ 0 .ܬܢܐ‎ À 11011 EMA PABZI ¢ 0, ΑΘΟΛΑΜΙΠΑ HMZ H 12RHuIA ܬܐ‎ 771 1 cazmmasz® 10 
; τὰ: 106 g<hea>ps Τὰ ΦΑΞΓΝΈΒΑ CAŸ!, "1 ΠΟΟΧΛΑΒᾺ ΒΟ ΟΝ 11010 (1111 OYSHHUA TAI 
7979 TPAAZ IXZ 34:26:62 Toran T<AATO>AA pAROMX CHOUMX  RpAKz OVTOTORANZ 7, 
A 3ZSANHH πὲ RBWA AOCTOHNH. LAËTE 01:0 HA HCXOAUMA HATEH 1, €AUKO AE 
oRpameTe, ΠΡΗΞΟΒΈΤΕ na 011) 7', | HeAZXWE® QABH TH NA NATH CORZPAIA 

ÉCA >¢ < 77 ORPBTA, 2ZAZIR ZE 1 AORYZ1 ἢ, 1ܐ>‎ < 7" ICHAZNHUA ' ' FPAKZ BR3ACT 152 
2: 1]11111 ] ,ܬ‎ Rzmenz %e y<hca>ps TA BUAËTZ BR3A6RANUUXZ BUAËB TOY 


J<AOK SKA Hé OBAZXICNA EX OABNHE RQAIRNOE ἢ. L'r<aaTo>AA emoy" ApoyÆe, KAKO 


Alleluia, au troisième ton : Approchez de lui et soyez éclairés, et 
vos faces ne rougiront pas. 


Évangile selon Matthieu : 
Le Seigneur a dit la parabole suivante : Le royaume des cieux est semblable 
àun homme-roi qui ἃ célébré la noce de son fils. Il envoya ses serviteurs pour 


18. Ps. χχιτι, 0, — 19. pee Ass. Ostr. — 20. Début de la lecon dans les Évangé- 
aires 21; OYIOAOEH CA Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 22. -Crsne Mar. Zogr. Ostree 





23. -N0e Ass. Ostr. — 24. RJAKZI (= γάμους) Logr. — 25. 1, attesté également dans 
Logr., manque dans Mar. Ass. Ostr., comme dans le grec. — 26. Ajouter 4 Mar. À 
Logr. Ass. Ostr. — 27. nenphrzme Ostr. — 28. %e, réclamé par le grec et attesté 


dans Zogr. Ostr., est omis dans Mar. et Ass. -- 29. τὰ Mar. Ass. Ostr., omis Zogr., 
sans équivalent en grec. — 30. CAZXIMASZ 20 Ass. — 31. PAXTNÉRARZ CA Ass. — 
32. nocZAA δὰ 60 Geitler : Mar. Ass. NOCZAA HO, mais ZOgr. TOCZAABZ ΒΟΑ, 


conformément au grec (Ostr. πολλὰ CHOI BOT). 





71 RJAKZ OVRO TOTORX ECTA 


Mar. Zogr., correspondant exactement au grec; BÿAUI OYRO OVTOTOBANI CATZ ΑΒ5.; 








10 
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Kai‘ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραθολαῖς αὐτοῖς λέγων᾽ ᾿Ὡμοιώθη, ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Kai ἀπέστειλεν 
ποὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 11674 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" Εἴπατε τοῖς χεκλημένοις" Ἰδοὺ τὸ ἀριστόν ܐܧ‎ ἡτοίμαχα, 
οἱ ταῦροί μου χαὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα χαὶ πάντα ἕτοιμα, δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ 
ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. Οἱ δὲ 
λοιποί, χρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὕδροισαν καὶ ἀπέκτειναν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ܟ‎ ὠργίσθη, 
χαὶ πέμψας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐχείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἐνέπρησεν. Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμος ἐστιν, οἱ δὲ χεχλημένο! οὐχ 
ἦσαν ἄξιοι. ΤΠορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεζόδους τῶν ὁδῶν ×»), ὅσους ἐὰν εὕρητε, χαλέσατε εἰς 
τοὺς γάμους. Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας, ὅσους εὗρον, 
πονηρούς τε χαὶ ἀγαθούς, καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν" ἀναχειμένων. Εἰσελθὼν δὲ 6 βασιλεὺς 


θεάσασθα!: τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐχεῖ ἄνθρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Καὶ λέγει 


appeler les invités à la noce, et (ceux-ci) ne voulaient pas venir. Il envoya 
encore d’autres serviteurs en disant : Dites aux invités : voici que j'ai préparé 
mon festin, mes bœufs < et = mes bêtes grasses sont tués et tout est prêt, 
venez à la noce. Mais eux, n’en tenant aucun compte, s’en allèrent, l’un à 
son champ et l’autre à son commerce. Les autres, saisissant ses serviteurs, les 
outragèrent et les tuèrent. Ce roi, l’ayant appris, se mit en colère et, envoyant 
ses troupes, il fit périr ces meurtriers et brûla leur ville. Alors il dit à ses servi- 
teurs : Le festin de noce est prêt, mais les invités n'étaient pas dignes. Allez 
donc dans les carrefours et invitez à la noce tous ceux que vous trouverez. 
Ces serviteurs, sortant sur les chemins, rassemblèrent tous ceux qu’ils 
trouvèrent, tant mauvais que bons, < οὐ < ils remplirent la noce de convives. 
Ce roi, entrant pour voir les convives, aperçut un homme qui n’était-pas vêtu 
de l’habit de noce. Il lui dit : Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir 


OYTOTORANZ (KCTR) est attesté encore dans Ostr. — 34. RpAKZI Zogr. Ass. — 35. 
OMZXAZIME Zogr. — 36. NA PACHATIS NATH Ass. — 37. Ajouter πὸ Mar. Zogr. 
Ass. Ostr. — 38. aospzua Ass. Ostr. — 39. Ajouter 4 Mar. Zogr. Ass. — 40. Ainsi 


Mar., et cl. Ostr. H NANAZNHIIA BÿAKZ; ΠΛΆΝΗ CA Zogr., conformément au grec, 





et cf. Ass. HCHABNHILA CA EPA. 41. τὰ Ass. (addition d'après 1. 11), manque 


dans Mar. Zogr. Ostr.; cf. la note 44. — 42. RpAIZNO Zogr. 


k, Mat., ΧΧΙΙ, 2-14. Texte de l'édition de von Soden. — 5. Var. χαὶ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος — 8 οἱ 
les manuscrits vieux-slaves (l’'Évangéliaire d'Assemani répond à ἀχούσας δέ). — 6, Var. ὁ γάμος = 8. 
PATR. OR. — T. XXV. — Τ᾿ 3. ᾿ 99 
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BRNHAC CÉMO Né 11121 OAËNHÉ EpAIRNAATO ; ΘῊΣ 60 OVMAZXIA. 58 pese 
ܐ‎ >¢ < tt cAoYrAUX 77 ° CABAZABAUE H 110 NOZR H πὸ Δ ΠῈΓ ܐܐ‎ 41176 M 


ἘΧΕΡΧΞΈΤΕ 11 7" 62 TAUX KOOUBIANHE TOY BAAÎTZ 11:11 4 H CRYARETE‏ 77 < 1ܐ> 





3RBOMEZ. 11110 1 Βὸ ΟΑΤΖ 22BANHH, ΜΑλὸ ἅς H3BZPANZXINZ-. 


Après l'avoir lié par les pieds et les mains, saisissez-le « et © jetez-le dans 


43. RpAIZNA Mar. Zogr. Ostr. — 44. Τὰ add. Ass. — 45. CAOYrAMX 1<hCA>px 
Logr. — 46. cARAZABZUE ΜΟΥ PAU Ἢ 11051 Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 47. Ajouter 4 | 
Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 48. αὶ manque dans Mar. Ostr., comme αὐτόν dans une 


l'habit de noce? L’autre garda le silence. Alors le roi dit aux serviteurs: ` 
| 
Ἷ 
: 
partie des manuscrits grecs. 


| 
: 
1 
͵ 
0 
0 
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ܓ‎ ‫ܰ ~ = ¥ 2 D ܕ ܝ ܟ ܐܐ ܦ‎ . 
αὐτῷ" “Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε Un ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. Τότε ὁ βασιλεὺς 
5 ܛ‎ ΄ Ἵ ܙ ΄ ܬ , ܢܥ 9 7 / ܢ - \ ܝ ܠܙ ܠ‎ 
εἶπεν τοῖς διαχόνοις" Αρατε αὐτὸν ποδῶν χαὶ χειρῶν καὶ βάλετε" αὐτὸν εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον᾽ ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθυὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. [Πολλοὶ γάρ εἰσιν χλυτοί, ὀλίγοι 


δὲ ἐχλέχτοί. 


les ténèbres du dehors: là 11 y aura des pleurs et des grincements de dents. 
Car il y a beaucoup d’appelés, mais peu d'élus. 


7. Var. ζήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ “χεῖρας ἄρχτε αὐτὸν χαὶ βάλετε = Κ΄. 


ὙΕΟ] TT 


LES FEUILLETS DU SINAI 
* 1¦] >0 < /! >11 ~ 14 
éTAA XOTAIE ΒΒ [c<RA>T<ZI1> χίλια] ' KZNHTH. 


F<ocnoA>1, ܓ 1111 ܐܬ‎ ΒΑ ])[)112 TEKOH, NOKAANBH Α΄ KZ )ܐ <> ܙ ܨܐ‎ > 2 < 
CERASTEH 1011 M<0>A<UT>BAMH C<BA>TAINZ 1 1011 ] ± 0 {' 1 0 2%; < 11111 11 ܓ‎ & TBE 
OT<Z> BBKA  AOBPAIHMH ARazI. IouHAoVH MA, T<ocnoa>1, H AAKAH MH, 


MOMMA CAB3ZI TOIHTH, AA CHIMH° 01:12:16 CTOYAZNAA AAA‏ 01111 ,ܐܥ )ܐܘ ¢1>̇ ܐ 


Prière à dire quand on va monter au < saint autel >. 


Seigneur, j'entrerai dans ta maison, je m'incline devant ton saint temple, 
par les prières de tes saints qui t'ont plu par leurs bonnes œuvres depuis 
le commencement des siècles. Aie pitié de moi, Seigneur, et accorde-moi, 
Seigneur, de verser de mes yeux des larmes pour en laver les actions honteuses 


Cette page est donnée ici d'après 8 reproduction phototypique de N. Karinski 
insérée, sous le n° 6, dans ses OGpasHBl THATOMMIEL. Toutefois, pour le titre de la 
prière, les débuts et les fins de lignes, mal lisibles sur la phototypie par suite de la 
couleur orange et de l'usure du manuscrit, je me suis appuyé sur la transcription 
de Karinskij, op. cit., pp. 3 et suiv., comparée aux textes glagolitique et cyrillique 
de Sreznevskij, ApeBnie rrarommuaecrie HAMATHMEN, PP: 244 et suiv., imprimés 
d'après l'original, et à la transcription de R. Nahtigal, Razprave, 11, p. 272. Le texte 
a été collationné avec l'édition de ¥. Jagié dans ses OBpasHBt ASHIKA HEPKOBHO- 
CIABAHCKATO, pp. 29-30. Les crochets [] désignent les endroits illisibles ou douteux. 
- Quant à un équivalent grec, latin, slavon ou autre des prières de ce feuillet, 
malgré toutes mes recherches, je n'ai pas réussi à en découvrir. Pour le slavon, le fait 
a déjà été souligné d'ailleurs par Sreznevski], 0p. 696 (7 ] 


1. Sreznevskij : 5h... (1.0 Karinskij, Nahtigal : ܐܐ‎ CTAI XPAMZ; Jagié : BB 


up(8Kkz6B). — 2. Ci. Ps. v, 8 : ᾿Εγὼ δὲ... εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου) προσχυνήσω πρὸς 
γαὸν ἅγιξν σου. -- 3. 4 AOMZ dans le Psautier vieux-slave. — 4. NOKAONE CA Ps. — 5. 


Cf. 1. p. 21, 1. 2-3 : πρεσδείαις... τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. — ὃ. Leçon 
douteuse de Karinskij que la phototypie ne confirme πὶ n'infirme. Sreznevskij, Jagié 


et Nahtigal lisent CHMH. 
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κῆπο TAI CAMZ BKCH, Ra<AAZI>KO, 1 NOHIMH MA RKORE NOHIATA APEBABNEMOY ἡ ΤῸ]. I ¥. 
1] 1 † ;! (10 "° BAZAZINANHE H ¢): 311)". ΒΈΛΈ, 1 ̇>00110 < ܙܐ ܹܐ 14111 ;ܐ ܕ1‎ CAE ΞΜ ΧΙ 
HZ ΤΓΛΑΈΜΗΣΙ ¢) >< <|! H 11 0 11611] 111: OTZAANHE TYEXOEZ" ΒΈΛΈΕ, P<ocnoa>n, 
MAITOIMBHA CAMHPHBAMA CA ! ONPABZAANA BHAR, T<ocnoa>t, fAREOHNHKA 

5 ܡ‎ ¿ 2:11111 11]/ L<0CNOA>1 1 ܐ‎ TAACOMR 07 (2 ܬܐ¿‎ 1114 PAM URE HACAAH A€CHHIA 
Tao! ,ܖ00110;}<1> 1 ,15 ;ܬ ܟ‎ ΒΡ 7) 0 ]ܐܬܐ ܐ‎ 1% ;11 0 AN<OCTO>AA 1 0610 1101 0; 110 00:11 1111 
CA 0) [8 NA ;ܐ ܐܐܐ0¢ + ܣ‎ ' °. 11121 1101:/1/11111]¢[ °", 1 1 111 NOHATZ KANIA 


"ἢ ¢;]111101 0 R<0>Æ<B>CTEA‏ [ ]ܬܐ L ΠΡΈΛΛΟΤΑ EMOY‏ ,000 + 14 1( ¥ ¢<ܬܐ>] < :¢> ܨܐ 


ΒΒ ΤῊ Δηηλ, T<AATO>AA Qcresse Nauz uvre ἐμ na n<e>n<e>ce(Y2)'° || ' 


10 K<0>N<B>IA TAKO PU. 
Toroso cp<z>A<R>I€ 06, ܘܐ‎ < πε, TOTORO Cp<A>A<R>I6 MO, TOUR 1 0110 


) 571 moen 7. 


que tu es seul à connaître, Maitre, et accueille-moi comme tu as accueilli les 
soupirs et les < larmes > de l’ancien péager. Je sais, Seigneur, (le cas de) la 
prostituée qui a versé des larmes du fond du cœur et a reçu la rémission de ses 
péchés ; je sais, Seigneur, le (cas du) péager qui s'est humilié et a été justifié ; 
je sais, Seigneur, le (cas du) larron qui a crié vers le Seigneur et qui, par ce 
cri, s’est ouvert le paradis que ton bras droit a planté ; 16 sais, Seigneur, le (cas 
du) prince de tes apôtres, Pierre, qui a versé des larmes amères pour l'avoir 
trahi. Se repentant, il reçut par là les clefs de ton < royaume >, et tu lui as 
transmis (le soin de) la gloire de la divinité unique en trois personnes, en 
disant : Notre Père, qui es aux cieux — dire ainsi jusqu'à la fin. 

Mon cœur est prêt, Dieu, mon cœur est prêt, je chante et rechante mon 


: (hymne) de gloire. 





| 7. Le texte de cette deuxième page est donné d'après Sreznevskij, 0p. cit. — 8. 
Chop15, l'A; 9. Les parenthèses sont de Sreznevski]. — 10. Cf. Luc, xxur, 42-43; 
pour l'expression, ܆‎ 0 09 0 5 Expression de Ps. ,ܬܐܐ‎ 16. -- 12: Mat., 
xxvI, 75, etc. — 13. NOKAANH... chez Sreznevskij; Nahtigal, pour remplir les (ΓΟ ἢ 


espaces, pose la question de l'instrumental noKsAANH(eMB), mais οἷ. HOKAANHE ἩΜΈΤΗ 





p_415, 1. 9. — 14. C'est dans sa copie glagolitique que Sreznevski] ἃ la leçon ܟܪܘܐ‎ 
tandis que sa transcription cyrillique porte .)ܐ‎ Les trois espaces à compléter font 
opter Nahtigal pour XfAMA, tandis que Jagié lit, comme nous, d'après Mat., χνι, 19. 


__ 45. .ܟܕ‎ chez Sreznevskij. — 16. Les parenthèses sont de Sreznevskij; Jagié lit 


Menece. — 17. Ps. LVI, 8. 1 





“ÆFol. 11 γ. 
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II<0>A<HU>-TRA 
1 10 1111 ¢ ܪ‎ (><). 

1 ̄> 00110; <1 11¢>0 ¥ < )-> «¢ ¥ <¢ C<Z>N<AC>E HNAIIX, 12:6 1 ΚΡ > ܐ‎ <) ¥ &1]21112 
1] 4 ܐ ܐ101111601‎ Eh ABNÉCRHHH AËNR 06 11110 111 %111111 (1) ' PABOTZI I3RABHAZ 0011 
an | 

*MOA<UTRKA=- 
CABAANAIE ¢. 


F<ocnoa>1r B<o>%e NAIX, 1111 11111 OVUAAEN( AH]? NA CAOVÆZE A”. ko 


PABH® HEAOCTIOJHNH" CAE, EXC ΤῊ R'ÉXOMX AAZKANH! CATROPHTH CATEOPHXOMX 


Prière à dire quand on baise la croix. 


Seigneur Jésus-Christ notre Sauveur, qui en ce jour, par le martyre de la 
croix, nous as délivrés de l’asservissement au diable, (pour) que n< ous >... 


Prière à dire en se dévétant. 


Seigneur notre Dieu, reçois notre humble sacrifice. Etant des serviteurs 
indignes, ce que nous te devions de faire, nous l'avons fait à cause de notre 


18. Les parenthèses sont de Sreznevskij. 

Les pages 11 r. ¥. et 111 r. ¥. des Feuillets sont données d'après les photographies 
du manuscrit qui se trouvent à l'Institut d'Études slaves de l'Université de Paris, 
compte tenu des éditions de Sreznevskij, Nahtigal et Jagié et de la reproduction pho- 


totypique, d'une clarté admirable, de Ms Vajs (voir 1, p. vaux). — Variantes : O! 


(Orlov, p. 405, dans la Liturgie de saint Jean Chrysostome); des s/u#ebniki slavons 


du ±! ¥” siècle cités par Sreznevskij, p. 267. 
1. ec, lettres illisibles sur la photographie, claires chez Vajs; A, en fin de ligne, 
se trouvait sur le morceau du feuillet arraché. Dans les s/uéebniki de Sreznevskij : 


SONMARZ AUTVPTHN; pas de titre dans O'. — 2. Lettres illisibles sur la photographie 





et clatres chez Vaijs. 3. I<0>A<H>TEOY ΘΟ" et variantes slavonnes de Sreznevskij. 
— 4. fARH est omis chez Srezmnevskij et Jagié. — 5. [9] disparu en fin de ligne; τ 
Οὐ et variantes slavonnes de Sreznevskij. — 6. Om. Of. -- 7. Contrairement à la 
remarque de Nahtigal, le premier ± est net sur la photographie. — Au bas de cette 


page et en haut de la page suivante se trouvent deux séries de notes d’une époque 


5 


nous 
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* Fol. II v. *MOA<UTRA> C<RA>-TA<A>-T<0> RACHA<E>- 





npÉA<A>AIKENER XABE<A>". 


Hon<zx> KZ T<A>-HNA 


F<ocnoa>1 B<o>xé NAUX, npASAOKEH CA CAMX [AÏTNENR Nénopouenz 34 


2: 11 ;ܐ‎ 0 † & KCETO MHPA, 11011: 011 NA MAI τ NA [ΧΙ ܐܐܐ‎ 7 CR 1 NA SA CHE, 1 02]1&[0- 5 


(plu? ܗܐ‎ nphi<n>cToe ΤΈΛΟ Troc N<pser>a ' | 


battre : “2 


“polir. ` ˆ 11411 1 7 npnnolcum}z® Tesk claolseczxnam” [cum 1] ¢¢ ܟܢܐ 11211[ ܬܐ ] 0 ܢܐ‎ * 
CAOVÆZRA °, ܐ‎ MOAHMIZX]* TH CA, 1 MOARRZXI AFEMZ’, M [προ] μα ἡ, τ ¥¢ 7 cA 
[πιο] δία 1} `ˆ noc[zlau” ܠ‎ >¢ ¥ <¥] TEOU C<BA>TAI NA NA1 [H] NA 1] )( ΛΕ ΔΕ AI AA 

AAÇZ1 CHA. ; 10 
M BZCKAANËIA CA, NON<Z> ZNAMEN<ACTZ> ER C<RA>TZXIA AAÿZI 


T<AAT0O>AA |!" 


Prière de saint Basile pour la prothèse du pain. | 


Le prêtre, à voix basse : 
Seigneur notre Dieu, qui t'es offert toi-même comme agneau irréprochable 


Γ 


1. Le 5, absent de la reproduction de Vajs, est net sur la photographie: il est. 


PVR ERNEST ET Te TT 


également marqué chez Sreznevskij et Karinskij. — 2. Lettres illisibles sur la 
photographie, claires chez Vajs. — 3. Variantes H, αὶ dans les manuscrits slavons de. 
Sreznevskij : petite difliculté de traduction résultant de l’anaphore libre du grec. — 


4. ; > )ܬ‎ ¥ < doit être altéré de 4 4RCT-; la fin de la prière est donnée dans les 


ste ut νον ets à 


manuscrits slavons : 1 ¶ > ܐܐ 0 0 1 10{ 0< 11 :> † )< ܐ‎ 1 NACAIIRENHE A<0OY>WAUZ 1 TÉAOUZ" 


πὸ OC<RA>T<H> CA H πολ ἢ ܫܡ‎ 110 > < ¶ >¢ < † > <11016¢ H ΒΕΛΗΚΟΛΈΠΟΙΚ HMA 


TÉOK, O<TR>HA H C<ZI>NA ἡ C<RA>T<AA>TO > ¥) <. 3 
Variantes : ΟἹ (Orlov, p. 395, dans la liturgie de saint Jean Chrysostome). 
1. we Ο΄. — 2. Lettres illisibles sur la photographie, nettes chez Vajs; et de 

même dans d'autres mots. — 3. Lettres atteintes par la rognure du bord du feuilet.. 4 


— 4. Le ܕܐ‎ mal lisible sur la photographie, est suivi d'un signe de ponctuation et 








d'une autre lettre qui doit être 1. 5. Lire avec Nahtigal BeCKHPASRNAMR. — 6. CHN 
CAOBECHOVI CAOVÆEOY ܐ‎ BECKERPMRNOYR Οἵ. — 7. ¥ ΜΌΛΗΙ ¥ MHAË CA AKKMZ Οἱ. 
— 8. Redondance non confirmée par Οἱ. -- 9. nuz3zxnocan Οἱ, calque de χατάπεμψον. — 


10. Cette rubrique manque dans O". Cf. les textes slavons de la liturgie de saint 
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Κύριε΄ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ποοθεὶς ἑαυτὸν ἀμινὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς", 


2 


ἔφιδε" Em” RSA ENS ܐܐܠ‎ > τὰ PAM STE ΤᾺΝ 66 ܝ‎ \ NE HENRS 
 Ép'oE ἐφ ἡμὰς χαὶ ETL τὸν ἄρτον τοῦτον χαὶ ἐπ' τὸ ποτήριον τοῦτο, και ποίησον AUTO 


72 7 τ ` 0 + , δ ܪ‎ 
ἀγχοαντόν σου σῶμα καὶ τίμιιόν σου αἷμα. 6 μετάληψιν ψυχῶν χαὶ σωμάτων. 


€ e \ ~ ΄ 
Ο ἱερεὺς μυστικῶς λέγει 
»ὕ 4 Ν , ܨ‎ \ 1 \ 9 7, ‫ \ 2 4 
5 Ἔτι προσφέρομέν σο! τὴν λογικὴν ταύτην χαὶ ἀναίμακτον λατρείαν, χαὶ παρχχοιλοῦμεν 


0 
:ܐ 


χαὶ δεόμεθα καὶ ἱκετεύομεν" Κατάπεμψον τὸ [Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ¢$ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 


) 
| 


َ 


τὰ προ- 
χείμενα δῶρα ταῦτα. 


PA LE NS: 17 / PURES 
Καὶ 7:67696 σφραγίζει λέγων μυστιχῶς ἧς 


pour la vie du monde, regarde vers nous et vers ce pain et ce calice, et fais-en 
ton corps très pur < et ton précieux sang 7. 
Nous t’apportons de nouveau ce sacrifice spirituel et < non sanglant >, et 
_nous te prions, nous faisons des prières et nous supplions, et nous te prions (Ὁ): 
envoie ton Esprit saint sur nous et sur les dons 101 présentés. 
Se redressant, le prêtre bénit trois fois les saints dons en 


disant : 


Basile : À BACKAONE CA, 11011 < NÿEKP<R>CTHTA (C<BH>TZXIM) AAŸAI T<AATO>AA 


CHE; une variante SHAMENAËTZ est attestée dans nombre de manuserits slavons 


{voir Orlov, p. 207). 


: Texte de base : pris dans le manuscrit 111, 55 de la Bibliothèque Barberini de Rome (écrit aux 
environs de l’année 800) d’après l'édition de F. E. Brightman, Liturgies Eastern and Western, p. 309; 
la prière s’y trouve tout au début de la liturgie de saint Jean Chrysostome. Ce texte a-élé aussi édité 
par Goar (155 éd., p. 98); Sreznevskij le cite d’après Bunsen, B. Basilit et Chrysostomi lilurgite col- 
lataz, p. 538. — Variantes : O (Orlov, p. 384, dans la liturgie de saint Jean Chrysostome); Lÿ f. 2 ¥. 
(dans la liturgie de saint Jean Chrysostome, donnée successivement en grec et en latin, après plusieurs 
autres prières); 17 f. 1 r. ¥. (dans Ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου, après deux autres prières); 
P2: f. 1 v. (dans la mème lilurgie de saint Pierre, en textes grec et latin, après l'Edyn εἰς τὸ προσχομίσαι 
7 τὸν ἄρτον. Ce texte se retrouve encore dans le manuscrit n° 18 ¥11 de Grotta Ferrata (voir Brightman, 
. Lilurgies.…, pp. 541-542) et G? p.90 = Γβ 1 de Grotta Ferrata (xIv° 5.). 
1. Pas de rubrique dans 1} texte de base et dans O. Parcontre on en trouve une dans 1:7: ‘O διά - 
_ xovoc: Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Εὐχή; et 17 P?2 : Εἶτα ποιεῖ εὐχὴν τῆς ποοθέσεως. — 2. Cf. I Pierre, 1, 19. — 
3. Cf. Jean, vi, 51. — 4. ἔπιδε 1,5:7 P24. — 5. αὐτόν 1,8. — 6. L5,7 P21 continuent : Ὅτι ἡγίαστα: χαὶ δεδόξασται 
(ἡγιάσας χαὶ δεδόξασας P2) τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ Πατυὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
ΤΙν:ύματος. 
Texte de base : pris dans le même manuscrit d'après l'édition de Brightman, pp. 329-333. Variantes : 
O (θεῖον, p. 394); P1 pp. 51-58; ΡΞ pp. 21-24; PS 1, 9 v.-11 v.: P4 pp. 88-90 (la partie du x11° s.); PT fF. 
30 v.-32 ν.; PS8 fF. 49 v.-52 v.: P14 |]. 22 v.-27 τος P16; P20 FF. 4 r.-16 r.;.C? f.11 v.-18r. (cf. L3,46: L5 ff. 
17111 : 
1. σε add. C2 194:+ — $; — 2, 8, sans doute 81166, répète « et nous te prions ».— 3. La rédaction de 
cette rubrique, au fond partout la même, varie en détail dans presque tous les textes grecs. C'est 90 


€ 


qui approche le plus de 8 : καὶ ἀνιστάμενος σφραγίζει τρὶς τὰ ἅγια δῶρα ὁ ἱερεὺς λέγων. 


re 








* Fol. III v. 
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[Czrsolpn '' OVEO XAËEZ CR Aparoc'? ΤΈΛΟ N<pneT>A THO6TO, NphAOKR 

A<oy>Xous c<sa>Tzlims]'"* ¥ 011. 
MAE<xz>" AmAN<z>. 

À exe BR JAIIH CEH APAT AH ' KPRER X<proT>a THO€TO, ΠΈΛΟΠΙ |? A<oy>xous 
C<BA>TZIMBE TBOHM(E]*. 

Anë<xz>" AmHN<z>. | 

ܠ 214 ΒΒ‏ 11117 <11>/0¢ܠ2>¢ > 11( Ca MHPACKAÏAÏTOŸ‏ 18755( 575 )ܐܐ 
.18 ܗܐ 11 ܐ]¶ ˆ ܟ 

AUE<KzZ>" AMAN<Z>: 
I<o>nz Ta’ 

Ko RZITH DOHÉMARIPMHUX 6h K(APOÏCTR "ἢ A<OY>IUU, BA OCTABAËNHE 
¥ 0 ¥0&][, BA JIPHIACTHE C<BA>TAATO TROETO [A<oy>xal?", BA CAKPAIIENHE 
L<CA>P<R>CTEA, ΕΓΖ ApzlaNorenne?! exe κ᾿ T6, πὲ ΒΖ ¢] Nul? ܡ‎ 
OCAAACNHÉ: 

11:11 21 NOHNOCHMZ TER CAORECANAE CH] 0; ]0 ܬ &̄ ܬ[‎ ὁ 0 {1:0 ( 11111 11] 
&]& [07 ܐ|‎ [410] 7 11/1111 11] ˆ ΤΠ ΗΧΖ, 111 ¥ 011] (10 & 2 7, np<090>WÉXE, 
AN<OCTO>ANZ, Np0n0B 1ܐܐ/>&>› ,` ܓ &ˆ 11111[ ;]ܐ‎ < ἘΞΕΛΗΞΟΤΈΧΖ, U<A>I<E>HHUEXZ, 
]110[110& kasnuyEXz”, NOCTENHIENZ τ [K]CRKOME 7 A<OV>CÉ TPABEARNÉ ΒΈΡΟΙΝ 
[oyluepzuremz . 

Ssgraamenue [Mzlapaazno* ὃ npkc<sa>Thu, sucrbu, npkcaa(s|eNbu, 


BA<AT<OCAO>HEN EH RA<A>A<ZI>HHIH NAIEH, [B<o>r<o>]p<oau>nu* 1 npncno- 
ABsE 111: 01111. 


Fais de ce pain le précieux corps de ton Christ en (le) transformant par 
ton Esprit saint. 


Le diacre : Amen. 


Et ce qui se trouve dans ce calice, (fais-en) le précieux sang de ton Christ 
en (le) transformant par ton Esprit saint. 


11. Lettres illisibles et sur la photographie et chez Vajs : crsopn Οἵ. 
12. 4<B>CTRNOK O'. — 13. Fin de ligne illisible sur la photographie, et qui a dû être 
partiellement rognée. Sreznevskij lit crzi(ms); Nahtigal voit nettement cTrzm(s) 
sur le facsimilé de Sreznevskij, et c'est la lecture que confirme la reproduction de 
Vaijs. — 14. A<B>CTRNOYR O'. — 15. npenoxH O'. — 16. Voir une disposition ana- 
logue dans la liturgie de saint Basile, Orlov, pp. 208-209. -- 17. C'est du verbe 
NY0AHBATH que se sert l'Évangile vieux-slave. — 18. H3AUHNVD XHBOTA PAAR 
<BC6r0> ΜΗΔ dans la liturgie de saint Basile (Orlov, loc. cit.). - 19. Les deux 


lettres qui suivent 5 ne sont pas lisibles sur la photographie, mais le À est net chez 


10 


15 


20 





a ie ΨΥ re pra δ : 


ܕ 











10 
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Kai ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον " τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, μεταδαλὼν τῷ [Ἰνεύ-- 
ste τ" 
ματί σου τῷ ἁγίῳ". Ἀμήν. 
ܟ‎ 0 à 0 . Ξ Heures 
Τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ" τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, μεταθαλὼν τῷ [Ἰνεύματί 


HAE 


σου τῷ ἁγίῳ". 
« L Al ܥ‎ 
Ο ἱερεὺς μυστιχῶς 
Qore γενέσθαι τοῖς μεταλαμιάνουσιν εἰς γῆψιν ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς χοινω- 
νίαν τοῦ. ἁγίου σου Πνεύματος *, εἰς βασιλείχς" πλήρωμα, εἰς παρρησίαν τὴν πρὸς σέ, μὴ εἰς 
nier 0 532 ܝܗ‎ 
χρίμια. ἢ εἰς χατάκριμα. 
"Ext προσφέρομεν oo! τὴν λογικὴν ταὐτὴν λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυταμένων “ἢ 
πχτέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, χηρύκων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, ὁμολογη- 
- ~ ܢ‎ 2 
τῶν, ἐγκρατευτῶν χαὶ παντὸς δικαίου "' ἐν πίστει τετελειωμένου 
ܚ[ , , ܓܪ‎ Lx » 
᾿Εχφώνησις’ ᾿Εξαιρέτως τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόζου, εὐλογημένης Δεσποίνης 


ἡμῶν, Θεοτόκου χαὶ ἀέιπαρθένου Μαρίας“. 


Le diacre : Amen. 

Qui a été versé pour le salut du monde en vue de la vie éternelle. 
Le diacre : Amen. 
Le prêtre, à voix basse : 

Pour qu’il procure à ceux qui (en) prendront la vaillance de l’âme, l’abso- 
lution des péchés, la communion de ton Saint-Esprit, la réalisation du royaume, 
la confiance en toi, non le jugement ni la condamnation. 

Encore nous t'apportons ce sacrifice spirituel pour ceux qui sont morts 
dans la foi : les premiers Pères 5. les Pères, les patriarches, les pro- 
phètes, les apôtres, les prédicateurs, les évangélistes, les martyrs, les 
confesseurs, les jeûneurs, et pour tout esprit juste mort dans la foi. 

A haute voix : Particulièrement pour la sainte, pure, très glorieuse, bien- 
heureuse Notre Dame, Mère de Dieu et Vierge Marie. 


Vaijs; les lettres 00 ont dû être rognées. — 20. Lettres illisibles. — 21. Début du mot 
illisible; KA A€p3NOKENHK O!. -- 92. Illisible et rogné, mais le ἃ est net chez Vajs; 
Né αὶ CVA<Z> HÏ πὸ OCYRENHE Ο΄. — 23. Sreznevskif ΒΖ Mpcz TAH, corrigé par 
Nahtigal; 54 ܐܐ‎ O', — 24. ܬܡ‎ 07 11040 >7 [1] (δ: 


& πὸ add. P7. — 5. ‘O διάχονος add. PL478,142%0, — 6, αὐτὸ τό add. Ο. — 7. ‘O διάκονος" ᾿Αμήν add. 
P1,87,14,20 : addition du seul ’Auñv dans C? P23. P7 continue : τὸ ἐχχυθὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς χαὶ σωτη- 
ρίας, version confirmée par plusieurs manuscrits grecs de la liturgie de saint Basile chez Orlov, p. 208. 
S — ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας (rédaction attestée dans un manuscrit d’Orlov) εἰς τὴν ζωὴν αἰώνιον. Ὃ 


διάχονος. ᾿Αμήν. — 8. Cf. II Cor., 11; 13. — 9. οὐρανῶν add. P1,248,141620, — 10. προπατόρων 800. 0 
P13,478.4162%; dans P2 (3, cette addition se place après πατέρων. 8, alléré, répond à « nos frères ». — 
11. δικαίου, var. πνεύματος P1:23,2,14,16,20 ; παντὸς πνεύματος διχαίονυ 0 C2 P7 = 5. --- 12. P1,248124,20 add. : 


Ὃ διάχονος" Τὰ δίπτυχα τῶν χεχοιμηυένων (ΡΞ s'arrête ici). Ὁ (δὲ add. Ρ1.30) ἱερεὺς (χλινόμενος add. PS) ἐπεύχεται. 


# 
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Aub<kz> ;)11]11¥0 .)ܐ‎ 77 0 oYU]epAIHXZ: 
I<o>nz TAH° 0 
[0] ܐܢ‎ <¥ με Hoank 11 (>: ܐܐ < ¢> ¥< ܐ‎ 9 KO<BR>CTUTEAH, τ 0 C<BA>TAIXEZ 
11 ( 0:18111) 2 AN<OCTO>A'ÉXZ; 1 ¢>& 4 <¥ ܬܐܐܐ‎ ΟΕ ΜῈ, ܕܬ ܐ‎ 11 ¢] (els A>TZIXZ? 
¥ 011) IXZRE 10 <> 11< 11111 110]0[ τη" NACZ, ܕ¢§ :< 0> ܐ‎ 1 NOMANH 14 oyue[pal- 
LA 7 Unokon ܐܐ‎ KZ ΜΈΟΤΈ cRÉTR(AR?® tacxe CHÉETZ 07:12 AHIA TKolelro*: 11111 
× 0:11112 CA’ Ionann, l<ocnoa>1, [5]06 Ὁ 61111¢ ܐ ( 11 0 †110< 0> ܙܐ‎ 0 & ˆ 0110 npa[s)ame 
CAOKO TBOCIA HCTHNZI, KCHIKO]* NONACTEO H AHBKONACTEO EE ὃ ܠܐ‎ >¢ < [1117 
¢ (> £ CR<A>INCNZI 11112 Iakzi non[nlocHuz* TI CAOBECANAE CHI caov(x]45à ἢ 
0 ἘπεΛΕΒΈΗ H ὃ C<BA>TÉH KAG0[AUSHH] ˆ* ANO<CTO>A<R>CUÈH )ܐ <>( ܨܐ‎ >< ¢ H 31 


ca 4] [ * [πὰ 41101 01177 T'hACCANEH 1 †‡ 0 E<HHH>?°. 


Le diacre (lit) les diptyques des morts. 
Le prêtre, à voix basse : 
Pour saint Jean le Précurseur > et>> Baptiste, et pour les saints apôtres 
très glorieux, et le présent saint — dire le nom — et tous tes saints : grâce à 


25. Le n tombé en fin de ligne, le reste net chez Vajs. — 26. Ajouter Ἢ. — 
27. ΠΡΑΒΟΒΈΡΗΣΙΧ «2» Πρὸ ΒΑ Ηχ Οἱ. «- 28. Le Δ tombé en fin de ligne, le reste 
net chez Vajs; ajouter Ἡ = χαί. — 29. 0 ΒΖ I<H>CTOTÉ ¥ I<H>CTÉ AUTHÏ ÆHSOVIHHXE 


07, 


10 








Can mimi 


PRIT NT 


1 
ܡܡ 


Δ...» να δον ἐν να. 









Τοῦ ἁγίου ܬܘܐ‎ τοῦ Προδρόμου at βαπτιστοῦ, χαὶ τῶν ἁγίων χαὶ πανευφήμων 


ἀποστόλων, χαὶ τοῦ ἁγίου τοῦδε, οὗ χαὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν "ἡ, καὶ πάντων τῶν 
: : 


ܰܚ , .0 AR / ya, pe) κα τῷ € Θ \ en‏ ܐ 0177 ܨ 
αγίων σοὺ. ων ταις LAEGUALS EÉTIGREUTL ἡμᾶς; 0 £OS, χα: μνὴσ ATL 704 TON χέχοι-‏ : 


2 ΓΝ (612 / Co? ‫: 214 3 CREER LU 3 ~ A 
ܣ‎ ἐν ἐλπίὸι ἀναστάσεως CUS αιωνίου . × AVATAUGOY αὐτοὺς ὅπου ἐπισχοπεῖ τὸ 


: ! ܚ 3 = ܚ‎ 72 ΄ 2 ΄ 6 _ 2 
5 φῶς τοῦ προσώπου σου. Ἔτι παραχαλοῦμέν σὲ δ: Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ἐπισχοπὴς ὀρθο- 


3 0 ܦܓ‎ 000 / \ λό ܢ , ܐ 3 ܙ 47 06 ܝܒ ܗ‎ > 
 δόξων τῶν ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς σὴς ἀληθείας "7, παντὸς τοῦ πρεσουτερίου, τῆς ἕν 


Ἢ‏ ܬ 

: + Χριστῷ διαχονίας χαὶ παντὸς ἱερατιχοῦ τάγματος. 800 προσφέρομεέν σοι τὴν λογιχὴν ταύτην 

) 1 , ܙ [ ܣ 5 - 3 11 ~ , 3 -- ܙ - / ᾽ ܫܓ ܢܠ ܨ‎ 
λατρείαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, ὑπὲρ τῆς ἁγίας καθολιχῆὴς χαὶ ἀποστολιχῆῇς ἐχχλησίας, ὑπερ 


τῶν ἐν ἁγνείᾳ καὶ σεμινῇ πολιτείχ διαγόντων. 





leurs instances visite-nous, Dieu, et souviens-toi de tous les morts et accorde- 
_  leurla paix dans ‘un lieu de lumière où brille la clarté de ta face. Encore 
13 ܇‎ nous prions: Souviens-toi, Seigneur, de tout l’épiscopat orthodoxe qui accom- 
ܨ‎ plit ta parole de vérité, de tout le clergé et du service du Christ (qu'est le 
°  diaconat), et de toute la hiérarchie ecclésiastique. Encore nous t'apportons ce 
sacrifice spirituel pour l'univers et pour la sainte Église catholique <et> 
apostolique, et pour. ceux qui vivent dans la chasteté du corps et la piété. 





13. χαὶ τοῦ ἁγίου... ἐπιτελοῦμεν Om. P?. — 14. ἐν ἐλπίδι... 
cf. I, p. 103, L. 5. — 16. ce om. ἘΠ = $ 11 
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aiwv{ov om. S. — 15. 8 add. = ἐν. τόπῳ φωτεινῷ 
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ܝ 
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ADDENDA 





Le lexique de l'Eucologe du Sinaï, exhaustif mais sans la traduction des mots 
et sans les correspondances grecques, a été publié par St. Slonski : /ndex verborum 
do Euchologium Sinaiticum, Varsovie, 1934, 152 pages. Le lexique des Feuillets du 


Sinaï avait été antérieurement établi par R. Nahtigal, Razprave, 11, 1925, pp. 279-285. 


Supplément des abréviations. 


P'4 Manuscrit n° 391 (xn° 5.) 
Pt Manuscrit n° 409 (xn° 8.) 
P16 Manuscrit n° 409 A {χα 8.) 
P47 Manuscrit n° 325 ([xiv° 5.) 
P18 Manuscrit n° 410 {xiv° 5.) 
P19 Manuscrit n° 323 (xv° 5.) Paris, Bibliothèque Nationale, fonds grec. 
P2 Manuscrit n° 326 (xv° 5. 

P21 Manuscrit n° 408 (χν 8 

P2? Manuscrit n° 411 (xv° 8 

P23 Manuscrit n° 2509 (xv° 5.) | 


P2 Manuscrit n° 322 (xvi° 8.) 
L' Manuscrit n° 468 )%111” 8.( 
L? Manuscrit n° 578 {xur° 5.) 
13. Manuscrit n° 643 | 

Lt Manuscrit n° 915 (xiv® 5.) 
1:5 Manuscrit n° 239 (xv° 5.) 
LS Manuscrit n° 577 (xv° s.) 
LT Manuscrit n° 453 {xvi° 5.) 
0 M. I. Orlov, /11171 00114 CBATATO Kacnaia Reaukaro (Saint-Pétersbourg, 1909, 
ܐܫ‎  Lxxxvir - 412 pp. et planches), Eucologe grec de Porphyre Uspenski ; ci 47 0 
etc. 

O! Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 518 {xu° s.), éd. ibid. 





XV 811 Paris, Bibliothèque Nationale, Supplément du 


fonds grec. 


Variantes nouvelles. 


1, pp. 637-639. Variantes de D°? pp. 679-680 (c'est le milieu d'une prière qui fait 
partie de l'Office de l'Épiphanie, sans titre spécial) : 


΄ 


L. 1 πῶς τὸ πάλαι σου ποίημα = 5; 1. 3 πάσῃ τῇ χτίσει... προσάγειν = 5; 1. 4 ὑποποδίου = - 


΄ς‏ ܘ LA‏ ܐ 9 Τὰς‏ ܟ ~ ܟ 
διηνεχῶς, sans εἰς τὸ; wpuouévn, pour D' ὀρινομένη; 1. 8 σπεύδουσα, pour D!‏ 7 .1 .5 


/ ܕ ̈ܨ‎ ΄ 3 À ܢ / ~ ܝ ,ܕ‎ Ὁ 
σπουδάζουσα; 1. 9 ἀνθέλχει, pour D' ἀφέλχει; 1. 9-10 ᾿Αλλὰ ὑπὸ πηγῶ ἀεννάων πλημμυροῦσα 








cos. νων" ἐσ λα 
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δόξάν ἀναπέμπει; 1. 10 ποταμῶν δέ, cf. S; p. 639, 1. 1-2 : la fin est autre dans 17009 9 
ῥεύματα τὴ σὴ νεύσει χαὶ δυνάμει τὴν γῆν ἅπασαν διαθέουσι χαταρδεύοντα. 

ΤΡ. 647, 1. 9 : à partir de τοῖς τε μεταλαμδάνουσι, jusqu'à p. 649, 1. 7, le texte 
est donné également par le manuscrit n° 409 du fonds grec de la Bibliothèque de 
Paris. 


1, p. 793 : ajouter aux Variantes le même manuscrit n° 409. 


CORRIGENDA 


Rendant compte du fascicule I de notre édition de l'Eucologe du Sinaï dans le 
JY>HOCIOBeHCKH Φπποποῦ, XIII, 1933-1934, pp. 229-231, S. Kul'bakin rappelle 
qu'il a publié dans sa Chrestomathie du vieux slave (Char’kov, 1913) huit fragments 
du manuscrit slave, entre f. 8 ¥. et Î. 62r., d’après les photographies de l'Académie 
des Sciences russe, actuellement disparues (voir I, p. 620, note 2). Voici les 
corrections qu'il apporte au texte de Geitler que nous avons reproduit : 

P. 15, 1. 10 : Kk3awsuuxz CA; p. 27, 1. 14: ΕΒ MHPZ; D. 29, 1. 4: ΒΒ RE2MAZXKANO; 
p. 89, 1. 4: R<AA>r0ARNzN0E; même page, 1. 5 : BÉTPANDN ; même page, 1. 0 : KCéHA, 
confirmant notre conjecture; même page, 1. 9 : XAAABWÉ; mème page, 1. 14 : NZH; 
p. 99,1. 5 : NecKEpANZNZI; même ligne : BERNASAARNZI; même page, 1. 17 
1 1 ;ܐ‎ 11111 1111]. 

De ces corrections, presque toutes sont simplement orthographiques, dans un 
texte à orthographe flottante, et elles confirment- notre opinion sur la valeur de 
l'édition de Geitler. La plus importante, qui, sans toucher au sens, élimine une 
forme suspecte, est celle de 116 (1121 011 -HAHZI, p. 99, 1:50. 

Ajoutons quelques corrections typographiques : 

1, p. 649, 1. 11 : lire Μωσέως; p. 767, note 61 : rétablir σὲ τὸν πάντων χαχῶν 
ἐφευρέτην; p. 791, note 36 : rétablir καὶ ἡμῖν; p. 796, 1. 1-2 du bas, rectifier : 


4. Lire BAXOAACNEH..: 7. Lire ἊΣ B&A%IEE. 


PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — F. 3. 40 
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LES HOMILIAE CATHEDRALES 


SÉVÈRE D’ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAQUE DE JACQUES D'ÉDESSE 


(HOMÉLIES CIV À CXII 
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0 ον γι 
ἵ, ܕ‎ ` 


Ἀπ ΔΓΗΔΙΠΈΛΟ, ἩΛΜΙΝΟΝ 2 


au 


54 τς ΑΗΘ Ἢ 690 


MERE ΘΑ Ὁ ΠΟΛΎΣ 1 
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ΠΝ ܐܨ‎ 


LES HOMILIAE CATHEDRALES 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAQUE DE JACQUES D'ÉDESSE 


(suite) 





HOMÉLIES CIV 4 CXII 


ÉDITÉES ET TRADUITES EN FRANÇAIS 


MAURICE BRIÈRE 





EDITIONS BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIQUE 
1974 


Theol ogy L_ibrary 


2 LOGL OF THEOLOC 
: AT CLAREMON 
California 


_ NIHIL OBSTAT 


Parisiis, die 29° Decembris 1942. 


F. GRAFFIN 


IMPRIMATUR 


Parisiis, die 29° Decembris 1942. 
A. LECLERC 


Vicaire général. 


1ère édition, Paris 1943 


AVERTISSEMENT 


Le texte syriaque (traduction syriaque de Jacques d’Édesse) des homélies 
CIV à CXII de Sévère d’Antioche, qui sont contenues dans ce fascicule, est 
entièrement-inédit, à l’exception d’une note du traducteur sur la ville de 
Rhinokoroura, voir ci-après p. [164], qui se trouve dans l’édition romaine des 
œuvres de saint Éphrem, £. 11, p. 51. De l’homélie CX sur saint Thallélaios, 
il existait une traduction latine dans A. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, 
t. IX, pp. 758-759. Dans le même ouvrage, t. IX, pp. 729-730, et p. 737, et 
dans A. Maï, Spicilegium romanum, t. X, p. 202 et p. 203, ainsi que dans 
J. C. Wolf, Anecdota græca, sacra et profana, t. III, Hamburgi, 1723, p. 145, 
il avait paru des fragments grecs de Sévère d’Antioche, extraits de diverses 
chaînes, que nous avons également reproduits. Notre traduction française 
reste aussi littérale que possible, comme nous l’avons toujours fait jusqu'à ce 
jour. 

UN PR — La pagination entre crochets continue celle de P.0., t. XXII, 
fasc. 2. 
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ܡܐܡܪܐ ܕܡܐܐ ܘ/ܪܒܠܐܼ 


ܥܠ ܦܬܓܡܐ où‏ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ΝΟ».‏ ܕܐ ܘܪܪ ܇ ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܐܙܠܘ ܦܪ̈ܝܫܐ ܡܕܠܟܐ asc‏ ܥܠܘܗܝ܇ ܐܝܟܢܐ ܣܨ ܒܩܪܠܬܐ. 
ܘܡܫ݂ܕ݁ܙܺܝܢ ܠܘܬܗ ܬܠܡܝܕܝܗܘܢ ܥܡ ܗܶܢܘܢ ܕܒܝܬ ܗܪܘܕܝܣ܆ ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. ܘܕܠܗܿܢܘܢ 052007 ܠܒܪ ܡܢ où‏ ܡܐ ܕܩܕܲܒܠܢܢ : ܕܩ 
pis)‏ ܐܸܢܘܢ ܐܝܟ Dons‏ ܢܡܘܣܐ ܦܠܝ .ܝ ܫܐ܆ ܐܦܢ ܣܓܝ ܛܒ ܢܗܘܘܢ Loop)‏ ܒܡܢܝܢܐ܀ 


ܩܕ — ce")‏ ܐܢܬܘܢ ܕܠܘܬ μοὶ‏ ܕܚܟܡܬܐ ܢܪܙܕܐ ܕܗܠܝܢ μοι;‏ ܐܬܩܝ̣ܪ̈ܝ ܠܢ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܡܕܡ ܪܘܚܢܝܐ ܢܝܼܕܠܐ : ܘܗܕܐ ܟܡܐ ܕܒܡܢܩܝܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܢܸܟܒܝܠ 
ܘܕܣܦܩܐ ܠܡ̣ܪܘܝܘ ܠܒܕܨܝܪܘܬܐ ܕܝܠܢ : ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܡܡܝܪܐ ܠܚܟܝܡܐ ܦܘܘܠܘܣ : 
ܘܗܠܝܢ ܕܒܙܒܢܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܗ ܕܦܪܘܩܢ ܐܣܝܼܬܥܪ ܐܘ ܐܬܡܡܠܠ : ܡܫܬܘܝܛܝܢ ܗܘܝ 

lise LR * Lio. 232‏ ܗܝܕܝܢ : ܐܬܟܸܬܒ ܕܝܢ ܠܘܬ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܝܘܠܦܢܐ ` ܕܝܠܢ : ܟܕ ܛܘ̈ܦܣܐ 
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HOMÉLIE 0 |“ 


SUR LE VERSET QUI (SE TROUVE) DANS L'ÉVANGILE (Εὐαγγέλιον) DE Marrieu, 
LEQUEL DIT : ALORS, APRÈS S EN ÊTRE ALLÉS, LES PHARISIENS TINRENT CON- 
SEIL À SON SUJET, COMMENT ILS LE PRENDRAIENT EN DÉFAUT DANS (SA) PAROLE. 
Er 1ZS ENVOIENT VERS LUI LEURS DISCIPLES AVEC LES Héropiens?. Et sur 
LE RESTE. ÊT QUE, CEUX QUI ONT ANNONCÉ UN AUTRE ÉVANGILE QUE CE QUE 
NOUS AVONS RECU, IL FAUT LES ANATHÉMATISER®, D'APRÈS LA LÉGISLATION 


(νομοθεσία) DE L'APÔTRE, QUAND MÊME ILS SERAIENT EN BIEN GRAND NOMBRE. 


Voulez-vous que nous allions au cratère de la Sagesse, (plein) de ce que 
nous avons lu à l'instant, pour (y) puiser un enseignement spirituel, et cela 
autant que nous pourrons mesurer avec une petite coupe qui suffira à enivrer 
notre petitesse‘, selon ce qui est dit par le sage Paul? Et ce qui ἃ été fait 
ou dit au temps de l’inhumanation de notre Sauveur passait alors dans la 
réalité, mais a été écrit pour notre instruction et notre enseignement, * en NOUS * L fol. 232 
r° a. 


1. Les homélies CIV à CXII ont élé prononcées pendant la cinquième année du pontificat de 
Sévère, de l'Épiphanie de l’année 517 au 3 novembre. — 2. Matth., xx11, 15-16. — 3. Cf. Gal, 1, 9. 
— &. Cf. I Cor., xv,9; Éph., 111, 8. 
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ܘܡܠܦܢ̈ܘܬܐ ܖܸܚܝ̈ܐ ܡܝܬܪ̈ܐ ܝܗܘ̈ܒܢ ܠܢ : ܘܙ̈ܕܝܢ ܘܡܡ݀ܠܦܢ ܠܢ ܕܐܝܠܝܢ ܙ ܕܩ ܕܢܣܥܘܪ 
οἱ‏ ܢܐܡܪ܀ : 
ܩܕܡܐܝܬ ܗܟܝܠ ܐܢ ܫܦܪܐ܂. SL‏ ܕܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܢܘܫܝܐ où‏ ܕܦܖ̈ܝܫܐ 
ܘܕܗܪ̈ܘܕܝܐܢܘܢ. ܘܡܢܐ ܗܘܐ ܢܣܝܢܐ ܗܽܘ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܡܬܩܪܒ ܗܘܐ ܠܝܫܘܥ. ܟܐܝ̣ܦܐ 
où‏ ܠܒܪ ܬܡܘܣܐ Jlso‏ ܚܘܦܒܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ. ܟܕ ܫܝܼܡܢ malo‏ ܒܬܪܥܫܬܐܼ ܐܚܡ 
ܕܟܬܝܒܼ. ܠܘܬ ܡܢ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܡܣܿܟܪ ܗܘܐ ܡܫܡܥܬܗ , ܒܡ̈ܠܐ 
ܕܝܢ ܘܒܫ̈ܡܗܐ ܗܠܝܢ ܕܒܗܘܢ ܐܬܝܚܩܪܘ : Lin]‏ ܕܢܩܝܕܡܘܢ OH‏ ܠܡܝܬܪܘܬ ܐ ܡܢ 
ܩܕܡ “Joss‏ ܟܕ ent Die‏ ܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢ Nos‏ 
Ka 0 Jo paso ‘Los‏ ܗܘܘܢ. ܘܪܘܪܒܐܝܬ ܡܬܢܦܚܼܝܢ ܗܘܘ ܥܠ Luës‏ 
ܘܩܖ̈ܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܇. ܟܕ ܒܠܡܥܝܢ ܗܘܘ [οἱ‏ ܕܐܡ̣ܡܪ ܠܘܬ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ. 1000 ܠܝ 
ܥܡܐ ܡܫܪܬܚܐܼ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܡܝܬܪ ܘܡܕܫܚܠܦ ܒܡܫܪܬܚܘܬܐ 
ܘܣܓܝܐܘܬܐ ܘܕܒܩܢܝܢܐ ܚܕܫܝܒ܆. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܒܪ̈ܝܬܐ ܡܶܝܢ où‏ ܕܥܒܕܙ ܟܠܗܘܢ 
ܒܢܝܢܬ̈ܐ:܆. ܩܢ̈ܝܢܐ ܕܚܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܝܕ ܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ ܐܬܒܝܬܝܘ ܡܢ JaN‏ . ܘܗܠܝܢ 
ܕܕܟܘ̈ܝܢ ܠܡܪܘܬܗ ܣܥܪܝܢ܇. ܘܐܦܠܐ ܠܚܕ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܕܢܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܡܪܐ οἱ‏ 


donnant des modèles (τύπος) et des leçons de vie parfaite et en (nous) instrui- 
sant et en nous enseignant ce qu’il nous faut faire. ou dire. 

D'abord, s’il (vous) plait, apprenons donc quelle était la réunion des 
Pharisiens et des Hérodiens et quelle était l'épreuve qu’ils présentaient 
à Jésus. La réunion des Juifs, qui transgressait la loi (νόμος) et (qui agissait) 


sans réflexion, après s'être engraissée et épaissie dans (son) esprit‘, comme 


il est écrit, était à l’égard des commandements de Dieu celle qui se bouchait 
les oreilles. Mais, à cause des paroles et des noms dont ils avaient été 
honorés afin qu’ils honorent de préférence la vertu avant la méchanceté, 
lorsqu'ils furent dans la démence (ἄνοια), (les Juifs) résistaient par la lutte 
et par la contestation à ce qui est parfait et s’enorgueillissaient grandement 
de leurs désignations et de leurs appellations, en entendant Dieu dire à leurs 
pères : Vous serez pour moi un peuple nombreux parmi tous les peuples?, c'est-à- 
dire qui l’emporte et (qui est) différent par 16 grand nombre et la multitude et 
qui est mis en compte pour (sa) possession, parce que (les Juifs) sont les créatu- 
res de celui qui a fait tous les hommes, et qu'ils sont les biens que Dieu s’est 
appropriés par une déclaration et sont ceux qui font ce qui convient à sa 
seigneurie, sans être soumis à quelqu'un qui soit un maître sur eux, soit la 


1. Deut., ΧΧΧΙΙ, 15. — 2, Ex., xIX, 5. 
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ܚܫܐ οἱ JR‏ . ܐܠܗܐ JL‏ ܘܠܘ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ. ܐܠܐ ܘܐܦ δι‏ ܕܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ ܬܗܘܘܢܿ ܠܝ ܟܘܗܢܐ ܡܠܟܝܐ ܘܥܡܐ ܩܕܝܫܐ:. ܕܐܝܟ ܕܠܡܿܠܟܐ ܡܿܢ plais‏ 
ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ ܐܬܟܒܗܢ ܘܐܬܩܝܕܦ܀ | , 
ܘܛܥܝܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܙܝ̈ܥܐ ܘܕܘ̈ܝܐ܇܇ ܕܫܡ̈ܡܗܐ: ܡܫܘ̈ܕܥܢܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܡܫܪܬܚܘܬ Las‏ ܕܐܠܗܐ gaie‏ : ܘܡܪܢܐܝܬ 
ܡܬܩܪܝܢ ܥܡܐ ܡܫܪܬܚܐ ܘܩܢܝܢܐ. ܕܐܠܗܐ.. ait‏ ܕܐܝܟ As‏ ܕܦܘܠܘܣ. 
ܡܕܩܝܡܝܢ ܡܿܡܛܝܒܝܢ ܗܕ̈ܡܝܗܘܢ ܠܕܒ̈ܕܐ ܠܙܙܝܩܘܬܐ ܐܝܟ ܕܠܩܕܝܬܘܬܐ. ܘܒܗ 
ܒܕܡܘܬܐ ܥܡܐ ܩܕܝܫܐ݀ ܘܟܘܗܿܢܐ ܡܿܠܟܝܐ݀ as‏ ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟ ܡܠܬܗ 
ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ Lier‏ ܕܒܝܼܚܬܐ ܡܕܡ ܚܝܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ.. LS‏ 
ܒܝܣܝܘܒܐ où‏ ܡܬܪܘܘܢܢܐ܀ : 
ܒܕܓܘܢ܂ ܘܐܦܠܐ ܦܫܝܛܐܝܬ ܗܟܢܐ ܡܬܚ ܫܚ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܒܗܘܢ 
1:3 ܒܫܡܗܐ ܗܿܢܘܢ .J;auso‏ ܐܠܐ ܟܕ ܩܲܕܡ܂ ܐܡܼܪ.. ܕܐܢ was so‏ ܬܫܡܼܥܘܢ ܠܩܠܝ : 
cs Cr do‏ ܗܠܝܢ ܕܐܢ ܐ ܡܪ ܠܟܘܢ : ܘܬܛܝ̣ܪܘܢ ܠܕܝܐܬܝܩܐ ܕܝܠܝ 
ܬܗܘܘܢ ܠܫ ܥܡܐ .-Leliaso‏ ܕܐܼܐܝܬܘܗܝ ܩܢܝܢܐ ܕܝܠܝ .. ܘܟܘܗܽܢܐ . Lis‏ ܘܥܡܐ 


passion du péché, soit un faux dieu, et (en entendant) non seulement cela, 
mais encore ceci : Mais vous, vous serez pour moi un sacerdoce royal et un 
peuple saint', qui est séparé pour un roi, et a été consacré et sanctifié pour 
Dieu. : 3: 

Et il échappait à ces insensés et malheureux que des noms signifient des 
réalités. En effet, ceux-là sont mis en compte pour le peuple nombreux de 
Dieu et à proprement parler sont appelés le peuple nombreux et la pos- 
session de Dieu, ceux qui, selon la parole de Paul, livrent et tiennent prêts 
leurs membres comme esclaves à la justice ainsi qu’à la sainteté’. Et de la 
même manière ceux-là sont le peuple saint et le sacerdoce royal, ceux qui, 
selon la parole du même Apôtre, sont une hostie vivante et sainte avec une 
suave odeur intellectuelle. 

C’est pourquoi le Dieu de l’univers ne se servait pas ainsi simplement 
“de ces noms honorifiques, mais (c'était) après qu’il avait dit d’abord : δὲ vous ARE 232 
écoutez ma voix, (si) vous faites tout ce que je vous dirai et (si) vous gardez mon 
alliance (διαθήκη), vous serez pour moi un peuple nombreux, qui est ma pos- 


session et un sacerdoce royal et un peuple saint‘. 


1. Ex., ΧΙΧ, 6. — 2. Cf. Rom., γι, 19. — 8. Cf. Rom., ΧΙΙ, 1. — ἃ, EX., ΧΙΧ, 5-6. 
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ܟܠ ܟܡܐ «ὁ‏ ܗܟܝܠ ܕܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ : ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܗ ܗܶܢܘܢ 
ܗܠܝܢ ܫܡ̈ܡܗܐ: ܣܦܝ̈ܩܐ ܟܠ ܟܠܗ ܡܿܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ.. ܘܐܦ݀ ܟܕ Le‏ ܗܘܘ ܘܰܐܡܿܪܝܢ 
ܗܘܘ ܠܫܡܘܐܝܠ : ܐܩܝܡ ܥܠܝܢ ordis‏ ܠܢ ܐܝܟ ܟܠܗܘܢ Bass‏ : ܘܦ 
ܡܬܬ ܥܩܘ ܡܬܬܥܝܩ ܗܘܐ ܐܠܗܐ + ܘܐܦ ܡܝܼܙܕܗܪܘ ܡܝܼܙܕܗܪ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܐܝܟ cols)‏ 
ܕܚܬܒܫܒܝܢ où‏ ܘܠܦܫܡܘܐܝܠ ܡܦܢܐ ܗܘܐ ܦܬܓܡܐ ܟܕ ܐܡܪ܂. ܕܠܘ ܠܟ | ads‏ . 
ܐܠܐ ܠܝ ado)‏ ܕܠܐ ܐ ܐܡܠܟ ܥܠܝܗܘܢ plo‏ ܢܒܝܘܬܗ ܕܐܫܥܫܐ܂. ܐܚܡ ܕܠܟܪܡܐ 
ܣܝܓܐ .ܐ ܟܪܡ ܠܗ ܠܥܡܐ.܆. ܥܘܕܖܢܐ où LAS‏ ܕܝܠܗ. ܘܠܗܿܢܘܢ Rata or‏ 
ܗܘܘ ܥܠܝܗܘܢ ܘܡܫܥܒܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ.. palme‏ ܘܙܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ܆܇. ܟܕ 
ܡܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ ܠܘܩܿܒܬܠܝܗܘܢ܀ 

ܟܕ ܕܝܢ ܡܟܝܠ .ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܟܬܝܒܐ: ܡܬܡܿܠܝܢ ܗܘܘ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ : ܘܟܕ ܠܝܘܬ 
IR? ΙΗ]‏ ܐ où‏ ܕܡܢ ܠܥܠ ܪܕܦܝܢ ܗܘܘ ܘܐ݀ܙܠܝܢ݀ ܪܥܘ ܘܢܘܠܘ. ܗܝܙܝܢ ܟܝܬ 
ܗܝܕܝܢ.. ܡܠܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ ܢܒܝܐ݀ ܠܘܬ ܠܒ̈ܕܐ RL]‏ ܗܘܝ.. ܘܓܙܡܐ ܕܐܠܗܐ τοδὶ»‏ 
ܗܘܐ ܗܟܐ ܗܟܝܠ ܐ ܚܘܝܟܘܢ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܠܟܪܡܐ ܕܝܠܝ܆. ܐܪܝܡ ܣܝܓܗ ܘܢܗܘܐ 
ܠܚܛܘܦܝܐ.. ܘܐ ܥܩܘܪ ܐܣܬܗ ܘܢܗܘܐ ܠܕ̈ܝܫܐ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ ܦܘܢܝܐ ܕܡܢ ܒܒܠ : ܟܕ ܛܝܥܐܘܗܝ ܠܥܘܕܪܢܐ où‏ 


Donc, tant que chez les Israélites ce n’étaient pas là des noms totalement 
vides de réalités, et même quand ils péchaient et disaient à Samuel : Établis 
sur nous un roi pour nous juger comme (en ont) tous les peuples‘, Dieu était 
attristé et s’occupait d'eux comme de ceux qui lui étaient chers, et il répondait 
à Samuel, en disant : Ce n’est pas toi qu’ils ont rejeté, mais c’est moi qu’ils ont 
rejeté, pour que je ne règne pas sur eux°?. Et ainsi qu'une vigne, selon la 
prophétie d'Isaïe, il a entouré le peuple d’une haie*, (à savoir) de son propre 
secours; et ceux qui avaient l’avantage sur eux et les assujettissaient, (les 
Juifs) les battaient et les vainquaient, lorsqu'ils combattaient contre eux. 

Mais, lorsque dès lors, selon ce qui est écrit, leurs péchés étaient arrivés 
à leur comble‘ et que, poursuivant leur marche jusqu’à la lie de la colère qui 
(vient) d’en haut, ils glissèrent et tombèrent, c’est alors en vérité, c’est alors 
que ces paroles qui (étaient venues) par l'intermédiaire d’un prophète se 
réalisaient, ainsi que la menace de Dieu qui disait : Maintenant donc je vous 
montrerai ce que je ferai à ma vigne; j'enlèverai sa haie, et elle sera pour être 
pillée ; et je renverserai sa clôture, et elle sera pour être foulée aux pieds*. 

C'est pourquoi aussi, après le retour de Babylone, lorsqu'ils eurent oublié 


1. I Rois, vit, 5. — 2, I Rois, vit, 7. — 8. Cf. Isaïe, ¥, 2. — 4. I Thess., 11, 16. — 5. Isaïe, ¥ 5. 


10. 


10 


15 





10 


10 


15 


[123] HOMÉLIE CIV. 629 


ܕܕܐܚܟ ܗܢܐ : ܡܢ ܒܬܪ ܩܖ̈ܒܐ ܟܝܬ ܘܬ̈ܝ̣ܒܫܐ ܕܡܩ̈ܕܘܢܝܐ ܘܕܒ̈ܢܝܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ܂. ܠܚܝ̣ܪܬܐ܂ 


RL‏ ܪ̈ܘܡܝܐ ܗܢܘܢ ܕܝܿܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܡܐ ܚܣܝܢܝܢ ܗܼܘܗܘ. ܘܐܝܬܝܗܘܢ 


ܗܘܘ me‏ ܡܕܐܬܐ ܘܐܦ ܟܕ ܐ ܨܪܒܝܢ ca‏ ܕܩܝܢܕܘܢܘܣܐ ܠܒܕܝܢ 000 »© 
ܡܢܗ̇ ܕܬܫܡܫܬܐ δι‏ ܛܠܢܢܝܬܐ Kaas‏ ܗܘܘ. Là‏ ܕܡܿܣܩܝܢ ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ. ܐܦ 


ܟܝܬ ܒܙܒ̈ܢܘܗܝ ܕܛܝܒܐܪܝܘܣ ܩܠܘܕܝܘܣ ܩܐܣܪ : ܘܬܘܒ ܒܗܠܝܢ ܕܔܐܝܘܣ ܩܐܣܪ݀ 


* 


ܟܬܝܒ ܒܬܫܡ̈ܝܬܐ.. ܕܥܡܐ ܣܓܝܐܐ ܢܦܠ ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܐܬܩܼܛܠ.. ܟܕ 
ܦܝܠܐܛܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܕܒܐ ܗܘܐ ܕܐܢܕܪܝܐܢܛܐ ܕܩܐܣܪ ܢܩܒܘܥ ܒܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ܀ 

os‏ ܗܟܝܠ ܙܒܢܐ ܟܕ ܩܐܛܐܣܛܐܣܝܣ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ ܐ ܚܝܕܐ ܗܘܬ ܘܡܬܕܒܪܐ 
ܒܐܘܪܫܠܡ ,+ ܐܝܬ ܗܘܐ «αἱ‏ ܕܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܥܡܐ ܘܒܪܚܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ܆. 
ܘܕܡܣܝܡܝ ܠܘܬ ܓܝܼܒܫܬܐ La‏ ܕܦܠܩܚܐ܆. ܕܠܐ wol‏ ܠܩܐܣܪ ܡܕܐܬܐ ܢܢܣܩܘܢ܆. HS‏ 
ܕܩܝܢܣܘܢ 1 ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܟܬܒܢܘܬܐ ܡܟܢܚܝܢ GS‏ ܙܪ̈ܘܡܝܐ ܒܠܫܢܐ ܐܒܗܝܐ ܕܝܠܗܘܢ݀ 
ܘܡܕܒܪ̈ܢܐ ܘܙ̈ܝܫܐ Laon‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܬ Lio‏ ܗܘܘ ܦܪ̈ܝܫܐ.. ܕܠܢܡܘܣܐ 
ܫܦܝܪ ܡܦܪܫܐܝܬ ܡܫܬܘܕܝܢ ܕܝܕܥܝܢ. ܘܠܟܘܢܝܐ ou‏ ܕܣܘܥܪܢܐ. ܗ̇ܝ ܟܝܬ 


1. L in margine : Knvo [ον] 


un tel secours, après les guerres et les captivités des Macédoniens et de 
leurs fils, ils furent finalement sous la dépendance des Romains qui sont les 
plus forts de tous les peuples, et ils (en) étaient tributaires, et encore à 
regret, eux qui couraient le danger (xvduweüou) de perdre même le culte 
figuratif qu'ils rendaient à Dieu. Et certes, à l’époque de Tibère Claude César 
et encore à celle de Gaius César, il est écrit * dans les histoires que parmi les 
Juifs un grand nombre tombèrent et furent tués, lorsque le gouverneur 
(ἡγεμών) Pilate avait voulu élever une statue (ἀνδριάντα) de César dans le temple 
de Dieu. 

Au temps où une telle situation (κατάστασις) durait et se maintenait à 
Jérusalem, il y en avait donc quelques-uns qui persuadaient le peuple des 
Juifs, arrogant et aveuglé sur le choix qui convenait, de ne plus payer à 
César le tribut que dans leur langue maternelle‘ les Romains nommaient 
census, c’est-à-dire consignation. Et ils étaient leurs guides et leurs chefs, eux 
qui s’appelaient Pharisiens, parce qu’ils déclaraient connaître la Loi (νόμος) d'une 


+ Lifol. 232 
v° a. 


* L fol. 232 
Ν᾽ a. 


façon tout à fait spéciale, et qui avaient une désignation en conformité avec 18 


réalité — ce dont ils se vantaient. — En effet, « pharès » (592), dans la langue 


1. Litt. : « Paternelle ». 


SÉVERE D'ANTIOCHE. [124]‏ | 630 
ܕܒܬ ܪܽܘܪܰܒܚܝ ܢ ܗܘܘ ܒܗܿ܂ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܗܳܝ ܓܝܪ aile‏ ܒܠܬܢܐ ܕܥܒܕ̈ܝܐ ܡܘܕܥܐ.. 
Là‏ ܕܢܦܣܘܩ ܘܢܦ݀ܪܫ܂. ܘܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܒܕ ܐܢܝ Josée‏ ܢܐܡܿܪ܆. Lame‏ ܘܦܘ݀ܪܦܐ܀ 

ܟܚܓ des ec) ue‏ ܘܘ( ܘܛ ܡܒ ܢܝ 3 ܦܟ ܒ̈ܡܐܐ 
ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܕܠܘ ܒܙܒܢܗܝܢ ܡܬܩܪ̈ܒܢ ܡܡܪܕܝܢ ܗܘܘ ܘܠܒܕܝܢ ܠܗܘܢ Lise‏ ܠܘܬ 
δι‏ ܕܐܦܠܐ ܐܚܡܢ ܒܪܢܦܐ ܢܘܟܪܝܐ ܕܥܡܐ οι‏ ܕܝܠܗܘܢ ܢܪܟܢܘܢ }10080 ܘܢܡ ܟܒܥܘܢ 
ܢܝܪܐ ܕܠܼܒܕܘܬܐ܀ 

ܘܒܙܒܢ Na: LE‏ ܕܡܘܫܐ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ܆. ܐܢܬܘܢ ܡܝܢܬܗ ܕܡܪܝܐ ܥܡܐ ܕܝܠܗ 
Sas‏ ܚܝܼܒ̈ܠܐ ܕܝܪܬܘܬܐ ܕܝܠܗ ܐܝܣܪܐܝܠ܆. ܘܡܝܼܩܡܘ ܬܩܝܡ ܥܠܝܟ Lin;‏ 
ܠܗ̇ܘ ܕܐܢ ܢܓܝܼܒܘܗ̇݀ܝ pa Liso‏ ܡܢ Lil‏ ܕܝܠܟ ܬܩܚܡ ܥܠܝܟ ܪܝܫܢܐ.. ܠܐ 
ܬܬܡܼܡܨܐ ܠܡܕܩܡܘ ܥܠܝܟ ܒܪܢܫܐ ܢܘܟܪܝܐ. ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܚܘܟ. RS‏ ܕܝܢ. 
ܠܙܘܠܝܢ ܕܐܫܥܝܐ ܒܒܪܬ ܩܠܐ JR‏ ݁ܡ ܡܡܬܝܚܠܦܚܢ ܗܘܘ ܗܘܢܗܝܢ ܕܢܒܶܝܘܬܐ 
ܡܟܒܢܔܟܓܝܢ ܗܘܘ ܒܓܓܖ̈ܬܗܘܢ. ܡܪܝܐ ܗܘ QAR‏ ܡܪܝܐ ܗܘ ܪܝܫܟܘܢ. ܡܪܝܐ 
° ܗܘ ܕܝܢܟܘܢ.. ܟܕ J‏ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ . ܕܐܚܪܬ|. ܗܝ où‏ ܕܕܒܝܢܐܝܬ ylo‏ ܝܫܘ 232 Lol.‏ * 
ܢܡܘܣܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܣܪܚܘܢ ܠܗܘܢ ܪܝܫܢܐ:. ܘܐܚܪܬܐ ܗܝ Lt‏ ܕܒܢܡܘܣܐ 


1. L ܗܝ‎ (sic). 


des Hébreux, indique le fait de « couper » et de « séparer », et en sorte que, 
en créant des mots, on dira la « coupure » et la « séparation ». 

Ces (hommes) en trompaient et en égaraient aussi beaucoup parmi le 
peuple, lorsque, par des paroles divines citées mal à propos, ils les poussaient 
à la révolte et les rendaient arrogants pour ne pas courber l’échine devant un 
homme étranger à leur propre nation et (pour) ne pas accepter le joug de la 
servitude. 

Et tantôt 115 disaient ces (paroles) de Moïse : Vous, la part du Seigneur, c’est 
son peuple Jacob ; le lot de son héritage, c’est Israël! ; et : Tu établiras sur toi un 
chef que le Seigneur ton Dieu aura choisi; c’est d’entre tes frères que tu établiras 
sur toi un chef; tu ne pourras pas élablir sur toi un homme étranger, qui n'ést 
pas ton frère*. Tantôt c’étaient ces (paroles) d’Isaïe au sens. large qu'ils 
murmuraient® dans leurs gosiers, en changeant le sens des prophéties : 

*Lfol.%32 Le Seigneur est votre conseiller, le Seigneur est votre chef, le Seigneur * est votre 
Juge", sans savoir qu'autre chose est le fait qu’ils se donnent un chef volon- 


10 


10 


15 


tairement et d’après leur propre législation (νομοθεσία) et autre chose est le fait ` 


que, d’après la loi (νόμος) de la guerre, lorsqu'ils sont punis à cause de leurs 


1. Deut. (LXX), xxx11, 9. — 2. Deut., xvit, 15. — 3. Litt. : « Faisaient glouglou ». — 4. Isaïe, 
XXXIII, 22. : 


10 
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ܕܩܪܒܐ. ܟܕ ܡܝܼܬܪܕܝܢ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ. ܙ ܕܩ ܕܢܪܟܢܘܢ ܨܘܖ̈ܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܝܬܪܝܢ 
ܡܢ ܕܡܢܗ ܘܟ 

ܡܢ ܗܕܐ ܣܝܥܬܐ ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܂. ܐܦ ܝܗܘܕܐ 6% ܓܠܝܠܝܐ܇ où‏ 
ܕܥܘܗܕܢܗ ܥܝܼܒܕ Load‏ ܒܦܪ̈ܐܟܣܝܣ ܟܕ ܐܸܡܿܪ܆. ܕܩܡ ܝܗܘܕܐ ܗ̇ܘ ܓܠܝܠܝܐ ܒܝܘ̈ܡܬܐ 
ܗܢܘܢ ܕܡܟܬܒܢܘܬܐ܆. ܘܐܪܚܩ ܘܐܡܼܪܕ ܒܬܪܗ Das‏ ܣܓܝܐܐ ܆. ܘܗܘ ܐܒܕ . ܘܡܟܠܗܘܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܐܐܒ̈ܕܪܘ܀ 

ܗܪܘܕܝܣ! ܗܟܝܠ ܬܘܒ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܪܝܫܐ ܕܛܛܪܐܪܟܝܐ܇ οἱ‏ ܟܝܬ ܕܚܕܐ ܡܢ 
ܐܪܒܥ ܕܪܝܫܢܘܬܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܝܙܝܢ : ܠܐܪܶܒܥ ܓܝܪ ܐ̈ܝܫܢܘܬܐ ܡܦܠܓܐ ܗܘܬ ܙ̇ܝܫܢܘܬܐ 
ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܕܓܠ̈ܝܠܝܐ ܘܕܗ̇ܢܘܢ ܕܩܪܝܒܝ̣ܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܒܐܬܪܐ : ܟܕ ܟܠ ܚܕ ܐܬܪܐ ܐܝܬ 


ܗܢܐ ܗܪܘܕܝܣ ܐܝܬܘܗܝ + ܗܪܽܘܕܝܣ ܐܓܙܺܝܦܐ ܣ ܒܪ in [Al‏ ܇ ܗ̇ ܗ ܕܩܕܡܘܗܝ ܐܫ ܬܐܠ ܦܘܠܘܣ܆ : ἐπ margine‏ ,1 .1 
ܡܢ ܦܝܠܦܣ ܐܝܦܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܦܿ̈ܐܦܣܝܣ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܟܪ ܒܪܗ ܕܐܪܝܣܛܘܒܘܠܘܣ ܟܪܗ ܕܗܪܘܕܝܣ ܗܘ ܩܕܡܝܐ . ܠܗܢܐ 
fans `‏ ܝܘܣܝܦܘܣ݀݀° ܒܡ ܐܡܪܐ οἷον‏ ܕܬܪܝܢ ܕܡܛܠ ܚܘܪܒܗ ܕܐܘܪܫܠܡ܆. IL Gens‏ ܡܠܟ ܠܟܡܐ ܕܝܝܗܘܕܝܐ ܇ . ܕܠܐ 
Na CEE‏ ܪ ܘܡܝܐ ܘܢܗܘܘܢ ܥܕܠܬܐ brand‏ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ ܘܠܐܒܕܢܐ ܕܥܡ ܗܘܢ . ܐܠܐ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ ܕܡܫܝܢܫܐ . ܐܦܠܐ ܡܐܠܕ 
ܝܠܝܕ ܗܘܐ. ܡܕܝܢ ܗܚ ܕ ܢܗܘܘܢ ܡܬ ܩܪܝܢ ܐܢܝܢ ܡܢ ܝܗܘܕܝܐ ܗܪ̈ܘܕܝܐ &. a.‏ ܒܙܒܢܐ ܗܘ ܕ ܡ̄ ܕܘ ܒܗ ܥܠ ܪ̈ܘܡܝܐ Bass‏ 
ܠܗܘܢ M.‏ ܐܦ ܡܢ ܡܢ ܙܒܢܐ ܕܡܫܝܫܝܐ ܂ ܡܢ ܩܕܡ ܡ« CES] με‏ ܕܐܘܿܪܫܠܡ. ܠܘ ܕܝܢ ܡܢ ܚܕܐ ܥܠܬܐ ܇ οἱ.‏ ܡܢ ܚܕ ܗܖܪܘܕܝܣ ܇ 
ܠܒܟ ܫܘ ܡܗܐ ܗܢܐ܂ ܐܐܐ ܡܬܩܪܺܝܢ ܗܘܘ ܗܟܘܢܐ ܢ ܐܦ ܡܢ ܗܖܘܕܝܣ ܗܘ ܩܕܡܝܐ ܕܐ ܡܠܟ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܐܦ ܡܢ ܗܘ 26 
Nos‏ ܠܝܘܚܢܢ. ܘܐܦ ܡܢ ܗܖܿܘܕܝܣ ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܕܡܬ ,ܦܪܐ ܐܢܛܝܦܐܣ . ܥܡ Sun‏ + ܐܦ ܡܢ ܗܖܿܘܕܝܣ ܐܓܪܝܦܐܣ ܐܒܘܗܝ 

margine : Τετραρχια.‏ 7 ܛܛܪܐܦܝܐ ,1 .2 — Hors.‏ ܕܐܬܥܗܕ ܡܠܦܢܐ ܇ Rss‏ ܒܩܣܪܝܐ ܐܝܦܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܦܪ̈ܐܦܣܝܣ 


péchés, il leur faut courber l’échine devant ceux qui l’emportent en force 
sur eux. 

C’est de cette bande de Pharisiens que faisait partie également Judas le 
Galiléen, dont Luc a fait mention dans les Actes (Πράξεις) en disant : Judas le 
Galiléen se leva ἃ l’époque du recensement, et il éloigna et poussa à la révolte 
après lui beaucoup de monde; celui-ci périt, et tous ceux qui lui ‘obéissaient furent 
dispersés". 

. Hérode* donc, qui était alors chef de tétrarchie, c'est-à-dire de l’un des 
quatre (gouvernements) du pouvoir des Juifs — en effet, c’est en quatre 
gouvernements qu'était partagé le pouvoir des Juifs, des Galiléens et de 


1. Act., ¥, 37. — 2. Note marginale de 1, : Cet Hérode est Hérode Agrippa, fils d'Agrippa, devant 
qui Paul fut interrogé par Félix, ainsi qu'il est écrit dans les Actes (Πράξεις)", et il est petit-fils d'Aris- 
tobule, fils d'Hérode I. Dans le livre II, « De la dévastation de Jérusalem », Josèphe montre que celui- 
ci conseilla beaucoup au peuple des Juifs de ne pas se révolter contre les Romains et de ne pas être 
cause de la destruction de leur villeet dela perte de leur nation. Mais celui-ci n’était pas né au temps 
du Christ. Par conséquent le fait que quelques-uns parmi les Juifs étaient appelés Hérodiens ne leur 
arriva pas au temps où ils se révoltèrent contre les Romains, mais (date) du temps même du Christ, 
quarante ans avant la dévastation de Jérusalem. Et ce n'est pas à cause d’un seul motif ou à cause 
d’un seul Hérode que cette dénomination s’est implantée. Mais ils s’appelaient ainsi età cause d'Hérode 
I qui régna sur eux, et à cause du tétrarque (τετράρχης) qui mit Jean à mort, et à cause d'un autre 
Hérode qui est appelé Antipas, en outre aussi à cause d'Hérode Agrippa, le père de celui dont le maître 
a fait mention, qui mourut à Césarée, ainsi qu'il est écrit dans les Actes?. — a. Cf. Act., χχιν, 24, 26. 
— b. Cf. Act., x11, 19, 28. 
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ܗܘܐ ܠܗ ܪܝܫܢܐ ܕܝܠܢܝܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܒܗܘܢ ܒܕܘܟ Lions‏ ܕܡܟܬܒܢܘܬܐ ܐܘܢܓܠܝܬܐ 
ܐܡܡܪܗܿ ܒܬܫܥܝܬܐ ܐܦ ܠܗܕܐ ܗܼܘ ܠܘܩܐ.. ܡܠܟ ܗܘܐ ܠܗܽܘܢ «Οὐὐμδὰ‏ ܙܕ ΠΝ‏ ܗܘܘ 
ܒܐܘܪܫܠܡ܇: ܟܕ ܚܐܣ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ݀ Joot S po‏ ܕܝܠܗܘܢ.. ܐܝܟ LS)‏ ܓܢܣܗ 
ܘܒ̈ܢܝ ܫܪܒܬܗ Lys‏ ܡܕܡ .+ ܕܢܫܬܥܒܕܘܢ ܠܪ̈ܘܡܝܐ. ܘܢܢܣܩܘܢ ܡܕܐܬܐ ܕܡܟܬܒܢܘܬܐ 
à 5‏ ܕܐܬܣܝܡܬ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ܂ ܦܣܩܐ ܐܚܪܢܐ ܕܥܡܐ܇ ܕܠܡܼܠܟܐ μοι‏ 
ܕܗܪܘܕܝܣ ܡܬܬܦܝܣ ܗܘܐ :̇. ܘܫܡܐ ܕܗܪ̈ܘܿܕܝܐܢܘ ܡܢ ܗܪܟܐ ܡܩܒܠ ܗܘܐ ܕܢܬܟܬܒ 
ܥܠܘܗܝ. ܘܠܘܩܒܠ ܦܪ̈ܝܫܐ ܤܣܝܡ ܗܘܐ ܣܩܘܒܠܐܝܬ܇ . ܘܠܬܪܥܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܡܡܪܕܢܝܬܐ ܘܡܪܚܩܢܝܬܐ ܠܐ ܡܩܝܿܒܠ ܗܘܐ܀ 
ܐܠܐ «δ‏ ܕܚܪܝܐܝܬ ܗܟܢܐ ܘܣܩܘܒܬܐܝܬ ܠܘܬ ܚܕ̈ܕܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ.. 
mot 10‏ ° ܠܘܩܒܠ ܝܫܘܥ ܐܟܚܕܐ aol]‏ ܘܐܬܡܿܥܠܟܘ. ܝܕܥ ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܒܛܠ ܩܢ }388 0 
ܕܢܙ ܝܢ ܐܟܚܕܐ ܠܗܿܢܘܢ (os‏ ܕܠܩܘܒܬܐ ܕܚܕ̈ܕܐ̇ , ܘܢܟܢܫ ܘܢܝܬܐ ܐܢܘܢ 
ܠܐܘܝܘܬܐ܇. ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܫܡܠܐ ܗܝ ܕܫܦܪܐ ܠܗ. ܡܛܠܗܕܐ܂ ܥܡ ܡܫܘܕܥܢܘܬܐ ܡܕܡ 
ܣܓܝܐܬܐ ܐܡܪ ܡܬܝ ܆. ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܐܙ ܠܘ ܦܖ̈ܝܫܐ ܡܠܟܐ ܢܼܣܒܘ. ܗܶ̇ܢܘܢ ܕܕܠܩܘܒܠܐܝܬ 
ܐܡ̇ܪ ܐܝܬ où‏ ܘܒܥܠܕܒܒܐܝܬ .+ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܘ ܗܝܙܝܢ ܒܡܡܠܟܐ܀ 


ceux qui étaient leurs voisins dans le pays, tandis que chaque pays avait 
son chef particulier, comme Luc l’a dit aussi par manière d’histoire quelque 
part dans les débuts du récit évangélique‘ — conseillait à son tour aux 
habitants de Jérusalem, en ayant pitié d’eux et en s’occupant d'eux comme 


ܗ 


de ceux qui (étaient) de la même race (συγγενής) et de la même famille que 
lui en quelque façon, d’être soumis aux Romains et de payer le tribut de 
la consignation qui leur avait été imposé. Et il y avait une autre fraction 
du peuple qui obéissait à ce conseil d'Hérode, acceptait qu’à cause de cela 
on lui attribuât le nom d’Hérodiens, s’opposait aux Pharisiens et n’acceptait 
pas leur esprit de révolte et de rébellion. 10 
Mais ceux qui étaient ainsi rivaux et opposés les uns aux autres fu- 
per 233 rent alors d’accord et tinrent conseil ensemble * contre Jésus; car le Ca- 
lomniateur savait armer ensemble ceux qui étaient les adversaires les uns 
des autres et les réunir et les amener à l’accord en vue d'accomplir ce 
qui lui plaisait. C’est pourquoi c’est avec une grande signification que 5 
Matthieu ἃ dit : Alors, après s'en être allés, les Pharisiens tinrent conseil?. 
« Ceux qui sont adversaires et ennemis, dit-il, participaient alors au 
conseil. » 


1008 Lue, 111, 1. — 2. Matth., xxI1, 15. 


ܗܟ 


= 
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ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܪܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܗܠܝܢ se‏ ܐܝܟ ܚܝ̈ܠܬܢܝܬܐ Jose‏ 
ܕܠܡܫܝܚܐ ܚܝܠܐ ܘܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ Kama‏ ܒܫܘܐܠܐ ܨܢܝܥܐ܆ ܘܠܐܠܗܐ 
ܘܡܠܬܐ.. ܡܢ ܡܠܬܐ ܕܠܐ ܩܝܕܝܡ καθ‏ ܒܘܚܢܐ ܘܒܘܝܢܐ ܡܛܠܬܗܿ.. ܢܨܘܕܘܢ 
ܥܠ was‏ ܦܬܓܡܐ. ܡܠܟܐ ܓܝܪ ܐܡܪ ܢܼܣܒܘ. Jin!‏ ܕܢܝܕܨܘܕܘܢܝܗܝ ܒܡܠܬܐܼ. 
ܘܡܫܕܪܝܢ ܦܪ̈ܝܫܐ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܕܝܠܗܘܢ ܥܡ ܗܪܖ̈ܘܕܝܐܢܘ ܟܕ. ܐܡܿܪܝܢ܂. ܡܠܦܢܐ.. ܝܕܥܝܢ 
| ܚܢܢ܂ ܕܟܪܝܪܐ ܐܝܬܝܟ܂ ܘܠܐܘܪܚܐ ܕܐܠܗܐ܂ ܒܫܪܪܐ ܡܿܠܦ Οἱ‏ ܘܠܐ ܐܬܝܐ ܠܟ܂ ܘܠܐ 
ܕܐܢܫ. ܠܐ ܓܝܪ ܢܣܒ ) ܐܢ̱ܬ ܒܦܪܕܘܦܐ ne el aus,‏ 
ܠܟ. ܝܠܝܛ ܠܡܬܠ ܟܣܦ ܪܝܫܐ ܠܩܐܣܟ Ὁ} οἱ‏ 

ܘܩܕܡܐܝܬ ܐܕܩ ܠܡܕܥ.. . ܕܥܡ ܗܪ̈ܘܕܝܐܢܘ ܟܒܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܚܕܠܝܛܝܢ. . ܐܦ 
ܡܙܝ̈ܢܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܕܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝܠܛܘܣ. ܗܓܡܘܢܐ. ܐܡܿܪ ܓܝܪ Loos‏ 
ܕܢܣܝܢܐ ܡܩܪܒܝܢ ܗܘܘ Sas‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܠܦܐܠܝܢ ܗܘܘ ܨܢܝܥܐܝܬ.. »ὶ‏ 
ܕܢܫܠܡܘܢܝܗܝ ܠܪܝܫܢܘܬܐ ܘܠܫܘܠܛܢܐ ܕܗܓܡܘܢܐ. ܗܪܘܕܝܣ ܓܝܪ. ܕܓܠܝܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Je ‘lasse‏ ܡܢ ܐܪܒܥ Lolo -Jlaïs‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܠܗ ܗܠܝܢ 
ܕܫܘܠܬܛܢܗ܀ 


1.1, ܐܐܐ‎ margine : δ᾽». 


Quelles étaient donc (ἄρα) les (questions) du conseil, comme si elles 
étaient importantes et étonnantes? (C’était) afin d’embarrasser (χατασοφίζεσθαι) 


‘le Christ, la puissance et la sagesse de Dieu le Père‘, par une interrogation 
P 9 ¦ Ρ 8 


insidieuse et de prendre Dieu et Verbe en défaut dans une réponse au 
sujet d’une affaire sur laquelle il n’avait été fait auparavant ni-examen ni 


“discussion. Ils tinrent conseil, dit-il, en effet, afin de le prendre en défaut dans 


(sa) parole. Et les Pharisiens envoient leurs disciples avec les Hérodiens, en 
disant : Maître, nous savons que tu es véridique et que tu enseignes la voie de Dieu 
en (toute) vérité, et qu'il ne te vient aucun (avantage) de personne ; car tu ne regardes 
pas au visage (πρόσωπον) des hommes. Dis-nous donc ce qu’il t'en semble : Est-il 
permis de donner l’impôt à César, ou non°? 

Et d’abord 1] faut savoir que peut-être 1] y avait mélés avec les Hé- 
rodiens également des hommes armés, à savoir des serviteurs du gouverneur 
(ἡγεμών) Ponce-Pilate; car Luc dit : Ceux qui interrogeaient ` ܨ‎ 
mettaient Jésus à Τ᾿ όργθυνθ, afin de le livrer au pouvoir et à l’autorité du. 


̇ gouverneur (ἡγεμών) . Hérode, en effet, était chef de la Galilée, de l’une des 


quatre parties, et c'est là qu’il avait ce qui (relevait) de son autorité. 


1. I Cor., 1, 24. — 2. Matth., χχιι, 15-17. — 3. Luc, xx, 20. 
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ܚܕܐ ܡܢ SL‏ ܕܝܢ ܣܟܝܘ ܕܥܬܝܕܐ ܕܬܦܘܩ ܠܗܘܢ ܡܢ ܦܘܢܝܚ ܦܬܓܡܐ. 
ܘܕܐܘ ܒܢܡܘܣܐ ܕܡܘܟܐ.. οἱ‏ ܒܪܝܫܢܘܬܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܢܚܘܘܢܝܗܝ “δος‏ ܠܦܘ 
Sam,‏ . ܐܢܗܼܘ ܡܶܢ ܓܝܪ ܕܡܦ݀ܢܐ ܗܘܐ ܕܙ ܕܩ ܕܢܬܠ ܡܕܐܬܐ܂. ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ 
ܦܕ̈ܝܫܐ ܠܘܐ ܗܢܘܢ ܕܡܬܬܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ: KI!‏ ܗܘܘ ܩܪ̈ܕܘܗܝ ܟܕ οἰκο δὲ‏ 
ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܕܡܘܦܐ: ܡܪܚܩ ܠܝܢ ᾿κϑὸ‏ ܡܢ Joss‏ ܕܐܠܗܐ.. ܠܘܬ 
x Jlarnsi‏ ܢܘܟܪܝܬܐ ao‏ ܒܪܬ ܫܪܒܬܢ ܐܝܬܝܪܘܿ ܓܕ ܠܝܢ. ܡܛܠܝܗܕܐ FN‏ 
Lo μοὶ‏ - ܕܠܐ a pol]‏ ܕܢܠܒܟܚܘܗܝ ܒܡܠܬܐ ܩܕܡ sas‏ ܕܝܡܘܣܝܘܣ 
ܓܝܪ ܐܘ ܟܝܬ ܒܡܨܥܬ ܟܢܫܐ ̇ ‘Bas‏ ܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ܂. ܐܝܟܢܐ ܕܠܥܡܐ Lol. 235 (aan.‏ * 
ܥܠܘܗܝ ܐܢ ܕܝܢ ܠܐ mas‏ ܗܘܐ ܕܬܬܝܗܒ Je‏ . ܡܚܕܐ ܡܿܡܪܡܝܢ ܗܘܘ LACS‏ 
ܐܝ̈ܕܝܐ ܗܪ̈ܘܕܝܐܢܘ. ܐܝܟ Koss‏ ܐܝܢܐ ܕܠܫܘ̈ܠܛܢܐ ܕܪ̈ܘܡܚܐ ܠܐ ܡܫܬܥܒܕ܀ 

ܘܚܙܝ ܠܚܫܗ ܕܡܣܒ ܒܐܦ̈ܐ' pl‏ ܐܝܢܐ μα} où‏ ܛܫܝܗ̇ ܠܟܠܗ̇ 
ܒܥܠܕܒܟܒܘܐܐ ܘܠܬܪܥܝܬܐ fous‏ ܗ̇ܝ ܩܛܛܘܠܬܐ:. ܒܬܚܦܝܬܐ J‏ ܚܐܪܝܬܐ 
ܗ ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܣܝܢܝܢ ܡܝ ܩܪܝܢ JO‏ ܨܒܝܢܐܝܬ܇. ܐܝܟܢܐ ܕܠܓܘܡܨܐ 
ܢܚܬܘܢ. ܗ̇ܢܘܢ ܓܝܪ ܕܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ ܕܚܢܢ ܕܡܘܟܐ LR)‏ ܬܠܡ̈ܡܝܕܐ: ܠܗܢܐ ܕܝܢ° ܠܐ 


1. Lin margine : Hey'ÿe ܼܕ)ܣܦܡܐ‎ 


Ils s’attendirent à l’un des deux (cas) qui devait pour eux résulter de la 
réponse et ils (pensaient) montrer clairement que Jésus commettait une faute ou 
contre la Loi (νόμος) de Moïse ou contre le pouvoir des Romains. En effet, s’il 
répondait qu’il nous fallait donner le tribut, nécessairement (πάντως) les Phari- 


siens le calomnieraient auprès de ceux qui leur obéissaient, en disant : «C’est en : 


dehors de la Loi (νόμος) de Moïse qu’il nous éloigne du service de Dieu et qu'il 
nous entraîne à un pouvoir étranger et qui n’est pas de notre race. » C’est 
pourquoi, en effet, Luc dit: Ils ne purent pas le prendre en défaut dans (sa) parole 
no 233 devant le peuple‘; car c’est δημοσίως, c’est-à-dire au milieu de la réunion * du 
peuple, qu’ils interrogeaient, afin de dresser le peuple contre lui. Et s’il ne 
permettait pas de donner le tribut, aussitôt les Hérodiens mettraient la main 

sur lui comme sur celui qui n’était pas soumis aux autorités romaines. 

Et vois quelle est la passion de l'hypocrisie, comment elle a caché toute 
l’inimitié et (toute) la pensée homicide des Juifs sous le voile ignoble de la 
flatterie, et (comment) ceux qui haïssent honorent involontairement, afin de 
faire descendre dans la fosse. En effet, ceux qui disaient : Nous, nous sommes 


1. Luc, xx, 26. 
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de‏ ܡܢ ܐܐܝܡܟܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܠܦܢܐ où ro‏ ܗܢܘܢ ܕܛܥܝܐ ܘܡܛܥܝܢܐ 
ܡܟܢܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܐܡܪܝܢ ܕܒܕܥܝܢ Joss le‏ ܐܝܬܝܟܡ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܟܬܟܝܢ 
ܗܘܘ ܕܢܝܼܩܝܡܘܢ ܚܥܣܡܐܝܬ ܟܝܬ ܘܠܐ܂ ‏ ܝܠܝܦܐܝܬ ܟܕ ܐܡܪܝܢ: ܕܗܢܐ [ass‏ ܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܢ Ja‏ ܕܫܒܬܐ ܠܐ ܒܛܪ: ܘܕܕܝܘܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܣ ܗܕܝܢ ܠܗ ܕܐܘܪܚܐ 
ܕܐܠܗܐ ܒܫܪܪܐ LAS‏ ܗܿܢܘܢ LA‏ 000 ܠܗ: ܐܝܟ ܕܠܐܝܢܐ ܕܠܥܡܐ JS‏ 
ܐܡܪܝܢ 0001 .* ܕܠܐ ܐܬܝܐ ܠܟ° ܘܠܐ ;ܢܐ ܐܢܬ܂ Jo‏ ܕܐܢܫ. ܠܐ ܓܝܪ ܡ ܐܢܬܐ 
ܒܦܪܙܘܦܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܟܕ ܛܒ où‏ ܕܡܛܥܐ.. ܠܘ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܠܐ ܐܸܢ ܕܠܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܢܫܝܼܲܦܪ  Jus‏ ܘܒܐܦܝ̈ܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ «amis‏ ܗܿܢܘܢ ܕܪܓܝܼܡܘܗܝ ܘܪܕܦܘܗܝ.. ‏ ܐܣܟܡܐ 
ܕܡܫ̈ܬܡܥܢܐ ܡܡܿܠܝܿܢ.. ܟܕ ܗܺܝ ܕܐܡܼܪ ܠܢ ܡܢܐ ܡܬ ܕܚܙܐ ܠܟ Ms‏ ܘܠܐ 
gere‏ ܗܘܘ ܡܝܢ ܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ JL‏ ܕܐܦ Last‏ ܕܣܝܿܓܝ ܣܟܠܝܢ.. ܕܠܐ 
Los‏ ܡܣܝܼܬܒܪ ܗܘܐ Loi‏ ܫܘܚܠܦܗܘܢ ܕܡܢ ܫܠܝ܆. ܦܒܘܩ ܕܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܆. 
ܘܕ J [ss‏ [ ܡܬܚܙܝܢ̈ܐ Sp Lousäso‏ ܡܛܠܗܕܐ° ܐܦ ܗܿܢܘܢ Lars‏ °+ 
ܟܡܐ ܟܡܐ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ ܒܬܗܬܝܢ ܗܘܘ ܒܪܘܕܐ: ܘܐܟܚܕܐ ܕܟܠܝܢ ܡܦܩܠܘܬܗܘܢ ܐܐ ܢܚܬܝܢ 


disciples de Moïse; mais celui-là, nous ne savons pas d'où il 1, l’appellent 
« Maitre « °”, Ceux qui le surnommaient « trompeur » et « séducteur »° 
disent : Nous savons que tu es véridique‘. Ceux qui s’efforçaient de tenir tête 
avec jalousie et avec ignorance, en disant : Cet homme ne vient pas de Dieu, 


5 puisqu'il n’observe pas le sabbat*, et : Il a un démon’, témoignent qu'il enseigne 


10 


15 


la voie de Dieu en (toute) vérité”. Ceux qui le calomniaient comme celui qui 
trompe le peuple* disaient : Il] ne te vient aucun (avantage), et tu ne te 
préoccupes de personne; car tu ne regardes pas au visage (πρόσωπον) des 
hommes”; et pourtant celui qui trompe ne cherche rien d'autre si ce n’est de 
plaire aux hommes et de regarder à leur visage (πρόσωπον). Ceux qui le 
lapidèrent‘° et le persécutèrent font semblant (σχῆμα) d’(être) obéissants, en 
posant cette question : Dis-nous ce qu'il l'en semble‘*, sans savoir par suite 
d’une grande démence (ἄνοια) que’ce changement qu'ils (offraient) tout à coup 
paraîtrait invraisemblable même à ceux qui sont bien sots, combien plus à Dieu 
le Verbe, qui connaît les mouvements invisibles et profonds. C’est pourquoi 
ces Pharisiens aussi, en ayant honte de cela de n’importe quelle façon que ce 
soit et en même temps en ne descendant pas de leur arrogance, envoyèrent 


1. Jean, ΙΧ, 28, 29. — 2. Mat{h., xx11, 16. — 3. Cf. Jean, vur, 12; Matth., xxvir, 63. — 4. Matth., 11, 
16. — 6. Jean, ΙΧ, 16. — 6. Jean, vit, 52. — 7. Matth., xx11, 16. — 8. Luc, ΧΧΠῚ, 14. — 9, Matth., xx1r, 
16. — 10. Jean, x, 31. — 11. Matth., xx11, 17. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 42 


636 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [130] 


0001,* . ܠܬܠܡ̈ܝܕܝܗܘܢ ܫܕܪܘ ܥܡ ܗܪ̈ܘܕܝܐܢܘ. + ܘܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܡܪܝܢ 000+ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܦܚܘܢܝܗܝ ܒܪܡܳܡܘܬܐ ܕܣܦܝܩܘܿܬ ܗܘܢܐ܀ 
ܡܢܐ ns‏ ܚܟܡܬܐܼ ܘܡܠܬܐ us 5 | Lim.‏ ܐܢܘܢ ܕܟܠ ܚܫܗܘܢ νον‏ 


*L fol. 299 Lots ܟܕ ܡܦ̈ܟ݂ܢܝܢ ܗܘܗ ܣܪܝܩܐܝܬ.‎ * «Οἱ ܢܦܘܩ. . ܘܠܐ ܬܟܣ‎ ES Se 
ܝܗܒ ܠܗ: ܟܕ ܒܗ̇ ܒܡܠܬܐ ܩܕܡܝܬܐ‎ Lino Ji ܛܪܩܐ:‎ μοὶ ܐܝܟ‎ "Sumo 5 
ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܡܝܬܐ‎ . 3ι5!5 mms ܡܢܐ ̇ ܡܢ̈ܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ‎ . Role ‘AIN ” 
ܘܐܚܟ ܕܠܡܐܡܪ‎ Nous : ܕܡ̣ܡܣܒ ܒܐܦ̈ܐ ܡܨܕܝܢܐ.‎ où ܚܘܝܗ ܒܡܟܣܢܘܬ|` ܠܫܠܚܐ‎ 
J où ܠܫܘܐܠܗܘܢ‎ jar: ܒܕܡܘܬ ܢܘܠܐ‎ + RL so ܡܪܓܫܢܐܝܬ‎ J 
ܗܼܢܘܢ ܕܚܝܢ܂ ܡܪܒܘ ܠܗ‎ Las ܡܬܥܪܩܢܐ ܣܝܲܕܩ. ܐܡܪ ܓܝܪ : ܚܘܘ ܠܝ ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ‎ 
pol ܠܗ܂ ܕܩܐܣܪ. ܗܝܕܝܢ܂‎ Lil ܨܠܡܐ ܗܢܐ ܘܟܬܒܐ.‎ anses ܕܝܢܪܐ. ܘܐܡܡܪ ܠܗܘܢ.‎ 10 
ܠܗܘܢ. ܗܒܘ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ ܕܩܐܣܪ̇ ܠܩܐܣܪ.. ܘܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ܀‎ 
ܐܢܗܼܘ݀ ܕܕܝܢܪܐ ܕܩܐܣܪ ܐܝܬܘܗܝ ܐܸܡܿܪ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܡܼܪܬܘܢ܂. ܙ ܕܩ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗ‎ 
̇ ܘܠܘ‎ ‘Joss modes ܕܝܠܗ ܠܩܐܣܪ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܠܒܪܢܫܐ ܡܦܣ ܐܢܬ ܠܢ‎ 


1. Lin margine : Voi ܐܝܟ ܕܡܦܫܐ‎ --- 2. L in margine : .ܡܨ ܕܝܐ‎ 


leurs disciples avec les Hérodiens; et ceux-ci disaient tout pour l’enfler de 
l'orgueil d’un esprit frivole (xevopposévn)- 

Qu’(a) donc (fait) la Sagesse et le Verbe de Dieu? (Jésus) leur a permis 

que toute leur passion se vide et paraisse en public, sans les avoir repris 

“Lio. * lorsqu'ils bavardaient inutilement. Et alors, comme un médecin habile, ilfait 5 

"9 ensuite à la (passion) une grave incision, lorsqu'il l’a incisée par (sa) première 

parole et qu’il a dit : Pourquoi me tentez-vous, hypocrites'? Et, après avoir 

montré par un reproche que la peau de l'hypocrisie trompeuse était morte, c'est 

doucement et, pour ainsi dire, insensiblement et tranquillement qu’il a tranché, 

. comme une toile d’araignée, leur question inéluctable. En effet, il a dit : 10 
Montres-moi un denier (δηνάριον) de l'impôt. Et eux, ils lui présentèrent un denier 
(δηνάριον). Et il leur dit : De qui (est) cette plage et (cette) inscription? Ils lui 
disent : De César. Alors il leur dit : Donnez donc à César ce qui est à César, et à 
Dieu ce qui est ἃ Dieu*. 

« Si le denier (δηνάριον) est de César, dit-il — car c’est ce que vous avez dit 15 
__ il faut le donner à César lui-même. » — « Quoi donc! Tu nous permets de 
servir un homme, et non pas Dieu? Et comment cela n'est-il pas en dehors 


1. Matth., xx, 18. — 2. Maith., xx11, 19-21. 


ܗ 
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ܠܐܠܗܐ܂. ܘܐܐܝܟܢܐ ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܗܝ ܗܕܐ. ܠܐ Jo‏ ܗܝ ܓܝܪ ܕܢܥܠ 
μα.‏ ܠܩܐܣܪ. ܠܐ ܦܣܩܐ ܠܒ̣ܒܕܘܬܐ ܕܐܠܗܐ.. ܐܦܢ ܗܟܢܐ ܨ ܒܝܢ ܐܢܬܘܢ. 
ܡܛܠܗܕܐ܂ ܕܬܬܠܘܢ ܙ ܕܩ ܠܟܘܢ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܠܘ ܟܝܬ 
ܒܬܫܡܫܬܐ Jo‏ ܗܠܝܢ ܕܩܐܣܪ ܡܬܥ̇݀ܟܪ̈ܢ ܗܘܝ܂. μοῦνον‏ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܗܢܐ 
ܙ ܕܩ ܗܘܐ. ܘܐܦ ܗܝ ܕܝܢ ܕܬܚܝܬ ‏ ܡܕܐܬܐ ܬܗܘܘܢ ܠܩܐܣܪ.. ܥܠ ܚܛܗ̈ܝܟܘܢ ܙ ܕܩ 
ܠܟܘܢ ܕܬܟܬܒܘܢܗܿ.. ܘܠܘ ܥܠ ܐܠܗܐ. ܟܕ ܠܗܢܐ ܦܘܠܓܐ Sas‏ ܗܘܐ ܐܦ ܦܘܠܘܣ: 
ܟܕ ܠܕ̈ܘܡܝܐ ܦܠܚ ‘Jon‏ ܟܬܒ ܗܘܐ . ܦܪܘܥܘ ܗܟܝܠ AN,‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܬܚܝ̈ܒܢ 
ܠܗ. ܠܗܘ ܕܟܣܦ Las;‏ ܟܣܦ ܪܝܫܐ. ܠܘܽܘ ܕܡܟܣܐ ܡܝܼܟܣܐ܀ 

ܡܣܝܼܬܒܪܐ ܕܝܢ܂ ܕܐܦ ܗܘܢܐ ܡܕܡ ܡܥܠܝܐ ܡܕܕܠܦܐ ܡܚܚܿܘܝܐ:. ܗܳܝ ܕܚܘܘ ܠܝ 
ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ ܪܝܫܐ:. ܘܗܽܺܝ ܕܕܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܕܨܠܡܐ .ܘܟܬܒܐ (μοι‏ ܟܕ ܓܝܪ Laais‏ 
ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܦܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܬܒܝܩܐ ܗܘܐ ܝܧܫܘܥ: δι‏ ܕܒܕܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܒܪܝܒܬ: 
ܘܡܕܡ ܠܐ Je‏ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܡܢ ܨܿܠܡܐ ܡܿܠܟܝܐ: ܐܠܐ ܠܟܠܗܿ ܕܥܒܝܕܐ ܒܣܪܐ 
Jp‏ ܗܘܐ: ܘܕܛܥܝܢܐ ܟܬܒܐ ܕܩܐܣܪ où‏ ܡܬܗܘܢܢܐ : ܕܐ ܚܝܕ ° ܥܠܡܐ où‏ ܐܒܠ 
ܩܪܨܐ ܘܒܫܝܼܦܐ.. ܡܟܣܢܐܝܬ ܛܒ ܐܡܼܪ. ܚܘܘ ܠܝ ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ ܪܝܫܐ܆. ܕܡܢܘ ܐܝܬܘܗ݀ܝ 


de la Loi (νόμος) » — « Il n’en sera rien. En effet, le fait de donner un tribut à 
César n'empêche pas le service. de Dieu, quoique vous le vouliez ainsi. C’est 
pourquoi il vous faut donner à Dieu également ce qui cst à Dieu, de telle sorte 
que, si ce qui est à César était retenu par le service de Dieu, il faudrait que 
Dieu soit préféré à celui-là. Et aussi le fait d’être tributaire de César, c’est à 
vos péchés qu'il vous faut l’attribuer, et non pas à Dieu. Comme Paul 
également s’attachait à cette distinction, en envoyant (une lettre) aux 
Romains, il écrivait : Payez donc à tout le ܣܝ‎ ce qui lui est dû; ἃ qui l'impôt, 
l'impôt ; à qui le tribut, le tribut. » 


Mais il semble que cette (parole) : Montrez- -moiun denier γ (δηνάριον) de l’impôt?, 


5 ΤΟ], 3.99 
v° b. 


et cette (parole) : De qui est (cette) image et celte inscription® ὃ montrent encore . 


à travers une fente un sens élevé. En effet, comme Jésus considérait l’âme de 
ceux qui l’interrogeaient, (âme) qui a été créée à li image de Dieu, et qu'il voyait 
qu'elle n'avait rien d’une image royale, mais qu’il voyait que tout entière elle 
était devenue chair et qu’elle portait une inscription du César intellectuel, le 


Calomniateur et le Malin qui tient ˆ le monde, c’est avec reproche qu’il a bien ‘L fol. 233 


dit : « Montrez-moi un denier (δηνάριον) de l'impôt. De qui est cette image et (cette) 


1. Rom., ΧΠῚ, 7. — 2. Matth, xx11, 19. --- 3. Matth, xx1r, 20. 
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ܨܠܡܐ ܗܢܐ ܘܟܬܒܐ. ܐܢ ܡܿܢ Jos‏ ܡܢܬܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܟ̱ܬܝܒܐ 
ܕܐܠܗܐ.. ܘܠܐܠܗܐ ܢܬܠܟܘܢ. ܐܢ Gr‏ ܕܩܐܣܪ. ܟܕ polo‏ ܐܝܬܝܟܘܢ.. ܦܿܠܘܚܘ 
ܝܼܒܕܘܬܐ ܠܩܐܣܪܢ. ܘܠܐ ܬܒܥܘܢ ܐܠܗܐ ܕܗܼܘ. ܕܪܘܫܡܐ ܕܨܠܡܗ ܠܐ ܛܥܝܢܝܢ 
ܐܢܬܘܢ܀ 
ܒܣܥܘܪ ܗܟܝܠ τ‏ ܡܢܝܢ ܠܕܝܢܪܐ ܕܢܦܫܗ,. 2330 2 μον Mas.‏ 
ܡܿܠܟܝܐ Loto‏ ܐܝܟ ܡܪܬܝ̈ܢܘܬܐ ܫ̈ܠܝܚܝܬܐ. ܠܘ ܟܕ ܡܬ݀ܕܡܝܢܢ ponts‏ ° 
ܕܥܠܡܐ JT μοι‏ ܟܕ ܡܫܬܚܠܦܝܢܢ ܒܚܘܕܬܐ ܕܗܘܢܢ ܒܗܿܝ ܕܢܝܼܒܩܐ ܗܠܝܢ ܕܡܘܬܪ̈ܢ܆. 
ܕܡܢܐ ܗܘ ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܇ ܛܝܿܒܐ ܘܡܩܝܿܒܠܐ ܘܓܡܝܪܐ. ܘܠܦܓܪܐ ܡܢ ܢܦܪܘܥ.. 
ܬܘܪܣܝܐ܂ ܘܬܟ̈ܣܝܬܐ|ܼ ܐܠܕܝ̈ܬܐ. . Noa‏ ܝܢ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܟܠܗܝܢ, ܢܒܗܼܦܟ ܠܘܐ ܒܪܢܝܢ où‏ 


ِ ܕܡܢ ܠܓܘ. ܘܠܟܠ ܚܕ ܕܝܢ Ἴλου‏ ܕܡܠܟ Lo‏ ܠܢ : ܕܡܿܢܘ où‏ ܕܙܐ ܕܩ ܕܢܣܥܘܪ.. 


fers pe‏ ܢܬܪܨܝܘܗܝ ܘܢܐܡܪ ܠܘܬܗ.  Jar‏ ܠܝ ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ ܪܝܫܐ ܇ ܕ 

ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܡܐ ܘܟܬܒܐ ܗܢܐ. ܘܐܢܗܼܘ ܡܶܢ ܕܠܘܬ ]3.19[ Load Je jo‏ ܚܐ ܖ܂. ܒܩܝܿܒܠ. 
ܐܢ ܕܝܢ ܠܘܬ où‏ ܕܩܐܣܪ. où‏ ܕܠܐ ܒܝܬܝܐ܂ wars‏ ܡܢܢ. ܪܒܬܐ μοὶ‏ ܘܕܣܓܝ 
ܡܘܬܪܐ:. ܗܳܝ ܕܚܢܢ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܢܬܪ ܩܕܡ ܕܢܩܘܡ ܥܠܝܢ ܝܘܡܐ "His où‏ 


inscription‘? Si (le denier) est de Dieu, vous êtes la part de Dieu”, selon ce qui est 
écrit, et c’est à Dieu qu’il vous donnera. Et, s’il est de César, puisque vous 
appartenez à César, servez César et ne 9 pas Dieu dont vous ne 
portez pas la marque de l’image. » 

Que chacun de nous examine donc le denier (δηνάριον) de son âme, et 
tous ayons soin de l’image royale et divine selon les avertissements de l’Apôtre, 
non pas en prenant exemple sur la figure (σχῆμα) de ce siècle, mais en nous 
transformant par le renouvellement de notre esprit, afin que nous éprouvions 
ce qui est profitable, (à savoir) quelle est la volonté de Dieu bonne, agréable et par- 
faite’. Et donnons au corps la nourriture et les vêtements nécessaires, et 
rendons tout le reste à notre homme intérieur. Et dirigeons avec soin chaque 
pensée qui nous conseille et nous enseigne ce qu’il nous faut faire, et disons- 
lui : > Montre-moi le denier (δηνάριον) de l'impôt. De qui est (cette) image et 
cette inscription? » Et si elle se rapporte au modèle et à l’image de Dieu, accep- 
tons-la ; que si elle (se rapporte au modèle et à l’image) de César, rejetons loin 
de nous ce qui ne (nous) est pas propre. C’est une grande chose, et qui 
est très profitable, que nous-mêmes nous corrigions ce qui est à nous, avant 
que se lève sur nous le jour du jugement et que nous entendions avec beaucoup 


1. Matth., xx11, 19, 20. — 2. Deut., ΧΧΧΙΙ, 9. —3. Cf. Rom., ΧΙΙ, 2. 
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ܘܢܫܡܕܥ ܡܝܢ fus‏ ܝܓܫ ܡܪܝܪܐܝܬ܆. Janus οι‏ ܠܚ ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ ܪܝܫܐ:. αὐλὸς‏ 
ܐܝܬܘܗܝ Ras,‏ ܘܟܬܒܐ ܗܢܐ . col‏ ܓܝܪ ܟܕ ܢܣܕܬܠܐ ܘܢܫܝܼܡܥ ܐܝܡ ܢܸܒܝܘܐܗ 
Laos |»‏ : ܟܣܦܐ ܡܣܠܝܐ ܩܝܼܪܘ Jia + auf‏ ܕܠܥܠܡ JR ss‏ + | : 

ܟܕ ܠܗܠܝܢ «σα‏ ܐܢܬܝܝܢ: «τοι LAND‏ ܕܡܢ [as‏ ܪܚܘ ܕ ܒ̈ܬܐ 
ܐܝܬܝܟܝܢ: ܘܠܐܢܕܪܝܐܢܛܐ où‏ ܕܡܬܚܚܒܠ: ܒܚ̈ܫܠܬܐ sons‏ ܘܒܢܚܚܬܐ Jar‏ 
tar‏ ܡ ܒܬܢ .ܐܝܬܝ .ܥܡ ܡܐܸܓܲܝ݂ܝܘܼܬܐ pere‏ ܒ 
La, a1309‏ ܘܟܬܒܐ Lo‏ . ܘܡܫܘܚܪܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܗܼܘܿ . ܠܘܐ ܝܨܝܦܘܬܐ ܕܫܘܦܪܐ οι‏ 
ܕܢܦܦܐ ܬܬܦ̈ܢܝܢ. οὐὲ‏ ܓܝܪ ܕܡܢ. ἬΝ‏ ܟܕ ܡܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܢܫܕܬܪܐ pe)‏ 
ܡܬܚܝܒܠ.. ܠܠܦܪܐ܂ ܘܠܕܚܝܚܐ ΡΥ‏ 

«| ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܠܨܝܬܐ‎ Lo . »»ἱο ܘܝ ܠܢ ܕܝܢ ' ܗܕܐ ܘܡܘܬܪܿܐ:‎ buse 
: S£as ‘Où ܐܝܬ‎ Lan, J ܘܐܦ ܒܡܥܠܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܢ ܓܝܪ ܐܢܫ ܕ‎ 
ܕܠܟܠܝܗ̇ ܣܘܢܘܕܘܣ ܕܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܠܡܝ̣ܚܪܡܘ ܝ ܐܡܼܪ. ܠܘܬܗ. ܚܘܐ ܠܝ‎ os 


ܕܝܢܪܐ ܕܟܣܦ [ass‏ . ܘܐܢܗܼܘ ܕܬܦܫܟܚ ON‏ ܚܕ ܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ: : 


ܕܐܬܝܥ ܐܝܬ ܒܕܝܢܪܐ ܡܣܠܝܐ ܘܕܠܒܪ ܡܝܢ ܪܘܫܡܐ Jia‏ ܡܬ ܦܠܓ: ܒܬܙܝܢܘܬܐ 


d'amertume le juge (dire) cette (parole) : « Montre-moi le denier 
(δηνάριον) de l’impôt. De qui est (cette) image et cette inscription? » Car 
alors, quand nous serons rejetés et que nous entendrons, selon la prophétie de 
Jérémie : Appelez-les « argent rejeté! », nous serons livrés au feu éternel. 

En entendant cela, vous toutes qui (êtes) d’entre les femmes qui aiment 
la parure (ouéxosuos) et qui ornez -extérieurement avec des bijoux en or et des 
vêtements recherchés la statue (ἀνδοιάντα) qui se corrompt, interrogez-vous 
vous-mêmes avec un sentiment de modestie : « De qui est (cette) image 
et cette inscription? » Et quel que soit le retard, tournez-vous vers le soin 
de la beauté de l’âme; car la (beauté) extérieure, peu après que le lien sera 
brisé, en se corrompant, se résoudra en la plus fine poussière*. | 

Mais cela nous est utile et profitable et, autant * qu’il est possible, particu- 
lièrement nécessaire même sous le rapport de la foi. En effet, si quelqu'un, 
étant dans l’ignorance, pose la question : « Est-il permis d’anathématiser 
tout concile (σύνοδος) des évêques (ἐπίσκοπος) » dis-lui : « Montre-moi 
le denier (δηνάριον): de l'impôt. » Et si tu trouves que cet un, notre Seigneur 


* L fol. 234 
γα Ὡς 


* L fol. 234. 


r° ἃ. 


et notre Dieu Jésus-Christ, est divisé d’une manière impie, sur un denier 


δηνάριον) rejeté et étranger à la vraie marque, par la dualité des natures qui 
0 ] 8 que, P q 


1. Jér., vi, 30. — 2. Litt. : « En poussière ot en poussière ». 
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ܕܟܝ̈ܢܐ cor‏ ܕܡܢ. ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܠܐ܂ ‏ ܡܬܦܫܩܢܝܬܐ܂. ܡܚܕܐ ܫܝܿܐܠ܂. ܕܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ 


ܨܠܡܐ ܗܢܐ ܘܟܬܒܐ . ܘܐܢ ܗܼܘ ܡܿܢ ̇ ܕܕܐܠܗܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗ̈ܝ܆ ܐܝܟ ܡܐ ܟܝܬ ܕܐܦܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. où‏ ܡܐ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܒܚܪܡܐ ܢܬ ܦܪܫ ܡܢ ܐܠܗܐ܀ 

ܐܝܢ ܐܸܡܿܪ. JT‏ ܡܬ ܡܕ ܐܢܐ ܡܢ ܐܝܩܪܐ ܕܟܗܢܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܥ Di‏ ܠܐܢܫ 
ܡܢ ܢܒ̈ܫܐ ܩܕܝܫ̈ܐ :+ ܕܣܦܘ̈ܬܗ ‘bons‏ ܢܛܝܼܕ̈ܢ ܝܕܥܬܐ: ܘܢܡܘܣܐ ܢܒܥܘܢ ܡܢ 
ܦܘܡܗ.. ܡܛܠ ܕܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ ܐܚܝܙܕ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܠܐ Sas‏ 
ܐܢܬ ܠܦܘܠܘܣ 229 ܘܒܦܚܝܝܐ où‏ ܕܒܗ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܐܡܼܪ: ܐܠܐ ܐܦܢ cie‏ ܐܘ 
ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܢܩܬܒܪܟܘܢ ܠܒܪ ܡܢ où‏ ܡܐ ܕܣܝܿܒܪܢܟܘܢ: ܢܗܘܐ ܚܪܡ .+ ܠܡܐ 
ܕܒܘܐ ܠܟܚܝܕܘܬܐ ܕܢܗ ܠܐܟܣܝܘܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܠܐܝܩܪܐ ܕܡ̈ܠܐܟ݀ܐ ܐܦܢ ܡܢ ܫܡܝܐ 
ܢܚܘܐ: ܟܕ ܠܗܝܡܢܘܬܐ Aa‏ ܘܡܙܝܦܼ܀ 

ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܬܘܒ ܟܝܬ.. ܐܬܒܩܐ܂ ܘܥܲܩܒ ܐܢܝܢ JS‏ ܗܠܝܢ δὶ Lol‏ 
ܗܢܐ ܣܦ̈ܘܬܗ ܕܟܗܢܐ KE‏ ܝܕܥܬܐ:. ܘܢܡܘܣܐ ܢܸܒܥܘܢ ܡܢ ܦܘܡܗ܇. ܡܛܠ 
ܕܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ ܐܚܝܕ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܿܕܝܢ.. ܗܝܕܝܢ ܙ ܕܩ ܕܢܝܼܚܘܪ 
ܒܗܘܢ ܒܟܗ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܒܡ̈ܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ ܐܚܝܕ ܟܠ ,. ܐܡܬܝ ur‏ ܝܕܥܬܐ ܕܗܠܝܢ 


(vient) après 1᾿ 1 ineffable, pose aussitôt la question : « De qui est 
cette image et (cette) inscription? » Et si en vérité (le denier) n’est pas 
de Dieu — comme il ne l’est pas — que ce qui n’est pas de Dieu soit 
séparé de Dieu par l’anathème. 

« Oui, dit-il; mais je respecte la dignité du sacerdoce. Et en effet j'entends 
l’un des saints prophètes dire : Les lèvres du prêtre garderont la science et on 
demandera la Loi (νόμος) ἃ sa bouche, parce qu'il est l'ange du Seigneur tout- 
puissant’. » — Quoi donc! N’entends-tu pas Paul dire par le Christ qui 
parlait en lui : Mais quand même nous, ou (quand même) un ange (descendu) 
des cieux vous annonceraît un autre Évangile que ce que nous vous avons annoncé, 
qu'il soit anathème*! Est-ce que 1᾽ ἀξίωμα, ou la dignité, des anges a été jugée 
digne de respect par lui, quand même (l’un d’eux) descendrait des cieux, 
lorsqu'il change et altère la foi? ¦ 

D'ailleurs considère et examine encore les paroles que tu as rappelées, 
ὁ toi : Les lèvres du prêtre garderont la science et on demandera la Loi (νόμος) 
à sa bouche, parce qu’il est l'ange du Seigneur tout-puissant®. Ainsi par consé- 
quent c’est alors qu’il nous faut regarder les prêtres mêmes comme les anges 
du Seigneur tout-puissant, (à savoir) lorsqu'ils garderont la science des 


1. Mal., 11, 7. — 2. Gal., 1, 8. — 3. Mal. 11:00 


10 


10 


10 


15 


[135] HOMÉLIE CIV. 041 


ܐܠܗ̈ܝܬܐ. ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܢܿܥܼܒܪܘܢ ܥܠ ܢܡܘܣܐ ̈ ܐܠܐ ܐܦ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܕܒܥܝܢ “où‏ 
Non‏ ܢܠܦܘܢܝܗܝ .ܐܢ "- ܟܝܬ ܐܦ ܠܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܠܬܐ ܕܛܥܝܘܬܐ ܢܗܘܘܢ.ْ ܐ°ܝܟܐ 
νον‏ ܕܢܝ̣ܣܝܡ ܐܢܘܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ. ܛܒ Le‏ ܕܥܡ Jlasi‏ ܠܐ ܚܣ̈ܝܐ 
ܘܢܘܟܕ̈ܝܐ܀ : 
ܐܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ μοὶ‏ ܕܬܪܝܼܕܬܐ ܡܬܪ̈ܥܝܢ ܗܘܘ ܬܐܡܪ. ܡܕܝܢ "ܕܩ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܠܡܼܥܪܩ' ܘܠܡܐܡܪ ܥܡ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ܂ . ܠܐ ASK‏ ܥܡ ܟܢܘܫܝܐ ܕܣܪܝܩܘܬܐ. 
Lions‏ ܘܥܡ ܗܿܢܘܢ La)‏ ° ܢܡܘܣܐ ܠܐ Aro. Kay)‏ ܟܢܘܦܝܐ ܕܒܝܼܚ̈ܫܐ܂. ܘܥܡ Joss‏ ܠܐ 
ܐܬܒ . ܐ ܫܝܓ ܒܕܟܚܘܬܐ ܐܝ̈ܕܝ. ܢܣܒܘܢ ܕܝܢ ܒܗܘܢܗܘܢ܂ ܐܦ ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܡܘܫܐ ܕܐܸܡܿܪ 
ܠܐ ܬܗܘܐ ܥܡ ܣܓ̈ܝܐܐ ܠܒܝܕܫܬܐ:. ܠܐ ܬܬܬܘܣܦ ܥܡ ܟܢܫܐ ܠܡܿܡܣܛܚܘ ܥܡ ܣܓ̈ܝܐܐ. 
ܕܢܬܢܟܦܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܡܢ ܗܳܝ ܕܐܸܢ Jp‏ ܗܼܘܝܬ ܓܢܒܐ ܪܗܿܛ ܗܼܘܝܬ ܥܡܗ: ܘܥܡ ܓܚܪ̈ܐ 
ܡܢܬܟ ܣܐܡ ܗܼܘܝܬ. ܘܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ où‏ ܡܡܿܠܠ JS‏ 
ܥܡ ܟܬܝܒܿܬܐ ܪܦܝܥܬܐ| ܕܐ ܝܕܐ܆. ܢܦܫܐ ܐܟܚܕܐ ܬܘܟܡܟ܀ 


ܐܠܐ ܐܦ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܬܐܡܪ.. ܕܐܙ ܕܟܝܘ ܡܶܢ ܡܢ ܙܒܢܐ ܗܝܕܝܢ.. ܡܢ ܒܬܪܟܢ 
ܕܝܢ , ܬܒܘ. ܐܠܐ ܠܘ ܐܢܐ ܡܟܝܠ .ܐܠܐ ܚܟܝܡܐ ܒܐܣܝܠܝܘܣ μίϑϑο‏ ܠܟ ܦܬܓܡܐ.. 


choses divines, lorsqu'ils ne transgresseront pas la Loi (νόμος), mais l’ensei- 
gneront avec intégrité également aux autres qui la demandent. Que s’ils sont 
aussi pour d’autres une cause d'erreur, où faut-il mettre ceux qui sont tels? 
Il est bien certain que c’est avec les pasteurs criminels et étrangers. 

« Mais 11 y en avait parmi eux quelques-uns qui pensaient selon l’ortho- 
doxie, diras-tu. » — Par conséquent il leur fallait fuir et dire avec le prophète 
David : Je ne me suis pas assis avec l'assemblée de la vanité, et je n'entrerai pas 
avec ceux qui transgressent ° la Loi (νόμος); j'ai haï l’assemblée des méchants, 1 
el je ne m'assiérai pas avec les 1mpies; je laverai mes mains dans la pureté”. 
Qu'ils songent encore au, commandement de Moïse, qui dit : Tu ne seras pas 
avec le grand nombre pour le mal; tu ne te joindras pas à la foule pour détourner 
avec le grand nombre. Qu'ils rougissent également de cette (parole) : Si tu 
voyais un voleur, tu courais avec lui; et c’est avec les adultères que tu mettais ta 
part. Et, comme dit Grégoire le Théologien, que l'âme ne devienne pas 
noire en même temps que l'écrit impie de la main‘. 

Mais à cela encore tu diras : « Ils ont été vaincus alors par les circons- 
tances, et par la suite ils se sont repentis. » — Mais ce n’est pas moi 
désormais, mais c’est le sage Basile qui te répond, en s'adressant à quelques- 


ܝ 
Ps. ¥¥¥, 4-6. — 9. Ex., xx111, 9. — 3. Ps. xLIx, 18. — &. Cf. P. G., t. XXXV, col. 1107.‏ .1 
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ܟܕ ܗܟܢܐ ܒܟܬܝܒܬܐ ܫܠܚ ܠܘܬ ܐܸܢܫ̈ܝܢ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܐܸܡܿܪܝܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܬܒܘܢ. ܢܚܘܘܢ 
ܬܝ̈ܒܘܬܗܘܢ ܒܟܬܒܐ: ܘܚܚܼܪܡܐ ܕܗܝܿܡܢܘܬܐ οὐδ‏ ܕܒ݀ܩܘܢܣܛܐܢܛܝܢܘܦܘ̇ܠܝܣ: 
ܘܦܪܘܫܝܐ ܘܢ ܐܪ̈ܛܝܩܘ. ܘܠܐ (ax‏ ܠܦܫ̈ܝܛܐ. fin)‏ ܟܝܬ ܕܠܡܕܝܢ.ْ ܠܐ ܣܦܩܐ 
ܗܘܬ ܒܠܚܘܕ ܗ̇ܝ [Ska‏ ܒܩܕ ܬܝܒܘܬܐ soso‏ ܢܟܒܙܚܘܢܝܗܝ ܗܘܘ ܠܪܘܬܥܐ܆. Ji‏ 
ܐܦ ܕܢܬܦܪܟܘܢ ܗܘܘ ܡܢ Jlaolas‏ ܕܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܡܬܪ̈ܥܝܢ ܗܘܘ. μα.)‏ ܓܝܪ 
ܠܐ ܫܟܝܪܐ܆. ܕܒܟܬܒܐ ܡܶܢ το‏ ܓܘܕܦܐ܆. ܬܝܒܘܬ | ܕܝܢ ܕܠܐ ܟܿܬܒܐ ܢܔܝܼܒܠܘܢ ܠܢ܀ 

ܐܠܐ -ϑονδ αὶ‏ ܐܝܬ ܗܘܘ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܢܡܘܣܐܝܬ ܬܒܘ. ܒܗܿܢܘܢ ܓܝܪ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ.. 
ܚܪܡܐ ܓܘܢܝܐ où‏ ܕܥܠ ܣܘܢܘܕܘܣ ܗܝ ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ܂ ! AIX‏ ܡܛܠ 
ܕܒܬܝܒܘܬܐ܂ FA‏ ܡܢ ܟܢܘܫܝܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܗܼܘܘ. ܐܝܟ ܙܢܐ ܘܟܝܠ: ܕܠܘ ܝܗܘܕܝܐ ‘où‏ 
ܘܠܐ ܐܪܝܐܢܘܣ: ܗܿܘ ܕܡܢ ܬܡܢ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܐܫܬ݀ܚܠܦ ܘܦܝܿܢܝ.. ܗܟܢܐ ܐܦ 
où‏ ܕܡܢ ass fie‏ ܠܐ asso‏ ܡܚܝܒܐ ܥܡܗܘܢ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܘܐܢ ܐܢܫ ܢܚܪܡ 
ܐܸܢ ܬܓܝܼܕܫ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܕܡܗ ܕܣܛܦܐܢܘܣ ܙܿܕܝܩܐ ܐܫܕܘܢ. ܠܐ ܚܝܼܒܫܗ Jeu)‏ ܠܦܘܠܘܣ 
ܐܝܟ ܕܠܐܝܢܐ ܕܐܫܬܘܬܐܦ ܒܗ ܒܣܘܥ̇ܪܢܐ܇. où‏ ܕܠܒܪ ܡܢ ܗܢܐ ܥܕܒܕܬܗ ܬܝܒܘܬܗ 


uns par écrit en ces termes : « Que si certains disent qu’ils se sont repentis, 
qu'ils montrent leur repentir par un écrit, ainsi que l’anathème de la foi 
de Constantinople et la séparation d’avec les hérétiques (αἱρετικός), et qu'ils 
ne trompent pas les simples‘. » Ainsi par conséquent il ne suffisait pas seule- 
ment qu'ils se fussent moqués de l’impiété par un écrit moyennant le 
repentir et par l’anathème, mais (il fallait) encore qu’ils fussent séparés 
de la communion avec ceux qui avaient de telles opinions. Comment n'est-il 
pas absurde, en effet, que le blasphème soit confirmé par un écrit et qu’on 
nous feigne un repentir sans un écrit? 

Mais plût au ciel qu'il y en eût quelques-uns qui se fussent repentis 
selon la loi!‘Car ceux qui sont dans ce cas ne sont pas touchés par l’anathème 
général contre le concile (σύνοδος) de Chalcédoine, parce que par le repentir 
ils se sont mis en dehors de l'assemblée de ceux-là. De même donc qu'il 
n’est ni Juif ni Arien, celui qui s’est converti et est passé de là à la religion 
(εὐσέδεια), de même aussi celui qui est sorti d’ici n’est pas compté avec eux 
comme condamné. C’est ainsi, en effet, que, si quelqu’ un anathématisait 
par exemple ceux qui ont versé le sang du Juste Étienne, il n'aurait pas 
compté Paul en même temps comme celui qui a pris part à la même 
action, lui que son repentir légal a excepté de ce (crime). Et encoré si 


1. Ρ. α., £. XXXII, col. 937. 
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ܢܡܘܣܝܬܐ. ܘܬܘܒ ܐܢ ܐܢܫ ܢܠܘܛ TETE Sÿ2-99 «Οὐδ‏ ¦ ܐܗܐ ܐܦ ܠܦܛܪܘܣ܆. 
ܕܟܼܦܪ ܡܿܢ.. ܬܒ ܕܝܓ.. ܡܢܐ Juno)‏ ܥܡܗܘܢ܀ 

ܠܐ ܐܢܫ ܗܟܝܠ ܟܕ ܐܚܕ ܥܠ̈ܶܠܬܐ 0 σον Jos‏ ܚܘ̈ܟܡܐ 
ܕܠܘܩܒܠ ܢܡ̈ܡܘܣܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܆:. ܟܕ ܐ ܚܕ ܒܠ̈ܠܬܐ Jon] aus,‏ ܐܠܐ 204 
ܠܢܡ̈ܡܘܣܐ.. ܘܠܐ ܢܬܠ ܐܬܪܐ bo‏ ܕܒܝܕ HS‏ ܩܖ̈ܝܪܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ op‏ 
ܘܗܟܢܐ μα‏ ܦܐܪܝܣܝܐ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܘܥܠ ܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܢܡܘܣܫܬ(: ܐܝܬ ܣܘܢܩܢܐ ܠܘܐ 
ܗܢܘܢ ܕܣܕܝܩܝܢ. . ܬܘܒ܂ ܠܘܬ ܢܡ̈ܡܘܣܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܘܕܡ̈ܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܢܚܘܪ. fin)‏ ܕܠܐ ܗܝ ܕܝܠܢ ܒܬ ܘܠܗ̇ܝ ܕܢܘܟܪܝܐ ܢܘܣܦ ܢܲܣܒ.. ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܡ 
ܐܦ ܠܗܕܐ )56 ܡܡܿܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ. Ru‏ ܓܝܪ το‏ ܠܘ 
Kai‏ ܐܦ où‏ ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܝ̣ܩܚܡ ܠܗܘ δ)‏ ܐܝܟܢܐ els‏ ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣ.. 
ܛܝܒܘܬܐ ܕܣܓܝܼܚܝܝܬ. ܬܣܓܐ ܝܬܝܪܐ ܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܿܠܗܐ. ܠܗܿܘ݀ 
ܕܐܼܦ ܦܐܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ܂ ܠܥܠܡܚܝܢ. ܐ ܡܝܢ܀ 


quelqu'un maudissait ceux qui ont renié le Christ, il n'aurait pas compté 
aussi Pierre avec eux, lui qui a renié, mais s’est repenti. 

Que personne donc, prenant de faux prétextes dans les péchés, n’imagine 
* des sophismes contre les lois (νόμος) de la sainte Église, en prenant des 
prétextes de charité (φιλανθρωπία), mais qu’il s’attache aux lois. (νόμος) et qu’il 
ne laisse pas place à la méchanceté, pour regarder à travers les règles 
froides de ce genre et acquérir ainsi la liberté (παῤῥησία). Que s’il est besoin 
d’une condescendance légitime à l’égard de ceux qui sont séparés, faisons 
attention encore aux lois (νόμος) des Livres saints et des docteurs de la 
sainte Église, pour ne pas gâter ce qui est à nous et ne pas prendre en plus 
ce qui est à autrui, comme le dit aussi quelque part Grégoire le Théologien. 
En effet, on se baisse non pas pour tomber, soi aussi, mais pour relever celui 
qui est à terre, en sorte que, selon la parole de Paul, la grâce qui a abondé 
fasse abonder davantage l’action de grâces à la gloire de Dieu”, à qui sied la gloire 
dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


1. Cf. Ρ. α., t. XXXV, col. 791. — 2. II Cor., 1v, 15. 


* L fol. 234 
v° a. 


* L fol. 234 
1 


ܡܐܡܖܐ ܕܡܐܐ Lasaso‏ 


ܕܥܠ ܨܘܡܐ so‏ ܕܐܝܬܘܗܝ܂ ܕܚܟܠܫܐ. ܐܬܐܡܪ τ’‏ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ + 


ܩܗ — ܠܩܒܘܬ| ܗܝ ܩܕܝܫܬܐ: ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ ܠܘ̈ܚܐ ܕܢܡܘܣܐ ܗܠܝܢ 
ܟܬܝ̈ܒܬ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܘܚܘܛܪܐ ܬܡ̣ܝܗܐ où‏ ܕܐܗܪܘܢ: oùt‏ ܕܡܢ ܒܬܪ Lane‏ ܕܡܢ 
ܙܒܢܐ: ܒܚܕ ܠܠܝܐ ܐܟܚܕܐ ܐܦܪܥ ܛܪ̈ܦܐ ܘܩܠܦܬܐ ܘܦܐܪ̈ܐ: ܘܩܣܛܐ τὸν‏ ܕܕܗܒܐ: ܗܝ 
ܕܠܡܛܪܐ où‏ ܫܡܿܝܢܐ̇ ܘܡܬܪܣܚܢܐ ܘܕܠܐ ܡܘܦܐ̇ ܠܡܢܢܐ ܐܸܡܿܪ ܐܢܐ ܢܿܛܪܐ ܗܘܬ: ܐ ܚܕܘ 
ܦܠܫ̈ܬܝܐ ܒܙܒܢ.. SRE‏ ܐܝܣܪܐܝܠ ܕܐܪܓܝܼܙܘ ܠܐܠܗܐ:. ay‏ ܒܐܘܚܕܢܐ 
ܒܣܕܪܐ ܕܩܪܒܐ. Μὲ‏ ܟܕ ܐܬܪܕܝܘ ܐܦ ܗܠܝܢ: ܘܒܕܠܥܘ ܒܫܘ̈ܚܢܐ ܠܐ܂ ‏ ܡܬܐܣ̈ܝܢܐ. ܟܕ 
ܣܡܘܗ̇ ܥܠ ܠܓܠܬܐ̇ ܥܡ Je‏ ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ ܦܢܝܘܗܿܢ. ܟܕ ae‏ ܡܢ loss‏ 


anses‏ ܐܠܗܐ ܕܗܕܐ܀ 


HOMÉLIE CV 


SUR LE SAINT JEUNE (DU CARÈME), QUI EST LA CINQUIÈME (SUR CE SUJET). 
ELLE FUT PRONONGÉE DANS LA GRANDE EGLISE. 


L’arche (κιθωτός) sainte, où 1] y avait les tables de la Loi (νόμος) écrites 
par Dieu, la verge admirable d’Aaron qui, quelque temps après avoir été 
coupée, a produit en une nuit à la fois des feuilles, de l’écorce et des fruits', 
et le vase (£éorns) d’or qui conservait la pluie céleste, nourrissante et qui 
ne manquait pas, je veux dire la manne, fut prise une fois par les Philistins, 
lorsqu'ils eurent vaincu de vive force, dans une bataille rangée, les Israélites 
qui avaient irrité Dieu*. Mais, après que les (Philistins) à leur tour eurent été 
châtiés et frappés’ d’ulcères incurables, ayant mis (l'arche) sur un char, 
ils la rendirent avec vénération et (avec) des offrandes*, quand ils eurent su 
par l'arche (κιδωτός) qui était son Dieu. 


1. @ . Nombres, xvir, 8. — 2. Cf. I Rois, 1v, 11. — 3. Cf. I Rois, vi, 11. 
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ܐܠܐ ܟܕ ܗܟܢܐ ܬܡܼܡܝܗܐܝܬ ܘܐܠܗܐܝܬ ܡܢ ܠܘܬ Ris PSS‏ }}}:5, ܘܠܐ ܐܢܫ 
ܥܡܠ οἱ‏ ܐܩܪܒ .. ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܐܡ̈ܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܣܪ̈ܠܝܐ: 
ܕܒܛܥܝܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܛܡܼܝܪ ܗܘܢܗܘܢ.. ΔΚ Lin)‏ ܚܙܬܐ ܘܣܥܘܪܘܬ ܬܕܡܕ̈ܬܐ 
ܪܒܬܐ:. ܘܕܕܐܝܟ ܗܕܐ ܂. ܠܐ ܡܬܬܥܪܘ ܢܬܬܥܝܪܘܢ܂. ܐܦܠܐ ܠܡܪܝܐ ° ܘܿܠܒܘܕܐ ܕܬܡ̈ܝܗܬܐ 
«usa‏ ܟܕ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܝܼܚܕܘܢ.. ܘܢܕܘܨܘܢ ܪܘܚܢܐܝܬ ܒܕܡ̣ܘܬ μον Lis‏ ?#05 ܗܘܐ 
ܘܨ ܩܕܡܝܪܗܘܿ. ܟܕ ܒܗ Lois‏ ܙܢܐ ܨ ܗܘܼܬ ܠܘܬ ܗܝܟܠܐܼ Lasps‏ ܐܚܝܪܢܐ܀ ̇ 

ܡܢܐ ܗܟܝܠ is)‏ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ .“ܡܛܠ ܗܢܘܢ ܕܗܝܕܝܢ ܩܕܡܐܝܬ ܕܘܿܝܐܝܬ 
ܚ ܙܐܘ ܘܿ. ܠܗܠܝܢ :1 Las‏ ܕܦܪܟܐ܆. ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. Lis Bye Jo‏ 
ܕܝܐܟܘܢܝܐ ܒܓܒܪ̈ܐ ܕܒܝܬܐ ܫܡܫ܆. opus‏ ܠܚܩܒܘܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܘܡܝܼܚܐ ܓ ܬܟܥܝܢ 
a‏ ܘܚܡܫܝܢ ܐܠܦܝ̈ܐ ܕܓܒܪ̈ܐ܀ 

ܟܕ ܗܠܝܢ ܫ ܡܥ ܐ̱ܢܐ ܐܢܐ܂. ܪܚܠ μὲ‏ ܘܪܥܠ μὲ‏ ܘܠܟܪܘܟܝܐ ܕܗܠܝܢ ܐܪܒܥܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܕܘܡܐ: ܕܠܘ ܡܢ ܠܘܬ ܦܠܫ̈ܬܝܐ̇ ܐܠܐ ܡܢܗܘܢ ܕܫܡܝܐ Las‏ ܐܬܐ ܆ ܡܢ 
ܬܡܢ ܓܝܪ ܦܼܘܚܕ ܠܢ ܟܕ ܡܿܪܟܢ ܐܢܐ ܨܘܪܐ ܕܝܠܝ ܘܠܬܚܬ ܡܬܓܼܙܗܢ ΟΡ]‏ ܣ݀ܓܕ 


Mais, lorsque (l’arche) fut revenue de chez les ennemis d'une manière 
aussi merveilleuse et (aussi) divine, sans que personne eût peiné ou eût 
combattu, ceux qui étaient dits Israélites avaient leur intelligence tellement 


enfoncée dans l’oubli de Dieu qu'ils ne s’éveillaient pas à la vue et à la réalisa- 


tion de miracles (θαυματουργία) de (cette) grandeur et de ce genre et qu'ils 
ne louaient pas le Seigneur * et l’auteur de (ces) merveilles, alors qu'il leur 
fallait se réjouir et exulter spirituellement à l’exemple du prophète David, 
qui dansait et exulta devant l’(arche)', quand elle était amenée dans le temple 
de cette même manière en un autre temps. 

Que dit donc le Livre sacré au sujet de ceux qui alors dans la première 
circonstance ont vu l’(arche) d’une manière malheureuse, auxquels les autres 
aussi ressemblaient? Et parmi les hommes de Bethsamès les fils de Jéchonias 
ne se réjouirent pas, parce qu’ils avaient vu l'arche (uGwrés) du Seigneur, et ܐ{‎ 
frappa parmi eux soixante-dix hommes et cinquante mille hommes”. 

En entendant moi-même cela, je crains et je tremble. Et le cycle de ces 
quarante jours saints du jeûne, qui n’est pas revenu de chez les Philistins, 
mais des cieux mêmes — car c'est de là qu’il nous est commandé — c’est 


en baissant le cou et en me penchant en bas que je m'incline (devant lui) 


4. Cf. II Rois, vi, 14. — 2. I Rois (LXX), vi, 19. 


* L fol. 234 
v° D. 


ἘΠῚ fol. 23% 
v° b. 
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ܐܢܐ܂ S£so‏ ܐܢܐ ܫܠܝܡܗ. ܘܠܘ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ. }}. ܐܦ ܚܕܝܐܝܬ ܡܩܒܠ ܐܢܐ ܠܗ. 
var lie. MI‏ ܕܝܢ ares‏ ܙܡܿܐܪܬܐ Danse pass D‏ ܙ ܕܩ 
ܓܝܪ ܕܩܕܡ ܣܥܘܪܘܬܐ' JD [sas‏ ܐܒܢܐ ܕܕ ΒΟ‏ ܕܡܸܣܬܠܪܵܐ; . ܡܸܢ λα.‏ 

ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗْ܀ : 
ܠܘ ܓܝܪ LES‏ ܕܟܐܦܐ ܡܿܐܝܬܐ ܠܢ ܨܘܡܐ.. ܐܠܐ܂ ܠܗ ܠܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ . ܘܿܣܐܡ݂ 
ܢܡܘܣܐ ܘܠܟܐ ܕܚܠܦܝܢ ܠܗܢܐ ܗ Ja‏ ܓܝܪ ܐܝܬܐ ܗܘܐ ܣܘܢܩܢܐܼ SNS Leo‏ 


ܣܡ̈ܡܡܢܐ܆. ܠܘܬ ܥܘܕܪܢܐ ܒܝܬܝܐ. ܕܗܿܢܘܢ ܓܝܪ ܕܟܪܝܗܝܢ ܝܕܝܥܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ΒΡ‏ 


ܡܐܣ̈ܚܝܢܐ܂. ܘܠܘ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܚܠܕܝܡܝܢ ܣܘ̈ܒܘܪܬܐ. ܐ ܝܟܢܐ ܕܝܢ ܗܽܘ ܕܠܐ ܝܕܥ JR‏ 
ܒܗܿܢܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ anus‏ ܡܬܘܡ. ܐܢ ܓܝܪ ܗܝ ܗܺܝ ܩܕܡܝܬܐ: ܡܛܠܬܟ 
ܘܡܛܠ ܦܘܪܩܢܙܐ ܕܝܠܟ ° }51 μοῦ‏ ܘܐܸܬܒܨܲܢܫ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܒܙܘ ܒܚܝܘܠܦܢܐ laissons‏ 
ܡܿܘܙܝܢ ܚܢܢ δεν‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ‏ ܡܛܠܬܟ ܐܦ ܨܡ . ܢܩ̈ܦܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܒܬܪܟܢ܆:. ܠܫܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ ܩܕ̈ܡܝܐ. où‏ ܗܘܟܝܠ ܕܠܘ ܡܛܠ δ‏ ܐܬܒܝܣܪ. ܐܦܠܐ 
jose eo Ni fau Ge οἰκῶν Ne‏ ܆ܦܘܠܘܣ̄ Lena‏ ܕܒܡ̈ܠܐ 


ܙܐܥܘܪ̈ܝܬܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܝܘܝ ܓܕܠܝܐܝܬ:. ܕܥܘ ܓܝܪ ܐܡܪ Ἷ‏ ܠܬ ܝܒܘܬܗ ܕܡܪܢ < 


et que je le salue, et non seulement cela, mais encore je l’accueille avec joie, 
et j'exulte, et je me réjouis. Je vous exhorte aussi à faire et à penser de 


même; car il faut que la pensée soit en bonne santé avant l'action, en: 


sorte que ce qui se fait vienne de la pensée. 

Le jeûne, en effet, ne nous apporte pas des tables de pierre, mais le Christ 
lui-même, Dieu, législateur (νομοθέτης) et roi, qui a jeüné celui-là pour nous. 
Car où le médecin avait-il besoin de remèdes pour son propre profit? Il est 
certain, en effet, que c’est aux malades que conviennent les emplâtres 
qui guérissent et que ce n’est pas à ceux qui sont en bonne santé que (con- 
viennent) les remèdes. Comment celui qui ne connaît pas le péché sera-t-il 
jamais mis au nombre des malades? En effet, si la prémisse (pose) que c’est 
pour toi et pour ton salut qu’il s’est incarné et s’est fait homme — car nous 
professons cela également dans le symbole de la foi — de. toute manière 
(πάντως) c’est pour toi qu’il a aussi jeûné; car ce qui (vient) ἀργὸβ s'accorde 
avec les prémisses. Celui donc qui ne s’est pas incarné pour lui-même 
n'a pas non plus accepté pour lui-même le jeûne par nécessité (ἀνάγκη). 
Et l’apôtre Paul en est témoin, (lui) qui a clairement montré tout cela en peu 


ΤῊ (0. 335 de paroles : Connaissez, en effet, dit-il, ˆ la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 


Qt 


ܒܨܕ ܢܣ 


10 


10 
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ܝܫܘܥ ܘܠܫܝܚܐ:. ܕܡܛܠܬܟܘܢ ܐܬܡܡܣܟܢ ܟܕ ܥܬܝܪܐ ܐ.ܬܘܗܝ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܬܘܢ 
ܒܡܣܟܢܘܬܗ ܕܗܽܘ ܬܥܬܪܘܢ܀ 

ܐܠܗܐ ܕܝܢ où‏ ܕܐܦܠܐ ܥܠ ܡܕܡ ܣܢܝܩ: ܡܪܢܐܝܬ ܓܝܪ ܗܢܘ ܥܬܝܪܐ: où‏ 
ܕܥܠ ܡܕܡ ܐܐ “auto‏ ܘܗܽܘ ܕܒܟܠܗܝܢ où AD‏ ܠܗ. ܡܣܟܢܘܬܐܼ AC)‏ ܐܦ 
ܗܿܝ ܕܢܬܒܝܣܟ. ܘܐܦ ܗܝ ܕܥܡ ܒܢܝ̈ܢܫܐ JS‏ ܘܐܦ La‏ ܕܢܥܝܼܡܕ. ܗܟܢܐ ܟܝܬ݀ ܐܦ 
ܗ̇ܝ JO pi}‏ .+ ܐܦ ܗܿܝ ܕܠܢܣܝܢܐܼ No};‏ ܩܪܨܐ ܢܩܒܠ . ܐܠܐ ܠܗܕܐ ܟܠܗ̇ ܡܣܟܢܘܬܐ.. 
ܒܛܫܒܘܬܗ ܕܠܘܬܢ ܐܨܛܕܒܝ ܕܢܬܡܿܣܟܢ "NS‏ 2« ܥܬܝܪܐ ܐܝܬܘܗܝ. Se‏ 
ܕܦ ܡܘܕܥܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܠܗܿ܂. ܘܐܦ ܡܚܘܝܢܐܝܬ ܛܒ Jus)‏ ܠܗ "LUN‏ 
ܗܺܝ Ar‏ ܓܝܪ ܠܛܝܒܘܬܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ:. ܕܡܛܠܬܟܘܢ pa‏ ܟܕ 
ܥܬܝܪܐܼ ܐܝܬܘܘܝ܀ : 

ܐܫܬܘܕܥܘ las μοὶ‏ ܕܛܝܒܘܬܐ. ܥܠ ܥܝ̈ܢܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܚܪܝܦܬܐ ܐܝܬ ܣܘܢܩܢܐ 


ܠܘܬ ܡܬܒܝܢܢܘܬܐ. où‏ ܕܐܿܝܬܘܗܝ ܥܬܝܪܐܼ uns‏ ܐܬܡܥܣܟܢ ho‏ ܟܕ 


ܬܚܫܬܝܗܿܕܝܠܗ̇ Jan dos‏ ܕܟܠܗܿ ܡܣܟܢܘܬܐ ܟܝܼܕܢ où‏ .+ ܘܟܕ Jia‏ ܗܼܘܐ ܒܪܢܦܐ܆. 
ܥܡ ܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ Jo‏ ܐܠܘ ܓܝܪ ܚܕ ܡܢ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܂. ܚܠܦ ܐܚܖܪ̈ܢܐ 
ܕܢܬܡܿܣܟܢ , JS J‏ ܗܘܐ. μα.)‏ ܕܟ ܘܡܪܢܐܝܬ οὐι al]‏ ܕܠܘ ܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 


qui pour vous s'est fait pauvre, alors qu’il était riche, afin que, vous, vous lussiez 
enrichis par sa pauvreté. 

Pour Dieu, qui n’a absolument besoin de rien — car, à proprement 
parler, celui-là est riche, celui qui n’a besoin de rien:et qui se suffit à lui- 
même en tout — c’est de la pauvreté et de s’incarner et de converser avec 
les hommes (et) d’être baptisé, pareillement et de jeûner et d'accepter la tenta- 
tion du Calomniateur. Mais c’est par sa grâce à notre égard qu'il a consenti 
à se faire pour nous pauvre jusqu’à toute cette pauvreté, alors qu'il était 
riche. Car cette (parole) : Connaissez, en effet, la gräce de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qui pour vous s’est fait pauvre, alors qu'il était riche?, 8 une grande 
signification et c’est pour montrer beaucoup qu’elle est dite par l’Apôtre. 

« Connaissez, dit-il, la grandeur de la grâce.» On ἃ besoin des yeux d’un 
esprit vif pour comprendre (cela). Celui qui est riche par nature s’est fait pauvre 
pour nous, quand 1] s’est soumis lui-même au degré de la pauvreté totale 
et quand il est vraiment devenu homme en même temps qu’il est Dieu: car, 
s’il n’était pas un de plusieurs, il n'aurait pas pu se faire pauvre pour les autres. 
Et comment s'est-il fait pauvre, à proprement parler, celui qui n’est pas riche 


1. 11 Cor., vint, 9. — 2. II Cor., 7111, 1 
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ܥܬܝܕܐ܆ ܡܢ ܐ ܝܢܐ ܕܝܝܢ ܥܘܬܪܐ ܝܗܼܒ ܠܢ où.‏ ܕܠܘ ܒܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ bise‏ ܕܟܠ. 
ܐܝܟܢܐ hr‏ ܐܢܫ ܟܕ ܡܦܠܓ ܠܗ: ܒܗܿܝ ܕܐܡܿܪ ܠܗ ܬܪܝ Lis‏ ܡܢ ܒܬܪ Jess‏ 
ܠܐ܂ ‏ ܡܬܦܫܩܢܝܬܐ: ܠܟܝܢܐ Las]‏ ܒܩܦܝܘܗܝ ܠܨܘܡܐ: ܐܘ ܠܡܕܡ . ܐܚܪܝܢ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܡܿܟܝܟܬ ܐ ܛ̈ܥܝܐ ܠܗ ܕܐܝܟ ܕܡܢ ܨ ܐܕܘܗܝ܆. ܠܗܘ ܥܬܝܪܐ 
ἢ‏ ܡܦܠܚ ܡܢ ܡܬܡܣܟܢܢܘܬܐ Jus, δι‏ ܘܠܪ̈ܐ ܙܐ où‏ ܪܒܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ 
ΩΣ‏ ¦ 
ܐܠܗܐ ܓܝܪ où‏ ܕܐܬܒܪܢܫ܂. ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܠܐ܂ ‏ ܡܬܦܣܩܢܐܝܬ: ܡܢ 
ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܡܢ Joss!‏ ܨܡ ° ܠܘ ܣܢܝܩܐܝܬ. ܐܠܐ܂ ܡܠܦܢܐܝܬ. ܟܕ ܐܫܦ ca‏ 
ܡܢ ܨܒܝܢܗ ܠܚܐܦ̈ܐ ܡܡ ܕܟܝܦܢܐ ܗܽܘ li‏ ܟܝܼܦܢ ܒܫܪܪܐ: μοὶ pl‏ ܕܠܥܕ̈ܩܐ 
10 ܕܬܚܘ̈ܡܐ ܕܟܝܢܐ ܐܚܝܢܕ ° ܘܠܘ ܟܕ Lois‏ ܩܬܛܝܙ̈ܝܬܐ ܕܗܽܘ Sas‏ ܗܘܐ Jane)‏ ܕܢ ܢܤ 235 ὙΠΟ.‏ 
ܗܟܢܐ ܟܝܬ οἱ‏ ܟܕ ܐܬ | ܕܢܐܣܪܝܖܕܗܝ Jus Jlas',s [uns‏ ܐܠܗܝܐ: ܘܢܝܒܘܙ 
ܠܡܐܢܘ̈ܗܝ' ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ' ܕܠܢ ܗܿܢܘܢ ܕܬܚܝܬ ܚܝܠܗ ܕܣܛܢܐ ܗܼܘܝܢܢ.. ܐܝܟ ܕܒܕܐܪܐ 
ܠܢܣܝܢܗ ܩܲܒܠ ܥܠܝܘܗܝ: ܘܠܚ ܬܐܦ̈ܐ ܕܩܪܒܗ ‏ ܣܝܒ݁ܪ. ܟܕ Koss)‏ ܘܡܟܝܟܐܝܬ 
Jos fase‏ ܦܬܓܡܐ ܠܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܨܢܝ̈ܥܬܐ ܕܗܿܘ. ܟܕ ܡܪ̈ܕܘܬܐ ܘܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܐܓܘ̈ܢܐ 


par nature? Et de quelle richesse nous a-t- il donné, celui qui n'est pas le; 
maitre de tout par essence (οὐσία)" Ainsi, si quelqu'un, en le divisant par ce 
qu’il le dit deux natures après l’union ineffable, attribue à la nature humaine 
le jeûne ou bien une autre de ces (actions) qui relèvent de l’écohomie et (qui . 
sont) humbles, il lui échappe que, autant qu’il est en lui, il dépouille ce riche 5 - 
de son appauvrissement volontaire et il détruit le grand mystère de la RAA 
(εὐσέδεια). 

En effet, Dieu qui s’est fait homme, 00 qu'il est indivisiblement un 
de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité, n'a pas ‘jeûné par besoin, 
mais par manière d'enseignement. Lorsque celui qui finalement eut vrai- 10 
ment faim s’est prêté de sa propre volonté aux assauts. sensuels de la faim, 
c'est comme celui qui tient les rênes des lois de la nature (qu’il a fait cela), 

nor 235 * et non pas en suivant comme nous ses rênes qui font violence. 

De même encore, quand il est venu pour lier l’homme fort par: la 
grandeur de la puissance divine et (pour) piller ses armes”, il est certain 15 
que c’est pour nous, qui étions sous la puissance de Satan, que dans une 
lutte il a pris sur lui la tentation et qu'il a supporté les assauts de son combat, 
en répondant de façon humaine et humble à ses paroles insidieuses, en nous 


1. Cf. Luc, ΧΙ, 22. 


10 


15 
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las, bo‏ ܕܘܪ̈ܫܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ 6.50 ܗܘܐ Jo . «Ὁ‏ ܗܘܐ 350 où DL Le;‏ 
ܕܛܪܘܢܐܝܬ ܐܬܠܫܝܢ. . ܘܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ δι‏ ܟܝܬ el‏ ܦܘܠܘܣ.. δι‏ ܕܒܙܘܿܝ ܓܝܪ ܕܚܝܼܫ 
ܗܼܘ ܟܕ um]‏ ܡܫܟܚ ܠܡܥܕܪܘ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܢ̈ܣܝܢ. ܒܗ̇ܘ ܙܢܐ ܐܼܡܿܪ ܕܒܗ se‏ 
ܐܣܝܢܐ.܇ ܒܗ ܬ]ܟܢ ܠܢ ܥܘܕܪܢܐ ܕܚܝܠܐ܇ ܕܣܦܩ ܠܡܼ̣ܙܢܩ Sad, où‏ ܠܗ 
ܠܢܣܝܢܐ. ܡܕܝܢ܂ ܠܘ ܕܡܝ̣ܚܝܠܘܬܐ ܗܘ ܢܣܝܢܗܿ ܕܝܫܘܥ. ܐܐܝܟܢܐ ܓܝܪ où‏ ܕܠܗ̇ܢܘܢ 
ܕܒܗܠܝܢ ܕܕܡܝܢ ܡܬܢ̈ܣܝܢ ܝܗܼܒ ܥܘܕܪܢܐ. ܥܠ ca‏ ܐܦ ܡܠܐܟܐ ܟܪ "ass‏ 
ܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܐܠܗܐ. Lait‏ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܠܚܘܕ' ܟܕ ܢܬܦܝܼܩܕ ܗܘܐ.. 
ܥܪܘܩܐ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܘܠܚܘܐ ܗܘܐ ܠܗ ܠܐܟܒܠ ܩܪܨܐ. ܐܠܐ܂ ܒܝܕ ܟܠܗܝܢ ܡܬܚܘܝܐ 
ܗܿܝ Jo Lier‏ ܘܡܠܦܢܝܘܬܐ ܘܨܒܝܢܝܘܬܐ où‏ ܕܡܛܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܼܢ ܐܬܡܿܣܟܢ܀ 


ܡܢܘ ܗܘܟܝܠ Lee‏ ܐܚܡ ܝܬܝܪܐ ܝܼܫܘܛ܆. Où‏ ܕܗܟܢܐ ܚܘܝܗ ܠܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 


ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ “LS‏ . ܗܽܘ ܐܠܗܐ ܘܦܪܘܩܐ̇ . ܘܡܠܦܢܐ ܡܢܦܩ܂ .ܛܠܝܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. 
ܐܝܛܐ° ` ܟܕ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܡܿܢ ܒܠܚܘܕ Ja,‏ ܡܢ ܪ̈ܝܫܢܐ ܒܫܘܩܐ ܢܬܬܣ̈ܝܡܢ: as‏ 


1. Lin margine : ܬܬܘܓ‎ 6 n° ܘܠܘ‎ ἮΡΕ, .ܗܘ‎ 2. L in margine : 25. 


laissant des instructions et des enseignements pour les combats (ἀγών) et 
pour les exercices préparatoires (προγυμνασία) de la.perfection, en brisant et 
en paralysant la puissance de celui qui s’était prévalu d’une manière tyrannique 
(τυραννιχῶς). Et c'est là ce qu’a dit Paul : Car, parce qu’il a souffert lui-même, 
quand il a été tenté, ܐ‎ peut secourir ceux qui sont tentés'. « De la manière, 
dit-il, qu’il a supporté la tentation, de cette (manière) il nous a disposé un 
puissant secours, qui suffit à repousser celui qui présente la même tentation. » 
Par conséquent ce n'est pas de la faiblesse que relève la tentation de Jésus. 
Comment, en effet, cette (tentation)? qui a donné un secours chez ceux qui 
ont des tentations semblables (relèverait-elle de la faiblesse)? C'est pourquoi 
les anges aussi, s'étant approchés, le servaient” comme Dieu, eux dont un 
seulement, lorsqu'il en recevrait l’ordre, montrerait nécessairement (πάντως) 
le Calomniateur en fuite. Mais c’est par tout (cela) que se montre ce qui convient 
à Dieu (θεοπρεπής), le point de vue de l’enseignement et le point de vue de la 
volonté libre de celui qui s’est fait pauvre pour notre salut. 

Quel est donc celui qui méprisera comme superflu le jeûne, que ce Dieu et 
Sauveur et docteur qui est le maître (παιδαγωγός) de la perfection nous a montré 
ainsi être plus nécessaire que tout ? Ensuite (εἶτα), lorsque seulement les ordon- 


_nances du roi sont apposées par les chefs sur la place publique, il est de 


1. Hébr., 11, 18. — 2. Note marginale de L : La tentation, et non pas 1 ` — 3. Cf. Matth. 
Iv, 11. 


* L fol 235 
v° a. 


* L fol. 235 
¥ ἃ. 
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CAS ܡܛܠܬܢ.݀ ܘܗܟܢܐ ܦܝܼܩܕܗ‎ ic ܕܢܡܿܠܐ ܐܢܝܢ: ܟܕ ܕܝܢ ܐܠܗܐ‎ GC] Lau! 
[sos Ko ܕܠܘ ܚܘܝܚܐܝܬ ܡܿܒܲܬܡܥ: ܠܘ ܡܪܚܐ ܐܝܬܘܗܝ:‎ où ܡܐ ܕܣܝܼܥܪ:‎ 
ܡܒܣܐ܀‎ où 

ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܟܙܢܐ Los‏ ܠܡܥܬܗ ܕܡܿܙܥܩ: Nos où‏ ܦܓܪܝ ܘܦܬܐ ‘wo‏ 
ܐܝܬ ܠܗ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ: ܘܗܼܘ ܒܝ ܡܩ݀ܘܐ Lilo‏ ܒܗ. ܝܬܝܪ ܢܗܝܪܐܝܬ bi iso‏ 
ܕܡܥ ܐܢܐ ܠܗ ܕܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܣܝܼܥܪ ܐܸܡ̇ܿܪ:. où‏ ܕܨܐܡ ° ܠܨܘܡܐ ܕܝܠܝ܆. ܐܝܬ ܠܗ 
ܚܝ̈ܐ NS‏ ܘܗܼܘ ܒܝ ܡܧܝܿܘܐ ܘܐܢܐ ܒܗ. ܒܗ ܟܕ ܒܙܘ Lips‏ . ܐܦ Ἂς οἷο. où‏ 
ܠܨܠܝܒܐ ܕܝܠܫ. ܐܦ où‏ ܕ ܡܣܟܢܘܬܐ ܕܝܠܝ. ܐܦ où‏ ܕܡܶܟܪܙ ܠܡܠܬܐܼ 
ܕܝܠܝ. ܐܦ où‏ ܕܠܗܠܝܢ ܕܠܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ans‏ ܐܠܦ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܢܥܝܼܟܢ ܚܢܢ.. 
ܘܠܘ Lis]‏ ܕܒ̈ܐܛܝܠܐ dois‏ ܢܥܼܒܪ ܐܢܘܢ ܠܦܘܩ̈ܕܢܘܗܝ܀ 

ܒܪܡ ̇ ܘܐܢܗܼܘ ܕܠܘ ܣܘܥܪܢܐ ܐܠܨܝܐ ܗܘ ܨܘܡܐ ܘܡܿܕܟܐ Las‏ ܐܪܐ ܙܥܘܪܬܐ ܗܝ 
ܠܡܠܬܐ ܕܐܝܩܪܐ: ܗܺܝ ܕܥܡ ܡܫܝܚܐ ܢܘܗ ܘܗܘ ܕܠܡܥܠܟܐ ܡܶܢ ܡܫܬܘܬܦ ° 
ܒܗܿܝܢ ܟܕ ܒܗܝܢ ܒܝܨ̈ܝܦܘܬܐ ܡܫܬܘܐ ܠܐܝܩܪ̈ܐ܆ ܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܝܢ ܕܒܐܠܗܐ: ܠܐ 
ܐܝܬ ܠܗ̇ ܦܘܪ̈ܥܢܐ ܡܕܡ ܐܠܗ̈ܝܐ܂. ܟܕ ܡ̈ܠܝܠܐ ܕܝܢ ܐܐܝܬܝܢ: ܠܐ ܗܘܐ ܠܗܠܝܢ 


toute nécessité (ἀνάγκη) que nous les accomplissions ; et, quand Dieu a fait 
(telle action) pour nous et ἃ ainsi commandé ce qu'il a fait, celui qui n’obéit 
pas promptement n'est-il pas téméraire et ne se méprise-t-il pas lui-même? 

Pour moi, de même que je l’ai entendu dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) 
s’écrier : Celui qui mange mon corps et boit mon sang a la vie éternelle; et, lui, 7 
demeure en moi, et moi en lui‘, je me figure très clairement l’entendre dire 
par ce qu'il a fait : « Celui qui jeûne ˆ mon jeûne a la vie éternelle; et, lui, 
il demeure en moi, et moi en lui. De la même façon, et celui qui prend ma 
croix, et celui qui se fait pauvre de ma pauvreté, et celui qui prêche ma 
parole, et celui qui s’attache vraiment à ce qui est à moi. » Car il a enseigné 
pour que nous fassions nous-mêmes, et non pas pour que, sans rien faire, nous 
courions transgresser ses commandements. 

Cependant, si au contraire le jeûne n’est pas une action nécessaire et ne 
purifie pas l'âme, est-ce (ἄρα) peu au point de vue de l'honneur que nous jeünions 
avec le Christ? Et celui qui est associé au roi dans les mêmes préoccupations 
obtient les (mêmes) honneurs; limitation de Dieu n’a-t-elle pas des récom- 
penses divines? Puisque nous sommes raisonnables, ne faut-il pas que nous 


1. Jean, vi, 55, 57, 


10 


15 


10 


10 
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ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܙ ܕܩ ܕܢܪܕܚܡ. ܡܐܥܠܘܢ: ܐܘ ܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܓܝܪܦ ܠܗܝܢ ܡܚܧܘܠܐ 
ܗܢܐ ܕܪܕܐ ܕܥܠܡܐ ὁ μοι‏ 

ܡܕܝܢ ܡܛܠ ܕܣܘܥܪܢܐ ܐܠܨܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡ ܘܦܐܐ ܒܪܒܘܬܐ: ܕܠܘܬ ܐܠܗܿܐ 
ܡܐܝܬܐ: ܘܠܘܬܐ ܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܗܘ ܡܡܣܩ.. ...111 ܢܕܘܡܝܘܗܝ.. . ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ 
ܐܝܬܘܗܘܝ ܕܘܡܐ ܕܝܫܘܥ. ܐܝܬ ܗܘܓܝܪ χουν‏ ܨ ܡܕܡ Lis‏ ܘܠܘ ܗܽܘ ܕܝܦܘܥ. 


ܘܐܟܙܢܐ ܕܗܠܝܢ ܥܣܪ̈ ܒܬܘ̈ܠܬܐ: ܕܟܕ LS‏ ܡ̈ܦܝܕܐ. ܕܒܬܘܠܘܬܐ ܐܢܗܼܪ̈ܝܢ: ܘܝܨܝܦܐܝܬ : 


ܠܗܠܝܢ ܕ ܒ̈ܬܝܢ: ὁ ὄμξο‏ ܒܕܡܘܬܐ De LAS ML‏ : ܠܘ ܟܠܗܝܢ «ἍΝ ἃ]‏ 
ܠܡܥܠܬܐ ܕܠܡܫܬܘܬܐ: ܐܝܬ ܗܘܝ ܒܗܝܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ ܕܠܠܡܶܡܦܝܕܐ ܠܢܦܫܗܝܢ 
ܐܢܗܼܪ̈ܝܢ ܘܠܘ ܠܝܫܘܥ: ܒܗ̇ܝ ܕܡܢ ܪ̈ܚܝܼܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܥܠ ܣܢܝ̈ܩܐ ܐܗܡ̈ܝܢ.. ܗܟܢܐ 
ܐܝܬ ܐܦ ܕܢܨܘܡ ̇.ْ . ܘܠܘ ܠܝܦܘܥ ܢܕܘܡ܀ 
ܐܝܬܐ ܗܟܝܠً. ܕܗܘܢܐ ܡܕܡ« ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ ܢܠܦ ܚܢܢ. ܐܠܘ ܡܿܠܟܐ ܐܟܪܙ ܒܚܕܐ 
ܡܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ: ܕܒܪܬܐ ܕܚܕ ܡܢ ܡܕܝ̈ܢܝܐ ON ST L,‏ ܠܘܐ ܦܘܬܦܘܬܐ: ܘܺܝ ܕܢܫܟܝܚܝ 
où ΣΝ βοα.»‏ ܕܒܗ ܙ ܕܩ ܠܡܫܬܘܬܦܘܪ ܕܫܦܝܪܐ ܛܒ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ 


1. L in margine : 13 Ni IL. 


aimions ces (distinctions) divines plutôt que (μᾶλλον ἢ). tout ce que balaie 


Cette tempête passagère du monde d’ici-bas? 


Par conséquent, parce que le jeûne est une action nécessaire et magnifique 
(μεγαλοπρεπής), qui mène à Dieu et fait monter Jusqu'à son imitation, allons 
(δεῦρο) *! jeünons-le en sorte qu’il soit le jeûne de Jésus. 11 se peut, en effet, que 
nous jeûnions un jeûne qui (nous) soit particulier, et qui ne (soit) pas celui de 
Jésus. Et. de même que ces dix vierges, après avoir allumé les lampes 
(λαμπάς) de 8 virginité et les avoir ornées soigneusement et (après) avoir eu 
soin de même d'aller à la rencontre de l'époux, n’obtinrent pas toutes 
l'entrée au festin des noces? — car parmi elles il y avait celles qui avaient 
allumé les lampes (λαμπάς) pour elles-mêmes, et non pas pour Jésus, parce 
qu’elles s'étaient détournées de la pitié pour ceux qui (sont) dans le besoin 
— de même 1] se peut aussi que nous jeûnions, et que nous ne jeûnions 
pas pour Jésus. 

Je continuerai donc, afin d’enseigner nous-mêmes un esprit de ce genre. Si 
unroi a fait proclamer dans l’une de (ses) villes qu’il veut prendre en vue du 
mariage la fille d’un des habitants de la ville qu’il trouvera tel jour où il faut se 
marier, celle qui plus que les autres est belle, honnête et élevée chastement, 


1. Note marginale de L : Viens toi, ici. — 2. Cf. Matth., xxv, 7 et ss.. 
PATR. OR. — ¥ XXV. — F. 4. 43 
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ܘܟܢܝܟܐ ܘܢܟ݂ܦܐܝܬ ܡܿܪܒܝܐ: ܠܘ ܠܟܠܢܫ ܝܕܝܥܝܐ: Koss‏ ܚܕ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܡܿܪܒܝܝܢ. 
ܒ̈ܢܬܐ: ܚܨܝܦܘܬܐ Je‏ ܠܒܕ ܗܘܐ : ܘܟܠ ܨܒܬܐ ܡܟܢܫ̇ ܗܘܐ ܕܢܦܫܐ ܟܝܬ ܘܕܦܓܪܐ: 
ܠܘܐ ܗܳܝ ܕܒܪܬܗ ܬ ܦܦܪ Vas‏ ܡܕܡ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ: ° ܐܝܟܢܐ ܕܠܡܿܠܟܐ Lfol.233‏ * 
es‏ ܣܘܥܪܢܐ ܕܙܘܘܓܐ ass‏ ܒܓܢܣܐ.. ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܟܠ ܡܢ ܕܨ ܐܡ .. Boop‏ 


ܕܝܠܗ ܒܕܡܡܘܬ ܒܪܬܐ܂ Sas‏ ܨܒܬܐ ܢܨ ܒܬ. ܟܕ Sur‏ ܕܕܠܡܐ fs‏ ܡܫܝܚܐ 


as ai.‏ ܠܐ ܢܫܘܝܘܗܝ̱ ܠܨܘܡܗ.. ܘܢܚܝܼܣܪ Laos‏ ܓܢܣܐ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ܀ 

ܐܢ ܓܝܪ ܕܠܐ ܣܝܒܪܬܐ ܬܩܘܐ: ܘܐܼܢܫ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܫܘܩܐ ܡܣܟܢܝܢ ܟܕ ܢܩܪܘܒ 
ܠܘܐܟ: ܢܐܠ ܡܢܟ ܚܕ ܫܡܘܢܐ: ܐܘ ܡܕܡ ܐ̱ܚܪܢܐ ܡܢ ܗܠܝܢܿ ܕܣܚ̈ܡܢ 
ܒܡܫܪܬܝܚܘܬ ܩܢܝܢܐ ܕܝܠܟ: ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܡܬܠ ܣܓܝ ܦܫܝܩ ܠܟ: ܐܢܬ ܕܝܢ݀ 
ܠܳܐ܂ ‏ ܡܪܚܡܢܐܝܬ ܟܕ ܠܐ ܣܕܥܝܪ ܠܗ ܡܕܡ ܬ ܕܪܝܘܗܝ ܡܢܟܡ: ‏ ܙܒ̈ܢܝܢ RE‏ 
ܐܦ ܟܕ ܥܪܐ ܐܘܣܦܬ ܠܗ ,. ܠܢܦܬܟ ܨܡ ܐܢܬ ܘܠܘ ܠܝܝܘܥ܀ 

ܗ݈ܝ ܕܝܢ ܟܕ Let‏ ܗܕܐ ܬܣܥܘܪ. ܘܐܢܗܼܘ asie as‏ ܟܣܦܐ οἱ‏ ܕܗܒܐ οἱ‏ 
ܟܘܢܫܐ ܕܥܠ̈ܠܬܐ.. fasstuso‏ ܐܢܫ ܡܪܝܪܐ "food‏ ܟܕ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܐܦ CS‏ 
ܕܠܐ GR‏ ܚܘܒܬܐ ܡܫܒ KI NT‏ ܕܝܢ ܗܝ ܕܠܩܩܝܼܘܒܠܐ݀ ܙܕܝܩܐ Ju‏ 
ܘܒܣܝܡܐ ܘܪ̈݀ܚܡ ܐ̱ܢܫܐ: Jus‏ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܚ̈ܝܒܝܢ: ܐܘ ܟܕ 


n'est-il pas certain pour tout le monde que chacun de ceux qui élèvent des 
filles mettrait une grande application à réunir tous les ornements de l’âme et 
* L fol.235 du corps, pour que sa fille fût en tout plus belle que les autres, ˆ afin de s’allier 
2 par la parenté (γένος) à un roi du fait de (ce) mariage? Ainsi donc que quiconque 
jeûne orne son.jeûne comme (sa) fille de tous les ornements, en craignant que 
le roi, le Christ, ne juge pas son jeûne digne de son alliance et que (lui-même) 

ï ne soit frustré d’une telle parenté (icoyoviæ). 

En effet, si tu restes sans (prendre) de nourriture et que l’un de ces pauvres 
qui (sont) sur la place publique, s’approchant de toi, te demande une obole ou 
quelque autre chose de ce que tu possèdes en abondance et de ce qu'il t'est bien 
facile de donner, et (si), toi, tu le renvoies loin de toi impitoÿablement, sans 
lui avoir rien fait, bien souvent même après l'avoir injurié au surplus, tu jeûnes 
pour toi-même, et non pas pour Jésus. 

Tu feras de même, si tu es pour ceux qui (te).doivent de l’argent ou de 
l’or ou des intérêts cumulés un calculateur sévère, en comptant parfois 
même ce qui n’est pas une dette. Que si au contraire tu parais juste, 
agréable et charitable (φιλάνθρωπος), si (tu fais abandon) d’une partie de ce 
qui est dû, soit que tu (la) remettes ostensiblement, soit que tu (la) caches 
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ܓܠܝܐܝܬ ܬܦܒܘܩ: οἱ‏ 2 ܐܘܢܔܓܠܐܝܬ ܬܛܝܫܐ: ܘܬܗܡܐ ܘܬܪܗܼܛ 1+ ܐܝܟ ܕܡܝܢ 
ܛܘܥܝܝ: μα‏ ܕܠܐ ܬܦܪܣܝܘܗܝ ܠܣܘܥܪܢܐ ܘܬܕܥ ܣܡܠܟ ܡܢܐ ܥܒܕܐ ܝܡܝܢܟ: 
Las 3o‏ ܗ̇ܢܘܢ [οὐ le‏ ܒܠܝܿܝܘܕܘܗܝ --ϑρδϑο‏ ܬܚܝܘܐ: ܡܛܠ No ἢ‏ 
Lits‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܪܣܐ où‏ ܡܣܟܢܐ ܟܕ ܥܡܿܠ.. ܨܕܒܬܬܝܗܝ ܠܨܘܡܟ ܒܕܒܬܐ 
ܡܿܠܟܝܐ. Ja Ko‏ ܠܫܘܦܪܡ ܢܐܡܪ ܠܘܬܗ Los‏ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙ݀ܡܪ. ܘܢܪܗܛ 
ܠܢܝܼܩܦܗ.. ܟܕ ܡܢ Lasos‏ ܦܐܠ ܦܠܡܪܗܘ܀ - 

ܐܢ ܕܝܢ ܟܕ ܨܡ ܐܢܬ݀ ܒܕܝ̈ܝܢܐ ܬܬܒܦܐ: ܘܠܗ̇ܘ ܡܿܢ ܟܕ ܓܪܝܢ݀ ܘܡܢܬܦܝܢ ܠܗ 
ܩܝܡ ܩܕܡ ܒܐܡܐ ܕܕ̈ܝܢܐ: ܠܘܽܘ ܕܝܢ ܬܚܒܘܫ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ: ܠܐܚܪܢܐ ܕܝܢ݇ 
ܕܒܡܚ̈ܝܘܬܐ ܢܬܢܬܫ ܬܥܬܕ. ܣܝܲܪܐ܂ ܪܝܚܐ ܘܨܐܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܘܡܐ ܕܕܐܚܟ ܗܢܐ: ܕܠܣܘܩܗ 
ܕܡܿܥܠܟܐ ܘܠܥܝܢܗ݀ F2‏ ܡܢܗ ܠܒܣܬܪܐ.. ܘܕܠܐ pla Ja:aso Jlaslas‏ + 

ܘܐܦ 2 ܬܡܬܚܚܝܘܗܝ ܒܓܠܚ̈ܙܘܬܐ ܕܝܬܝܪ ܪܘܙ̈ܒܢ ܕܡܢ «JS‏ ܕܥܒܝܪ 
ܠܥܠ .ܡܝܢ ܩܘܡܬܐ| ܬܠܝܼܒܕܝܘܗܝ.. ܘܠܗ̇ܝ ܕܫܟܝܪܐ ܠܐ ܬܕܥ. ܕܐܝܬ ܠܟ ܒܬܘܠܬ( 
JR‏ ܡܿܢ ܘܫܦܝܪܬܐ ܒܪܚܝܩܘܬܐ ܕܡܢ ܡܐܟ̈ܠܬܐ:. ܠܐ܂ Ju,‏ ܕܝܢ ܘܣܕܢܝܬܐ܇ 


ܕܩ ܠܡܕܥ ܕܕܘܡܐ ܒܠܫܙ| ܝܘܢܝܐ܂ ܢܩܒܬܙܐܝܬ ܡܬܐܡܪ. longue‏ ܐܝܟ ܕܥܠ ܟܬܘܠܬ[ ܫܦܝܙܬܐ : L'in margine‏ .1 
. ܘܦܢܝܦܬ(܇ ܙ ܩܪ ܠܝِܗ ܡܠܦܢܐ ISSN‏ ܕܡܛܠܬܗ. ܢܩܒܬܢܐܝܬ܂ ܘܠܘ ܕܦܪܢܐܝܬ 


conformément à l'Évangile et que tu ne t'(en) occupes pas et passes rapide 
ment là-dessus (ὑπερτρέχω) par oubli, en sorte que tu ne fasses pas voir (cette) 
action et que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite, et (si) tu fais preuve 
d'une miséricorde connue de Dieu seul pour la femme et pour les enfants 
que ce pauvre nourrit en travaillant, tu as orné ton jeûne d'un ornement 
royal; et le roi enviera ta beauté‘, dira au (jeûne) David, le prophète des 
psaumes, et il courra $’unir à lui en le saluant de loin. 

Si, lorsque tu jeûnes, tu es occupé par des procès, (si) tu fais comparai- 
tre celui-ci devant le tribunal (βῆμα) du juge alors qu’on le traine et tire, (si) tu 
enfermes un autre en prison, (si) tu fais qu'un autre soit déchiré par les 
coups, un tel jeûne sent mauvais et est repoussant, en détournant de lui vers 
l'arrière le nez et les yeux? du roi, et (celui-ci) reste sans se marier avec toi. 

Et quand tu prolongeras le (jeune) dans de très grandes privations d’ali- 
ments, ˆ tu lui feras aussi dépasser la mesure et tu ignoreras — ce qui est 
insensé — qu'il est pour toi une vierge*, joyeuse et belle à cause de l’éloigne- 
ment des aliments, mais désagréable, odieuse et qui ne mène pas à l’allégresse 


1. Ps. xLIV, 12. — 2. Litt. : « ΤΡ ΘΙ». — 3. Note marginale de L : Il faut savoir que le jeüne 
(ἡ νηστεία) dans la langue grecque se dit au féminin. C’est pourquoi c’est comme (en parlant) d'une 
vierge belle et modeste que le maître construit le mot qui se rapporte au (jeûne) au féminin, et non 
pas au masculin. ᾿ 


+ L fol. 236 
ra 


* L fol. 236 
10083 
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Ja. Lao‏ ܥܠ ܦܪܨܘܦܗܿ } ܡܝܬܝܐ. où‏ ܕܝܢ ܕܡܿܡܪܓܙ ܘܡܡܪܡܪ: ܘܡܕ ܥܪ 
ܘܡܿܚܐ ܣܪܝܩܐܝܬ: ܘܐܟܬܐ ܒܬܪܥܝܬܗ . ܡܿܪܘܬܐ: ܘܗ݀ܘ̇ ܕܠܘܬ JS‏ ܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ 
ܘܫܟܚܪ̈ܬܐ ܘܠܐ܂ ‏ ܟܢܝ̈ܟܬܐ aa‏ ܘܗ̇ܘ ܕܒܚܙܬܐ ܕܙܢܝ̈ܬܐ ܘܕܚܙܘ̈ܢܐ: ܘܒܙܡܝܪ̈ܬܐ ܦܚ̈ܙܬܐ 
ܠܥܝܢܗ οἱ‏ ܠܡܫܡܥܬܗ ܡܒܝܣ݀ܡ ,+ Lx‏ ܠܗ ܕܣܝܢܐ ܡܿܠܐ ܠܗܿܠܨܘܡܗ܀ 

ܠܫܢܐ ܕܝܒܝܫ ܡܢ μοι;‏ ܘܡܢ ܓܠܝܙܘܬ ܡܐܟ̈ܠܬܐ܇ ܐܝܬ ܠܟ δὶ‏ ܒܪܢܫܐ: 
ܘܕܠܫܬ ܒܗ Ja St‏ ܐܝܟܢܐ ܕܒܛܝܠܐ ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܟ ܠܘܐ ܕܥܪܐ ܘܗܘܪܗܪܐ܂. ܘܠܘ 
maso‏ ܠܗ ܡܛܝܒܐ jaïmo‏ ܢܦܩ ܒܪܗܼܛܐ ܟܒܪ ܠܐܘܪܓܢܘܢ où‏ ܕܠܗܠܝܢ 
ܡܟܡܫ. ܘܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ Mises‏ ܗܿܝ ܕܡܢ ܓܠܝܙܘܬ ܡܐܟ̈ܠܬܐ ܠܛܫ ܐܢܬ 
552500 ܐܢܬ ܠܗ ܠܚܚܼܡܬܢܘܬܐ܆. ܐܦ݀ ܡܫܝܪܝܐ ܘܢܫܝܫܐ ܬܩܚܡܝܘܗܝ܆. ae‏ ܡܢ 
ܦܝܢܐ else‏ ܐܠܐ ܒܪܬܝܚܘܬܐ ܕܪܘܓܙܐ܀ 

ܟܡܝܪܘܬܐ ܡܿܠܦ ܨܘܡܐ ,. ܘܢ݀ܓܕ ܠܬܚܬ ܘܡܿܪܟܢ ܢܟܦܐܝܬ ܠܬܡܼܪܐ.. ܐܝܟܢܐ 
ܕܢܩܦܘܣ ܘܢܬܦܣܝܘܗܝ ܠܚܘܪܐ où‏ ܩܠܝܐܐ Jo‏ ܡܛܟܣܐ.. ܘܠܐ ܟܢ ܦܦܝܩܐܝܬܐ 
ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ pa) A so‏ ܘܒܢܦ̈ܒܐ ܕܪܓܬܐ ܡܬܬܚܕ܆̇. ܫܓܘܫܢܝܐ ܘܪܗܝܒܘܬܐ ܢܥܠ 
ܢܥܡܪ ܒܬܪܥܝܬܐ܀ ̣ 

` ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ Dar‏ ܐܢܬ: ܠܘܬ ܪ̈ܩܕܬܐ ܘܝܢ las,‏ ܐܦܦ ܐ ܙܠ ܐܢܬ: ܘܠܘܬ 


dans sa personne (πρόσωπον). Et celui qui irrite, aigrit, injurie, blesse inutile- 
ment, entretient le courroux dans son esprit, celui qui en arrive à des paroles 
ridicules, insensées et déshonnètes, et celui qui ‘charme son œil ou son 
oreille par.la vue des femmes publiques et des spectacles et par des chansons 
obscènes, il lui échappe que la boue remplit son jeûne. 

Tu as, ὁ homme, la langue qui est sèche du fait de la soif et de la privation 


des aliments et où il n’y a aucune humidité, afin que tu sois inerte en face de 


l’injure et de la dispute, sans trouver l'instrument (ὄργανον) qui prête ses services 
à ces (actions) tout préparé et peut-être sortant rapidement d’un bond, et non 
pas afin que, en aiguisant et en rendant sauvage la fureur par la bile qui 
(vient) de la privation des aliments, tu dresses aussi (ta langue) languissante 
et paresseuse, elle que ne meut pas la nature, mais l’ardeur de la colère. 

Le jeûne enseigne la tristesse, et il entraîne vers le bas et fait baisser 
chastement la paupière, afin qu'il retienne et arrête le regard léger et 
déréglé (ἄτακτος), sans faire entrer (et) habiter le trouble et l’agitation dans 
l'esprit, en se répandant facilement sur toute chose et en étant pris dans les 
filets de la concupiscence. 

Toi, lorsque tu jeûnes, tu vas volontairement aux danses, ainsi qu'aux sau- 
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ܪ̈ܦܝ̣ܣܐ ܗܿܢܘܢ: ܘܠܘܬ ܩܝ̈ܢܬܐ ܗܠܝܢ Sos‏ ܦܚܙܘܬܐ ܘܦܪܝܚܘܬܐ ܡܡܠ̈ܝܢ.. ܐܢ ܓܚܪ 
ܗܠܝܢ ܠܒܕ ܐܢܬ ܟܕ ܨ ܐܡ ܐܢܬ.. ܢܐܡܪܘܢ ܗܿܢܘܢ Jr‏ ܨܐܝܡܝܢ.. ܡܢܐ ܝܬܝܪܐ 
ܠܝܼܒܕ ܗܽܘ ܕܨܐ݀ܡ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ say‏ ܛܒ ܡܢ ܕܝܠܝܢ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ ܐܝܬܘܗܝ 
ܪܚܡ ܐܢܫܐ. ܡܢܐ ܒܣܝܡܐ Lies οἱ‏ ܠܐ ܗܘܐ Se‏ ܐܦ ܝܬܝܪ ܚܪܡܐ ܘܩܝ̣ܫܝܐ 
ܐܬܚܝܼܙܝ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܦܓܥܝܢ ܒܗ. ܠܐ ܗܘܐ ܡܪܝܪܐ LR‏ ܠܡܚܙܝܗ: ܥܣܩܐ ܕܒܢ 
SEA‏ ܒܗ: ܠܳܐ܂ ‏ ܡܣܬܝܒܪܢܐ ܕܝܢ lasse Jlo‏ ܕܢ̱ܫܐܠ ܐܢܫ ܫܠܡܗ. 
ܐܪܚܩ ܠܗܠ ܡܢ ܕܘܡܐ܇. ܕܕܐܝܟ ess μοὶ‏ ܠܗܢܐ. ܘ So‏ ܐܦ ܕܪܚܝܠ 
ܐܢܐ ܂. ܕܕܠܡܐ܆ ܐܦ as‏ ܢܟܘܬ ܠܐܢܫ ܡܢ AO‏ ܕܩܪܒܝܢ ܠܘܬܗ. ܡܝܬܪܐ ܗܝ 
ܕܢܐܟܘܠ ܐܢܫ ܬܘܪܐ ܘܢܫܬܐ ܚܡܼܪܐ܂. οἱ‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܟܢܐ ܒܥܪܝܪܝܐ oups‏ ܒܢܡܘܐ 
ܚܝ̈ܘܬ μὲ‏ ܦܠܢ ܕܝܢ ܟܕ ܨܐܡ' ܠܐ ܗܘܐ ܥܡ ܡܝܡ̈ܿܣܐ ܡܫ̈ܥܝܢܐ ana,‏ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܒܝܬ ܪܩܕܐ sus o was‏ ܡܗܡܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܢܚܙܐ ܡܕܡ 
ܠܳܐ܂ ‏ ܡܬܚܙܝܢܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܒܡܝ̣ܫܟܢܐ ܡܫ̈ܬܡܠܝܢ.. ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܿܪ݀ ܟܕ ܒܫܥܬܐ 
μέ AN‏ ܐܢܐ: corse‏ ܕܐܪ̈ܒܥ Jisse‏ ܐܢܐ ܛܒܐܝܬ.. ܒܪ̈ܚܡܐ ܕܝܠܝ ܦܓܥ ܐܢܐ . 
ܟܕ ܚܝܼܙܘܐ ܐܸܡܿܪ ܐܢܐ op Lou‏ ܐܢܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܝܠܝ ..ܒܼܨܝܪܐ ܐܢܫ ܐܐܝܬܝ 


1. L ܚܙܘ‎ (sic). 


teries et aux chansons pleines de toute impureté et de (toute) luxure. Car si 
tu fais cela, lorsque tu jeûnes, ceux qui ne jeünent pas diront: « Qu’a 
fait de plus celui qui jeûne ? En quoi est-il plus chäste que nous? En quoi est-il 
plus’ charitable (φιλάνθρωπος) En quoi est-il (plus) agréable ou (plus) doux? 
Un tel n’a-t-il pas même paru à ceux qui le rencontrent plus exécrable et (plus) 
dur? N’est-il pas désagréable à voir, difficile à rencontrer, insupportable et 
inabordable ˆ pour qu’on le salue? Celui-là a éloigné du jeûne qui l’a rendu 
tel; peu s’en faut encore que je ne sois épouvanté, de peur qu’ilne morde même 
quelqu'un de ceux qui s’approchent de lui. Mieux vaut pour quelqu'un manger 
du bœuf et boire du vin qu’étre ainsi sauvage dans ses manières comme des 
bêtes féroces. Un tel, lorsqu'il jeûne, n’est-il pas avec les mimes (μῖμος) qui 
racontent des histoires pour faire rire? N’est-il pas en permanence à toute 
heure dans une salle de danse? S’abstient-il de rien voir qui ne peut pas 
être vu parmi ce qui se fait sous la tente? Quant à moi, dit (l’un d’eux), 
lorsque je prends mon bain à la troisième heure et qu’à la quatrième 
(heure) je déjeune bien, je rencontre mes amis, après qu’ils ont vu, dis-je, les 
spectacles, et je m'occupe de mes affaires; suis-je dans mon genre de vie quel- 
qu’un d’inférieur, moi qui crée 11116 manière de vivre et vais en m'’éloignant 


* L fol. 236 
Pb: 


“L fol. 236 
r° b. 
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ܒܕܘܒܪ mie‏ ܘܕܠܒܕ ܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܘܐ ܿܙܐܠ ܘܡܪܚܩ ܢܦܫܗ ܡܢ ܦܘܚܡܐ ܕܗ̇ܢܘܢ 
ܕܒܫܦܐܝܬ ܕܐܝܡܫܝܢ. ܟܕ ܡܚܘܐ où‏ ܠܗ ܙܕܝܩܐ. ܘܟܒܪ ܟܕ ; Asa,‏ ܟܣܦܐ ܗܝ 
ܐܚܪܝܬܐ ܟܪܝܗ. ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܡܐ ܕܟܠܗܝܢ ܒܝܝܼܫ̈ܬܐ ܘܥܩܪܐ ܡܪܝܪܐ:. οἷο‏ ܟܕ 
so‏ ܕܚܠܝܡ. ܟܕ ܐܦ ܚܘܝ ܒܠܚܘܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ol‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܨܐܝܡܝܢ ܡܿܢ: 
ܠܐ ܕܝܢ Le‏ ܗܠܝܢ on SE‏ + ܐܦ ܕܝܠܗ ܕܓܘܕܦܐ où‏ ܕܥܠܘܗܝ 
ܡܛܠܬܗܘܢ ܡܬܓܕܦ܆. μα; Las ms‏ ܘܚܘܝܒܐ. αἱ‏ ܓܝܪ ܡܕܡ ܛܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܘܡܐ: ܵ ܘܦܘܩܕܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. ܐܦ ܦܐܪ̈ܐ μιν‏ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܢܝܬܐ 
ܠܐܠܗܐ܂ ܘܠܘ ܓܘܕܦܐ܀ 

ܘܐܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܐܪ̈ܐ܂. ܦܘܠܘܣ ܚ ܫܒ ܠܗܘܢ݀ ܒ ܠܓ̈ܠܛܝܐ ܟܬܒ. 
ܗܟܢܐ. ܦܐ ;ܐ| ܕܝܢ ܕܪܘܚܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܚܘܒܐ. ܚܕܘܬܐ. Lans‏ ܢܓܝܪܩܐ ܪܘܚܐ. ܒܤܝܡܘܬܐ 
ܛܒܘܬܐ. ܗܝܡܢܘܬܐ. ܢܼܝܚܘܬܐ. ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ. A]‏ ܡܢ ܗܠܝܢ file‏ ܪܡܠ ܨܘܡܐ. 
ܐܦܢ ܡܩܠܣܝܢܢ ܠܗ݀̇ ܘܡܬܕܒܪܝܢܢ ܒܗ ܠܐ ܘܠܝܐܝܬ.. ܢܐܡܪ ܐܦ ܠܘܬܢ ܦܪܘܩܝܢ.. 
οἱ‏ ܥܒܕܘ ܐܝܠܢܐ ‘La‏ ܘܦܐܪܐ ܕܝܠܗ ܛܝܿܒܐ܂. οἱ‏ ܠܒܕܘ ܐܝܠܢܐ fans‏ ܘܦܐܪܐ ܕܝܠܗ 
ܒܝܝܫܐ. ܡܢ ܦܐܪܗ ܓܝܪ ܡܬܝܕܥ TAN‏ 


de (toute) comparaison avéc ceux qui jeûnent mal? « (Il dit cela) en se dou- 
nant pour juste et peut-être en étant malade de la dernière avarice (φιλαργυρία), 
qui est la mère de tous les maux et (leur) racine amère, et encore en se figu- 
rant être bien portant, alors qu'il n’a encore fait que montrer par ce qu'il 
a dit que ceux qui jeûnent, mais ne font pas ce qui convient au jeûne, subiront 
aussi le jugement et la condamnation du blasphème qui à cause d’eux est 
proféré contre lui. En effet, si le jeûne est quelque chose de bon et le com- 
mandement de l'Esprit saint, il aura également de bons fruits et il apportera 
à Dieu la louange, et non pas le blasphème. 

Et quels sont les fruits? Paulles énumère, en écrivant aux Galates en ces 
̇ termes : Le fruit de l'Esprit est l'amour, la joie, la paix, la patience (μακροθυμία), 
la bénignité, la bonté, la fidélité, la douceur, la tempérance*. Si le jeûne est privé 
de ces fruits, même si nous faisons son éloge (κλέος) et que nous nous y 
conduisions comme il ne convient pas, notre Sauveur nous dira aussi : Ou bien 
faites l'arbre bon et son fruit bon, ou bien faites l’arbre mauvais et son fruit 
mauvais; car c’est ἃ son fruit que l’arbre se connaît *. 


1. Gal., ¥, 22-2 — 2. Malth., x11, 38. 
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ܕܩ ܕܝܢ SOS‏ ܕܢܘܟܪܝܬܐ ° ܐܝܬܝܗ̇ Lu:‏ ܕܕܘܡܐ ܐܦ ܡܕܕܝܢܘܬܐ ܐܣܟܡܬܢܝܬܐ. 
ܘܐܦ ܗܝ ܕܡܬܚܘܝܙܢܐܝܬ ܢܕܘ . ܘܠܘܬ ܦܫܘܒܚܝܐ ܣܪܝܩܐ aus‏ ܣܓ̈ܝܐܐ Jo μὰς‏ 
ܕܘܝܘܬܐ ܐܬܘ܆. ܘܐܘܪܚܐ δι‏ ܕܠܩܘܒܠܝܬܐ ܕܢܡ̈ܡܘܣܐ ܕܡܪܢ ܪܕܝܢ܇. ܗܿܢܘܢ es"?‏ ܕܐܦ 
ܠܕܘܡܐ où‏ ܕܒܫܪܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܢܦܪܣܐ܆. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ ܟܕ ܠܐ RS,‏ ܥܢ̈ܘܝܐ 
ܘܡܚܡܣܢܢܐ ܨ ܒܝܢ Lois ss‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ܆:. ܘܟܕ ܒܚ̈ܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ 
ܫܟܝܪܝܢ ܡܬܥܪܓܠܝܢ.. ܕܠܐ Liu‏ ܘܕܝܚܝ̈ܕܝܐ καλοὶ‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܨ ܒܝܢ ܕܢܣܬ ,ܒܪܘܢ.. 
Lao‏ ܗܕܐ [aa‏ ܐܘܟܡܐ ܡܬܩܢ ܠܗܘܢ܇. ܘܗܝ ܕܢܪܟܢܘܢ ܪܝܫܗܘܢ ܠܬܚܬ܆. ܘܗܝ 
ܕܢܩܝܡܘܢ ܣܥܪܗܘܢ܆. ܘܗ̇ܝ ܕܢܬܟܡܪܘܢ.. ܘܕܡ̈ܠܘܢܝܬܐ RS‏ ܒܡܦܝܩܠܘܬܐ 
ܘܕܘ̈ܝܬܐ ܢܦܩܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܥܠܝܗܘܢ. ܢܝܟ ܡܝܢ ܐܢܫ ܥܠ Lana. so‏ ܡܕܕܝܢܐ ܕܗܪܟܐ. 
bass‏ ܕܝܢ ܥܠ ܫܘܢܩܐ ܕܓܙܝܡ ܠܗܘܢ ܬܡܢ܀ 

ܠܢ ܕܝܢ ܡܚ̈ܝܠܐ ܘܚܛܝ̈ܐ܂. [μον‏ ܡܪܢ ܡܢ ܗܕܐ ܒܝܕܼܫܘܬܐ ܘܡܪܝܪܘܬܐ ܦܪܝܫܝܬܐ. 
ܡܬܥܪܩܢܝܬܐ ܘܕܟܐܢܐܝܬ ܣܢܚܐܐ.. ܘܗܢܐ ܟܠܗ. ܟܡܐ ΝΞ.‏ ܪܚܝܼܡܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܕܬܬܦܝܿܗ̇ ÈS‏ ܗܳܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܐܡܪ ܠܘܬ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ܂. ܐ ܙܕܗܪܘ ܡܝܢ 
ܚܡܝܪܐ ܕܦܪ̈ܝܫܐ. où‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܣܿܟܡܐ ܕܡܕܕܝܢܘܬܐ܀ 


Il faut savoir que l'hypocrisie qui porte sur les apparences est 
étrangère ˆ 4 l’arbre du jeûne, ainsi que le fait de jeûner pour se montrer et de 
faire attention à la vaine gloire. Beaucoup, en effet, en sont venus à ce malheur 
et s’avancent dans le chemin qui (va) dans le sens contraire aux lois (νόμος) 
de Notre-Seigneur ‘, lesquelles veulent que nous ne fassions pas voir même 
le jeûne qui existe vraiment. C’est pourquoi, quoiqu'ils ne jeûnent pas, 
ils veulent passer pour étre des ascètes et des continents; et, quoiqu'’ils se 
roulent dans les passions plus honteuses que tout, ils veulent passer pour être 
sans femmes et être des solitaires. Et dans cette vue ils se font un vêtement 
noir, et (ils ont coutume) de baisser la tête, de hérisser leurs cheveux, d’avoir 
l’air sombre et de sortir de petites phrases mélées de jactance et misérables. 
Au sujet de ceux-là on rira à cause du gage trompeur d’ici-bas, mais on pleurera 
à cause du tourment qui là est décrété pour eux. 

Quant à nous, faibles et pécheurs, que Notre-Seigneur nous délivre de 
cette méchanceté et de (cette) sévérité pharisaïque qu’il faut fuir et qui est 
justement haïssable, et d’autant plus que l'amour des hommes a eu soin de 
s’appuyer sur elle; c'est à son sujet que, dans les Évangiles (Εὐχγγέλια), il dit 
à ses disciples : Gardez-vous du levain des Pharisiens, qui est la forme (sxñux) 
de l’hypocrisie *. 


1. Cf. Matth., νι, 16-18. — 2. Luc, ΧΕΙ, 1. 


* Lfol. 236 


4.8. 


* L fol. 236 
v°a. 
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ܐܦ ܐܢܿܬܝ ܕܝܢ NT δὲ‏ ܟܕ μα‏ ܐܢܬܝ: ܐܡܿܠܠ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܝܠܢܐܝܬ οἱ‏ 

ܠܘܐܟܝ: ܥܡ ܗܠܝܢ Les‏ ܘܦܘܩܕ̈ܐ μᾶς‏ .| ܙܕܗܪܰܝ ܡܢ ܚܫܐ ܕܪܘܓܼܙܐ. ܛܒ 
ܓܝܪ ܩܠܝܠܐܝܬ ܡܬܬܙܝܡܿܢ ܢܫ̈ܐ ܠܘܬ Lo‏ ܘܣܓܝ ܩܕܫܝܐܝܬ. ܠܐ oo‏ ܡܪܝܪܬܐ 
ܠܡܢܝܫ̈ܚܢܝܬܟܝ. ܠܐ ܬܡܝܼܬܚܝܢܝܗܝ ܥܠܝܗܝܢ ܠܦܘܠܚܢܐ ܘܬܘܣܦܝܢ LS‏ ܗ̇ܝ 
ܕܥܝܕܐ ܬܒܥܝ.. ܕܠܐ coute y‏ ܠܨܘܡܐ. ܐܬ݀ܚܙܝ܂ ܐܦ ܠܒܼܒ̈ܕܐ ܪܚܡܬ ܐ̱ܢܫܐ. ܢܝܼܚܬܐ. 
ܡܟܝܟܬܐ. ܡܫ݀ܝܢܬܐ. ܩܦܝܣܬܐ܂ ܘܪܡܝܣܬܐ. ܘܐܢܗܼܘ ܕܬܥܝܪܟܝ ܚܡܼ̣ܬܐ ܘܬܠ 2 


pl ܘܬܡܡܝܚܝܢ. .+ ܐܬܐܚܫܒܝܘܗܝ ܠܕܘܡܐ‎ ‘op | ܣ̈ܓܝܐܢ ܕܬܦܕܫܛܝܢ‎ eus) 


9? ΡΝ ܡܢ ܡܚܘܬܐ.‎ a [50 2e x Ὁ ܕܚܝܼܚܠܬܐ ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܟܝ‎ TIR ds 


JR ue ܕܗܟܢܐ ܬܬܣܕܚܡܝܢ ܒܬܪܥܝܬܟܝ܆: ܘܬܬܟܕܼܣܝܢ ܠܢܦܝܚܘܬܐ‎ oœufo 
ܘܕܡܫܘܪܐ ܘܡܚܝܩܛܐ.. ܬܘܒ܂ ܟܠܝܠܐ ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܟܝ. ܗܼܝ ܓܝܪ ܡܠܿܟܬܐ ܒܗܿ‎ 
ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܟܝ ܩܝܡܐ܂ ܟܕ ܡܟܠܠܐ ܠܟܝ. ܘܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܥܠ ܡܕܡ‎ Ja 
ܛܘܦܣܿܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܕܝܠܟܝ ܢܗܘܐ ܪܝܫܐ‎ où ܐܠܐ‎ «μονα ܕܒܼܣܩ ܢܗܘܐ ܠܟܝ‎ 
ܘܟܕ ܡܚܒܐ ܐܢܬܝ ܐܟܚܕܐ܂. ܐܦ ܒܒܗܝܠܘܬܐ܂‎ JR ܕܒܝܝܬܐ܂. ܘܟܕ ܡܬܟܚܕܐ ܐܢܬܝ‎ 
ܘܐܦ ܒܫܦܝܪܘܬ ܩܘܡܐ ܬܕ̈ܒܪܝܢ ܠܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܝܟܝ܀‎ 


1.1, in margine: Hs Laos ܟ ܠܦܘܬ‎ By ܕܡܐܠܦܐ ܚܠܦ ܡܠܦܬܐ ܢܐܡܪ ܐܢ‎ io ܐܢܫ ܟܕ‎ ia Dès 
.ܣܘܪܝܝܐ‎ 


Toi également, ὁ femme, lorsque tu jeûnes — car je te dirai aussi quelque 
chose en particulier en plus de ces reçommandations et de (ces) commandements 
généraux — garde-toi de la passion de la colère; bien facilement, en effet, les 
femmes y sont portées, et de façon très violente. Ne sois pas sévère avec 
tes servantes; n'allonge pas le service en ce qui les concerne et n’y ajoute 
rien; demande ce qui est habituel, de peur qu’elles n’insultent le jeûne. Même 
pour les serviteufs parais charitable (φιλάνθρωπος), douce, humble, paisible, 
contente et patiente. Et si la fureur te réveille et te pousse bien souvent à 
étendre la main et à frapper, considère le jeûne qui, comme une reine‘ redou- 


"LE 386 table, se tient au-dessus de ta tête * et (qui) te saisit et empêche de frapper. 


Et si tu es ainsi disposée dans ton esprit et que tu retiennes le gonflement de la 
colère, qui fait sauter et bondir, c’est encore une couronne qui est sur ta tête; 
car la reine se tient de même au-dessus de ta tête ente couronnant. Et ainsi tu 
n’auras besoin de rien de difficile. Mais le modèle (τύπος) de ta perfection, ce 
sera le chef de la maison. Et, en étant très réservée et en aimant tout ensemble, 
tu dirigeras toute ta vie dans la tranquillité et dans le calme (εὐστάθεια). 


1. Note marginale de L : Il est ici loisible au lecteur de dire « roi » au lieu de « reine », s’il veut, 
selon la convenance de la langue syriaque. 
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HOMÉLIE 0 659‏ ]158[ 
ܒܥ̈ܒܕܐ ܗܟܝܠ ES‏ ܓܒܪ̈ܐ Lio‏ ܢܕܐܒܬܝܘܗܝ ܠܨܘܡܐ. ܘܢܥܕܒܕܝܘܗܝ ܨܘܡܐ 

ܕܝܫܘܥ Ja‏ ܐܝܟܢܐ PS?‏ ܠܐ ܒܚܡܝܪܐ ܥܬܝܩܐ Ja‏ ܗܿܢܘܢ ܩܕܡ̈ܝܐ.. ܐܠܐ 
ܒܦܛܝܪܐ ܕܫܦܝܘܬܐ QU‏ ܘܙܝܘܙܬܐ ܚܝܼܕܬܐ Lao‏ . ܐܝܟܢܐ TE‏ ܦܘܠܘܣ. 
ܒܛܝܒܘܬܐ܂ ܘܒܪܚܡܬ [πὸ Jos où Jlass)‏ ܠܢ. ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܥܠܡܝܢ. 


Hommes et femmes, ornons donc (notre) jeûne de bonnes actions et faisons- 
en le jeûne de Jésus, Dieu, afin de célébrer la fête (de Pâques), non pas avec 
le vieux levain des péchés anciens, mais avec les azymes de la pureté et de la 
vérité‘ et du renouvellement parfait ˆ et divin, ainsi que dit Paul, -par la grâce 
et par la charité (φιλανθρωπία) de celui qui nous y a appelés. A lui (soit) la 
gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 


1. I Cor., v, 8. — 2. Litt. : « Du renouvellement nouveau ». 


ܡܐܲܡܖܳܐ ܕܡܐܐ ܘܫܬܐ 


ܥܠ las‏ ܥܘ݀ܬܕܐ ܕܡܥܠܬܐ Riad‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܝܡ ܥܫܕܐ ܀ 


ܩܘ — ܘܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܘܐܪ̈ܬܝܢ ܠܒܼܠܬܐ ܘܠܡܠܬܐ ܝܗܒܬ ܠܟܘܢ: ܗܠܝܢ 
ܕܒܐܝܕ̈ܝܗܝܢ ܟܕ ܢܩܘܡ ܥܠܝܢ ܫܘܪܝܐ ܕܝܘܡ̈ܬܐ Ho‏ ܕܕܘܡܐ: ܡܫ݀ܢܝܢ ܚܢܢ ܘܡܿܪܚܝܢ 
ܚܢܢ ܥܕܡܐ ܠܿܥܐܕܐ ܕܚܫܐ ܦܪܘܩܝܐ ܘܕܩܝܝܼܡܬܐ: ܡܢ ܡܥܠܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܒܝܬܐ où‏ ܒܥܠ 
μοι‏ ܕܢܘܗܪܐ: ܘܡܢ ܠܘܐ ? ܡܥܝܢܐ ܗܺܝ ܕܝܘܪܕܢܢ: Là‏ ܦܦܝܪܬ ܒܢ̈ܝܐ ܘܣܓܝܐܬ Lis‏ 
ܝܬܝܪܬܐ ܛܒ aa‏ ܗܘܝܬ ܠܗܿܝ ܕܐܡܿܠܠ ܐܦ ܗܫܐ ܡܛܠܬܗ̇ ܟܕ ܡܛܠܬܗ̇ ܕܨܒܘܬܐ. 
ܕܕܠܡܐ ܐܦ Li‏ ܡܢ J‏ ܡܠܝܠܘܬܐ ܢܝܼܣܒܪܘܢ ܥܠܝ܆. pr‏ ܚܘܒܬܐ ܡܕܡ ܡܢ 
τοὶ‏ ܕܣ݀ܝܓܝ ܐܠܕ ܢ . ܡܢ ܥܝܕܐ ܠܗܕܐ μὸν Αἱ sise‏ ܡܿܢ ܓܝܪ ܕܗܠܝܢ ܕܗܐ ܡܢ 
ܟܕܘ ܐܬܐܡܪ: ܣܒܝܣܐܝܬ ܘܕܠܐ ܠܘܐ ܒܬܪܥܝܬܐ ܢܗܿܦܟ ̇ ܘܒܗܠܝܢ ܢܬܗܿܓܐ: ܘܒܗܝܢ 


ܒܝܬ 15e‏ ܡܬܦܕܪܐ ܠܘܬ ܝܐܘܢܝܐ ܵ܇ ܒܝܬܐ ܗܗ ܕܒܝܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆ ܡܛܠ )129 L'in margine : Φωτιστηριον.‏ .1 
ܘܠܘܬ :911 — ,ܒܥܠ ܫܡܐܼ ܕܢܘܗ ܪܐ ܩܪܝܗܝ ܡܠܦܢ 


HOMELIE CVI 
SUR LA PRÉPARATION À L'ENTRÉE DANS LE BAPTISTÈRE SELON L'HABITUDE. 


Et.après vous avoir donné une et deux fois la cause et la raison pour 
lesquelles, quand se lèvera sur-nous le commencement des jours saints du jeûne, 
nous nous écartons et nous nous éloignons, jusqu’à la fête de la passion du 
Sauveur et de la résurrection, de l'entrée dans la maison (qui est) «synonyme 
de lumière » ‘ et d’auprès de la source du Jourdain qui a de beaux (εὔτεχνος) 
et de nombreux enfants (πολύτεχνος), j'estimais bien superflu de parler encore 
en ce moment sur le même sujet, de peur que quelques-uns aussi par manque 
de réflexion (ἀλογία) ne portent sur moi le jugement que c’est par habitude que 
j'accemplis cela comme une dette parmi celles qui pressent beaucoup. En effet, 


1. Note marginale de 1, : C’est γωτιστήριον (maison de la lumière) que s'appelle le baptistère chez 
les Grecs. C'est pourquoi le maître a appelé la (maison) « synonyme de lumière ». 
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HOMÉLIE CVI. | 661‏ ]155[ 
ܢܗܘܐ JS res‏ 1 ܫܦܝܪܐ “μοι‏ ܘܕܝܘܬܪܢܐ μέλος‏ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܒ 
ܡܛܠܬܗܝܢ ܬܘܒ ܢܡܿܥܠܠ: où‏ ܙܠܐ ܡܕܡ ܚܕܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܡܿܠܠ܂. ΕΝ ΕΣ‏ 
ܘܐܦܠܐܼ LS‏ ܚ ܫܒ ܐܢܐ ܠܗܿ. ܠܟܪܝܣܛܝܢܐ ܓܝܪ "ܕܩ ܠܗ :. ܕܢܣܥܘܪ «δ‏ 
ܣ̈ܓܝܐܬܐ. ܢܐܡܪ ܕܝܢ ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ܂ ܘܡܘܠܫ̈ܚܬܐ. ܘܕܗܠܝܢ ܕܒܟܦܠܫܥ ܡܬܐܸܡܪ̈ܢ οἱ‏ 
ܡܫ̈ܬܡܥܢ.. ss‏ ܢܗܘܐ où SSL‏ ܠܗ܀ 
ܙܠܘ ܗܟܝܠ.. ܘܟܠ ܚܕ ܡܢܟܘܢ܂ SAS‏ ܠܘܬ ܡܥܠܬܐ ܕܥܬܝܕܐ ܕܒܝܬܐ 


ܩܕܝܫܐ܆. ܗܘ ܕܒܗ GC)‏ ܡܥܝܢܐ ܕܢܘܪܐ ܪܘܚܢܝܬܐ܆:. ܘܡܝ̣ܢܗܪܢܝܬܐ ܘܡܿܕܟܝܢܝܬܐ{. 


ܘܡܘܠܕܢܝܬܐ. ܘܐܡܝܢܬ Li‏ ܕܡܢ ܚܝ̈ܐ ܡܬܘ̈ܡܝܐ ܡܫܝܚܐ Lys‏ ܘܠܚܫ̈ܐ 
ܕܠܥܠܡ ܡܫ݀ܕܪܐ. ܢܬܚ ܫܒ ܠܦܘܚܪܐ où‏ ܐܠܗܝܐ. où‏ ܐܝܢܐ ܕܒܐܘܢ̈ܓܠܝܐ ܪܫܡ 
ܦܪܘܩܢ. καλοὶ lo‏ ܕܠܡܫܬܘܬܐ ܪܐܙܢܝܬܐ ܐܬܩܝ̣ܪܝܢܢ.. ]ܦ ܕܠܟܝܼܘ̈ܝܝܢ. ܘܐܢܗܼܘ 
ܕܟܘܬܡܐ ܡܕܡ ܐܝܬ ܒܗܘܢ܂. ܗܟܐ ܥܕ ܐܝܬ ܠܢ ܫܦܝܪܘܐ° ܙܒܢܐ corses‏ ܠܐ ܡܕܡ 
ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܝܕܥ ܠܡܚܠܠܘ ܐܝܟ ܨܘܡܐ .. ܟܕ HS‏ ܕܒܝܼܣܪܐ ܓܪܕ.. ܘܛܒ Resp‏ 
ܡܫܝܓ ܒܕܡ̈ܥܐ. ܘܡܿܡܪܩ JS‏ ܕܥܢܘܝܘܬܐ . ܐܢ ܕܢܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ JA où‏ + ܕܢܘܗܪܐ 


1. L in margine ܕ ܬܙ ܐ ܇‎ . — 2. L in margine : | ,ܣܦܝܦܘܬ‎ . 


* il est bon, et il est d’une utilité capitale, que nous retournions dans (notre) 
esprit fréquemment et sans cesse ce qui a été déjà dit, que nous le méditions 
et que nous nous y tenions par (nos) actions. Mais j'estime qu’il n’est ni utile 
ni nécessaire que celui qui n’a rien de nouveau à dire parle encore sur les 
mêmes sujets. Il faut, en effet, qu’un chrétien agisse beaucoup et qu’il parle 
peu et modérément, et qu’il demande pour lui-même la réalisation de ce qui 
se dit ou s'entend à toute heure. 

Allez donc, et que chacun de vous se prépare en vue de la future entrée 
dans la maison sainte, où il y a une source de feu (qui est) spirituelle, qui 
éclaire, purifie, enfante et coule continuellement; elle coule à partir de la 
vie éternelle, le Christ, et elle envoie à la vie qui (est) pour les siècles. Pensons 
au festin divin que notre Sauveur a décrit dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) ‘ ; 
et, comme si nous avions été invités au banquet mystique, ayons soin 
de nos vêtements. S'il s'y trouve quelque tache, maintenant que nous 
en avons le loisir (εὐκαιρία), nettoyons-la; rien, en effet, ne sait purifier comme 
le jeûne, en retranchant les passions de la chair, en lavant bien soigneusement 
dans les larmes et en nettoyant par les travaux de la vie ascétique. Si la maison 


1. Cf. Luc, x1v, 16: Matth., ΧΧΙΙ, 2. 


* L fol. 237 
15 ἃ. 


* L fol. 237 
ܡ‎ ἃ: 


D EE αν 


SEVÈRE D'ANTIOCHE. [456]‏ 662 
ܢܗܘܐ܂ ܐܦ ܢܚܬܐ. ܠܐ LS basis θα‏ ܠܗܪܟܐ. . ܟܕ ܠܐ ܐܝܬ ܠܟ Las‏ 
ܢܗܝܪܐ܀ 


ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܟܝܬ ܘܐܼܦ ca‏ ܐܡܐ ܕܝܠܢ: ܡܥܝܢܐ δὲ‏ ܕܣܚܬܐ ܕܚܼܠܕܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ܂. 

݁ܕ ܥܬܝܕܐ ܗܝܙܚܢ Jo Les:‏ }49 ܕܐܒܝܐ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܥܬܐܝ ܕܝܢ ܕܢܬܝܠܕܘܢ: 

5 : ܬܝܚܘܐ ܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝܗ̇ ܗܢܘܢ ܕܩܕܝܡܝܢ ee‏ ܗܢܘ ܕܝܢ à‏ ܘܬܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ.. 

HS ܘܒܥܩ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܪܕܘ. ܒܗ̇ ܟܕ‎ αὐ αὶ ܩܕܡ̈ܝܐ. ܒܗܘܢ‎ anim) ܒܢܺܝ‎ δὶ ομν 

ܒܝܠܝܕܘܬܐ܂ ܐܠܗܝܬܐ ܐܫܬܘܬܦܬܘܢ ܠܗܘܢ: ܘܒܝܕܼܠܕܐ Los‏ + ܠܗܘܢ ܟܕ ܠܗܘܢ 

}858 ܐܟܘܬܗܘܢ ܐܚܘܕܘ .. aslokalo‏ ܠܥܼܡ̈ܠܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܒ ܐ Le‏ ܕܙܘܠܢܝܢ 

ܐܬܚܚܘܝܬܘܢ.. ܐܚܘ̈ܬܐ ܣܥܘܪܘ܂ ܘܠܘ ܢܘܟܕ̈ܝܬ ܓܢܣܐ܀ 

10 ܐܬܒܩܘ ls‏ ܐܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ° ܩܝܢܝܕܘܢܘܣ܆ . ܕܕܟܡܐ ܥܘ݀ܬܕܐ ܐܝܬ ܠܢ ARE ‘Hosas‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܗ̇ܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܕܢܫܝܼܬܘܘܢ ܠܢܘܗܪܐ où‏ ܠܐ܂ ܡܬܡܠܠܢܐ:. ܢܗܘܐ ܬܚܘܝܬܐܼ 
ον‏ ܕܦܦܚܝܪ ܢܐܚܘܢ. ܪܘܪ̈ܒܬܐ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ Se‏ ܐܦ ܠܡܘܬܪܘ܂ ܐܦ ܨܦ 
ܕܘܒܪܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܗܿܝܡܢܘ. KID‏ ܕܚܕܬܐܝܬ ܐܬܩܪܒܘ. ܡܢ ܡܗܡܝܢܘܬܐ 
ܟܳܠܶܝܢ ܓܝܪ ܘܡܐܝܢܘܬܐ NOT‏ ܕܡܢ ΚΟ‏ ܒܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܬܟܦܸܬܒܘ.. ܕܛܘܦܣܐ ܡܕܡ« 


ܝ 


est de lumière, le vêtement aussi sera de lumière. Nous n’entendrons pas : 
Mon ami, comment-es-tu entré ici, sans avoir un vétement resplendissant ‘ ? 
D'ailleurs, elle aussi, notre mère, la source du bain de la régénération, 
lorsqu'elle va alors produire un nouvel enfantement, veut montrer à ceux 
qui vont naître ses enfants nés auparavant, c’est-à-dire nous autres, et 5 
leur dire : « Voyez, ὁ mes enfants, vos frères aînés, enviez-les et marchez 
sur leurs traces; vous leur avez été associés dans la même naissance divine 
et dans le (même) enfantement spirituel; embrassez les mêmes occupations 
qu'eux et prenez part aux travaux de la perfection. Après vous être montrés 
leurs frères, faités ce qui appartient à des frères, et non pas ce ܒ‎ 0 10 
à des étrangers (nero » 
“Lfol.237  Considérez quel est ˆ le danger (κίνδυνος) (que nous courons), de quelle 
ὧν grande préparation nous avons besoin, afin d'être pour ceux qui vont obte- 
nir la lumière ineffable un exemple d’une vie bonne. Car ce sont véritable- 
ment, soit de grands profits, soit de grandes pertes, que la conduite de ceux 15 
qui ont déjà cru peut causer à ceux qui se sont approchés nouvellement. 
En effet, c’est à cause de la négligence et de la paresse de ceux qui ont 
été inscrits précédemment parmi les fidèles qu’ils estiment le bain n'être 


1. Matth., xx1r, 12. 





10 


40 


15 


[157] HOMÉLIE 01. 663 


ܐܝܬܝܗ̇ ܘܐܣܟܡܐ ܒܠܚܘܕ. ܘܡܨܕܝܢܘܬܐ ܡܕܡ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܚ̈ܫܒܝܢ GS‏ ܠܣܚܬܐ. 
ܡܢ ܝܕܚܦܘܬܐ ܕܝܢ ܘܪܚܡ̣ܡܬ Jos‏ + ܪܗܒܘܢܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܛܒ̈ܬܐ|܀ 

ܗܐ ܬܘܒ sos;‏ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܕܒܢܘܛܦܬܐ ܡܕܡ ܒܡܕܚܝܠܘܬܐ ܕܡ̈ܠܝ.. ܠܚܝܚܠܗ 
ܕܒܝܬܐ où‏ ܕܢܘܗܪܐ. ܠܡܦܩܬܐ ܕܗܫܐ. ܠܡܥܠܬܐ cé‏ ܕܒܬܪ ܩܠܝܠ. ܠܢܡܡܘܣܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܥܡܗܘܢ ܙ ܕܩ ܠܡܥܠ. ܠܥܘܬܕܐ. où ados js JUS‏ ܕܠܘܬܗ 
ܚܝܕ̈ܢ܇. ܗܠܝܢ ܕܗܪܟܐ ܡܫ̈ܬܡܠܝܢ. ܐܦ ܓܝܪ Ass‏ ܠܦܘܩܕܢܐ ܐܠܗܝܐ où‏ ܕܠܘܬ 
ܚܙܩܝܐܝܠ: ܐܦܢ ܕܐܐܫܬܘܩ ܒܐ ܗܘܝܬ܂. ܘܟܕ ܪܥܠ ܐܢܐ ܐ ܫܬܡܥܬ ܢ. ܘܐ ܡܪܬ ܠܟܘܢ 
ܗܥܝܢ ܙܐܥܘܪ̈ܝܬܐ. ܡܢܘ ܕܝܢ ܗܼܘ ܦܘܩܕܢܐ. ܘܬܪܫܡܝܘܗܝ ܠܒܝܬܐ . ܘܠܛܘܝܒܗ.. 
ܘܠܡܦܩ̈ܢܘܗܝ: ܘܠܡܡܿܠܢܘܗܝ܂ ܘܠܩܘܝܡܗ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ܂ ܘܠܟܠܗܝܢ 
ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ ܕܝܠܗ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܢܡܘ̈ܣܘܗܝ܂ ܬܼܘܕܥ ܠܗܘܢ݀ ܘܬܪܫܘܡ ܩܕܡܝܗܘܢ.. 
ܘܢܛܪܘܢ ܟܠܗܘܢ ܙܕܩ̈ܐ ܕܝܠܝ ܘܟܠܗܘܢ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܝܠܝ ܂. ܘܢܥܼܒܕܘܢ ܐܢܘܢ܀ 

δὲ ܕܙ"ܐܕܩ ܕܢܣܬܥܪ̈ܢ܂. ܕܝܠܝ.‎ CT JLiss ܗܘܟܝܠ ܕܐ ܪܫܘܡ ܘܐ ܝܘܐ‎ δι 
ܟܝܬ ܕܐܦ ܠܒܕܬ:. ܟܕ ܒܡܠܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܠܪܘܪ̈ܒܬܐ ܐ ܡܪܬ ܡܪܗܛܐܝܬ. ܗ̇ܝ ܕܝܢ‎ 


qu'une figure (τύπος) et une 8]([(8161106. (σχῆμα) et d’ailleurs une tromperie; 
et c’est à cause de l’empressement et de l’activité (φιλοπονία) (qu'ils l’estiment 
être) le gage (a«foax6év) de bonnes œuvres. 

Voici que de nouveau je vous ai décrit un peu ‘, par mes faibles paroles, 
la puissance de la maison de la lumière (φωτιστήριον), la sortie qui (a lieu) 
maintenant, l'entrée qui (se fera) peu après, les lois (νόμος) avec lesquelles 
il faut entrer, la préparation, la crainte, l'espérance, la fin à laquelle se 
rapporte ce qui s’accomplit ici. Et en effet j’ai entendu le commandement 
divin (adressé) à Ézéchiel, quand même je voudrais me taire; et c’est en trem- 
blant que j'ai obéi et que je vous ai dit ces quelques (paroles). Quel est 
le commandement? Et tu décriras la maison, et sa disposition, et ses sorties, 
et ses entrées, et son état, et tous ses commandements, et tous ses usages (νόμιμα) ; 
tu leur feras connaître et tu décriras devant eux toutes ses lois (νόμος), et ils 
observeront toutes mes prescriptions et tous mes commandements, et ils les exécu- 
teront?.… 

C’est donc à moi de décrire et de montrer le sentier de ce qu’il faut faire; 
et en vérité je l’ai fait aussi, lorsque j'ai dit rapidement de grandes choses 
en peu de paroles. C’est à moi de nouveau, à vous aussi, d'accomplir 


1. Litt. : > Ainsi que par une goutte ». — 2. Ézéch., 1111 11. 


* L fol. 237 
1¥° .ܘ‎ 


* L fol. 237 
v° a. 
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ܕܠܦܘܩܕ̈ܢܐ ܘܠܢܡ̈ܡܘܣܐ ܢܡܐܐ. ܬܘܒ ܕܝܠܝ܂ ܐܦ ܕܝܠܟܘܢ. ܣܥܘܪܘܬܐ ܓܝܪ ܕܓܘܐ 
ܗܝ ܂. ܘܿܠܘ où‏ ܕܡܿܠܦ܆. ° ܗܐ ܡܢ ܟܕܘܿ ܡܢ ܗܝ ܕܢܣܥܘܪ ܡܓܗ݀ ܠܗ. ܣܝܓܝ ܕܝܢ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ po‏ ܕܗܠܝܢ ܕܡܠܦ ܢܠܒܟ. ܡܠܬܐ . ܓܝܪ ܕܠܐ ..Jloiass‏ 
! ܡܫܟܚܝܐ μος LA:‏ ܘܡܪܓܫܢܘܬܐ sl‏ ܒܡܦܫܡܥܬ|܀ 

Noos‏ 36 ܗܟܝܠ° ܟܢ ܪܫܡ ܠܗ ܠܒܝܬܐ où‏ ܕܐܬܚܘܝ ܠܗ. ܡܢ 
ܬܪ̈ܥܘܗܝ܂. ܠܗܠܝܢ LS‏ ܐܡܿܪ ܕܐܝܬܝܗܘܢ܂ ܠܘܬ ܓܪܒܝܐ. ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܬܝܡܢܐ. 
ܠܗܠܚܢ ܕܝܢ ܠܘܬ Jus‏ ܐ̱ܚܪܬܐ. ܘܐܡܿܪ ܕܙ ܕܩ ܠܗ ܠܗܰܘ Ne‏ ܒܝܕ ܗܢܐ ܬܪܥܐ.. 
ܕܠܐ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܢܗܦܘܟ ܘܢܦܘܩ. ܟܕ ܐܡܪ ܗܟܢܐ. ܘܠܐ ܢܗܦܘܟ ܒܐܘܪܚܐ ܕܬܪܥܐ܆. où‏ ܕܒܗ 
ܠܼܠ. ܐܠܐ ܠܩܘܒܠܗ re No) pl‏ ;ܕܐ ܠܝܢ ms‏ ܗܢܐ ܛܘܦܣܐ ܓܠܝܐܝܬ.. ܕ 
coù ον‏ ܕܠܘܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܥܠ.. où »»ἱο‏ ܕܒܗܝܟܠܐ ܗܼܘܐ ܘܠܓܘ ܡܢ ܟܣ̈ܝܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܆. ܕܠܒܣܬܪܗ ܬܘܒ ܢܪܗܼܛ. ܐܠܐ ܕܢܪܓ ܠܗܠܝܢ ܕܠܩ̈ܕܡܐ܂. ܘܡܝܢ ܣܘܦܐ 
ܠܣܘܦܐ ܢܦܘܩ ܐܝܟ ܕܡܫܟܚܐ. ܘܥܡ ܦܘܠܘܣ ܢܐܡܪ. ܕܟܕ ܠܗܠܝܢ ܡܿܢ ܕܒܣܬܪܝ 
ἃ‏ ܐܢܐ: ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܩܕܡܝܚ ܡܫܬܘܦܛ Αἱ‏ ܐܝܡ ܢܝܢܐ S'5‏ ܐܢܐ ܠܘܬ JL‏ 
So lies‏ ܕܐܠܗܐ܀ 

ܐܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܠܗܢܐ ܒܝܬܐ ܐܠܗܝܐ ܚ݀ܙܐ ܐܢܐ: ܕܟܠܗ ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ ܣܝܼܚܡ: ܡܐܠܠܘܢ 


les commandements et les lois (νόμος); car l’action est commune. Et celui qui 
enseigne n’est pas “ déjà dispensé d’agir; à plus forte raison est-il tenu de 
faire ce qu’il enseigne; une parole sans action, en effet, ne peut pas par- 
venir jusqu’à l’âme οὗ se faire percevoir par les oreilles. 

Done Ézéchiel, décrivant la maison qui lui avait été montrée, dit que, 
parmi les portes, les unes étaient au nord, les autres au sud, les autres en 
un point différent, et il dit qu’il faut que celui qui entre par telle porte ne 
fasse pas demi-tour et ne sorte pas par la même porte, en s'exprimant ainsi : 
Et il ne fera pas demi-tour par le chemin de la porte par laquelle il est entré, mais 
il sortira en face d’elle tout droit”, nous instruisant clairement par cette figure 
(τύπος) qu'il ne faut pas que celui qui a eu accès aux spectacles divins, et en 
tant qu'il a été dans le temple et qu'il était à l’intérieur des mystères, coure 
de nouveau en arrière, mais qu'il désire ce qui est en avant, qu’il sorte d’une 
extrémité à l’autre extrémité autant que possible et qu’il dise avec Paul : 
Oubliant ce qui est derrière moi et me portant vers ce qui est devant moi, je cours 
comme but vers la couronne de la vocation supérieure de Dieu*. 

Quant à moi, lorsque je vois cette maison divine tout entière placée 


1. Ézéch., xLvI, 9. — 2. Philipp., 111, 13-14. 
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ΟΠ ΒΟΜΗ͂ΠΕ 61, 665‏ ܔ_ ܒ 009 
ܕܝܢ AS‏ ܒܢܘ ܗܪܐ: ܘܡܝܢ ܫܡ̣ܫܐ où‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܡܬܢܗܪ. ܠܐ ܦܝܠܘܣܘܦܣܐ ܠܒܕ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܡܛܠ ܡܥܠܬܐ ܘܡܦܩܬܐ. ܡܿܠܿܟ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ݀ ܕܐܦ ܟܕ ܩܠܝܠ 
ܦܓܪܢܐܝܬ ܠܒܪ ܡܢܗ̇ ܗ̇ܘܝܢܢ܂.. ܠܓܘ ܢܗܘܐ CAC)‏ ܒܬܪܥܝܬܐ: ܘܢܗܘܐ ܩܕܒܝܥܝܢܢ 
ܠܘܬܗ. ܘܠܐ ܢܪܚܩ ܡܢܗ ܡܬܘܡ . ܐ'ܝܟܢܐ ܓܝܪ ܬ ܐܚܐ Lie Laos‏ ܗܿܢܘܢ ܫܖ̈ܝܪܐ:. ܐܦ 
ܟܕ ܒܙܒܢܐ ܙܥܘܪܐ où‏ ܕܠܐ ܡܬܐܦܕܣܩ ܡܛܠ ܙܥܘܪܘܬܗ Jak‏ ܡܢ ܢܘܘܵܪܐ܀ 
ܐܐܐ ܗܦܐ ܠܝ ܟܕ ܪ̈ܝܫܝܟܘܢ ܡܙܟܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܝܢܐ ܗܕܐ ܡܠܝܬ ܛܒ̈ܬܐ. 
ܐܬܦܫܦܘ ° ܚܦܝܛܐܝܬ ܘܒܪܚܡܬ ܥܡܼܠܐ:܇. ܡܛܠ ܩܐܛܐܣܛܐܣܝܣ ܕܟܠܗ 


ܥܠܡܐ. ܡܛܠ ܫܦܝܪܘܬ ܩܘܝܡܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܡܛܠ Las‏ ܕܚܠܦ ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬ 


où ܡܬܟܬܦܝܝܢ. ܡܛܠ ܫܝܢܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܕܗܽܘ ܕܠܒܪ. ܕܗܰܘ ܕܠܓܘ. ܡܛܠ‎ Lisas 
ܕܐܦ‎ où ܕܡܣܝܼܬܟܠ. ܘܢܬܠ ܠܟܘܢ ܡܢ . ܟܠ ܦܪܘܣ:‎ où ܕܡܬܚܙܐ. ܡܛܠ‎ 
ܕܡܢ ܚܛܗ̈ܝܟܘܢܢ ܐܦ ܫܘܠܡܐ‎ où ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܬܢܗܪܝܢ ܝܗܒ.. ܥܡ ܚܘܪܪܐ‎ 
ܐܢܬܘܢ. ܡܕܡ ܓܝܪ ܪܒܐ ܡܿܦܟܚܝܐ ܙܠܘܬܐ‎ «οι, ܘܡܦܩܢܐ ܛܒܐ ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ 
LOS ܕܒܬܪ‎ ur ܘܚܦܼܝܛܬܐ:. ܒܿܒܫܝܬܐ ܕܩܕܘܫܦ ܩܝܼܘ̈ܕܫܐ. ܬܗܘܐ ܠܢ‎ JLsas ܪܚܡܬ‎ 
ܕܐܠܗܐ‎ Joss! ܒܬܛܫܒܘܬܐ܂ ܘܒܪܚܡܬ‎ .Jokas Lisans ܗܠܝܢ.. ܕܐܼܦ ܠܡܠܟܘܬܐ‎ 


_ du côté de l’orient, ou plutôt (μᾶλλον δέ) dans la lumière même, et éclairée par 


le soleil de justice, je ne vous fais pas de raisonnements (φιλοσοφῆσαι) sur l’entrée 
et la sortie; mais je vous conseille, et (cela) quoique nous soyons de corps 
à l'extérieur de la (maison) pour un peu de temps, d’être d'esprit à l’intérieur, 
de nous tenir en permanence près d'elle et de ne nous en éloigner jamais. 
Comment, en effet, l’âme vivrait-elle de la vie véritable, lorsqu'elle est séparée 
de la lumière, fût-ce même pendant un temps court qui ne se définirait pas 
à cause de sa brièveté? 

Mais maintenant, en m’inclinant vos têtes vers cette source pleine de biens, 
priez ˆ d’une manière instante et active (φιλοπόνως) pour la situation (κατάστασις) 
du monde tout entier, pour le parfait équilibre (εὐστάθεια) des affaires, pour 
ceux qui combattent en faveur de la foi orthodoxe (ὀρθόδοξος), pour la paix 
de l’homme, de l’(homme) extérieur, de l’(homme) intérieur, pour ce qui 
se voit, pour ce qui se comprend. Et celui qui donne aussi à ceux qui sont 
éclairés vous donnera de toute manière (πάντως), avec la délivrance de vos 
péchés, et l’accomplissement et l’heureuse issue de tout ce que vous demanderez. 
Une prière instante et active (φιλόπονος), en effet, peut quelque chose de grand 
dans la maison du saint des saints. Puisse-t-il nous arriver qu’après tout cela 
nous obtenions aussi le royaume des cieux par la grâce et par la charité 


* Lfol. 237 
VD: 


* L fol. 237 
v° b. 
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ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. où‏ ܕܥܡܗ }3 ܦܐܝܐ ܬܦܫܒܘܚܬܐ.. ܥܡ ܪܘܚܐ ܕܝܠܗ 
ܩܕܝܦܐ rasée‏ ܚܫ̈ܐ Jaisso‏ ܠܗ ܒܐܘܣܝܐ. So Ps μοι‏ ܥܠܡܿܝܢ. 

ܐܡܝܢ܀ 


(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avec qui la gloire 
:sied au Père avec son Esprit saint, vivifiant et qui lui est consubstantiel 
(ὁμοούσιος), maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 


~¦ 


10 





ܡܐܡܪܐ ܕܡܐܐ ܘܫܒܥܐ 


ܕܐܬܐܡܒܪ boys‏ ܠܘܬ ܦܵܘܫܵܥܵܐ ܡܕܡ ܡܕܡ ܟܬܟ̈ܝܐ ܕܐܬܡܒܓܙܚܘ ܘܐܬܩܝܪܒܘ ܠܗ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܩܝܼܕܡܝܗܘܢ | 200 ܕܡܢܐ ܐܘܐ ܡܘܕܥܐ 
ܗܳܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܐܫܥܝܐ ܢܒܫܐ܇ ܒܝܘܡܐ où‏ ܢܗܘ̈ܝܢ ܚܡ̈ܫ ܡܕ̈ܝܢܬܐ Lips‏ ܕܡܡܠܠܢ ܒܠܧܢܐ ܟܢܥܢܝܐ܇܀ Lo‏ ܒܫܡܗ ܕܸܡܪܝܐ ܨ (ܒܐܘܐ܀܇ 
ܡܕܝܢܬܐ ܐܸܨܕܩ ܬܬ ܩܪܐ ܗܳܝ ܚܕܐ ܡܕܝܢܬܐ. ܕܥܠܘܗܝ ܕܦܘܫܟܐ ܗܢܐ ܐܬܐܡܪ ܟܠܗ ܡܡܐܡܪܐ ܆ ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ ܡܛܠ ܐܪܺܝܟܘܬܐ܂ ܠܐ as)‏ 


ܕ ܓܧܫܘܦ + 


ܩܙ — ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܡܕܒܪܐ où‏ ܕܡܕܪܝܢ: ܕܘܒܪܐ où‏ ܠܚܘܕܝ ܙܢܐ̇ ܘܚ̈ܝܐ ܗܿܢܘܢ 
ܥܢܘ̈ܝܐ ܘܦܝܠܝܘ̈ܣܘܦܝܐ ܡܬܥܢܘܝܢ: ܘܒܗܘܢܐ ܡܶܢ ܣܘܓܐ|° Jos‏ ܕܝܢ ܩܠܝܠ 


ܘܟܡܐ ܒܠܚܘܕ ܕܗ̇ܝ ܕܢܣܘܩܘܢ ܣܘܩܐ he‏ ܓܒܪܐ ܐܢܫ pass‏ ܦܝܠܝܦܘܣ: 
ܢܬܬܝܬܐ ܓܝܪ ܩܕܡ ܥܕܬܐ ܥܘܗܕܢܐ LS‏ ܘܟܬܝܒܐ ܕܟܘܢܝܗ: ܘܗܢܐ ܦܘܪܥܢܐ ܕܦܥܬܐ 
ܢܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ° ܠܘܬܝ ܕܪ ܚܡܬ ܝܘܠܦܢܐ ܕܝܠܗ. Jai‏ ܡܕܡ ܡܕܡ ܡܝܢ ܡܠܐ 


HOMÉLIE CVII 


ELLE FUT PRONONCÉE PENDANT LE JEUNE, (EN RÉPONSE) À QUELQUES 
DOUTES RELATIFS AUX ÉcriTures, ‘QUI AVAIENT ÉTÉ ADRESSÉS ET PRÉSENTÉS 
ܬ‎ (SÉVÈRE). LE PREMIER EST : (QUE SIGNIFIE DONC (ἄρα) GE QUI EST DIT PAR LE 
PROPHÈTE Îsaïie? EN CE JOUR-LA, IL Y-AURA CINQ VILLES EN ܫܘܐ‎ QUI 
PARLERONT DANS LA LANGUE DE CHANAAN, ET ELLES JURERONT PAR LE NOM DU 
SEIGNEUR DES ARMÉES. CETTE SEULE VILLE SERA APPELÉE LA VILLE D'ASÉDEK! » 
C'EST SUR GE DOUTE QUE FUT PRONONCÉE TOUTE L'HOMÉLIE, PARCE QU'A CAUSE 


DE (SA) LONGUEUR (SÉVÈRE) NE PUT TOUCHER LES AUTRES. 


Parmi ceux qui, dans le désert d'Égypte, s'appliquent à la règle monas- 
tique (μονότροπος) et à la vie ascétique et philosophique, et (qui) vivent 
beaucoup par l'esprit et peu par la chair, et seulement autant qu’ils ont 
à respirer, un homme, nommé Philippe — qu'il soit fait devant l'Église, 
en effet, une mention claire et écrite de son nom, et qu'il ait de "πιὰ part cette 
récompense immédiate pour son désir d'apprendre (φιλομάθεια) — m'a adressé 


1. Isaïe, x1x, 18. 
PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — F. 4. 44 


* L fol. 338 
r° a. 


"L fol. 238 
DE LE 
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ܕܟܬܒܐ nes‏ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܕܦܘܫܟܐ Jo‏ ܡܦܩܢܐ: ܘܕܣܝܓܝ 
ܡܛܫܝܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܐܝܬ ܒܗܘܢ.. es‏ ܐܓܪܬܐ ܡܬܚ ܘܩܲܪܒ ܠܝ. ܟܕ ܡܦܝܣ 
Look‏ ܗܠܝܢ μμὸι‏ ܡܢ ܠܘܬܝ܆. ܘܠܦܘܫܩܐ LOL‏ ܘܢܗܝܪܐ܀ 
ܐܢܐ ܕܝܢ + ܕܡܣܟܢܐ ܡܿܢ ܐܝܬܝ ܒܝܕܥܬܐ ܕܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܡܘܕܐ ܐܢܐ: ܘܠܐ 
di‏ ܐܢܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܢ ܚܝܠܐ: ܐܠܐ ܐܦ ܡܝܝܩܪ ܐܢܐ ܠܫܝܼܬܩܐ Jans‏ 


` ܘܕܠܐ ܛܥܐ où‏ ܠܗ. μὶ D‏ ?2« ܬܘܒ܆. ܕܠܐ ܐܡܪ ܥܠ ܗܠܝܢ RSS,‏ 


ܗܿܝ Role‏ ܟܡܢܐܝܬ ܐ݀ܬܝܐ ܠܡܕܪܟܢܘܬܐ ܕܝܠܝ܆. ܟܕ ܡܬܚܫܒ ܐܢܐ où [κὸν‏ 
ܝܐ ܕܛܡܪ 515 ܠܟܟܪܐ ܗܝ ܕܐܬܗܢܡܢܬ ܠܗ ܘܒܠ ܚܘܒܐ 
Jia‏ ܕܠܐ ὦ ΚΑΘ Ἢ Gé Lips‏ ܠܗܘ ܡܐ ܕܐܬܔܓܲܥܠ ܠܗܐ. 
ܡܣܝܬܒܪܐ ܠܝ ܕܝܢ ܕܕܬܚܝܬ ܚܘܝܒܐ ܕܡܪܟܘܬܐ ܕܕܡܲܝܵܐ LS‏ ܕܗܢܐ «ἀμνοὶ‏ ܐܦ 
Lua δι‏ ܢܬܛܟܘܢ ܥܘܩܒܳܐ ܘܒܘܚ̈ܢܐ ܕܗܠܝܢ ܕܗܟܢܐ ܛܒ Le)‏ ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܒܣ̈ܓܝܐܐ ܢܬܦܬܝ̈ܢ ܗܠܝܢ ܕܝܘܬܪܢܐ܀ 

ܡܛܠ ܗܕܐ܂. ܡܢ ܗܺܝ ܡܶܢ ܕܕܝܠܢܐܝܬ ܐܦ݀ܢܐ ܦܬܓܡܐ pes‏ ܐܓܪܬܐ ܠܘܬ où‏ 


1. 1, ܠܗ‎ (sic). 


et présenté par lettre quelques questions (tirées) des paroles du Livre inspiré 
par Dieu, qui semblent (relever) du doute, (être) sans issue et renfermer 
en elles-mêmes beaucoup de secret pour l'esprit, demandant qu'elles reçoi- 
vent de ma part 11116 solution et une explication claire et lumineuse. 

Quant à moi, je reconnais que je suis bien pauvre dans la science des 
choses divines, et je ne me lance pas dans ce qui est au-dessus de (ma) force, 
mais encore j' honore un silence modeste et qui ne se trompe pas lui-même. 
Je crains de plus de ne pas dire sur ce qui est demandé ce qui vient à 


ma connaissance même d’une manière insidieuse, en considérant le serviteur 


des Évangiles (Εὐαγγέλια), qui cacha dans la terre le talent qui lui avait été 
confié’ et encourut une accusation pour l'avoir gardé?, ce qui n’avait ni 
diminué ni augmenté ce qui lui avait été confié. 11 me semble que c’est 
sous l’accusation d’une faute semblable à celle de ce (serviteur) que tombe 
également le fait de cacher dans un coin (γωνία) les recherches et les examens 
de ce qui est ainsi très nécessaire, et de ne pas répandre parmi le grand 
nombre ce qui est profitable. 

C’est pourquoi je renonce à répondre en particulier par lettre à celui 
qui ἃ interrogé; et j'essaie selon mon peu de force de parler devant vous 


1. Cf. Matth., xxv, 18, 25. — 2. Litt. : « L'accusaltion de la garde ». 
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ܕܒܼܐܠ ܡܗܡܐ ܐܢܐ ,. ܡܢܣܐ ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܚܝܠܐ ܕܝܠܝ ܒܝܼܨܝܪܐ. Lane)‏ 
ܥܠ ܗܠܝܢ ܐ ܠܪ. ܰܕ ܬܟܝܠ ܐܢܐ ܘܛܒ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ: où»‏ ܕܒܕܡܐ ܕܝܠܗ. LS‏ 
ܡܢ JL‏ ܙܒܢ.. ܡܛܠ ܪܚܕܸܡܬ ܐܠܗܐ Jlassæ Jo‏ ܕܨܘ̈ܬܐ ܪ̈ܘܚܢܐ 
ܕܡܫܡܿܥܬܐ ܕܝܠܟܘܢ.. ܐܦ ܥܠܝ a‏ ܝܬܝܪ ܥܬܝܪܐܝܬ heu‏ ܟܕ ܕܣܘ̈ܟܠܐ 
ܐܟܚܕܐ ܘܕܡܠܬܐ. ܝܗܒ ܡܘܗܒܬܐ ܫܦܝܥܬܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܦܘܠܘܣ ᾿ où‏ ܪܒܐ: 
ܠܐܦܣ̈ܝܐ ܫܐܠ Ἴοοι‏ ܕܢܨܐܠܘܢ ܥܠܘܗܝ ܟܕ δὶ‏ ܕܐܦ ܥܠܝ ܥܘ . fun)‏ ܕܬܬܝܗܒ 
ܠܝ ܡܠܬܐ ܒܡܦܬܚ ܦܘܡܝ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܬܡ̣ܝܗܐ̇ ܚ ` ܐܢܐ ܙܥܘܪܐ ܒܝܕ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܟܘܢ ܡܧ݀ܟܐ ΟΡ]‏ ܕܥܼܠ̈ܶܠܬܐ Losas,‏ ܕܣܝܓܝ ܛܒ ras‏ ܘܦ̈ܦܝܥܢ 
Lis‏ ܠܝ ܆.ً ܠܘܬ ܢܘ݀ܗܪܐ ܕܗܠܝܢ ܕܩܕܝ̈ܡܢ LS SDS‏ 

ܡܣܬܒܪ ܕܝܢ ܐܦ ܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕܩܪܝܒ.. ܕܣܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ D‏ 
ܘܠܗܢ ܠܘܬ ܗܕܐ܂. ܐܡܬܝ ܓܝܪ ܒܙܒܢ ܐܚܪܝܝܢ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܫܝܼܬܪܘܢ ܫܘ̈ܐܠܐ ܕܓܒܪ̈ܐ 
ܗܿܢܘܢ ܩܕܝܫ̈ܐ ܘܕܒܢܙܝܪܘܬܐ «οἷν‏ ܐܠܐ ܐܢ ܒܚܘܡ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܕܟܝ̈ܐ Boop‏ 
ܘܕܢܙܝܪ̈ܘܬܐ. re‏ ܢܒܥܼܒܪ ܒܡܠܬܐ ܟܕ ܐܠܗܐ Jp. Das‏ ܥܠ où Jos‏ 


ܩܕܡܝܐ ܐܝܟ ܕܡܼܨܝܐ܀ 
ܡܢܐ ܨܒܝܐ )556 ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܒܗܠܝܢ܇. ܒܝܘܡܐ où‏ ܢܗ̈ܘܝܢ 


sur ce (sujet), ayant confiance et croyant bien que celui qui par son propre 
sang a racheté l'Église du péché, à cause de la piété (φιλοθεΐα) et de l’insa- 
tiabilité de vos oreilles pour des auditions spirituelles, laissera couler très 
abondamment (88) miséricorde sur moi aussi, en (me) faisant un don libéral 
des pensées ct de la parole tout à la fois. C’est ainsi que le grand Paul 
également ˆ demandait aux Éphésiens de prier pour lui, en disant : Priez pour 
moi aussi, afin que la parole me soit donnée en ouvrant la bouche’. Qu’ ¥ a-til 
donc d'étonnant, si, moi aussi (qui suis) petit, J'attends par la confiance que j'ai 
en vous que des moyens d'expliquer m'arrivent très riches et (très) abondants 
pour éclaircir ce que nous avons cité plus haut? 

Ce temps présent aussi semble être tout particulièrement celui qui est 
convenable et favorable pour cela. En effet, dans quel autre temps fallait-il 
résoudre les questions de ces saints hommes qui vivent dans la continence, 
si ce n'est dans cés jours saints et purs du jeûne et de la continence? 
Par conséquent, tandis que Dieu (nous) tend la main, passons à la première 
question, autant qu’il (nous) est possible. 

« Que signifie, dit-il, ce qui est dit par le prophète Isaïe en ces (termes)? 


1. Éph., vi, 19. 


*Lfol. 238 
r° b. 


* L fol. 238 
pp: 
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δᾶ‏ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܒܡܨܪܝܢ ܕܡܡܿܠܠܢ ܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ܆. ܘܝܡܶܡܝܢ ܒܫܡܐ ܕܡܪܝܐ 
ܕܒܐܘܐ.. ܡܕܝܢܬܐ oil‏ ܬܬ ܩܪܐ ܗܳܝ ܚܕܐ ܡܕܝܢܬܐ܀ | 

ܥܬܝܕ ܗܽܘܝܬ ܡܶܢ ܗܟܝܠً ܠܡܣܡ ܐܝܟ ܗܘܢܐ ܦܫܝܩܐ: ܠܝܗܝܒܘܬ ܡܠܬܗ̇ 
ܕܬܫܥܝܬܐ.. ܘܐܚܝܘܐ ܡܢ ܡܡܠܬܠܘܬ ܥܬܝܩܘܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐܼ ܗܿܝ ܕܝܘܣܝܦܘܣ܆.. ܘܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܐܡܝܕ̈ܢ ܠܗ Jason‏ ܩܘܪܝܠܘܣ.. fans‏ ܐܢܫ ܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܟܕ 
ܐܬ ܛܪܕ .ܐܘ ܐܦ ܟܕ ܓܠܘܬܐ ܐܦܩ ܡܢ ܕܘܟܬܗ̇ ܘܡܢ ܒ̈ܢܝ ܫܪܒܬܗ ܕܒܝܪ ܗܘܐ 
JE‏ ܥ̱ܡܪ ܒܬܬܚܘܡܐ ܕܦܐܬܐܣܛܝܢܝܚ ܟܝܬ ki pers‏ . ܠܘܥܕܐ ܒܕܘܡ 
ܕܡܕܝܢܬܘܢܝܬܐ Là‏ ܕܡܬܩܪܝܐ ܪܝܢܘܩܘܪܘܪܐ1̇. «δι‏ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܝܕܐ ܐܦ μοι‏ 


ܕܩ ܠܡܕܥ sons‏ ܡܕܝܢܬܐ܆ ܗܝ οὐδ‏ ܩܕܡܝܬܐ ܒܡܥܠܢܐ ܕܐܓܘܦܛܘܣ Sos‏ 9ܠܐܣܛܝܢܝ 6 : L in margine‏ .1 
ܥܠܘܗܫ ̇ ܕܢܚܠܐ οἱ,‏ ܟܝܬ ܪܓܠܬܐ ̇ ܗܚ ܕܒܝܬ ܦܠܐܣܛܝܢܝ ܠܘ ܒܨ ܕܶܝܢ ܀ ܡܢ life‏ ܡܥܪܒܝܐܼ. ܘܐܫܟ ܕܡܢ [ass‏ ܩܕܡܚܝܐܼ 
loss 5‏ - ܡܬܩܪܝܐ ܗܘܬ 55“ ܐܦ [son‏ . ܥܒܪܫ܀. ܗܝ ܕܠܘܬ ܐܫܝܢ ܡܦܬܫܦܢܐ ܐܪܣ ܟܬܝܒܐ܇ ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܕܫܦܚܝܝܢ 
ܠܡ ܐܡܪ ܘܠܐ ܟܒ | ܘܠܐ ܫܝܢ. 5850 ܙܒܝܢܐ. ܡܢ loss‏ ܐܚ̈ܐ ܐܧ δέν‏ ܙܝܙܘܩܼܘܪܘ̇ܖܿܐ« ܘܬܘܒ ܡܝܢ ܟܬܪ ܕܐܚܕܘ:ܗ Das‏ 
ܠܐܓܘܦܛܘܣ : δαὶ‏ ܡܢ ܥܡ ܘܪܖ̈| brel‏ - ܦܐܘܝܣ܀ οἱ‏ ܟܝܬ 41,918 ܘܐܦ μοι‏ ܒܦܠܗܘܢ sas a‏ ܡܬܩܪܝܐ ܇ 
ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܥ ܐܡܪܝܢ ܟܝܗ ܘܡܢ ܫܟܒܝ̈ܒܝܗܘܢ. mul‏ ܕܝܢ ܗܝ ܗܕܐ܆ ܒܐܪܿܥܐ ܗܚ ܕܡܫܥܒܕܐ ܗܘܬ ܬܚܝܬ ܐܝܠܝܘܦܘܠܝܣ܀ οἱ‏ 
ܝܬ ܡܕܫܢܬ less‏ ÷ ܡܒܕܫܢܬ| ܕܡܠܦܬܬܐ ܇ ܗܝ ܕܡܬܦܪܝܐ ܒܦ̈ܬܦܐܼ ܒܝܬ ܫܡܫ ܇ ܘܟܪܐܗ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܒܝܬܐ ܗܠܝܢ ܪܽܘܪ̈ܒܐ 
ܘܬ݀ܡܝܝܗܐ pos ILonSss‏ 5 ܇ ܘܐܦ ܦܝܡܝܬܐ ܗܠܝܢ ܬܡܬܝܗܬ| ܕܡܬܥ ܗܕ BAS‏ ܟܕ lo‏ ܠܗܝܢ ܩܐܝܡܝܬ| ܕܒܝܬ ܫܡܫ . 
a. Atpsc. — D. Pivoxovopa. — 6. Φαχις. --- d. Φαχιδα. — €. Ἡλιουπολις. — Cette note est éditée dans‏ — 
Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, t. IT, p. 51. k‏ 


En ce jour-là, il y aura cinq villes en Égypte .qui parleront dans la langue de 
Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armées. Cette seule ville 
sera appelée la ville d’Asédek*. » 

J'allais donc exposer selon un sens facile la réponse de l’histoire et 
montrer, à l’aide des Antiquités (Ἀρχαιολογία) judaïques de J osèphe? et à l’aide de 
ce qui est dit par saint Cyrille*, comment un grand prêtre (ἀρχιερεύς) des Juifs, 
après avoir été chassé, ou encore après avoir fait sortir les captifs de leur 
lieu et avoir conduit beaucoup d’entre ses compatriotes, habita sur les confins 
de la Palestine et de l'Égypte, quelque part près de la petite ville appelée 


Rhinokoroura‘ — ce sont ceux-là qui ont l’habitude encore maintenant 


1. Isaïe, x1x, 18. — 2. Josèphe, Anfiquilés judaïques, livre XII, ch.xv; livre XIII, ch. vi.—3. Cyrille 
d'Alexandrie, P. G., t. LXX, col. 468 el 470. — ἃ, Note marginale de 1, : Il faut savoir que 
cette ville est la première à l'entrée de l'Égypte (en venant) de Palestine, sur la rivière ou le torrent qui 
(se trouve) entre la Palestine ‘et l'Égypte, sur la rive occidentale. Et jadis elle était appelée, 
par les premiers et anciens habitants, comme maintenant, « “Érès (Aïpes) », ce qui est écrit « ’Érès » 
chez certains traducleurs, parce qu'ils ne peuvent exprimer ni le ܥ‎ ni le ,ܦ‎ Et plus tard elle 
a été appelée par d’autres habitants Rhinokoroura (‘Pivoxépoupa); et encore, après que les Grecs 
se furent emparés de l'Égypte, elle a été appelée par d’autres habitants Phacis (Φάχις) ou Phacida 
(Φάκιδα). Et encore maintenant elle est appelée au moyen de toutes ces désignations par ceux qui y 
habitent et par leurs voisins. Cette (ville) est dans le pays dépendant d'Héliopolis -[Ἡλιούπολις) ou 
« ville du Soleil », ville royale qui s'appelle dans les Livres « la maison du Soleil ». Il s’y trouve 
ces palais grandioses et merveilleux du royaume des Égyptiens, et aussi ces colonnes merveilleuses 
dont le Livre fait mention, en les appelant les colonnes de la maison du Soleil. — a. Jér., 1111, 13. 
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ܕܒܟܠܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܠܫ̈ܢܐ amsn‏ ܒܗܽܘ ܟܝܬ ܕܐܪܓܘ̈ܦܛܝܐ ܘܒܗܘ 
( ܕܡܬܚܦܚܝܢ ܒܗ Lille‏ ܘܦܘܢܝܩ̈ܝܐ.. ܗܢܘ ܓܝܪ ܠܦܢܐ ܟܢܥܢܝܐ.. [ans lo‏ 
μον οὶ‏ ܕܒܗܠܝܢ ܗܿܢܝܢ ܕܢܒܝܘܬ ܡܬܡ̈ܠܝܢ ܗܘܝ ܆. ܟܕ Lol]‏ ܒܐܬܪܐ où‏ 
ܕܐܝܠܝܘܦܘܠܝܣ ܗܝ ܕܒܐܓܘܦܛܘܣ ܡܝܢ ܗܢܘܢ ܕܐܬܓܠܘܝܘ܇. ܐܦ ܗܝܟܠܐ ܐܦ 
ܡܕܒܚܐ:. ܐܚܡ ܚܘܪܐ ܘܛܘܦܣܐ où‏ ܕܒܐܘܪܫܠܡ + 

ܡܛܠ Ke?‏ ܕܗܘ ܕܬܝܼܲܐܠ° Jos‏ ܡܢܝ ܘܐܦܝܣܢܝ: ܕܠܥܠ ܢ «δὸ Ινϑωδο‏ 
ܐܬܠ݀ܠܐ ܐܐܣܩ: ܘܠܡܣܟܢܘܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐ ܐ ܦܘܛ: ܘܕܬܦܥܝܬܐ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ | Sp"‏ ܗܳܝ 
ὡς Jos‏ ܚܬܬܝܬܐܝܬ ܡܫܟܚܐ ܕܬܬܝܗܒ ܐܝܟ ܕܡܕܣܒܪ μὲ‏ ܬܪܥܝܬܐ 
ܕܝܬܝܪ ܫܪܝܪܐ ܘܡܥܠܝܬܐ ܐܬܠ ܘܐ ܫܠܡ: ܗܿܝ of;‏ ܪܐܙܢܐܝܬ ܒܦܬܓܡ̈ܐ ܢܒ̈ܝܝܐ 
ܡܬܬܝܬܝܐ: Joan;‏ ܗܝ ܓܝܪ QD‏ ܕܒܝܕ JLas‏ ܣܥܘܪ̈ܝܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ 
ܡܬ ܕܟܝܝܢ: ܕܠܘܬ ܬܐܘܪܝܐ ܢܬܥܠܘܢ ܘܐܘܢܔܓܠܐܝܬ ܘܪܒܘܬ ܦܐܝܐܝܬ sk eos‏ 
ܠܗܠܝܢ ܪܘܪ̈ܒܬܐ: ܘܠܐ ܢܠܚܬܘܢ «αἱ‏ ܠܘܬ ܗܘܢܐ «Ἢ‏ ܒܐܪܥܐ: ܡܛܠ ܕܐܦ ܢܡܘܣܐ 


de se servir de chacune de ces deux langues, à savoir de celle des Égyptiens 
et de celle * dont se servent les Palestiniens et les Phéniciens; celle-ci, en 
ellet, est la langue de Chanaan — et (montrer) comment 11] (m'a 
semblé que c’est en cela qu’étaient accomplies les (paroles) de la prophétie, 
alors que ceux qui avaient été emmenés en captivité avaient élevé dans le 
pays d'Héliopolis ¢ Égypte et un 6 et un autel selon le modèle et le type 
(τύπος) de Jérusalem. 

Mais, parce que celui qui a interrogé m'a demandé et m’a prié d’un côté 
de m'élever (et) de monter au-dessus de la lettre, de mépriser la pauvreté 
judaïque et de me préoccuper médiocrement de l’histoire, qui ne peut pas 
non plus être donnée très exactement à mon avis, et d’un autre côté de donner 
et d'enseigner un sens plus vrai et (plus) élevé, qui est amené encore 
symboliquement dans les” expressions de la prophétie — 11 plait, en effet, 
à ceux qui se purifient par les travaux actifs de la perfection de s'élever 
jusqu’à la contemplation (θεωρία) et de connaître ces grands faits conformé- 
ment à l'Évangile et de façon magnifique (μεγαλοπρεπῶς) et de ne pas les 
abaisser jusqu’à un sens qui porte envie à la terre, parce que la Loi (νόμος) 
aussi est spirituelle’ pour les spirituels et de la même manière ceux égale- 
ment qui ont prophétisé en ce temps-là (sont spirituels pour les spirituels) — 


1. Cf. Rom., vit, 14. 


* L:fol.,238 
v° a. 


* Lfol. 238 
v° a. 
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ܪܘܚܝܢܫܐ ܗܘ ܠܪ̈ܘܚܢܝܐ: so‏ ܒܕܡܼܡܘܬܐ݀ ܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܒܙܒܢܐ où‏ ܐܬܢܒܝܘ. ܐܝܬܐ 
ܕܢܐܡܪ ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܕܣܼܝܡܐ ܩܕܡܝܢ.. où‏ ܡܐ ܕܐ ܬܐ ܠܡܚܫܬܟܬܢ܀݀ 

ܟܕ ܠܚܙܘܐ ܗܿܘ ܕܚܝܼܙܐ ܐܫܥܝܐ ܡܛܠ ܡܨܪܝܢ: ܐܦ ܗܼܘ ܐܬܐܪ ܘܐܦ ܠܢ ܟܼܬܒ.. ܩܲܕܡ 
μοὶ‏ ܐܦ ܡܚܬܬܗ ܕܠܗ̇ ܕܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܘܦܪܘܩܝܢ ܝܫܘܥ ܟܠܦܝܚܝܐ܆̇. ܟܕ ܥܕܟܝܠ ܫܒܪܐ 
ܗܘܐ ܒܒܣܪ܆. ܟܕ ܗܕܐ ܒܚܠܡܐ ܐܬܦܝܼܩܕ ܝܘܣܦ ܘܦܡܼܥ ܡܢ ܡܠܐܟܐ܆. ܕܒܪ ܠܛܠܝܐ 
obollo‏ ܘܠܙ̇ܘܩ ܠܡܨܪܝܢ܇. ܘܗܼܘܝ ܬܡܢ hs ΣΝ 0" ls Less‏ ܗܘ ܓܝܪ 
ܗܪܘܕܝܣ ܠܡܒܥܝܗ ܠܛܠܝܐ ܐܝܟ ܕܢܘܒܕܝܘܗܝ. ܘܡܟܝܠ ܒܐܝܼܕܐ hs‏ ܒܗ Jopus‏ 
mas‏ ܒܡܠܬܗ où‏ ܢܒܝܐ.. ܕܕܟܡܐ ܛܒ̈ܬܐ ܗܼܘܬ ܥܼܠܬܐ ܡܚܬܬܗ ܕܦܪܘܩܢ ܠܡܕ ܪܝܢ 
ܡܿܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܡܚܬܬܗ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܠܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ:. vor‏ ܓܝܪ ܟܕ ܗܼܝ ܐܝܬܝܗܿ:. 
ܡܨܪܝܢ ܟܝܬ ܠܡܐܡܪ܆. ܘܟܠܗ ܐܪܥܐ. ܥܝܕܐ ܗܘܓܝܪ ܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ܆. ܕܒܙܒܢ HS‏ 
ܠܡܨܪܝܢ.. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܐܚܪܝܢ ܠܒܒܠ .܇. ܕܝܬܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܚ̈ܠܬ “RES‏ 
ܢܦܚܡܝܗ̇ ܘܒܫܡܗܝܢ ܕܗ̇ܢܝܢ ܢܝܼܩܪܝܗܿ܇. ܠܥܕܬܐ Lt‏ ܕܡܟ݀ܢܫܐ ܡܢ ܥܡܡܡܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܠܐ ܐܠܗ ܘܕܣܒܪܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܪ܀ 


ܗܳܝ ܗܟܝܠ ܕܢܚܬ ܦܪܘܩܝܢ ܐܦ ° ܠܡܨܪܝܢ݀ ܐܦ ܠܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܂. ܐ ܙ ܝܥܬ ܘܐ ܢܝܕܬ 388 * 


*L fol. 238 
v. b. 


je continuerai à dire au sujet de ce passage de la prophétie qui se trouve 
devant nous ce qui nous est venu à la pensée. 

Lorsqu'Isaïe a été initié lui-même à la vision qu’il a eue sur l'Égypte 
et qu’il nous l’a mise par écrit, il a prédit également la descente qu'y (fit) notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, alors qu’il était encore 
un petit enfant selon la chair, après que Joseph eut reçu cet ordre en songe et 
qu'il eut entendu l'ange (dire): Prends l'enfant et sa mère, fuis en Égypte et 


restes-y jusqu'a ce que je te (le) dise; car Hérode va chercher l'enfant pour. 
le faire périr'. Et ensuite, successivement, dans la même vision le prophète 


détaille de combien de biens a été cause la descente de notre Sauveur en Égypte, 
ou plutôt (μᾶλλον δέ) sa descente des cieux sur toute la terre; car c’est une 
même chose de dire l'Égypte et toute la terre. Le Livre divin, en effet, a 
l'habitude de comparer une fois à l'Égypte, une autre fois à Babylone, 
qui étaient très idolâtres (δεισιδαίμων), et d'appeler de leur nom l'Église qui se 
recrute parmi les nations sans Dieu et qui n’avaient point d’espérance?, comme 
dit Paul. 


La descente de notre Sauveur et * en Égypte ct sur toute la terre a donc 


1. Matth., 11,13. — 2. Cf. Éph., 11, 12. 
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ܠܠܒ̈ܚܕܝ ܒܐܝܕ̈ܝܐ ܕܡܨܪܝܢ݀ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܕܚ̈ܠܬܐ ܫܐܕܢܝ̈ܬܐ܂. Jade‏ ܕܠܐ ܢܦܫܐ 
ܕܦܬܟܕ̈ܐ. ܠܡܿܠܘܬܐ܂ ܘܠܗܠܝܢ eu ΟΝ‏ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܕܒܢܫ̈ܢܦܐ ܠܝܼܒܕܘ «αἱ‏ 
ox je als lo‏ ܡܕܪ̈ܝܐ ܘܟܠܗܘܢ ܕܚܠܺܝ ܠܫܺܐܕܐ ܠܛܥܝܘܬܐ «οί.‏ ܩܕܡܝܬܐ.. 
ܘܐܙ aus‏ ܒܫܪܪܐ ܕܐܘܢܓܠܫܘܢ. ܘܐܫܬܥܒܕܘ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ Las‏ ܐܝܟ ܦܪܥܘܢ 
ܘܥܨ̈ܝܝܐ ܘܠܐ܂ ܡܬܬܦܝ̈ܣܢܐ.. ܘܩܡ ܢܡܘܣܐ où‏ ܐܘܢܓܠܝܐ ܥܠ ܢܡܘܣܐ où‏ 
ܐܒܘܝܐ܂. ܘܙܟ̱ܝܗܝ܂ ܘܚܣܢܗ ܒܐܘܚܕܢܐ. ܟܬܩܝ̈ܢ ܡܶܝܢ ܓܝܪ ܬܕܡܪ̈ܘܢܝܬܐ "ΝΣ‏ 
eût‏ ܕܩܕܘܡܘܬܐ. ΝΜ ας‏ ܕܝܢ ܡܢܚܫܢܘܬܐ La‏ ܕܒܦܪ̈ܚܬܐ ܘܒܗܠܝܝܢ | LNH‏ 
ܕܦܪܟܐ. ܦܫܘܥܝܬܐ ܣܪܝܩܬܐ ܐܣܬܒܪܘ ܙܘ̈ܥܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܙܟܘܪ̈ܐ MONO‏ ܡܝܢ ܟܪܣܐ οἱ‏ 


ܘܕ rss‏ ܗܘܘ ܠܩܕܡܝܗܘܢ: ܘܠ ܫܘܘܦܛܐ ܘܬܪܒܚܝܬܐ ܕܡܝܬ ܪܘܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ܂. 


ܤܝܡܝܢ ܗܘܘ Like,‏ ܥܠ ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ. ܘܡܡܩܪܒ ܗܘܐ ܓܒܪܐ ܥܡ ܐܚܘܗܝ. 
ܕܩ ܓܝܪ pans‏ ܗܪܟܐ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ASS ....85 LE‏ ܩ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܢܒܫܐ. 
LS‏ ܕܝܢ ܕܝܠܙܘ ܕܩܪܒܐ | ON‏ ܗܘܐ ܂. ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܗܝ ܕܒܡܫܝܚܐ ܗܼܘܬ:. 


ébranlé et fait trembler les ouvrages des mains (χειροποίητος) de l'Égypte, 
c’est-à-dire les objets de culte diaboliques, les statues inanimées des idoles, 
les autels et les autres (objets) qu'ont faits les mains des hommes ‘: Et les 
Égyptiens et tous les idolâtres (δεισίδαίμων) ont méprisé et flétri leur première 
erreur, et ils oût été vaincus par la vérité de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) ; et ceux qui 
étaient difficiles comme Pharaon * et obstinés et désobéissants se sont soumis. 
Et la loi (νόμος) de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) s’est opposée à la 101 (νόμος) des pères; 
elle l’a vaincue et l’a emporté sur elle par la puissance. En effet, les faux 
petits prodiges de la divination se sont tus, et le présage (basé) sur les oiseaux 
(οἰωνοσχοπιχή) et sur tous les autres (êtres)* a été tourné en dérision; les 
mouvements des devins et des ventriloques ou (leurs) murmures, ainsi que tout 
ce qui ressemble à ces (pratiques) au point de vue de l’erreur, ont passé pour 
un conte vide. 

Et, lorsqu'ils avançaient et qu'ils en venaient à progresser et à grandir 
dans la perfection, les Égyptiens s’opposaient aux Égyptiens, et l'homme 
se battait avec son frère“; car il nous faut citer ici à ce sujet les paroles du 
prophète en propres termes. La cause du combat, c'était la religion (θεοσέθεια) 
qui a eu lieu dans le Christ; elle a été prédite par lui dans l'Évangile 


1. Cf. Isaïe (LXX), xix, 1. — 2. Cf. Ex., νι, 13. — 3. Litt. : « ces autres qui restent ». — 4. Isaïe, 
XIX, 2: 


` fol. 239 
° 8 


L fol. 239 
ra. 
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Asp‏ ܡܿܢ ܐܬܐܡܪܬ ܡܢܗ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ. ܡ̣ܠܝ݀ܬ ܕܝܢ ܗܝܢ ܕܩ݀ܕܡ̈ܝܢ 
easy‏ ܡܢ ܐܫܥܝܐ. ܐܘ ܓܝܪ ܠܘ̇ ܗܠܚ̈ܢ Lo)‏ ܗ̈ܘܝ܆. ܗܿܢܝܢ ܕܩܕܡ ܗܘܐ 
ܐܡܥܪ ܡܛܠ a‏ ܘܢ ܕܥܬܝܕܝܝܢ ܗܘܘ ALL Or‏ ܒܗ .܆. DOS‏ ܕܝܢ ܐܚܐ coton‏ 
ܠܡܘ ܐ| Lslo‏ ܠܒܪܗ܆. ܘܢܩܘܡܘܢ ܒ̈ܢܝܐ ܥܠ Jos)‏ ܘܢܡܝܬܘܢ݀ ܐܢܘܢ܀ 

ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ̇ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ: ass‏ ܒܡܠܬܗ ܘܐܡܪ ܒܐܝܚܼܕܐ ܒܐܝܕܕܐ Less où‏ 
ܡܛܠ ܚܘܠܦܐ où‏ ܬܡܝܗܐ: ܘܡܛܠ ܫܘܚܠܦܐ où‏ ܕܠܘܬ Là‏ ܕܡܝܬܪܐ.. ܐܬܐ ܐܦ 
ܠܘܬ La‏ ܕܢܚܝܘܐ ܘܢܕܢܚܝ ܩܕܡ ܟܠܢܫ.. ܠܪܝܫܝܘܬܗܘܢ ܘܡܡܕܠܚܢܘܬܗܘܢ ܣܓܝܐܬܐ 
ܕܐܓܘ̈ܦܛܝܐ:̇. ܕܒܝܝܝ̈ܐ ܐܘܢܓ̈ܠܫܐ ܘܦܝܠܝܘ̈ܣܘܦܝܐ ܙܕܕܝܪܝܘܬܐ. ܘܐܡܿܪ.. ܕܒܝܘܡܐ ‘où‏ 


ܢܗܘܝܢ ܚ̈ܡܫ ܡܕ̈ܝܢܬܐ ܒܐܓܘܦܛܘܣ.. ܕܡܡܿܡܠܠܢ ܒܠܧܐܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ܀ 
ܠܗܠܝܢ! ܕܝܢ ܚܘ̈ܒܫ° ܡܕܝܢܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ ܙ ܕܩ ܠܡܣܬܟܠܘ ܕܐܝܬܝܗܝܢ. 


1. Maï, Scriptorum velerum nova collectio, t. IX, p. 729: ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ταύτας δὲ τὰς πέντε 
πόλεις, οὐδὲν ἄλλο νοητέον ἢ τὰς αἰσθήσεις ἡμῶν εἶναι τὰς πέντε, ὅρασιν, ἀκοὴν, ὄσφρησιν, γεῦσιν, ἀφὴν, αἵτινες 
πόλεις εἰσὶν, ἅτε κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους χινοῦνται καὶ ἐνεργοῦσι τὰ νενομισμένα" πόλεως γὰρ ἴδιον τὸ εὐνομεῖσθαι" 
καὶ γὰρ ἐχ τῆς πολιτείας χαὶ Ex τῆς τῶν ἐνοιχούντων ἐννομωτάτης ἀναστροφῆς εἴρηται πόλις" ἀμέλει παρανόμου τινὸς ἐν 
αὐτῇ γινομένον, σύνηθες λέγειν ἡμῖν, αὕτη οὐχ ἔστι πόλις" πολιτεύεται γοῦν ἡ ὅρασις κατὰ νόμον, καὶ λαλεῖ τῇ γλώσσῃ 
τῇ χανανίτιδι, τοὐτέστι τῇ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ" μερὶς γὰρ ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας Θεοῦ, καθὰ λέγει τὰ θεόπνευστα 
γράμματα, γαὶ μάλιστα διὰ τὸ ἐν αὐτῇ τελεσθῆναι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου μυστήριον" ἡνίχα μὴ ὁρᾷ 
γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀχολουθεῖ τῷ ἡγεμονικῷ χαλιναγωγοῦντι τὸ βλέμμα, xai ἅπερ ὁρᾷν χρὴ 
καλῶς ἐχπαιδεύοντι" βλέπουσα δὲ ἀχολάστως καὶ λιχνῶς καὶ φιληδόνως ἐπιβοσχομένη τοῖς φθειρομένοις καὶ ῥέουσι 
χάλλεσι, τῇ αἰγυπτίᾳ χαὶ οὐ τῇ χανανίτιδι γλώττη λαλεῖ. Καὶ ἀχοὴ δὲ ὡσαύτως πειθαρχοῦσα ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
λέγουσα χατὰ τὸν Σαμουὴλ πρὸς Θεὸν" λάλει Κύριε, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλος σον, πόλις ἔστι Θεοῦ, καὶ λαλεῖ τῇ γλώττῃ 
τῇ χανανίτιδι" παραβαίνουσα δὲ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν τὴν παραχελευομένην xai λέγονσαν, où παραδέξῃ ἀχοὴν 
ματαίαν, βαρβαρίζει χατὰ Αἰγυπτίους καὶ φθέγγεται βαρύ τι καὶ ἀπηχές. Καὶ ὄσφρησις δὲ μὴ μαλαχιζομένη καὶ πάσης 
ἀτμιῆς ἀποστρεφομένη διάχυσιν, καὶ τὸ ἀνδρεῖον καὶ εὔτονον συνάγουσα πάντοθεν᾽ χαὶ τοὐναντίον δυναμένη διὰ τοῦτο 
λέγειν Θεῷ χατευθυνθήτω À προσευχή μον ὡς θυμία ἐνώπιόν σον, χανανίτις ἔστιν" αἰγυπτιάζει δὲ πάλιν τὰ πρῶτα 
μῦρα χριομένη, καθά που φησὶν ὁ προφήτης ᾿Αμώς. Καὶ γεῦσις δὲ ὁμοίως διδαχθεῖσχ λέγειν παρὰ τοῦ Παύλου 


(Εὐαγγέλιον), et elle ἃ accompli ce qui avait été proclamé d’avance par Isaïe. 


N'était-ce pas là, en effet, ce que (Notre-Seigneur) prédisait au sujet de: 


ceux qui devaient croire en lui : Le frère livrera son frère à la mort, et le père 
son enfant, et les enfants s'élèveront contre (leurs) parents et les feront mourir :? 

Après donc que le prophète ἃ détaillé et dit successivement ces (paroles) 
et de semblables sur ce changement admirable et sur (cette) transformation 
en ce qui est parfait, il en vient aussi à montrer et à publier devant tout le 
monde la supériorité et le grand succès des Égyptiens dans la vie évangélique 
et philosophique du monachisme, et il dit : En ce jour-là, il y aura cinq 
villes en Égypte qui parleront dans la langue de Chanaan ?. 

Ces ” cinq villes, il faut comprendre qu’elles ne sont rien autre chose 


1. Matth, x, 21. — 2. Isaïe, xix, 18. 
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ܗܫܚ Ra‏ ܕܡ̈ܕܝܢܬܐ) ܐܝ̱ܬܝܵܗܘܬ:ܬܐܡܬܝܘܕܐܝܕܬܢܡ̈ܘܣܐ, D li‏ 
ܘܡܥܒܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܡ̈ܡܘܣܝܢ. ܕܝܠܝܬܐ ܓܝܪ ܕܡܕܝܢܬܐ̇ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ.. ܗܝ ܕܫܦܝܪ 
ܐܪܕܒ ܒܬܝ̈ܡܘܣܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܝܢ ܕܘܒܪܐ܂. ܘܡܢ ܗܘܦܟܐ ܗܽܘ ܕܣܓܝ ܐܝܬܘܗܝ ܢܡܥܘܣܝܐ 
«osé‏ ܕܠܡܪܝܢ ܒܗ̇ ܐܡܝܪܐ ܡܕܝܢܬܐ. ܒܕܓܘܢ݀ ܟܕ ܡܕܡ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ 
Joët ‘ook‏ ܒܗܿ܂. ܥܝܕܐ ܗܘ ܠܢ ܠܡܐܡܪ. ܕܗܕܐ܂ ܠܐ SR]‏ ܡܕܝܢܬܐ܀ 
ܡܬܕܒܪܐ° ܗܟܝܠ ܚܙܬܐ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܒܕܡ̣ܘܬ ܡܕܝܢܬܐ: ܘܡܡܿܠܠܐ. ܒܠܫܢܐ 
où‏ ܟܢܥܢܝܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ os‏ ܕܡܝܢܬܗ ܕܐܠܗܐ: ܡܢܬܗ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܪܥܐ 


χαλῶς, ἔμαθον ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρχης εἶναι" ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, xai ὑστερεῖσθαι 
xai περισσεύειν ἔννομα᾽ καὶ τὰ τῆς χανανίτιδος γλώττης φθέγγεσθαι" λέγουσα δὲ κατὰ τοὺς τῇ γαστρὶ δεδουλωμένους, 
τοὺς Αἰγύπτου μὲν ἐξελθόντας, ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ὄντας τῇ διανοίᾳ, χαὶ μὴ ἀπολειπόντας αὐτὴν" τίς ἡμᾶς ψωμίσει χρέα; 
ἐμνήσθημεν γὰρ τοὺς ἰχθύας οὺς ἡσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεὰν, καὶ τοὺς σιχυοὺς, καὶ τοὺς πέπονας,; καὶ (p. 730) τὰ 
πράσα, xai τὰ χρόμνα, καὶ τὰ σχόροδα, τὰ Αἰγυπτίων où διαλεγομένη μᾶλλον ἀλλ᾽ épeuyouévn πρόδηλος ἔστιν à 
τοιαύτη γεῦσις, αὐτόθεν ἔχουσα τὸ δυσῶδες καὶ οὐχ εὐφράδες οὐδὲ εὔσημον, χαὶ τὴν χοιλίαν ὁριζομένη Θεόν. Καὶ ἀφὴ 
δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ νενομισμένον μὴ ὑπερβᾶσα, λέγω δὲ τὸν τίμιον γάμον καὶ τὴν ἀμίαντον χοίτην, χαὶ πληροῦσαν τὴν 
ὑψηλὴν ἐχείνην τοῦ ᾿Αποστόλου παραίνεσιν λέγουσαν, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι" κυρίως χαὶ αὐτοχρημὰ 
τῇ γλώττῃ τῇ χανανίτιδι φθέγγεται" καὶ ὡς ἄν τις ἀττιχῶς λαλοίη, καλῶς δὲ πεπαιδευμένος τῇ ἑλλάδι γλώττῃ διαλε- 
γομένος" ἡ δὲ ἁπτομένη παρανόμου μίξεως καὶ ἀφῆς, καὶ αἵρουσα τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη, χαὶ ποιοῦσα πόρνης μέλη, 
χαὶ ἕν σῶμα ἀπεργαζομένη τῇ συναφείᾳ τὰ δύο, τὰ Αἰγυπτίων πυρέττουσα τε καὶ παραπαίουσα, τὰ ἐκεῖθεν 
παραπληρεῖ, καὶ οὐ τὰ χαθεστηχότα λαλεῖ τῆς χανανίτιδος γλώττης, ἀμύητος οὖσα παντάπασιν. ᾿Αλλὰ ταύτας τὰς 
αἰσθήσεις τὰς πέντε τὸν τοῦ Χριστοῦ καταδεξάμενοι ζυγὸν οἱ Αἰγύπτιοι διὰ τῶν τῆς ἀσχήσεως πόνων, εὐαγγελικῶς 
χαὶ νενομισμένως χαὶ εὐτάχτως καὶ σωφρόνως ἐνεργεῖν ἐξεπαίδευσαν, καὶ πόλεις εὐνομουμένας ἀπέφηναν, λαλούσας 
καὶ πολιτευομένας τῇ γλώττῃ τῇ χανανίτιδι᾽ καὶ οἱ μὲν πλείους τῶν Αἰγυπτίων, ἐχ γὰρ τοῦ πλείονος À προφητεία, 
τὰς τοῦ σώματος αἰσθήσεις, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶσι παιδοτριβήσαντες, πόλεις αὐτὰς κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον 
ἐποίησαν τινὲς δὲ σπάνιοι καὶ οἱ κατὰ τὸν μέγαν ἐχεῖνον ᾿Αντώνιον, ὑψηλότερον πολιτευσάμενοι, ταύτας ἐδιπλασίασαν, 
θέντες τεῖχος χαὶ περίτειχος, ἦ φησὶν Ἡσαΐας ἑτέρωθι. — 2. L a en marge une note que la. photographie 
ne nous a pas permis de transcrire. 
1. L in margine : | ܡܫܡܥܬ‎ . — 9, L in margine : Matmÿso. — 3. L in margine : |. 


que nos cinq sens : la vue, l’ouïe, l’odorat, le goût, le toucher ‘, lesquels 
sont des villes, lorsqu'ils se meuvent d’après les lois (νόμος) de Dieu et font 
ce qui est conforme aux lois. Car le propre d’une ville consiste en ce qu’elle 
soit bien administrée d’après les lois (νόμος) ; et en effet c’est d’après l’adminis- 
tration et d'après la manière de se conduire de ses habitants qui est très con- 
forme aux lois qu’elle est dite « ville ». C’est pourquoi, quand 11 s’y passe 
quelque chose qui est en dehors de la loi (νόμος), nous avons coutume de dire 
que ce n’est pas une ville. ` 

= La vue se conduit donc d’après la loi (νόμος) comme une ville et elle parle 
dans la langue de Chanaan, c’est-à-dire dans la (langue) de la part de Dieu — 
car la part de Dieu, c’est la Terre Promise *, comme disent les Livres inspirés 


1. Saint Éphrem donne déjà cette interprétation, cf. Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, 
t. 11, p. 51. — 2. Cf. Nombres, 111, 20. 
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ܗ̇ܝ ܕܡܘܠܟܢܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪܝܢ ‏ ܟܬܒ̈ܐ ܢܦ̈ܝܚܝ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ݀ ܡܛܠ Là‏ 
ܕܒܗܿ ܐܫܬ݀ܡܠܝ ܪܐܙ| où‏ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘ̇ܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܿܐ.. ܐܡܬܝ ܕܠܐ bye‏ ܠܐܢܬܬܐ 
ܠܘܬ δι‏ ܕܬܪܓܝܗܿ:. ܐܠܐ ܒܩܦܐ ܠܗܘܢܐ ܝܫܢܐ ܕܡܦ݀ܓܕ ܘܬܐܟܣ où‏ ܠܚܚܝܘܪܐ܆. ܘܕܐ 
ܘܡܿܠܦ ܫܦܝܪ ܗܠܝܢ ܕܙ ܕܩ ܠܡܚܙܐ. ܟܕ ܕܝܢ Jin‏ ܘܚܝܿܙܝܐ Rss‏ ܘܝܥܢܐܝܬ 
ܘܒܪܚܡܬ ܗܢܝܐܘܬܐ: ܟܕ ܪܥܝܐ ܒܫܘ̈ܦܪܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܚܬܒܠܝܢ gaie‏ ܒܠܫܢܐ 
ܡܕܪܝܐ ܡܡܠܝܐܐ܂ ܘܠܝ̱ܘ ܒܙܘܽܘ ܟܢܥܢܝܐ܀ 

ܐܦ ܡܫܡܥܬܐܼ ܕܝܢ° ܗܼܘ ‘lasa‏ 13 ܡܬܬܦܝܣܐ ܠܦܘ̈ܩܕܢܐ: ܘܐܡܿܡܪܐ ܒܕܡܒܘܐ 
ܫܡܘܐܝܠ ܠܘܬ ܐܠܗܐ: ܡܠܠ ܡܪܝܐ ܡܛܠ ܕܫ݀ܡܥ ܥܝܼܒܕܟ.. ܡܕܝܢܬܐ ܕܐܠܗܐ 
Ru)‏ + ܘܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܿܥܢܝܐ ܡܡܿܠܐܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܠ݀ܒܪܐ ܠܦܘܩܕܢܐ où‏ ܕܢܡܘܣܐ. où‏ 
pas;‏ ܘܐܡܿܪ: ܠܐ ܬܡܒܠ ܫܡ̣ܥܐ ܣܪܝܩܐ.. ܒܪܒܪܐܝܬ ܡܿܠܥܙܐ ܐܝܟ ܐܓܘ̈ܦܛܛܝܐ: 
ܘܡܡܿܠܝܠܐ ܡܕܡ ܝܩܝܪܐ ܘܠܐ܂ ‏ ܗܢܝܐܐ ܘܕܕܡܿܐ ܠܙܡܼܡܡܐ. ܘܠܘ ܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ܀ 

ܐܦ ?7 ܡܪܝܚܢܘܬܐ ܕܚܢ' ܟܕ ܠܐ ܡܬܪܦܝܐ݀ ܘܡܬܢܩܒܬܐ: ܘܡܗܼܦܟܐ ܐ | OS‏ ܡܢ 


ܐܫܝܕܘܬܐ ܕܟܠ ܙ̈ܝܚܢܝܢ: ܘܠܓܒܪܢܝܘܬܐ Jo po‏ ܡܢ ܟܠ ‘por‏ ܘܡܢ ܟܠ ܡܕܡ 


1.1, ܐܐܐ‎ πιαΓβῖπε : 15. — 2. Lin margine: ܓ‎ 


par Dieu, et surtout parce que c’est en elle que s’est accompli le mystère de 
l’inhumanation de Dieu le Verbe — toutes les fois qu’elle ne regarde pas une 
femme pour la convoiter ‘, mais lorsqu'elle suit l'intelligence (comme) le chef 
qui retient et arrête le regard et (qui) apprend et enseigne bien ce qu'il faut 
voir. Mais, lorsqu'elle regarde et voit d’une manière voluptueuse et intem- 
pérante et avec amour du plaisir (φιληδία) en se repaissant des beautés qui 
se corrompent et passent, elle parle dans la langue de l'Égypte, et non pas 
dans la (langue) de Chanaan. 

L'ouie aussi, elle pareillement, lorsqu'elle obéit aux commandements et 
qu’elle dit à Dieu à l’exemple de Samuel : Parle, Seigneur, parce que ton 
serviteur écoute ˆ est une ville de Dieu, et elle parle dans la langue de Chanaan. 
Mais, lorsqu’ aile transgresse le commandement de la loi (νόμος) qui commande 
et dit : Tu n’accepteras pas une rumeur vaine ὃ, elle s’exprime dans une langue 
étrangère comme les Égyptiens, et elle a un langage lourd et désagréable 
et qui ressemble à un bourdonnement, et elle ne (parle) pas dans la langue de 
Chanaan. 

L'odorat aussi, lorsqu'il n’est pas amolli et efféminé, qu'il se détourne 
de l’effusion de toutes les odeurs et recueille de toute part et de toute chose 


1. Cf. Matth., v, 28. — 2. I Rois, 111, 10. — 3. Ex. (LXX), ΧΧΠΙ, 1. 
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:fasaso‏ ܘܗܝ JLsa os‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܦܟܚܐ ܠܡܐܡܪ ܠܐܠܝܗܐ: ܬ ܬܩܢ ܕܠܘܬܝ ܐܝܟ 
ܠܝ̣ܛܪܐ ܩܕܡܝܟ.. ܟܢܥܢܝܬܐ ° Ok)‏ ܐܓܘܦܛܐܝܬ ܕܝܢ ܬܘܒ ܡܬ ܕ ܒܪܐ ܟܕ ܡܡܦܚܐ 
ܡܫ̈ܚܢܐ ܒܣܫ̈ܡܐ «οι‏ ܘܩܕ̈ܡܝܐ ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܟ ]356 ܢܒܝܐ ܥܡܘܣ܀ 

lol‏ ܛܥܡܬܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ ܒܕܡܡܘܬܐ: ܟܕ Rod.)‏ ܫܦܝܪ ܡܢ ܦܘܠܘܣ ܕܬܐܡܪ: 
ASS‏ ܕܒܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝ ܒܗܝܢ ܕܣܝܦܩܐ ܗܼܝ ܠܗ̇ ܐ ܗܘܐ ܐ݀ܝܬܝ: Nas‏ ܡܕܡ 
ܘܒܟܠܗܝܢ ܡܕܪܫܐ ܐܢܐ: ܘܐܦ Sam‏ ܘܐܦ ܠܡܼܟܦܢ: μα οἷο‏ ܠܝ ܘܐܦ 
ܕܢܬܝܒܬܪ ܠܝ ܢ. ܢܡ̈ܡܘܣܝܬܐ܂ ܘܕܝ̈ܠܢܝܬܐ σα Lu,‏ ܡܡܿܠܝܐܐ. ܟܕ ܕܝܢ pl‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܟܪܣܐ ܘܠܠ ܒܢ ܕܚܢ ܗܘܘ ܐܘܽܠܪܳܐ: ܗܿܢܘܢ ܕܡܠܝܢ ܡܨܪܝܢ ܡܝܢ ܢܦܝܼܩܘ: ܒܡܕ ܙܶܝܢ 
ܕܝܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܬܪܥܫܬܗܘܢ Jo‏ ܫܒܩܘܗܿ: ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ: ܡܢܘ 
ܢܘܟܠ ܠܢ ܒܝܼܣܪܐ: ܐܬܕܟܪܢ ܓ ܫܪ ܠܢܘ̈ܢܐ os‏ ܕܐܟܒܠܝܢ ܗܘܝܢ Li pes‏ ܕܡܓܝܢ: 
ܘܠܝܩ̈ܬܛܝܐ Jo μάλ‏ ܘܠܒܕ̈ܠܐ so o‏ + 3. ܗܠܝܢ ܕܐ LAS‏ ܠܘ 
ܡܡܿܠܠܐ aps‏ ܐܠܐ ܡܓ̈ܣܝܐ.. ܝܕܝܥܬܐ RC‏ ܛܥܡܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ.. ܕܗܼܝ ܡܢ 


1. L in margine : ¬ 


la virilité et l'énergie, et qu'au contraire il peut à cause de cela dire a Dieu : 
Ma prière s’élèvera droit comme l’ençens devant toi ˆ appartient à Chanaan. * Mais 
c’est en égyptien qu'il se conduit de nouveau lorsqu'il s’oint avec. les huiles 
d’odeur agréable les meilleures et les (plus) anciennes ° comme (le) dit quelque 
part le prophète Amos. 

Le goût aussi, de la même manière, après qu’il a été bien instruit par 
Paul à dire : J'ai appris à me suffire avec la condition où 76 suis; en tout et par 


tout je suis exercé et à être rassasié et à avoir faim, et à étre dans la disette et à être 


dans l’abondance*, parle ce qui est conforme à la loi et propre à la langue 
de Chanaan. Mais, lorsqu'il parle comme ceux qui étaient devenus les esclaves 
de (leur) ventre ἡ, (à savoir) ceux qui étaient sortis d'Égypte, et (qui) étaient 
en Égypte par leur esprit, sans l'avoir quittée, et (qui) disaient à cause de 
cela : Qui nous donnera de la viande à manger ? Car nous nous souvenons des 
poissons que nous mangions pour rien en Égypte, des concombres, des melons, 
des poireaux, des oignons, de l’ail*, non pas plutôt (μᾶλλον) en prononçant, mais 
en vomissant ces (paroles) des Égyptiens, il est certain qu’un tel goût possède 
par soi-même de la puanteur (δυσωδία), et non pas une parole qui. a du goût et de 


1. Ps. cxL, 2. — 2. Amos (LXX), vi, 6. — 8. Philipp., 17, 11-12. — 4. Cf. Rom., ¥], 18. — 5. Nom- 
bres, ΧΙ, 4-5. 


* L fol. 239 
ἘΣ 


* L fol. 239 
r° D. 
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ܢܦܫܗܿ. ܐܝܬ ܠܗ̇ ܣܪܝܘܬ ܪܝܚܐ. ܘܠܘ ܡܠܬܐ ܛܥܡܢܝܬܐ Ιδδαλαο‏ ܘܠܐ ܫܦܝܪܬ 
ܫܘܘܕܥܐ.܂. ܘܠܟܪܣܐ ܡܠܠܬܚܡܐ "Hoi‏ 
Rare‏ ܕܝܢ ܐܦ ‘ua‏ ܟܕ ܠܗ̇ܝ ܕܢܡܿܘܣܚܐ ܠܐ ܥܿܒܪܐ: ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܟܝܬ ܠܙܘܘܓܐ 
ܡܝܩܪܐ ܘܠܥܪܣܐ ܕܟܼܝܬܐ: ܘܡܡܿܠܝܐ ܠܡܪܬܝܢܘܬܐ Là‏ ܪܡܿܬܐ ܕܫܠܝܚܐ ܕܐܡܿܪܐ: ܛܒ 
ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܢܬܬ| ܠܐ SANS‏ + ܡܪܢܐܝܬ: oo‏ ܩܢܘܡܗ ܣܘܥܪܢܐ: où [tas‏ ܟܢܥܢܝܐ 
ܡܡܿܠܠܐܐ.. ܘܐܝܟ ܕܐܸܢ ܐܢܫ ܐܛܝܩܐܝܬ sas‏ ܘܟܕ ܫܦܝܪܐܝܬ ܘܪܕܝܐܝܬ ܒܠܦܢܐ 
ܝܘܢܝܐ sise‏ ܓܫܬܐ ܕܝܢ ܗܳܝ ܕܓ̈ܫܦܐ far (o‏ ܒܚܘܠܛܢܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ: 
ܘܦܩܠܐ [so‏ ܕܡܫܝܚܐ° ܘܠܒܕܐ ܠܗܘܢ Lo‏ ܕܙܢܝܬܐ: ܘܡܬܕ̈ܒܩܐ ܘܠܒܕܐ 


ܚܕ ܦܓܪܐ ܒܢܝܼܩܦܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ: ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܐ݀ܓܘ̈ܦܛܝܐ ܡܬܝܩܕܐ ܐܝܟ ܕܒܐܫܬܐ 


ܘܨܒܪܐ.. Lo‏ ܕܡܝܢ ..J,Ns «À‏ ܘܠܘ ܗܠܝܢ ܕܬܩܢ̈ܢ Ji sas‏ . ܟܕ ܕܟܠ ܟܠܗܘ 
ܐܝܬܝܗܿ ܠܐ܂ ‏ ܡܪܐܙܬܐ ܘܠܐ܂ ‏ ܝܠܝܦܬܐ [ads‏ ܟܢܥܢܝܐ܀ 

ܠܛ ἘΠ ΕΝ ΡΨ‏ 
ܥܼܡ̈ܡܠܐ ܕܢܙܝܪܘܬܐ ܪܕܘ ܘܐܠܝܼܦܘ ܐܢܘܢ ܕܢܝܼܣܥܪܘܢ ܘܙܬܬܕܒܪܘܢ: ܐܘܢܔܠܐܝܬ ܘܢܡܘܣܐܝܬ: 


ܐܦ ܗܘ ܗܢܐ ܫܡ .ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܪ̈ܓܫܐ : Hs‏ ܝܘܢܝܐ ܢܩܒܬܢܐܝܬ Lin margine : ®. —2. Lin margine : else‏ .1 
ܘܠܘ ܕܦܪܢܐܝܬ 


la saveur ni (une parole) qui a une belle signification (εὔσημος), et qu’il définit 
le ventre comme son Dieu ‘. 

Et le toucher, lui aussi, lorsqu'il ne transgresse pas ce qui est conforme 
à la loi, je veux dire le mariage honorable et le lit conjugal pur?, et qu'il 
accomplit l'avertissement sublime de l’Apôtre, lequel dit : Il est bon pour 
l’homme de ne pas toucher de femme *, à proprement parler — et (c’est) la réalité 
même — parle dans la langue de Chanaan, et comme on parlerait en langue 
attique et lorsqu'on parle dans la langue grecque d’une façon parfaite et 


châtiée. Mais le toucher qui touche ‘ le commerce charnel qui (est) en dehors. 
de la Loi (νόμος), (qui) prend les membres dusChrist et en fait les membres d’une 


prostituée, et (qui) s’attache (à elle) et fait des deux un seul corps par l’union 
charnelle °, lorsqu'il brûle des (passions) des Égyptiens ainsi que de la fièvre 
et qu’il est dans le délire, raconte ce qui (sort) de là et il ne dit pas ce qui 
est régulier, alors qu'il est tout à fait ignorant (ἀμύητος) et non instruit de la 

langue de Chanaan. | 
Mais, ˆ après que les Égyptiens eurent reçu le joug du Christ, ils ont 
appris et ont enseigné à ces cinq 86118 °; par Îles travaux de la vie ascétique, 
1. Cf. Philipp., 111, 19. — 2. Cf. Hébr., x111, 4. — 3. I Cor., vis, 1. — 4. Litt. : « Touche et touche »: 


— 5. I Cor., vi, 15, 16. — 6. Note marginale de L : Ce mot « sens » (αἴσθησις) aussi se dit dans la 
langue grecque au féminin, et non pas au masculin. 


ot 
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ܘܒܫܦܝܪܘܬ ܛܝ̣ܼܟܣܐ Rofanso‏ + ܘܡܡܕܝܢܬܐ ܕܦܫܦܝܪ ܡܬܪ̈ܒ̈ܝ̈ܢ ܒܢܝ̈ܡܘܣܐ ܚܝܘܝܘ ܐܢܘܢ. 
SN)‏ ܘܦܘܠܝܛܘܣܐܣܬܐ NES‏ ܒܠܦܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ LS‏ ܡܢ 
ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ: ܡܢ ܗܳܝ ܓܝܪ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ca SL]‏ ܢܒܫܘܬܐ.. ܟܕ RES‏ ܗܠܚܝܢ 
Te‏ ܒܕܘ̈ܠܬܐ ܕܡܫܬܪܘܬܐ ܢܦܝܼܩܘ ܘܕܪܬܘ.. ܡܡܕܝܢܬܐ ܐܝܟ ܙܢܐ où‏ ܕܐܬܐܡܪ ܠܒܕܘ 
ܐܢܘܢ. ܐܢܫܝ̈ܢ ܕܝܢ ܕ̈ܠܝܠܐ: ܘܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟ ܪܒܐ ܐܢܛܘܢܝܘܣ ܗܽܘܢ. ܟܕ LA‏ ܪܡܿܡܐܝܬ 
ܘܡܥ ܠܚ ܐܝܬ ܐܸܬܕܐܒܪܘ.. ܠܦܫ̈ܦܐ ܠܝܼܒܕܘ «al‏ ܟܕ ܣܡܘ Jias‏ ܘܒܪ ܧܦܘܪܐ܆. ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܡܿ̇ܪ ܐܫܥܝܐ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ܀ 

ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘ . ܐܦ ܒܢܦܫܐ ܚܙܬܐ.. ܕܠܐ ܡܬܕܒܪܐ ܡܨܪܐܝܬ ܘܠܐ ܠܡܐ 
ܠܚܘܫܒ̈ܐ ܫܐܕ̈ܢܝܐ܇ ܐܠܐ ܡܡܿܠܠܐ ܒܠܫܢܐ Luis où‏ ܘܡ̣ܪܝܡܐ ܡܿܢ ܠܥܝ̈ܢܐ 
ܡܬܗ̈ܘܢܢܝܬܐ Ho‏ ܘܡܟܬܪܐ ܘܡܬܥܝܢܝܐ ‏ ܒܣܘ̈ܟܠܐ ܗܿܢܘܢ ܫܡܿܝ̈ܢܐ܇܇. ܚܕܐ ܙܒܢ 
ܕܝܢ ܡܢ ܟܕܘ ܐܬܬ ܪܨ݀ܬ à‏ ܡܢ ܡܠܬܐ ܘܒܩܝܢܝܘܬܗ̇ ܕܗܕܐ ܗܘܼܬ ܘܠܘܬ ܗܠܝܢ 
ܕܠܬܚܬ ܐܦܠܐ ܣܟ' ܡܕܼܬܪܟܢܐ܀ 

ܐܦ ܡܫܡܥܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܒܗ̇ ܒܕܡܡܘܬܐ.. ܕܓܙܝܪܐ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܢܒܚܝܬܐ ܒܐܕ̈ܢܐ 


1. Ces deux mots sont écrits en marge. 


à agir et à se conduire selon l'Évangile et selon les lois, avec ordre (εὐτάχτως) 
et avec tempérance, et ils les ont montrés des villes qui sont bien administrées 
d'après les lois (νόμος), qui parlent et gouvernent (πολιτευσάσθα!) dans la langue 
de Chanaan. Et parmi les Égyptiens, le plus grand nombre — à cause de cela, 
en effet, la prophétie s’applique au plus grand nombre — après avoir formé 
et exercé ces sens du corps par les sueurs de la perfection, en ont fait des 
villes selon la manière qui a été dite. Quelques-uns en petit nombre, ainsi que 
ceux qui (vivent) comme le grand Antoine, lorsqu'ils se sont conduits 
d’une manière plus haute et (plus) élevée, les ont doublés, en plaçant un mur 
et un avant-mur ‘, ainsi que (le) dit 18816 dans un autre passage. 

Et en effet, même dans l’âme, il y a une vue qui ne se conduit pas. 
à l’égyptienne et n’acquiesce pas aux pensées diaboliques, mais (qui) parle 
dans la langue de Chanaan. Et elle lève en haut (ses) yeux intellectuels 
et demeure appliquée aux pensées célestes une fois qu’elle ἃ été déjà 
redressée par la raison et qu’elle en a pris la manière, et elle ne s'incline 
plus du tout vers ce qui est en bas. 

Il y a aussi, de même, une ouïe qui est circoncise °, selon une parole du 


1. Cf. Isaïe, ΧΧΥῚ, 1. — 2. Cf. Jér., νι, 10. 
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ܗܠܝܢ ܕܡܢ a RQ‏ + ܘܕܡܫܟܚܐ ܠܡܫܡܥ Sas‏ ܦܪܘܩܢ ܕܐܡܿܪ܆. où‏ ܕܐܝܬ ܠܗ 
μτὶ‏ ܕܢܫܡܼܥ ܢܫܡܼܥ.. ܘܠܦܘܠܘܣ ܕܟܦܬܒ܆. ܕܐܢ ܐܢܫ ܣܝܿܒܪ ܕܢܒܝܐ ܐܝܬܘ݀ܗܝ οἱ‏ 
ܪ̈ܘܚܝܢܫܐ܆. ܢܦܛܐܘܕܥ ܠܙܘܠܚܝܢ ܕܒܬܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ:. ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܡܪܝܐ ܐܝܬܝܗܝܢ:. ü‏ 
ܕܝܢ ܐܢܦ J‏ ܝܕܥ ! ܢܕܥ. ܠܘܐ ܡܫܡܥܬܐ ܗܳܝ ܕܒܬܪܥܝܬܐ: sa of JA‏ 
Lise) τοὶ»‏ ܟܕ ܐܪܓܫ ܒܢܘܗܪܐ ܐܠܗܝܐ pl‏ ܕܡܢܿ ܚܫܘܟܐ "ms‏ ܣܡܢܝ 
ܒܕܐܦܪܐ ܠܡܣܝܬܟܠܘ̇. js}‏ ܐܘܣܦ ܠܝ SRE bol‏ ܠܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܢܣܬܟܠ 
ܡܡܙܘܓܐ Rebel cal‏ ܕܝܢ ܬܘܒ . ܐܦ ܠܬܘܣܦܬܐ fiat bris‏ ܐܢܫ ܦܓܪܢܐܝܬ 


ܒܗܢܐ ܗܟܝܠ ܙܢܐ.. ܐܦ ܡܪܝܚܢܘܬܐ ܐܝܬ ܡܬܗܘܢܢܝܬ[:̇. ܕܟܕ ܒܗܠܝܢ 
ܕܐ ܓܘ̈ܦܛܝܐ : ܦܦܪܐ܇. ܡܡܿܠܠܐ .-Lusus où μὰ»‏ ܘܠܪ̈ܝܚܐ ܟܝܬ ܪܽܘܚܢܝܐ 289 ܨ ` 
ܡܩܝܿܒܐܐ + . ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܣܚܩ ܫܝܼܩܠ ܪܝܚܐ ܕܝܥܩܘܒ ܐܝܟ ܕܐܝܢܐ Jaïss‏ ܠܒܘܪܟܬܐ 
‘solo‏ ܗܐ ܪܝܚܐ ܕܒܪܝ ܐܝܟ ܪܝܚܐ ܕܚܩܠܐ ܡܨܠܝܬܐ ܗܝ ܕܒܪܟܗ̇ pole “Lie‏ 
ܢܦܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܥܠܝܡ̈ܬܐ܇̈ ܗܠܝܢ ܕܒܬܫܒܚܬ ܬܫܒ̈ܚܬܐ ܠܘܬ ܚܬܢܐ ܡܫܝܚܐ 
"Gel‏ ܒܬܪܡ Lens, LUS‏ ܕܝܠܟ ܢܪܗܼܛ܀ 


prophète, quant aux oreilles intérieures, et qui peut entendre Jésus notre 
Sauveur dire : Que celui qui a des oreilles pour entendre entende', et Paul qui 
écrit : Si quelqu'un pense étre prophète ou inspiré, qu’il reconnaisse que les choses 
que je vous écris sont des commandements du Seigneur; mais si quelqu'un ne 
(le) sait pas, qu'il ne (le) sache pas ˆ, C’est à l'ouïe qui (est) selon l'esprit que 
se rapporte également ce qu’a dit Isaïe, lorsqu'il a perçu la lumière divine 
qui ἃ lui ainsi que des ténèbres : 1} m'a placé le matin pour comprendre, le 
matin il m'a ajouté une oreille pour entendre*. En effet, l'oreille est liée à la 
compréhension. De plus, d’ailleurs, comment comprendrait-on au point de 
vue du corps encore l'addition d’une oreille? 
Il y ἃ donc aussi, de cette manière, un odorat intellectuel qui, en renonçant 
NE 239 aux (odeurs) des Égyptiens, * parle dans la langue de Chanaan et perçoit 
une odeur spirituelle, de même qu’Isaac a saisi l’odeur de Jacob comme celle 
qui équivaut à une bénédiction et a dit : Voici, l'odeur de mon fils (est) comme 
l'odeur d’un champ plein qu’a béni le Seigneur “, et comme les jeunes personnes 
(νεάνιδες) qui, dans le Cantique des Cantiques, disent à l'époux, le Christ : 
Nous courrons après toi vers l'odeur de tes parfums *. 


1. Matth., χι, 15. — 2. I Cor., χιν, 37-38. — 3, Isaïe (LXX), L, & — 4. Gen., xxvI1,27. — 5. Cant,., 
19: 
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ܕܛܥܡܬܐ ܕܚܢ ܕܗܘܢܐ: ܕܡܡܿܠܠܐ ܒܠܟܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ܂. ܡܚܘܝܢܘܬܐ gr‏ 
ܓܕܠܝܐ ܘܢܗܝܪܐ܂. ܚܙܩܝܐܝܠ Lis où‏ ܝܗܼܒ “à‏ = ܐܬܦܝܼܩܕ ܕܢܒܝܼܠܥ où Las‏ 
ܕܟܬܒܐ܆. δὰ. οἷο‏ ܘܐܡܼܪ܆. ܘܗܼܘܐ ܒܦܘܡܝ ܐܚܡ ܕܒܦܐ μὰ.‏ ܗܟܢܐ ܛܥܡܟܡ.. ܘܐܦ 
où‏ ܕܒܝܕܥܬܐ jan‏ ܠܠܝܼܚܡܐ où Lee où‏ ܕܡܝܢ ܫܡܚܐ ܢܼܚܬ܀ 
ܐܝܬ ܕܝܢ ܐܦ ܓܫܬܐ ܡܕܡ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ:. ܕܐܣܝܼܬܗܕܬ ܡܢ Loos‏ ܡܫܝܚܐ܆. 
ܕܡܝܢ ais‏ ܡܬܚܝܼܒܕ ܗܘܐ ܘܡܕܙܕܪܒ ܗܝܕܝܢ:. ܒܚܕܐ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ ܕܓܫܬܗ ܡܿܡܪܓܫ 
ܗܘܐ ܗܿܝ ܕܟܪܝܗܐ ܗܘܬ ܡܪܕܝܬܐ ܕܕܡܐ:. polo‏ ܕܐܼܢܫ ܓܝܫܦ ܒܝ ܐܢܐ ܓܝܪ ܒܕܥܬ 
ܣ aa‏ ܡܢܝ܀ 
ke‏ ܕܠܗܠܝܢ asso : Ras Jhus,so AV‏ ܗܽܘܕܠܒܪ ܘܗܽܘ ܕܠܓܘ: 
se‏ ܚ݀ܿܙܝܢ ܘܫܿܡܥܝܢ: ܘܡܪܝܚܝܢ RAS‏ ܘܓܝܫܝܢ: ܡܙ݀ܡܪܝܢ ܒܟܢܪܐ 


1. L in margine : 245 oo ܕܕܘܝܕ܇ ܗܚ ܕܛܥܡܘ‎ Sn ܐܠܘ ܨ ܟܐ ܢ ܐܦ‎ Bio ܗܘܐ ܕܝܢ ܡܠܦܢܐ ܠܡܐܡܪ‎ lo 
ܬܘܒ‎ Lis Ho . ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܒܫܐ ܘܦܦܙܝܬܐ ܠܦܘܡܐܼ ܕܝܠܝ‎ une ua 2339 ܘܗ ܚܝ ܕܡܐ ܚܠܠܝܢ‎ - is ܗܘ‎ 
ܕܚܨܠܝܢ. ܚܠܝܘܬܐ ܓܝܪ܂ ܕܛܒܡܬܐ ܗܝ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ‎ . — 2. Maï, Scriptorum veterum nova οοἰϊθοίϊο, t. IX, p. 
730 : Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ταύτας τὰς πέντε πόλεις οἱ διπλασιάζοντες, καὶ χατὰ τὸν ἔξω χαὶ ἔνδον ἄνθρωπον, vevo, 
μισμένως ὁρῶντες καὶ ὀσφραινόμενοι καὶ γευόμενοι καὶ ἁπτόμενοι, ψάλλουσιν ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ τῷ Θεῷ- 
χαθὰ φησὶν ὁ προφήτης Δαδὶδ - καὶ τῆς φωνῆς ἐχείνης ἕκαστος ἀχούσει χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ἣν 
προεῖπεν ἐν Εὐτγγελίοις Κύριος - ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων * ὡσανεὶ ἔλεγὲ * σὺ τὰς δὶς πέντε τῶν 
αἰσθήσεων πόλεις, τὴν εὐνομίαν τῶν τοῦ Πνεύματος ἐντολῶν, xai λαλεῖν διδάξας τῇ YAWTIN τῇ χανανίτιδι, τῆς 
ἁρμοδίας ἀπόλανε τιμῆς, ὡς δέκα πόλεων ἄρξας, καὶ δέκα πόλεων ἐξουσίαν ἔχε * τοὐτέστι τιμὴ χαὶ ἀξίωμα. -- 


3. Lin margine : RSS .ܡܢ‎ 


Que le goût de l'intelligence parle dans la langue de Chanaan, le prophète 
Ézéchiel nous en a donné une preuve très évidente et (très) claire, quand il a 
reçu l’ordre d’avaler le commencement du livre et qu'il (l’)a mangé et a dit : 
Et il fut dans ma bouche comme un miel doux ‘. C’est ainsi qu'il goûte aussi, 
celui? qui goûte avec connaissance le pain vivant qui est descendu des 
cieux ὃ. 

Il y a aussi un toucher intellectuel, qui a été attesté par notre Sauveur 
le Christ; il était alors pressé et serré par la foule et il sentait qu'il avait été 
touché par une femme malade d’un flux de sang, et 1] dit : Quelqu'un m'a 
touché; car je sas qu'une force est sortie de mot ἡ 

Ceux qui doublent ces cinq villes et ܨ‎ par l’homme extérieur et par 
(l'homme) intérieur voient, entendent, sentent, goûtent et touchent selon les 


1. Ézéch., 111, 8. — 2. Note marginale de L : Le maître aurait pu citer ici, s’il avait voulu, 
également ces (paroles) de David : celle-ci : Goûtez el voyez combien le Seigneur est bon*; et celle-ci : 
Que tes paroles sont douces à mon palais, plus que le miel et le rayon à ma bouche’! et : Les juge- 
ments du Seigneur encore qui sont doux‘. La douceur, en effet, relève du goût de toutes les 
manières. — a. Cf. Ps. xxxIn1, 9. — b. Cf. Ps. (LXX) 00111, 108. — ¢. Cf. Ps. Χμ, 10-11. — 
3. Cf. Jean, vi, 41, 51. — 4. Luc, 111, 46. 
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ܕܥܣܪ̈ ܡ̈ܢܝܢ ܠܐܠܗܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܢܒܚܐ ܕܘܝܕ.. ܘܡܥ ܟܠ ܚܕ ܠܒܪܬ où JLo‏ 
ܒܝܘܡܐ ܗܽܘ Ἀν»)‏ ܗ̇ܝ sol Dons‏ ܡܪܢ ES Gels‏ ܗܘܼܝ ܕܐܝܬ ܠܟ Las‏ 
ܥܠ ro)‏ ܡ̈ܕܝܢܢ. ܐܝܟ où‏ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ .+ "Nuls‏ ܕܥܗܠܝܢ sl‏ ܙܟ̈ܢܝܢ ae‏ 
ܕܪ̈ܓܝܼܦܐ: ܡܕܝܢܬܐ ܠܨܒܕܐ ܕܡܬܕܒܕܲܢ ܒܫܦܝܪܘܬ ܢܡ̈ܡܘܣܐ ܕܪܘܚܐ: ܘܐܦ ܠܡܡܿܠܠܗ 
ܐܠܦܬ καὶ‏ ܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ܂. ܒܐܝܩܪܐ pans) pau‏ ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܥܠ 
ܥܣܕ̈ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܗܼܘܝܬ ܪܝܫܐ܂. ܐܦ fans‏ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܩܝܼܢܝ ܫܘܠܛܢܐ. ܗܢܘ οἰκο‏ ܐܝܩܪܐ 
ܘܐܟܣܝܘܡܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܢ ܥܝܕܐ où‏ ܕܠܘܬܢ:. ref Jaïuso‏ ܗܿܢܘܢ ܠܐ܂ 
ΣΝ,‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܗ̇ܝ ܕܥܬܝܕܐ: ܘܡܛܚܒܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܫܦܝܪ ܐܬܕ݀ܒܪܘ. OÙ‏ 
ܕܝܢ ܬܘܒ ܡܒܢܬܐ 1 ° où Lan‏ ܬܪܝܢܐ ܡܝܬܝܐ: ܘܠܗܠܝܢ ae‏ ܡ̈ܕܝܢܬܐ ܕܟܠܓ 20 *L fol.‏ 
ܠܒܪ ܒܠܚܘܕ ܪܕܬ ܘܐܠܼܦܬ: ܕܚܠܦ ܠܫܢܐ où‏ ܕܐܓܘ̈ܦܛܝܐ݀ où‏ ܟܢܥܢܝܐ ܢܚܽܶܠܦܢ 
ܢܝܼܣ̈ܒܢ.. où‏ ܕ݀ܝܢܐ ܘܣܐ݀ܡ ܐܓܘ̈ܢܐ ܢܐܡܪ.. ܐܦ ܐܢܬ ܗܼܘܝ܂ ܥܠ asie‏ ܡ̈ܕܝܢܢ܀ 
ܐܠܐ ܗܿܢܘܢ ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ ܐܡܿܪ: as‏ ܕܥܠܝܗܘܢ ܗܝ ܡܠܬܐ : οἱ‏ ܠܗܠܝܢ ܡܒܕܝܢܬܐ 
ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܚܡ̈ܡܫ: οἱ‏ ܠܗܠܝܢ ܕܬܙ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ai‏ ܡܣ̈ܕܬܟܠܢ.. ܠܘ ܒܠܚܘܕ 


1. L'add ls. 


lois, chantent en l'honneur de Dieu sur le luth à dix cordes ‘, ainsi que (le) 

dit le prophète David. Et chacun entendra au jour du jugement cette parole 

que Notre-Seigneur a dite d'avance dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Aie 
l'autorité sur dix villes?, comme s’il disait : « Toi qui as fait de ces deux 

fois cinq sens des villes administrées d'après les bonnes législations (εὐνομία) 

de l’Esprit et qui leur as appris également à parler dans la langue de Chanaan, 

jouis de l’honneur qui convient; en tant que tu es devenu chef sur dix villes, 
possède l’autorité, c’est-à-dire l'honneur et la dignité (ἀξίωμα), également sur 

dix villes. » Et en effet c’est d’après la coutume qui (existe) chez nous qu’il 
montre les honneurs ineffables de la gloire à venir et préparée pour ceux 

~ L fol. 40 qui se sont bien conduits. De plus c’est à la part ˆ qui amène le deuxième rang 
ܨ‎ (τάξις), et c’est ἃ ces cinq villes auxquelles elle a appris et enseigné à l'extérieur 
seulement à prendre en échange de la langue des Égyptiens celle de Chanaan, 


que ce juge et cet organisateur des combats (ἀγωνοθέτης) dira : Toi aussi, sois 
sur cinq villes 5. ξ 





15 
« Mais, dit-il, ces Égyptiens, dont il est question, oht enseigné, ou bien 


à ces villes qui se comprennent une fois cinq, ou à ces (villes) qui (se com- 


1: ΟἿ Ps xxx, δ, 2/Lucéxix, 17. 0 100 ܥ‎ 19. 





HOMÉLIE 011. 083‏ : ]177[ 
ܠܡܡܿܥܠܘ ܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܐ ܐܠܦܘܢ. ܐܠܐ܂ ܐܦ ܠܡܐܡܐ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ ܨܒܐܘܬ. 
ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܡܘ̈ܡܬܐ. ܡܘܕܥܐ! ܡܿܢ ܐܝܟ ܣܘܟܠܐ où‏ ܛܿܝܦܐ ܘܕܡܢ ܠܒܪ. ܕܡܫܢܝܘܬܐ° 
οἱ‏ ܟܝܬ ܡܥܒܪܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܗ̇ܝ RS Nr‏ 
ܐܝܟ ܕܒܡܘ̈ܡܬܐ ܠܒܕܐ ܠܗ ܠܕܚܠܬܐ ܘܠܣܓܕܬܐ. ܪܡܿܙܐ ܕܝܢ ܝܬܝܪ ܫܪܝܪܐܝܬ܂. ̣ 
Lu‏ ܩܕܒܝܥܐ ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܘܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܐ:. ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܼܦܟܘ LED ado‏ % 
ܕܡܨܪܐܝܬ ܢܡܿܠܠܘܢ:. ܒܗܿܝ ܕܒܠܫܢܐ ܟܢܥܢܝܐ ܢܡܿܠܠܘܢ:. ܐܝܟ ܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙ݀ܡܪ̇ 
ܘܠܕܘܒܪܐ où‏ ܕܟܝܐ ܕܟܠܚܢ ܡܘܡܐ ܪܫܡ ܘܐܡܿܪ܆. Asa]‏ ܘܐܩܝܡܬ μιν ls‏ 
plans;‏ + 

ܡܘܕܥ ܕܝܢ ܐܦ ܫܠܝܚܐ ܟܕ ܠܥܒܪ̈ܝܐ “ΟΝ‏ ܕܐܣܟܡܐ ܕܡܘ̈ܡܬܐ܂ ܡܛܠ܇ܠܐ܂ 
ܥܒܘܪܿܝܐ ܘܦܘܙܿܪܐ ܡܬܢܼܣܟܒ. où‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ܂ ܐܦ ܐܠܗܐ ܟܬܝܒ ܕܝܡܼܐ. τοδὶ‏ ܕܝܢ , ܗܟܢܐ 10 
ܗܿܝ. ܕܒܗ̇ ܟܕ ܝܬܝܪܐܝܬ ܨ ܒܐ ܗܘܐ ܐܠܗܐ: Jar‏ ܗܘܐ ܠܝܪ̈ܬܘܗܝ ܕܡܘܠܟܢܐ ܠܐ 
ܡܦܫܬܚܠܦܢܘܬܐ ras + AM sausos‏ ܡܘܡܬܐ ܒܡܕܥܬܐ. ܒܧ̈ܢܝܘܬܐ ܡܕܡ . 


1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Aro τοῦ αὐτοῦ λόγου. Δηλοῖ μὲν χαὶ τὴν ἐπιπό- 
λαιον ἔννοιαν, τὴν ἐπὶ τὴν ἀληθῆ θεοσέδειαν, ἐκ τῆς δεισιδαίμονος πλάνης μετάθεσιν * ὡς χαὶ ἔνορχον ποιεῖσθαι τὸ 
᾿σέθας - ὑποφαίνει δὲ ἀληθέστερον τὴν παγείαν καὶ ἀμεταμέλητον χαὶ ἀκίνητον κρίσιν τῶν μεταμαθόντων τὸ αἰγυπτιά- 
ζειν; τῷ τῇ χανανίτιδι διαλέγεσθαι γλώττῃ χατὰ τὸν ψάλλοντα προφήτην * ܐܐ‎ μώμου χαθαρὰν ὑπογράφοντα πολιτείαν, 
χαὶ λέγοντα - ὥμοσα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. — 3.1, | ܕܡܫܝܢܘܬ‎ (sic). 


prennent) deux fois cinq, non seulement à parler dans la langue de Chanaan, 
mais encore à jurer par le nom du Seigneur des armées. » — Le (mot) «ser- 
ments » fait connaître selon le sens manifeste * et extérieur que le changement, 
c’est-à-dire le passage à la religion (θεοσέδειχ) à partir de l'erreur idolâtre 
5 (δεισιδαίμων), donne lieu comme par des serments au culte et à l’adoration. 
Mais il indique avec plus de vérité la décision ferme, immuable et inébranlable . 
de ceux qui à leur tour ont échangé la manière de parler des Égyptiens pour 
parler dans la langue de Chanaan, selon que le prophète des psaumes trace 
aussi la conduite pure de toute tache et dit : J'ai juré — et je m'y tiendrai — 
10. d'observer les décrets de ta justice?. 














L'Apôtre aussi fait connaître, en écrivant aux Hébreux, que la forme 
(σχῆμα) des serments se comprend à cause d’une « non-violation » et d’une 
affirmation, et que c’est par elle que Dieu également est écrit avoir juré. Il 
s'exprime ainsi : C'est pourquoi, comme Dieu voulait surtout montrer aux héritiers 

15 de la promesse l’immuabilité de sa résolution, il fit intervenir les serments. C’est 


̄ܐ 


1. 1:10). : « Qui se trouve à la surface ». — 2. Ps. ΟΧΥΠΙῚ, 106. — 3. Hébr., vi, 17. 
PATR. OR. — ¥. XXV. — F. 4, 45 
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| ܩܝ̣ܒܫܝܥܬܐ ܕܠܦܢܐ ܟܢܥܢܝܐ ܗ݈ܘ̈ܝ ܗܠܝܢ asie‏ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܐܓܘ̈ܦܛܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܚܠܦ 
| ܒܪܬ ܩܠܐ ܗܿܝ ܒܗܝܬܐ ܢܗܘܐ ܒܗܝܢ ܗܼܘ:ܝܘܠܦܢܐ. ܠܗ̇ܝ݀ ܟܝܬ ܕܗܼܘ ܥܝܕܐ ܝܬܿܝܪܐܝܬ 

ܡܘܕܥ ܠܪܘ̇ ܗܦܐ ܂. οἱ‏ ܫܘܪܪܐ où‏ ܕܡܘ̈ܡܬܐ܀ 

: ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ où‏ ܢܒܝܐ ܐܡܼܪ: ܕܢܗ̈ܘܝܢ asie‏ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܒܐܓܘܦܛܘܣ 

δ )‏ ܕܡܡܠܠܢ Las‏ ܟܢܥܢܝܐ: ܘܠܘ ܒܘܿܘ ܝܗܘܕܝܐ ܡܐܠܠܘܢ: οἱ‏ ܒܥܒܪܝܐ ܘܐܝܣܪܠܝܐ. 

Les RS ` |‏ ܥܡܐ ܓܝܪ où‏ ܕܟܢ̈ܥܢܝܐ.. pe‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܥܡ̈ܡܡܐ ܗܿܢܘܢ HN‏ 

| ܕܩ̇ܕܡܘ ܐܚܕܘܗ̇ ܗܘܘ ܠܐܪܥܐ ܗܺܝ ܕܡܘܠܟܢܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܠܪ̈ܐܙܐ où‏ ܕܒܫܡܐ ܗܢܐ ° ܒܣܐ 1101240“ 
Jon‏ ܟܕ χρῶ‏ ܚܙܝܗܝ ܐܦܥܝܐ: ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܪܘܚܐ où‏ ܕܒܗ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ .. ܩܲܕܡ܂ 

ܐܡܪܗ. ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ akSss‏ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܒܬܪܢܦܫ ܡܛܠܬܢ..ْ ܟܕ ܠܟܠܗܝܢ 

10 ܒܚܟܡܬܐܼ ܡܕܒܪ ܗܘܐ: ܘܠܚܣܝܪܘܐ ܗܘܢܐ ܘܡܪܚܘܬܐܼ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܒܥܠܡ ̇ܗܘܐ: ܘܐܦܠܐ 

| ܚܕܐ ܠܬܐ ܓܘܡܕܢܝܬܐ ܝܿܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܠܒܘܟܝܐ܂. ܐܡܬܝ ܕܟܕ ܠܬܠܝܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܫܠܺܝܚܐ :epas‏ ܘܠܡܿܟܪܙܘ ܫܕܪ ܐܢܘܢ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ ܂. ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܡ̈ܡܐ܂ ܠܐ ܬܐܙܠܘܢ 


ܘܠܬܡܕܝܢܬܐ Lisa)‏ ܠܐ ASE‏ ܐܠܘ ܕܝܢ ܡܐܠܠܘܢ.. ܠܘܬ ܥܝܼܖ̈ܒܐ as‏ ܕ ܐܒܝܕܝܢ 








dans une possession durable de la langue de Chanaan qu’étaient ces cinq villes 
des Égyptiens, à tel point qu’à la place de la langue maternelle! il y avait en 
elles la science elle-même, ce que montre maintenant la coutume plus que 
l'affirmation des serments. 

Mais pourquoi le prophète at-il dit : 1} y aura cinq villes en Égypte qui 
parleront dans la langue de Chanaan”, et non pas plutôt (μᾶλλὸν) dans la (langue) 
des Juifs ou dans la (langue) des Hébreux et d'Israël? Voilà qui mérite 
la recherche. En effet, cette nation des Chananéens est une des nations 
maudites qui avaient occupé auparavant la Terre Promise. Mais c’est quand 
Isaie — ou plutôt (μᾶλλον δέ) l'Esprit qui parlait en lui — ἃ vu d'avance 

00 le mystère * caché dans ce nom, qu’il l’a prédit également. En effet, le Christ, 
° ܘܐ‎ Verbe de Dieu, qui s’est fait homme pour nous, en dirigeant toute chose 
avec sagesse, et faisait taire la sottise (ἄνοια) et l’arrogance des Juifs et ne leur 
fournissait absolument aucune occasion hardie qu'ils pussent saisir, lorsque, 

après avoir donné à ses disciples le nom d’apôtres et les avoir envoyés précher, 

il disait : N’allez pas dans le chemin des nations et n'entrez pas dans une ville 

des Samaritains; allez plutôt (μᾶλλον) au brebis perdues de la maison d’Israël*. 

Car, s’il n'avait pas dit et fait cela, luiainsi queses disciples, οὗ 5118 s’en étaient 


ܗ 


ܒܝ 


ܡ 


ܝ 


5 


1. Lit. : « Paternelle ». -- 2. Isaïe, x1x, 18. — 3. Malth., x, 5-6. 
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ܡܢ ܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܠܘ ܗܕܐ μοὶ‏ ܘܣܝܥܪ: ܐܦ où‏ ܟܝܬ ܘܐܦ 
ܬܠܡܶܝܕܘܗܝ: ܘܒܛܟܣܐ ܩܕܡܝܐ ܥܠܝܗܘܢ ܩܝܼܡܘ ܘܣܝܒܪܘ. . rh‏ ܗܘܘ ܕܢܐܡܪܘܢ 
ܗܢܘ ܘܢ ܛܠܘ̈ܡܐ: ܘܕܡܬܚܪܚܢ ܠܘܩܒܠ ܦܘܡܗ ܕܡܪܝܐ ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܟܬܝܒܐ: ܘܕܒܟܒܠ 
ܐܒܢ ܠܘܩܒܠ Les μμο‏ ܡܬܚܪܝܢ 200 ܣܩܘܒܐܐܝܬ. . ܕܢܒ̈ܝܐ! ܨܐܕܝܢ 
ܐܫܬܕܪܘ܂. ܘܠܘܬܢ ܡܬܢܒܝܢ ܗܘܘ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܠܘ ܠܘܬܢ ܡܝ̣ܫܕܪ ܗܘܐ܂. ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܡܐ 
ܢܘܟܕ̈ܝܐ܂ ܠܐ ܐ ܙܠ ܗܘܐ ̇. ܕ ܝܒܩ SOLS ALSS‏ 
ܟܕ ܗܟܝܠ Los‏ ܙܢܐ ܕܐܬܐܡܪ ܡܿܕܒܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ݀ où‏ ܐܣܝܐ ܚܟܝܡܐ ܘܡܠܦܢܐ: 
ܘܐܝܟ ܕܡܢ ܨ ܐܕܘܗܝ op‏ ܗܘܐ ame‏ ܠܡ̇ܠܠܬܐ ܕܟܘܪ̈ܗܢܝܗܘܢ: ܕ݀ܒܪ ܓܝܪ 
ܒܩܛܝܪܐ: ܘܠܐ ܣܟ ܠܫܠܝܛܘܬ ܒܝܝܬܐ ܕܢܦܫܐ܂. ܠܗܘܢ ܡܿܠܦ ܗܘܐ. ܠܗܘܢ ܡܐܣܐ 
ܗܘܐ. ܠܘܬܗܘܢ ܐܝܬܿܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܪܡ ce pe‏ ܗܘܘ. ܡܓ ܕܦܝܢ ܗܘܘ. ܪܕܦܫܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܕܐܣܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܡܕܒܪܢܝܬܐ: ܡܢ ܟܠܗ «aa‏ ܒܪܘܚܐ ܓܠ̈ܙܢ ܗܘܝ 
ܠܗܘܢ: ܟܕ ܠܐ܂ ‏ ܡܬ ܐܣܝܢܐܝܬ: ܘܠܐ ܡܗܝܡܢܐܝܬ ܣܼܚܝܡܝܢ ܗܘܗ ܡܟܝܠ.. ܩܝ̣ܪܒܠܬ 
ܠܘܬܗ ܐܢܬܬܐ ܐܢܫ ܟܢܥܢܝܬܐ ܕܡ̣ܠܝܐ ܗܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ܇ ܘܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܛܘܦܣܐ 
ܕܥܕܬܐ ܗܳܝ ܕܐܬܩܼܪܝܬܐ ܡܢ ass‏ ܗܿܢܘܢ ܕܣܝܓܝ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܚܠ̈ܝ ܠܥ̈ܐܕܐ܇. 


1. L ܕܢܒܝܐ‎ (sic). 


tenus à prêcher l'Évangile selon l’ordre (τάξις) ancien, ces (Juifs) ingrats, 
qui résistent à la bouche du Seigneur‘, ainsi qu’il est écrit, et qui luttent 
toujours contre l'Esprit saint” et lui font opposition, devraient dire: « Les 
prophètes ont été envoyés près de nous et ils prophétisaient chez nous. 
Et si celui-là était envoyé chez nous, il n'irait pas chez les nations étrangères, 
en abandonnant ses compatriotes. » 

Donc, comme ce sage médecin et docteur les conduisait de la manière 
qui a été dite et, en ce qui le concernait, supprimait d'avance les causes 
de leurs maladies — car ce n’est nullement par force qu’il conduit le libre 
arbitre de l’âme — il les enseignait, les guérissait, était auprès d'eux; et 
cependant ils injuriaient, blasphémaient, pensécutaient. Et, tandis que 
ces (essais) d’une guérison conforme à l’économie leur ôtaient toute excuse, 
lorsqu'ils se trouvaient désormais sans guérison et- sans foi, une femme 
chananéenne pleine de foi l’aborda. Elle représentait l’ Église qui a été appelée 
parmi les nations très idolâtres (δεισιδαίμων), et elle (le) suppliait pour que 
sa fille possédée par le démon obtint la guérison, alors que par « fille » 


1.1Cf,I Rois, x11, 14 - 2. Cf, Act., VII, 51. 
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ܘܡܬܟܫܦܐ ܗܘܬ ܕܒܪܬܗ̇ ܕܡܬܕܝܘܢܐ ܗܘܬ μους‏ ܬܦܝܼܬܘܐ. ܟܕ ܒܪܬܐ ܡܣܝܼܬܟܐܐ .. 
ܐܦ ܢܦܫܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܠܐ܂ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܚܿܡ. ܗܝ ܕܡܬܕܝܘܿܢܐ ܗܘܬ 
ܒܡܣܒܪ̈ܢܩܐܐ TK‏ ܕܡܛܠ ܐܠܗܐ ܘܒܚ̈ܫܐ ܫܟܝܪ̈ܐ ܘܢܕܝ̈ܕܐ. ܗܺܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 
° ܗܽܘ ܕܪܘܚܢܐܝܬ ܙ ܡܪ ܐܟܚܕܐ ܘܡܬܢܝ̈ܒܐ: : ܡܨ ܠܐ ܟܕ ܐܸܡܿܪ.. ܦܨܐ ܡܢ ܚܪܒܐ Lol. 20 Jan‏ * 
5 ܕܝܠܝ, : ܘܡܢ νοὶ‏ ܕܟܠܒܐ ܠܫܚܝܕܝܬܐ ܕܝܠܝ. ܘܬܘܒ . ܐܗܼܦܟ au‏ ܡܢ Nas‏ 
ܕܝܠܗܘܢ. ܘܡܢ ܐܪ̈ܝܘܬܐ ܠܝܚܝܕܝܬܐ ܕܝܠܝܿ܀ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܪܢ. ܟܕ ܒܚܪ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܒܟܘܪܐ ܠ ܗܝܡܢܘܬܗܿ.. ܠܐ ܡܦܢܐ ܗܘܐ 
ܦܬܓܡܐ. ܘܗܿܝ܂ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐ̱ܚܝܕܐ ܗܘܬ ܒܬܟܫܦܬܐ. ܐ ܙܠܐ ܗܘܬ ܒܬܪܗ. ܪܗܿܛܐ ܗܘܐ 
ܩܕܡܘܝ. Lie‏ ܗܘܬ. ܠܚܪܬܐ܂ ܠܒܝܬܐ ܥܠ ܐܝܟܢܐ SA‏ ܡܪܩܘܣ. ܘܟܕ ܕܢܬܛܝܫܐ 
5.10 ܗܘܐ܂. ܡܠܸܙ 1 ܗܘܬ ܘܬ݀ܟܒܐ ܥܠܘܗܝ. ܘܦܫܝܛܐܝܬ܂ es‏ ܟܠܗܝܢ "Πα‏ ܗܘܬ. ܒܝܕ 
ܐܣܟܡܐ. . pes‏ ܗܠܟܬܐ. ܒܝܕ ܩܼܠܐ. So‏ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ 
AD‏ ܕܡܦܡܦܢ ܗܘܝ ܠܢܦܦܐ Là‏ ܡܫܠܗܒܬܐ ܘܝܩܘܕܬܐ:. δι‏ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ ܠܝܘܐ 
ܣܢܐܓܪܘܬܐ Le‏ ܐܢܘܢ. ܐܦ ܠܗܘܢ Lis‏ ܕܡܫܝܚܝܐ. ܗ̇ܢܘܢ ܟܝܬ ܕܐܦ ܐܡܪܘ 
ܠܙܘ ܒܐܘܪܚܐ ܫܪܝܗܿ ܕܩܥܝܐ ܒܬܪܢ܀ 





ܡܐܠܙ| 1 .1 


s'entend aussi l’âme de chacun des infidèles d’autrefois, laquelle était possédée 
par le démon à cause des opinions fausses sur Dieu et à cause des passions. 
* L fol. 240 honteuses et abominables; c’est pour elle * que celui qui chante spirituellement 
Y®: et prophétise en même temps prie, en disant : Délivre du glaive mon âme et 
du pouvoir du chien mon unique”; et encore : Écarte mon âme de leur méchanceté, et 5 
des lions mon unique ὃ. 
Que (faisait) donc Notre-Scigneur? Lorsqu'il éprouvait sa foi ainsi que 
dans un creuset, il ne répondait pas. Et elle, elle s’attachait davantage 
à la supplication, allait derrière lui, courait devant lui, criait. Finalement 
il entra dans une maison‘, ainsi qu’écrit Marc; et, tandis qu’il voulait se cacher, 10 
elle le pressait et insistait auprès de lui; et, (pour parler) simplement, elle 
demandait au moyen de tout, par l'extérieur (σχῆμα), par la démarche, par la 
voix, où plutôt (μᾶλλον dé) elle avait tout cela au service de (son) âme ardente 
et brûlante; par là elle gagna à sa défense (συνηγορία) également les disciples 
du Christ, eux qui lui avaient dit aussi en chemin : Renvoie-la, parce qu’elle crie 15 


derrière nous“. : 


1. Ps. χχι. 31. — 3. Ps. xxxiv, 17. — 3. Cf. Matth., xv, 28. — 4. Cf. Marc, vi, 24 — 
5. Matth., χυ, 23. 
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ܐܬܐ ܟܕ Γ᾿‏ ܗܫܐ ܒܘܿ ܟܕ &s‏ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ̇ ܠܘܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ: ܘܣܿܟܪ ܗܘܐ 
ܠܦܘܡܗܘܢ χω où‏ ܥܕ̈ܠܝܐ: ܐܡܿܪ.. ܠܐ ܐܫܬܕܪܬ܂ ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܬ Les‏ ܗܿܢܘܢ 
ܕܐܒܝܕܝܢ ܡܢ ܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. ܘܟܕ ܛܒ ܠܘ ܠܘܬܗܘܢ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܘܦܕܪ Joc‏ + 
ܐ ܐ܂ ܐܦ ܠܘܬ ܟܠܗ ܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ. ܐܠܐ ܠܘܬܗܘܢ܂ Haas‏ ܩܕܡܝܐ . ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ 
ܦܘܠܘܣ ܘܒܪܢܒܐ ܟܕ Lans‏ ܠܡܠܦܢܗܘܢ܇. ܠܘܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ Las‏ ܕܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܗ̇ܝ 
ܕܦܝܣܝܕܝܐ ܕܠܐ ܡܬܬܦܝܣܝܢ 000‘ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘܢ܂. ܠܟܘܢ ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܕܬܬܡܿܠܠ 
ܩܕܡܐܝܬ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ y‏ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܡܢܟܘܢ: ܘܕܠܐ 8« 
ܐܢܬܘܢ LUN‏ ܕܠܥܠܡ ܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ܂ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ.. ܗܐ ܡܬܦܢܝܢ ܚܢܢ ܠܢ 


ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܡܐ. ܗܟܢܐ ܓ ܦܝܩܕ ܠܢ ܡܪܢ. ܡܛܠ ‘Loi uio où ᾽ν‏ ܠܘ ܝܗܘܕܝܐ 


ܐܝܬܘܗܝ ‘Joot‏ ܐܠܐ ܡܝܢ logo + bass‏ ܡܝܢ Hs y‏ ܐܫܬܘܕܝ ܠܗ ܚܘܠܡܢܐ ܕܛܠܝܐ 
où‏ ܕܟܪܝܗ ܗܘܐ܂. ܟܕ ܠܐ ܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܐܡܡܪ܀ 

ܕܡܝܢ ܗܪܟܐ ܐܦ ܠܒܪܬܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܟܢܥܢܝܬܐ ܕܡܬܕܝܘܢܐ ܗܘܬ : ܐܠܘ ܐܣܝܗ LS ss‏ + 
ܘܠܐ ܣܘܥܪܢܐ ܘܠܐ ܥܕܠܝܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܠܐ ܚܕ ܆. ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ cal ape‏ 
000-. ܐܝܟܐ ܟܝܬ ܕܐܦ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ° ܢܡܘܣܐ ܫܠܝܛ ܗܘܐ ܗܘ ܠܗܘܢ ܕܠܗ̇ܿܢܘܢ 


1. L in margine : .)ܦ ܗܘ‎ 


Mais, quand à ce moment encore (Jésus) tenait la même conduite à l'égard 
des Juifs et qu’il fermait leur bouche qui aime gronder (φιλομεμφής), il dit : 
Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël'. Et pourtant 
ce n'était pas à elles seules qu’il étaitenvoyé, mais encore à tout le genre (γένος) 
humain, à elles cependant en premier lieu (τάξις). C'estainsi, en effet, que Paul 
et Barnabé également, en suivant leur maître, disaient aux Juifs d’Antioche 
de Pisidie qui n’obéissaient pas : C’est à vous qu'il fallait que la parole de Dieu 
fût annoncée d’abord. Mais puisque vous la repoussez loin de vous et que vous-mêmes 
vous ne vous jugez pas dignes de la vie éternelle, voici que nous nous tournons 
vers les nations; car Notre-Seigneur nous l’a ainsi ordonné?. Parce que le 
centurion également n’était pas Juif, mais d'entre les nations, (Jésus) aussi, 
de sa propre volonté, lui promit la guérison de (son) serviteur malade’; 
bien que (le centurion) n’eût dit rien de tel. 

De là (il suit) que, s’il avait guéri tout de suite aussi la fille de cette 
Chananéenne qui était possédée du démon, 1] n’encourrait absolument 
aucun blâme par suite de cette action‘, une fois que les Juifs avaient été 


* Lfol. 240 
v° b. 


préférés, puisqu’à eux également il était permis d’après ˆ la Loi (νόμος) d'admettre + 1, fol. 0 


1. Maith., xv, 24. — 2. Act, Xur, 46-47. — 3. Cf. Matth., vin, 7. — ἃ. Litt. : « Ni action ni blâme ». 


v° ἢ. 
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᾿ ܕܡܬܩܪܝܢ ܗܘܘܓܚܘܪܖ̈ܐ ܢܡܒܠܘܢ ܗܘܘ 0085 ".#9 ܙ ܒܝܢ ܗܘܘ ܠܡܫܬܘܕܥܘ ܠܐܠ ܗܗ 
, ܕܢܡܘܤܣܐ. ܗ݀ܝ ܕܝܢ ܕܡܣܬܒܪܐ ܗܘܬ ܕܡܿܡܝܬܝܐ ܩܛܝܓܪܢܘܬܐ' ܗܿܝ ܐܝܬܝܪܘ̇ ܗܘܐ ܂. ܗܿܝ 
ܕܡܡܠܝܐܝܬ ܘܡܢ ܦܘܪ̈ܝܐ ܘܐܦ ܡܢܗ̇ ܕܪܚܝܫܝܬܐ܆. ܢܪܗܼܛ ܡܶܢ ܢܥܝܼܒܪ ܐܢܘܢ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ܆. 
| ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܡܐ . ܕܝܢ ܘܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ RL‏ ܡܛܠܬܗ ܕܣܘܥܪܢܐ ܢܐܙܠ. 
LOS |‏ ܕܐܦ ܛܒܐܝܬ ܢܛܝܪܗܿ. ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ CUS‏ ܫܡܪܝܬܐ: ܘܐܦ A‏ ܕܢِܦܩܘ 
ܠܘܬܗ ܡܢ ܡܕܝܢܬܗܿ ܕܙܘ̇ܝ ܐܝܟ ܕܒܡܥܒܪܬܐ܂. ܐܠܦ os)‏ ܐܚܟ ܡܶܢ ܕܐܠܗܐ ܘܦܪܘܩܐ 
ܓܘܢܝܐ ܕܟܠܢܫ ܐܝܬܘܗܝ܀ 

ܐܠܐ ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐ݀ܡܪܬ. ܟܕ ܠܐ܂ ‏ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܟܝܠ: ܠܬܚܘܡܐ ܐܚܪܝܐ 
ܐܬܝܝܐ ܗܘܐ . ܨ ܐܒܐ ܗܘܐ ܕܢܪܡܐ ܥܩܖ̈ܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܥܕܬܐ Là‏ ܕܡܢ ܥܡ̈ܒܡܐ܆. ܗܝ ܕܗܼܝ ܡܢ 
SLR y 10‏ ܘܥܡ ܫܘܠܗܒܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܬ Lo “des‏ ܕܡܢ ܦܘܠܘܣ ܐܸܬܐܡ̣ܪܬ:. 

ܢܫܚܠܦ ܢ݀ܥܒܪ ܥܠ ܙܝܬܐ fs où‏ ܕܗܝܢܘܬܗ ܕܗ̇ܘ ܕܒܙܒܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܙܝܬܐ 

ܛܿܒܐ. ܘܠܗܕܐ܂ ܒܛܘܦܣܐ ܕܐܢܬܬܐ ܗ̇ܝ ܟܢܥܢܝܬܐ ܚܘܝܗܿ܆:. ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܕܒܪܡ̣ܙܐ ܩܝܕܡܐ 
. ܗܘܬ ܡܚܘܝܐ ܘܪ̈ܫܡܐ ܠܥܕܬܐ. ܘܗܼܘ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗ el‏ ܠܐ ܐܫܬܕܪܬ܂ ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܬ 
sis‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܒܝܕܝܢ ܡܢ ܒܝܬܐ ܕܐܝ̣ܣܪܐܝܠ܀ 


ܗ 





parmi eux ceux qui étaient appelés prosélytes, lorsqu'ils voulaient connaître 
le Dieu de la Loi (νόμου). Mais ce qui semblait donner lieu à une accusation 
(κατηγορία), c'était que, pleinement et dès les débuts et même dès le commence- ¦ 
ment, il se hâtait de laisser de côté les Juifs et qu’il allait vers les nations | 
et les autres villes, tout préoccupé de (cette) action. Cela, il l’a également : 
bien observé; par exemple la Samaritaine et ceux qui étaient sortis de sa 1 
ville (en venant) à lui‘, comme en passant, il les ἃ instruits, en tant qu'il est 
Dieu et le sauveur général de tous les hommes. | 
Mais, ce que j'ai dit : « Comme l’infidélité des Juifs était désormais 


σι 


| 
arrivée à la dernière limite, il voulait jeter les racines de la foi de l'Église 10 
qui (était appelée) parmi les nations, laquelle de sa propre volonté et avec | 
beaucoup d’ardeur est venue à lui », et ce que Paul a dit : En échange faisons | 
passer sur l'olivier sauvage la sève * de celui qui était autrefois un olivier franc”, 

il l'a montré par la figure (τύπος) de la femme chananéenne, qui par un | 
signe montrait d'avance et figurait l’Église, et spontanément il a dit : Je π᾿ αἱ «Ὁ ‫: 
été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison 7 


1. Cf. Jean, 1v, 30. — 2. Litt. : « Graisse ». — 3. Of. Rom., χι, 17. — 4. Matth., xv, 24. 














10 


10 


15 
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se : OS et on, ܗܘܐ‎ wansé ܘܟܕ ܠܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ ܕܦܕ̈ܝܦܐ‎ 


000 ܥܠܘܗܝ ܕܕܘܒܪܐ fasse où‏ ܡܥܠܦ: ܡܛܠ ܕܫܝܸܡܥܘܗܝ ܕܐܡܿܪ ܕܠܘ ܗܠܝܢ . 


SES‏ ܠܦܘܡܐ ܡܣܝ̈ܒܢ ܠܗ as‏ ܘܠܗܝܡܢܘܬܗ̇ Asus μόν‏ ܗܘܐ: 
ܠܗ̇ܝ ܕܐܦ ܓܘܼܙܠܗ̇ ܘܣܝܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܝܼܒܕܗܿ ܓܝܼܠܝܬܐ ܘܝܬܝܪ sr‏ ܣܓܕܐ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܟܕ ܡܪܝ ܥܕܪܝܢܝ ܐܡܿܪܐ ܗܘܬ : ܟܠܗ ܗܢܐ ܕܝܢ: ܐܝܟ «ὁ‏ ܕܠܐܢܬܬܐ “ἀν‏ 
ܕܦܪܨܘܦܐ ܕܥܕܬܐ “οὐ‏ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܠܗ Νάλα οι‏ ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܡܡܿܠܠ 
ܗܘܐ܂. ܬܘܒ ܡܢ ܡܫܪܬܚܚܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܓܪܕ ܗܘܐ ܘܚܼܐ݀ܟ ܗܘܐ ܒܪܘ̇: ܟܕ ܗܼܝ ܟܕ co‏ ܐܡܥܪ 
ܗܘܐ ܕܠܐ ܫܦܝܪܐ ܕܢܝܲܣܒ ܠܼܚܡܐ ܕܒ̈ܢܝܐ ܘܢܪܡܐ ܠܟ̈ܠܒܐ܀ : 

ܘܟܕ ܛܒ ܗܿܝ ܕܩܕܡܬ ° ܐܡܿܪܬ܂. ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܠܘܬ où‏ ܩܢܛܪܘܢܐ οἱ‏ ܠܘܬ 
ܐܚܪܢܐ ܥܡܡܝܐ° ܕܗܝܡܢ μοὶ‏ ܘܒ̈ܢܝܐ ܡܶܢ܂ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ HE Jo‏ ܕܝܢ܂ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܡܢ ܥܡܶܡܡܐ ܐܚܪ̈ܢܐ. ܘܠܕܚܡܐ ܠܡܠܬܐ ܡܠܦܢܝܬܐ܆:. ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܡ̈ܠܐ ܕܚ̈ܝܐ 
ܡܬܐܡܪܐ̈ ܐܠܐ ܐܦ ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ god Lake‏ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܛܠ 
ܡܕܡ Lin)‏ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܠܘܬܗܿ:. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܒܝܕ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܕܝܠܗ 
ܗܕܐ ܕܦܠܟܝܘܢܐ: ܗܼܟܢܐܼ ܣܕܝܡܐ܆ ܐܘܟ ܗܟܚ ܕܡܒܨܐ ܒܥܠܡܐ ܕܢܦ݂ܪܽܘܢ : margine : Mis. — 29. L'in margine‏ ܐܐ ,1.1 


ܩܘܪ̈ܛܝܣܐ. ܗܢܘܢ ls‏ ܕܒܣܘܓܐ| ܗܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܬܐܡܙܝܢ ܬܚܝܬ ܦܬܘܖܿܐ܆ ܘܫܝܕܝܢ ܠܗܘܢ ܡܪ̈ܝܗܘܢ ܟܡܐ ܙܟܚܢܝܢ 
.ܐܦ ܡܢ ad‏ ܗܗ ܕܣܝܡ ܥܠܘܗܝ 159299 


Et quand il reprenait la démence (ἄνοια) des Pharisiens, qui étaient les 


premiers à être scandalisés et pensaient de lui qu’il enseignait le genre de vie 
q 


des nations, parce qu'ils l’avaient entendu dire : Ce n'est pas ce qui entre dans 
la bouche qui souille l’homme‘, et (quand) il excitait la foi de cette (Chana- 
néenne), qu'il a enflammée aussi et qu'il a tout particulièrement rendue 
évidente et très claire — car elle adorait en disant : Seigneur, secours-moi? — 
et tout cela, comme s’il parlait à la femme qui représentait la personne (πρόσωπον) 
de l’Église qui a cru d’entre les nations athées, de nouveau il la râclait et la 
frottait très magnifiquement, en disant la même (parole) : Il n’est pas bien de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux Chiens”. 

Et pourtant, je l’ai dit * auparavant, il n’a absolument dit rien de tel au 
centurion où à un autre païen qui a cru; et il a appelé « enfants » les Juifs, 
« petits chiens‘ » ceux qui (appartiennent) aux autres nations et € pain » la 
parole de l’enseignement, laquelle ne s’exprime pas seulement par les paroles 
de vie, mais se montre aussi par la réalisation des prodiges. Et ce n’est pas pour 
autre chose qu’il disait cela à la (Chananéenne), si ce n’est pour rendre évident et 

1. Matth., xv, 11. — 2. Matth., xv, 25. — 3. Matth., xv, 26. — 4. Note marginale de L : Ce (mot) 
ba=“Ss (petits chiens) est employé ici de la même manière qu’on a coutume dans le monde de donner 


le nom de ܦܘ̈̈ܛܝܣܐ‎ (petits de chien). La plupart du temps ce sont ceux qui se liennent sous la table 
et à (qui) leurs maîtres jettent souvent même du pain mis sur la table. 


* L fol. 241 
r° a. 


* Lfol. 241 
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ܢܒܕ JSK‏ ܘܝܕܝܥܬܐ. ܕܟܐܢܐܝܬ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ske,‏ ܗܘܘ 
ܒ̈ܢܝܐ ܡܬܬܪܝܡ ܠܚܡܼܐ où‏ ܡܠܝܐܐ ܘܿܡܚܚܢܐ:. ܠܘܬ ܟܠܒ̈ܘܢܐ ܕܝܢ ܡܢܐ ܥܿܒܪ܀ 
ܘܚܙܝ JMS! cor μα]‏ ܟܕ ܒܫܪܪܐ ܐܝܟ ܟܠܒܐ Lies‏ ܗܘܬ܆. ka ke‏ ܠܡܠܬܐ 
ܘܡܢܗ̇ ܒܪܫܥܬܗ ܐܬܬ ܕܪܣܝܝܬ܆. ܟܕ ܩܲܒܠܬܗܿ ܡܿܶܢ ܥܠܝܗ̇ JS‏ ܗܿܝ ܡܕܥܪܬܐ 
ܘܦܪܝܪܬ|܆. NE‏ ܐܝܬܝܗܿ ‘Jon‏ ܠܘ ܚܝܘܬܐ ܕܟܝܬܐ:. ܕܐܢܝܟ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܥܡ̈ܡܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܫܬܘܕܥܘ ܠܐܠܗܐ:. ܚܕܝܐܝܬ ܕܝܢ ܐܡܪܬ ܐܚܢ ܡܪܝ܆. ܗܦ 
EH LS‏ ܡܢ ܦܖ̈ܟܘܟܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܦܠܝܢ ܡܢ ܦܬܘܪܐ ܕܡܪ̈ܝܗܘܢ܇. ܘܠܛܟܣܐ ܕܒܪ 
ܡܢ ܫܠܝܫܩ Δ. l'as‏ . ܘܠܟܢܘܦܬ ܐ ܕܝܙܘܘ̈ܕܝܐ ܗܝ :3.5 μαι. μι.‏ ܗܘܬ ܡܢ 
ܩܕܚܡ« ܟܘ 
ܡܪܗ ܓܝܪ ܕܠܚܡܼܐ.. ܒܟܠܗ ܬܘܪܣܝܐ ܧܘܬܦܗ̇ ܥܬܝܪܐܝܬ ܘܫܦܝܥܐܝܬ.. ܟܕ HS‏ 
ܠܪܓܬܗْ > ܟܝܠܐ ܕܡܘܗܒܬܐ Ὁ] δὶ -.isolo‏ ܪܒܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ. Joots‏ 
ܠܟܝ܂ ܐܝܟܢܐ ܕܨ ܒܚܐ ܐܢܬܝ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܟܠܒܬܐ ܕܠܦܪ̈ܟܘܟܐ ܡܬܝܐܒܐ:. ܠܐ οἱ» Las‏ 
ܠܟܠܗ ܠܼܚܡܐ ܬܦܝܼܬܘܐ. ܠܗܿܘ ܟܝܬ܂ ܕܐܦ ἈΝ αἱ‏ ܒܙܢܝ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ:. ܟܕ ܝܗܘ̈ܕܝܐ 
ܐܬܢܟܦܪܝܘ ܡܢܪܗ܀ 


ܝ 


ܡܐ 


certain par sa propre réponse que le pain raisonnable et vivifiant est à juste 
titre enlevé aux Juifs qui étaient regardés comme les enfants, et qu'il s’en va 
passer aux petits chiens. 

Et vois comment la femme, lorsqu'elle était affamée vraiment comme un 
chien, a happé la parole et s’en est nourrie aussitôt, d’une part, après avoir 
pris pour elle cette appellation injurieuse et vraie — en effet, elle était un chien, 
(et) non pas un animal pur; car telles sont les nations qui n'ont pas connu 


Dieu — et, d'autre part, après avoir dit avec joie : Oui, Seigneur ; et en effet les. 


chiens mangent des miettes qui tombent de la table de leurs maîtres' ; et d’un bond 
elle est passée tout à coup à la condition (τάξις) d'enfant et elle ἃ chassé 
auparavant la synagogue des Juifs qui était mise au nombre des enfants. 

Le maître du pain, en effet, l’a fait participer à toute la nourriture d’une 


manière abondante et copieuse, lorsqu'il a fait de son désir même le mesure de 


(son) don et a dit : O femme, grande est ta foi; qu'il te soit fait comme tu veux” 

Mais, une fois qu’une chienne désire les miettes, ne demande-t-elle pas à avoir 
aussi tout le pain? Elle l’a eu également de bien des manières, après que les 
Juifs en ont été éloignés. 


1. Matth., xv, 27. — 2. Matth., xv, 28. 


10 


10 


15 
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ܩܕܡܐܝܬ ܡܝܢ OS AR‏ ܫܡܳܝܢܐ | où. RD‏ ܕܥܠ ܡܕܒܚܝܐ jen‏ ܩܕܡܝܢ. 
ܠܘ ܟܕ ܡܝܢ basis‏ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܕܝܢ ܘܡܒܝܕܪܝܢ ܡܟܢܫܐ ܠܗ. ܐܠܐ ܗ ܡܬܬܪܣܝܐ 
ܡܠܦ|ܪܬܚܐܝܬ ܡܝܢ ܦܬܘܪܐ ܪܘܚܢܐ ܘܡܿܠܟܝܐ܆. ܘܡܣܝܬܒܥܐ AL‏ ܘܒܠܣܡܐ܆. ܟ 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܚܡ ܒܡܕܫܟܢܐ où‏ ܕܒܗ ܐܝܬ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܢ̈ܡܘܣܝܐ ܬܝܡܝܘ .. 
< ܐܦܠܐ ° ܕܢܚܙܘܢܝܗܝ ܡܦܟܚܚܝܢ܆. ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ ܒܗ. ܘܣ ܗܕ ܦܘܠܘܣ܂ ܟܕ ¢ 
ܗܟܢܐ ܕܬܒ ܠܥܒܪ̈ܝܐ. ܐܝܬ ܠܢ ܡܕܒܚܐ.. où‏ ܕܡܢܗ ܠܡܐܟܠ܂ à; dusett‏ 
AS - SES‏ ܕܒܡܫܟܢܐ ܡܫ ܡܫܦܝܢ܀ 
ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܐܟܠܝܬ ܠܚܝܼܡܐ ܕܡܠܬܐ ܕܚܟܡܬܐ: ܠܚܡܐ ܕܡܠܬܐ ܕܝܕܥܬܐ: 
Russo‏ ܠܡܐܡܪ: où‏ ܕܥܡ ܫܘ̈ܟܢܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܣܬ ܟܠ ܟܝܬ ܐܟܚܕܐ 
ske‏ : ܗܳܝ ܟܢܥܢܝܬܐ: δὲ‏ ܟܠܒܬܐ: ܗܝ ܕܣܢܝܩܐ ܥܠܦܪܟܘܟܐ: ܗܝ 10 
ܕܗܝܡܢܘܬܗ̇ NES‏ ܟܕ ܝܙܘ̈ܘܕܝܐ܂ ܠܒܪܬ ܩܠܐ ܗܳܝ Kiss‏ ܐܢܘܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 
ܫܡܼܥܘ.. ܕܬܦܼܬܩܠ ܡܢܟܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ܆:. wopllo‏ ܠܥܡܐ ra:‏ ܦܐܪܖܐ Ds‏ 
ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܓܝܪ ܪܒܬܐ ܣܢܝܩ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܪܐ ܙܐ ܪܒܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ΟΝ ων‏ 
ܘܠܘ ܥܠ δι‏ ܝܗܘܕܝܬܐ ܘܙܥܿܘܪܬܐ. ܡܠܟܘܬܐ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܩܪܐ ܂. CAD‏ ܕܒܗ̇ ܙ ܕܩ ܠܗ 


. ܕܡܬܦܬܕ ܐܡܝܪ ܕܗ ܗܐ ܡܦܬܦܐ ܒܫܝܘܚܠܦܐ ܕܘܠ ܓܢܣ ܀܇ ܒܫܦܘܦܢܐ ܗܢܘܢ ܕܪܘܐ : L in margine‏ .1 


D'abord, en effet, elle ἃ mangé le pain céleste qui est mis devant nous sur 
l'autel, non pas en le ramassant à partir de miettes jetées à terre et éparses, 
mais en se nourrissant abondamment de la table spirituelle et royale, en se 
rassasiant pleinement et en se délectant, tandis que les Juifs qui avaient fait 

5 autrefois le service dans le tabernacle où avaient lieu les (rites) de la Loi ne 
pouvaient pas même * voir le (pain), à plus forte raison y participer. Et Paul en 05:33 
est témoin, lorsqu'il a écrit aux Hébreux en ces termes : Nous avons un autel 
dont ceux qui font le service dans le tabernacle n'ont pas la per mission de manger‘ 

Ensuite elle a mangé le pain de la parole de la sagesse, le pain de la ρον 

10 de la science et, pour parler simplement, le (pain) qui s'entend et se diversifie” 
à la fois avec les dons de l'Esprit saint, cette Chananéenne, cette chienne, celle 
qui a besoin d’une miette, celle dont la foi est grande, tandis que les Juifs ont 
entendu la parole qui les a dépouillés de tout cela : Le royaume de Dieu vous sera 
enlevé, et il sera donné à un peuple qui en produira les fruits®. En effet, c’est d'une 
. grande foi qu'avait besoin vraiment le grand mystère de la piété (εὐσέδεια), et 
non pas de la (foi) juive et petite. Il appelle « royaume de Dieu » le (royaume) 
où il faut que l'intelligence même produise du fruit, ainsi que toute la richesse 


1. Hébr., x111, 10. — 2. Note marginale de L : Qui se diversifie, dit-il, qui devient divers par des 
différences de toute espèce (γένος), par les dons de l'Esprit. — ὃ. Matth., xx1, 43. 
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ܠܗܘܢܐ ܕܢܥܼܒܕ Jile‏ . ܘܠܥܘܬܪܐ ܟܠܗ ܕܪܘܚܐ où‏ ܕܣܝܡ ܒܟ̈ܬܒܐ Ho‏ ܘ 
ܟܢܥܢܝܬܐ ܘܥܕܬܐ ܕܡܢܼ ܥܡ̈ܡܡܐ ܫܝܿܢܝ ܥܝܼܒܪ:. op‏ ܕܐܦ ܦܶܐܪܗ “ARR‏ ܒܬܿܠܬܝܢ 
ܘܒܫܬܝܢ ܟܝ̈ܠܐ ܘܒܡܐܐ:. ܟܕ ܝܗܘ̈ܕܝܐ:. ܕܠܐ fils‏ ܐܬܩܝܼܒܥܘ ܠܘܬ ܟܬܝܒܬܐ܀ 
1 ܡܛܠܗܕܐ ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ «οὐδ‏ ܕܡܛܥܬܗܘܢ ܗܝ ܡܠܬܐ: ܗܿܢܘܢ ܡܩ̈ܠܣܐ 
ὁ 1‏ ܒܦܘܚ̈ܠܦܐ ..J5kuso‏ ܠܐ aa‏ ܕܒܠܦܢܐ où‏ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ οἱ‏ ܒܗܽܘ ܐܝܣܪܠܝܐ SNS‏ 
| ܗܠܝܢ asie‏ ܡܕܝܢ̈ܬܐ (cou‏ + ܐܠܐ܂ ܒܠܫܢܐ où‏ ܟܢܥܢܝܿܐ. ܩܘܝܘ ܓܝܪ ܟܕ ܐܒܝܕܝܢ 
ܥܖ̈ܒܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ.. ܟܕ JUN‏ ܗܺܝ ܟܢܥܢܝܬܐ ܫܝܼܩܠܬܗ aus‏ 
δι,‏ ܕܒܡܡܠܠܗܿ où‏ ܕܡܲܿܠܐ ܗܘܢܐ at)‏ ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ. ܟܕ ܠܚܡ̈ܡܫܬܝܗܘܢ μος‏ 
ܕܝܠܗܘܢ aa‏ ܠܡܡ ܠܠ Los‏ -. ܘܐܬܕ݂ܡܝܘ ܒܝܿܥܝܢܐ ܡܟܝܟܐ܆. Jlasis‏ ܕܗܝܡܢܘܐܐ. 
1 ܒܪܓܬܐ ܕܠܘܬ où Das‏ ܕܚ̈ܝܐ܆:. ܒܐܝܢܐ ܕܗܼܘ ܙܢܐ où‏ ܕܨ ܐܒܐ ܐܢܬ ܕܡܣ ΟΝ‏ 
ܠܟܠ ܡܕܡ ܡܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܡܬܚܙܘܙܝܢܘܬܐ ܘܕܠܘܐ ܡܣܟ ee ÎSLs‏ 
ܝܗܘܕܝܬܐ ° ܡܐܝܬܐ as‏ ܒܕܡܡܘܬ ܕܒܘܪ̈ܝܬܐ ܕܝܢ ܪ̈ܚܡܬ ܠ̇ܒܕܐ܆:. ܒܟܘܖ̈ܐ ܗܿܢܘ 1 
0 ܕܬܪܥܝܬܐ ܠܕܒܫܐ ܪܘܚܢܐ ܟܣܝܐܝܬ aus‏ ܘܡܢ ܐܬܪܐ ܡܿܢ où‏ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܚܠܘ ܐܝܟ 








1. 1. ܠܬܐ‎ (sic). 


de l'Esprit qui se trouve dans les Livres divins et qui s’en est allée passer 
chez la Chananéenne et l’Église qui (est) d’entre les nations, (richesse) 
dont elle a produit également le fruit, (à savoir) trente, soixante et cent 
mesures", tandis que les Juifs se sont enfoncés dans la lettre sans (produire) de 
fruits. 5 
C’est pourquoi les Égyptiens dont il est question, eux qui sont loués pour 
leurs changements remarquables, n’ont pas appris à leurs cinq villes à parler, 
dans la langue des Juifs ou dans celle d'Israël, mais dans la langue de Çhanaan.. 
Les brebis de la maison d’Israël, en effet, sont restées perdues, alors que la 
femme? chananéenne a pris le pain, elle dont les Égyptiens ont envié le 10 
langage plein d'intelligence, lorsqu'ils ont enseigné à leurs cinq sens à parler ἢ 
dans cette (langue) et qu'ils (en) ont imité l’humble pensée, la grande foi, le 
désir du pain de vie, de quelque manière que tu veuilles qu’il soit entendu, 
"Li tandis qu'ils ont méprisé tout ce qui relève de l’ostentation et qui * mène à 
l'hypocrisie et à la tromperie judaïque et que comme des abeilles laborieuses 15 , - 
(φιλεργός) ils ont travaillé en secret le miel spirituel dans les ruches de la pensée, 
qu'ils ont craint le lieu des Juifs comme le lieu de Dieu et qu’ils n’ont pas porté 


1. Cf. Marc, 1v, 8. — 2. L : L'Église. 
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ܕܡܢ ܐܬܪܐ ܕܐܠܗܐ܆. ܒܡܡܠܐܐ ܕܚܝܢ ܕܝܠܗܘܢ où‏ ܕܠܐ ܣܥܘܪܘܬܐ ܠܐ ܛܝܲܢܘ. ܐܡܪ ܓܝܪ 
ܐܫܥܝܐ ts‏ ܒܢܒܝܘܬܐ܂. Joouo‏ ܐܬܪܐ ܗܽܘ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܠܐܓܘ̈ܦܛܝܐ܂ ܠܕܚܠܬܐ..ܐܬܪܐ' ܕܝܢ 
τον cl‏ ܐܢ ܟܝܬ ܠܗܽܘ ܕܕܘܟܬܢܐܝܬ ܡܬ ܚܙܐ.. ܘܐܢ ܠܙܘܽܘ ܕܡܬܗܘܢܢܐܝܬ 
ܡܣܬܟܠ. où‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܕܘܒܪܐ ܫܦܝܪ܂ ‏ ܠܠ̈ܠܬܐ܂. ܘܝܕܥܬܐ ܕܒܟܬܒ̈ܐ 
LILAS‏ ܕܪ̈ܝܫܝ ܐܒ̈ܗܬܐ ܟܝܬ ܘܕܢܒ̈ܫܐ. ܗܿܝ ܕܙܿܕܩ ܗܘܐ ܠܡܼܕܚܠ ‏ ܡܢܗܿܢ. ܘܠܡܼܛܢ 
ܒܙܘܿ. ܡܢ ܠܫܢܐ ܕܚܢ ܒܝܛܚܐܐ ܘܕܟܝܼܦܪ ܒܡܫܝܚܐ. ܢܗܼܦܟ ܐܦܶܐ܂. ܘܢܔܝܼܲܒܐ ܚܿܠܦܘܗܝ où‏ 
ܟܢܥܢܝܐ܆. ܡܐܥܠܘܢ ܕܝܢ ܡܡܠܠܐ ܥܕܬܢܝܐ̇. où‏ ܪܘܚܝܢܝܐ ܘܣܟܘܠܬܢܐ܀ 

ܕܗܠܝܢ ܕܝܢ οἱ ‘La fee‏ ܟܝܬ ܚܡ̈ܿܡܫ ܡܕܝ̈ܢܬܐ: ܚܙܬܐ ܡܫܡܥܬܐ 
ܡܪܝܚܢܘܬܐ: ܛܥܡܬܐ ܘܓܝ̣ܫܬܐ: Ro‏ ܕܐܓܘ̈ܦܛܝܐ : ܗܿܢܘܢ ܦܡܿܠܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ 
ܒܢܡ̈ܟܘܣܐ ܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ans‏ ܐܢܝܢ .. ܡܕܝܢܬܐ ܐܨܐܕܩ ܬܬܩܪܐ ܐܡܿܪ ܗܿܝ ܚܕܐ ܡܕܝܢܬܐ. 


1. Mai, Scriplorum veterum nova collectio, t. IX, p. 729 : Ἀπὸ λόγου pt'. Χώραν δὲ φαμὲν εἴτε τὴν τοπι- 
χῶς ὁρωμένην, εἴτε τὴν νοητῶς θεωρουμένην, ἥ τις ἔστιν À εὔφορος πολιτεία, χαὶ ταῖς γραφαῖς ἐμφορουμένη γνῶσις 
πατριαρχῶν τε καὶ προφητῶν, ἣν ἔδει φοδεῖσθαι τε καὶ ζηλοῦν" γλῶτταν δὲ ἀργὴν καὶ ἀρνησαμένην Χριστὸν ἁποστρέφεσ - 
θαι. — 2. Lin margine : : ܝܬܢ ܡܢ‎ ̄9 sas ܙ ܕܩ ܠ ܡܕܥ , - ܕܠܘ ܡܛܠ ܗܚ ܒܠܚܘܕ ܕܒܢܡܘܣܐܼ ܡܬ ܩܝܡ ܡ̄ܝܙܝܢܬ | : ܘܒܗܙ!‎ 
ܒܬܫܢܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ μῶϑαςς ἐφ. Lol ܡܛܠ ܗܝ‎ ‘si. ἘΠ ܡ ܙܢܘ‎ μας οοἱ Vas a: 0159 HAS ܐܡܐ‎ -. τὶ ܡܠܘܒܖ̈ܐ‎ 

go 1550‏ ܠܡ ܕܝܝܢܬܐ ܠܘ LD LEO [NAS‏ ܇ ܐܠܐ ܢܡܦܘܣܐܼ. ܝܘܢܝ̈ܝܐ ܕܝܢ ܡܢ ܗܝ ܕܐܟܚܕܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ lisos‏ ܘܢܝܐ ܇ 
ܪܝܢ ܠܗ ba‏ ܕܡܕܝܬܢܬ | 


envie à leur langage inefficace. 18816, en effet, ἃ dit dans la même prophétie : 
Et le lieu des Juifs sera pour les Égyptiens un objet de crainte‘. Nous disons 
« lieu » soit celui qui se voit en tant que lieu”, soit celui qui se comprend 
d’une manière intellectuelle, lequel est la conduite qui rapporte de beaux 
revenus, et la science des patriarches et des prophètes présentée 
dans les Livres, qu'il fallait craindre et envier. Mais détournons- 
nous de la langue paresseuse et qui a renié le Christ, et choisissons à sa 
place la (langue) de Chanaan, ou plutô (μᾶλλον dé) le langage de 1" Église (qui 
est) spirituel et savant. 

Parmi ces cinq sens, ou cinq villes, la vue, l’ouïe, l’odorat, le goût et le 
toucher, que les Égyptiens, ces ouvriers de 18 perfection, ont changés en 
villes® d’après les lois (νόμος) évangéliques, cette sèule ville, dit-il, sera appelée la 


1. Isaïe (LXX), x1x, 17. - 2. Litt. : « Localement ». — 3. Note marginale de L : Il faut savoir que 
ce n’est pas seulement parce que les villes subsistent d'après la loi (νόμος) et qu'en cela seulement 
elles se séparent des autres lieux d'habitation que le maître a dit qu’ils ont changé les (sens) en 
villes d'après les lois (νόμος) évangéliques; mais c’est encore pour cette autre (raison) que les 
Égyptiens dans leur propre langue et par habitude donnent aux villes mêmes non pas le nom de 


«villes », mais celui de « nomes » (νομός). Et c’est parce queles(sens) ont ensemble une conduite com- 


mune que les Grecs leur donnent le nom même de « villes ». 
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οι‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܪܗ̇ ܐܝܟ ܗܿܢܘܢ ܟܟܥܝܢ.. ܡܕܝܢܬܐܼ ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܐܝܟ ܕܝܢ ܚܒܕܐ 
ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ads)‏ ܡܕܝܢܬܐ ܐܪܐܣ  .'‏ ܠܗܳܝ ܕܣܘܡܐܟܘܣ: "- ܕܝܢ ܡܢ LOI‏ 
ܕܦܒܫܩܘ ܐܝܬܘܗܝ Jsot‏ + ܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡܦܐ Las‏ ܝܘܢܝܐ οόμαδϑ‏ 
ܘܢܐܡܪ ܡܿܢ ܐܢܦ ܂. ܕܚ ܙܬ ܐ ܗܺܝ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕ με‏ ܡܬܗ̈ܘܢܢܐ܆. A)‏ 
ܝܬܝܪ ܚܪܝܦܬܐ ܠܘܬ ܩܘ݀ܒܠܐ ܕܗܠܝܢ RES‏ ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗܿ ܚܝܠܐ Lope où‏ 
ܘܡܦܪܦܢܐ l'osokals OA) .-laoss‏ ܡܕܝܢܬ ܫܡܼܫܐ:. ܟܕ ܡܬܬܕܡܚܐ ܒܛܝܒܘܬܐ 
ܕܡܢ ܠܥܠ. ܠܝ ܕܝܢ.. ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܣܝܼܬܒܪܐ. ܐܦ ܓܚܪ ܠܐ où τοὶ‏ ܢܒܝܐ:. ܕܚܕܐ 
ܡܿܢܗܝܢ ܬܬܩܪܐ ܡܕܝܢܬܐ ܐܨܐܕܩ.ܐܠܐ܂ ܗܟܢܐ. ܡܕܝܢܬܐ° ΠΝ‏ ܚܕܐ ܡܕܝܢܬܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗܘܢܐ PR‏ ܕܕܐܝܟܡ ܗܢܐ ܢܬ ܪܡܐ .. ܕܗܠܝܢ As‏ ܡܰܒܕܝܢܬܐ ܐܘ ܟܝܬ 
ܪ̈ܓܝܼܫܐ: ܟܕ ܫܼܠܡܐܝܬ ° ܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܢܡ̈ܡܘܣܐ ܡܬܕܒܕ̈ܢ.. ܚܕܐ ܘܕܝ ܢܬܐ "ep‏ 
᾿ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܡܫ̈ܡܠܝܢ a‏ ܠܢܦܫܐ ܗܿܝ ܕܒܗܠܝܢ ܡܬܢ݀ܛܪܐ ܘܡܬܚ̈ܣܢܐ. ܐܝܟܢܐ 
7 ܕܗܠܝܢ ‏ ܚܡ̈ܡܫ ܡܦܠܓܐܝܬ. ܚܕܐ ܢܣܬܒܪ̈ܢ ܟܢܝܕܫܐܝܬ 





0 
ܟ 


܀ 


: 

ܨ 

1. L in margine : w\sks: Apec. — 2. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Ἀπὸ τοῦ 9 
αὐτοῦ λόγου. Πόλις ᾿Ασεδὲχ χληδήσεται ἡ μία πόλις * ὥστε τοιοῦτόν τινα νοῦν ὑποφαίνεσθαι * ὡς al πέντε πόλεις, ~ 
ἤγουν αἰσθήσεις, τοῖς αὐτοῖς νόμοις πολιτενόμεναι συμφανῶς μίαν πόλιν δικαιοσύνης ἀποτελέσουσι, τὴν ταύταις 0 
φρουρουμένην Ψυχὴν ± ὡς τὰς πέντε διῃρυμένως περιληπτιχῶς μίαν νομίζεσθαι ` ×»! τὸ μὴ εἰπεῖν δὲ μέα πόλις, τῇ ܐ‎ 
μικρᾷ προςθήχῃ τοῦ ἄρθρου πολλὴν ἔμφασιν τῆς ἐννοίας ταύτης παρίστησιν * ἐπεὶ χαὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ἐνερ- [` 
γουσῶν τὰ δίκαια καὶ νενομισμένα, τίνα λόγον ἔχει τὸ μὴ καὶ ἑκάστην ἀλλὰ τὴν μίαν αὐτῶν μόνον πόλιν διχαιοσύ- ᾿ 
γῆς προςαγορεύεσθαι ` διχαιοσύνην δὲ où τὴν ἀντιδιαστελλομένην τῇ ἀδικιᾷ χαὶ πλεονεξίᾳ, νοητέον ἐπὶ τοῦ παρόντος, € 
ἀλλὰ τὴν γενικὴν χαὶ παντελὴ χαὶ πάσης περιεχτιχὴν ἀρετῆς. ἢ 


ville d’Asédek", laquelle est selon les Septante « la ville de la justice », et selon 
d’autres qui ont enseigné différemment « la ville d'Érès », ce que Symmaque 
— c’est un des traducteurs — ἃ traduit en langue grecque « la ville du soleil ». 
Et en vérité quelqu’un dira : « La vue qui est plus pénétrante que les 

autres sens intellectuels pour percevoir les choses divines — elle est 5 
la faculté visuelle et distinctive de l'âme — c’est elle qui a été nommée 
« la ville du soleil », lorsqu'elle resplendit par la grâce d’en haut. » Mais à moi, 
(cela) me semble tout autre. Et en effet le prophète n’a pas dit : « Une seule 
parmi elles sera appelée la ville d’Asédek » ; mais (il s’est exprimé) ainsi : Cette 

seule ville sera appelée la ville d’Asédek?, afin qu’il soit indiqué un sens de ce 10 
genre, (à savoir) que ces cinq villes, ou sens, en se conduisant d'un commun 
0 accord * d’après les mêmes lois (νόμος), font 6@ 6 gardée et fortifiée par 
wb. celles-ci une seule ville de la justice, en sorte que ces cinq séparément 

soient regardées comme une collectivement. 


1. Isaïe (LXX), χιχ, 18. — 2. Isaïe (LXX), x1x, 18. 
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ܙܥܘܪܬܐ où‏ ܐܪܬܪܘܢ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܗܘ ܗܺܝ܂. ܫܘܘܕܥܐ ܣܓܝܐܐ ܕܣܘܟܠܐ ܗܢܐ ܡܚܘܝܐ. ܘܐܢ 
ܕܝܢ ܠܐ.. ܘܟܕ ܘܠܚܢ ܪ̈ܓܫܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܣ݀ܥܪܝܢ ܟܐܢ̈ܬܐ ܘܢܡܘ̈ܣܝܬܐ.̇ ܐ݀ܝܕܐ ܡܠܬܐ ܐܝܬ 
ܠܗܿ܇. ܠܗ̇ܝ ܕܠܘ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ܆. ܐܠܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܒܠܝܝܘܕܝܗܿ. ܡܕܝܢܬܐ 
Jlanssys‏ ܬܬܟܢܐ. ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܝܝܢ ܠܘ ܗܺܝ ܕܡܬܦܪܦܐ ܣܩܘܒܠܐܝܬ ܠܘܩܒܠ ܥܘ̇ܠܘܬܐ 
ܘܥܠܘܒܘܬܐ: ܙ ܕܩ ܠܡܣܬܟܠܘ ܥܠ ܗܕܐ SOS NT so,‏ ܓܢܣܢܝܬܐ 
ܘܡܫܡܠܝܬܐܼ.. ܘܐܝܚܘܕܬ| dos‏ ܡܝܬܪܘܬܐ ّ ܒܗܽܘ ܙܢܐ ܕܡܛܠ ܙܟܪܝܐ ܘܐܠܝܫܒܥ ܟܬܒ 
ܠܘܩܐ܆:. ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܙܕܝ̈ܩܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ Ja »ερ‏ ܕܡܗܿܠܟܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠܗܘܢ 
ܦܘ̈ܩܕܢܐ ܘܢܡ̈ܡܘܣܐ ܕܡܪܝܐ ܠܐ܂ ܥܕ̈ܝܠܐ܀ 
ܠܐ ܬܬܕܡܠܪ ܕܝܢ ̇. ܐܢܗܼܘ ܕܗ̇ܢܘܢ ܡܶܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܦܫܩܘ )050 ܕܬܬܩܪܐ ܡܕܝܢܬܐ 
ܕܙܕܚܩܘܬܐ̇. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܡܕܝܢܬܐ .Lasass‏ ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ os‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܒܗܠܝܢ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ.. ܘܠܐ ܐܢܦ ܣܝܦܩ ܠܘܐ ܟܠ ܡܕܡ . ܐܬܐ ܟܠ ܚܕ Jsäs‏ ܗܥܝܢ So)‏ 


ܐܠܗܐ: oo dl‏ ܐܢ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܡܢ ܡܝܢܬܐ ܝ݀ܿܕܥ܂ ܘܡܢ ܡܢܬܐ ܡܡܿܠܠ. ܒܪܡ 


«ait‏ ܦܟܒܥܝܢ ܟܕ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܬܐ ܠܒܕܝܢ ܗܘܘ :Lasas‏ ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܟܕ 
ܡܦܠܔܓܐܝܬ ܦ݀ܫܩܘ݀ axes‏ ܠܚܝܕܕܐ܂. ܟܕ ܗܠܝܢ ܐܢܐ ܡܕܝܢܬܐ fasos‏ ܐܡܼܪܘ.. 


Et ceci encore qu'il n'a pas dit : « Une seule ville », mais : « Cette seule 
ville », avec la petite addition de cet article (ἄρθρον), c'est-à-dire de ce (mot) 
«cette », montre une grande signification de ce sens. Et autrement, et lorsque 
les autres sens font ce qui est juste et conforme aux lois, quel motif y a-t-il à 
ce que ce ne soit pas chacun d'eux, mais l’un d’eux seulement qui soit sur- 
nommé « la ville de la justice » ? Par « justice » il faut comprendre dans le cas 
présent non pas celle qui se distingue par son opposition avec l'iniquité et 
l'injustice, mais celle qui est générale et parfaite et renferme toute la perfection, 
de la manière que Luc a écrit au sujet de Zacharie et d'Élisabeth : Tous deux 
étaient justes devant Dieu, eux qui marchaient dans tous les commandements et 
(toutes) les lois (νόμος) du Seigneur d’une manière irréprochable*. 

Ne t'étonne pas si, parmi les traducteurs, les uns ont dit : Elle sera 
appelée « la ville de la justice », et ceux-là « la ville du soleil ». Et en effet, en 
ces choses-ci comme en ces autres choses-là, personne ne suflit à tout; mais 
dans les sujets qui ont trait à Dieu, quels qu’ils soient, chacun sait en partie et 
parle en partie*. Cependant, lorsque les Septante faisaient la traduction avec 
(l'aide de) l'Esprit saint — car c’est pour cela, quoiqu'ils aient traduit séparé- 


1. Luc, 1, 6. — 2. Cf. I Cor., ΧΙ], 9. 
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ܗܼܢܘܢ: ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܐܡܼܪܘ܂ . ܟܕ ܠܘܬ ܫܡܼܲܦܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܡܥ݀ܠܝܢ ܠܗ ܥܬܪܥܝܬܐ 2 
1 ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ. Lasos‏ ܓܝܪ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ: ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܒܘܕܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ: 
| ܘܐܦܠܐܼ ܠܒܕ ܠܗܘܢ Ὁ QI née‏ ܥܠܝܗܘܢ . ܐܦܢ ܡܦܟܚ ܐܢܫ ܕܡܢܗ ܐܝܟ 
ܡܐ ܕܐܦ ܡܢ ܗܠܝܢ ̇ ans . “LUS‏ ܘܢܬܚ ܫܒ ܠܚܟܡܬ| ܗܳܝ ܡܥ ܠܝܬ[ {, 242 ܨ 
5 ܘܕܡܝܢ ܗܝ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ x‏ ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܝܬܝܬ «as as)‏ ܡܛܠ ܗܢܐ 
fasses‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܣܝܿܒܪ ἐμ]‏ ܕܒܟܠܗ̇ ܢܒܝܘܬܐ ܗܳܝ ܕܡܛܠ ܐܓܘܦܛܛܝܐ:. ܙ 
Ἐπ T‏ ܐ ܠܡܐܘ ܢܳܐ ܢܐܝ ܒܐ 
ܗܘܐ ܝܘܡܐ܆. ܕܡܢ ܕܢܝ̣ܚܐ pl;‏ ܗܢܐ ܢܗܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܚܕ ܝܘܡܐ ܒܕܘܟ.. ܗܼܘܺܝ ܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܠܡܨܪ̈ܝܐ܀ 
KE ble 10 à‏ ܣ݀ܒܪ ܗܘܝܬ: ܗܝܡܢܘܢܝ ܕܝܢ ܕܐܡܿܪ ܐܢܐ ܂. ܕܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܫ̈ܘܐܠܐ ܗܿܢܘܢ 
| ܕܐܬܠܗܕܬ ܟܕ ܡܫܪܐ ܗܘܝܬ 7{ 50 ܣܦܩ ܗܘܐ ܡܡܠܝܠܐ ܗܢܐ ܕܗܫܐ. ܟܕ ܚܕ ܕܝܢ 
Ἰ‏ ܒܠܚܘܕ ܐܝܟ ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܝܠܝ ܐܬܠܩܒ.. Jp‏ ܐܢܐ ܠܗ ܠܡܐܡܪܐ܂. ܕܠܐܪܝܟܘܬܐ ܕܠܐ 
M‏ ܣܟܐ ܥܬܝܕ roses‏ ܐܸܢ ܥܠ ܗܿܢܘܢ ܐܚܪ̈ܢܐ 1 ܡܛܠܗܕܐ' ܒܝ݀ܘܡܐ bel «οὐ‏ 
ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ ܢܬܠ ܗܠܝܢ ܕܡܛܠ ܗܢܘܢ με‏ ܢܬܡ̈ܠܬܝܢ: ܫܘܠܡܐ ?=« | ec"‏ 











ment, qu'ils ont été d'accord les uns avec les autres‘ — tandis que les autres 
ont dit : « La ville du soleil », eux, ils ont dit : « (La ville) de la justice », en ᾿ 
élevant notre esprit vers le soleil de justice, qui est le Christ. En effet, ce 4 
soleil visible n’est pas l’auteur de la justice ni ne rend justes ceux sur qui il se : 
‘Lio 343 [6 ,ܘ‎ bien qu'on puisse par lui comme par les “autres œuvres mesurer et 
s’imaginer la Sagesse d’en haut qui les a amenées du néant à l'existence. 
C’est au sujet de ce lever du soleil de justice, je pense, que dans toute la 
prophétie relative aux Égyptiens le prophète a dit souvent : « En ce jour-là il 
y aura tel (fait) en Égypte», en donnant justement le nom de « jour » au temps 
qui luit à la suite d’un pareil lever ; car ce n’est pas dans un seuljour parhasard 10 
que tous ces (événements) ont eu lieu pour les Égyptiens. 
Et moi, je pensais — croyez-moi ce que je dis — que le discours présent 
suffirait à toutes les questions que j'ai mentionnées lorsque je commençais 
à parler. Mais, après qu’une (question) seulement a été discutée selon ma 
faiblesse, je vois que l’homélie va aboutir à une longueur démesurée, si je parle 15 
sur les autres (questions). C'est pourquoi c’est un autre jour, selon que Dieu ὁ 
(le) permettra, que sera traité ce qui a rapport aux autres (sujets), et 


1. Cf. Josèphe, Antiquités judaïquzs, livre XI, ch. τι. — 2. Cf. Matth, v, 45. — 3. Of. Isaïe, ± 
16, 18, 19, 23, 24. 
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ܥܠ So‏ ܕܐܬܐܡܪ. ܟܕ ܛܘܒܐ ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܗܠܝܢ ܚܡܡܫ δ‏ ܕܐܓܘ̈ܦܛܫܐ:. 
ܗܠܝܢ Lead‏ ܠܡܡܿܠܠܘ ܚܬܬܝܬܐܝܬ݀ ܒܠܫܢܐ Lui‏ ܘܐܝܟ ܚܕܐ ܐܥܼܡܕ̈ܝܢ 
ܚܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡ̣ܦܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ:. [ao‏ ܡܡܕܟܝܬܐ ܘܡܫܡܠܝܬܐ δι Las‏ 
‘él‏ ܟܕ ܥܡ Los‏ ܡܙ݀ܡܪ ܐܢܐ ܐܡܿܪ μὲ]‏ ܡܫ̈ܒܚܬܐ ol)‏ ܡܛܠܬܟܝ 
ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܟܕ ܐܓܘ̈ܦܛܝܐ̇ ܒܗܠܝܢ ܕܐܬܠܩ̈ܒܝܢ ܐܣܕܬܟܠܘ ܠܢ.. ܠܘ ܗܿܢܘܢ 
ܒܠܚܘܕ ܕܐܓܘܦܛܘܣ ܡܟܬܒܝܢ ܥܠܝܗܘܢ݇ ܐܬܪܐ ‘NI +. Los]‏ ܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܡܝܢ ܚ̈ܝܐ ܥܡ̈ܡܡܝܐ:. οἱ‏ ܟܝܬ ܚܢ̈ܦܝܐ݀ ܠܘܬ ܕܘܒܪܐ ܐܘܢܓܠܝܐ ses ka)‏ 
ܚܢܢ ܕܝܢ܂ ܡܢܐ ܢܐܡܪ ܡܛܠ ܪ̈ܓܝܼܢܐ ܕܝܠܢ. ܐܪܐ݀ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܐܪܐ ܠܘ 
ܡܢ ܒܪ̈ܒܪܝܐ ܠܕܒܫܟܝܢ ܘܕܠܗܘܢ: ܟܕ ܐܦܠܐ ܚܕ ܢܡܘܣܐ ܪܘܚܢܝܐ ܡܬܕܒܪ ܒܗܘܢ 
ܡܢܐ er‏ ܠܘ ܡܨܪ̈ܝܬܐ ܡܡܿܠܠܝܢ.. ܝܕܥܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܙܒܢ!ܐ ܡܡܠܠܐ 
où‏ ܟܢܥܢܝܐ.. ܠܘ ܟܠܗ܇ ܝܘܡܐ ܒܬܐܛܪ̈ܐ ܡܬܗܿܦܟܝܢܢ: ܟܕ ܚܿܙܝܢ ges‏ 
ܘܡܪܚܚܝܢ Keane‏ ܘܓܝܥܝܝܢ: ܟܠܗ ܗܢܝܐܘܬܐ ܫܪܝܚܬܐ ܘܐܣܛܪܝܢܝܐ': Jus!‏ 
ܕܢܗܘܘܢ ܪܕܝܢ ܘܠܠܝܝܢ ܠܢܦܫܐ ܡܢ ܟܠ por‏ ܐܝܟ ܕܡܢ ܡܫܬܝ̈ܢܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ: 
” ܪ̈ܕܝܐ το‏ ܪܝܚܐ .. ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܝ ܆. ܬܘܒ ܠܘܩܒܠ ܬܐܛܪ̈ܐ ܐܡܿܪ ܐܢܬ. ܐܡܪ 
ܓܝܪ ܠܘܬܗܢ. ܕܐܦ ܐܸܡܿܪ bi‏ ܘܡܢ ܕܐ݀ܡܪ= ܐܢܐ ܠܐ ܐܫܠܐ. ܕܦܝܣܐ ܐܥܒܕ ܨܒܐ μὲ‏ 


1. L ir margine : .ܗܗ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ Eu a luigilo. — 3. L ils 


* L fol. 242 
r° b. 


je conclurai ce qui a été dit en proclamant bienheureuses ces cinq villes des : 


Égyptiens, qui apprirent à parler exactement dans la langue de Chanaan 
ct en même temps donnèrent comme demeure à l'âme humaine purifiée et par- 
faite la seule ville du soleil de justice. C’est à son adresse que, chantant avec 
David, je dis: Des louanges ont été dites à cause de toi, ville de Dieu”, après que, par 
ce qui a été discuté, nous avons reconnu comme Égyptiens non pas seulement 
ceux qui revendiquent pour eux l'Égypte (comme) le pays de leurs pères, 
mais à la fois tous ceux qui se sont convertis de la vie des nations, ou de (la vie) 
païenne, à la conduite conforme à l'Évangile. 

Quant à nous, que dirons-nous de nos sens? Est-ce (dpx) qu'ils sont des 
villes? Est-ce (ἀρα) que tous ne sont pas occupés par des barbares, alors 
que pas une seule loi (νόμος) spirituelle n'est en vigueur parmi eux? Quoi! 
Ne parlent-ils pas ce qui est égyptien? Savent-ils qu'il existe jamais” 
le langage de Chanaan? Ne vivent-ils pas tout le jour dans les théâtres 
(θέατρα), voyant, entendant, sentant, goûtant, touchant tout le plaisir de la 


sensualité et de la volupté, en sorte que * des flots empestés (δυσώδης) coulent * L fol. 242 


et s'élèvent jusqu’à l’âme de toute part comme par des canaux différents? 


1. Ps. LXXXVI, 3. — 2. Note marginale de L : Ce qui est. 
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δὶ‏ ܡܝܬܪܐ ܟܕ ܐܡܿܪ ܐܢܐ. ܠܡܐ ܓܝܪ݀ ܕܐ ܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ. δὲ‏ ܐܢܬ ܡܿܢ ܒܬܐܛܪ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܕܨܒܐ ܐܢܬ ܠܒܕ ܐܢܬ .. ܠܝ ܕܝܢ ܒܥܕܬܐ ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܝ ܡܙ ܗܠܝܢ ܕܨܒܐ ܐܢܐ . ܐܢ 
ܓܝܪ ܐܦ ܟܕ ܚܕ ܒܠܚܘܕ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܦܝܣܐ ܠܡܥܒܕ ܐ ܫܬܘܩ.. ܪܒܐ ܢܗܘܐ ܠܝ 
ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ἙΝ δ. où‏ ܘܣܝܢܕܘܢܘܣ Lie] où‏ ܒܪܡ܂ ܠܘ «οὐδ‏ ܕܒܡܼܫܟܢܐ 
«pepe‏ ܠܒܕܝܢ ܐܓܘܦܛܐܝܬ ܒܠܚܘܕ. ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܐܦ «δι‏ 
Jam Ju‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܫܢ̈ܐ ܡܨܚܝܢܐ܇ ܡܫܡܥܬܐ ܡܥܩܒܢܝܬܐܼ̈. 
ܛܥܡܬܐ ܝܥܢܬܐ ܘܡܪܝܚܢܘܬܐ ܫܪܝܚܬܐ:. ܐܝܕܐ ܚ̇ܛܘܦܬܐ ܘܥܘ̇ܠܬܐ܆. las: ro‏ 
ܒܢܘܟܪ̈ܝܬܐ. ܘܝ ܠܝ ܡܢܐ “es‏ ܐܢ ܠܘ ܦܘܚܠܦܐ où‏ ܩܠܝܐܠܐ ܢܫܬܚܠܦ܆. 
ܘܡ̈ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢ ܢܩܘ̈ܡܢ joe‏ ܒܐܡܐ ܕܡܫܝܚܐ ܟܕ ܒܪܒܪܐܝܬ ܡܬܕܒܪ̈ܢ. ܝܕܝܥܬܐ 
ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ.. ܕܗܠܝܢ ܕܒܪܒܪ̈ܝܐ aus‏ ܟܕ ܣܝܒܠܝܢ ܚܢܢ ܢܣܝܢܿܐ J fous‏ 


ܡܣܬܝܒܪ̈ܢܐ. Soi Ras‏ ܗܟܝܠ nds)‏ ܡܢ ܪ̈ܓܫܝܢ܇. ܢܟܬܘܒ ܢܡ̈ܡܘܣܐ 








Jon > . 4‏ ܕܟܠܢ Johns‏ ܒܛܝܒܘܬܐ܂ ܘܒܪܚܡܬ où αἱ‏ ܕܠܗܕܐ ܩܝܼܪܐ. 


ܠܗ JRuassl‏ ܠܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


Et que personne ne me dise : « De nouveau tu parles contre les théâtres 


(θέατρα). » Car je lui dirai : Je parle encore, et je ne cesserai pas de parler; 
je veux convaincre, ὁ excellent, en parlant. En eflet, est-ce que je ferai 
violence? Ou bien, toi, tu fais dans les théâtres (θέατρα) ce que tu veux; et moi, 
il ne m'est pas permis à l'église de dire ce que je veux. Car, si, lors même 
que je ne peux convaincre qu'une seule fois, je me taisais, grande serait 


pour moi la punition pour (ce) silence, ainsi que le danger (xivduvos) suprême. 


Cependant ceux qui voient dans la tente ne sont pas seuls à agir à la manière ܿ 


des Égyptiens; mais tels sont également ceux qui ont l'œil jaloux, la langue 


ui insulte, l’oreille qui enquête, le palais avide et l’odorat sensuel, la main 
q q q P 


rapace et injuste et qui touche aux (biens) d'autrui. Malheur à moil’Que 
ferons-nous, si un léger changement ne s’opère pas et si nos villes se présentent 
devant le tribunal (βῆμα) du Christ en se conduisant à la manière barbare? 
Il est certain, en effet, que nous souffrirons les (peines) des barbares, en 
endurant l'épreuve des tourments insupportables. Hâtons-nous donc d'écrire 
les lois (νόμος) de l'Esprit en chacun de nos sens, afin que, lorsqu'ils seront 
reconnus villes par le roi, ils soient soumis au royaume des cieux. Puissions- 
nous obtenir tous que cela arrive par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) de celui 
qui (nous) y a appelés! A lui (soit) la gloire dans les siècles! Aïnsi soit-il! 


10 





| LasoLo ܕܡܐܐ‎ |ssofso 


ܥܠ ܫܘ̈ܐܠܐ ܕܫܪܟܐ: Los‏ ܕܐܬܬ݀ܣܪܚܘ. ܠܗܠܝܢܼ ܕܗܵܘ ܡܐܡܪܐ was‏ ܐܢܘܢ ܓܠܝܐܝܬ܇ ܠܝܗܳܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ 2405049 


JU‏ - ܥܗܝܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܫܦܝܪ ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܦܘ̈ܘܕܝܐ ܕܝܠܚܝ܂. 
Jin Se‏ ܪ̈ܘܚܵܢܝܬ݁ܐ Je‏ ܣܟ ܐܝܵܬܝܟܘܿܢ ܠܐ ܥܗ̈ܝܕܵܐ. ܐܠܐ RS ΣΙΝ‏ 
ܣܓܝ ܚܬܬܝܬܐܝܬ ܬܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܡܛܠ ܗܕܐ܂ ܐܦ ܰܕ ܥܡ ܚܦܝܛܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ 5 
μὲ es;‏ ܐܢܐ ܠܝ܆. Kg‏ ܕܐ ܪܡܐ où‏ ܡܐ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܐܬܚܝܒ܆. ܩܕܡ ܕܥܕܠܝܐ 
ܕܡܪܘܡܝܢܘܬܐ ܡܕܡ ܘܕܬܘܗܝܐ:. ܘܕܛܠܘܡܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܗܟܐ ܐܣܒ . ܟܕ ܓܝܪ ܗܽܘ ܚܕ 
2 ܙ 1 : ciel as‏ ܐܝܟ ܡܐ ° ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܠܝ ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ.. fou)‏ ܕܐܦ ܥܠ 
“7 ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ ܐܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܥܠܝܗܘܢ ܗܽܘ ܕܫܝܼܲܐܠ ܐܬܦ݀ܫܟ܇. ܐܘ pas‏ ܐܣܟܡܐ ܐܝܟ 
où‏ ܕܡܬܦ݀ܫܟ. ܟܕ ܡܨܛܢܢܥ οἱ‏ ܕܢܣܝܢܐ ܕܝܠܝ sms‏ ܐܘ ܕܢܐܬܪ ܡܕܡ Aus‏ 10 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܪܚܡ̣ܡܬ ܝܘܠܦܢܐ܀ 





1. L in margine : ἣν". 


HOMÉLIE 1 


SUR LES AUTRES QUESTIONS QUI AVAIENT ÉTÉ PROPOSÉES, QUE L'HOMÉLIE 























ELLE-MÊME INDIQUERA CLAIREMENT AUX FUTURS LECTEURS. 


Vous vous souvenez parfaitement (πάντως), je (le) sais bien, de mes 

5 promesses, parce que vous n'oubliez pas du tout les dettes spirituelles; 

mais vous réclamez très exactement les (dettes) de ce genre. C’est pourquoi, 

en me forçant aussi moi-même avec grand soin, je suis accouru pour verser 

ce qui était dû autrefois, avant d’encourir un reproche de négligence et de 

retard et d’un préjudice qui (viendrait) de là. En effet, puisque cette seule 
10 question a été résolue, comme ‘ j'en avais la possibilité, il m'est nécessaire * 1 fol. 212 

d'en venir également aux autres (questions), sur lesquelles celui qui ἃ inter- ܩ‎ 
rogé a émis des doutes ou a fait semblant (syäux) d'en émettre, en 8 Δρρ!:ψαδηΐ 
ou à me mettre à l'épreuve ou à tirer un profit plus grand de (son) désir 
d'apprendre (φιλομάθεια). 


PATR. OR. — ¥. XXV. — F. 4. 46 
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ܬܘܒ ܗܟܝܠ ܟܕ ܠܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܪܝܬ: hope CS‏ ܘܩܕܡܝܬ JS‏ 
ܘܫܘܝܬ ܒܡܬܘܡܚ ܘܐ οὐδ.‏ ܕܚܼܠܕܗ̇: ܗܝ ܕܡܢܗ̇ No‏ ܝܕܥܬܐ ܘܡܠܬܐ ܚܟܝܡܬܐ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܡܿܥܝܢܐ ܡܫܬܦܥܐ ܘܪܕܝܐ ܘܢܚܬܐ: ܘܰܟܶܬܟ݁ܰܠܳܬ ܡܢܗܿ ܘܐܦܝܣܬܗܿ ܕܬܩܘܡ 
ܠܘܬܝ ܘܬ ܣܝܥܢܝ.. ܪܕ ܐ| ܐܢܐ ܠܘܬ ܦܘܦܩܐ. ܬܩܘܡ ܕܝܢ ܠܘܬܝ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ 
ܘܬܣܥܝܢܝ: ܟܕ ܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܗܢܘܢ Rois‏ ܘܦܪܝܪܐܝܬ ܡܫܬܘܬܦܝܢ 
ܐܢܬܘܢ nas‏ ܕܗ̇ܝ ܘܨ ܗܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܟܠܙܒܝܢ.. ܘܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܕܡ ܐܠܗܝܬܐ 
voa)‏ ܠܦܘܼܥܐ ܕܝܠܝ ܝܒܝܫܐ Jo‏ ܬܠܝܠܐ܆. Lin)‏ ܕܡܘܫܐ݀ ܒܚܘܛܪܐ܂ . ܘܡܘܠܕܢܐ 
Less;‏ ܣ̈ܓܝܐ|ܐ ܬܠܼܒܕܝܘܗܝ܀ 

δι‏ ܗܟܝܠ ܕܬܪ̈ܬܝܢ݀ ܒܦܪ̈ܘܛܐܣܝܣ οἱ‏ ܟܝܬ ܡܬܬܣܕܖ̈ܚܢܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕ ܐܬܦܫ̈ܟܝܢ 
allo‏ ܗܕܐ Russes Re‏ ܬܫܒ̈ܚܬܐ ܗܟܝܠ: ܫܠܘܡܘܢ ܕܝܢ ܐܝܟ 
Sages‏ ܐܢܬܘܢ ܣܡܗ ܐܦ ܠܗܢܐ ܟܬܒܐ.܂. NES‏ ܡܠܝܠܐܝܬ οἱ‏ ܟܝܬ ܕܪܘܦܐܝܬ 
ܡܡܠܬܐ ܕܦܘܢܝܚ Like‏ ܕܠܘܩܒܠ ܚܕܵܪܹܐ: ܕܟܦܠܬܐ ܠܘܩܒܠ Lie‏ ܕܠܪܐܙܐ 
où‏ ܕܥܠ ܥܕܬܐ ܘܥܠ ܡܫܝܚܐ «mao χρό‏ ܟܠܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ JS‏ 


1.1, ܐܐܐ‎ margine : Ms Là οἱ ILisas. — 2. Lin mar gine : | (sic). On attendait =. 


Donc, après avoir invoqué de nouveau la Sagesse de Dieu, l’uniqué, la 
première-née et coéternelle à celui qui l’a engendrée, de laquelle, ainsi que 
d’une source, se répandent, coulent et descendent toute science et (toute) 
parole sage, et après lui avoir demandé et l’avoir priée de se tenir près de moi 
et de m'aider, j'aborde l’explication. Elle se tiendra près de moi de toutes les 
manières (πάντως) et elle m’aidera, lorsque, vous, vous écouterez, vous qui y 
buvez pour votre part avec pureté et vérité et avez toujours soif, et (lorsque) 


vous frappcrez par une action divine mon rocher sec et sans humidité, comme. 


Moïse (frappa le rocher) avec la verge, et (lorsque) vous lui ferez donner nais- 
sance à de grandes eaux. 

La deuxième parmi les προθέσεις ou propositions qui étaient douteuses et 
difficiles est donc celle-ci. Dans le Cantique des Cantiques donc — Salomon, 
comme vous (le) savez, a composé également ce livre — ce qui débute en forme 
de raisonnement (λογικῶς) ou de discussion, c’est une conversation avec réponses 
entre eux, entre l’épouse et l'époux‘, laquelle (conversation) figure d’avance le 
mystère qui (se rapporte) à l'Église et au Christ. Car l’épouse du Christ 
est l'Église, et l'époux de celle-ci est encore le Christ. Et Paul montre cela, 


1. Lilt. : « De l'épouse à l’époux ». 
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ܕܡܫܝܚܝܐ.܂. ܘܚܬܢܐ ܕܝܠܗ̇ ܬܘܒ où‏ ܡܫܝܚܝܐ. ܘܠܗܕܐ' ܦܘܠܘܣ ܡܚ ܘܐ Léo εϑ‏ 
ܟܝܬܒ ܗܟܢܐ. ܓܒܪ̈ܐ ܐܚܒܘ LES‏ ܕܝܠܟܘܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܫܝܚܐ ܐܚܒ ܠܥܕܬܐ. 
ܘܬܘܒ ܐܝܟ ܗܕܐ. ܢܫܒܘܩ ܓܒܪܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ: ܘܙܝܲܩܦ ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܕܝܠܗ.. 
ܘܢܗܘܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܒܕܣܪܐ “μῶν‏ ܪܙ( ܗܢܐ ܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܿܪ D]‏ ܥܠ 
ܡܫܝܚܐ܂ ܘܥܠ +JLs‏ | 
La Jo‏ ܕܝܢ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ fans‏ ܕܡܫܝܚܐ ܠܘܬ JS‏ ܐܦ ܓܝܪ μοι‏ ܟܠܬܐ.. 
ܐܦ ܟܕ ܗܼܘܬ ܟܠܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܐܝܬܝܪܗܿ. ܘܠܗܕܐ ܦܘܠܘܣ Sol‏ ܟܕ ܠܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ SK‏ 
ܗܘܐ το‏ ܒܪܘܝ ܕܐܡܼܪ ܡܟܪܬܟܘܢ ܠܓܒܪܐ vas‏ ܒܬܘܠܬܐ ܕܟܼܝܚܬܐ ܠܡܩܡܘܬܟܘܢ 
ἢ‏ ܩܕܡ ܡܫܝܚܝܐ. ܐܢ ܕܝܝܢ ca‏ ܟܠܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܕܟܝܬܐ ܐܝܬܝܪܘܿ.. ܡܝܢ ܟܠ ܦܪܘܣ 
ܕܠܐ μὰ‏ ܘܕܟܝܼܝܚܐ ܕܡܢ ܟܠ ܨ ܐܬܐ ܘܛܘܠܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܢܝܢܗܘܢ ܟܝܬ ܘܡܡܠܠܗܘܢ 
ܕܠܘܬ polo Pres‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܦ où Lai‏ ܕܡܢܙܗ dos‏ ܠܘܬ Jlaslos‏ 
ܐ°ܝܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ. ܬܘܒ ܠܦܘܠܘܣ WA was‏ ܘܕܥ ܓܕܠܝܐܝܬ.. ܕܡܥܝܢܐ 
ܗܿܝ ܕܣܝܚܬܐ ܕܚܼܠܕܐ ܕܡܝܢ ܕܪܝܫ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܸܡܿܪ ܓܝܪ. ܕܐܦ où‏ ܠܗ ܐ ܫܠܡ 
ܚܠܦܝܗܿ.. ܐܝܟܢܐ spas,‏ ܟܕ ܒܡܠܬܐ ܕܟܝܪܗ̇ ܒܣܚܬܐ ܕܡ̈ܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܩܝܡܝܗ̇ 


lorsqu'il ἃ écrit aux Ephésiens, en ces termes : Maris, aimez vos femmes, 
comme le Christ aussi .a aimé l’Église‘; et de nouveau selon ceci : L'homme 


quittera son père et sa mère et s'attachera à sa femme, et tous deux deviendront une 


seule chair. Ce mystère est grand, et moi, je (le) dis, par rapport au Christ et par 
rapport à l’Église?. 

Mais c’est sans aucune passion qu'a lieu l’union du Christ avec l’Église. 
Et en effet l’épouse, quoiqu'elle soit devenue épouse, est vierge. Et cela, 
Paul encore, en écrivant aux Corinthiens, l’a fait connaître par ce qu'il a dit : 
Je vous ai fiancés à un mari unique, pour vous présenter ` ˆ devant le Christ (comme) 
une vierge pure ὃ. Que si l’épouse est une vierge pure, c’est absolument (πάντως) 
sans passion et purs de toute souillure et de (toute) tache que sont leur entretien 
et leur conversation entre eux. Tel est, en effet, également le lit d’où il l’a 
prise pour le commerce charnel. Et quel est ce (lit)? Écoute de nouveau 
Paul qui écrit, et sache clairement que c’est la source du bain de la régénéra- 
tion, car il dit : Lui-méme aussi, 11 s’est, livré pour elle, afin de la sanctifier, 
après lavoir purifiée dans le bain des eaux avec la parole, pour se présenter à 
lui-même l’Église, glorieuse, sans qu'il y ait en elle une tache ou une ride ou 


1. Éph., ¥, 25. --- 3, ἔρῃ., ¥, 831-82. - 8, ΠῚ Cor., xt, 2. 


01. ΤΩΣ 
v° b. 


* L fol. 242 
v° b. 
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00 ܠܗ ܡܫܒܚܬܐ JS‏ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬ ܒܗ̇ ܟܘܬܡܐ -Ἤλϑοο οἱ‏ ܐܘ ܡܕܡ ܡܢ 


ܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ܇. ܐܠܐ ܕܬܗܘܐ ܩܕܿܝܫܬܐ ܘܕܠܐ ܡܘܡ. ܚܪܙܐ ܐܢܬ ܕܒܟܠܗܝܢ 
ܢܩܕܘܐܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ ܘܕܟܼܝܘܬܐ ܘܡܚܪܪܘܬܐ ܕܡܢ ܟܠ ܡܘܡܐ ܐܝܬ .. ܡܕܝܢ݀ ܟܕ ܗܠܝܢ 


ܐܡܿܪܝܢܢ ܟܝܬ ܘܧܦܘܪܐܝ ܚܝܢ - ܐ ܡܨ ܚܘܦܒܐ ܫܟܝܪܐ ܢܥܘܠ ܠܢܦܦܟ ܀ 


ܒܬܦܒܚܝܬܬ ܬܦܒ̈ܚܬܐ .+ ܐܦ ܚܬܐ ܩܳܪܐ àù‏ ܚܬܢܐ ܠܟܠܬܐ. ܘܗܿܝ LAS‏ . 
ܠܘ ܐܚܐ ܂ ܐܠܐ ܒܪ ܚܬܝ Lis‏ ܠܗ. ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܕܝܢ܂ ܡܫ̈ܘܕܥܢܐ ܕܚܕܐ ܐܚܚܝܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. 
ܗܼܘ ܓܝܪ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܐܬܒܪܢܦ܂ : ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܟܝܢܐ Sloks]‏ ܠܥܕܬܐ. 
ܘܐܦܬܘܬܦ ܒܪܘ ܘ ܒܕܡܘܐܐ ܒܕܡܐ ܘܒܟܒܣܪܐ )22150 faass‏ ܡܬܗܘܢܢܝܬ | . ܟܕ ܒܟܠܗܝܢ 
ܐܬܡܝ ܠܢ He‏ ܡܢ ܚܛܝܼܝܬܐ. ܡܛܠ ܡܢܐ ܕܝܢ ܠܘ Let‏ ܐܠܐ ܒܪ ܚܬܐ ܩ̇ܪܝܐ 
ܠܗ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗܼܘܐ ܡܢ LS‏ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬ | ܡܪܝܡ :. ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܚܬܐ 
D)‏ ܟܕ ܡܢܗ ܟܕ ܡܢܗ ܕܐܒܘܢ ܐܕܡ .JLsass Jin‏ ܟܐܢܐܝܬ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܒܪܐ 
ܕܚܬܐ Re)‏ ܒܪ ܚܬܐ ܐܦܠܬܡܗ܆. ܘܒܪ ܚܬܐ μμὸ‏ ܠܗ ܟܠܬܐܼ ܘܥܕܬ̇. ܗܢܘ ge?‏ 
ܚܢܢ܀ 

où ܡܟܝܠ ܡܛܠ ܪܚܡ̣ܬ ܐܢܫܘܬܗ ܘܠܘ ܒܣܘܢܩܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ‎ sr où 


chose de semblable, mais pour qu'elle soit sainte οἱ immaculée'. Vois-tu‏ ܝ 
de toute tache?‏ ܡܚ qu’en tout il y a la netteté, la sainteté, la pureté et‏ 
Par conséquent, lorsque nous disons et entendons cela, qu'aucune pensée folle‏ 
n'entre en toi-même.‏ 

Dans le Cantique des Cantiques, l'époux donne à l'épouse aussi le nom 
de « sœur « ° et, elle, elle ne donne pas à l’époux le nom de «frère », mais celui 
de «fils de ma sœur » ὃ. Et les deux signifient une seule parenté. Lorsque le Verbe 
de Dieu s’est incarné, en effet, c’est dans la même nature qu’il s’est marié 


à l'Église et qu’il a participé de la même manière au sang et à la chair‘ 


animée d’une âme intellectuelle, quand il nous a ressemblé en tout à l’exception 
du péché. Mais pourquoi (l'épouse) ne lui donne-t-elle pas le nom de «frère », 
mais celui de « fils de ma sœur »? C’est parce qu’il a été de la Mère de Dieu 
(Beoréxos), la Vierge Marie, qui est notre sœur à tous, en descendant de notre 
même père Adam par généalogie. C’est donc justement, en tant que fils de notre 
sœur, qu’il a été nommé « fils de la sœur » et que l'épouse et l Église, c’est- 
à-dire nous-mêmes, lui donnent le nom de « fils de la sœur ». 

Lui, c’est donc à cause de sa charité (φιλανθρωπία) et non pas par besoin 


1. Éph., v, 25-27, — ἃ. Cf. Cant., ¥, 1. — 8. Of. Cant., v, 5. — 4. Cf. Hébr., 11, 14 — 5. Hébr., 
IV. 15: 
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ܕܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܘܐܠܗܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ܂. ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܝܠܢ ܥܡܼܕ.. ܟܕ 25 
ܐܢܘܢ ܠܡ̈ܝܐ:. ܘܣܝܚܬܐ ܕܤܣܫܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ ܬܩ̇ܢ ܐܢܘܢ ܠܢ ܘܗܟܢܐ ° ܥܝܼܒܕ ܠܢ 
ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܒܐ ܫܡܿܝܢܐ:. ܘܢܩܦܐܝܬ ܐܚ̈ܐ ܕܝܠܗ. ܡܛܠܗܕܐ ܠܥܕܬܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܟܠܬ( 
ܚܬܐ ܩܳܪܐ܆. ܘܗܕ ܐ ܟ ܗܼܘ ܒܪ ܚܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗܿ. ܟܕ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܕܠܝܬܐ ܐ ܚܒܗܿ.. 
ܗܼܦܟ ܡܬ ܪܚܡ ܐܦ ܡܢܗܿ. ܘܐܝܟ ܙܢܐ ܕܗܼܘ ܠܕܡܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗ ܚܠܦܝܗ̇ ταὶ‏ 5 
ܗܟܢܐ ܐܦ 4 ܟܕ “Jos‏ ܟܕ La-m'oÂse‏ *. ܟܕ ܒܫ̈ܢܕܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܬܒܣܟܣܐ܇ ܟܕ 
ܡܢܐ ܓܝܪ ܠܐ Lan‏ ܗܘܬ ܡܢ ܗܠܝܢ J‏ ܡܣܬܝܒܪ̈ܢܝܬܐ܆. Ras)‏ ܚܠܦܘܗܝ 
ܐܓܘ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܡܠܺܝܝ ܟܐܒ̈ܐ ܘܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܶܥܙܝܢܐ ܕܣܗܪܘܬܐ. 
ܒܥܘܡܩܐ ܓܝܪ ܒܪܚܡܼܡܬܐ ܫܡܿܝܢܝܬܐ ܒܠܒܗ̇ ܒ݀ܠܝܥܐ ܗܘܬ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܐܡܪܐ 
ܗܘܬ . RNCS‏ ܒܪܚܡܒܬܐ ܐܢܐ . ܠܘܬ ܓܝܪ ܦܘܩܕܢܐ Lise où‏ ܘܪܒܐ Lao‏ 10 
ܗܘܬ ܕܐܡܿܪ. ܕܬܪܕܚܡ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟ ܒܟܠܗ pad‏ ܘܒܟܠܗ̇ ܢܦܫܟ ܘܒܟܠܗ̇ 
ܬܪܥܝܬܟ. ܘܠܐ Jose‏ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗ̇ܝ ܕܛܥܝܐ ܗܘܬ° ܘܕܠܐ ܐܠܗ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ: 
ܘܕܠܝܝܫ̈ܐ Lars‏ ܘܠܬ̈ܐܕܐ Joss ASS‏ : ܘܣܝܼܒܪܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ος‏ ܠܘܬ ܓܢܘܢܐ 


1. ], ܦܐܠܡܥ ܬ‎ (sic). 


— comment, en eflet, (en avait-il besoin), celui qui par nature est Fils et 
Dieu de Dieu? — qu’il a été baptisé de notre baptême, lorsqu'il a sanctifié 
les eaux clles-mêmes, qu’il les ἃ préparées pour nous (comme) bain de 
5 l’adoption des enfants et qu'ainsi ` (1 nous a faits fils du Père céleste et 
conséquemment ses frères. C’est pourquoi 11 donne à l'Église, ou à l'épouse, 
le nom de «sœur », et cela quoiqu'il soit lui-même le fils de sa sœur. Lors donc 
qu'il l’a aimée comme (sa) sœur, à son tour il est aimé aussi par elle. Et de 
même que, lui, il a versé son propre sang pour elle, de même, elle aussi, 
10 Jorsqu’elle est brülée, lorsqu'elle est mise en pièces, lorsqu'elle est déchirée 
par de nombreux tourments, lorsque... — que n’endurait-elle pas, en effet, 
du fait de ces (traitements) insupportables? — elle a livré pour lui les combats 
(ἀγών) du martyre pleins de douleurs et qui rebutent par-dessus tout. Car 
elle était profondément blessée dans son cœur par un amour céleste. C’est 
15 pourquoi elle disait aussi : J’at été blessée par l'amour‘. Elle montait, en effet, 
vers le premier et grand commandement, qui dit : Tu aimeras le Seigneur 
ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme et de tout ton esprit?. Et ce n’est 
pas étonnant. En effet celle qui errait, qui était athée, qui avait servi les 
mauvaises passions et les démons et (qui) n'avait pas d'espérance, s’est 


1. Gant., 11, 5; ܕ¥‎ 8. — 2. Matth., xx11, 37. 


* L fol. 243 
1° ἃ. 


* L fol. 243 
{3 
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ܕܡܿܠܟܐ ܡܢ ܝܠܝ Jia‏ - ܟܕ ܐܝܩܪܐ ܕܚܬܐ ܘܕܟܠܬܐ ܢܝܼܣܒܝܬ܇. ܘܗܠܝܢ J‏ 
: ܡܬܡ̈ܠܠܢܝܬܐ ܐܬܗܼܝܡܢܬ:. po; y-lo‏ ܠܒܐܚ̈ܢܬܐ܆̇. ܘܐܝܟ Lis‏ ܗܘܬ 

4‘ ܠܡܣܝܬܟܠܘ.. ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܡܧܬܘܦܛܛܐ ܗܘܬ ܒܝܕܥܬܐ. Là‏ ܟܝܬ ܕܐܦ “οἱ‏ 
ܚܕܝܐܝܬ ܤ݀ܓܝ ܡܿܘܕܝܐ ܘܐܡܿܪܐ܂. ܐܠܝܼܠܢܝ ܡܿܠܟܐ ܠܩܝܛܘܢܗ܀ 

0 ܟܠܗ ܗܟܝܠ ܥܘ݀ܬܕܗ ܕܟܬܒܐ: où‏ ܕܬܫܒܚܬ ܬܫܒ̈ܚܝܬܐ ܐܡܿܪ Ομ]‏ ܬܪܥܝܬܐܼ 
ܕܢܦܫܐ ܕܒܠܝܥܐ ܒܪܚܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܕܠܐ ܚܫܐ ܪܫܡ ܂. ܘܥܢܝܢܐ ܕܡܡܠܝܠܐ ܕܐܠܗܐ .. 
ܘܕܪܚܡܘܬܐ ܕܣ݀ܓܝ ܪܡܳܐ ܘܡܥ̈ܠܝܐ:. ܕܡܗ̇ܕܝܐ ܘܢ݀ܓܕܐ ܠܗ̇ܝ ܕܪܚܡܼܬܗ ܘܡܬܪܚܡܐ 
ܡܢܗ.܆. ܘܠܘ݀ܐ Joss;‏ ܐܝܟ ܕܡܦܟܚܐ ܕܝܕܥܬܐ ܘܕܬܐܘܪܝܐ ܘܕܠܐ Jlasass‏ ܡܿܐܣܩܐ܀ 

ܟܕ ܗܕܐ ܗܝܠ ” ܗܟܢܐ ܐܝܬ .+ ܒܕܥܐ où‏ ܕܠܫ̈ܘܐܠܐ ܗܠܝܝܢ ܐܘ ܫܛ als.‏ ܟܕ 

/ ܐܢܐ ܢܟܫ ΠΤ ΠΑ ble‏ ܠܘܬܗ ܦܠܚܬ las‏ 
ἘΝ ΠΥ ΡΠ‏ 
ܡܕܡ« ܘܐܬܐ ܩܪܐ ܗܘܐ ܠܗ ܚܬܢܐ: ol‏ ܕܝܢ ܕܬܐܙܠ ܠܘܬܗ: ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ° ܕܬܛܘܼܦ 5 ` 
sl SEE‏ ܗܢܐ “ἡ ASS‏ 








élancée tout à coup vers le lit du roi, une fois qu’elle eut reçu la dignité de 
sœur et d’épouse, qu’elle a eu en dépôt ces (biens) ineffables et que, dans la 
mesure où les hommes saisissent et dans la mesure où elle pouvait comprendre, 
elle progressait peu à peu dans la science : ce qu’elle confessait aussi elle- 
même avec une grande joie et disait : Le roi m'a fait entrer dans sa chambre à 5 
coucher (χοιτών) ". 

Donc toute la préface du livre, je veux dire du Cantique des Cantiques, 
décrit le sentiment de l’âme qui est blessée par l’amour divin et sans passion 
et l'entretien de la conversation de Dieu et de son amitié très haute et (très) 
élevée, laquelle conduit et entraîne celle qui l’a aimé et est aimée de lui ¦ 
et la fait monter, autant qu’il est possible, jusqu’à l’excellence de la science, 3 


10 
de la contemplation (θεωρία) et de l’impassibilité. 

Cela étant donc ainsi, celui qui a posé ces questions a demandé : « Com- 
ment, après que l'époux a frappé à la porte et a dit : Ouvre-moi?, l’épouse 
lui dit-elle : J'ai ôté ma tunique (χιτών), comment la remettrais-je? J'ai lavé 
mes pieds, comment les salirais-je*? Est-ce (&ox), en effet, en vue de quelque ܟ‎ 


tache et de (quelque) souillure que l'époux l’appelait? Et celle qui ira vers 
* < 343 lui allait-elle ˆ toucher ‘ quelque chose de semblable avec ses pieds? » 


: ܝ ܘܢ ܓ 


1. Cant., 1, 8, — 2. Cant., ¥, 2. — 3. Cant., v, 3. — 4. Litt. : « Frotter ». 
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ܐܦ ܟܝܬ ܠܘܬ Has‏ ܗܕܐ ܐܡܿܥܪܝܢܢ. JS ss‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܢܦܫܐ ܗܝ lis‏ ܘܥܒܘܕܬܐ 
ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ: ܘܕܦܪܨܘܦܐ ܕܥܕܬܐ ܐܚܝܕܐ.. ܩܕܙܡ ܕܡܢ ܚܬܢܐ fi-oll‏ ܩܪܝܬܐ ܗܕܐ: ܘܬܫܡܡܥ 
ܦܬܚܝ ܐܸܡܿܪܐ ܗܘܐ . ܐܢܐ ܕܡܿܝܟܐ ܐܢܐ ܘܠܒܐ ܕܝܠܝ ܫܗܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܗܽܘ ܕܕܡܸܟ ܡܢ 
Lrsac‏ ܗܿܢܘܢ ܕܒܥܥܡܐ ܗܢܐ: pas‏ ܥܝܢܗ ܠܘܬ ܛܥܝܘ ܐ| ܗܝ ܕܡܢܐܫܝܕܘܬܐ JR GS?‏ 
ܗܺܝ ܕܪ ܕܝܐ: ܘܠܘܬ ܦܐܢܛܐܣܝܐ ܗܿܝ ܕܡܢ ܠܒܪ: ܘܗܼܘ ܒܗ pol)‏ ܟܠܗ: ܘܠܓܘ ܚܝܳܐܪ܂. 
ܕܡܿܝܟ ܡܿܢ Jus‏ ܗܿܝ ܡܩܝܠܣܢܝܬܐ: ܟܕ ܠܙܘ̈ܥܐ ܕܢܦܫܐ ܟܝܬ ܘܕܦܓܪܐ ܗܿܢܘܿܢ ܕܠܘܐ 
ܚܛܝܝܬܐ: ܠܐ fiasco,‏ ܐܝܬ ܠܗ ܘܠܐ܂ ܡܥܒ̈ܕܢܐ: ܘܒܕܚܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܕܡܐܝܬ ܘܗܟܢܐ! 
ܒܪܚܡܬܐ ܩܕܒܝܥܝܢ.. ܼܝܪ ܕܚܢ ܒܗܘܢܐ ܥܝܪܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ܆. ܟܕ ܗܪ ܠܘܬ ܟܡ̈ܐܢܐ 
Jai‏ ܘܕܪ̈ܘܚܐ ܕܒܚܝܼܦܘܬܐ܆. ܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ μδὶ‏ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ܆. ܠܐ ܓܝܪ 
ܢܕܘ̣ܒܟܘܢ ܐܠܐ ܢܥܝܼܒܕܘܢ ܒܝܕܫܬܐ:. ܡܪܡܐ ܗܝ ܡܢܗܘܢ ܫܝܼܢܬܗܘܢ ܘܠܐ ܕܡܿܟܝܢ܀ 
ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ܆. ܕܕܡܝܟ ܗܘܐ ܫܝܼܢܬܐ ܗ̇ܝ ܛܘܒܬܢܝܬܐ ܡܐܠܠܘܢ 
ܕܚܢ ܡܘܬܐ܆. Jon axés‏ ܚܝ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܟܝܠ D)‏ ܚܝ ܒܝ ܕܝܢ ܡܫܝܚܐ܆. 
ܘܒܪܡ ܐܡܪ ܗܘܐ ܥܝܪܐܝܬ܆:. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ SN‏ ܡܢ ܣܛܢܐ:. ܠܐ ܓܝܪ ܛܥܝ̈ܢ S‏ 
ܡܚܫ̈ܒܬܗ. ܕܗܕܐ ἽΝ‏ ܘܕܗܕܐ file ‘Joss‏ ܐܝܬܝܪܗ̇ ܗܘܬ .. ܐܦ als So vo‏ 


1: L in margine : ܘܒܬܕ‎ - 


Voici ce que nous disons aussi à cette question : L'épouse, c’est-à-dire 
l’âme qui veille et accomplit les commandements et qui joue le rôle (πρόσωπον) 
de l’Église, avant que l'époux (lui) fasse cet appel et qu’elle entende : Ouvre, 
disait : Moi, je dors, et mon cœur veille‘. Et en effet celui qui a été indifférent ἢ 
aux faits qui (ont lieu) dans ce monde et a fermé ses yeux devant la tromperie 
qui (résulte) de l'écoulement continu des désirs et devant l'imagination (φαν- 
τασία) qui (vient) de l'extérieur, (qui) s’est retourné tout entier sur lui-même 
et (qui) regarde au dedans, dort un sommeil élogieux, lorsque les 
mouvements de l'âme et du corps qui (mènent) au péché sont pour lui sans 
effet et sans action et que (son âme et son corps) sont fixés dans la crainte 
de Dieu d’abord et ensuite dans (son) amour, et il veille une veille divine 
dans (son) intelligence, lorsqu'il veille en face des ruses de Satan et des 
esprits méchants, dont le Livre sacré dit : Car ils ne dormiront pas, s'ils ne 


font pas le mal; leur sommeil s'éloigne d'eux, sans qu'ils dorment ὃ. 


Tel était Paul qui dormait un sommeil bienheureux, ou plutôt (μᾶλλον δέ) 
la mort, et criait : Ce n'est plus moi qui vis, c’est le Christ qui vit en moi”; 
et cependant il disait à l’état de veille : Afin que nous ne soyons pas surpasses 
par Satan; car ses desseins ne nous échappent pas°. Les fruits de ce sommeil 


1. Cant., ¥, 2. — 2. Lilt. : « À dormi ». -- 8. Prov., ἵν, 16. — 4. Gal., 11, 20. — 5. II Cor., 11, 11. 


* L fol. 243 


34504 


* L fol. 243 
Nada 
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ܠܘܬ ܫܡܝܐ où‏ ܕܬܠܬܐ ܘܬܘܒ ܠܦܪܕܝܣܐ܆. AT‏ ܟܝܬ pes‏ ܦܓܪܐ (lo‏ ܟܝܬ ܒܢܦܢܐ 
JR ds‏ ܘܫܡܼܥ JESS‏ ܠܐ ܡܬܡ̈ܠܠܢܝܬܐ:. ܘܡܚܕܐ ܐܡܼܪ܆. ܐܬܚܙܘܒ Los ὡς‏ 
ܠܒܝܼܣܪܝ ܡܠܐܟܐ ܕܣܛܢܐ ܕܢܩܝ̈ܦܚܢܝ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐ ܬܬܪܝܡ ܀ 

où‏ ܗܟܝܠ Mass‏ ܕܟܿܠܫܝܟ܂. ܠܝܼܚܪ ܘܐܼܦ ܠܘܬ ܡܟܝܢܘܬܐ «δι‏ ܕܠܩܝܼܘܒܬܐ.. 
ܘܐܦ ܠܘܬ Laon JLaissokaso‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ. où‏ ܕܝܢ ܕܕܐܝܟ So + Lot‏ ܟܕ ܢܬܐ ܗܕܐ 


ܕܓܘܼܐ ܕܡܿܟ: δι‏ ܕܟܠܢ ܕܡܡܟܝܢܢ.. ܐܝܟ ܡܢ ܕܚܕܐ ܙܒܝܢ Lio‏ ܐܝܢܝܘܬܐ ܒܬܪܥܝܬܗ 
ܕܕܡܿܝܐ ܠܚܘ̈ܫܒܐ ܕܢܘ ܗܪܐ.. ܐܝܟ où‏ ܕܥܼܝܪ ܒܐܝܡܡܐ ° ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ ܛܥܝ ܠܠܠܝܐ 
ܕܒܫܝ̣ܫܘܬܐ ܘܠܫܩܝܪܘܬ ܪܝܫܐ ܗܝ ܕܡܢ ܗܪܟܐ܂. ܘܒܬܝܦܐ ܚܫ̈ܘܬܢܐ «τ᾿‏ ܕܒܠܠܝܐ 
ΠΕ ἘΠ ΠΥ ΡΠ‏ 
ܘܠܒܐ ܕܝܠܝ܂ ܦܗܪ. ܠܗܕܐ Aus‏ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܢܒܿܛܪܝܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ: ܒܟ̈ܬܒܐܼ ܢܡܶܡܘܣܝܐ 
«ὐδι‏ ܕܐܦ ܐܝܟ ܕܒܬܛܘܦܣܐ ܘܐܼܦ ܪܘܚܢܐܝܬ ܡܣܬܟܠܝܢ: ܡܫܬܘܕܐ ܐܠܗܐ ܟܕ el‏ 
No‏ ܦܝܢܐ ܒܐܪܥܐ ܕ ܘܢ. ܘܬܕܡܡܟܘܢ܂ ܘܠܐ ܢܗܘܐ où‏ ܕܡܕܪܚܠ ܠܟܘܢ. ܘܐ ܘܒܕ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܒܝܚܝܼܫ̈ܬܐ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܘܩܪܒܐ܂ ܠܐ ܢܥܝܼܒܪ ܒܐܪܥܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ 


et de cette veille, c'était aussi cela même qu’il a été ravi jusqu’au troisième ciel 
et encore au paradis, soit avec (son) corps, soit dans (son) âme seule, qu'il 
a entendu des paroles ineffables' et qu’il a dit aussitôt : 77 m’a été donné une 
épine à ma chair, un ange de Satan pour me souffleter, afin que je ne m’élève 
pas ?. - 

* Donc celui qui dort pour la méchanceté veille et à l'égard de la mal- 
faisance des adversaires et à l’égard de la connaissance des choses divines. 
Mais celui qui est tel, et quoiqu'il dorme ce sommeil commun que nous 
dormons tous, comme s’il avait possédé une fois dans son esprit une propriété 
semblable aux concepts de la lumière, est comme s’il était à l’état de veille 
en plein jour, “ après qu'il a oublié la nuit de la méchanceté et la 
lourdeur de tête qui en (vient), qu’il n’est pas effrayé par les passions 
bestiales qui rôdent pendant la nuit et qu’il n’(en) est pas non plus tourmenté ; 
et il peut dire : Moi, je dors, et mon cœur veille®. C’est ce sommeil-là que Dieu 
promet à ceux qui gardent ses commandements, dans les livres de la Loi 
qui se comprennent selon la figure (τύπος) et selon l'esprit, en disant : 


Et je meltrai la paix dans votre pays. Et vous dormirez, et il n’y aura personne qui ` 


vous effraiera. Et je ferai disparaître de votre pays les bêtes méchantes, et la 
guerre ne passera pas dans votre pays. 


1. Cf. 11 Cor.. χιι, 2, 8, &. — 2. 11 Cor., xut, 7. — 3. Cant., ¥, 2. — 4. Lév., xxvI, 6. 
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ܠܗܢܐ ܣܘܟܠܐ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢܢ ܡܚ̈ܘܝܢ.. ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܦܘܠܘܣ ܠܬܣܠܘ̈ܢܝܩܝܐ 
us‏ ܗܟܢܐ. ܐܢܬܘܢ (ans μας‏ + ܒܢ̈ܝܐ ܕܢܘܗܪܐ ܐܝܬܝܟܘܢ܂ ܘܒܢ̈ܝܐ ܕܐܝܡܡܐ. ܘܠܐ 
ܐܐܝܬܝܢ ܕܠܠܝܐ܂ ܐܦܠܐ Joan‏ ܐܪܐ ܗܟܝܠ yon Je‏ ܐܝܟ ܕܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܐ. ܐܠܐ 
soso ARCS‏ ܐܦ ܓܝܪ ܗܿܢܘܢ ܕܕܡܿܟܚܢ܂ ܒܠܠܝܐ ܗܘ ܕܡܿܟܝܢ܀ 

ܐܠܐ ܟܠܬ ܘܢܦܫܐ cé‏ ܕܒܕܒܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ ܡܕܒܬܐ.. ܟܕ ܠܫܝ̣ܢܬܐ ܗܝ ܕܐܝܡܡܐ 
ܕܡܿܥܟܐ: cé‏ ܕܠܐ ܡܫ݀ܘܬܦܐ ܠܠܠܝܐ: δ‏ ܕܥܡ ܥܝܪܘܬܐ Léon‏ ܐܦ ܣ݀ܓܝ ܟܐܢܐܝܬ 
ܐܡܪܐ ܗܘܬ܆. ܐܢܐ ܕܡܝܟܐ ܐ݈ܢܐ܂ ܘܠܒܝ ia‏ ܡܛܠܗܕܐ܂ ܘܐܦܬܐ ܛܥܬܗ̇ ܟܕ ܗܟܢܐ ܕܡܿܝܟܐ 
ܗܘܬ܆. ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܚܬܢܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܟܕ ܒܬܪܥܐ sai‏ ܗܘܐ.. L'isolo Ka Gl‏ + ܩܠܗ 
ܕܒܪ ܚܬܐ ܕܝܠܫ܆. os‏ ܥܠ JL‏ ܟܕ ܕܚܢ ܫܡܲܥܬܗ ܕܐܸܡܿܪ: Leo‏ ܠܝ δ‏ 
τα, AA EN er‏ ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܝܠܝ.. ܠܘܬ ܫܡܐ où‏ ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ: ss‏ 
ܘܐܬܬܗܝܐܬ܆. ܟܕ ܗܢܐ ܗܫܐ ܩܕܡܐܝܬ υδιο .J'oso ka]‏ ܕܡܡܿܫܚܐ ܘܡܟܝܟܐ ܡܬܪܥܝܐ 
ܗܘܬ ܆. ܘܥܗܝܕܐ ܗܘܐ ܠܚܬܢܐ ܘܡܠܦܢܐ ܕܐܡ̣ܪ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ܆. ܕܐܡܬܝ ܕܬܥܝܼܒܕܘܢ 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܸܬܦܦܼܩ̈ܕܝܢ a‏ ܐܡܪܘ JS‏ ܠܐ ܚܫ̈ܚܐ ܐܬܝܢ ܡܛܠ ܕܗ̇ܘ 
ܕ 


C’est ce sens dit par nous que nous montre également ce que Paul ἃ 
envoyé aux Thessaloniciens en ces termes : Vous tous, en effet, vous êtes 
enfants de la lumière et enfants du jour; et nous ne sommes pas de la nuit, ni des 
ténèbres. Ne dormons donc (ἄρα) pas comme aussi les autres; mais réveillons-nous 
et veillons. Et en effet ceux qui dorment, c’est la nuit qu'ils dorment”. 

Mais l'épouse, et l’âme parée de l’ornement des vertus, en dormant le 
sommeil du jour qui n’a pas part à la nuit, (mais) qui est associé à l'état de 
veille, disait aussi très justement : Mo, je dors, et mon cœur veille”. C’est 
pourquoi, lorsqu'elle dormait ainsi, la voix de l’époux cependant ne lui ἃ pas 
échappé. Et en effet, même quand il frappait à la porte, elle a perçu (le bruit) et 
a dit : C’est la voix du fils de ma sœur; il frappe à la porte*. Mais, après l'avoir 
entendu dire : Ouvre-moi, ma sœur, ma parente, ma colombe, ma parfaite”, 
eu égard à ce mot de « perfection », elle est devenue faible et elle a tardé, 
maintenant qu'elle a été nommée ainsi pour la première fois et alors qu'elle 
pensait ce qui est modéré et humble et qu’elle se rappelait que l'époux et 
le Maître a dit à ses disciples : Quand vous aurez fait tout ce qui vous a été 
ordonné, dites : Nous sommes des serviteurs inutiles, parce que c'est ce que nous 
devions faire que nous avons fait*. 


1. 1 Thess., v, 5-7. — 2. Cant., v, 2. — 3. Cant., ¥, 2. — 4. Cant., ¥, 2. — 5. Luc, xvir, 10. 
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ܝܘܢܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ܂. ܟܕ ܡܢ ܫܦܡܿܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ ܣܕܠܩܝܬ܆. ܘܡܠܛܦܐ 
ܗܘܬ ܠܟܠܗ̇ ° ܛܝܒܘܐܐ ܕܪܘܚܐ܆. où‏ ܕܒܕܡܼܡܘܬܐ ot] μα,‏ ܘܩܬܪܝܒܬܐܼ ܪܘܽܘܝܐ1 1 
ܒܗ̇ܝ ܕܐܬܢܝ̣ܩܦܬ ܠܚܬܢܐ ܒܧܘܬܦܘܬ ܐ . ܘܫܦܝܪ ܩܪܝܒܬܐ ܡܫܬܡܗܐ ܗܘܬ. ܘܗܠܝܢ 
ef‏ ܗܘܝ܂.. ܕܡܘܗܒܬܐ ܕܡܢ ܠܥܠ. ܡܛܠܗܕܐ° ܐܦ ܩܕܡ Ko‏ ܡܬ ܐܡܪܐ 
5 ܗܘܬ ܠܘܬܗܿ܂. ܟܘܠܟܝ܂ ܫܦܝܪܬܐ ܐܝܬܝܟܝ ܩܝܪܝܒܬܐ us‏ . ܘܡܘܡܐ ܠܝܬ ܒܟܝ. 
: ܠܟܠ ܓܝܪ ܡܘܡܐ̇ ܘܠܟܠ ܫܟܝܪܘܬܐ܂. JR‏ ܕܚܼܠܕܐ ܕܡܝܢ ܕܪܝܫ ܐ ܦܝܔܓܬ ܡܢܪܘܿ. 
: ܘܠܟܠܝܗܿ Jlnos‏ ܘܕܟܼܝܬܐ als‏ 
À‏ ܫܡܐ ܕܝܢ où‏ ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ: ܕܒܝܕ JLES‏ ܕܡܝܬܪܘܬܐ to‏ ܘܒܫܕ ΙΔ‏ 
| ܪܘܪ̈ܒܐ ܘܢܛܝܼܘܪܬܐ ܚܬܬܝܬܬܐ ِ ܕܦܘܿܩܕܢܐ. ܡܘܕܥ܂ LES‏ ܕܠܐ ܚܣܝܪܐ Lao‏ ܕܡܚܝܘܬܐ 
10 ܕܐܠܗܐ ܐܬ݀ܝܐ. Jsouco ‘sono‏ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܗܼܘ ܦܪܘܩܢ܇:. ܕܠܘܬ ܬܠܡܡܝܕܘܗܝ ܒܐܘܢܓ̈ܠܫܐ̇. 
ܡܢ ܒܬܪ ܡܠܦܢܘܬܐ ܟܝܬ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܡܛܠ Ro‏ ܕܙ ܕܩ ܕܢܣܬܥܕ̈ܢ ܐܡܼܪ܆. ܗܼܘܘ 
ܗܘܟܝܠ ܡܫܢܡ̈ܡܠܝܐ . "» ܡܐ ܕܐܒܘܟܘܢ où‏ ܕܒܫܡܝܐ ܡܫܡܠܝܐ ܐܝܬܘ݀ܗܝ܆. ܘܬܘܒ 
ܠܘܬ ]5[ sol‏ ܐܝܟ ܕܒܐܕܫܐ Jay‏ ܡܛܠܬܗܘܢ܇. Ha]‏ ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܕ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܚܝܢܢ ܚܙ “eh‏ ܐܢܐ ܒܗܘܢ ܘܐܢܬ Lin) us‏ ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ 
15 ܕܓܡܹܝܪܝܢ ܠܝܝܕ܀ 


.)?( ܗܘܚܐ ,1.1 


D'une part, en effet, elle était une colombe, quand elle est montée des 
1 ܥ‎ flots du Jourdain et qu’elle était revêtue de toute * la grâce de l'Esprit qui est 
apparu sous la forme d’une colombe‘. Et elle était devenue une parente, 
parce qu'elle s’est attachée à l’époux par le commerce charnel, et c’est avec 
raison qu’elle était nommée « parente « . Et cela relevait d’un don d’en haut. C’est ὃ 
pourquoi aussi un peu auparavant il lui était dit : Tu es toute belle, ma parente, À 
et il n'y a pas de tache en toi’; car le bain de la régénération a lavé chez elle 
toute tache et toute malpropreté, et il l’a rendue toute belle et (toute) pure. ¦ 
D'autre part, ce (mot) de « perfection », qui se règle par les travaux : 
de la vertu et par les grandes actions et l’observation exacte des commande- 10 M 
ments, indique ce qui ne fait pas défaut et ce qui est arrivé à la ressemblance | 
de Dieu. Et de cela est témoin notre Sauveur lui-même, qui a dit à ses 
disciples dans les Évangiles (Εὐαγγέλια), après les avoir instruits et avertis de 
ce qu'il fallait faire : Soyez donc parfaits, comme votre Père qui (est) dans les 
cieux est parfail*; et de nouveau il a dit au Père en forme (εἶδος) de prière pour 15 
eux : Afin qu'ils soient un, comme, nous aussi, nous sommes un : moi en eux et 
toi en mor, afin qu'ils soient ceux qui (sont) complets en un*. 


1. Cf. Matth., 111, 16. — 2. Cant., 1v, 7. — 3. Matth., ¥, 48. — 4. Jean, XVII, 22-23. 





10 


15 
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ܠܘܬ ܗܟܝܠ ܣܗܕܘܬܐ ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ: ܘܠܘܬ ܗܝ ܕܬܣܝܼܬܒܪ Jos‏ ܡܝܢ ܟܕܘ 
ܡܼܢܥܬ ܠܗ̇ ܠܘܬ Je Jante,‏ ܐܦ ܚܓܝܼܪܬ ܗܼܝ ܟܠܬܐ.. ܘܠܐ ܪܗܼܛܝ݀ܬ ܡܟܝܠ 
ܥܠ Ses Jo‏ ܗܘܬ ܠܗ̇ ܡܟܝܟܘܬ ܪܥܝܢܐ:. ܘܟܕ ܡܚ̇ܘܝܐ ܠܗ LAS‏ 
ܒܗ ܒܢܣܝܢܐ܇܇. Gad‏ ܡܝ̣ܫܗܪ jobs‏ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܓܝܪ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ls‏ ܗܟܢ 
ܠܐ ܡܒܚܢܢܐܝܬ ܘܕܠܐ ܒܘܩܝܐ ܘܥܡ ܦܫܝܩܘܬܐ ܪܗܼܛܘ. us}‏ ܐܟܠ où Jo‏ 
au sos‏ ܐܣܟܡܗ ܠܡܐܐܟܐ ܙܢܘܗܪܐ. ܘܒܕܡܘܐ ܣܝܡܘܢ ܐܡܿܪ܆. ܐܢܐ ܐܝܬܝ 
ܚܫܠܐ sos où Jos‏ ܩܪܐ ܪܒܐ . οἱ‏ ܠܘ ܗܟܢܐ )> Le) Ja No‏ ܗܘܘ ܒܦܪܕܝܣܐ 
or Lis‏ ܛܘܒ̈ܬܢܐ:. ܐܪܚܡ ܠܥܠ maso‏ ܐܢܘܢ ܟܕ ܐܡܼܪ. ܕܬܗܘܘܢ ܐܝܟ “JON‏ 
ܘܠܒܪ ܡܢ ܦܪܕܝܣܐ ܥܕܒܕ ܐܢܘܢ܆. ܘܚܘܝ ܐܢܘܢ ܣܦܝ̈ܩܐ ° ܡܝܢ ܐܠܗܐ܀ 
ܣܟܘܠܬܢܐܝܬ uso‏ ܘܥܝܪܐܝܬ ܐܬܚܕܫܒܝܬ ܟܠܬܐ:. ܟܕ ܠܐ ܡܩܝܒܠܐ ܠܣܗܕܘܬܐ 
ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ܆. ܠܡܙܥܩܘ ܩܠܐ ܠܘܬ “Re‏ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܢܘܟܪܝܐ ܘܕܒܝܕ μὸν‏ 
ܕܡܫܡܠܝܬܐ passe‏ ܠܗ̇ ܠܡܿܡܛܥܝܘ ܘܠܡܓܝܼܢܒܗܘܿ ܪܒܐ܇ ܘܕܠܒܪ ܡܢ ܩܝܛܘܢܐ 
Lis‏ ܢܥܒܕܝܗܿ. ܘܠܒܪ ܡܝܢ ܓܢܘܢܐ Le Lis où‏ ܗܘܬ ܓܝܪ ܕܗ̇ܝ ܕܗܟܢܐ 
ܙܗܝܪܐܝܬ ܢܗܘܐ ans‏ ܣܝܓܝ Lis‏ ܠܗ LAS‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ fl‏ 


C’est donc pour attester la perfection et pour paraître être parvenue déjà 
à la ressemblance de Dieu que l'épouse a boité également et qu'elle n’a pas 
couru aussitôt à la voix (qui l'appelait), parce qu’elle avait appris l'humilité 
(ταπεινοφροσύνη), et (cela) quoiqu’elle montrât à l’époux par expérience même 
que son cœur veillait. Beaucoup, en effet, qui se sont jetés sur de telles 
choses sans réflexion (ἀνἐξετάστως) et sans examen (ἀβασανίστως) et à la légère, 
ont été trompés par le Calomniateur, qui change son extérieur (σχῆμα) en ange 
de lumière et dit comme Simon : Je suis la puissance de Dieu, celle qui s'appelle 
la grande‘. N'est-ce pas ainsi qu’il a poussé en haut Adam et Évegqui vivaient 
la vie heureuse dans le paradis, qu’il leur a soufflé l’orgueil en disant : Vous 
serez comme des dieux ?, qu’il les a fait (sortir) du paradis et qu’il les a montrés 


vides ° de Dieu? 


C’est donc avec sagesse et avec vigilance que l'épouse ἃ imaginé, en 
n’acceptant pas le témoignage de la perfection, de crier une parole à l’époux 
comme à un étranger et (à) celui qui, parce qu'il la nomme « parfaite », veut 
la tromper et la duper et l’exclure de la chambre (xowwv) royale et du lit 


ἘΠ, fol. 244 
r° a. 


* L fol. 244 
τ ἃ: 


pur. Elle savait, en effet, que celle qui se tiendrait ainsi sur ses gardes. 


réjouirait beaucoup l'époux. C’est pourquoi elle disait aussi : J’at ôté ma tunique 


1. ACt., vit, 10. — 2. Gen., ll, 5. 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [204]‏ 710 
ܐܢܝܢ. ܘܠܐ ܡܕܡ Jess‏ ܠܡܠܬܐ ܐܡܿܪܐ μὲν‏ ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܝ LS par‏ ܘܗܿܘ 
ܕܫܡܐ ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ 3.359« ܠܝ. ܠܟܘܢܝܐ ܕܝܢ où‏ ܕܠܒܪ ܠܦܫܪܪܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ.. 
ܠܐ ܙ ܕܩ ܕܦܦܝܩܐܝܬ ܢܩܒܠ ܐܢܦ ܥܠܘܗܝ.. ܕܕܠܡܐ ܟܕ so‏ ܐܦ ܡܢ KO‏ 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܠܗ ܢܓܠܙܝܘܗܝ ܒܝܕ ܡܛܥܝܢܘܬܐ. ܙ ܕܩ ܕܝܢ ܠܡܬ ܫܒܘ ܥܠܘܗܝ.. 
ܕܢܣܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ݀ ܘܒܘܩܝܐ܂ ܘܡܬܛܥܝܢܘܬܐ. Ris‏ ܡܶܢ ܓܝܪ ܟܘܬܝܢܝ: ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܠܒܪܢܫܐ ܥܬܝܩܐ ܥܡ ܣܥܘܪ̈ܘܬܗ ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ τοδὶ‏ ܘܐܐܫܝܓܬ ܪ̈ܓܠܝ ܟܕ 
ܦܠܥܬ ܘܡܪܩܬ ܘܝܢ ܠܛܝܢܐ où‏ ܕܕܒܩ ܒܗܝܢ ܡܢ ܐܘܙ̈ܚܬܐ ܕܚܛܝܝܬܐ: ܒܕ 
ܣܚܬܐ ܐܠܗܝܬܐ: «αἱ Lo‏ ܠܗܠܝܢ ܕܠܐ ܬܘܒ ܒܗܝܢ ܟܙ ܒܗܝܢ ܢܗ̈ܠܟܢ.. 
LB‏ ܡܫܡܠܝܬ ܐ| ܕܝܢ ܐܢܐ ܠܝ ܐܢ ܐ ܚܫܘܒ: ܘܐ݀ܪܗܛ ܥܠ Jo‏ ܛܥܝܐ ܠܝ 


ܕܒܝܕ ܗܝ ܕܐ ܬܬܪܝܡܬܐ ܠܘܬ ܡܫܝܩܠܘܬܐ:. ܘܒܚܕ Là‏ ܕܡܝِܣܒܪܐ ܐܢܐ ܕܐܐܝܬܝ ܗܕܐ 


où‏ ܡܐ ܕܠܐ ܐܝܬܝ܆. ܠܟܘܬܝܢܐ ܬܘܒ ܗܝ ܥܬܝܩܬܐܼ Las‏ ܐܢܐ:. où JLisaso‏ ܕܐܒܠ 
ܩܪܨܐ ܡܗܿܠܟܐ ܐܢܐ ܘܠܪ̈ܓܠܝ ܡܨܝܐܐ ܐܢܐ ܡܛܠ ܟܝܬ où où οἷ;‏ ܡܢ 
ܡܦܩܠܘܬܐ ܢܸܦܠ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. LS‏ ܩܠܐ ܗܝ , ܕܣܓܝ ܝܬܝܪ ܐܝܬܝܗܿ ܙ ܗܝܪܬܐ 


(χιτών), comment la remettrais-je ? J'ai lavé mes pieds, comment les salirais-je'? 
« Moi, je sais, dit-elle, n'avoir moi-même rien fait qui mérite une mention et 
qui me gratifie de ce mot de « perfection ». Et il ne faut. pas que quelqu'un 
accepte pour soi facilement une appellation qui va au delà de la vérité des 
faits, de peur que, quand il l’aura acceptée, il ne la dépouille par ruse de ce qui 
même. lui appartient. Mais il faut en penser qu’elle est une tentation, une 
épreuve et une tromperie. D’un côté, j'ai ôté ma tunique (χιτών), c’est-à-dire 


le vieil homme avec ses œuvres*, comme dit Paul, et 7᾽ αἵ lavé mes pieds, quand par. 


le bain divin j'en ai secoué et fait disparaître la boue qui s’y était attachée 
sur les chemins du péché, et que j'ai pris garde que ces (pieds) ne marchent 


plus dans les mêmes (chemins), je le sais. D’un autre côté, si je me crois par- 


faite et que je me jette sur (cette) appellation, j'oublie que, parce que je me suis 
élevée vers l’orgueil et parce que je me figure être cela même que je ne suis 
pas, je remets de nouveau la vieille tunique (χιτών), je marche dans le sentier 
du Calomniateur et je salis mes pieds, parce que celui-là, lui aussi, est 
tombé par suite de l’orgueil. Quoi donc! Je répondrai la parole qui est bien 
plus sage et je dirai : J'ai ôté ma tunique (χιτών), comment la remettrais-je? J'ai 


1. Cant., v, 3. — 2. Col., rx, 9. 


15 


le 





ܗܝܬܒ ܒ̱ܢ 


10 


10 
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μοὶ‏ ܘܐ݀ܡܪ.. ܕܒܠܚܬ ܟܘܬܝܢܝ܂ ܐܐܝܟܢܐ ܐܠܒܫܝܗ̇. ܐܐܫܝܓܬ ܠܪ̈ܓ݁ܠܝ܂ μαρὶ‏ 
ܐܛܪܛܫ Eu)‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ݀ ܚܬܢܐ ܟܕ ܗܠܝܢ ܫܡܥ.. ܒܩܪܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ܓܕܠܝܐ 
ܘܢܗܝܪܐ ܢܝ̣ܩܪܝܢܝ܂ ܘܠܐ ܐܫܪܥ܀ 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܟܠܬܐ ܗܝ ܫܗܪܬܐ Los‏ ° ܥܝܪܘܬܐ Rss)‏ ܘܿܐܸܡܪܵܐ܂. : ܡܢ 
ܣܒܪܗܿ ܠܐ ܦܝܼܕ݀ܬ. Ra)‏ ܓܝܪ ܡܚܕܐ Joss iso‏ ܐܠܗܝܬܐ ܘܐܡܡܪܐ܂ . ܒܪ ܚܝ ܦܕܪ 
ܐܝܕܗ ܡܢ ܢܩܒܐ.. ܘܟܪܣܐ ܕܝܠܝ soil]‏ ܘܐܬܬܘܗ݀ܬ ܥܠܘܗܝ. Mao‏ ܐܢܐ 
ܠ 
ܡܼܬܪܕܝܢ ܚܢܢ ܗܟܝܠ. pes‏ ܗܠܝܢ.. ܕܠܘܬ ܩܝܖ̈ܝܬܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܘܬܐܘܪ̈ܝܐܣ 
ܘܓܠ̈ܝܢܐ. ܠܘ ܦܫܝܩܐܝܬ ܢܪܗܼܛ. ܐܠܐ ܐܦܢ ܠܬܪܥܢ ܕܡܬܢܝܼܩܫ ܢܝܼܚܙܐ: où‏ ܟܝܬ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܐ: ܗܝ ܕܡܟ݀ܢܐ ܕܒܕܐܝܡ ܗܠܝܢ ܬܪܓܫ܂. ܥܡ Ho‏ 
ܙܗܝܪܐ ܙ ܕܩ ܕܢܬܩܝ̣ܦܣ܂ ܘܢܝܼܫܘܪ ܢܥܪܘܩ. ܘܕܢܬܬܦܝܣ RES‏ - ܕܐܦܠܐ ܠܚܕ ܡܕܡ« 
pl‏ ܗܢܐ ܫܘܝܢܝܢ. ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܣܐܒܪ ܪܕܲܦܘܐ: ܘܡܛܝܒܐܝܬ ‏ ܦܬܚ.. ܛܥܝܐ ܠܗ 
ܕܩܕܡ ܚܬܢܐ ܡܿܢ ܐܚܕ ܬܪܥܐ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܦܬܚ܆.. ܟܒܪ ܕܝܢ ܠܒܥܠܕܒܒܐ ܒܐܣܟܡܐ 
sado μιδαω"‏ + 


lavé mes pieds, comment les 5αἰΐγαϊ8-- 76. ? Dans tous les cas (πάντως), en entendant 


* L fol. 244 
r° b. 


cela, l'époux me'fera un appel plus manifeste et (plus) clair, et je ne faillirai 


pas. » 

Et, quand l'épouse remplie * de la plus grande vigilance* ἃ (ainsi) pense 
et parlé, elle n’a pas été trompée dans son espérance. En effet, elle a éprouvé 
aussitôt une sensation divine et elle dit : Le fils de ma sœur a passé sa main 
par l'ouverture, et mes entrailles se sont émues et ont tressailli à cause de lui. Je 
me suis levée pour ouvrir au fils de ma sœur*. 

Nous sommes donc instruits par là à ne pas nous jeter facilement sur les 
appels divins, les contemplations (θεωρίας) et les révélations ; mais, quoique nous 
voyions frapper à notre porte, laquelle est la sensation de l'esprit capable 
d’éprouver de telles (sensations), c’est avec une appréhension prudente qu'il 
nous faut nous retenir, fuir d’un bond et nous persuader clairement que 
nous ne méritons àbsolument rien de tel. Car celui qui se figure mériter et 
(qui) ouvre avec empressement oublie qu’il ferme la porte devant l’époux par 
cela même qu’il ouvre, et que peut-être il reçoit un ennemi sous l'apparence 
(σχῆμα) d’un ami. 


1. Cant. v, -- 2. Litt. : « Vigilante et remplie de vigilance ». — 3. Cant., v, 4-5. 


* Lfol. 244 
¥ Ὁ. 


Ἴ1, fol. 244 
Nid 
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uso; Les où‏ ܘܩܦܣ ܢܦܘܗ ܠܘܬ Là‏ ܕܡܡܿܡܫܚܐ ܘܡܟܝܟܐ.. ܢܩܢܘܗܝ 
ܠܚܬܢܐ܂ ܕ݀ܠܙܗܝܪܘܬܗ ܕ݀ܒܪ ܒܧܠܛܝܪܐ܆َ ἔλα pass polo‏ ܡܕܡ ܕܚܐ ܐܝܕܗ “a‏ 
ܘܠܘ ܛܝܦܐܝܬ ܡܟܝܠ ܐܠܐ ܥܡܝܩܐܝܬ aa‏ ܒܗ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ oo‏ ܬܬܘܗ 
ܘܬܬ 505 . ܝܕܝܿܥܐ ?=« οι.‏ ܡܐ ܐܝܬ 0 ܒܬܪܥܝܬ|̇ où "mans δ D?‏ 
ܟܒܝܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܘܬܒܠܢܐ ܕܬܘܪ̈ܣܫܐ . ܡܬܗܽܘܢܢܐ܇. ܘܕܒܗ̇ܝ ܕܦܬܫܪ uso‏ 
Nokmso‏ ܛܒ ܩܛܥܫܢܐܝܬ! ܘܕܐܩܫܩܐܝܬ.. ܠܗܠܝܢܿ ܕܐܫܬܕܪ̈ܝܚܢ ms‏ ܐܚܼܕܐ 
ܐܠܗܝܬ | . ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܪܘܝܢ̇. ܡܠܐ ܗܿܢܝܢ ܕܒܗܝܢ ܒܪܝܕܬܐ ܗܳܝ ܡܬܗܘܢܢܚܝܬ | ܘܗܝ 
ܡܬܪܓܫܢܝܬܐ ܗܼܘܬ. ܡܣܝܬܪܕ ܟܝܬ ܘܬ݀ܘܗ ܘܬ݀ܡܗ܆. ܘܡܬܡܼܚܠ οἱ‏ ܠܘܬ ܡܝܿܢܬܐ 
ܙܥܘܪܬ ܐ| ܕܡܕܪܟܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ. pl‏ ܗܟܢܐ ܗܘ ܓܝܪ où‏ ܡܐ ܕܒܚܕ bas‏ ܥܐܠ 
joe‏ ܘܣܝ̇ܦܩ ܒܪܡ ܕܐܦ ܠܥܘܡ̈ܩܐ ܕܬܪܥܝܬܢ ܢ̈ܢܗܪ܀ 
ܗܟܢܐ pas JS ca‏ ܗܠܝܢ ܕܢܟܦܐܝܬ ܘܩܳܢܝܛܐܝܬ ܟܝܼܘܙܬ:. ܘܟܕ ܡܬܪ̈ܥܝܐ 
ܗܘܬ ܗܺܝ ܕܡܟܫܟܐ .Küfsol Lussäsoo‏ ܠܐ ܝܕܐ ܐܠܗܝܬܐ ܒܝܕ a Log Los‏ 
ܘܗܦܟܬ ܐܬܢܓܓܕ݀ܬ ܡܢܙܘܿ. ° ܘܟܕ ܩܝܼܡܒܬܐ ܥܡ ܠܒܫܒܘܬܐ܂ Ga‏ ܬܪܥܐ Make‏ 
ܕܐܟ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܘܐ ܕܠܘܬ ܗܘܢܐ ܘܡܘܕܥܢܘܬܐ Aiss‏ ܩ̈ܬܐ ܪܘܙ̈ܒܬܐ Jos‏ 


1. L ܦܐܢܝܛܐ ܝܬ‎ (sic). 


Mais celui qui est attentif et se retranche dans ce qui est modéré et 
humble possédera l’époux qui prend sa prudence de vive force, pousse sa 
main à l’intérieur comme par une ouverture ct le touche alors non pas super- 
ficiellement, mais profondément, 611 sorte que ses entrailles aussi tressailliront 
et s’émouvront — et il est certain que ce qui est dans l'esprit est bien plus 
profond — elles qui en vérité peuvent recevoir des aliments intellectuels et qui, 
parce qu’elles digèrent, élaborent et comprennent très subtilement et (très) 


finement ce qui a été envoyé par la main de Dieu — ce sont les paroles par les- 


quelles la créature intellectuelle etla (créature) sensible sont venues à l'existence 
— tremblent, tressaillent et s’étonnent, et (qui) sont sans force même devant 
une petite partie de la compréhension complète. En effet, tel est ce qui éclaire en 
entrant par l'ouverture et suffit cependant à éclairer même les profondeurs 
de notre esprit. ܐ‎ 

Ainsi 1'6](01186, parce qu’elle s’est retenue avec modestie et avec timidité 
et qu’elle a éprouvé une crainte respectueuse en pensant ce qui est humble 
et modéré, a 05 à soi la main divine par l'ouverture et à son tour ἃ été 


` ܐ‎ )01- 344 τόθ par elle; ˆ et, après s'être levée avec confiance, elle a ouvert la porte 


tout entière. Tel était Moïse qui, pour comprendre et faire connaître les 
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ܩܦܛܝܢ JLo,‏ ܘܝܩܝܪ ܠܫܢܐ ܩܝܿܪܐ ܗܘܐ ܗܼܘ ܠܗ .. ܘܒܝܕ ܡܿܟܝ̈ܟܘܐܐ ܐܡܬܠ 
ܐܚܢ ܗܘܐ τομῇ,‏ ܘܡܬܟܫܦ ܗܘܐ crible‏ ܐܣܪܚ ܐܚܪܢܐ où‏ ܕܡܫܕܪ ܐܢܬ. ܘܟܕ 
ܐܬ ܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ܆. ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܟܕ ܟܠܗ ܬܪܥܝܬܗ ܦܬܚ܆:. ܐܦ ܡܦܝܣ ܗܘܐ 
ܘܡܬܟ݀ܫܦ ܟܕ Rs)‏ ܐ ܫܟܚܬ re Has.)‏ ܚܘܐ ܠܝ ܐܢܬ ܠܟ ̇. ܝܕܝܥܐܝܬܐ 
ܐܐܚܙܝܟ. ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܐܪܡܝܐ ܟܕ ܐܸܡܪ ܗܘܐ: ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܡܪܝܐ: 
ܗܐ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܡܡܿܠܠܘ ܡܛܠ ܕܛܠܝܐ ܐܝܬܝ ܐܢܐ ܂. ܒܐܝܕܐ ܐܠܗܝܬܐ RS‏ 
ܗܘܐ eo‏ ܟܬܒ ܗܘܐ . Aaolo‏ ܡܪܝܐ ܐ ܝܕܐ ܕܝܠܗ ܠܘܬܝ ܢ.  aa (bo‏ ܒܦܘܡܐ ܕܝܠܝ 
ܘܐܡܪ ܡܪܝܐ ܠܘܬܝ. [οἱ‏ ܝܿܗܒܬ pans US‏ + 

ܝܟܐ ܗܟܝܠ ܐܪܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܇. ܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠ ܗܝ ܕܠܿܒܙܝܢ [sas‏ ܘܡܬ ܐܡܢܝܢ 
ܠܘܐ JL‏ ܡܬܢܦܚܝܢ LES‏ ܒܝܼܕܝܐ ܐܘ ܐܦ ܡܓ ܚܟܝܢ.. ܘܐܲܡܶܪܝܢ 
ܦܦܢܩܐܝܬ܆. ܦܠܢ ܩܕܝܫܐ ܩܡ ܠܘܬܝ 5 vpullo‏ ܠܝ )9 « ܡܕܡ ̇. 
ܘܐܬܬܘܕܠܬ ܳܡܝܢ ܗܕܐ ̇. ܐܬܦܝܼܩܕ݀ܬ ܕܝܢ 0" RS Ho‏ ܗܝ ܕܝܬܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܣܒܬܢܝܬܐ. ܓܠܝܢܐ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܪܒ ܐܝܬܘܗܝ܂ ܐܝܟ ܕܠܝ ܡܣܕܬܒܪܐ.. 
ܗܿܝ ܕܢܬܒܝܩܐ ܒܚ̈ܛܗܝܢ ܕܝܠܢ ܘܠܐ ܢܛܝܼܥܐ ܝ݀ܬܢ܇. ܐܦܠܐ ܢܬܬܛܥܐ “Nas‏ 


grandes paroles de Dieu, s’appelait lui-même « celui qui ala voix grêle 
(ἰσχνόφωνος) et la langue lourde (βραδύγλωσσος) ' », fermait sa porte par une 
humilité digne d’éloge, suppliait et disait : Désigne un autre que tu enverras ἢ 
et lorsqu’ il eut été conduit de force et après qu'il eut ouvert son ἘΠΕῚ 
tout entier, il demandait encore et suppliait, en disant : Si j'ai trouvé 
grâce devant toi, montre-loi toi-même à moi; que je te voie clairement. C’est 
de la même manière que Jérémie aussi, lorsqu'il disait : (Toi) qui es le 
Maître le Seigneur (ὦ Δέσποτα ἸΚύριε), voici je ne sais pas parler, parce que je 
suis un enfant‘, sentait la main de Dieu et écrivait encore : Et le Seigneur 
étendit sa main vers moi et toucha ma bouche; et le Seigneur me dit : Voici 
J'ai mis mes paroles dans ta bouche. 

Où sont donc (ἄρα) ceux qui, parce qu'ils vivent tranquillement et restent 
constamment près dé l'église, s’enorgueillissent, inventent des insanités ou 
même se moquent, ét disent facilement : « Tel saint s’est tenu auprès de 


moi pendant la nuit; » et : « 11 m’est apparu telle chose; » et : > Il ἃ été 
déclaré ceci; » et : « Il a été commandé cela: » et : > IL a été révélé. 9 
— ce qui est plutôt un conte de bonne femme. — Or une révélation qui 


est plus grande que tout, à ce qu’il me semble, c’est de considérer nos propres 


1. Ex., (¥, 10, — 2. Ex., 1V, 13. — 3. Ex. (LXX), xxx111, 13. — ἃ, Jér., 1, 6. — 5, Jér., 159; 


+ JL, fol, 244 
γ Ὁ, 


+ L fol, 244 
ve b. 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [208]‏ 744 
ܘܢܬܠ ܡܥܒܪܬܐ ܠܛܥܚܘܬ| ܕܫܐܕܵܐ. οἱ‏ ܠܐ Que‏ ܠܗ̇ ܠܟܼܠܬܐ܆. ܠܗܿܝ so‏ 
ܗܳܝ cor ‘Las‏ ܡܫܡܠܝܬܐ:, ܕܐܦܠܐ ܟܕ ܥܠ ܬܪܥܐ ܩܐܡ ܚܬܢܐ ܪܗܳܛܐ ܗܘܬ ܠܘܬܗ܇. 
ܐܦܠܐ ܠܒܪܬܐ ܩܠܗ ܦܫܝܩܐܝܬ ܡܩܝܿܒܠܐ ܗܘܬ܇. ܠܗܿܝ ܕܡܫܬܘܕܥܐ ܗܘܬ ܠܗܿ:܇. ܐܠܐ 
ܠܘܬ ܡܟܝܟܘܬܐ ܡܬܪܟܢܐ ܗܘܬ. ܐܦܢ ܘܠܐ ܡܢ ܡܙܡ ܐܡܪܢܐ ܡܝܢ ܬܚܘܝܬܗܿ ܕܗܕܐ 
ܠܐ ܐܢܫ ܕܚܢ ܟܕ ܠܫܪܝܐ ܗܢܐ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢܢ ܠܘܬ ° ܫܘܐܠܐ ܘܦܘܫܟܐ ܫܡܥ܇. ܕܕܠܐ 

Re] μα οἱ‏ ܢܼܣܒܪ:܇. ܗܿܝ Joy‏ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܝܢ διὲς μον)‏ ܗܘܬ D‏ ܒܪ ܕܚܡܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ܕܚܬܢܐ:. ܠܘܬ ܫܘܪܥܬܐ ܕܗܠܝܝܢ ܕܠܩܝ̣ܘܒܠܐ ܡܬܒܝܢܢܐܝܬ ܐܝܬ ܗܘܐ 


ْ ̇ ܕܥܬܝܢ ܗܘܐ ܙܢ ܗܘܐ ܡܝܢ ܬܡܢ‎ où ܘܩܢܝܛܐܝܬ ܘܕܐܚܝܠܐ ܗܘܬ܆. ܡܢ ܩܚܝܢܕܘܢܘܣ‎ ὁμῶς 


ܕ ܡܬܪܢܐ. ܠܦܘܠܘܣ ܪܒܐ ܕܐܡܼܪ. ܕܘܠܐ' ܒܪܚܼܬܐ ܗܿܝ ܕܡܬܚܙܝܐ. . ܘܠܐ ܗܿܝ J‏ 
ܡܒܬܚܙܝܢܝܬܐ܆. Jo‏ ܐܚܪ ܬܐ ܕܕܐܚܟ ܗܙܐ Jul‏ ܠܡܼܦܪܫܗ ܡܝܢ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ où‏ 
ܕܒܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ.. ܘܙܗܝܪܐܝܬ ܟܬܒ ܗܘܐ ܬܘܒ ܆. ܐܠܐ ܡܠܨܪ ܐܢܐ ܠܗ ge‏ 
ܘܡܫܥܒܕ Li‏ ܕܕܠܡܐ݀ ܟܕ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܐܟܪܙܬ:. ܐܢܐ ܡܣܠܝܐ ܐ ܗܘܐ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܐܡܝܪܐ 


1.1, ἐπ margine ܐܐ‎ 


péchés, de ne pas oublier notre être, de ne pas nous faire de vaines illusions 
et de ne pas livrer passage à la tromperie des démons. Est-ce que nous 
ne voyons pas l'épouse elle-même, cette « parente », cette « colombe », 
cette « parfaite », tandis que l'époux 0 tenait à la porte, ne pas se jeter sur 
lui ni accueillir facilement sa voix qu’elle reconnaissait, mais se pencher 
vers l'humilité? Si ce n’est de rien autre chose, rougissons de son exemple. 

Et que personne, en entendant cette solution dite par nous à ° une 
question et à un doute, ne se figure qu’il est invraisemblable que l'épouse, 
une fois qu’elle eut été unie à l’amour divin de l'époux, fût réservée et 
timide et craintive en ce qui concerne la chute dans la (disposition) contraire 
à cause du danger (κίνδυνος) qui devait en venir, en songeant que le grand 
Paul ἃ dit que ni la créature qui se voit, ni la (eréaturt) invisible, ni aucune 
(créature) de ce genre ne pourra le séparer de l'amour de Dieu dans le Christ Jésus 
Notre-Seigneur', et qui écrivait prudemment de nouveau : Mais je traite 
durement mon corps et je le tiens en servitude, de peur qu'après avoir préché 
aux autres, je ne sois moi-même réprouvé*. En eflet, ce qui est dit par Jean.: 


1. Rom., vi, 39. — 2, 1 Cor., ΙΧ, 27. 
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Jlas‏ ܒܪܥܠܐ KI?‏ ܬܦܢ̈ܚܩܐ Jloÿ sos Joss SX KI‏ "+ 
ܒܪܕܚܡܬܐ co‏ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܕܡܝܢ LIEN ‘Jojo‏ ܕܡܫܟܪܝܢ ܒܫܝܘ̈ܠܦܢܐ LAN‏ 
ܘܥܬܝܕܝܢ aan‏ ܥܚܟܡܬܐ: ܘܢܬܗ̇ܕܘܢ ܒܕܡܘܬ ܫܒܕ̈ܐ ܠܘܬ ܐܘܪܚܐ ܕܕܚܠܬ 
ܐܠܗܐ ܡܘܬܪܢܝܬܐ δι Ιωβ. JS ὁμδοὶ‏ ܕܕܐܝܼܡ̇ ܗܕܐ. ܪܝܫܐ ܓܝܪ 
ܕܚܟܡܬܐ܂ ܕܚܠܬܐ ܕܡܪܝܐ. ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܠܥܠ ܡܢ ܗܢܐ ܛܟܣܐ ܥܸܒܕܢܝܐ 

ܟܪܘ܂̇ 59 ܕܗ̇ܝ ܡ im‏ ܨ Les pe ce‏ ܠܥܡܡܠܝܘ 
ܠܛܒܬܐ ܀ ܒܡ ܕܛܒܬܐ:̇. she‏ ܐܝܠܝܢ Rs δὲ‏ ܠܗ ܠܡܐ 
ܘܐܝܬ ܠܗܘܢ ܚܘܒܐ ܕܟܝܐ ܘܠܐ ܚܝܠܝܛܐ ܘܕܡ̣ܡܚܪܪ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ܀ 

SARA ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ܆. ܟܙ ܗܟܢܐ ܪܬܝ ܚ ܐܝܬ ܪܪܚܡ ܗܘܐ ܠܗ‎ ls 


ܐܝܟܢܐ ܕܡܛܠ ܫܦܝܥܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ.. ܢܓܝܼܒܐ ܠܗ Ka‏ ܡܢ ܗܘْ or‏ 225 


ANT rl ܐܡܬܝ‎ . 


Il n'y a point de crainte dans l'amour, mais l'amour parfait exclut la crainte ܕ‎ 
regarde la crainte des serviteurs, lorsque c'est comme un mauvais domestique 
et un serviteur paresseux qu'il touche aux travaux de la vertu par crainte 
des supplices qui sont décrétés et non par amour pour Dieu. C’est pourquoi 
c'est à ceux qui débutent dans les enseignements divins et vont goûter la 
sagesse et être menés comme de tout petits enfants dans le chemin de la piété 
(θεοσέδειχ) qu'une telle crainte servile est profitable; car le commencement de la 
sagesse, c'est la crainte du Seigneur ?. Quelques-uns, après être passés au- 
dessus de cette condition (τάξις) de serviteur, dans l'espoir d'obtenir les 
honneurs qui ont été promis, mettent leurs soins à accomplir ce qui estordonné, 
eux qu’on appellera « mercenaires » au lieu de « serviteurs ». La troisième 
place est occupée par ceux qui, ne regardant à rien de cela, font cependant 
le bien pour le bien lui-même, (agissent) comme ceux qui aiment le 
Seigneur en personne et ont un amour pur et sans mélange et exempt de tout 
ce qui peut exister ὃ. 

Tel était Paul, lorsqu'il aimait Jésus si ardemment qu’à cause de la 
grande effusion (de son amour) il choisissait pour lui-même de perdre celui 


1. I Jean, 1V, 18. — 2. Ps. cx, 10; Prov., 1, 7; 1x, 10. — 3. Litt. : « De tout quoi que ce soit ». 
PATR. OR. — ¥, XXV. — F, 4. 47 


21: τ 245 


* L fol. 245 
r° a. 
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ܗܘܐ ܇܇ ܠܘܬ Lt‏ ܕܣܓܺܝܐܐ ܪ̈ܚܘܡܐ Sas‏ ܠܘܬܗ ܡܢ ai‏ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ, 
ܡܛܠܗܕܐ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ . ܡܕ ܠܐ ܗܘܝܬ. ܓܝܪ ܕܐܢܐ ܩܢܘ̇ܡܝ.. ܚܪܡܐ ܐ ܗܘܿܐ ܡܢ 
ܡܫܝܚܐ:. ܚܠܦ αὶ‏ ܕܝܠܝ.. ܗܿܢܘܢ  cts‏ ܓܢܣܐ ܕܝܠܝ ܒܒܣܪ. ܕܝܘܚܢܢ ܕܝܢ: 
fon‏ ܡܢ ܕܚܕܼܠܬܐ ܗ̇ܝ ܥ̱ܒܕܢܝܬܐ él‏ ܠܗ ܥܚܘܒܐ: ܗ̇ܝ Jun‏ ܡܢ ܬܫܢ̈ܝܩܐ 


τος «Οὐόι.‏ ܓܕܠܝܐܝܬ ܐܚܝܘܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܼܡܿܥܪ ܕܚܘܒܐ ܡܫܡܠܝܐ ܠܒܪ 


ܫܕܐ ܠܗ ܠܕ ܝܠܬܐ .. ܡܚܕܐ ܡܐܝܬܐ ܒܬܪܟܢ.܂. ܠܕܚܠܬܐ ܫܘܢܩܐ ܐܝܬ ܠܗܿ. ܐܝܟܢܐ 
ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ.. ܠܕܚܠܬܐ ܗܿܝ ܛܝ̇ܪܕ ‘Loos‏ ܘܠܒܪ ܣܐܡ.. ܠܗܿܝ ca Res‏ 
PAL Lo) RSS‏ ܢܓܐ ܡܝܢ ܘܠܘ ΤῊ τ‏ 
ܡܒܝܢܬܐ܆:. ܘܢܛܪܐ ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܡܝܬܪܬܐ. ܒܕܓܘܢ ܟܕ ܠܐܕܡ ܐ ܩܝܡ | ܐܠܗܐ 
ܒܚ̈ܝܐ ܕܠܐ Las‏ ܕܦܪܕܝܣܐ܂. ܣܡܗ ܐܸܡ̇ܿܪ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ: ܕܢܦܠܚܚܘܗܝ܂ ܘܢܬܛܝܪܝܘܗܝ. 
ܘܐܦ ܠܬܠ̈ܡܝܕܐ ܕܝܢ ED‏ ܟܕ ܐܡܪ ܐܢܬܘܢ ܪܚܡܝ ܐܝܬܝܟܘܢ: ܘܠܐ ܬܘܒ ܐܸܡܪ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܠܒ̈ܝܕܐ܂ْ La:s‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܢ ΝΑ.‏ ܩܠܝܠ ܟܕ ܐܡܿܪ. all)‏ ܘܠܘ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ܀ 

ὁδὶ‏ ܓܝܪ ܕܚܒ ܠܝܫܘܥ: ܘܒܪܚܡܬܐ cr‏ ܕܠܘܬܗ ܐܣܝܪ. ܠܘ ܡܛܠ ܗܕܐ 


1. 1, ἐπ margine : &®L. 


qui était αἰπιό, * pour lui amener beaucoup d’amis parmi ceux qui ne eroyaient 
pas; c'est pourquoi il disait : Car je prierais afin de devenir moi-même ana- 
thème, loin du Christ, pour mes frères, mes parents (συγγενής) selon la chair!. 


Et que Jean dit que l'amour est exempt de la crainte:servile, laquelle redoute ` 


les supplices qui sont décrétés, il le montrera lui-même clairement. Tout en 
disant, en effet, que l'amour parfait exclut la crainte, c'est aussitôt qu’il déclare 
ensuite : La crainte suppose un châtiment*. Ainsi par conséquent l'amour 


chasse et élimine cette crainte, la (crainte) servile, qui est associée à la crainte 


des supplices qui sont décrétés, (et) non pas la (crainte) qui suppose une 
timidité pleine de réserve et assure l'exercice des vertus. C’est pourquoi, 
lorsque Dieu a établi Adam dans la vie du paradis (qui était) exempte de 
chagrin, il le plaça, dit le Livre sacré, pour le cultiver et (pour) le garder*. Et 
c’est aux disciples aussi que Notre-Seigneur, après avoir dit : Vous éles mes 
amis, et je ne vous appelle plus serviteurs *, donnait peu après ce commande- 
ment, en disant : Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas dans la tentation *. 

En effet, celui qui aime Jésus et est lié par l'amour qu'il (a) pour lui 


1. Rom., ΙΧ, 3. — 2. I Jean, 1v, 18. — 3. Gen., 11, 15. — 4. Jean, XV, 14, 15. — 5. Matth., xXVI, 9 
Marc, ΧΙΝ, 38. 
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ܠܐ܂ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܘܬ ܚܛܝܼܝܬܐ. ܘܠܗܕܐ ܟܠܗܿ ܡܼܛܐ las‏ 
ܡܠܬܗ ܕܠܐܡܦܛܚܘܣ où‏ ܡܣܝܒܐ ܘܕܣ݀ܓܝ ܪܘܪ̈ܒܢ ܢ̇ܦܚ.. ܘܕܒܣܝܢܐ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ 
ܘܠܥܠ ܚܝܐܼܪ. ܘܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܢܬܥܐ ܘܢܓܕܐ ܠܬܚ݀ܬ ܠܘܬ ܫܘܪܥܬܐ ܠܘ ܦܫܝܩܐܝܬ 
ܡܫܬܥܒܟ:. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܣܢܝܩ ܒܪܡ ܥܠ ̇ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܥܼܝܪً ܘܥܡ ܗܕܐ ܢܗܘܐ 
ܐܝܬ Ὁ‏ ܕܠܝܬ ܠܗ rot‏ ܡܢ ܟܠ ܫܦܝܪܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܣܦܝܩܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܐܢܫ ܚܟܫܝܡܐ )56 Jon‏ - ܕܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ où‏ 
ܕܐܫܟܚ ܚܟܡܬܐ . ܐܠܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ où‏ ܕܚܠ ܒ ܐܠܗܐ. ܕܚܝܼܠܬܗ 
245 )1 ܕܡܪܝܐ܂ ܠܸܒܪ݇ܬ ܠܥܠ ܡܕܡ ْ où.‏ ܕܐ ܚܕ ܠܗ݁܂ ° αὐλοὶ,‏ ܢܬܪܕ̈ܡܐ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܦܩܬ ܒܡܠܬܝ܂ . ܟܕ ܠܦܪܘܛܐܣܝܣ ܐܘ ܟܝܬ ܒܝܿܥܬܐ| ܕܗܽܘ NE‏ 
ܫܪܐ ܐܢܐ ܒܠܚܘܕ. ܠܘ ܓܝܪ ܟܕ ܠܟܠ ܚܕܐ ܠܟܣܝܣ ܡܒܝܚܢ ܐܢܐ ܩܛܝܢܐܝܬ.. 
ܕܦܬܓܡܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܬܦܒܚܚܬ ܬܦ̈ܒ̈ܚܬܐ ܐܬܬܐܝܬܝܘ ἝΝΑ pa‏ 
las‏ ܕܝܢ où‏ ܬܠܝܬܝܐ܂ Lo‏ ܐܝܬܘܗܝ. Jin)‏ ܒܗܿܝ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡ̈ܠܟܘܬܐ ܟܕ 
ܡܬܚܕܫܒܝܢ Loi) mas‏ ܕܚܫܠܐ ܩܪܒܝܐ ܕܕܘܝܼܕ. ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܒܝܫܝ ܠܒܕ ܟܬܒܐ 


1.1, ܐܐܐ‎ margine : K 


nest pas pour cela incapable de se changer dans le péché; et il n’est 
pas arrivé à tout cela naturellement, selon la parole de l’infâme Lampétius, qui 
s’enfle d'un orgueil démésurément grand et qui se souille de la boue des 
désirs; mais (il y est arrivé) quand il s’est changé dans le bien d’une certaine 
façon et qu’il en a acquis la propriété en lui-même, qu’il regarde en haut et ne se 
soumet pas facilement à ce qui fait pencher et entraîne en bas vers la chute, 


et que pour cela il a besoin cependant d’être vigilant et en outre d’unir la crainte 


qui met en garde ' . En effet, celui qui n’a pas cette (crainte) manque de tout 
bien; c’est pourquoi quelque sage aussi disait : Grand est celui qui a trouvé la 
sagesse. Pourtant il n’est pas au-dessus de celui qui craint Dieu. La crainte du 
Seigneur a tout surpassé; celui qui la possède, * à qui sera-t-il comparé ? ? es 245 
J’ai exposé cela, en expliquant seulement la πρόθεσις, ou la demande, de ܢ‎ 
celui qui a interrogé; car (je ne l’ai pas fait) en examinant minutieusement 
chaque expression (λέξις) des versets qui avaient été cités d’après le Cantique 
des Cantiques. ¦ 
La troisième question est celle-ci :: « Comment, au deuxième (livre) des 
Rois, dans l’énumération des généraux (ταξίαρχος) des forces militaires de 


1. Litt. : « La crainte de la garde ». — 2. Eccli., xxv, 13-15. 
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Lisoto Lors‏ ]536 ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܡܗܐ ܒܬܠܬܐ:. ܡܫܒܚܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܬ݁ܪܶܝܢ. 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܝܫܢܐ܆. ܘܥܕܡܐ ܠܬܠܬ| ܠܐ ܐ݀ܬܐ ܗܘܐ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ak‏ 
ܬܪܥܝܬܐ Bikes‏ ܗܠܝܢ. ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ. ܟܕ JS‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܕܩܕܡ̈ܝܬܐ 
sé‏ ܗܘܘ ܕܗ̇ܢܘܢ ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܫܪܟܐ܂. ܪܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܡܗܐ ܐܒܝܫܝ܆. ܕܝܠܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ ܬܠܬܐ. ܠܘ ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܬܠܬܐ: ܐܝܟܢܐ où‏ ܕܫܝܼܲܐܠ ܐܣܒܪ 
μμὶ }}‏ ܐܢܦ ܠܒܪ ܡܢ ܗܿܢܘܢ JL‏ ܕܡܝܢ ܗܿܢܘܢ ܡܢ ܬܪܚܢ: ܒܫܘܒܚܐ Jus) où‏ 
ܘܒܓܢܒܪܘܬܐ ܡܡܝܬܪ Jon‏ .+ ܡܢ ܗܽܘ ܕܝܢ ΑΝ‏ ܠܐ ܬܘܒ. ܗܕܐ ܓܝܪ So Re)‏ 
ܕܥܕܡܐ ܠܬܠܬܐ ܠܐ ܐܬܐ ܗܘܐ. ܒܪܡ ܡܕܒܪܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܂. ܡܛܠ ܟܝܬ 
ܕܒܪܐ ook‏ ܗܘܐ ܕܨܐܪܘܐܝܐ ܚܬܗ ܕܕܘܝܕ܀ 

ܡܛܠ ܕܝܢ ܒܐܢܐܐ ܟܕ JR ss Rs‏ + ܗ̇ܝ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ 5561, ܗܟܢܐ. «οἷο‏ ܠܗܢܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܫܡܐ ܒܗܠܝܢ ܬܠܬܐ De‏ ܟܕ ܝܬܝܪ ܡܢ ܬܠܬܝܗܘܢ ܡܫܒܚ ܗܘܐ. 
ܘܠܘܐ ܬܠܬܝܗܘܢ, ܠܐ ܐ ܬ| ܗܘܐ. ܐܩܫܚܡܗ ܕܘܝ ܥܠ ܡܛܛܪܬܐ ܕܝܠܗ. ܘܐܦ ܗܕܐ ܕܝܢ.. 
où‏ ܟܕ ܗܼܘ ܣܘܟܠܐ ܩܝ̣ܢܝܐ.. ܕܗܿܢܘܢ ܬܠܬܐ asso,‏ ܐܸܬܛܿܟܣܘ: ܡܢ ܩܕܡ ܙ̈ܝܫܝ ܛܟ̈ܣܐ 
ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܒܼܝܢܬܗܘܢ܂ ܡܫܡܗܐ ܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܒܐܢܐܐ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܡܗ܂ ܪܒܐ ܠܘܬܗܘܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ ܡܫܒܚܐ ܝܬܝܪ ܡܝܢ 


David, le Livre sacré fait-il mention d’Abisaï et s’exprime-t-il ainsi : Celui-ci 
était renommé parmi les trois, plus célèbre que les deux, et il était leur chef; 
et il n'arrivait pas jusqu'aux trois*? Quel est donc le sens de ces versets? » — 
Moi, je dis: Lorsqu'il y en avait trois parmi les autres chefs dont on citait 
les anciens exploits, le renommé Abisaï était le chef de ces trois, non pas 
lorsqu'il était un de ces trois — comme l’a pensé celui qui a interrogé — 
mais un autre en dehors de ces trois; par la célébrité qui (consiste) dans la 
vaillance et dans la bravoure, il l’emportait sur les deux, mais non pas sur le 
troisième ; car c’est là cette (parole) : Il n’arrivait pas jusqu'aux trois *. Cependant 
il était leur chef, parce qu’il était fils de Sarvia, sœur de David. 

Plus bas dans le récit, (le Livre) dit au sujet de Banaïas quelque chose 
de plus grand en ces termes : Et celui-là aussi avait du renom parmi ces trois 
vaillants, quand il était plus célèbre que les trois; et il n’arrivait pas jusqu'aux 
trois. Et David le préposa à sa garde*. Et cela aussi ἃ le même sens. Ces trois 
qui avaient été mis au premier rang avant les généraux (ταξίαρχος), lesquels 
étaient en grand nombre, regardaient Banaias comme le plus renommé parmi 


1. II Rois, xxunt, 18:19; 1 Paral., xt, 20-21. — 2. II Rois, ΧΧΠΙ, 19; 1 Paral., x1, 21. — 3. II Rois, 
xx111, 23; I Paral., ΧΙ, 24-25, 


10 


10 


15 


10 
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ܬܠܬܝܗܘܢ.. ܐܝܟ ܝܬܝܪ ܚܝܠܬܢܐ . ܡܢܗܘܢ ܘܝܬܝܪ ܓܢܒܪܐ. ΣῈ»‏ ܟܕ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܡܢܗ ܘܠܗ ܘܦܪܝܫܐܝܬ ܡܬܦ݀ܚܡ Jon‏ ܠܘܬ ܓܝܪ ܬܠܬܝܗܘܢ ܐܟܚܕܐ: 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܢܝ̣ܩܪܒ܂ ܐܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ .. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܕܢܬܒܩܐ ܒܦܘ݀ܚܡܐ ܠܘܩܒܠ 
ܬܠܬܝܗܘܢ. ܘܗܕܐ ܡܘܕܥܐ:. ܗܝ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܬܠܬܝܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ .Lusaso foot‏ 
ܘܠܘܬ ܬܠܬܝܗܘܢ ܠܐ ܐܬܐ ܗܘܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܥܠ Jia‏ ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܗ | pass‏ 
ܕܘܝܕ܂ ْ ܐܝܟ ܕܠܐܝܢܐ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܪ Jon‏ ܗܺܝ ܗܟܝܠ ܕܡܬܟܢܫܐ܂ ܗܕܐ ܐܝܬܝܙܘܿ. 
ܕܟܕ ܚܡܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ OO‏ + ܐܒܝܫܝ ܡܿܢ܂. ܕܗܠܝܢ HS‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܪܝܫܐ܂. ܐܝܟ ܒܪ ܓܢܣܐ ܕܕܘܝܕ. ܘܗ ܐ܂ ܟܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܪܝܢ ܒܠܚܘܕ ܡܝܬܪ ܗܘܐ 


ܒܡܝܬ ܪܘܬܐ ܩܪܒܫܬ | َّ ܡܢ ܗܽܘ ܕܝܢ ܕܬܠܬܐ Jon μκοα‏ ܒܐܢܐܐ τιν‏ ܟܕ ܠܥܠ ܡܢ 


ܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܠܒܪ ܗܘܐ: ܒܪܡ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘ ‘ado‏ ܘܠܘ Jul‏ 
ܡܛܠ ܢܛܝܼܘܪܬܐ ܕܡܿܠܟܐ ais‏ ܗܘܐ. ܟܕ ܡܛܠ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܘܡܫܿܠܝܬ ܐ lasa's‏ 
ܡܬܗܝܡܢܢܘܐ| ܡܿܐܝܬܐ ܗܘܐ܀ τ‏ 


ܝܐ ܣܒ 
ܟ ܐܡܪ ܐܦ HAS‏ . ܗܠܝܢ So‏ ܬܪܥܝܬܐܼ JS uso δ‏ ܕܝ̈ܥܢ. ܡܛܠ 
ܡܢܐ ܐܪܡܝܐ 56‘ . ܠܐܛ ܠܝܘܡܐ Dolls où‏ ܒܗ̇ . ܘܠܘ fra‏ ܒܠܚܘܕ܇. ܐܠܐ ܐܦ 


eux. Et son renom était grand auprès d'eux; car il était plus célèbre que 
les trois, comme plus vaillant qu'eux et plus brave. Cependant (c'était) lorsqu'il 
était comparé avec chacun * d'eux à part et séparément — car il ne‘pouvait 
pas seul s’approcher des trois ensemble ni envisager une comparaison avec 
les trois. — Et c’est là ce qu’indique cette (parole) : Il était plus célèbre que les 
trois, «οἱ il n’arrivait pas jusqu'aux trois'. C’est pourquoi David le préposa 
aussi à la garde de son corps, comme celui qui l’emportait sur tous. La consé- 
quence est donc celle-ci : Lorsqu'il y en avait cinq en tout, Abisaï d’un côté 
était chef de ces trois, comme parent (συγγενής) de David, et cela en l’emportant 
par la vertu militaire sur ces deux seulement, mais en étant inférieur au 
troisième. Banaias d’un autre côté, en passant au-dessus de ces trois, cepen- 
dant au-dessus de chacun à part et non pas à la fois, était séparé pour la 
garde du roi, lorsqu'il inspirait la confiance (ἀξιοπιστία) à cause de ses anciens 
et brillants exploits. | 


ἘΠῚ fol. 245 


v° a. 


* L fol. 245 
γ a. 


Je passerai donc maintenant à l’autre question également — et c'est ` 


ainsi que je terminerai l’homélie — lorsque je dirai aussi à son sujet ce qui 
vient à mon faible esprit. « Pourquoi Jérémie, dit-il, maudit-il le jour où il est 


1. II Rois, xxut, 28:1 Paral., x1, 25. 
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ܠܒܪܢܫܐ où‏ ܕܣܒܪܗ ܠܐܒܘܗܝ ܕܐܬܝܠܕ ܠܗ ܛܠܝܐ. ܗܿܝ ܕܠܝܘܬܗܿ.. ܗܕܐ ܐܡܿܪܝܢܢ. 

Joss ܘܐܠܝܨܐܝܬ ܡܢ‎ Κα κου «ar ge ܠܘ ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ‎ Las 

ܣܚܼܡܝܢ: ܘܒܙܥܘܪܘܬ ܢܦܫܐ ܡܬܬܝܬܝܢ݀ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܡܥܝܩ̈ܢܝܬܐ ܘܡ̈ܝ̣ܠܝܬ Lilo‏ 

ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ: ܡܓܕܦܢܐܝܬ ܗܠܝܢ ܐܸܙ ܥܩ ܂. JT‏ ܐܝܟ ses μοὶ‏ ܗܘܐ ܕܢܝܼܐܠܐ ܪܐܙܢܐܝܬ܆. 

% ܘܠܚܝܦ̈ܐ ܓܘܢܝ̈ܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܝܠܢܝܐ ܕܝܠܗ sans‏ ܠܘܬ ܥܘܡ̈ܩܐ ܗܠܝܢ J‏ 

ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܕܣܘ̈ܟܠܐ wo‏ ܘܒܡ̈ܡܠܐ ܡܛܫ̈ܝܬܐ ܓ ܦܦ܀ 
ܡܛܠ μας‏ ܕܫܡܥܗܐ ܠܐܠܗܐ ܕܐܡܿܪ ܠܘܬܗ: ܕܩܕܡ ܕܬܦܘܩ ܡܢ ܡܪܒܥܐ 
ܩܕܫܬܟ: ܢܒܝܐ Las‏ ܣܡܬܟ: ܘܟܠܗ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܡܝܬܪܘܬܐ: ܐܝܟܢܐ 
sf‏ ܟܕ ܡܫܝܚܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܐ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܕܡ̣ܢܘ ܐܡܪܝܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܐܐܝܬܝ: ܢܐܡܪܘܢ 

10 ܗܼܢܘܢ ܟܕ ܡܦܢܝܢ ܦܬܓܡܐ: ail‏ ܡܢ ܐܪܡܝܐ ܡܝܼܣܒܪܝܢ ܥܠܘܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ 79 
Jp‏ ܗܘܐ ܠܒܚܝ̣ܫܘܬܐ ܕܐܫܝܕܐ ܗܘܬ: ܘܠܚܛܝ̣ܝܬܐ ܕܡܬܠܫܢܐ ܗܘܬ ܥܠ ܟܠܗܘܢ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܘܗܼܘ ܠܗ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܢܩܘܡ ܠܘܩܒܠ ܗܕܐ: ܘܢܬܟܘܣ US‏ ܠܐ. 
ܡܬܠܒܟܢܐ: Jane)‏ ܕܐܦ ܢܐܡܪ: ܟܠܗܘܢ ܠܐ܂ ܡܫ̈ܬܡܥܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ: ܕܡܗܿܠܟܝܢ 


07 


1. L ܬܝܡܥܗ‎ (?). 


né, et non pas seulement le jour, mais encore l’homme qui annonça à son père 

qu’il lui était né un garçon‘? » — A quoi nous disons ceci : Ce n’est pas 

comme un de ceux qui en grand nombre se trouvent dans une situation 

mauvaise et angoissante par suite de la misère et qui sont amenés par la 
pusillanimité (μικροψυχία) aux (conditions) difficiles et douloureuses de ce monde 5 
que le prophète a proclamé cela d'une manière blasphématoire, mais c’est 
comme celui qui savait 56 lamenter mystérieusement et regarder les souffrances 
communes de notre nature comme ce qui lui est propre qu’il s’est approché 
des profondeurs inaccessibles des pensées et qu’il touche à des paroles 
cachées. 10 

Parce que, en eflet, (Jérémie) avaitentendü Dieu lui dire : Avant que tu sortes 

du sein, je t'ai sanctifié, je t'ai établi prophète pour les nations?, et qu'il se 

trouvait dans la vertu à un tel degré que, lorsque le Christ interrogeait 

* L fol. 245 les disciples : Qui les hommes disent-ils que je suis? ils disaient aussi ˆ dans leurs 
399 réponses que certains à la vérité pensaient de lui qu’il était Jérémie‘, en 15. 

voyant que la méchanceté se donnait libre carrière et que le péché prévalait 

sur tous les hommes et que lui-même ne pouvait pas y résister et arrêter 

sa puissance qu'on ne peut contenir, au point qu'il disait aussi : Tous sont 


1. Cf. Jér., xx, 14-15. — 2. Jér., 1, 5. — 3. Cf. Matth., xvi, 13. — 4. Cf. Matth. xvi, 14. 


10 


10 


15 
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ܡܥܩܡܐܝܬܐ. ܠܣܪܝܩܘܬܐ ܦܣܩ.. ܣܐܡܐ ܦܠܚ: Mains‏ ܕܝܠܗܘܢ ܠܐ ܐܬܦܫܪ̈ܝܢ. 


ܡܬܠܠܐ ܡܟܝܠ ܠܘܬ ܥ̱ܠܬܐܼ: ܟܕ ܒܥܘܡ̈ܩܐ ܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܣ݀ܓܝ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐ܂ ܡܬܡ̈ܿܠܠܢܐ ܐܕܝܩ ܘܡܫܟܝ où‏ ܠܗ. ܕܡܢ Jo Léo où‏ . 
ܘܡܢ BAS as où‏ ܕܙ ܕܝܐ܆. où‏ ܕܒܗ ܚܚܟܡ ܐܕܡ ܠܝܘܐ OM)‏ ܡܢ ܒܬܪ ol‏ 
ܡܢ ܦܪܕܝܣܐ ‘Hamas,‏ ً ܗܽܘ ܕܡܢܗ ܟܕ Ris‏ ܠܕܬ ܠܩܐܝܢ܆. ܠܗ̇ܘ ܕܐܼܦ ܩܝܼܕܡܗ 
ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܗܽܘ ܕܠܘܛܬܐ̇ . OÙ‏ ܕܡܣܓܼܝܘ ܐ ܣܓܐ ον ἂν,‏ ܘܬ ܐܢܚ.ܬܟܝ܆. ܒܥܩ̈ܬ ܐ 
ܬܐܠܕܝܢ ܒ̈ܢܝܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ |ܐܡܐ ܩܕܡܒܝܬܐ ܐܬܥܗܕ ܟ ܐܡܼܪ.. ܝܘܡܐ où‏ ܕܒܗ 
ue‏ ܐܡܐ ܕܝܠܝ. ܐܦ ܓܝܪ cor‏ ܩܕܡܝܬܐ ܐܬ ܟܪܗ݀ܬ ܒܚܛܝܼܝܬܐ:. ܟܕ ܡܛܥܝܢܘܬܗ 
ܕܚܘܝܐ ܩܲܒܠ̇ܝܬ.. ܘܥܝܼܒܪ݀ܬ ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ. ܠܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܢܝܼܩܦ ܐܦ JS‏ ܕܟܠ JU)‏ 
ܡܝܢ où‏ ܗܟܝܠ Loo‏ ܐܡܪ ܐܐܝܬܝ.. ܡܢ où‏ ܕܘܠܐ “οἱ‏ ܟܕ ܡܢܗ ܡܬܝܠܕ ܢܫܟܝܝ܆. 
IRD‏ ܡܝܢ ܥܩܪܗܿ ܘܡܢܗܘܢ ܕܬܕ̈ܫܐ ܢܬܠܘܫ. JS‏ ܗܘ ܗܟܝܠ où‏ ܝܘܡܐ. 
où‏ 9.39 ܐܬܝܠܕܬ.. ܝܘܡܐ où‏ ܕܒܗ miles‏ ܐܡܐ ܕܝܠܝ܀ 

ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܡܬܪܥܐ ܗܘܐ ܢܒܝܐܝܬ. ܟܕ ܠܘܬ ܝܕܠܕܐ où .-Joo 312.» où‏ ܐܟܣܢܝܐ܆:. 


désobéissants, eux qui marchent de travers, c’est en vain que frappe celui qui 
travaille l'argent, leurs méchancetés n'ont pas fondu ', il s'élève dès lors jusqu'à 
la cause, après avoir regardé dans les profondeurs inaccessibles, ainsi que 
je 181 dit, de pensées bien inexprimables, et 11 se trouve lui-même avoir 
existé par suite de cette existence et par suite de ce commerce charnel avec 
écoulement (de la semence), par lequel Adam a connu Eve, sa femme, après 
avoir été chassés du paradis de délices, par suite duquel, après avoir conçu, elle 
a donné naissance à Caïn, (et) qu’a précédé aussi la punition de la malédiction, 
à savoir : Je multiplierai tes douleurs et tes gémissements; c'est dans les douleurs 
que tu enfanteras des fils’. C'est pourquoi il a mentionné aussi la première 
mère, en disant : Le jour où ma mère m'a enfanté*. Eten effet c’est la première 
qui a été malade du péché, après avoir accepté la tromperie du serpent 
et avoir transgressé le commandement, ce qu’a suivi aussi l'enfantement 
de toute femme. « C’est donc, dit-il, par suite de cette existence que je suis. 
de laquelle personne, puisqu'il naït par suite de celle-ci, ne peut arracher 
le péché de son principe ‘ et de ses racines. Maudit donc soit ce jour où je suis 
né, ce jour où ma mère m'a enfanté! » 

C’est d'une manière prophétique que (Jérémie) faisait ces réflexions, lorsqu'il 
regardait vers cet enfantement, cet (enfantement) extraordinaire (ξένος), le 


1. Jér. (LXX), vi, 28, 29. — 2. Gen. (LXX), 111, 16. — 3. Jér., XX, 14. — 4. Litt. : « Sa racine ». 
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où‏ ܕܥܿܠܘܗܝ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܣܢܝ̈ܩܢ ܗܘܝ ܠܘܬ où JAM) Lot flans)‏ ܕܡܛܠܬܗ 
ܠܘܐ ܝܠܕ݀ܬ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܡܬܐܡܪܐ ܗܘܬ ܘܛܒ ܟܐܢܐܝܬ. ܡܒܪܟܬܐ ܐܢܬܝܿ ܒܢ̈ܫܐ 
ܘܡܡܒܪܟ ܗܘ ܦܐܪܐ ܕܒܟܪܣ݀ܟܝ܆. ܘܡܢ ܡܠܐܟܐ ܠܘܬ ܪ̈ܥܘܬܐ܆܇. ܗܐ ܡܣ݀ܒܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
| ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ:. ca‏ ܕܬܗܘܐ ܠܟܠܗ Hs‏ ܕܐܬܝܠܕ ܠܟܘܢ ܝܘܡܢܐ ܦܪܘܩܐ. où‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܡܪܝܐ ܒܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܢܕ܀ 
ܕܟܕ ܠܘܬ où‏ ܪܐ ܙܐ ܚܪ ܗܘܐ ܐܪܡܝܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ: ܐܸܡܿܪܐ ° ܗܘܐ ܗܠܝܢ.. ܝܬܝܪ μα‏ 
ܓܝܼܠܝܐܝܬ݁ ܢܚ̈ܘܝܢ.. ܗܠܝܢ ܕܒܬܪܟܢ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܡܿܪ. AUS‏ ܗܘ ܒܪܢܫܐ où‏ ܕܣܒܪܗ 
ܠܐܒܐ ܕܝܠܝ ܟܕ ܐܸܡܿܪ܆. ܕܐܬܝܠܕ ܠܟ ܒܪܐ ܕܟܪܐ. ܡܢܐ ܓܿܝܪ. ܠܐ ܣܦܩܐ ܗܘܬ ܕܢܐܡܪ ܒܪܐ: 
ܐܠܐ ܙܕܼܩ ܗܘܐ ܕܢܘܣܦ ܐܦ fins‏ + ܣܓܝ ܡܿܢ So‏ + ܡܛܠ ܕܠܘܬ ܪܐ ܙܐ ܗܽܘ ܟܝܬ 
ܕܐܡܪܬ ܚܐ ܪ.. ܘܠܘ Rss‏ ܐܡܝܪܐ ca‏ ܕܐܬ ܐܡܪܬ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܩܲܝܕܡܟ܂ 
ܛܟܣܗ ܠܕܟܪܐ ܩܕܡ ܢܩܒܬܐ ܐܝܟ ܚܝܠܬܢܐ ܘܪܝܫܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܡܢ ܚܝܠܬܢܘܬܐ 
ܡܬܕ݀ܒܪ ܚܠܝܡܐ ܢܬܒܒܠ ܟܠܗ ܓܢܣܐ: ܕܟܪܐ ܓܝܪ JR sas‏ > ܐܢܘܢ NET!‏ 
ܟܬܝܒ̈ܬܐ Kiss‏ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܛܟܣܐ ܐܸܬܗܼܦܟ̈ܝܢ: logo‏ ܪܝܫܐ ܢܩܒܬܐ 
ܠܕܟܪܐ ܠܘܬ ܚܛܝ̣ܝܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܪ ܕܘܝܐܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ: ܐܢܬܬܐ ܗܿܝ ܕܝܗܼܒܬ ܠܝ κοι‏ 


1.1, add 5-xl{. 


seul dont la (condition) humaine avait besoin pour (sa) guérison, au sujet 

duquel il était dit à la Mère de Dieu (θεοτόκος), la Vierge, et très justement : 

Tu es bénie entre les femmes, et le fruit qui (est) dans tes entrailles est béni’; 

et aux bergers par l’ange : Voici je vous annonce une grande joie, qui sera 

pour tout le monde, qu’il vous est né aujourd’hui un Sauveur, qui est ὦ: Christ 5 ἢ 

le Seigneur, dans la ville de 6 | 
0002 Que c’est en regardant de loin vers ce mystère que Jérémie disait * cela, 

ce qui suit le montrera très clairement. Qu’a-t-il dit, en effet? Maudit soit 

l’homme qui a annoncé à mon père, en disant : Il t'est né un fils mâle * ! Quoi en effet? 

Ne suflisait-l pas de dire : Un fils? Mais fallait-il ajouter encore : Male? 10 

Oui certes, parce qu'il a en vue le mystère que j’ai dit et que ce qui a été dit | 

n'est pas dit simplement. En effet, parce que Dieu avait mis à la première 

place le mâle avant la femelle, en tant qu’il est fort et le chef, afin que, 

conduite par la force, toute l'espèce (γένος) (humaine) se propageât en bonne 

santé — car il les fit mâle et femelle*, disent les Écritures inspirées par 15 

Dieu — et que ce qui (était) l’ordre (τάξις) a été renversé et que la femelle est 

devenue le chef pour le mâle en ce qui concerne le péché, de telle sorte que 


1. Luc, 1, 42. — 2. Luc, 11, 10-11. — 3. Jér., xx, 15. — 4. Gen., 1, 27. 


10 


10 ¦ 
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ܝܗܼܒܬ ܠܝ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܘܐ݀ܟܠܬ. ܡܟܝܠ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܗܘܘ ܡܢ 
ܐܘܚܕܢܐ ܕܗܿܝ ܕܒܝܼܨܝܪܐ܂. ܢܩܒ̈ܬܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ݀ ܘܕܟܪܐ ܐܦܠܐ ܚܕ.ً ܡܛܠ ܟܝܬ 
ܕܡ̈ܡܓܝܕܐ ܘܡܢܩ̈ܒܬܐ ܘܡܦܪ̈ܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ . ܡܢ Joy‏ ܗܝ ܓܒܪܢܝܬܐ 
ܘܟܝܢܝܬܐ. ܘܐܦܠܐ ܐܢܫ ܠܚܝܲܠܝܕܘܬܐ JL]‏ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܡܫܟܚ ܕܢܙܟܝܗ̇ ܠܚܛܝܬܐ܇ 
ܘܠܡܘܬܐ:. où‏ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܠܼܒܟ ܐܘܚܕܢܐ ܥܠ hs oo‏ ܥܕܡܐ ܕܐܬܝܠܕ sine‏ 
où‏ ܕܡܪܢܐܝܬ ܕܟܪܐ܆. où‏ ܐܕܡ. ܗ où‏ ܐܠܗܐ ܚܝܠܬܢܐ܇ où‏ ܠܗ 
Sy JL‏ 

ON ܒܗ̇ܝ ܕܡܩܕܡ ܗܘܐ ܐܡܿܪ‎ fou ܘܣܒ ܠܝ ܠܐܦܥܝܐ ܕܗܕܐ ܡܿܘܕܥ‎ 
ܕܠܐ܂ ܡܣܬܕܩܢܐ‎ La ܡܛܠ‎ pe ܕܠܙܢܐ ܕܥܝܕܐ ܕܚܝܼܒ̈ܠܐ ܠܐ‎ où ܒܬܘܠܝܐ:.‎ ΠΣ 
ܘܩܕܡ«‎ JS; ωδι ܟܝܬ ܕܐܦ ܟܬܒ ܗܟܢܐ. ܩܕܡ« ܕܬܐܠܕ‎ où ܐ ܣܧܪܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ.‎ Lao 
ܡܙܥܩܐܼ ܠܬܡܼܝܗܘܬܐ.‎ Ke) ܕܟܪܐ. ܗܿܝ' ܕܝܢ‎ τὰς ܕܠܛܝܬ‎ JL ܕܢܐܬ| ܟܐܒܐ‎ 
ܘܡܠܬܐ.. ܟܕ‎ bon ܠܥܠ ܡܢ‎ .-Jog ܠܒܪ ܡܢ ܬܚ̈ܘܡܐ ܕܟܝܢܐ‎ + JET ܕܟܕ ܒܝܕ ܟܝܢܐ‎ 
1. Mai, Scriptorum velerum nova collectio, t. IX, p. 737: ᾿Απὸ τοῦ λόγου ρη΄. Τὸ δὲ ἐξέφυγε βοᾷ τὸ 
παράδοξον, ὅτι διὰ τῆς φύσεως ἐλθὼν ἔξω γέγονε τῶν ὅρων τῆς φύσεως, ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον τῶν παρθενικῶν ἐχδρα- 
μῶν, καὶ ἐξολισθήσας δεσμῶν " καὶ ταῦτα ἐκ τῆς παρθένου σαρκωϑεὶς, καὶ ὅλον τὸν τῆς κυήσεως χρόνον πληρώσας" 


χαὶ ἀτρέπτως κατὰ σάρχα γενόμενος ἡμῖν ὁμοούσιος, καὶ ὧν τῷ Πατρὶ χαθὸ Θεὸς ὁμοούσιος * καὶ μόνος ὡς ἀληθῶς 
μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παράδασιν ἄῤῥεν τεχθείς. 


(celui-ci) dise à Dieu d’une manière misérable : La femme, que tu m'as donnée, 
m'a donné elle-méme de l'arbre, et j’(en) ai mangé, dès lors tous ceux qui nais- 
saient en vertu de la puissance de celle qui (était) inférieure étaient des 
femelles, et (il n’y avait) absolument aucun mâle, parce qu'ils étaient énervés, 
féminisés et paralysés par manque d'énergie virile et naturelle. Et personne 
n’est né, qui puisse complètement vaincre le péché et la mort, laquelle à 
cause de cela a eu pouvoir sur toute la nature, jusqu’à ce que naquïît le Christ, 
qui est à proprement parler mâle, le second Adam, le Dieu fort*, qui a secoué 
la tyrannie (τυραννίς) du péché. 

Et prends-moi 18816, qui indique cela clairement par cela même qu’il prédisait le 


caractère extraordinaire de l’enfantement virginal, lequel n’a pas connu le mode 
ginal, 166 


ordinaire des douleurs de l’enfantement, puisque le lien de la virginité est 
demeuré sans pouvoir être coupé. Il a aussi écrit ainsi : Avant qu’enfante celle qui 
enfante et avant que vienne la peine des douleurs de l’enfantement, elle a laissé 
échapper et elle a enfanté ün mâle. Ce (mot) : Elle a laissé échapper, proclame 
le caractère extraordinaire, à savoir que, lorsqu'il est venu par l'intermédiaire 


1. Gen., 111, 12. — ἃ. Cf. Isaïe, 1x, 6. — 3. Isaïe (LXX), LxvI, 7. 
/ 
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so (‏ ܐܣܘܖܵܐ ܒܬܘ̈ܠܝܐ ἀφο‏ ܥܝܼܒܪ ass sis‏ ܘܗܕܐ ܟܕ ܡܢ 5 ΟΝ‏ ܐܬܒܝܣܪ. 
° ܘܟܠܗ ܙܒܢܐ où‏ ܕܒܛܝܲܢܐ. Jo us‏ ܡܫܬܚܠܦܢܵܐܝ݀ܬ ܒܒܣܪ ܗܼܘܐ ܠܢ ܫܝܼܲܘܐ 
1 ° ܒܐܘܣܝܐ܇ ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ [αἱ‏ ܒܐܘܣܚܐ ܠܐܒܐ ܒܗܿܝ ܕܐܠܗܐ -, ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܦܪܪܐ ܦ 
, ܡܢ ܒܬܪ ܡܬܥܒܪܢܘܬܗ ܕܐܕܡ ܐܬܝܠܕ ܕܟܪܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܠܘܬ ܗܘܢܐ ܗܢܐ Ji‏ ܗܘܬ 
τόν 5‏ ܕܐܡܝܪܐ ܠܐܪܡܝܐ܂ + ܐܦ ܡܬܔܚܟܢܝܬܐ ܛܒ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܿܝ ܕܢܐܡܪ Doll‏ ܠܟ 
ܒܪܐ ܕܟܪܐ. ܡܢܘ ܓܚܪ ܕܐܝܬ ܠܗ ܗܘܢܐ:. ܕܐܝܟ ܣܘܟܠܐ ܦܫܝܩܐ܆:. ܢܩܒܬܐ ܢܣܒܪ ܠܒܪܐ 
ܘܠܘ ܕܟܪܐ܀ 
ܟܕ Jos‏ ܗܟܝܠ ܗܼܘܐ où‏ ܢܒܝܐ: ܘܐܬܚܝܼܛܦ ܒܬܪܥܝܬܗ: ܘܟܠܗ ܬܗܝܪܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: «ΟἽ»‏ ܗܘܐ ܘܟܐ݀ܒ ܗܘܐ ܠܝܗ ܥܠ ܟܝܢܢ' ܥܠ Sas Joss,‏ 
LR 19‏ ܐܡܿܪ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܗܿܘ ܕܒܪܐ ܕܟܪܐ ܕܓܠܐܝܬ ܫܡܿܗ݀ܗ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܠܐ ܐܢܫ ܐܝܬ 
ܕܟܪܐ܇. ܐܠܐ ܐܢ ܡܫܝܚܐ. Dao‏ ܕܝܢ ܝܕܝܥܐ,. où‏ ܕܡܿܿܕܓܠ ..ْ «οἷο‏ ܠܐ ܐܢܫ ܢܠܘܛܝܘܗܝ.. 
Jlasÿso AL‏ ܕܕܓܠܘܬܐ ܣܼܚܡ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܬܘܒܕ ܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܡܿܠܠܝܢ 
ܕܓܠܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ où‏ ܕܠܐܒܘܗܝ Lisss‏ ܗܠܝܢ ܣܝܼܒܕ̈ܬܐ ܐܝܬܝ ܘܐܡܪ 


1. Cf. fragment grec, p. [220], note 2. — 2. L ܗܘ‎ (sic). 


ܦ ܶܦ 


de la nature, il a existé en dehors des limites de la nature au-dessus de l’intelli- 
gence et de la parole, quand il s’est échappé des liens virginaux en courant 
et qu'il en est sorti en glissant, et cela lorsqu'il s’est incarné de la Vierge et 
qu'il a accompli entièrement tout le temps de la grossesse, et que sans change- 
ment 1] a été de la même essence (οὐσία) que nous selon la chgir, * et lorsqu'il 
est consubstantiel (ὁμουύσιος) au Père en ce qu'il est Dieu; et en vérité, après la 
transgression d'Adam, ilest le seul qui soit né mâle, En effet, si ce qui est 
dit par Jérémie n'avait pas rapport à ce sens, il serait bien ridicule aussi 
de dire : Π Fest né un fils mâle‘. Car qui est celui qui ἃ de l'intelligence φαΐ, 10 
au sens propre, se figurera un fils femelle et non pas mâle? 
Lors donc que le prophète a été dans l’étonnement, qu’il a été ravi dans 
son esprit, qu'il était tout entier dans l'admiration, qu’il avait pitié et qu'il 
¦ 


ܟ 


* L fol. 246 
το ἢ, 


ܶܘ 


souffrait pour notre nature, parce qu’elle était tombée dans la mollesse, il a dit 
que maudit soit celuiqui l’a nommé faussement « filsmäle ». Eten effet personne 10 
n’est mâle si ce n’est le Christ. Et il est connu d’avance que celui qui ment, 
même si personne ne le maudit, encourt les reproches de mensonge; car 
il est écrit : Tu feras périr tous ceux qui disent le mensonge *. Et 11 n’y avait 
personne qui ait apporté ces nouvelles au père du prophète et ait dit: 


1; 2 6Ὁ;, XX, 15. — 8, Ps, 0, 2, 


10 


1 


15 
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ܠܓ 


Doll‏ ܕ ܠܟ ܒܪܐ ܕܟܪܐ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܣܦܩ ܕܢܬܠܝܠܐ ܠܘܬ ܗܢܐ ܣܘܟܠܐ. ܐܸܢ ܕܝܢ 
ܟܕ "No‏ ܗܟܢܐ ܣܝܼܲܒܪ ܟܕ ܕܓܠ.. ܗܼܘ ܠܗ pas‏ ܬܚܝܬ ܠܘܛܬܐ:. ܕܫܡܐ ܕܕܟܪܐ 
où‏ ܕܠܡܫܝܚܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܙ ܕܩ܆. ܥܠܝ ܐܸܡܿܪ ܣܡܗ. ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܟܕ ܫܪܪܐ 
sp‏ ܗܘܐ܂. ܐܦ Lames‏ ܕܡܿܘܬܐ ܢܝܬܐ ܥܠܝ ܂. ܘܕܡܛܛܠ ܠܝ ܒܗܕܐ ܢܣܝܕܼܬܒܪ܀ 


̇ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܝܟ‎ Maé ܓܝܪ ܐ݀ܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܬܚܝܬ݀ ܠܘܛܬܐ ܚܘܝܒܐ‎ D 


ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣ܆. ܐܡܠܟ ܡܘܬܐ ܐܦ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ae‏ ܡܢ ܐܕܡ ܥܕܡܐ 
ܠܡܘܦܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܥܠ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܕܡܘܟܐ ܐܬܕ݀ܒܪܘ ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܡܫܝܚܐ. 
où‏ ܕܬܡܝܗܐܝܬ ܒܢܝܢ ܟܝܢܐ JL D‏ ܘܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܐܬܝܠܕ ܕܟܪܐ܆. ܘܠܢ ܫܘܬܐܦ 
Jos‏ ܘܟܪ ܠܢ ܡܶܢ ܡܢ ܚܕܠܕܐ où‏ ܕܢܩ̈ܒܬܐ ܘܚܠܕ ܗܘܐ܇. ܐܥܝܒܪ ܠܢ ܕܝܢ ܠܘܬ 
ܡܘܠܝܕܐ ܕܡܝܢ ܕܪܝܫ où‏ ܪܘܚܢܝܐ܆. ܗܽܘ ܕܡܢ ܡܝܐ ܟܝܬ ܘܪܘܚܐ. ܐܝܟܢܐ ܙܠܘ ܡܝܢ ܕܡܐ 


ܘܡܢ ܕܒܚܢܐ ܕܒܝܼܣܪܐ: ܘܡܢ bus,‏ ܕܓܒܪܐ ܢܬܝܠܕܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ܂ْ ܐܠܐ ܘܒܢ 
μ‏ ;× ܐܠܗܐ ° μὲν‏ ܕܟܖ̈ܐ.. ܕܐܦܠܐ ܚܕܐ ܥܩܒܬܐ JR‏ ܕܡܢܩܒܬܐ ܐܝܬ ܒܗܘܢ܀܀܇ ܇ ܇ ̇ 


ܩܕܡ ܙܹܝܢ ܕܗܕܐ ܡܘܗܒܬ| ܬܘܝܿܬܟܢ ܠܢ.. ܟܕ ܟܠܢ ܢܩܒܬܢܝܘܬܐ ܟܪܝܗܝܢ ܗܘܝܢ.. 


Il l’est né un fils mâle‘; car il n’y avait personne qui puisse s’élever jusqu'à 
cette pensée. Que si, après avoir connu, il a ainsi annoncé en mentant, il s’est 
soumis lui-même à la malédiction, parce que le nom de « mâle » qui convient 
au Christ seul, « c’est à moi, dit-il, qu’il l’a imposé; car il lui fallait, lorsqu'il 
savait la vérité, amener sur moi aussi une sentence de mort et paraître me 
tuer par là. » 

Nous étions tous, en effet, sous la malédiction, l’objet d’une condamnation 
à mort, parce que, selon la parole de Paul, la mort a régné, depuis Adam 
jusqu'à Moïse, méme sur ceux qui n'avaient pas péché?, c’est-à-dire sur ceux 
qui se sont conduits d’après la Loi (νόμος) de Moïse, jusqu’à ce que soit venu 
le Christ, lui qui est venu d’une manière étonnante par l'intermédiaire de notre 
nature, est né mâle de la Vierge, nous a fait participer à cette (condition) 
et nous a éloignés de l’enfantement qui enfantait des femelles, et nous a fait 
passer à la régénération spirituelle, laquelle (a lieu) par les eaux et l'Esprit, 
en sorte que ce n’est pas du sang, πὶ de la volonté de la.chair, ni de la volonté 


de l'homme, mais du Dieu * vivant, que naïssent ὃ ceux qui sont tels, (à savoir) ` L fol. 246 
v° a. 


mâles, chez qui il n’y a absolument aucune trace du péché qui féminise. 
Avant que ce don nous eût été octroyé, alors que nous étions tous malades 
de la féminisation, nous naïissions pour la mort, de telle sorte qu'il valait 


1. Jér., XX, 15. — 2. Rom., ¥, 14. — 3. Jean, 1, 13. 
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ܠܡܘܬܐ ܡܬܝܠܕܝܢ .ܗܘܝܢܼ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܠܟܠ ܚܕܐ݀ ܡܝܬܪܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ δι “οἷν‏ 
ܕܐܦܠܐ ܢܦܘܩ ܗܘܐ ܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܘܕܒܩ݇ܒܪܐ ἈΝ,‏ ܢܗܘܐ ܗܘܐ ܠܗ ܡܪܒܥܿܐ ܕܗ̇ܝ 


ܕܚܼܠܕܬܗ܇. ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܢܒܚܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܡܪܢ μοὶ‏ ܥܠ ܝܗܘܕܐ° où‏ ܕܢܝܼܦܠ 


ܡܢ Les‏ ܦܪ̈ܝܪܐ܂. ܕܛܒ ܗܘܐ ܠܗ ܩ ܐܬܝܠܕ ܓܒܪܐ ܗܽܘ܀ 

ܥܡܬܕܡܪܘ ܕܝܢ ܙ ܕܩ܂. ܒܚܕ ܘܗܼܘ' ܟܕ ܗܼܘ ܪܘܚܐ ܕܟܬܒܼ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ: ἘΠ‏ ܐܝܘܒ 
ܟܕ ܒܗ ܒܐܕܟܐ ̇ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܕܬܐܢܚ̈ܬܐ ΝΣ‏ ܐܬܚܫܚ ܒܕܡ̣ܘܬ ܐܪܡܝܐ܇ ܒܗ ̇ܟܕ 
ܒܗ ܒܒܪܐ ܩܠܐ ܐܬܐ ܟܕ 5587 ܢܐܒܕ. ܝܘܡܐ où‏ ܕܒܗ ܐܬ݀ܝܠܕܬ܆. ܘܠܠܝܐ où‏ ܕܐܡܼܪܘ ܒܗ 
ܗܐ ܕܟܪܐ. ܠܐ° ܓܝܪ ܐܢܫ ܐܸܡܿܪ ܠܗ ܐܝܡܡܐ ܡܪܢܐܝܬ܆. où‏ ܕܒܗ ܐܘܼܒܕ ܟܝܢܐ ܠܐܝܩܪܐ 
ܕܟܪܢܝܐ, JT‏ ܠܠܝܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ݀ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܪܐܙܢܐܝܬ ܡܬܐܒܠܝܢ 
ܗܘܘ. ܥܠ ܗܕܐ ܡܬܐܒܠ ܗܘܐ ܘܡܬܬ݀ ܢܚ ܗܘܐ܀ 

ܐܠܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܂. ܕܠܐ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܠܗ ܠܝܘܡܐ ܢܠܘܛ. ܐܠܐ ܡܐܠܠܘܢܼ IRD‏ 
ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܗܿ ܠܗܕܐ rs‏ ܢܝܼܚܬܢܢ. ܐܠܐ ܠܗܕܐ܂ ܠܐ ܐܢܫ ܕܐܝܬ ܠܗ ܗܘܢܐ Ses‏ 
ܟܕ Jeu James Là JS Je‏ ܠܘ ܓܝܪ ܠܗ ἀμ» ‘head‏ ܒܗ̇ܝ 


1.1, ܘܗܘ‎ (sic). — 2. Maï, Spicilegium romanum, t. X, p. 202 : ᾿Απὸ λόγου ρη΄. Πάλιν ἐνθάδε καταρᾶται 
τοὺς ὁνομασάντας αὖτον ἄρσενα, ὡς μόνου Χριστοῦ ὄντως ἄρσενος, καὶ αὐτῷ ἀρμοζούσης τῆς ὀνομασίας, διὰ τὸ 
ἐχθηλυνθῆναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος Th παραχοῇ : διὸ οὔτε ἡμέραν δεῖ χυρίως χαλεῖν τὰ πρὸ τῆς ἐπιθυμίας, 
ἀλλὰ νύχτα χαθ᾽ ἣν ἡ φύσις ἀπώλεσεν τὸ ἄῤῥεν ἀξίωμα. 


mieux pour chacun ne pas venir en ce monde et avoir de préférence en guise 
de tombeau le ventre de celle qui l’a enfanté‘, selon ce qui est dit par le 
prophète. Et en effet Notre-Seigneur aussi a dit de Judas, qui tomba de la 
vraie vie : Mieux vaudrait pour cet homme-là qu'il ne fût pas πόδ. 

11 faut admirer, à cause du seul et même Esprit des Livres divins, 
que Job aussi, après avoir usé comme Jérémie d’une semblable espèce 
(εἶδος) de gémissements mystérieux, a abouti à la même expression, en 
disant : Périsse le jour où je suis né, et la nuit où l’on a dit : Voici un mâle*! 
Car personne ne dit à proprement parler « jour » celui où la nature a fait perdre 
la dignité masculine, mais (il le dit) « nuit ». Aïnsi par conséquent chacun 
de ceux qui étaient mystérieusement dans l’affliction était à cause de cela dans 
l’affliction et dans les gémissements. 

Mais quelqu'un dira : « Il ne lui fallait pas maudire le jour lui-même, mais 
plutôt (μᾶλλον) le péché, à cause duquel nous sommes, dans notre chute, des- 
cendus jusqu’à cette (profondeur). » — Mais personne qui ἃ de l'intelligence 
ne formule ce blâme, en voyant le motif qui est ajouté. Ce n’est pas en effet, 


1. Cf. Jér., xx, 17. — 2. Matth., xxvI, 24. — 3. Job, 111, 8. 
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ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܘܡܐ: ܘܒܗ ܒܟܝܢܐ ܙܒܢܝܐ ܐܝܟ ܐܢܫ ܢܐܡܪ: Hans‏ ܐܡܿܪ οἱ OÙ‏ 
ܕܠܠܘܛܬܐ ܐܘ ܠܐܒܕܢܐ es‏ ܐܠܐ܂ ܠܚܛܗܐ où‏ ܕܒܗ ܗܼܘܐ. ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܐܦ ܠܕܘܟܬܐ 
ܩܪܐ ܐܢܫ ܡܣܝܒܿܬܐ:. ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܣܘܥܪܢܐ ܡܣܝܒܐ ܣܝܼܥܪܘ ܒܗܿ. ܘܠܗܕܐ܂ ܗܟܢܐ 
ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ ܕܟܬܝܒܐ ܒܟܬܒܐ “LES où‏ ܐܝܟܐ ܕܡܛܠ ܙܘܘ̈ܓܐܼ ܗܠܝܢ ܠܐ 
ܢܡܶܡܘܣܝܐ ζῶο‏ ܡܛܠ ܕܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܣܬܝܒܘ ܥܡ̈ܡܡܐ ܗܠܝܢ ܕܡܿܘܒܕ 
ܐܢܐ ܡܢ ܩܕܡܝܟܘܢ.. ܘܐܣܝܼܬܝܒܝܬ ܐܪܥܐ. ܘܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ ܠܗ ܟܕ ܠܗ JS‏ 
ܩܕܝܫܬܐ݀ ܘܐܪܥܐ ܕܐܼܒ̈ܘܬܐ ܩܠܪܐ à‏ . ܘܕܡܪܕܝܐ ܚܠܒܐ ܘܕܒܫܐ ܡܛܠ ` ܫܘܚܠܦܐ 
ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܥܡܼܪܘ >" ܟܕ La‏ ܐܪܥܐ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܟܝܢܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܡܩܝܘܝܐ܆. ܟܡܐ 
ܕܠܒܝܚܝܫܘܬܐ ܘܠܡܝܬܪܘܬܐ܀ ̇ 

SNS ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܠܔܓܠܐܛܝ̈ܐ‎ «οἱ Jp ܐܦ ܥܠ ܙܒܢܐ ܘܝܘܡܡܬܐ‎ μοι ܟܕ‎ σοι 
«190 ܟܕ‎ -. sol ܐܡܿܪ܂. ܐܝܟܢܐ ܕܢܦ݀ܨܐ ܠܢ ܡܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܒܝܼܝܫܐ ܕܩܐܡ . ܘܠܐܦܣ̈ܝܐ‎ 
ol ܡܛܠ ܕܝܘܡ̈ܬܐ ܒܝܼܝ̈ܫܐ ܐܝܿܬܝܗܘܢ. ܘܿܗ̇ܘ ܕܗܠܝܢ‎ LR ܐܢܬܘܢ ܠܗ‎ 


ܟܕ ܠܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ Ἴοοι δ‏ ܡܿܙܥܩ ܗܘܐ܂. [οι‏ ܗܦܐ ܙܒܢܐ܂ ܫܦܝܪ ܡܬܩܝܒܠܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. | 


ܗܐ Lac‏ ܝܘܡܐ ܕܦܘܪܩܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ.. OÙ‏ ܟܕ où‏ ܥܠܡܐ ܘܙܒܢܐ݀ ܘܝܘܡܬܐ.. 


le {0111 1111-11161116, par cela même qu’il est jour et par la nature même esttempo- 
raire, comme on pourrait dire, qu’il dit mauvais ou digne de malédiction ou de 
perte, mais c’est le péché qui y a eu lieu, de même aussi qu’à cause de ceux 
qui y ont commis une action qui souille- un lieu est appelé « souillé ». Ainsi 
est-il possible de trouver que cela aussi est écrit dans le livre des Lévites, 
où (Dieu) parle des unions illégitimes : Parce que c’est par: tout cela que se sont 
soutllées les nations que je fais périr de devant vous. Et le pays en a été souillé'. Et 
dans un autre endroit il appelle le même pays « saint? » et « pays des patri- 
arches* » et qui fait couler le lait et le miel‘, à cause de * la différence de 
ceux qui y ont habité, quoique le pays demeure constamment dans la même 
nature tant pour le mal que pour la vertu. 

La même chose se voit encore à propos du temps et des jours. Paul, en 
écrivant aux Galates, dit : Afin de nous délivrer de ce mauvais siècle présent”; et 
aux Éphésiens de nouveau : Lorsque vous rachetez le temps, parce que les jours 
sont mauvais*. Et celui qui a dit cela 5 ’écriait, en écrivant aux Corinthiens : 
Voici maintenant le temps est favorable (εὐπρόσδεκτος); voici maintenant le jour du 
salut”. Ainsi par conséquent le même siècle et le (même) temps et les (mêmes) 


1. Lév., xvIII, 24-25. — 2. Cf. Ex., 11, 5. —- 3. Cf. Gen., xLvINT, 21. — 4. Cf. Ex., 111, 17. — 5. Gal., 
1,4 — 6. Éph., ¥, 16. — 7. II Cor., vi, 2. 


* L fol. 246 
v°b 


* L fol. 246 
v° b. 
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ܟܡܐ . ܕܠܦܘܬ μ..5‏ ܡܬܐܡܪܝܢ.̇ Hs‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܕܫܒܘܝܢ ܠܠܘܛܬܐ. ܟܡܐ 
ܨ ܕܠܦܘܬ ܗܿܢܘܢ rss‏ ܡܝܬܪܘܬ ܐ . ܘܦܪ̈ܘܩܝܐ܂ ܘܛܝܿܒ̈ܐ. ܐܦ ܐܪܡܝܐ ܗܟܝܠ 
ܘܐܦ fa ‘sal‏ ܠܛܘ. où‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ΩΝ‏ ܕܟܪܢܝܘܬܐ܆. ܘܢܩܒܬ ܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 9 ܕܡܬܝܠܕ ܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ.. où‏ ܙܢ݀ ܘܗܼܝ ܒܼܠܬܐ 
LS‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܚܝܬ ܠܘܛܬܐ.. ܘܠܘ où‏ ܝܘܡܐ܀ | 

ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܢܐܡܪ ܐܝܘܒ ܡܛܠܬܗ: coma‏ ܚܫܘܟܐ: ܠܐ ܢܗܘܐ ܒܝܘܡ̈ܬܐܼ 
ܕܒܢܬܐ: ܐܦܠܐ Jens HN‏ ܕܝܪ̈ܚܐ. ܠܐ ܠܐܢܫ ܬܫܓܘܫ. ܗܠܚܢ ܓܝܪ ܢܒܝܐܝܬ 
ܡܚܪܢ ܡܐܠܠܘܢ.. ܐܘ ܒܐܣܟܡܐ ܡܨ ܠܚܢܐ. ܐܦ ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ: ܟܕ χω‏ 
ܥܠܡܐ ܗܢܐ܂. ܟܠ ܝܘܡܐ ܕܙܒܢܐ.. ܒܬܛܠ܂ ܘܦܐ݀ܫ ܡܢ ܗܝ ܕܢܬܡܼܢܐ ܒܝܘ̈ܡܬܐ 
Lois‏ ܘܕܦܢ̈ܝܐ̇. ܟܕ ܩܐܡ ܪܗܼܛܐ܆. ܘܡܟܝܚܝܠ Na‏ ܕܘܟܬܗ ܢܘܗ ܪܐ Lis) où‏ 
où‏ ܕܝܗܝܒ ܒܦܣܐ ܘܒܝܪܬܘܬܐ ܥܡ μὰ‏ ܛܘܒ̈ܬܢܐ ܘܕܠܐ ܫܘܠܡ ܕܙܕܝܩܵܐ܇܇ où‏ ܟܝܬ 
ܕܠܐ ܬܘܒ JL NS‏ ܘܒܐܝܡ̈ܡܡܐ ܡܬܦܼܣܩ οἱ‏ ܡܬ ܦܠܓ܀ ¦ 

ܘܐܦ ܗܢܐ ܕܝܢ ܙܒܢܐ. ‘wo‏ ܕܒܗ ܗܫܐ ܐܐܝܬܝܢ.. ܒܫܒܥܐ ܗܠܝܢ Je‏ 
ܡܬ ܟܪܡ ܥܠ ܢܦܫܗ. ܟܕ ܠܘ ܐܚܪܢܐ ܘܐܚܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܟܠ ܚܕ ܡܢ JS‏ 


jours, tant qu'ils sont appelés par rapport aux méchants, sont mauvais et 
dignes de malédiction; et, tant qu'ils (sont appelés) par rapport à ceux qui 
pratiquent la vertu, (ils sont) salutaires et bons. Donc Jérémie et Job ont 
maudit le jour par l'intermédiaire duquel la masculinité est devenue 
mensongère et tout ce qui naissait était féminin. Ainsi par conséquent 


c’est le modeet la cause du péché qui sont sous la malédiction, et non pas 


le jour lui-même. 
Que ce que Job dira du (jour) : Que les ténèbres le prennent ! Qu'il ne 


soit plus dans les jours de l’année! Qu'il ne soit plus compté dans les jours. 


des mois'! ne trouble personne. Car cela est dit d’une manière prophétique 
plutôt que (μᾶλλον #) sous forme (σχῆμα) déprécatoire. Et en effet vraiment 
c’est quand ce siècle finira que tout jour qui appartient au temps se terminera 
et cessera d’être compté dans les jours des mois et des années, quand le 
cours (du temps) s'arrêtera et que la dernière lumière prendra dès lors sa place, 
(lumière) qui sera donnée en partage et en héritage avec la vie bienheureuse et 
sans fin des justes, laquelle ne sera plus partagée ou divisée en nuits eten jours. 

Ce temps présent, où nous sommes maintenant, tourne aussi sur lui-même 


en sept jours, alors que chacun des jours n’est pas un autre et un autre et 


1. Job, 111, 6. 
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ܘܐܦܠܐ ܕܐܝܬ où‏ ܫܘܚܠܦܐ ܡܕܡ Loi‏ ܡܢ où‏ ܐ̱ܚܪܢܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܚܕ ܡܶܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܟܠܗܘܢ.. ܫܒ̈ܥ ° ܕܝܢ ܙܒܢ̈ܝܢ ܡܬܟܪܟ. où‏ ܟܝܬ ܕܟܕ HAS‏ ܠܩܨܐ ‘Jamo‏ 
ܘܩܐܐܡ ܟܕ ܡܫܬܠܡ: ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܚܠܦܐܝܬ (iso)‏ ܡܢ LS‏ ܒܚܫܘܟܐ 
ܢܬܟܣܐ .. ܘܐ̱ܚܪ̈ܢܝܬܐ.ܙܝ̈ܝ̣ܥܬܐ ܘܕܚ̈ܝܠܬܐ ܢܗ̈ܘܝܢ ܒܗ ܡܛܠ hey des‏ 


Φ L 


ܥܡܥܝܢܢ ܠܗ ܓܝܪ ܠܐܫܥܝܐ ܕܐܸܡܿܪ. ܕܢܬ ܟܪܡ ܐܝܡ ܡܓܠܬܐ ܫܡܚܐ. ܘܟܠܗܘܢ 5 
ܟܘ̈ܟܒܐ ܢܸܦܠܘܢ.. ܐܝܟ ܕܢܦܠܝܢ ܛܪ̈ܦܐ ܡܢ νας‏ ܘܐܝܟ Li «ὁ‏ ܡܢ 
ܬܬܐ. ܘܐܦ ܠܝܘܐܝܠ ܕܝܢ ܕܟܒܬܒ fasass‏ ܘܣܗܪܐ (ons‏ ܐܟܚܕܐ. ܘܟܘ̈ܟܒܐ܂ ܠܐ 
ܢܬܠܘܢ ܙܗܼܪܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ 

ܐܬܐ ܕܝܢ ܢܗܝܪܬܐ: ܕܗܿܝ ܕܡܛܠ ܝܘܡܐ ܗܽܘ ܐܡܿܪ ‏ ܐܝܘܒ ܢܒܝܐܝܬ: ܗܠܝܢ en‏ 
ܠܕܗܠܝܢ ܒܐܣܟܡܐ ܕܠܘܛܬܐ . ܗܿܝ ܕܐܚܼܬܝ ܒܬܪܟܢ:. ܢܠܘܛܚܘܗܝ où‏ ܕܠ ܛ ܠܝܘܡܐ ܀: 
où où‏ ܕܥܬܝܕ ܕܠܩܝܛܘܣ où‏ ܪܒܐ ܢܟܒܘܫ ܘܢܫ̈ܥܒܢ. lauss‏ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܩܝܛܘܣ ܗܘ ܪܒܐ.. ܐܠܐ ܐܸܢ ܟܿܠ ܩܪܨܐ܆. où‏ ܚܘܝܐ ܩܕܡܝܐ .. où‏ ܡܠܦܢܗܿ ܕܚܛܼܝܬܐ. 
où‏ ܕܒܪܛܝܒܘܬܐ ‏ ܕܢ̈ܓܝܓܬܐ ܕܝܠܢ ܐܚܪ ܛܪܘܢܘܬܐ:. ܘܥܡ ܟܠܗ̇ ܡܫܠܛܘܬܐ 


1. Mai, Spicilegium romanum, t. X, p. 203 : ᾿Απὸ λόνου py! (sic). Τίς δὲ ἔστιν τὸ μέγα κῆτος, ἢ ὁ διάδολος 
ὁ ἀρχαῖος ὄφις τῆς ἁμαρτίας εἰσηγητὴς, ὁ τῇ ὑγρότητι τῶν ἡμετέρων ἡδονῶν ἐνδυναστεύσας, καὶ μετὰ πολλῆς ὅσης 
ἀδείας ἐννηξαμένος, ×»! ταύτῃ χῆτος γενάμενος; ὃν τότε, χατὰ Παῦλον, ὁ Κύριος ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 


αὐτοῦ χαὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆ: παρουσίας αὐτοῦ. 


que l’un ne présente pas de différence par rapport à l’autre, mais alors qu'un 
seul est tous et qu’il tourne sept * fois, lui qui, en parvenant au terme et à 
la limite et en s’arrétant quand il aura fini, sera caché dans les ténèbres, selon 
ce qui est dit- différemment par les prophètes, et il s’y passera d’autres choses 

5 terribles et effrayantes à cause de la frayeur du jugement. Nous entendons, 
en effet, Isaïe qui dit : Les cieux seront roulés comme un livre, et toutes les étoiles 
tomberont, comme les feuilles tombent de la vigne et comme les feuilles tombent du 
figuier' ; et aussi Joël qui écrit : Le soleil et la lune s’obscurciront ensemble, et les 
étoiles ne donneront pas leur éclat*. 

10 Un signe clair du fait que, au sujet de ce jour, Job dit d'une manière prophé- 
tique des (paroles) semblables à celles que ceux-là (ont dites)sous forme (σχῆμα) 
de malédiction, c’est ce qu’il a dit ensuite : Qu'il maudisse ce jour, celui qui 
maudit, celui qui doit dompter et asservir le grand poisson (x%ros)°! Et quel est 
ce grand poisson (κῆτος), sinon le Calomniateur, l’ancien serpent', le docteur 

15 du péché, qui a exercé la tyrannie (τυραννίς) par l'humidité de nos désirs et y 


1. Isaïe, xxXIV, 4. — 2.-Joël, τι, 10; 3111, 15. — 3. Job (LXX), 111, 8. — 4. Apoc., ΧΙ, 9; ΧΧ, 2. 


* L fol. 247 
100 


* L fol. 247 
r° a. 


* L fol. 247 
r° Ὁ, 


* L fol. 247 
ΤΡ, 
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ܣܓܝܐܬܐ ܘܠܐ ܩܿܢܝܛܘܬܐ Dos Lis‏ ܘܗܟܢܐ ܗܼܘܐ ܩܝܛܘܣ ܪܒܐ .:. ܥܗ̇ܘ ܕܗܝܕܝܢ 
ܐܝܟ ܡܥܬܗ ܕܦܘܠܘܣ܆:. ܡܪܢ ca as‏ ܒܪܘܚܐ: ܕܦܘܡܗ܆. ܘܢܒܠܛ̈ܠܝܘܗܝ 
Lu‏ ܕܡܐܬܝܬܗ. ܟܕ ܐܡܿܪ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ݀ ܕܒܚ̈ܛܗܐ ܚܝܼܚܘ. ܕܙܠܠܘ ܠܟܘܢ HS‏ 
ܠܢܘܪܐ cr‏ ܕܠܥܠܡ ܇ًܰ ܗܿܝ ܕܡܿܬܛܝܒܐ So‏ ܩܪܨܐ ܘܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ݀ 
ܝܘܡܐ où‏ ܡܬܐܡܪ ἢ‏ ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ ܕܒܗ ܡܩܿܒܠܝܢ ܡܣܡ fais.‏ 
ads‏ )+ 

ܘܠܐ ܗܟܝܠ ܐܪܡܝܐ܂ ܘܐܦܠܐ ܐܝܘܒ:. ܟܕ ܡܢ ܙܥܘܪܘܬ ܢܦܫܐ ܡܕܡ ܘܩܘܛܦܐ ܫܟܦܠܐ 
ܘܠܐ ܚܐܪܝܐ ܐܙ ܕܟܝ ܐܬܐܒܠ ܘܠܛ ̇. ܘܟܕ Sss où pl‏ ܐܠܗܐ SX‏ ܗܘܐ:. ok)‏ 
ܠܘܛܬܐ ܥܠ ܝܘܿܡܐ ܗܽܘ. ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐ ܡܪܐ܂. ܟܕ ܠܚܫܐ ܓܘܢܝܐ ܕܟܝܢܐ ܐܢܝܐ ܪܐ ܙܢܐܝܬ 
ܐ ܐ ܗܘܐ ܘܡܬܐܒܠ. ‘suc‏ ܡܢ ܬܡܢ JON ko)‏ ܡܢ ܗܝ ܕܐܪܡܝܐ »ερ‏ 
νά δ _+_‏ ܬ Ssao Joss‏ ܒܘܐ aol ἡ‏ ܠܐܠܗܐ ahs‏ 
ܓܝܪ.. ܙܡܪܘ ܠܡܪܝܐ. ܫܒܚܘܗܝ܂ ܡܛܠ ܕܦܕܝ ܠܢܦܝܗ Ham,‏ ܡܢ ܐ ,ܝܕܐ 
ܕܡܒ̈ܐܫܢܐ. ܝܟܐ ° ܕܝܢ ܐܝܬ ܠܗ ‘Lans‏ ܠܗܿܝ ܕܗܼܘ ܟܕ où‏ ܐܦ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܩܘܒܠ 
ܛܝܒܘܬܐ OH‏ ܘܕܢܓܝܿܕܦ܀ 

ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܚܢܢ CSS‏ ܢܠܐ ܕܢܗܘܐ ܐܠܗܐ ܡܚܝ̈ܣܝܢܐ “Ross‏ 


ἃ nagé avec beaucoup d’autorité et de sécurité (ἄδεια) et qui est ainsi devenu un 
grand poisson (κῆτος), que, selon la parole de Paul, Notre-Seigneur exterminera 
alors par le souffle de sa bouche et anéantira par l'éclat de son avènement', en 
disant également à ceux qui ont vécu dans les péchés : Allez-vous-en, maudits, 
au feu éternel préparé pour le Calomniateur et pour ses anges’? Ainsi par 
conséquent ce jour est dit maudit à cause de’ ceux qui y reçoivent la 
punition de la malédiction. 

Et donc, ni Jérémie ni Job n’a été dans l’affliction et n’a maudit, lorsqu'il 
a été vaincu par suite d’une certaine pusillanimité (μικροψυχία) et d'un décou- 
ragement vil et sans noblesse, et que, comme s’il blasphémait contre Dieu, 
il a prononcé une malédiction contre ce jour, mais, comme je l'ai dit, 
lorsqu'il déplorait mystérieusement la souffrance générale de la nature 
humaine et qu’il était dans l’affliction. Et c’est par là que cela est clair, par ce 
que Jérémie, avant de maudire le jour, a fait monter vers Dieu la louange de 
l’action de grâces. Il est écrit, en effet : Chantez au Seigneur, louez-le, parce 
qu’il a délivré l'âme du malheureux de la main des méchants’. Où * peut-on 
croire que le même et chante la louange de l’action de grâce et qu’il blasphème? 

Donc, après avoir nous-mêmes entendu cela, prions afin que Dieu soit 


1. II Thess., 11, 8. — 2, Matth., χχν, 41. — 3. Jér., xx, 18, 
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ܕܡܝܢ ܒܬܪ Lis‏ ܐܠܗܝܐ ܘܡܐܬܝܬܗ ΠΣ‏ ܡܦܝܚܝܐ:. ܘܘܪܢ ܒܬܪ ܕܥܡܘܠܕܐ 
ܕܡܝܢ ܠܥܠ ܐܫܼܬܘܝܢܢ܇. ܘܦܦܝܪܘܐ Joy‏ ܘܓܢܒܪܘܬܐ ܡܢ ܗܪܟܐ ܢܼܣܟܢܢ ܡܢ 
si,‏ ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܟܪܢܝܐ: ܣ݀ܥܪܝܢܢ܇. Μὶ‏ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܩܒܬܢܐ ܘܕܡܲܠܐ 
flans;‏ ܟܕ ܪܦܼܝܘܬܐ ‘Les‏ ܕܡܣܝܼܬܟܠܐ.. ci‏ ܕܣܟ ܢܙ ܕܟܐ ܡܢ ܚܫܐ ܡܕܡ . ass‏ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܡܐܡܪ ܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܢܐܙܦ ܠܡܠܦܬܚܠܦܘ: ܘܠܡܬܒܝܩܝܘ 5 
ܕܡܢܘ ܐܐܝܬܝܢ: ܘܕܡܛܠ ܡܢܐ ܗܘܼܝܢܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܟܕ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ où "AT‏ 
ܡܐ ܕܠܐ CRT‏ ܢܬ ܚܙܐ ܩܕܡ ܒܐܡܐ où Lun sos‏ ܕܒܕܠܝܡܗ ܘܒܕܡ̣ܡܘܬܗ ܥܼܒܕܗ 
Las‏ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܥܠܡܝܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 





Ds » 


miséricordieux pour nos péchés, nous qui, après la manifestation de Dieu et 
la venue de notre Sauveur le Christ et après avoir obtenu la naissance d’en 
haut et en avoir de nouveau reçu de la vigueur (εὐτονία) et de la force, ne faisons 
rien de mâle, mais tout ce qui est féminin et qui (est) plein de mollesse, étant 
5 certainqu'on entend par « mollesse » qu'une passion nous vaincra complètement. 
Mais j'omets de parler de beaucoup. C’est pourquoi mettons nos soins à nous 
convertir et à considérer qui nous sommes et pour qui nous sommes venus à 
l'existence, de peur que, en étant autre chose, nous paraissions ce que nous 
ne sommes pas devant le tribunal (βῆμα) du Christ, qui a fait l’homme à son 
10 image et à sa ressemblance‘. À lui (soit) la louange dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fin De (L’HoMÉLIE) CVIII. 


1. Cf. Gen., 1, 26, 27. 


PATR. OR. — T. XXV.  F. 4. 48 


| ܡܐܡܪܿܐ ܕܡܐܐ .}4 


Raso!‏ ܡܪܬܝܢܘܬܐ mas)‏ ܕܐܬܐܡܪ݀ܬ ܐܝܟ ‘jp‏ ܒܐܪܒܥܐ ܒܫܒܐ ܕܫܒܬܐ ܗܺܝ ܕܚܫܐ ܩܕܝܫܐ܀ 


ܩܛ — ܥܝܕܐ où‏ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܠܡܠܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܠܦܘܩܕܢܐ Rama‏ 
ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܒܡܪܓܢܢܘܬܐ ° ܕܟܕ ܡܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ αὐλοὶ.‏ ܡܫܡܫܝܢ: ܘܠܘ ܒܘ ܪܧܩܠܘܬܐ 
ܩܕܡܘ ܐܸܫܬܝܘܗܿ LD‏ ܕܕܥ ܐܢܬ ܠܟ ̇ οἱ‏ ܟܝܬ CS‏ ܕܐܬܒܝܩܐ ܐܢܬ ܒܟ.. ܕܠܐ 
ܢܬܬܟܠܘܢ HN‏ ܕܗܺܝ :9« ܘܢ ܒܢܝܢ ̇ . ܘܢܫܡܟܝܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܠܘܬ ܢܟܦܘܬܐ ΠῚ‏ 
ܘܩܢܝܛܘܬܐ: ܘܠܘܬ Là‏ ܕܡܟܝܟܐ ܢܬܩܝܦܣܘܢ ܡܐܠܠܘܢ.. ܘܠܐ ܣܟ ܗܝ LL‏ ܠܗܘܢܐ 
Rue‏ ܗܟܢܐ ܘܗ̇ܝ ܕܠܗܘܢ ܡܣܝܼܬܒܪܐ ob‏ ܘܠܐ܂ ‏ ܡܛܟܣܐܝܬ ܐܘ J‏ 
οἱ Rance,‏ ܠܐ܂ ܡܒܚܢܐܝܬ ܢܡܿܠܠܘܢ. ܐܠܐ ܠܘܬ Lois où‏ ܠܘܬ Joy où‏ 
ܘܩܲܪܒ݂ ܐܢܘܢ. ܠܘܬ où‏ ܕܫܕܪ. ܠܘܬ où‏ ܕܦܝܼܩܕ. ܘܥܝܢܐ ܠܐ܂ ܡܥܬܬܪܝܡܢܝܬܐ݀. ܘܠܐ ܦܗܝܬܐ 


HOMÉLIE CIX 


Ou cINQUIÈME CATÉCHÈSE QUI FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME LE MERCREDI 


DE LA SEMAINE DE LA PASSION SAINTE. 


C'est une habitude pour ceux qui font le service de la parole divine et de 
(son) commandement, et qui ont compris avec intelligence qui ils servent, 
étant donné ce qu’ils sont, et n’ont pas trahi' avec orgueil la (parole) : 
« Connais-toi toi-même », ou la (parole) : « Considère-toi toi-même », de 
ne pas se fier à ce qu’ils sont appelés et reçus (à cette charge) et (pourtant) de 
servir Dieu. Mais (ils ont coutume) de-se renfermer plutôt (μᾶλλον) dans 
la modestie et la timidité et dans ce qui est humble, de ne dire aucunement 
ce qui (leur) vient à l’esprit ainsi simplement et ce qui leur paraît ben et de ne 
parler aucunement d’une manière désordonnée (ἀτάκτως) ou indéterminée 
ou inconsidérée (ἀνεξετάστως), mais de faire attention à celui-ci, (à savoir) 
à celui qui les a appelés et les a fait approcher, à celui qui les a envoyés, 
à celui qui (leur) a commandé, et d’avoir leurs yeux” qui ne soientpas hautains 
et qui ne s’égarent pas, en sorte qu'ils ne les promènent pas çà et là, mais 


1. Litt. : « Bu auparavant ». Cf. προπίνω. — 2. Litt. : « Leur œil ». 
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ܐܢܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܗܘܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܠܟܐ οἱ‏ ܠܟܐ Haas‏ ܐܐ ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܒܝܠܝܢ 
ܒܚܘܪܗܘܢ. (demo‏ ܘܢܪܥܠܘܢ.. ܘܢܫܐܠܘܢ ܕܠܘܬ ܡܢܐ ܡܬܒܥܐ ܠܗ ܠܠܫܢܐ 
ܕܢܥ̈ܘܠܫܦ܀ 

ܗܟܢܐ ܡܘܦܐ où‏ ܪܒܐ ܟܕ ܫ݀ܿܡܥ ܗܘܐ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܕܬ | ܪܐ ܐܫܕܪܟ ܠܘܬ ܦܪܥܘܢ ܠܟܐ 
ܕܡܕܪܝܚܢ: ܐ( ܘܬܐܦܩ ܠܥܡܐ ܕܝܠܝ ܒ̈ܢܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ.. ܩܕܡܐܝܬ 
ܡܿܢ ܐܡܿܪ ܗܘܐ . ܡܿܢ ܐܝܬܝ ܐܢܐ ܕܐܐܙܠ ܠܘܬ ܦܪܥܘܢ ܡܿܠܿܟܐ ܕܡܨܪܝܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܬܐܠܨ 
ܗܘܐ ܠܡܡܠܝܘ ܠܗ̇ܝ ܕܐܬܦܝܩܕܬ ܡܫܕܬܡܥ ܗܘܐ ܡܿܢ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ ܒܗ̇ 
ܒܢܟܦܘܬܐ' ܠܗܿܝ ܕܡܡܫܚܐ pans‏ ܗܘܐ: ܟܕ ܫܦܝܪ ܝܕܥ ܗܘܐ ܕܥܕܠܝܐ ܐܝܬܝܘܿ: ܗܿܝ 
Vas;‏ ܕܘܡ ܠܗܠ ܡܢ ܐ̈̄ܚܘܡܐ ܢ̈ܡܘܣܝܐ ܢܦܘܩ .+ Sol‏ ܕܝܢ ܟܕ ܡܼܙܥܪ ܗܘܐ ‘ones‏ 
ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܒܨܒܥܐ ܡܚܿܘܐ ܗܘܐ où‏ ܠܗ݀ ܐܡܿܪ ܗܘܐ܂. ܗܐ ܐܢܐ ܐ ܙܠ ܠܘܬ ܒ̈ܢܝܐ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ° ܘܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ.܂. ܐܠܗܐ ܕܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܫܕܪܢܝ ܠܘܬܟܘܢ. ܟܕ ܐܢܐ ܒܝ ܚܐ ܪ 
ܐܢܐ܂. Li passe‏ ܐܸܡܪ ܆. ܕܥܬܝܕ ܐܢܐ ܟܝܬ ܠܡܐܡܪ ܐܢܐ ܠܘܬ ܟܠܗ où‏ ܥܡܐ܆. ܐܠܗܐ 
ܕܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܫܕܪܢܝ ܠܘܬܟܘܢ. ܬܩܠ ܐܢܐ ܠܡܝ̣ܚܝܠܘܬܐ ܕܝܠܝ ܠܘܩܒܠ ܪܒܘܬܐ ܕܡ̈ܠܐ 
ܗܠܝܢ pass‏ ܐܢܐ ܠܡܐܡܪ. ܘܛܒ ܡܣܝܿܬܪܕ ܐܢܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܚܕܐ ܣ݀ܓܝ ܘ݀ܠܝܐܝܬ 


1. L in margine : ܒܩܢܝܛܘܬܐ‎ 


qu'ils soient immobiles dans leur regard, qu'ils craignent et tremblent et 
qu'ils s'interrogent pourquoi il est demandé à (leur) langue de faire ce 
service. 

C’est ainsi que le grand Moïse, lorsqu'il entendait Dieu (dire) : Viens 
maintenant, je l’enverrai vers Pharaon, roi d'Égypte, * et tu feras sortir mon 
peuple, les enfants d'Israël, du pays d'Égypte’, disait d'abord : Qui suis-je pour 
aller vers Pharaon, τοὶ d'Égypte? Mais, comme il était contraint d'accomplir 
ce qui (lui) avait été ordonné, il obéissait, parce que par la modestie’ même 
il honorait ce qui est modéré, sachant bien qu’il y a reproche à dépasser 
partout les bornes légitimes; et ensuite, faisant peu de cas de lui-même 
et se.montrant lui-même du doigt pour ainsi dire, il disait : Voici que, moi, 
j'irai vers les enfants d'Israël et je leur dirai : Le Dieu de vos pères m'a envoyé 
vers vous*. « Lorsque, moi, je me regarde, je suis embarrassé, dit-il, moi 
qui vais dire moi-même à tout ce peuple : Le Dieu de vos pères m'a envoyé 
vers vous *; je pèse ma faiblesse en comparaison de la grandeur des paroles 


que j’ai l’ordre de dire, et je suis bien épouvanté. Et en effet aussitôt ceux vers 


1. Ex., 111, 10. — 2. Ex., 111, 11. — 3. Note marginale de L : Par la timidité. — 4. Ex., 111, 13. — 5. Ex., 
111, 13. 


* L fol. 247 
v° a. 


* L fol. 247 
¥" ἃ. 


` L fol.-247 
γ b. 
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ܢܐܡܪܘܢ ܠܝ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܿܢ ܐ ܙܙܠ Hi‏ ܐܠܗܐ ܕܐܒ̈ܗܝܢ. τοδὶ‏ ܐܢܬ δὶ‏ ܗܢܐ ܕܫܕܪܟ 
ܠܘܐܢ.. ܡܕܝܢ܂ ܡܢܐ ܫܡܗ܂ el‏ . ܡܢܐ ܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ. ܘܗܝܕܝܢ݀ ܟܕ ܠܦ où‏ ܡܐ 
ܕܙܐܕܼܩ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ: ܘܗܝ SE‏ ܣܦܩ ܗܘܐ où‏ ܠܡܫܡܥ.. ܙܗܝܪܐܝܬ ܠܘܬ 
ܗܳܝ ܕܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܣܥܘܪ ܐܙܐܠ ܗܘܐ. ܘܡܘܦܐ ܡܢ ܗܟܢܐ܀ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܐܦܠܐ cou‏ ܗܕܐ ܡܫܟܚ ܐܼܢܐ ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܕܟܝܐܝܬ condo)‏ 
ܠܐܠܗܐ: ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܕܐܦ ܠܡܡܠܠܐ ܘܥܢܝܢܐ ܕܗ̇ܘ ܐܫܬܘܐ: ܘܟܕ ܠܐܕ̈ܢܐ ܘܠܣ̈ܦܘܬܐ 
ܕܝܠܝ ܚܛܝܬܐ Jia‏ ܟܕ ܠܟܘܢ ܩܼܲܕܡܬ τοῖν, Lee‏ ܘܠܚܝܠܐ ܕܝܘܡܐ ܩܕܝܫܐ ܗܢܐ 
ܕܩܐܡ : LS .ϑ‏ 25 ܐ ܦ݁ܺܝ ܐܸܡܿܪ ko‏ ܠܗ: ܒܦܘܡܐܼ ܡܝܢ ܘܠܐ ܣܟ: ܡܪܚܬܐ 
ܓܝܪ ܡܣܬ ܒܪܐ ܗܘܬ : ܒܠܒܐ ܕܝܢ ܕܡܬܝܝܦܐ Jo'so‏ ܡܶܢ ܕܢܐܡܪ ܕܡܢܐ ܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ: 
ܡܬܠܒܒ ܕܝܢ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܫܬܝܩ ܗܘܐ ܠܡܿܙܥܩܘܢ. ܕܗܠܝܢ܂ ܡܢܐ ܢܫܼܡܥܘܢ. 
ܐܦ ܓܝܪ ܒܫܡܟ Aa‏ ܘܗܝܕܝܢ ܟܝܬ ܗܝܕܝܢ ᾿ς προ]‏ ܕܡܥ ܗܘܝܬ ܒܪܬ JLo‏ 
ܡܢ JS‏ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܕܐܡܿܪܐ ܗܘܬ: ls‏ ܕܡܢ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܓܘ̈ܝܬܐ ܥܡ̈ܡܝܩܬܐ 
ܘܟܣ̈ܝܬܐ ܕܒܝܬ ° ܩܝܼܘܕܫܐ Las‏ ܗܘܬ : ܘܠܘ ܡܢܗ ܕܡܡܠܠܗ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ by‏ ܕܐܦ 
ܡܘܫܐ: ܠܗܝܕ ܐܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܟܝܬ roll‏ ܐܢܐ ܠܝ : ܘܠܐ ܐܬܪܘܪܒ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ 


1. Lin margine : à ܐܬܡܝ‎ 1 


qui je vais me diront très bien : C’est le Dieu de nos pères, dis-tu, ὁ toi, 
qui t'a envoyé vers nous? Par conséquent dis-nous quel est son nom. Que 
leur dirai-je'? » Et alors, après que (Moïse) eut appris ce qu'il fallait dire 
et ce qu'il pouvait à peine entendre lui-même, il se portait prudemment 
à ce qu'il lui fallait faire. Et Moïse (agissait) ainsi. 

Quant à moi, lorsque je ne peux pas même ceci, (à savoir) connaître 
Dieu purement par l’esprit, à plus forte raison obtenir aussi (son) langage 


et sa conversation, et lorsque le péché ferme (mes) oreilles et mes lèvres, 


après que je vous ai montré précédemment la signification même de ce saint 
jour présent, je lui disais, le visage penché en bas, pas du tout avec la bouche 
__ çar cela semblait audacieux — mais avec le cœur qui se cache et a honte de 
dire : Que leur dirai-je?? et (qui) s’enhardit par son silence même* à crier, 


(je lui disais) : Ceux-ci, qu’entendront-ils? et en effet c’est en ton nom qu'ils 


seront réunis; et alors à la vérité, alors je me suis figuré que j'entendais 
parler une des voix sacrées, qui sortait des parties intérieures profondes 


* Lfol. 347 et cachées * du sanctuaire et non pas du langage de Dieu, comme (c'était le 


Vip. 


cas) de Moïse aussi. Je me souviens, en effet, en vérité je me souviendrai, 


1. Ex., 111, 13. — 2. Ex., m1, 18. — 3. Litt. : «Par cela même qu’il était silencieux ». 


10 


10 


15 


10 


10 
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ܪܘܪ̈ܒܬܐ ܘܕܓܝ̈ܝܟܢ ܘܡܫ̈ܬܥܝܢ ܒܗܿܢܘܢ ܕܡܬܪܘܪܒܚܝܢ ܒܣܪܝܩܘܬܐ.. ܙܠ ܐܘܼܕܥ.. ܠܗ 
ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ܂ ܒܗܘܢ Lisams‏ ܘܒܫ̈ܡܗܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܚܕ ܗܘ ܡܪܝܐ: ܚܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ: 
ܚܕܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܡܢ ܟܠ ‘wois‏ ܐܦ ܚܕܐ ܘܗܼܝ ܟܕ La‏ ܟܪܘܙܘܬܐ܂. ܘܠܘ ܐܚܪܬܐ 
ܘܐܚܪܬܐ ܬܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܡܕܡ ܚܝܼܕܬܐ ܢܐܡܪ ‘ssl‏ ܐܘ ܠܐ܂ ܡܠܝܕܐ.. ܘܠܐ ܡܢ 
ܩܛܝܓܪܢܘܬܐ ܡܚܝ̈ܪܪܐ܂. ܐܠܐ܂ ܐܦ Jane‏ ܬܚܝܬ ܥܕ̈ܠܝܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܘ ܠܐ 
sp‏ ܐܢܬ ܕܦܘܠܘܣ܆. ܟܕ ܠܩܘܙ̈ܝܢܬܝܐ ܕܦܥܝܪ ܗܘܐ ܚܟܗܘܢ ܠܘܬ ܣܕ̈ܝܩܬܐ̇ . ܘܡܢ 
ܫܠܺܝܚܐ ܕ̈ܓܠܐ ges‏ ܗܘܘ ܠܟܐ Lo‏ ܦܝܢܐ ܗܘܐ ܡܬ :ܳܨ ܘܐܡܪ ܘܘܐ̇ . ܐܸܢ ܡܶܢ 

ܓܚܪ où‏ ܕܐ݀ܬܐ' ܐܚܪܢܐ ܝܫܘܥ ܡܿܟܪܙ où‏ ܕܠܐ ܐܟܪܙܢܢ܆. ܐܘ ܪܘܚܐ ܥ ܒܣܟܝܢ ܐܢܬܘܢ 


où‏ ܕܠܐ ܢܥܣܒܬܘܢ. οἱ‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ où‏ ܕܠܐ os‏ ܛܒܐܝܬ ܡܬ ܪܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ܆ 


ܐܦܢܓܝܪ ܙܒ̈ܢܝܢ LS‏ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܕܡ ܚܝܼܕܬܐ ܢܡܪ ܢܝܲܣܒ ܐܢܫ ܚܐܦܐ.. ܠܐ ܗܘܐ 
ܐܦ fs Lim) Loos‏ ܘܢܠܦ: ܠܗ ܓܝܪ ܟܕ ܠܗ où Sous‏ ܕܠܟܠܢܫ ܫܦܝܥܐܝܬ 
J solo. so‏ ܬܘܒ ܠܥܠ ܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܦܣܥ܀ 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ bi sas‏ ܬܘܒ ܟܕ ܠܬܚܬ Ro‏ ܐܸܦ݁̈ܝ ܣܝܓܝ ܝܬܝܪܐ: οἱ‏ 
ܩܕܝܡ : Rio‏ ܠܝ ܕܡ̣ܢܘ ܐܢܫ ܐ ܗܘܐ: ܘܟܕ ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܘܡܬܟ݀ܫܦ ܐܢܐ ܘܡܬܚܝܫܒ 


sans m’enorgueillir, de l’une de ces (voix) magnifiques, lesquelles se moquent 
et s'amusent de ceux qui s’enorgueillissent pour rien : « Va, fais connaître 
la Trinité même par les faits et par les noms. En eflet, s’il y a un seul 
Seigneur, une seule foi, un seul ܨ‎ il y aura absolument (πάντως) aussi une 
seule et même DRE et il n’y en aura pas une autre et une autre, de telle 
sorte que celle qu’on dira être une chose nouvelle ou insolite n ’est pas du tout 
exempte d'accusation (κατηγορία), mais que condamnée elle tombe aussi sous 
de grands reproches. Ou bien ne sais-tu pas que Paul, lorsqu'il corrigeait 
de nouveau les Corinthiens dont le palais était grand ouvert devant les vanités 
et qui étaient égarés çà et 18 par de faux apôtres, disait : Car à la vérité, si 
celui qui vient préche un autre Jésus que nous n'avons pas préché, ou (si) vous 
recevez un autre Esprit que vous n'avez pas reçu ou un Évangile (Εὐαγγέλιον) 
que vous n'avez pas embrassé, vous le supportiez bien°? Quoique, en effet, 


quelqu'un se lance souvent pour dire quelque chose de nouveau, ce n’est 


pas davantage un autre Esprit qu’il créera et qu Ἢ enseignera — car c’est 
le même que donne c lui qui donne à tous abondamment — et il ne va pas 


non plus au-dessus de 1 Évangile (Εὐαγγέλιον). » 
Et, en entendant cela, après avoir de nouveau penché le visage en bas 


beaucoup plus qu'auparavant — et je ne peux pas (dire) quel homme je suis — 


1. Éph., τν, δ. — 2. II Cor., ΧΙ, 4. 
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ܐܢܐ ܐܡܿܪ ܗܘܝܬ܂. ܕܙ ܕܩ ܡܢ ܕܠܗ̇ ܟܕ ܠܗ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐ݀ܟܪܙ܂ ܝܕܥ Li]‏ ܘܕܒܬܚ̈ܘܡܐ 
ܡܣ̈ܝܟܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܩܛܝܢܘܐ ܡܠܐ ܕܓܐܘܡܛܪܝܐ: ܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܕܘܓܿܡ̈ܡܛܛܐ 
να οἱ‏ ܡܦܣ ܐ̱ܢܐ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܡܢ fa]‏ ܐܫܪܐ ܒܗ̇ ܒܟܪܘܙܘܬܐ܂ ܠܝܬ ܠܝ. μον‏ 
lier SRE‏ ܡܢ ܗܠܝܢܼ .ܡܢ ̣ lions‏ 
ܒܘܬܟ ἐδ‏ ܕܝܢ܂. ܘܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܫ̈ܟܚܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܘܣܘ̈ܟܠܐ 
ܕܟܬܒܐ ° ܢܦܝܚܚ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܝܡܐ ܫܦܝܥܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܠܘܬܟ. LOL 8 ὄρμενον δὲ‏ ̇ 
aa ss‏ ܠܝ ܕܡܬܟ݀ܫܦ μὲ‏ ܛܘܦܬܐ ܚܕܐ × ܘܢܝܼܦܥܐ ܪܒܐ ܬܗܘܐ܂. ܘܠܥܠ ܡܢ 
Ja"‏ ܕܪܓܠܬܐ ܕܝܠܝ ܝܒܫܦܬܐܼ ܬܬ ܐܫܕ ܘܬܦܠܬܦܥ܀ 

ܘܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܟܝܬ ܬܡ ܢ. sas‏ ܐܢܐ ܡܬܕܡܐ!' ܗܘܐ ܠܝ܂. ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܟ 
ܕܪܝܟܐ 3.39« ܐܢܬ où ia‏ ܕܥܠ ܝܕܥܬܐ ܕܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ: ܐܦ ܟܕ Jan‏ ܩܕܡܫܝܟ 
ܦܬܘܪܐܼ ܘܠܦܪܬܝܝܐ. ܒ ܚܘܗܕ ܐܝܕܡ ܠܡ̣ܲܦܦܛ݀ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ: as ao‏ ܠܦܘܡܟ 
JS af‏ ܠܐ ܡܥ ܐܢܬ ܠܡܠܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܕܦܩ̈ܕܢ ܠܟ : ܦܬܚ ܥܝܢ̈ܝܟ ܘܣܝܼܒܥ 
ES‏ ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ [δα τῆν,‏ ܕܬܘܪܣܝܐ où‏ ܡܬܗܘܢܢܐ. ܕܒܬܐܘܪܝܐ 


1.1, in margine : Ron ܡܣܒܙ‎ 


et en priant, en suppliant et en réfléchissant, je disais : J'ai conscience 
qu'il me faut prêcher la même Trinité et je. sais la renfermer dans les mêmes 
dogmes au moyen de termes plus définis que les minuties (λεπτολογία) de 
la géométrie (γεωμετρία). Mais ceci, (à savoir) par où je commencerai dans 
la prédication, 11 m’est impossible (de le dire). Les auditeurs, en effet, aiment 
_que ta parole consiste non pas en une ou deux (considérations) prises parmi celles 


qui ont déjà été exposées, mais magnifiquement encore en toutes les nom- 


L fol. 248 breuses découvertes et pensées du Livre ˆ inspiré par Dieu, comme une mer 
F&  débordante de la grâce qui (est) chez toi. Puissé-je obtenir par ma prière‘ 
que (Dieu) m'en fasse tomber une goutte, et qu’elle devienne un grand 
fleuve, et qu’elle se ܨ‎ et déborde par-dessus les rives de mon torrent 

(qui est) à sec! 

Bien plus, à ce sujet encore, il me semblait entendre : « Es-tu ainsi dans le 
besoin et souffres-tu de la faim qui (porte) sur la science des choses divines? 
Alors qu’une table abondante est servie devant toi, ne peux-tu pas seulement 
étendre ta main et présenter un aliment à ta bouche? N'’entends-tu pas les 
paroles sacrées qui te commandent : Ouvre tes yeux, et rassasie-toi de pains*?? 
Car tels sont les pains de la nourriture intellectuelle, qui se mangent par 
la contemplation (θεωρία) des yeux de l’esprit, de même que par la bouche. 


1. Litt. : « Moi qui prie ». — 2. Prov., xx, 13. 


15 


10 
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ܕܥܝ̈ܢܐ ܗܿܢܚܢ ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܡܬܐܟܠܝܢ.. ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܒܦܘܡܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ . ܦܼܐܠܬ ܘܠܐ 
Rss‏ . ܒܥܝܬ ܘܠܐ Lo Jo Νλο . uns)‏ + ܡܢ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܘ Jo‏ 
ܡܕܡ ܣܝܥܪܬ܂. οἱ‏ ܟܕ ܠܝܼܒܕܬ ܠܘ ܙ ܕܩܐܝܬ Less‏ ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܒܪܡ ܐܦ 754 Nu‏ 
ܠܡܢܐ ܒܟܠܗ̇ ܗܕܐ ܪܘܝܚܘܬܐ ܙܪܝܒ ܐܢܬ. ܠܡܢܐ ܡܣܟܝܢ ܐܢܬ Jilass‏ ܣܓܝܐܐ. ܐܐ 
μον,‏ ܬ ܕܐ. ܩܪܝܒܐ ܗܝ ܠܟ ܡܠܬܐ ܒܦܘܡܟ, ܘܒܠܒܟ + ܐܡܪ ܒܕܘܟܡ ܪܘܝܚܝܐ ܩܕܝܫܐ. 
ܡܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܐܬܥܼܗܕܬ ܠܒܕ ܡܠܦܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܗܿܝ ܕܡܛܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
as‏ ܒܐܘܣܝܐ. ܟܕܓܝܪ ܐܫܬܕܪ ܡܘܐ ܠܐܓܘܦܛܘܣ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ: 
ܘܡܫܐܠ ܗܘܐ ܕܡܢܐ ܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ.. ܐܬܒܝܩܐ ܒܚܝܐܐ ܕܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܐܬܐܡܪ ܠܘܬܗ. 009« «nai sh‏ ܘܒ ܙ ̣̇ܒܢܝ ܘ̣ܗ ܿܐ ܬܦܚܓܝܠ܀. 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܬܐܡܪ μοὶ Asa‏ ܐܟܚܕܐ ܘܦܐܝܘܬ Ré Jo‏ ܒܬܪܥܝܬܐ 


ܒܠܚܘܕ ܠܘܬ ܒܢ̈ܬ ܩܺܝܠܶܐ «οι‏ ܕܐܬܓܠ̈ܝܢ ܠܡܘܬܦܐ. ܘܩܕܡ ܕܒܗܝܢ ܐܦܓܥ: ܐܘ 
ܐܚܪܘܙ Eos‏ ܠܗܘܢܝ.. ܩ݀ܕܡ ܦ݀ܓܥ ܒܝ ܢܘܗܪܐ. où‏ ܕܒܗ܂ ܬܘ ܐܢܬܘܢ ܐܫܬܘܬܘܘ 


ܠܝ: ܘܐܟܚܕܐ san‏ ܐܼܬܢܗܪܘ. ܘܢܣܚܡ ܒܡܕܥܬܐ ܠܓܠ̈ܝܢܐ ܗܢܘܢ ܕܒܛܝܼܢܝܢ 
ܒܓܘܗܘܢ ܠܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ. ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ܂ ܗܟܢܐ܀ 


Quoi! As-tu demandé, et n’as-tu pas recu? As-tu cherché, et n’as-tu pas 
trouvé? As-tu frappé, et ne t’ai-je pas ouvert'? De cela, en effet, ou bien 
tu n’as rien fait, ou bien, lorsque tu as fait (quelque chose), tu ne l’as pas fait 
comme il faut. Cependant pourquoi donc es-tu encore dans le besoin? Pour- 
quoi es-tu à l’étroit avec toute cette large place? Pourquoi es-tu pauvre avec 
une grande richesse? Ne £ ܐܐܘ‎ va pas au loin; la parole est tout près de toi, dans 
ta bouche et dans ton cœur?, dit quelque part l'Esprit saint. Avec ce que tu 
t'es rappelé, fais une instruction parfaite sur la Trinité consubstantielle 
(ὁμοούσιος). En effet, après que Moïse eut été envoyé en Égypte vers les 
Israélites et qu’il interrogeait : Que leur dirai-je*? fais attention à la teneur des 
expressions divines qui lui ont été dites, considère, comprends, recherche, 
et tu rencontreras la lumière elle-même. » 

Et, après que cela eut été dit d’une manière à la fois charitable (φιλανθρώπως) 
et qui convient à Dieu (θεοπρεπῶς), j'ai couru — en esprit seulement — vers 
les paroles qui avaient été révélées à Moïse; et, avant de les rencontrer 
ou d'y plonger mon intelligence, c’est la lumière qui me rencontre la première. 
Veaez, vous-mêmes vous associer à moi et soyez éclairés avec moi, et produisons 
en public les révélations qui au-dedans d’ elles-mêmes sont grosses de théo- 
logie (θεολογία). Elles sont ainsi. 


1. Cf. Matth., vi, 7-8; Luc, xt, 9-10. — 2. Deut., xxx, 14. — 3. Ex., I, 13. 
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55e‏ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܡܘܫܐ. ܐܢܐ ܐܝܬܝ οὖν‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܡܼܪ܂ ܗܟܢܐ°ܬܐܡܪ ܠܒ̈ܢܝܐ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ia‏ ܠܘܬܟܘܢ. ol‏ ܕܝܢ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܡܘܦܐ. 
ܗܟܢܐ ܬܐܡܪ LAS‏ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. Lise‏ ܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ. où‏ ܐܠܗܐ ܕܐܒܪܗܡ. 
ܘܗܽܘ ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܚܩ.. ܘܗܘ ܐܠܗܐ ܕܝܥܩܘܒ ܦܕܪܢܚ ܠܘܬܟܘܢ. ܗܠܝܢ܂ ܡܡܠܠܘܬ 
ܐܠܗܘܬܐ ܕܝܬܝܪ ܡܫܡܠܝܐ ܘܝܬܝܪ Lis‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܩܕܚܡ 
ܓܝܪ ܡܛܝ̣ܟܣ ܡܠܘܬܐܝܬ.. où‏ ܚܕ ܘܓܘܢܝܐ ܕܐܘܣܝܐ ܘܕܐܠܗܘܬܐ ܕܬܠܬܝ̈ܗܘܢ 
ܩܢܘ̈ܡܐ, FN μοὶ‏ ܗܟܢܐ ܬܐܡܪ. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܫܕܪܢܫܚ ܠܘܬܟܘܢ. ܘܬܘܒ ܡܢ ܩܝ̣ܼܘܪܒܐ 
Jpuslo‏ .+ ܗܟܢܐ ܬܐܡܪ. Lise‏ ܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ ܥܕܪܢܝ ܠܘܬܟܘܢ. 09 ܓܝܪ 
ܐܝܬܘܗܝ:.. ܫܡܐ ܡܚܘܝܢܐ ܕܐܝܬܘܬܐ° ܘܕܝܒܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܐܘܣܝܐ ‘we‏ ܡܢ ܗܺܝ 
ἘΝ ΝΥΝ ΤΠ Na past MSA VERSER‏ 
ܐܝܬܘܗܝ݀ 08 ܕܐܝܬܘܗܝ: ܠܒܪ ܡܢ ܐܠܗܐ où‏ ܕܐܒܗ̈ܬܐ܂. ܐܠܘܬ ܐܢܝܢ ܐܟܚܕܐ.. ܟܕ 
ܠܐ ܡܕܡ ܣܟ of ame‏ ܣܡ ܒܡܕܥܬܐ. ܐܠܐ ܟܕ pas‏ ܠܡܐܡܪ. oùt‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
EU‏ ܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ܀ 

ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܥܕܡܐ ܠܗܐ ܢܩܘܡ: ܘܒܚܕ ܩܢܘܡܐ ܘܦܪܨܘܦܐ: où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ: 


1. L in margine : ὧν. — 2. L in margine : .ܕܐܘܣܝܐ‎ 


Dieu dit à Moïse. Je suis celui qui est. Et 11 dit: C’est aïnsi que * tu diras 
aux enfants d'Israël : Celui qui est m'a envoyé vers vous. Dieu dit encore 
à Moïse : C'est ainsi que tu diras aux enfants d'Israël : Le Seigneur, le 
Dieu de vos pères, le Dieu d'Abraham et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob, m'a 
envoyé vers vous*. Ces (paroles) sont une théologie (θεολογία) très parfaite et très 
lumineuse de la Trinité sainte. En effet, il y a en premier lieu (τάξις) d’une 
manière collective ce .qui est un et commun dans l’essence (οὐσία) ‘et dans 
la divinité des trois hypostases; car il a dit : C'est ainsi que tu diras : Celui 
qui est m'a envoyé vers vous” ; et encore, tout aussitôt et ensemble : C’est ainsi que 
tu diras : Le Seigneur, le Dieu de vos pères, m'a envoyé vers vous. En effet, 
» il est » est un mot qui montre l'existence‘ et l'être, et il est certain 
pour tous que l’essence (οὐσία) est nommée d’après ce qui est (ὄν). C’est donc 
afin que personne ne se figure que « celui qui est » est autre que le Dieu 
des patriarches et lui est étranger (ξένος) qu'il a joint les (parokes) ensemble, 
lorsqu'il n’a absolument rien retranché ou intercalé, mais lorsqu'il a ordonné 
de dire : Celui qui est m'a envoyé, le Dieu de vos pères. 

Quoi donc! Nous en tiendrons-nous là et nous figurerons“nous « celui 
qui est », le Dieu des patriarches, en une seule hypostase et personne 


1x 1 14:15 (155 09016 11 04 83:10 ΠΙ, 15. — &. Note marginale de L: L’essence (οὐσία). 


10 


10 


15 


10 


10 


15 


HOMÉLIE CIX. 739‏ ]233[ 
ܠܐܠܗܐ où‏ ܕܐܒ̈ܗܬ݀ ܢܝܼܣܒܪ. ܢܬܐܡܪ ܓܝܪ ܐܦ ܦܪܨܘܦܐ ܠܘܬ ܢܘ݀ܗܪܐ ܕܗ̇ܝ ܕܣܝܕܡܐ 
ܒܡܕܥܬܐ. ܟܕ ܠܐ ܡܬܪܢܝܢ ܚܢܢ܂ ܥܠ οὐ‏ ܕܠܐ ܓܫܘܡ.. ܘܠܐ ܐܣܟܡܐ܂ ܘܠܐ 
.Jlass'c so‏ ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܥܠ ܓܘ̈ܫܡܐ:. ܥܡ ܦܘܘܕܥܐ où‏ ܕܦܪܨܘܦܐ ܐܟܚܕܐ 
ܡܝܼܙܘ̈ܓܝܢ. ܐܠܐ ܐܠܘ ܟܝܬ ܗܕܐ ܗܟܢܐ° ܨ ܒܐ ܗܘܐ ܕܬܣܬ ܒܪ: ܘܐܝܟ ܥܡܘܛܘ ܐܐ ܘܙܥܘ̇ܪܘܬ 
ܡܠܬܐ ܗܺܝ ܝܗܘܕܝܬܐ: ܒܚܕ ܩܢܘܡܐ ܬܣܬܝܟ ܗܘܐ ܐܠܗܘܬܐ: ܟܕ ܦܪܪܐ' ܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ 
ܐܝܬ ܗܘܐ où‏ ܠܘ ܡܝܢ ܒܬܪ “pols‏ 2 ܕܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ܆. ܥܠ 
ܬܘܣܦܬܐ ܐܚܪܬܐ ܣܢܝܩ ܗܘܐ. ܐܢܿ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐܒܗ̈ܬܐ ܡܫܡܗܐܝܬ ܠܡܝܬܕܟܪܘ Jos‏ 
ܗܘܐ ܠܗ: ܡܛܠ ܕܠܘܬ ̇ ܪܚܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܡܝܬܪܘܬܐ ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܩܕ̈ܡ̈ܒܝܐ: 
ܢܓܕ ܗܘܐ AO‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܫܡܼܥܘܢ.. ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܠܗ ܕܢܝܬܐ LAS‏ + ܐܠܗܐ 
ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ ܐܒܪܗܡ ܘܐܝܣܚܩ ܘܝܥܩܘܒ܀ 

x? λοι‏ ܟܕ Jlasiasan‏ ܘܠܠܐܐ ‏ ܒܠܝܠܘܬܐ: LA‏ ܢܗܝܪܐܝܬ ܡܘܕܥ: ܐܟܚܕܐ 
ܕܝܢ ܘܠܢܝܼܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ ܘܠܠܐ܂ ܡܿܫܚܠܦܘܬܐ ܕܒܟܠ ܡܘܢ ܕܗܼܘ ܕܬܠܬܐ. ܩܢܘ̈ܡܐ.. 
ܒܬܛܝܝܠܐܝܬ ܡܿܐܝܬܐ ܒܬܪ̈ܟܢ: ܘܥܡ ܟܠܗ̇ Jlaissando‏ ܘܡܚܘܝܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܗܽܘ 
ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ . oùo‏ ܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩ.. ܘܗܽ̇ܘ HN‏ ܕܝܥܩܘܒ܀ 


(πρόσωπον) — que la personne (πρόσωπον) aussi, en effet, soit mentionnée pour 
l'explication de ce qui est en question ;&— sans considérer que, quand il s’agit 
de celui qui est sans corps, ni la forme extérieure (σχῆμα) ni la délimitation, 
qui (existent) lorsqu'il s’agit des corps, ne sont associées en même 
temps à l'indication de la personne (πρόσωπον) Mais si (Dieu) voulait 
que telle fût cette opinion et que la divinité füt limitée à une seule hypostase 
selon l'obscurité et la petitesse d'esprit (μικρολογία) des Juifs, lorsque la vérité 
ne se présentait pas pour lui d’une manière différente, après avoir dit : Celui 
qui est, et : Le Dieu de vos pères, il n'avait pas besoin d'ajouter autre chose ' . Que 
s'il se proposait de faire aussi mention des patriarches nominativement, 
parce qu'il attirait les futurs auditeurs à * l'amour de Dieu et à la perfection 
de leurs premiers pères, il lui fallait dire ensuite : « Le Dieu de vos pères 
Abraham et Isaac et Jacob. » 

Maintenant, en faisant connaître très clairement la distinction et la « non- 
confusion », et en même temps l'égalité d'honneur (ἰσοτιμία) et la « non- 
différence » en quoi que ce soit des trois hypostases, c’est avec grand soin qu'il 
dit ensuite, et en faisant connaître et en montrant bien tout? : Le Dieu 
d'Abraham et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob*. 


4. Litt. : « D'une autre addition ». — 2. Lit. : « Avec toute l'indication et avec beaucoup. 
de déclaration ». — 3. Ex., 111, 15. 


* Lfol. 248 
v° 8. 


* L fol. 248 
v° a. 
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| ܐܢܓܝܪ ܠܘ ܗܟܢܐ̇ ܗܕܐ ܐܝܼܬܝܗ̇ ܗܘܬ: οἷο‏ ܥܕܡܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܩܫ̈ܡܢ 
ܗܘܝ ܘܠܟ ܕܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ.. w7y‏ ܗܘܐ ܠܡܘܣܿܦܘ. ܘܗܽܘ ܐܠܗܗ ܕܝܿܘܣܿܦ. 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ‘où sl FN‏ ܕܪܚܚܡ ܠܗ ܡܢܗܘܢ ܕܥܙܪ̈ܘܪܐ.. ܘܿܕܥܼܒܪ ܠܐܐܒܙܘ̈ܘܗܝ 
ܩܕܡ̈ܝܐ' ܒܡܝܬܿܪ̈ܘܬܐ. ܘܕܒܢܟܦܘܬܐ ܡܢ ܕܠܘܬ ܓܘܙܠܬܐ ܕܙܢܝܘܬܐ° ܐܣܝܼܬܕܪ ܒܩܪܒܐ: 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܝܼܨܒܐ ܕܡܘ̈ܬܐ ܣܓܺܝܐܐ ܢܣܒܘܠ: ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ mas‏ ܠܗܘܢ: οἱ‏ ܕܚܕܐ ܙܒܢ 
JR Joss ANT‏ + ܕܡܬܬܥܒܕ ܗܘܐ ܕܚܢ so‏ ܐܠܗܐ:. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܡܡܠܝܐ ܕܚܟܡܬܐ ܗܺܝ ܕܠܥܠ.܆. ܘܠܟܣ̈ܝܬܐ ܝܕܥ foot‏ ܘܠܗܠܝܢ ܕܥܬܝ̈ܕܢ ܗܘܝ 
ܩܕܡ ܗܘܐ ܡܦ ܘܕܥ.. Lisams cos: où »»ἱο‏ ܚܐ ܪ ܗܘܐ. ܘܕܠܪܝܫܢܘܬ| ? «ὃ‏ 
ܕܡܨܪܝܢ ܩܲܒܠ ܗܘܐ ܐܓܪܐ ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܗ. ܬܪܣܝ ܕܝܝܢ ܥܬܝܪܐܝܬ ܠܥܡܐ ܒܪ 
oasis‏ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܕܠܒܪ ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܐܬܪܗ LORS LOU‏ ܥܪܘܩܐ ܕܡܢ 
ܟܦܢܐ.. ܘܒܨܕܡܘܬ ܠܩܫܐ ܠܗܘ .-Lisms)‏ ܘܬܘܒ νὴ‏ ܐܡܪ ܠܗ܆. ܦܘܢܝܐ ܕܠܘܬ 
ܐܪܥܐ ܗܿܝ ܐܒܗܝܬܐ. ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܢ ܗܢܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܡܗܐ ܘܝܕܝܼܥܐ 
«ok‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܠܗܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܕܐܒܪܗܡ ܘܕܐܝܣܚܩ ܘܕܝܥܿܩܘܒ.. ܐܦ 
ܕܝܠܗ Jai‏ ܡܛܠ ܒܝܬܝܘܬܐ ܗܳܝ ܕܡܢ Rai‏ ܐܠܗܐ ܘܕܡܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܗܺܝ 


1. L ܦܕܡܝܐ‎ (sic). — 2. 1, ܘܠܪܬܝܘܬܐ‎ . Voir fragment grec dans 7. C. Wolf, Anecdota graeca, t. III, 
Hamburgi, 1723, p. 145 : ᾿Απὸ λόγου 00'. Καὶ Αἰγύπτου μὲν τὴν ἡγεμονίαν τῆς συνέσεως ἄθλον δεξάμενος, τὸν - δὲ 
ὁμόφυλον αὐτῷ δῆμον τὸν Ἰσραὴλ ὑπερόριον ἐκεῖ μεταστάντα, λιμοῦ φυγύδα, πλουσίως εχθρέψας, χαὶ οἷα δὴ πολίτην 
τὸν ξένον, χαὶ πάλιν προαγορεύσας αὐτῷ τὴν ἐπὶ τὴν γῆν πατρῷαν ἐπάνοδον. ὁ 


En effet, s’il n’en était pas ainsi et (si) aussi ces (notions) de théologie 
(θ:ολογία) ne s’arrêtaient pas à la Trinité seulement, 1] fallait ajouter : « Et 
le Dieu de Joseph ». (Joseph) était, en effet, lui aussi, celui qui Jui est cher depuis 
les langes, qui a dépassé ses premiers pères par les vertus, qui par la chasteté 
(opposée) à la flamme de l’adultère a pris part au combat, au point de vouloir 
endurer de nombreuses morts, auxquelles 1] aurait suffi aussi, plutôt que 
servir une seule fois les (mauvais) désirs, et qui était poussé par Dieu, était 
rempli de la sagesse d’en haut, connaissait les secrets, faisait savoir d'avance 
ce qui devait (arriver) et comme s'il regardait les faits eux-mêmes, qui 
avait reçu la première dignité de l'Égypte en récompense de sa sagesse, et 
(qui) a nourri copieusement le peuple de sa famille, Israël, lequel en dehors 
des frontières de son pays y avait immigré en fuyant la famine, et (a nourri) 
cet étranger (ξένος) à la ressemblance d’un concitoyen, et lui a prédit encore 
(son) retour dans le pays de ses pères. Pourquoi donc a-t-il passé .sous 
silence celui qui est si renommé et (si) illustre? Car Dieu était aussi son 
Dieu, de même que celui d'Abraham et d’Isaac et de Jacob, à cause de la 
familiarité qui (vient) de l’amour de Dieu (φιλόθεια) et qui (résulte) du reste 
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»$ ° ܓܢܣܢܐܝܬ. “° ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܝܬ ܐܦ où Less‏ ܕܡܙ݀ܡܪ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܗܘܐ .. 


ܗܿܘ ܕܪ̈ܥܐ ܠܐܝܣܪܐܝܠ܂ où Jen‏ ܕܡܿܕܒܪ ܐܝܟ Er‏ ܠܝܘܣܦ. ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ Jos‏ ܐܦ ܐܠܗܐ ܕܝܘܣܦ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ݀ ܗܿܝ ܕܐܡܼܪ: ܕܗ̇ܘ ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ̇ 
ܘܗ̇ܘ ܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩ݀ܪ ܘܗܽܘ ܐܠܗܗ ܕܝܥܩܘܒ: ܘܥܕܡܐ ܠܬܠܬܐܼ ܐܩܝܡܗ ܠܡܢܝܢܐ. 
ܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܡܕܡ« | ܗܘܐ ܘܕܣܓܝ ܝܬܝܪ ܚܬܬܝܬܬܐ܂. ܘܠܘ JLassasso‏ 


ܦܫܝܛܬܐ ܕܐܒܗ̈ܐ ܩܕܡ̈ܝܐ܀ 
ܘܐܦ ܗܼܝ ܕܝܢ ܬܘܣܦܬܐ ܗܝ ܕܐܼܖ̈ܬܪܐ° ܗܠܝܢ ܕܡܬܬܣܝܡܝܢ ܩܕܡ ܫܡ̈ܡܗܐ.. 


ܡܚܘܝܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ gere‏ ܪܒܐ ܕܗܠܝܢ ܡܿܥܠܐ ܠܢ. ܠܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܡܼܪ ܐܠܗܐ pros‏ 
ܘܐܠܗܐ ܕܐܝܣܚܩ݀ ܘܐܠܗܐ ܕܝܥܩܘܒ: ܐܠܐ ܥܠ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܢܛܼܝܪܐܝܬ: où‏ 
ܐܠܗܐ ܕܐܒܪܗܡ : ܘܗ̇ܘ ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܚܩ: ܘܗ̇ܘ ܐܠܗܐ ܕܝܥܩܘܒ.. ܐܝܟܢܐ ܕܢܘܕܥ ܝܘܩܢܐ 
ܡܬܚܡܐ ܘܡܦܪܫܐ ܘܕܝܠܢܝܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܩܢܘ̈ܡܐ܇܇. ܘܕܐܝܬ ܠܗ ܡܢ ܠܐ 


ܒܠܫܢܐܼ ba‏ ܐܝܬ ܗܕܡܚܘܢܐ ܡܕܡ Sas‏ ܕܡܬ ܪܝܢ δωϑοὶ 15L5l‏ ܘܙ ܝܬ[ ܆ : Las, — 9, L in margine‏ .1 
ܘܡܬܬܣܝܡܝܢ ܩܕܡ ܬܚܥܡܗܐ. μῶν Lado‏ ܗܢܐ ܣܘܪܿܫܝܐ ‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܐܘܟ ܕܡܢ ܐܢܢܦܐ ܡܟܝܠ ie‏ ܚܠܦܝܗܘܢ ܩܕܡ ܫܡܐܼ 
ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܵ܆ ܟܕ τς σοὶ‏ ܗܘ ܐܠܗܐ. ܐܝܦܐ ܗܟܝܠ Dors‏ ܕܡ ܬܬܣܝܡܝܢ ܥܡ ܫܡܟܗܐ ܡܝܝܘܝܢ ܆ ܕܕܒ̈ܠܢܝܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢ Ἰο θα‏ ܡܒܬܝܕܥܝܢ. ܗܢܘ ܕܝܢ He se Lsoa10‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ .: ܘܠܘ D TR‏ 


de la perfection — et peut-être c’est la même chose de dire l’amour de 
Dieu (φιλόθεια) et la perfection en général. — * C’est pourquoi aussi le prophète 
qui chante (en s'adressant) à Dieu disait : Toiqui pais Israël, fais attention, toi 
qui conduis Joseph comme une brebis‘. Ainsi Dieu était également le Dieu de 
Joseph, de telle sorte par conséquent que ce qu'il a dit : Le Dieu d'Abraham 
et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob*® — et il a arrêté l’énumération à trois — 
était de la théologie (θεολογία), et (une théologie) tout particulièrement exacte, 
et non pas une simple mention des premiers pères. 

Et même l'addition des articles® (ἄρθρα) placés devant les noms nous 
apporte une preuve importante et très grande de cela. En effet, 11 n'a pas 
dit : « Dieu d'Abraham et Dieu d’Isaac et Dieu de Jacob », mais à propos 
de chacun d'eux avec soin : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu 


. de Jacob*, afin de faire connaitre une image (εἰκών) définie, distincte et propre 


de chacune des hypostases et qui lui appartienne sans mélange en ce qui 


1. Ps. LxxIX, 2 — 2. Ex., 111, 15. — 3. Note marginale de L : Dans la langue grecque il y 
a de petites particules qui s’appellent ἄρθρα, ou articles, et elles sont placées devant les noms; et 
dans cette langue syriaque il n’y en a pas. Et c'est par nécessité (ἀνάγχη) qu’alors à leur place nous 
avons mis on devant le nom la, en disant : « Le (litt. : ce) Dieu », où ce qui est placé avec les 
noms montre donc que les réalités connues par les noms, c'est-à-dire les hypostases déterminées et 
distinctes, sont propres en quelque chose, ct non pas communes. — 4. EX., 111, 15: 


` Lfol. 248 
v° b. 
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ܚܠܝܛܐܝܬ ܒܗ où‏ ܕܝܠܢܝܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܬܠܬܝܗܘܢ ܠܚܕ ܢܬܒܠܒܠܘܢ 
ܘܢܬܒܝܠܥܘܢ܇. ܠܐ ܕܝܢ ܡܦ݀ܠܓ ܠܗܝܟܕܗܝܘܬܐ ܕܐܘܣܝܐ܀ 

ܐܦ ܓܝܪ ܐܦܢ ܝܕܝܥܬܐ GR) JR, Jo Ro‏ ܠܗ ܠܐܒܐ ܗܝ 

M‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ : ܘܗܿܝ ܕܠܘ ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ ܝܠܼܝܕ: ܘܠܒܪܐ ܗܼܘ ܗܟܘܬ݀ ܗܿܝ 

5 ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ: ܘܗܝ ܕܨܠܝܕܐܝܬܐ ܡܿܢ݀ ܒܫܝܼܘܝܘܬܐ ܡܬܘܡܝܘܬܐ ܕܚܝܢ: ܐܝܟ 

ܨܡܚܐ ܐܦ ܨܡܚ ܐܦ ܐܬ ܝܠܕ ܡܢ ܐܒܐ: ܠܐ܂ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܘܠܥܠ ܡܢ ܗܘܢܐ: 

ܘܒܗ μος‏ ܐܦ Los‏ ܩܕܝܫܐ: ܗܼܝ ܗܺܝ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܘܗܝ 

ܕܕܠܐ ܙܒܢܐ ܘܕܠܐ ‘Fame‏ ܠܘ ܝܠܝܕ ܐܠܐ ܒܦܝܩ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ: ܘܗ̇ܝ ܕܝܠܢܝܬܐ 

pe Nas‏ ܡܢܗܘܢ ܕܝܠܗ ܩܝ̣ܒܝܥܐܝܬ ܐܝܬܝܗܿ̇: ܘܠܐ ܡܫܢܝܐ ܠܒܪܐ ܠܘܬ ܐ̱ܚܪܢܐ: 

| 10 ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܡܪܢܙܐܝܬ ܕܝܠܝܬܐ.. ܐܠܐ ܟܝܬ .. ܚܕܐ ܗܝ ܐܠܗܘܬܐ ܒܬܠܬܝ̈ܗܘܢ 

ܘܗܝܟܕܗܝܘܬܐ ܕܐܘܣܝܐ .. ܕܡܝܢ ܟܠ ܫܘܚܠܦܐ ܪܚܝܩܐ܀ 
ܐܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚܐ܆. ܕܠܗܰܘ ?0« ܐܒܐ ܐܬܝܠܕ ܐܘ ܢܸܦܩ܆. Lis‏ ܕܠܘ ܕܝܠܢܝܐ 
° ܕܝܠܗܿ ܕܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ.. Μὲ‏ ܕܐܟܣܢܝ܆݀ ܘܡܢ ܠܒܪ ܘܢܘܟܪܝܐ. ܐܸܢ τοῦ‏ ܓܝܪ RTS‏ 
ἢ‏ ܡܫ̇ܘܬܦܚܝܢ ܠܗ ܒܐܘܣܝܐ.. ܘܠܐ Dolls‏ ܘܠܐ ܕܢܝܦܩ Do)‏ ܟܕ ܕܚܢ pr‏ 


est propre, pour que les trois ne se confondent pas et ne disparaissent pas 
en une seule, et (qui) ne divise pas l’identité d'essence (οὐσία). 
Et en effet quoiqu'il appartienne au Père comme spécial, propre et 
sans mélange qu'il soit Père et qu'il ne soit engendré par rien d'autre, et 
au Fils pareillement qu’il soit Fils et qu’il ait resplendi comme splendeur par 5 
génération, mais avec l'égalité d’éternité, et qu’il ait été engendré par le 
Père d’une manière ineffable et au-dessus de l'intelligence, et à l'Esprit 
saint aussi semblablement qu'il soit Esprit saint et qu'indépendamment du 
temps' et sans interruption 11 ne soit pas engendré, mais procède de Dieu et 
Père, et (quoique) cette propriété soit en chacun d’eux d'une manière fixe et à 10 
son tour ne passe pas à un autre — car c’est cela qui est propre à proprement 
parler — cependant une est la divinité dans les trois et l'identité d'essence 
(οὐσίχ) qui est éloignée de tout changement. 
Comment, en effet, nous est-il possible de penser que celui ἮΝ a été 
300 249 engendré par le Père ou (celui qui) en ἃ procédé ne soit pas propre" à son 15 
essence, mais qu’il soit étranger (Ëévos), venant du dehors et extérieur. En 
effet, s’ils n’ont pas part avec lui à l'essence (οὐσία), qu’on ne dise pas qu'il 
a été engendré ni qu'il a procédé. Mais lorsqu'on appelle par son nom la 


1. Litt. : « Sans temps ». 


10 


10 


15 
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ܡܫܬ ܡܗܐ ܘܒܪܐ ܕܝܠܝܕ: ܘܢܦܘܩܘܬܐ ܡܬܟܪܙܐ ܡܢܗ ܕܐܠܗܐ: ܘܕܢܦܝܩ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܡܬܟܢܐ,. fl‏ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܠܫܡ̈ܿܗܐ ܕܡܙܥܩܝܢ ܓܘܢܝܘܬܐ ܕܟܝܢܐ οἱ‏ ܟܝܬ 
ܕܐܘܣܝܐ Lo]‏ ܘܐ̱ܚܪܢܐ ܐܡܪ ܒܐܘܣܝܐ ܠܗܽܘ ns‏ ܘܡܢ ܟܝܢܐ ܐܚܪܢܐ ܡܕܡ 
ܐܬܡ où JS‏ ܕܐܬܝܥܢ. οἱ‏ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܦܪܘܦ ܡܢ où‏ ܕܡܢܗ ܦܐܝܘܬ ܐܠܗܐܝܬ 
aa‏ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܐܢܫ ܠܢܗܪܐ ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܡܥܝܢܐ ܢܦܩ܆. ܕܐܚܪܢܐ ܟܝܢܐ ܠܒܪ ܡܢ 
où‏ ܕܡܥܝܢܥܐ ܐܡܥܪ ܕܐܝܬܘܗܝ܀ 

ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܡܪ où‏ ܕܠܡܘܦܐ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ. ܐܢܐ ܐ ܐܝܬܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܕ݈ܗܽܘ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܫܕܪܢܝ݀ Las‏ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ. ܘܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ. ܗܟܢܐ ܟܕ mes‏ 
ܗܠܝܢ Joss‏ ܠܠܚܘܙܝܘܬܐ »εὸ‏ ܣܡ: où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܡܪܝܐ: ܐܠܗܐ.. ܡܚܕܐ 
ܒܪܘܬܥܬܗ ܒܥܘ ܗܝܢ ܕܗܠܝܝܢ.. ܠܦܘܘܕܥܐ ܬܠܝܬܝܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ ܡܥܠ. AN où‏ 
ܕܐܒܪܗܡ . oo‏ ܐܠ݀ܗܗ ܕܐܝܣܚܩ.. ܘܗܘ ܐܠܗܗ ܕܝܥܩܘܒ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ον‏ ܕܐܝܬܘܗܝ݀ 
véto‏ ܕܡܪܝܐ݀ ܘܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ܂. ܥܠ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܩܢܘ̈ܡܐ ܫܝܼܘܝܐܝܬ ܘܒܫܝ̣ܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ 
ܡܬܡܬܚܝܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܓܝܪ ܐܦ ܐܒܐ . ܐܝܬܘܗܝ܂ ܐܦ ܒܝܪܐ. ܐܝܬܘܗܝ܂ ܐܦ 


génération et le Fils qui est engendré et qu'on publie la procession de Dieu 
et qu'on désigne par son nom l'Esprit saint qui procède, comment puis-je 
rejeter des noms qui proclament la communauté de nature ou d'essence 
(οὐσία), dire autre au point de vue de l'essence (οὐσία) celui qui à engendré 
et définir d’après une autre nature le Fils qui ἃ été engendré, ou séparer 
l'Esprit saint de celui de qui il procède d’une manière qui convient à Dieu 
(θεοπρεπῶς), de même que personne ne dit que le fleuve qui sort d’une source 
appartient à une autre nature que celle de la source? 

En effet, qu’a dit celui qui parlait à Moïse? IL avait ordonné de dire : 
Je suis celui qui est; et : Celui qui est m'a envoyé; et : Le Seigneur, le Dieu de vos 
pères'. Ainsi, après que par ces noms : « Celui quiest », « Le Seigneur », 
« Dieu », il a mis en avant l’unité, il introduit aussitôt, sur le champ, à 
la suite de cela, la. triple indication des hypostases : Le Dieu d'Abraham et 
le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob?, en sorte que 16 (mot) : » 1168 », et 16 (mot) : 
« Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu », s'étendent à chacune des hypostases 
semblablement et avec égalité d'honneur (ἰσοτίμως). Car 1] y a aussi le Père, 
il y ἃ aussi le Fils, il y a aussi le Paraclet (Παράκλητος), c’est-à-dire l'Esprit 
saint. Que personne, en effet, par ignorance ne fasse peu de cas de ce dernier 


1. Cf. Ex., 111, 14, 15. — 2. Ex., ΠΙ, 15. 
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ܦܐܪܐܩܠܝܛܐ܆. ܗܢܘ ܕܝܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܐ ܓܝܪ sul‏ ܠܳܐ܂ ‏ ܚܠܝܦܐܝܬ ܢܙܥܪܝܘܗܝ où‏ 
ܒܙܢܐ Jos où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܕܐܛܐܪܘܣ 1 ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܐ ܕܟܪܐܝܬ ܘܠܐ ܢܩܟܒܐܝܬ܆. ܐܠܐ 
ܒܓܢܣܐ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢ ܗܠܝܢ.. ble Jo οἷν Se‏ ܐܬܟܢܝ ܪܘܚܐܼ. ܪܘܚܐ 
ܗܘ ܓ݁ܶܝܪ Ja‏ | ܘܗܿܢܘܢ ET ns‏ ܠܗ ܂܆ ܒܪܘܚܐ܂ ܘܒܫܪܪܐ ܐܕܩ ܕܢܣܓܝܼܕܘܢ܀ 

ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ܂. ܘܗܿܝ ܕܡܪܝܐ° ܘܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ܂. ܥܠ ܬܠܬܝܗܘܢ ܩܢܘ̈ܡܐ “μὴ‏ 
ܘܐܝܟ ܙܢܐ ܕܡܪܝܐ ܗܘ ܐܒܐ .. ܗܟܢܐ Lise‏ ܗܘ ܐܦ ܒܪܐ:. Loi οἱ‏ ܩܕܝܫܐ. ܘܐܠܗܐ ܬܘܒ ܂ ̇ 
> ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܢ ܐܒܐ:. ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܕܝܢ frs‏ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܕܝܢ ܪܘܚܐ ko‏ ܟܕ 

00 9 soso ܚܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܘܣܝܐ: ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕ̈ܝܫܬܐ ܘܡܪܘܬܐ ܟܝܬ‎ ἜΣ. 

ܕܩܕܡ ܬܠܬܝܗܘܢ ܩܢܘ̈ܡܐ: ܒܫܝܼܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ Ko‏ ܐܬܛܝܼܟܣܝܬ: ܗܳܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ݀ 
ܘܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܘܗܿܝ ܕܡܪܝܐ. ܐ ܐܝܟܢܐ ܐܪܝܘܣ où‏ ܕܠܘܩܒܠ ܫܪܪܐ ܦܝܼܩܪ ܣܪܝܩܐܝܬ܇. 
ܐܡܪܚ ܠܡܐܡܪ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪܐ οἱ‏ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ:. 
ܘܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܼܘܼܘ. ܐܦ ܓܝܪ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܢܐܝܬ. 
ܐܝܬܘܗܝ܂ ܒܟܠܝܙܒܝܢ. ܟܕ ܠܐ ܫܘܪܝܐ܂ ܘܐܦܠܐ ܫܘܠܡܐ ܡܬܚܡ ܠܗ̇ ܠܗ HS‏ ܕܢܗܘܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܸܢ ܕܝܢ ܠܐ coke]‏ ܗܘܐ ܒܙܒܢ: ܐܦܢ ܐܝܟ ܕܒܢܘܩܙܬܐ ܡܕܡ ܡܢ ܡܝܢܬܐ 


1. L in margine : Ουδετερως. 


en raison de la forme de l'appellation‘ qui est au neutre (οὐδετέρως), c’est-à-dire 
ni au masculin ni au féminin, mais à un autre genre (γένος) que ceux-là, 
parce que Dieu et Père également a été nommé Esprit; car Dieu est Esprit, 

dit-il, et ceux qui l'adorent. c'est en Esprit et en vérité qu'il leur faut (Padorer*. 
De la même manière, et le (mot) : > Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu ܕ«‎ 
passent aux trois hypostases. Et de même que le Seigneur est le Père, de même 
le Seigneur est le Fils également, l'Esprit saint également. Et encore Dieu 
ne sera pas pensé le Père autrement, le Fils autrement, 1 Esprit autrement. Et 
ταν fol. 19 quand ` une est l'essence (οὐσία) dans la Trinité sainte, ainsi que la seigneurie 
PP et la divinité, parce que c’est avant les trois hypostases qu'ont été mis à la 
première place avec égalité d'honneur (ἰσοτίμως) le (mot) : « Celui qui est», 
et le (mot) : « Dieu », et le (mot) : « Le Seigneur », comment Arius, qui ἃ 
été en vain furieux contre la vérité, a-t-il osé dire : > Il y avait un temps 
où le Fils ou l'Esprit saint n'étaient pas*; » et : « De ce qui n’est pas ils 





ont été‘ »? Et en effet celui qui est, qui est à proprement parler, est 
toujours, attendu que ni le commencement ni la fin ne limitent pour lui le fait 








1. En grec, l'Esprit se dit τὸ Πνεῦμα. — 2. Jean, IV, 24 — 3. Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. — 4. EE οὐκ ὄντων 
γέγονε. 
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ܙܥܘܪܬܐ ܕܥܠܡܐ1: οἱ‏ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ Jias‏ ܙܒܢܝܐ.. où où‏ ܫܡܐ ܕܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ.. 
ܦܕ ܠܗ܂ SK‏ ܐܦ ܓܝܪ où‏ ܕܕܐܚܟ Lio‏ : ܠܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܐܠܐ ܕܠܗ̇ܝ 
ܕܢܙܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ CRU]‏ ܘܥܝܼܒܪ' ܐܝܬܘܗܝ܂. Lo)‏ ܒܪܦܦܐ ܡܕܡ ܙܥܘܪܐ ܕܙܒܢܐ où‏ ܕܠܐ 
ܡܬܦܝܼܣܩ ܡܛܠ ܙܥܘܪܘܬܗ ܢܝ̣ܣܫܡ ܐܢܫ ܕܐܬܩܕܡ. ܐܦ ܓܝܪ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ܂ 


ܕܠܐ ܣܟܐ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ܂ ions, Jo‏ ܘܚܒܫ Jo og . SAS‏ ܡܢ ܡܕܡ 
ܡܬܚܚܒܫ܀ | 

ܡܕܝܢ݀ où‏ ܕܐܡܪ ܓܢܣܢܐܝܬ: μὲ‏ ܐܐܝܬܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܘܗܟܢܐ ܒܪ̈ܘܫܡܐ 
ܡܬܚܡ̈ܢܐ ܠܚܠܐ܂ ܒܝܠܝܠܘܬܐ ܕܬܠ̈ܬܝܗܘܢ ܩܢܘ̈ܡܐ ܪܫܡ ܘܦܫܘܕܥ: ܘܣܡ ܡܢ 
ܠܬܚܬ݀ où‏ ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܘܗܽܘ ܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩܪ݀ ܘܗܽܘ ܐܠܗܗ ܕܝܥܩܘܒ.. SD‏ 
ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܐܪܝܘܣ܆ ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܢܩܦܝܢ 
ܠܗ. ܐܦܝܼܩܗ̇ ܟܠܝܢ ܬܠܫܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܒܗ ‘Jase,s‏ ܐܦ La‏ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ 
ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ: ܕܩܕܡ ܬܠܬܝܗܘܢ ܥܝܼܘܝܐܝܬ ܩܝܕܝܡܐ ܡܛܟܣܐ.. CO wo‏ ܐܘܡܢܘܬ 
ܡܠܐ ܐܚܪܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ° ܐܢܩܬ ܠܒܪ ܗܿܝ ܕܒܗ̇ ܗܿܝ ܡܿܢ ܕܐܠܗܐ ܦ݀ܠܓܝܢ ܠܐܒܐ:. ܗܿܝ 


ܠܡܐ 5 : ܠܘ ܠܥܠܡܐܼ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܩܘܝܡܐ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܘܡܢ ܐܪܥܐ ܘܡܢ margine : Sn‏ ܐܐܐ ,1.1 
. ܕܒܡܨܥܬܐ ܩܪܐ ܆ ME‏ ܠܡܬܚܐ ܕܙܟܢܐ ܇ μον.‏ ܕܝܘܢܐܝܬ ܐܐܘܢܧ܀ ܡܬܩܪܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܠܡܐ ܡܠܚܙܝܢܐ ܆- ܦܩܘܣܡܘܣ :× ܡܬܐܼܡ 
a. Atwv. — D. Κοσμος.‏ — 


qu'’il.soit. Que s’il n’était pas autrefois, fût-ce même comme dans un point d’une 
petite partie de l’éternité ‘ ou, pour ainsi dire, d’un laps de temps, ce nom même : 
« 11 est », lui a manqué, et il l’a déclaré faux. Et en effet celui qui (est) ainsi est, 
non pas parce qu'il est ; mais il est, parce qu'il a été amené et a passé à ce qu’il 
soit, méme si on donne pour certain qu’il a précédé pendant un petit instant de 
temps qui n’est pas défini à cause de sa brièveté. Et en effet celui qui est est 
sans aucune limite, et (est) infini; et il renferme tout, et n’est lui-même 
renfermé par rien. 

Par conséquent celui qui a dit en général : Je suis celui qui est?, (qui) a 
ainsi marqué et fait connaître par des marques définies la «non-confusion » des 
trois hypostases et (qui) a mis plus bas : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d’Isaac 
et le Dieu de Jacob, a fait disparaître de la Trinité sainte la (parole) : » 11 y avait 


un temps où il n’était pas », laquelle est d’Arius et de ses sectateurs. De la 


même manière, la (parole) : Le Seigmeur, le Dieu de vos pères', qui est pareille- 
ment mise à la première place avant les trois, (à savoir le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob), * a exclu également leur autre technologie 


1. Note marginale de L : Ici il appelle ܠܠܡܐ‎ non pas ce monde visible qui est le composé (formé 
du ciel etde la terre et de ce qui (est) au milieu (d'eux), mais l’espace de temps qui s'appelle αἰών 
en grec; quant à ce monde visible, il se dit κόσμος. — 2. Ex., 111, 14. — ὃ, Ex., 111, 15. — 4. Ex., Hi, 15. 


* L fol. 249 
¥" a. 


* L fol. 249 
v° a. 
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ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܠܒܪܐ̇. ܟܕ ܐܐ 30 KI‏ ܕܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܘܬ ܩܘܙ̈ܝܢܬܝܐ ܕܒܬܛܥܝܘܬܐ 
ܕܣܓܝܐܘܬ ܐܠܗ̈ܐ ܡܿܪܒܝܢ ܗܘܘ ܡܡܠܠ ܗܘܐ 5 «ἫΝ‏ ܠܢ ܕܝܢ ܚܕ ܗܘ ܐܠܗܐ ܐܒܐ 
ܗܽܘ oo‏ ܟܠ ܆. ܘܚܙܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܠܬܚܚܐ où‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ "Vs‏ ܟܕ ܡܝܢ ܥܝܕܐ 
«au;‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܗܿܝ ܕܐܠܗܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܒܣܟܪܘܢ:. ܘܓܝܢܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܚܘ݀ܠܦܐ 
ܕܦܡ̈ܡܗܐ ܕܬܕܼܘܝܢ Jus‏ ܘܠܘ ܟܕ ܐܝܟ ܫܡܐ ܡܬܚܬܝܐ oùù‏ ܕܡܪܝܐ ܟܬܒ ܠܗ 
ܥܠ js‏ ܘܬܘܒ ܐܝܟ ܡܥ݀ܠܝܐ ܠܘܽܘ ܕܐܠܗܐ ܝܗܒ ܠܗ ܠܐܒܐ܀ 

ܡܬܙܐ ܓܝܪ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ܂. ܕܐܠܗܐ ܡܫܡܗ ܠܗ ܠܒܪܐ. ܘܟܕ Lisoos‏ 
ܡܶܢ SACS‏ ܗܘܐ ܘܐܡܿܪ ܗܘܐ. ܕܡܙܪܗܘܢ ܡܫܝܚܐ où mass‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠ ܟܠ 
ܐܠܗܐ ܡܒܪܟܐ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܚܢ. ܟܕ ܠܛܝܛܘܣ ܕܝܢ ܟܬܒ ܗܘܐ ܂. ܟܕ ܡܣܟܝܢ 
ܚܢܢ ܠܣܒܪܐ ܛܘܒܬܢܐ Euro‏ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. 
Jp‏ ܐܢܬ ܕܐܼܦ δὲ‏ ܕܪܒܐ ܐܘܣܦ: ܐܝܟܢܐ Janus‏ ܕܕܐܘܣܫܐ° ܗܝ ܕܛܒ ܡܥܠܝܐ ܘܕܠܗܠ 
ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ܀ܘܕܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬ ܡܕܡ . ܕܪܒ duo‏ + ܪܒ ܗܘ ܓܝܪ ܡܪܝܐ̇ ܘܡܫܒܝܝ 
ܛܒ .. ܘܕܪܒܘܬܗ ܠܝܬ ܣܟܐ ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܡ ܐܡܥܪ ܕܘܝܕ ܟܕ ܡܙ ܟܠܪ܀ 


(τεχνολογία), par laquelle ils attribuent d’une part le (mot) : « Dieu » δὰ Père, 
et d'autre part le (mot): « Le Seigneur » au Fils, sans comprendre que Paul, 
parlant aux Corinthiens qui étaient élevés dans l'erreur du polythéisme 
(rolubeïx), a écrit : Mais pour nous, il y a un seul Dieu, le Père, de qui tout (vient), 
et un seul Seigneur Jésus-Christ, par qui tout (est)‘, en les éloignant de l'habitude 
de s’imaginer beaucoup de dieux et en les (en) détournant par le changement 
de noms synonymes, et non pas en attribuant au Fils comme nom inférieur 
celui de « Seigneur » et non plus en donnant au Père comme (nom) supérieur 
celui de « Dieu ». 

Dans beaucoup de passages, en effet, on le voit donner au Fils lui-même 
le nom de « Dieu », et en écrivant aux Romains et en disant : De qui (est issu) 
le Christ selon la chair, lequel est au-dessus de tout, Dieu béni dans les siècles. 
Ainsi soit-il?! et en écrivant à Tite : Lorsque nous attendons la bienheureuse 
espérance et la manifestation de la gloire du Dieu grand et notre Sauveur 
Jésus-Christ. Vois-tu qu’il a ajouté aussi le (mot) « grand », afin de montrer 
que le (fait) d’être très élevé et d’être au-dessus de tout appartient à l'essence 
(οὐσία) et qu’il n’y a rien qui soit plus grand que cette (dernière) : Grand, en 
effet, est le Seigneur, et très digne de louange, et il n'y a pas de limite à sa 
grandeur ‘, ainsi que David le dit quelque part dans les psaumes? 


1. I Cor., vint, 6. — 2. Rom., ΙΧ, 5. — 3. Tite, 11, 13. — 4. Ps. GxLIV, 3. 
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ܘܐܦ ܡܢܗܝܢ ܗܘܟܝܠ ܕܗܠܫܝܢܟ ܕܐܬܐܐܡܪ ‘Lao LS‏ ܠܟܠܢܫ SR‏ ܕܐܠܗܐ ܐܦ 
ܒܠܚܘܕܝܘܬܐ ܐܦ ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܬܝܕܥ,. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܗܼܘ ܟܕ ܠܡܘܦܐ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ 
ܐܘܼܕܼܥ. ܒܠܚܘܕܝܘܬܐ ܡܶܢ܂. ܡܛܠ ܗܳܝ ܕܚܕ ܘܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ! ܕܐܘܣܝܐ܆. ܕܡܪܘܬܐ ܟܝܬ 
.JoaN s0‏ ܘܬܘܒ ܕܕܒܝܢܐ܇. JL)‏ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ.. ܕܡܠܟܘܬܐ:.. ܕܬܫܒܘ̇ܚܿܬܐ:. 
ܕܡܬܘܡܝܘܬܐ܀. ‏ ܕܟܠܗܝܢ ܦܫܝܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ`. ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܠܗܐ Rs‏ 
ܘܡܬܐܡ̈ܪܢ. ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܕܝܢ܂. ܡܛܠ Je Hand,‏ ܚܠܝܛܘܬܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ܀ 

ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ܕܒܡܚܫܒܬܐ ܥܡܝܩܬܐ ܬܣܒ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܬܬܗܿܓܔܓ. 


. ܚܕ ܐܠܗܐ μοὶ‏ ܠܟܠ. ܠܘ ܒܗ̇ܝ Nil χρίων‏ ܘܒܐܠ ܐܢܬ ܠܩܢܘ̈ܡܐ܂. ܐܠܐ܂ ܒܗ̇ܝ 


ܕܚܕܐ ܝܕܥ ܐܢܬ ܠܐܠܗܘܬܐ ܒܬܠܬܝܗܘܢ:. ܘܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܫ̈ܘܕܥܢܝܬܐ Jouy‏ 
ܘܕܗܝܟܕܗܝܘܬܐ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܠܘܬ ܐܒܐ ° ܬܚܘܪ ܡܬܚܡܐܝܬ οἱ‏ ܐܚܼܬܐ ܠܡܐܡܪ ܠܘܬ 
ܒܪܐ ܐܘ ܠܘܬ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܢ ܬܓܝ̣ܕܫ: ܘܬܩܪܐ οἱ ‘Jai‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. οἱ‏ ܡܪܝܐ: οἱ‏ 
ܡܕܡ ܡܢ ܗܥܝܢ Ja‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܦܦܝܪ fo‏ ܐܢܬ܀ 

ܒܪܡ ̇ ܕܡ̣ܙܘܓܐ ܬܗܘܐ ܠܟ Ja,‏ + 05-00 ܐܠܗܐ܂ ܐܝܟ ܐܒܐ. ܠܘ ܕܡܢ ܡܕܡ . 
ܐܠܐ܂ ܕܠܐ ܝܠܝܕܐܝܬ ܐܝܿܬܘܗܝ. ܘܒܗ ܒܕܡܡܘܬܐ ܠܒܪܐ: Jo‏ ܡܪܝܐ ܘܕܐܝܬܘܗܝ ܠܡܗ. 


-1. ܝ‎ ἐπ᾿ margine : | ܗܝܦܙܗܝܘܬ‎ , 


Et donc, encore par ce que nous avons dit à l’instant il est évident pour 
tous que Dieu est connu et dans l’unité et dans la Trinité, comme, lui aussi, il 
l'a fait connaître en parlant à Moïse, dans l'unité à cause de l’identité‘ 
de l’essence (οὐσία), de la seigneurie et de la divinité, et encore de la volonté, 
de la puissance, de l'opération, de la royauté, de la gloire, de l’éternité, pour 
parler simplement, de tout ce qui se comprend et se dit de Dieu, et dans la 
Trinité à cause de la propriété et du « non-mélange » des hypostases. 

Lors donc que par une pensée profonde tu saisiras, ou t’imagineras, la 


. Trinité, dis tout un seul Dieu, non pas en ce que tu mêles et confonds les 


hypostases, mais en ce que tu connais une la divinité en elles trois, ainsi que 
le reste qui indique la communauté et l'identité, Mais lorsque ˆ tu regarderas 
d’une manière déterminée vers le Père, ou par exemple vers le Fils, ou, 
s’il se trouve, vers l’Esprit saint, et que tu (l’)appelleras > Dieu », ou « (Celui) 
qui est », ou « Le Seigneur », ou quelqu'un de ces (noms) qui sont communs 
à la Trinité sainte, tu (l’)appelles bien. 

Cependant que la propriété soit pour toi associée (à la communauté). Et 
appelle Dieu en tant que le Père, non pas parce qu'il est de quelque chose, mais 


1. Litt. : « Un et même ». 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 49 


* L fol. 249 
v° b. 


* L fol. 249 
v° b. 
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ܕܐܬܝܠܕ ܕܝܢ ܟܝܬ ܡܬܘܡܐܝܬ ܡܢ ܐܼܒܐ . ܘܒܗ̇ Lo James‏ ܩܕܝܫܐ.. ܒܗܝܢ ܟܕ 
ܒܗܝܢ ܒܩܖ̈ܝܬܐ.܂. ܘܫ̈ܘܝܬ ܒܐܝܩܪܐ ܩܠܣ ܠܘ ܐܝܟ ὁόι‏ ܕܡܢ ܡܕܡ« ܐܝܬܘܗܝ οἱ‏ 
ܝܠܝܕܐ܂. ܐܠܐ ܐܝܟ μοὶ‏ ܕܡܢ ܐܒܐ aa‏ ܢܗ̈ܘܝܢ ܠܐ܂ ܡܙܕܥܙܥܢ̈ܝܬܐ ܡܢ ܫܘ̈ܘܕܥܐ 
Josäso‏ ܓܘܽܢܝܺܐ܂ ܕܝ̈ܠܝܬܐܼ. ܘܐܦ ܡܢ ܕܝ̈ܠܝܬܐ où κ‏ ܗܟܘܐ .ܠܐ ܡܬܦܪ̈ܫܢܝܬ| 
ܢܦܬܪ̈ܢ ܗܠܝܢ ܕܓܘܢܝܘܬܐ. ܐܡܼܪܬ ܗܠܝܢ JAN‏ + ܠܘܬ où‏ ܚܢ ܡܠܘܬܐܝܬ ܪܗܼܛ ܣܩ. 
ܗ̇ܘ AGO pe‏ ܠܗܠܝܢ NI‏ ܡܦܪܦܐܝܬ ον οὶ‏ ܬ݀ܬܟܘܣ ܠܒܘܠܒܐܐ ܝܗܘܕܝܐ 
ܘܕܣܐܒܠܝܘܣ܂ Lot‏ ܕܬܠܬܐܼ. ܗܝ ܕܝܢ ܕܚܕ ܠܦܣܩܐ ܚܢܦܝܐ ܕܐܪܝܘܣ܀ 

ܫܡ̣ܥܬܝܗܝ ܕܐܸܡܿܪ': ܕܐܢܐ ܐܝܬܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܡܕܝܢ: ܕܐܝܬܘܗܝ RS‏ ܐܘܼܕܐ. 
ܕܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܐܘܣܝܐ܂ ܠܐ «sa‏ ܐܦ ܓܝܪ ܠܐ ܐܝܬ ܠܟ ܠܡܫܟܚܘ. ܟܕ ܗܟܢܐ 
ܫܡܼܥܬ: Eh‏ ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܢ ܡܕܡ : ܘܒܪܐ ܡܛܠ ܕܝܠܝܕ: ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: ܡܛܠ 
ܕܡܢ ܐܒܐ ܠܳܐ܂ ܘܡܬܪܢܝܢܐܝܬ as‏ ܠܐ ܡܥܩܒܢܐܝܬ }1.5 ܕܡܢܘ ܙܢܐ Son‏ ܗܟܢܐ 
ܢܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܗܘܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܓܝܪ JS‏ ܡܬܢܣܒܢܐ Jo‏ ܡܬܕܪܟܢܐ܂ ܘܕܠܗܿ 


parce qu’il est sans génération. Et de la même manière nomme le Fils et 
« Dieu », (et) « Le Seigneur», et « (Celui) qui est », parce qu'il a été engendré 
par le Père éternellement. Et de la même manière loue l'Esprit saint 
par les mêmes appellations égales en honneur (ἰσότιμος), non pas comme 
celui qui est de quelque chose ou est .engendré, mais comme celui qui 
procède du Père. Que les propriétés soient immuables en opposition avec les 
indications et les dénominations communes; et aussi que ce qui appartient 
à la communauté — c’est la même chose — reste inséparable en opposition avec 
les propriétés. Tu as dit ces trois; monte rapidement vers cet un d’une 
manière collective. Tu tes imaginé cet un; comprends ces trois d'une 
manière séparée. Arrête la confusion des Juifs et de Sabellius, celle des 
trois, et la division païenne d’Arius, celle de l’un. 

Tu as entendu (Dieu) dire : Je suis celui qui est‘. Par conséquent confesse . 
« Il est »; et ne recherche pas : « Qu'est-il au point de vue de l’essence 
(οὐσία) » Et en effet il ne t'est pas possible de le trouver. Lorsque 
tu as ainsi entendu : « Le Père », parce qu'il n'est pas de quelque chose, 
et : « Le Fils », parce qu’il est engendré, et : € L'Esprit saint », parce 
qu’il procède du Père d’une manière inimaginable, ne scrute pas minu- ` 
tieusement quel est le mode de ces (opérations), (pour) qu'ils soient ainsi ; 
car: il est inconcevable et incompréhensible, et qui n’est bien connu que de 


4. ἜΣ. 111, 14. 
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ܠܬܠܚܬܝܘܬ ܐ ܩܕܝܦܬܐ ܒܠܚܘܕ ܦܦܝܪ ܡܬܝܕܥ. ܢܦܫܩ ܓܝܪ où‏ ܕܨܒܐ: ܗ݈ܝ ܗܕܐ 
ܕܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܐܘܣܝܐ Ja‏ ܘܗܝܕܝܢ܂ ܢܝܒܨܐ ܕܡܢܐ GR]‏ ܝܠܝܕܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ 
ܘܢܦܘܩܘܬܐ. ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܐܠܪܙܘ̈ܝܬܐ܇:. ܐܠܘ ܟܝܬ ܡܬܢܣܒܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܗܘܐ oo‏ ܙܢܐ RES‏ ܕܝܠܝܢ. ܡܛܠ ܕܐܦ LA‏ ܗܺܝ ܒܠܚܘܕ ܕܢܕܥ ܚܝܢܢ 
ܘܢܫܥܠܒܚ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܫܟܥܿܠܝܬܐ: ܕܒܐܒܐ ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܬܚܙܝܐ ܆ ܠܐ ܐܢܫ 
Skis °‏ ܗܘܐ ܣܟ ܐܘ _ ܦܘܡܐ ܡܿܐܝܬܐ .-Joo‏ ܐܠܘ ܠܐ où‏ ܚܕ ܡܢܗ̇ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
‘Jupe‏ ܗܽܘ ܒܪܐ ܘܡܠܬܐ:. ܗܽܘ ܕܠܡܐ ܕܐܒܐ ܠܐ܂ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܠܐ܂ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ 
ܐܬܒܝܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܛܠܬܢ. ܘܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗ ܕܝܠܗ ܘܡܛܠ ܐܒܐ ܘܡܛܠ 


“SAS ܕܡܼܨܝܢ ܗܘܝܢ‎ Lso ܩܕܝܫܐ ܓܝܠܐ̇. ܐܝܟ ܕܒܢܘܛܦܬܐ ܚܕܐ ܥܘܙܐ ܆. ܘܗܽܘ‎ Loos 
ܕܡܢܗ ° ܟܕ ܠܘܬ‎ où ܢܘܗ ܪܐ ܘܝܕܥܬܐ ܐܠܘܝܬܐ.‎ JLso .Lisos ܕܬܚܝܬܐ‎ δι ܘܗܽܘ ܕܠܟܠܗ̇‎ 


ܡܠܐ ܢܒ̈ܝܐܝܬܐ: ܘܠܘܬ ܚ̈ܙܘܢܐ ܕܙܕܝܩ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ er‏ ܪܽܘ Re‏ + 
RISK‏ ܡܦܟܚܝܢܢ où‏ ܠܚܝܘܠܦܢܐ La‏ ܘܦܪܘܩܝܐ ܗܢܐ D)‏ ܗܽܘ ܕܩܕ 
ܕܢܕ ܢܚ JS μμκων‏ ܐܝܟ )5 .-Jpsoiso JL Δ‏ ܒܰܢܒܺܝܘܬܐ οἱ‏ ܟܝܬ bopis‏ 
ܡܣܝܼܬܒܪ ܗܘܐ ܕܡܟ̈ܣܝ. ܗܟܢܐ Jason où‏ ܕܙܕܝܚܩܘܬܐ: ܟܕ ܒܝܕ ܡܐܬܝܬܐ ܕܒܒܣܪ 


la Trinité sainte. En effet, que celui qui veut (le savoir) explique ceci: « Qu'est 
Dieu au point de vue de l’essence (οὐσία) » et alors il scrutera : « Qu'est 
la génération divine et la procession? » Ces (opérations) ne seraient 
pas divines, si leur mode même était concevable pour nos esprits. Car le seul 
fait que nous connaissions et louions une , Trinité parfaite, qui apparaît 
dans 16 Père et dans le Fils et dans l’Esprit saint, personne ne le com- 
prendrait jamais ou n’en parlerait!, ἡ 
Fils et Verbe, cette image du Père invisible*, ne s'était pas incarné et ne 
s’était pas fait homme pour nous sans changement, et s’il n'avait pas révélé 
ce qui le concerne lui-même ainsi que 10 Père et l'Esprit saint, comme dans 
une petite goutte et (selon) ce que nous pouvions supporter. C’est lui qui 
a rempli tout ce qui est sous les cieux d’une lumière et d’une science divine, 
et c’est par lui que, lorsque nous montons rapidement jusqu'aux paroles des pro- 
phètes et jusqu'aux visions des justes d'autrefois, nous trouvons manifestement 
cette doctrine divine et salutaire qui est la nôtre, laquelle, avant que se 
levat l’Unique, le Verbe, passait pour être cachée dans les prophéties 
ou dans les visions comme dans l’ombre et dans le mystère. C’est ainsi 
que ce soleil de justice, en éclairant par (sa) venue selon la chair, nous 


1. Litt. : « Ferait venir par la bouche ». — 2. Cf. Col., 1, 15. 


si cet un de la Trinité sainte, ce * 


L fol. 250 
rade 


L fol. 250 
r° a. 
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ܐܢܗܪ.. ܐܝܟ ܕܒܢܘܗܪܐ ܥܼܲܬܕ݂ ܠܢ ܕܢܚܙܐ ܐܢܝܢ ܢܗܝܪܐܝܬ܆. ܠܗܠܝܢ ܠ܂ ܝܕܝܫ̈ܬܐ Je‏ 
ܡܬܚ̈ܐܝܢܝܬ|܀ 


ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܐܬܓܠ̈ܝܢ nas‏ ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܡܿܠܠܢܢ: 
ܘܡܢܗܝܢ ܡܡܠܠܘܬܐ ܐܠܗܘܬܐ ܚܬܬܝܬܬܐ ܚܘܝܢܢ.. ܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܬܚܘ̈ܝܢ ܗܘܝ ܆. 
ܐܠܘ ܠܐ [cos a À: ls‏ ܡܢ ܩܕܝܡ où.‏ ܒܪܐ ܘܡܠܬܐ ܐܬܚܙܝ܆̇ . ܕܡܕܡ ܗܘܐ )1 
ܗܘܐ ܠܗ ܠܪ̈ܐ ܙܐ ܪܒܐ ܘܐܠܗܝܐ ܕܡܬܒܪܢܥܢܘܬܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܸܡܿܡܕܲܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ Ress‏ ܡܢ 
ܐܠܗܐ. ܐܬ ܚܙܝ ܠܗ ܕܝܢ ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ ܒܫܠܗܝܒܝܬܐ| ܕܢܘܪܐ ܡܢ ܣܢܝܐ. ܘܚ݀ܙܐ oo‏ 
ܣܢܝܐ܂ ܡܬܓܘܙܠ ܒܢܘܪܿܐ. ܣܢܝܐ ܕܝܢ ܠܐ pars‏ ܐܡܪ ܕܝܢ ܡܘܦܐ. ἘΔ]‏ ܐ ܚܙܐ ܚܙܘܐ 
ܗܢܐ ܪܒܐ ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܠܐ κα,‏ ܣܢܝܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܝܼܙܐ ܡܪܝܐ Jpuss pos‏ + ܩܝ̣ܪܝܪܗܝ 
ܡܪܝܐ ܡܢ ܣܢܝܐ܀ 

ܘܐܐܝܟܢܐ 5561 ܕܐܬܚܙܝ. ܠܗ ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ ܒܦܠܗܝܒܝܬܐ ܙܕܢܘܪܐ ܡܢ Luc‏ 
ܡܛܠܬܗ̇ ܟܕ ܡܛܠܬܗ̇ copie‏ ܡܪܝܐ ܡܢ ܣܢܝܐ. où Lane!‏ ܟܕ ܗܼܘ ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ 
ܘܡܪܝܐ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܫܡܐ ܡܪܝܐ.. ܠܟܠܗܝܢ «δ‏ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܒܬܪ Jo‏ ܐܟܣܢܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. ܠܗ ܕܝܢ ܒܠܚܚܝܘܕܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ JD‏ ܡܙܐܡܪ ܓܝܪ ܒܕܘܟ 


a préparés à voir clairement comme en pleine lumière ces (opérations) inconnues 
et invisibles. 

C’est pourquoi aussi ces (notions) qui avaient été révélées à Moïse, 
dont nous avons parlé et à l’aide desquelles nous avons montré une 
théologie (θεολογία) exacte, ne se feraient d’ailleurs pas voir, si le Fils 
et le Verbe lui-même n’était pas apparu autrefois comme dans une figure 
(τύπος), laquelle représentait d'avance le grand et divin mystère de l’inhuma- 
nation. Que disent, en effet, les Écritures inspirées par Dieu? L'ange du 
Seigneur apparut à (Moïse) dans une flamme de feu, du milieu du buisson; et 
(Moïse) voit que le buisson est embrasé par le feu, et que le buisson ne se consume 
pas. Moïse dit : Je passerai voir cette grande vision, pourquoi le buisson ne se 
consume pas. Quand le Seigneur vit qu'il s'approchaîit pour voir, le Seigneur 
l'appela du milieu du buisson”. 

Et comment dit-il : L'ange du Seigneur apparut à (Moïse) dans une flamme 
de feu, du milieu du buisson”, (et), au sujet du même (fait) : Le Seigneur 
l’appela du milieu du buisson? Comment le même est-il « l’ange du Seigneur » 
et « le Seigneur » ? Car le nom même de « Seigneur » est étranger à tout ce 
qui (est) après Dieu, et c’est à lui seul vraiment qu'il convient. En effet, 


| 
4. Ex. (LXX), 101, 2-4. — 2. Ex. (LXX), 111, 2. — 8. Ex., In, 4. 
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ܐܦ ܢܒܚܐ ̇ pos‏ ܠܘܬܗ܂ ܗܟܢܐ. ܘܢܕܥܘܢ ܕܫܡܐ Lise χὰ‏ ܐܝܟ ܠܚܘܕܝܟ ܡܪܝܡܐܥܠ 
os‏ ܐܪܥܐ܀ 
ܡܚܘܝܐ ܠܢ ܗܟܝܠ ܗܕܐ JR pas pas‏ ܕܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܕܒܣܢܝܐ 
ܐܬܝܚܼܙܝ. Lu où Be»,‏ ܘܠܐ܂ ‏ ܡܫܚܠܦܐ ܕܐܼܒܐ. où‏ ܕܗܼܘ ܒܗ ܡܚܘܐ ܘܡܘܕܥ 
ܚܬܬܝܬܐܝܬ où‏ ܕܚܼܠܕܗ:. lax,s‏ ܝܘܩܢܐ ܦܪܝܪܐ܆. lo‏ ܡܠܬܐ LS où‏ 
ܠܗܘܢܐ οι‏ ܕܠܗܠ ܡܢ ܟܠ. où‏ ܕܐܫܥܝܐ ‘Less‏ ܡܛܠ ܗܕܐ . ܐܦ ܒܪܐ ܘܐܦ ܡܠܐܟܐ 
ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ ܟܢܝܗ. ܟܕ ܐܸܡܿܪ܂. ܡܛܠ ܕܛܠܝܐ ܐܬܝܠܕ ܠܢ iso.‏ ܐܬܝܗܒ ܠܢ . 


ܘܡܬܩܪܐ ܫܡܗ܂ ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ. ܡܿܠܘܟܿܐ ܬܡܼܡܝܗܐ. ܐܠܗܐ ܚܝܠܬܢܐ. ܡܝܼܢܘ ܕܠܐ ` 


ܢܬܡܗܘ Mori‏ ܕܟܬܝܒ̈ܬܐܼ Jus‏ ܕܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܕ݀ܒܪܐ ܒܩܛܝܪܐ ܠܡܣܩܘ 
ܠܡܣܟܢܘܬܐ Joäss‏ ܘܡܠܐ ax‏ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܐܠܗ̈ܝܐ܇. οὐ‏ ܡܐ ܕܠܐ 
φόβος‏ ܐܪܒܐ Jamie) pee Los‏ ܡܬܬܿ _ __ 
ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ: ܐܝܟ Bon,‏ ܘܡܠܬܐܼ où Loos‏ ܕܠܗܠ ܡܢ ܟܠ: ܘܗܟܢܐ 
ܡܚ݀ܘܐ ܠܗܘ ܕܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ ܂. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܒܪܡ ̇ ܡܢ ܟܘܢܝܐ où‏ ܕܡܠܐܟܐ ° 


quelque part le prophète * David aussi chante en 8 ` 801 68881 à lui en 068 termes: 
Et qu'ils sachent que ton nom est le Seigneur, en tant que tu es le seul Très-Haut 
sur toute la terre! 

Ce qui est mis sous nos yeux nous montre donc que le Fils était 
celui qui est apparu dans le buisson, l'image du Père vivante et ne 
présentant aucune différence (ἀδιάφορος), celui qui montre en lui-même et fait 
connaître exactement celui qui l’a engendré, à la façon d’une image 
(εἰκών) véritable, et en tant qu'il est le Verbe élevé, l'intelligence qui est 
au-dessus de tout, celui que le prophète Isaïe a appelé à cause de cela 
le Fils et l'ange du grand conseil, en disant : Parce qu'un enfant nous est né 
et qu'un fils nous a été donné; et son nom s'appelle : L'ange du grand conseil, 
le conseiller admirable, le Dieu fort?. Qui est-ce qui n’admirerait pas la clarté 
des Écritures sacrées, qui pour ainsi dire fait violence pour faire monter 
la pauvreté des mots et des paroles de chez nous, jusqu'à la hauteur 
des pensées divines, et, ce qu'un mot ne peut pas renfermer, le supplée par 
un autre. En effet, parce qu’il a dit le (Fils) « l’ange du grand conseil »,entant 
> l'image et le Verbe de l'intelligence qui (est) au-dessus de tout, et 
qu’ainsi il montre celui dont il est le Verbe, afin que personne cependant, 
à cause de cette désignation « d'ange », en inclinant à un sens qui porte 


4. Ps. cxxxn1, 19. — 2. 18816 (LXX), ΙΧ, 6. 


* L fol. 250 


1:11. 


*“ L fol. 250 
r° b. 
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ܟܕ ܠܘܬ ܗܘܢܐ ܛܐܶܢ܂ ܒܐܪܥܐ as‏ : ܡܫܡܫܢܐ ܕܐܒܐ ܢܣܝܼܒܪܝܘܗܝ.. ܐܚܼܬܝ ܒܬܪܟܢ.. 
ܡܠܘܟܐ! ܬܡܡܫܝܗܐ. cool] [olas‏ ܐܡܿܪ ܕܬܪܥܝܬܐ܂ ܘܠܘ ܡܫܡܫܢܐ. ܐܝܕܐ ܓܝܪ 
ܫܘܬܦܘܬܐ ܠܐ ܐܝܬ ܠܡܠܬܐ ܠܘܬ ܗܘܢܐ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܒܦܣܝ̈ܩܬܐ ܠܡܐܡܪ 
Vas) Jess, not‏ ܡܕܡ ܘܢܩܝܦܘܬܐ ΜΝ‏ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ oo‏ 
ܚܝܠܬܢܐ܀ 

Loi‏ ܗܘܟܝܠ.. ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ me‏ ܡܚܝܘܝܐ ܠܗ ܡܠܬܐ :. ܕܐܬܚܙܝ ܠܡܘܦܐ 
ܒܣܢܝܐ. ܐܬܚܙܝ ܕܝܢ܂ Jun)‏ ܒܫܠܗܝܒܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܐܡܿܪ܂ ܡܢ ܣܢܝܐ. ܟܕ ܣܢܝܐ 
ܡܬܓܘܙܠ ܘܠܐ ܝܩܕ. ܐܝܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ܇. ܐܝܟܢܐ ܐܠܗܐ res Let}‏ 


* Lol 350 ܗܘܐ ܠܦܓܪܐ. ܟܕ ܠܗܢܐ ܪܐ ܙܐ ܨ ܝܪܐ ܠܟ ܬܕܡܘܪܬܐ̇ ܬܘܐ‎ sai ܠܐ܂ ܦܓܪܢܐ‎ oët μα»! 


ܠܟ : ܝܬܝܪܓܝܼܠܝܬܐ ‏ ܘܢܗܝܪܬܐ܂. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܬܚܘܝܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܠܗܘ ܟܕ ܠܗ 
ܐ݀ܬܐ ܐܟܚܕܐ ܩܝܣܐ ܥܡ ܢܘܪܐ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܣ݀ܝܒܪ ܠܚܐܦܗ̇ ܕܫܠܗܝܒܝܬܐ. Has}‏ ܚܕ 
ܡܕܡ ܗ̈ܘܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗܝܢ ܒܟܝܢܐ ܠܐ ܕܠܡܐܝܬ ܠܘܬ Je‏ ܐܦ ܓܝܪ ܠܐ 
ܐܡܪ ܕܡܡܢܗܪܐ ܗܘܬ οἱ‏ ܕܡܿܒܪܩܐ ܗܘܬ ܚܕܪ̈ܘܗܝ܆. ܐܘ ܕܡܣܝܼܬܒܪܐ ܗܘܬ ܕܡܬܚܙܝܐ ܢܘܪܐ 


1. L in margine : ܟܪ ܬܪܥܝܬܐ ܐܘܟ ܥܝܕ ܕܨܕ ܣܘ̈̈ܝܝܐ‎ οἱ , ܠܡܐܠܘܦܐ‎ La Sin ܒܬܪܥܝܬܐ‎  ܂ܐܘܼܝܫ:‎ — 2. Lin 
margine : es. 


envie à la terre, ne le regarde comme ministre du Père, il a dit ensuite 
« le conseiller‘ admirable »; « il est, dit-il, l'associé de la pensée, et non 


pas (son) ministre. » En effet, quelle association n’y a-t-il pas entre le Verbe 


et l'intelligence? , Ou plutôt (μᾶλλον δέ), pour parler brièvement, c’est 
l'identité en tout et l’adhésion par excellence. Car il est, lui aussi, Dieu, 
(le Dieu) fort. 

C’est donc celui qui ést apparu à Moïse dans le buisson que la 
parole montre « l'ange du Seigneur » et « le Seigneur ». Et comment est-il 
apparu? Dans une flamme de feu, dit-il, du milieu du buisson*?, alors que le 
buisson est embrasé et ne se consume pas. Où sont ceux qui disent : « Com- 
ment Dieu s'est-il uni à la chair? Comment l'incorporel se joignait-il au 


* L fol. 250 corps? » Lorsque le prodige te représente ce mystère, qu’il soit pour toi * plus 


v° a. 


évident, (plus) clair et plus (manifeste) que toute preuve. En effet, comment 
le bois en vient-il ensemble avec le feu à la même chose? Comment supporte- 
t-1l l'assaut de la flamme? Comment étaient-ils une seule chose, ce (bois) 
et ce (feu) qui par nature sont en désaccord entre eux? Et en effet il n’a pas 
dit que le (feu) éclairait, ou qu'il brillait autour du (buisson), ou qu’il sem- 


1. Note marginale de L: Les Grecs appellent « le conseiller » celui qui a la même pensée 
(ὁμόδοξος), ou le fils de la pensée, selon l’habitude qui (existe) chez les Syriens. — 2. Ex., 111, 
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ܠܥܠ ܡܢ ܣܢܝܐ. ܐܠܐ ܕܡܬܓܘܙܠ ܗܘܐ ܣܢܝܐ ܘܠܐ ܝܩܕ Jon‏ ܒܟܠܗ ܐܸܡܿܪ A‏ 
ܗܘܬ ܢܘܪܐ ܕܥܠܝܠܐ asso JS‏ ܗܘܐ ܓܡܘܪܬܐ. ܘܢܘܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Ds‏ 
ܘܗܼܝ ܢܘܪܐ. ܘܚܣܝܪܐ ܗܘܬ ܠܗ ‘Suns‏ ܐܠܘ ܒܝܕ ܟܝܢܗ ܪ ܕܐ ܗܘܐ܂. ܕܠܩܛܡܐ 
ܘܕܚܝܚܐ «pra‏ ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܚܘܝܐ ܓܝܼܠܝܐܝܬ où‏ ܕܠܐ pie‏ ܗܘܐ܀ 

ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܗܟܝܠ Jo‏ ܬܕܡܘܪܬܐ܂. ܐܦ où‏ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ pl‏ ܠܒܝ̣ܣܪܐ 
ܕܝܠܢ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ ΟἹ‏ ܟܕ ܐܬܥܪܙܠ ܥܡܗ ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܗܠ ܡܢ 
ܟܠܠ JS‏ ܡܛܠ ܕܗܕܐ ܨ ܒܐ ܗܘܐ. ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܡܡܝ̈ܪܘܬܐ. 
ܕܡܬܗ̈ܝܡܢܢ ܡܶܢ ܡܛܠ ܕܗܼܘ̈ܝ: ܘܗܕܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܠܘܬ ܡܚܘܝܢܘܬܐ ܕܣܓܝܫ 
ܣܝܦܩܐ: ܗܼܝ Lot‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܬܡ̣ܝ̈ܗܬܐ: ܘܠܘ ܕܟܠ ܟܠܗ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ 
ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ D‏ ܥܒܕܲܢ ܕܚܢ ܠܡܒܚܝܠܘܬܐ ܕܒܬܐ ܡܠܝܠܬܐ ܘܡܥܩܟܒܢܝܬܐ:. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܢܝܗܝܢ ܬܡܡܝ̈ܪܘܬܐ܀ 

ܢܦܫܩ ܓܝܪ ܝܗܘܕܝܐ οἱ‏ ܚܢܦܐ: ܕܡܢܐ ܗܝ ܡܠܬܐ ܕܗ̇ܝ ܕܡܬܓܘܙܠ ܗܘܐ ܣܢܝܐ 
ܘܠܐ ܝܩܕ ܗܘܐ܂. ܘܢܢܬܒܥܢܝ ܗܝܕܝܢ ܠܝ܆. ܠܡܫܬܥܝܘ ܠܗ ܙܢܐ ܕܚܕܝܘܬܗ ܐܠܗܝܬܐ 


blait que le feu apparaissait au-dessus du buisson, mais que le buisson était 
embrasé et ne se consumait pas. > Dans tout le buisson, dit-il, il y avait un 
feu qui s'était introduit et s'était glissé. Et le (buisson) était devenu du 
charbon ardent, et il était tout entier en feu, et (il était) le- feu lui-même. 
Et il ne lui restait désormais, s’il avançait selon sa nature, qu’à être 
réduit en cendre et (en) poussière; car c'est cela que montre évidemment 
cette (parole) : Il ne se consumant pas ». 

C’est donc d’une manière semblable à ce prodige que le Verbe ἀρ Dieu, 
lui aussi, s’est uni à notre chair qui a une âme intellectuelle, lorsqu'il s’est 
réuni à elle hypostatiquement, au delà de toute parole, parce que c’est cela 
qu'il voulait. Telles sont, en effet, les merveilles, que d’un côté elles sont 
crues parce qu’elles ont eu lieu et qu’elles ont comme preuve grandement 
suffisante ce fait même d’être des merveilles et de ne pas être entièrement 
accessibles à nos esprits, et que d’un autre côté elles dépassent la faiblesse 
d’une investigation appuyée sur le raisonnement et l’examen, en sorte qu’elles 
restent encore des merveilles. 

Qu'un Juif ou qu’un païen, en effet, explique quelle est la raison de cette 
(parole) : Le buisson était embrasé, et il ne se consumait pas ! ; et qu'il me demande 
alors de lui exposer le mode de l’union divine de l'Emmanuel. Que si ce qui 


1. Ex., 111; à. 


L fol. 250 
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ܕܥܡܢܘܐܝܠ. ܐܢ ܕܝܢ ܕܗܿܝ ܕܐܬܚܙܝܠܬ ܡܢ ܡܘܫܐ: ܘܬܚܝܬ ܥܝ̈ܢܐ ܡܬܪ̈ܓܫܢܝܬܐ ܢܝܦܠܐ 
ܗܘܬ: ܠܐ܂ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܗܝ ܡܠܬܐ . ܡܢܐ ܢܐܡܪ ras)‏ ܡܛܠ ass‏ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܕܠܘܬ ܒܣܪܐ:. Là‏ ܕܠܗܘܢܐ ܠܚܘܕܘܗܝ ܡܬܚܙܝܐ܆. ܘܗܕܐ ܟܡܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܢ ܠܐ 
ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ. ܐܗ ܐܢܬ ܒܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܡܢ ܕܝܘܚܢܢ ‘lool‏ ܗܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ 
ܪܥܡ ܗܺܝ ܕܒܪܝܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܘܗܼܘ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ Jo‏ 
ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ° ܗܘܐ ܗܼܘ ܡܠܬܐ . ca‏ ܕܒܗ̇ Rai!‏ ܐܦ ܡܝܢ ko‏ ܕܥܠ ܚܟܡܬܐ 
ܗܝ ܚܢܦܝܬܐ ܪܒܬܐ ܡܬܪ̈ܥܝܢ ܬܗܼܪܘ. ܠܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܡܠܬܐ ܒܝ̣ܣܪܐ ܗܼܘܐ ܘܐܓܝܼܢ ܒܢ. 
ܠܐ ܡܗܿܝܡܢ ܐ̱ܢܬ. ܘܟܕ ܛܒ ܟܝܬ .. ܗܽܘ ܕܐܥܝܼܒܕ ܒܗ ܕܢܐܡܪ ‘oi‏ ܐܥܼܒܕ܂ ܐܦ ܗܕܐ. Je)‏ 
ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ° ܕܨ݀ܝܕܐ ܘܠܐ ܝܠܝܦܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢܪܥܡ: ܐܠܐ ܕܡܫܝܚܐ où‏ ܕܒܗ 
ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܂. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ Aus)‏ ܐܝܬܝܗܿ μας‏ ܗܿܝ ܕܗܼܘ ܟܕ OA‏ ܡܢ ܦܠܓܐ 
ܢܗܘܐ ܡܬܬܥܒܕ ܡܒܢ KE So Ja‏ ܡܢ ܫܡܝܐ ssass‏ ܘܢܐܡܪ܆. «οι‏ ܕܝܢ ܡܝܢ 
ܐܪܥܐ Vans‏ ܘܢܝܼܒܕܐ܀ 
ܐܠܐ ܬܘܒ ‘Lino où‏ ܠܘܬܗ SNS‏ ܠܝ ܂. ܘܒܗ ܒܕܠܡܐ paul‏ ܐܢܐ . ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܟ 
ܙܢܐ ܕܠܗܿܘ ܥܝܒܕܬܗ ܢܘܪܐ ܓܡܘܪܬܐ: pese‏ ܐܝܬܝܗܿ ܥܡܗ ܐܬܚܕܫܒܝܬ: Jo‏ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ 
EL paul]‏ ܓܝܪ ΝΟΥ‏ ܐܢܫ ܠܫܠܗܝܒܝܬܐ ܕܝܿܩܕܐ ܒܩܝܣܐ: ܘܠܐ ܦܢܝܬܗ 


a été vu par Moïse et tombait sous des yeux sensibles est une affaire ineffable, 
que dira-t-on au sujet de l’union de Dieu le Verbe avec la chair, laquelle 
apparaît à l'intelligence seule, et cela tant qu’elle nous est inacces- 
sible? Bien plus, toi-même, tu t'es extasié sur la théologie (θεολογία) de Jean, 
par laquelle il fait retentir cette (parole) : Au commencement était le Verbe, et 


ΤΟΙ, 380 Je Verbe était auprès de Dieu, et Dieu était * le Verbe‘, qu'ont admirée quelques- 


üns même de ceux qui ont une haute idée de la sagesse païenne; mais tu 
ne crois pas cette (parole) : Le Verbe s’est fait chair, et il a habité parmi nous*. 
Et cependant celui qui a agi en lui pour qu'il dise cela a agi (pour qu'il 
dise) aussi ceci. Car il n’appartenait pas à un pêcheur et à un ignorant de 
faire retentir de telles (paroles), mais au Christ qui parlait en lui; et 
d’ailleurs il n’est pas non plus vraisemblable que le même soit poussé par 
Dieu à moitié, et qu'il entende cela du ciel et le dise et qu’il forme ceci 
de la terre et l’invente. 

Mais de nouveau le buisson m'attire vers lui, et je suis possédé par 
(cette) image. Et en effet, de même que le feu en a fait du charbon ardent, 
qu'il a été censé être une seule chose avec lui, qu'il lui a été uni d’une 


1. Jean, 1, 1. — 2. Jean, 1, 14. 
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ܠܟܝܢܐ JLolo :J5ass‏ ܗ݈ܝ ܠܝܼܒܪ݀ܬ ܠܗ̇ܝ ܕܬܗܘܐ SL)‏ ܣܢܝܐ: ܐܦܢ ΝΟ ons‏ 
ܘܚܕܠܕܬ: ܘܠܐ ܫܕܒܩܝܬ ܒܗ ܡܕܡ où‏ ܕܠܐ ܠܝܼܒܕܬܗ ܢܘܪܢܐ: ܠܘܬ Lt‏ ܕܐܦ ܗܠܝܢ ܕܢܘܪܐ 
ܕ : ܠܡܿܘܩܕܘ ܟܝܬ So‏ ܘ : ܟܡܐ ܕܡܩܝܿܘܐ ܟܕ ܡܬܓܘܙܠ ᾿κϑὸ‏ ܠܐ τῶ»‏ ܕܝܢ: 
ܬ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܡܐ ܕܡܬܚܙܐ: : ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܕܡܺܝܢ ܒܟܝܢܐ: ܟܕ 
ܡܡ ܠܐ ܡܬܦ݀ܠܓ.. : ܒܗ ܟܙ ܒܗ ܒܙܢܐ:. ܒܡܚܧ̈ܒܬܐ ܩܛܝ̈ܢܬܐ RSS bp‏ 
Jo;‏ ܕܐܬܚܚܝܕ ܠܐܢܫܘܬܐ ܕܝܠܢ.:. ܝܕܝܥܐ ܟܝܬ sas Jim‏ ܡܬܗܘܢܢܐܝܬ.. 
ܐܠܗܐܝܬ ܘܠܥܠ ܡܢ ܗܘܢܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܠܗ ܠܒܝܼܣܪܐ ܠܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܢܫܝ̇ܢܐܼ:. ܐܦܠܐ ܗܼܘ 
ܬܘܒ Je‏ ܢܫܬܚܠܦ. ܘܩܝ ܕܝܢ ܩܢܘܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ "COL‏ . ܘܚܕ Lio‏ 
ܕܡܒܣܪ Dh‏ ܕܡܠܬܐ:. ܐܦܢ ܠܐ Se‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܠܚܕ | -aL'o)‏ . ܟܕ 
ܦܓܪܐ ܠܐ | ut es‏ ܡܶܢ ܒܟܝܢܐ . ܒܚܕܝܘܬܐ ܕܚܢ ܪܝܦܠܝܬܐ ܕܠܘܬ ܡܠܬܐ ܗܼܢܝܢ ܟܕ 
ܗܼܢܚܢ ܠܗ̇ܘ mano‏ . ܘܟܕ Las‏ ܘܟܕ ܥܐܣܐ܀ 
ܘܗܕܐ ܕܝܢ Sol‏ + ܟܕ ܐܝܟ ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܩܛܝܢܬܐ ܐܬܕܒܪܢܢ ܒ ܠܡܠܬܐ 


1. Lin margine : ܥܠܝܬ‎ 


manière indivisible — car comment séparerait-on la flamme qui brûle dans 
le bois? — qu'il ne l’a pag fait changer en la nature du feu, qu'il n’a pas 
passé lui-même au fait de devenir le buisson, quoiqu'il se soit introduit et 
se soit glissé dans tout le (buisson), qu’il n’y a rien laissé qu’il n’ait fait de feu, 
au point que le (buisson) fasse aussi ce qui (appartient) au feu, à savoir brûler 
et éclairer, tant qu’il reste embrasé et ne se consume pas et que ce qui 
paraît est du charbon ardent, (à savoir) une seule chose de deux qui ne se 
ressemblent pas au point de vue de la nature, sans être divisée en deux; 
de la même manière, c’est par des réflexions délicates que nous voyons que 
le Verbe de Dieu s’est uni à notre humanité — il est certain que c’est à 
la chair animée intellectuellement — divinement et au-dessus de l’intelli- 
gence, de telle sorte qu il ne change pas la chair en sa propre nature 
et qu'il ne soit pas non plus lui-même transformé en la chair; mais il est 
_une seule hypostase des deux et une seule nature incarnée du Verbe, quoique 
les choses à partir ¬ il a été réuni en une seule ne soient pas 0011 - 
fondues, alors que le corps n’a pas été changé au point de vue de la nature 
et que par l'union par excellence avec le Verbe c'est la même chose 
pour celui qui (le) peut, soit qu’il donne la vie, soit qu "il guérisse. 

Et nous avons dit cela, après que nous (y) avons été conduit de force ainsi 


0 que par une pensée délicate. En eflet, on peut trouver que le Verbe qui 


ΣΤ, fol, 251 


r° a 


* L fol. 2 
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ܓܝܪ ܗܽܘ ܕܠܐ܂ ‏ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ Jo‏ ̇ ܡܬܦ݀ܣܩܢܐܝܬ ܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ: ܟܠܗܝܢ 
ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ FANS‏ ܗܠܝܢ Ale‏ ܠܐܠܗܐ ܘܗܠܝܢ JR)‏ . ܘܐܦܠܐ ܐܢ 6‘ 
ܕܡܠܬܐ 6 ܕܐܠܗܐ Las. Se ταὶ‏ ܕܝܢ Las)‏ ܗܽܘ ܙܦܠܢ. ܦܘܠܓܐ ܓܚܪ ܕܪܐ ܙܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ. ܙ ܕܩ ܕܝܢ ܠܡܕܥ ܣܟܘܠܬܢܐܝܬ ܘܡܬܒܚܢܢܐܝܬ ܕܐ̱ܚܪܢܐ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗ̇ܘ ܕܡܥܒܕ: ܘܐܚܪܢܐ “οἱ‏ ܡܥܒܕܢܘܬܐ. ܘܐܚܪܢܐ ܗܼܘ ܠܒܕܐ!. ISO‏ ܣܝ ini‏ 


ܕܩ ܠܡܕܥ ܕܗܢܐ ܫܡܐ ܕܣܐܡܬ 150 ܥ ܐܒܕܐ, : ܠܐ ܗܘܐ ܥܐܒܕܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܘܥܨܢܐ ܘܡܢ ܟܠܝ : in margine‏ ,1.1 
ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܫܡܐ ΝΣ‏ ܒܠܫܢܐ LIL . Lui ae‏ ܘܣܐܡܬܗ. pl‏ ܓܝܪ ܕܐܡܝܪ̈ܝܢܢ ܒܫܚܦܒܡܗܐ ܐܚܖ̈ܢܐ : : ܕܬܠܬܐ Bo;rs‏ ܡܕܡ 
ܡܬܪܫܡܝܢ “Loos‏ ܕܡ ܫܚܠܦܝܢ ܡܢ ܚܐ ܕܕܐ : ܘܐܡܝ̈ܪܝܢܢ ܗܗ los‏ ܘܗܫ ܩܪܪ̈ܘܝܘܬܐ: ܘܩܪܝܢܐ ܗܗ 39 ܒܩܪܘܝ݀ܘܬܐ ܦܝܪ̈ܐ ܗܗ 
11509 ܘܗܘ ܕܦܬܒ ܘܦܬܘܼܒܘܬ| ܘܦܬܒܐ : ܘܗ ܘ ܕܥܠܒܕ ܘܥܒܘܕܘܬܐ ܘܥܐܒܕܐ܆ ܘܗܦܢܐ ܙ ܒܝܢ ܗܘܝܢ ܕܢܐܡܪܐ܇ ܇ ܘܐܦ ܡܢ ܫܡܐ ܗܘ 
ܕܘܡܿܒܕܢܘܬܐ. . ܗܗ ܕܡܬܥܝܒܕ܂ ܘܗܝ ܡܥܒܕܢܘܬ| , : ܘܗܘ ܪܲܟܝܢܗ ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܬܬܥܒܝ ܕ ܡܢ ܗܗ ܕܡ ܥܼܒܕ. où‏ ܟܝܬ ins‏ 
lacs‏ ܐܐܝ ܕܡܢ ܫܡܐ co‏ ܕܥܒܘܕܘܬܐ ܡܛܠ ἴδ. LME‏ ܐ ܕܡܢ ܫܡܐ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ. ܟܒܕ ܕܝܢ gs pl‏ ܗܕ | ܡܨܨܐ ܗܘܐ 
ܐܢܫ ܕܢܦܪܘܗܝ + οἱ.‏ ܥܐܒܕܐ܂ ܐܘ ܡܥܬܒܕܐ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܒܡܠܬܐܼ ܕܡܛܠ ܡܫܝܫܝܐ , MIE‏ ܗܘ ܟܐܗ ܟܒܡܠܬܐ )150 πῇ‏ ܕܟܠܫܢܐ 
Lau‏ ܒܗ݀ܝ ܕܚܕܐ ܡܝܢ ܐܡܬܪܝܢܢ οἱ PRG‏ ܘܝܬ ܡܥܒܕܢܘܬ| ܥܠ ܡܫܝܫܫܐ.ܣܝܢܓܫܐ| ܕܝܢ ܘܡܫܚܝܠܦܐ ܐܢܐ ܪ̈ܓܝܡܛܐ ܐܘܿܟܝܬ 
ܒܝܕܐ ܐܘ ܡܥܒܚܕܐ - ܇ οἱ‏ ܠܐ sr‏ ܐܢܐ Hal‏ ܐ ܡ ܪ. 2035 ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐܼ ܠܣܘܪܺܝܝܐ pisse‏ « ܒܕܘܦܝܠܬܐ ϑὶ IL fes‏ 
ܠܗܘ ܐܢܐܪܓܫܝܡܛܐ ܡܥܒܕܢܘܬ| ܣܡܘܗܝ ܡܛܠ μερὶ Lo;‏ ܥ Ludta‏ ܐܡܬܪܝܢܢ ܕܣܥܪܝܢ Ha bloc‏ ܐܘܟܝܬ 
res |Las,=s x‏ ܘܕܐܣܠܝܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܕܝܙܘܗܘܢ ܕܒ̈ܘܢܝܐ: ܗܘ ܗܘ bass sbls Has‏ ܀ Mol‏ ܕܥܒܕܐ ܟܬܪܺܝܢ Hs‏ 
ܡܬܐܡܼ. . ܒܙܟܢ ܡܝܢ ܚܠܦ ܗܗ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ + ܒܙܟܦܢ ܕܝܢ ܆ ܚܠܦ ܗܘ ܕܡܢ ܗܕܐ ܐܬܬܥܲܒܕ . ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܝܬ ܢ ܛܦ wadusm|s‏ 
ܡܫܐ ܠ ܗܘܐ ܠܐܘܢܘܡܝܘܣ ܇ ܐܝܕܐ ܡܢܗܝܢ ܐܡܝܪ ܐܢܬ NI] Nemo‏ ܡܕܝܢ ܙ ܕܩ ܠܡܣܬ .ܟܠܘ ܗܟܢܐ. ܐܢܐܖܪܪܓܝܐ ×« ܡܝܢ 


s’est incarné et s’est fait homme sans changement et “sans division, fait 
tout, ce qui convient à Dieu (θεοπρεπῆς) et ce qui appartient à l’homme; et per- 
sonne ne dit que le Verbe de Dieu a fait ceci et la nature humaine cela: 
car c’est là la difficulté du mystère. Il faut savoir avec sagesse et avec intel- 
ligence qu'autre est celui qui opère, et autre l’opération, et autre l’œuvre‘ 


1. Note marginale de L : Il faut savoir que ce nom que j'ai mis ici, (à savoir) |», n’est pas las 
(l'acte); mais c’est par force, et parce qu'il n'y avait pas de nom qui convienne dans la langue 
syriaque, que j'ai été forcé de le mettre. En effet, de même que nous disons à l’occasion d’autres noms 
que trois formes (πρόσωπον) différentes les unes des autres sont stéréotypées pour le sens et que nous 
disons : Celui qui lit (le lecteur), la qualité même de lecteur, la lecture que le lecteur lit grâce à la 
qualité même de lecteur; et : Celui qui écrit (le scribe), la qualité de scribe, l'écrit; et : Celui qui agit 
(l'agent), la qualité de l’agent (l’action), l'acte; de même aussi nous voulions dire également à partir 
du nom | ܘܕܥܒܕܢܘܬ‎ (l'opération) : Celui qui opère (l'opérateur), la qualité de l'opérateur (l'opération) et 
ce qui a été opéré par l'opérateur grâce à la qualité même de l'opérateur, ce qu'en vérité j'ai lu 
ܠܠܒܕܐ‎ (l'œuvre) comme à partir du nom ÎLosess (l'action), parce que j'ai été forcé, et non pas comme 
à partir du nom | ܡܥܒܕܢܘܬ‎ . (l'opération). Et peut-être pouvait-on lire comme à partir de cela (ܡܥܒܕܢܘܬ|)‎ 
ou bien las (l'effet) ou bien ܡܥܘܕܐ‎ (la chose opérée), parce que, dans la question relative au Christ 
aussi, nous y sommes forcés par la question même ainsi que par la langue syriaque, en ce que nous 
disons une seule ἐνέργεια ou ILas=x (l'opération) au sujet du Christ, et beaucoup d'évepyf- 
ματα différents ou ES (les effets) ou l=2% (les choses opérées), ou je ne sais pas comment dire. 
Cependant ceux qui traduisent de la langue grecque en syriaque ont en beaucoup d’endroits aussi rendu 
par force cet ἐνεργήματα par ILassaxe (l'opération), de même que nous disons des apôtres qu'ils faisaient 
des ἐνεργήματα vou .des ILass=ss (opérations) de miracles et de guérisons. Et chez les Grecs également, 
en effet, ce nom même ἐνέργημα ou > (leffet) est dit de deux manières, tantôt à la place 
de ܡܥܒܕܢܘܬܐ‎ (l'opération), tantôt à la place de ce qui a été opéré grâce à celle-là. C'est 
pourquoi en vérité Basile aussi interrogeait Eunomius : « Laquelle des deux dis-tu et comprends-tu? » 
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ܡܢ ܚܕ̈ܕܐ. où‏ ܓܝܪ ܕܡܲܥܒܕ ܐܝܬܘܗܝ.. où‏ ܕܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܥܝܼܒܕ ܡܕܡ ܡܬܬܙܝܥ. 
ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܚܢ ܗܿܝ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬ| ܡܥܒܕܢܝܬܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ. ܘܬܪܥܝܬܐ ܚܐܦܢܝܬܐ 
ܕܠܘܬ ܗܕܐ. ܠܿܒܕܐ ܕܝܢ܂ où‏ ܡܐ ܕܡܢ ܗܕܐ ܡܫܬܡܐܐ ܀ 
ܐܝܬܐ ܠܟ dote‏ ܕܗܕ ܐ|܂. ܠܗܽܘ ܚܟܝܡܐ ܒܐܠܗ̈ܝܬܐ ܒܐܣܝܠܝܘܣ. ܠܐܘܢܘܡܝܘܣ 
ܓܝܪ où‏ ܕܠܫܢܝܘܬܗ ܕܐܪܝܘܣ ܚܨܦ ܠܡܚܝܦܝܘ: ܒ̈ܒܓܠܐ Eure‏ ܘܡܓܕ̈ܦܢܐ: 
ܘܕܡܛܛܫܝܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܒܗܘܢ: ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܗ ܠܒܪܐ las‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܒܐ̇ ܘܠܘ 
JS‏ ܡܫܐܠ maso‏ ܠܗ ܠܠܟܣܝܣ݀ ܪܒܐ ܒܐܣܝܠܝܘܣ ܘܐܡܿܪ. ܡܢܐ ܐܡܿܪ 
ܐܢܬ܂ οἱ‏ ܡܢܐ ΟΝ ΣΟ‏ ܐܢܬ ܠܠܒܕܐ bo‏ ܐܝܕܐ ܡܢܗܝܢ. ܡܥܒܙܢܘܬܐ ܗܳܝ pl‏ 
ܕܠܡܐܡܪ ܚܐܦܐ laisses A)‏ ܡܥܒܕܢܝܬܐ. ܡܕܝܢ ܒܪܐ.. ܘܠܐ où‏ ܕܐܠܥܼܒܕ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. “ls où JL Jo‏ ܗܢܘ ܕܝܢ où‏ ܕܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܫܬܡܠܝ. ܐܠܐ ܬܘܒ 
Je] Rs‏ ܡܩܝܡܐ ܗܘ ܒܪܐ . ܗܼܝ ܓܝܪ ° ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܘܚܐܦܐ où‏ ܕܠܘܬ ουδὲ‏ ܕܢܠܥܒܕ 


ܡܕܡܟ.. ܘܠܐ ܣܟ ܐܝܬܘܗܝ݇ ܡܩܘܝܬܝܡܐ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܬ ܠܗ ܕܠܘ ܡܥܒܕܢܘܬܐ 


bl de Massa sol‏ ܪ̈ܓܝܡܝܛܐ οἱ “= οἱ 1,35. Bol "es e‏ 115250 ܗܢܘܢ ܕܗܗܝܢ ܒܝܢܗ ܒܡܒܕܢܘܬܐ 
a. Evepynua. — b. Evepyia. — C. Evep[yinuara.‏ — .ܣܦܠܠܓܝܐ 


et ces choses sont bien éloignées les unes des autres. Car celui qui opère, 
c'est celui qui se meut pour faire quelque chose; l'opération est ce mouve- 
ment opérant pour ainsi dire et l'intention impulsive qui (pousse) à cela; 
l'œuvre est ce qui est accompli grâce à cette (dernière). 

De cela je te produirai comme témoin Basile sage dans les (questions) 
divines. En effet, le grand Basile interroge Eunomius, qui avait eu soin de 
couvrir la folie d’Arius par des bavardages remplis de discussions et de 
blasphèmes et où il y a beaucoup de mystères, lequel disait que le Fils est 
l’œuvre du Père, et non pas sa progéniture; il reprend l'expression même 
et dit : « Que dis-tu ou comment‘ comprends-tu cette œuvre? Laquelle de 
ces choses? L'opération qui pour ainsi dire est une impulsion et un mouve- 
ment opérant? Par ‘conséquent le Fils n’est pas celui qui a opéré, ni celui 
qui a été opéré, c’est-à-dire ce qui ἃ été es par suite de l'opération; 
mais de plus le Fils est même inexistant; car” l'opération et l'impulsion qui * 
(pousse) à opérer quelque chose ne sont aucunement existantes. Que si tu dis 
qu'il n’est pas l’opération, mais ce qui a été opéré, il sera trouvé le troisième 


Par conséquent il faut comprendre ainsi : une seule ἐνέργεια ou ILo,ss (l'opération), et beaucoup 
d'évepyauara ou 1:33. (les eftets) ou 1» 33:5. (les actes) ou l“ssx (les choses opérées), qui se font grâce 
à cette |. ܡܒܒܕܢܘ‎ . 

1. Litt. : » Quoi ». 


* Lfol. 251 


r° b. 


L fol. 251 
r° b. 
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ܐܝܬܘܗܝ: ܐܠܐ SEL où‏ ܬܠܝܬܝܐ δ‏ ܡܝܢ ܐܒܐ. où‏ ܕܐܠܝܼܒܕ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ. 
ܬܪܝܢܝܬܐ ܕܝܢ , ܡܥܒܕܢܘܬܐ. ܘܬܠܝܬܝܐ܂ οἱ SU; où‏ ܟܝܬ DES οοι‏ 

ܫܦܝܪܐ ܕܝܢ ED‏ ܕܐܦ ܒܗܝܢ ܒܡ̈ܒܠܐ ܢܫܡܥܝܗ̇ ܠܒܪܬ ܩܠܗ ܕܡܠܦܢܐ. os‏ 
où‏ ܗܟܢܐ. ܐܢ ܒܪܐ ܠܒܕܐ ܗܘ ܘܠܘ JD‏ ܘܠܐ ls où‏ ܘܠܐ ܬܘܒ ܗܽܘ ܕܐܬܬܥܒܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܼܘ. ܐܚܪܢܐ ܓܝܪ ܡܕܡ܆. ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܠܒܪ ܡܢܗܘܢ. ܐܐ ܐܦ ܠܐ ܡܩܝܡܬܐ. 
ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܚܕܐ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܩܝܡܬܐ. ܐܸܢ ܕܝܢ où‏ ܕܐܬܬ݀ܥܒܕܼ.. ܬܠܝܬܝܐ ܗܘ ܡܝܢ 
ܐܒܐ܂. ܘܠܘ ܕܠܐ ܡܕܥܝܐ. ܗܘ ܓܝܪ sb‏ ܩܕܡܝܐ. ܒܬܪܟܢ° ܡܥܒܕܢܘܬܐ.. ܘܗܟܢܐ où‏ 
ܕܐܬܬܥܒܕ܀ 

ܪܝܥܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܽܿܢܘܢ ܕܥܠ ܡܒܫܝܚܐ Lil‏ ܟܫ̈ܢܐ ܕܡܥܕܒܕܝܢ ܡܿܠܦܝܢ. 
ܐܢܢܩܐ ܓܝܪ ܕܟܠ = ܟܝܢܐ.. ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ ܕܝܠܗ ܘܦܪܝܕܫܬܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ 
ܠܗ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܬ ܬ ܙܝܥܢܘܬܐ ܡܥܒܕܢܝܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ RE‏ ܡܘܕܝܢ ܚܝܢܢ 
ܡܫܝܚܐ: ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ ܐܸܡܪ ܐܢܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬ|: ܘܚܙܕ ܦܪܕܘܦܐ ܘܚܕ ܩܢܘܡܐ: 
po‏ ܟܝܢܐ ܕܡܒܝܲܣܪ ܕܡܠܬ ܐ θοῦ.‏ ܚܕ ܢܗܘܐ où‏ ܕܡܿܥܒܟ: ܘܚܕܐ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ 
ܕܝܠܗ ܕܠܘܬ ܗܝ ܕܢܢܥܟܢ.. ܐܦܢ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܐܝܬܝܗܘܢ .JSS‏ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܫܘܡ̈ܠܝܐ 


à partir du Père; car celui qui a opéré est le premier, la deuxième est l’opé- 
ration, et le troisième est ce qui a été opéré ou l’œuvre. » 

Il est très bon que nous entendions également en propres termes la 
parole du docteur, laquelle est ainsi : « Si le Fils est une œuvre, et non pas 
une progéniture, 1] n’est pas celui qui a opéré, ni non plus ce qui a été opéré; 
autre chose, en effet, est l'opération en dehors d’eux, mais elle est égale- 
ment inexistante; car aucune opération n’est existante. Que s’il est ce quiaété 
opéré, 1] est le troisième à partir du Père, et non pas celui qui est au milieu. 
En effet, celui quia opéré (est) le premier, ensuite c’est l'opération, et ainsi 
ce qui a été opéré !. » 

Impies donc sont ceux qui au sujet du Christ enseignent deux natures 
qui opèrent; car il est nécessaire que chaque nature ait son opération 
propre et distincte, c’est-à-dire (son) mouvement opérant. Que si nous con- 
fessons le Christ un de deux, je veux dire dela divinité et de l'humanité, 
et une personne (πρόσωπον), et une hypostase, et une seule nature incarnée 
du Verbe, conséquemment un sera celui qui opère et un sera son mouve- 
ment qui le (pousse) à opérer, quoique différentes soient les œuvres, je veux 
dire les (faits) complètement terminés qui (viennent) de l'opération. Car les 


ΤΡ ΟΣ t XXIX, col. 689, 
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ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ. ܗܠܝܢ ܡܢ ܓܝܪ 1 ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܐܝ̈ܝ ܠܐܠܗܐ.. ܗܠܝܢ 
ܕܚܢ. ܐܢܫ̈ܝܐ. ܕܡܢ pe‏ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܬܬܥܒܕܘ.. ܡܢ ܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܒܠܣܪ ܘܐܬܒܪܢܦ 
ܠܐܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ. ܘܠܐ ܬܡܡܝܗܐ:. ܐܡܬܝ ܕܐܦ ܠܒ̈ܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܕܝܠܢ܇. ܗܠܝܢ ܡܿܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܬܗ̈ܘܢܢܐ:. ܗܠܝܢ ܕܝܢ Lis‏ ܘܦܓܪ̈ܢܝܐ܆. ܕܐܚܟ ܐܝܟܢ܆. ܗܝ 
ܕܢܬܡܥܠܟ ܘܢܬܚܫܒ ܡܛܠ ܡܕܡ ܕܙܕܼܩ ܕܢܣܥܘܪ܆. Noaio‏ ܒܚܘܦܟܢ 
ܘܢܥܠܡܝܘܗܝ ܠܪܥܝܢܐ où Jess‏ ܡܬܗܘܢܢܐ܇ ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܢܬܪ̈ܥܐ ܕܐܝܟܢܐ ܙ ܕܩ 
Los‏ ܡܕܝܢܬܐ οἱ‏ ܒܝܬܐ ܐܘ ܐܠܝܦܐ܆. ܗܳܝ ܕܝܢ ܕܢܝܼܒܢܐ ܒܝܬܐ ܐܘ ܢܩܒܘܥ ܐܠܝܼܦܐ܆:. 
ܡܬܪܓܫܢܐ ܘܦܓܪܢܝܐ. ܐܠܐ ܚܕ ܒܪܢܫܐ où‏ ܕܡܢ ܢܦܫܐ ܘܦܓܪܐ̇ ܠܗܕܐ ܟܝܬ ܘܠܗ̇ܝ 
ταδὶ‏ ܘܚܕܐ Jai. Is‏ ܡܥܒܕܢܝܬܐ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ܂ ܐܦ ܥܠ ܡܫܝܚܐ! ܝܕܥܝܢܢ ܫܘܚܠܦܐ JL Ris,‏ ܗܠܝܢ ܡܿܢ 
OR)‏ ܦܐܝ̈ܬ ܠܐܠܗܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ܂ ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ.. ܕܐܟܚܕܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ 
ca‏ ܕܦܐܝܐ ܠܐܠܗܐ ܘܗܿܝ ܐܢܫܝܬܐ. Μ᾽‏ ܠܘ ܡܛܠ ܗܕܐ ܢܐܡܪ÷. ܕܗܠܝܢ ܡܿܢ ܡܢ 
où‏ ܟܝܢܐ ܐܡܝܪ̈ܢ.. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܢܟ ܗܽܘ. ܐܡܝܪ̈ܢ ܓܚܪ ܡܢ ܚܕ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܘܠܦܝܚܝܐ܂ 


1. / in margine: oi. 


unes “conviennent à Dieu (θεοπρεπῆς), et les autres appartiennent à l’homme, 
lesquelles ont été opérées par un seul et même, par Dieu qui s’est incarné 
et s’est fait homme sans changement. Et ce n’est pas étonnant, puisque 
également les œuvres de l’homme que nous sommes! sont les unes intellec- 
tuelles, les autres sensibles et corporelles; par exemple consulter, réfléchir 
sur ce quil nous faut faire, découvrir par notre réflexion et suivre une 
pensée, c’est une œuvre intellectuelle, comme penser comment il nous faut 
organiser une ville ou une maison ou un navire; mais bâtir une maison ou 
construire un navire, c’est (une œuvre) sensible et corporelle. Cependant 
c'est un seul homme (composé) d’une âme et d’un corps qui ἃ opéré ceci et 
cela, et il y a un seul mouvement opérant. 

C'est pourquoi, quand il s’agit aussi du Christ, nous connaissons le change- 
ment des paroles. En effet, les unes conviennent à Dieu (beoxperñs), d’autres 
appartiennent à l'homme, d’autres possèdent à la fois ce qui convient à 
Dieu (θεοπρεπῆς). et ce qui appartient à l’homme. Mais ce n’est pas pour cela 
que nous dirons que celles-ci sont dites de cette nature-ci, et celles-là de 
cette (nature)-là; car elles sont dites d’un seul et même Christ indistincte- 
ment (ἀδιακρίτως). Mais quelques-uns, se conduisant d’une manière impie 


1. Litt. : « De notre homme ». 


” L fol. 251 
¥” a. 


* L fol. 251 
γ᾽ a. 
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J‏ ܡܦܠܓܐܝܬ. il‏ ܕܝܢ ܟܕ Jus] Lans‏ ܘܟܪܝܗܝܢ |ܐ܂ Joss,‏ ܗܳܝ 
ΟΝ 1‏ ܥܠ ܫܘܚܠܦܐ ܕܠܒ̈ܕܐ Kisso‏ ܘܵܬ . : ܬܪܝܢ ܕܡܥܨܒܕܝܢ ܘܡܡܲܿܠܠܝܢ 
laséo) ἋΣ‏ - ܟܕ ܣ݀ܓܝ ܟܢܝܟܐܝܬ ܠܦܪ̈ܕܘܦܐ 1.9[ ܡܗܘ . ܘܠܬܪܝܢ μαᾶϑοο Lis‏ 
SK Lois‏ ܕܐܪܝܐ ܒܣܝܘ܀ 
ܐܐ ‘sol‏ ܠܘܬܗ ܕܣܢܝܐ Ju) frs‏ - ܘܡܬܕܡܪ μὲ‏ ܒܬܛܘܦܣܗ .Jyis‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܓܝܪ ‘us‏ ܡܘܥܝܬܐ° ܕܠܐ ܦܐܖ̈ܐ܂. ܕܒܟܘ̈ܒܐ ܚܪ̈ܝܦܐ ܣܒܕܚܣܐ. JS‏ ܕܝܢ ܥܝܕܐ 
ܗܘ ܠܟܬܒܐ. ܐܠܗܝܐ ܠܡܝ̣ܩܪܐ ܟܘ̈ܒܐ܂. ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܐܡܝܪܐ μον μας‏ ܐܬܗܦܟܬ 
ܠܕܘܝܘܬܐ ܟܕ ܐܬܩܝܼܒܥ ܒܝ ܟܘܒܐ ܆. ܠܚܛܛܝܝܬܐ ܕܝܠܝ ܐ ܘܕܥܬ:. ܘܿܠܝܠܐ܂ ܢܡܘܣܝܘܬܐܼ 
ܕܝܠܝ ܠܐ umo‏ ܘܐܝܟ ܡܬܠܐ où‏ ܕܦܪܘܩܝܢ܇. ̇ ܗܽܘ° ܕܐܡܿܪ ܕܡܬܚܝ ܩܐ ܓܓ :35 ΜΟΙ.‏ 
ἢ‏ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܡܢ ܟܘ̈ܒܐ܆. ܗܠܚܝܢ ܕܐܘܼܕܥ ܕܐܝܬܝܗܘܢ aus‏ ܕܥܥܡܐ (μοι‏ ܘܐܝܟ 
| ܟܪܡܐ où‏ ܡܬܗܘܢܢܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ où‏ ܕܠܘܬ ܐܫܥܝܐ܆. ܕܡܬ ܪܫܐ ܗܘܐ ܡܿܢ ܩܕܚܡ 
ܕܟܘ̈ܒܐ ܐ ܝܬܝ ܚܠܦ fais‏ ܘܒܬܪ ܟܢ sas‏ ܗܘܐ ܡܢ Run Lis‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܬܠܝܼܒܢ ls Dre‏ ܕܝܢ .-Jlasmaxs, J‏ ܘܠܘ ܙܕܝܧܘܬܐ:. ܐܠܐ ܩܥܬܐ. ܗܕܐ Nasa‏ 





ot 


1. L in margine: δορὰν — 2. Lin margihe: ls. 


eten même temps étant malades de la dernière ignorance, en ce qui concerne 
le changement des œuvres et des paroles, en ont dressé‘ deux qui opèrent 
et parlent, lorsqu’ ils ont très gravement nommé « natures » les personnes 
(πρόσωπον) et qu’ils ont caché disc Fils et Christs sous cette peau de lion. 

Mais de nouveau je reviens au buisson, et j’admire la figure (τύπος) du 5 
mystère. Un buisson, en effet, est une plante sans fruits, qui est remplie ` 
d’épines pointues. Or ce sont les péchés que le Livre divin a coutume 
d’appeler « épines », selon ce qui est dit par le prophète David : Je me suis re- 
tourné vers la misère, pendant que l’épine s’est enfoncée en moi; j'ai fait con- 
naître mon péché et je π᾿ αἱ pas caché mon iniquité (ἀνομία) * ; et selon la parabole 10 ¦ 

ΜΟΙ. 351 de notre Sauveur qui “dit : La parole de l’enseignement est étouffée par | 
sites épines, lesquelles, a-t-il fait connaitre, sont les soucis de ce siècle ὃ; et 
comme la vigne intellectuelle d'Israël dont (il est question) chez 18816, qui était 
accusée autrefois d’avoir rapporté des épines au lieu de raisins et (qui) 
entendait ensuite le vigneron (dire) : J'ai attendu qu'elle fît la droiture, et 15: 
elle a fait l’iniquité (ἀνομία), et non pas la justice, maïs le cri“. Voici donc ce 
que montre la figure (τύπος), (à savoir) que le Verbe de Dieu, qui sous l'aspect 


1. Note marginale de L : Ont connu. — 2, Ps. (LXX) xxxt, 4-ὅ. — 3. Cf. Matth., 111, 22; Marc, 1v, 
19; Luc, vint, 14. — 4. Isaïe, ¥, 7. 


10 
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Jens‏ ܛܘܦܣܐ. ܕܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܒܚܙܬܐ ܕܢܘܪܐ ܐܬܥܪܙܠ ܥܡ ܣܢܝܐ ܗܝܕܝܢ.. 
ܗܼܘ ܐܦ Jus‏ ܕܙܒ̈ܢܐ ܠܒܝ̣ܼܣܪܐ où‏ ܕܫܝܼܲܘܐ ܠܢ ܒܐܘܣܝܐ ܚܝܕ où "où‏ ܕܡܢ 
ܐܕܡ où‏ ܕܬܚܝܬ ܚܛܝܼܝܬܐ Koss‏ ܢܚܬ "où μοι  ܢܡܕ où .JLs'ass‏ ܐܦܢ 
ܕܠܐ IR‏ ܐܬܒܥܣܪ ܗܼܘ.. ܘܡܢ ܪܘܝܚܐ ܩܕܝܫܐ:. ܘܡܢ LS‏ ܐܠܗܐ Jo‏ 
ܘܣܛܪ ܡܢ ܙܪܥܐ Lis)‏ ܘܟܠܗ ܪܓܬܐ܀ 

ܡܬܬܦܝܣ ܐܢܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܗܠܝܢ.. ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܡܦܫ̈ܩܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ: 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܥܒܪܝܐ ܠܘܬ ܠܦܢܐ ܝܘܢܝܐ )0733 ܐܢܘܢ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܗܿܢܘܢ ܟܒܥܝܢ.. 
ܟܕ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܬܥܒܕܘ݀ Au‏ ܐܫ̱ܠܡܘܗܝ ܠܦܡܐ.܆. ܘܙܒܢ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܡܪܘ 
Lu où‏ ܘܐܦܠܐ ܚܕܿܐ ܙܒܢܬܐ ܗ̇ܝ ܣܢܝܐ. ܡܛܠ us‏ ܕܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ: ܠܟܝܢܐ 
«Ὁ‏ ܕܠܘܬ ܢܩܒܬܢܝܘܬܐ Jlasiso‏ ܪܦܝܬܐܼ sis‏ ܗܘܐ : ܘܡܢ ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܡܬܬܕܝܦ 
ܗܘܐ: ܘܠܓܒܪܘܬܐ La‏ ܟܝܢܝܬܐ ܛܝܥܐ Jon‏ ܐܝܟܢܐ 0 Me‏ ܐܡܪ ܟܕ ܚܕܬܘܬ 
ܦܢܣܩܐ ܠܒܕ ܐܢܐ ܠܘܬ ܠܟܦܣܝܣ ܗܕܙܐ .. ‘os‏ ܒܫܕ ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܠܝܼܒܕܗ܂ ܕܟܪܐ. ܘܠܘ ܓܒܪܢܝܐ JLe οἱ }}} sas‏ ܐܠܗܐ ܚܘܝܗ.. ܒܚܕܝܘܬܐ 


1.1, ἐπ margine : οἷον ܘܒܝܥܝܕܐ ܣ ܝܬ܆ ܘܠܘ‎ Lie ܒܚܘܫܚܝܬܐܼ ܕܡܡܠܠܐ ,- ܗܝ ܕܢܩܒܬܢܐܝܬ ܢܩܪܝܘܗܝ‎ α ܝܠܘܢܝܐܼ‎ Lac 
ܣܡܘܗܝ ܠܫܡ ܐ ܕܣܢܝܐ ܒܦܬܟܐ‎ Rss ." ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܡ ܦܫܬܩܢܐܼ ܕܟܬܒܝܐ‎ «δώ 1599: — a. 1, "ἃ (sic). 


du feu a été alors réuni avec le buisson, à la fin des temps aussi s’est uni 
jui-même la chair laquelle est de la même essence (οὐσία) que nous, qui descend 
d'Adam, lequel est tombé sous le péché, par généalogie (et) qui (fait 
partie) de cette race (γένος), quoiqu'il se soit incarné lui-même sans péché, et de 
l'Esprit saint et de la Vierge Mère de Dieu, et sans semence humaine, 
et (en dehors) de toute concupiscence. 

Je suis persuadé à ce sujet que les traducteurs des Livres divins, qui 
les ont fait passer de l’hébreu dans la langue grecque, et notamment les 
Septante, poussés par Dieu, ont également rapporté le mot au masculin‘ et 
ont dit de nombreuses fois « le buisson » (ὁ βάτος) et pas une seule fois 
« la buisson » (ἡ βάτος), parce que le Verbe de Dieu ἃ masculinisé — afin 
de dire quelque chose de nouveau en faisant une innovation (καινοτομία) en 
ce qui concerne cette expression (λέξις) — c’est-à-dire a rendu mâle, par 
l’incarnation divine, notre nature qui était tombée jusqu’à la féminité et'à 
un relâchement effréné, était foulée aux pieds par les désirs et avait oublié 
la virilité naturelle. Et il l’a montrée non seulement virile, mais encore 


1. Note marginale de L : Chez les Grecs, dans le langage usuel, on a beaucoup plus l’habitude de 
lire ܣܠܝܐ‎ (le buisson) au féminin, et non pas au masculin. Mais les traducteurs des Livres ont mis 
le nom ܧܢܚܐ‎ au masculin dans le Livre. 
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ܗܳܝ ܕܒܩܢܘܡܐ. ܘܐܝܟ! )3.45 ܣܢܝܐ: οἱ‏ ܟܝܬ ܡܬܕܪܟܢܐ ܚܘܝܗ.. ̇ܟܕ ܢܝܲܣܒܗ 
ܡܢ ܓܢܣܐ ܕܝܠܢ où‏ ܟܘܒܢܝܐ Jo‏ ܦܐܪ̈ܐ. ܘܕܕܟܠ ܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܳܐ܂ ܥܬܕ ܪܟܢܐ 
° ܠܐܠܗܐ܇ ܘܡܬܕܪܟܢܐ ܥܼܒܕܗ. ܟܠܗ ܗܢܐ .. ܐܝܟܢܐ LAS οἱ;‏ ܢܬ [ποῦ‏ ܒܓ ܨܢ .352 ΤΟΙ.‏ 
ES RSS‏ .ܐ ܥܙܠܥܠ( ܡܐܢ ܡܛܠ: benoit, oué‏ 
. ܘܡܢ ܐܡܐ ܒܬܘܠܬ ܒܟܠܙܒܢ. ܫܡܥܝܢܢ ܠܗ ܓܝܪ ܠܦܘܠܘܣ ܕܐܡܿܪ ܢܗܝܪܐܝܬ.. 
ܡܛܠ EX Sos‏ ܐܫܬܘܬܦܘ Jose Jess‏ ܐܦ og‏ ܒܗ̇ ܒܿܕܡܡܘܬܐ 
ܐܫܬܘܐܦ ܒܗܝܢ ܟܢ ܒܗܝܢ܀ 
ܗܠܝܢ τ...‏ ܠܘ ܡܥܩܒܢܐܝܬ ܦܝܠܘܣܘܦܝܬܝܢܐ. οι‏ ܡܢܝܢ:. ܐܝܟ ܕܡܢ 


ܘܐܦ Is‏ ܙ ܕܩ ܕܬܬܒܗܪ ܐܝܟ LE‏ . ܢܝܐ ܒܠܬܢܐ ܝܘܢܝܐ : ܒܐܛܘܣ ܘ ܡܬܩܪܐ. ܘܐܝܬ ܠܗ 3 Lin margine : \Lasw‏ .1 

Bios‏ ܕܫܡܐ ba‏ ܀ ܠܘܬ οἷοι‏ ܕܡܬ ܐܡܪ ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܼܛܘܣܬ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ 59050 9 * οἱ ὁ‏ ܡܬܬܕܝܫܢܐܼ. 350 ܐܦ go‏ ܗܕܐ 
ܐܬܪܝ μ9ο᾽‏ ܠܘܬ ܝܠܘܢܝܐ AC‏ ܡܢ ܙܘ݀ܝܙ ܕܕ ܐܢܫ ܥ ܠܘܗܝܙ Εν wo‏ ܒ ܕܶܓ ܠ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܒܐ ܝ̈ܕܝܐ 
1 ܠܐ ܡܬܠܒܟ: ge‏ ܦܘܒܝܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܐܦܢ Lso!‏ ܗܘ ܕܣܝܡ ܟܠܡܝ ܡ ܡܢ ܗܗ ܕܡܬܬܣܝܡ δος‏ 
ܡܬܬܕܝܫܢܐܼ. mp0‏ ܐܡ ܪ¡ ܡܿܠܦܢܐ ܟܕ ܚܪ ΠῚ‏ ܗܢܐ ܕܣܢܝܐ . 2 45.439 ܡܬܕܪܦܢܐ ܚܘܝܗܿ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܠܟܝܢܐ ܢ 
1 ܟܕ cime‏ ܠܗ. ܗܢܘ ܕܝܢ Has‏ ܘܡܬܬܕܝܫܢܐ. ܡܐܘܣܦܙ ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܢܐ + ܕܐܦ ܡܛܠ μόδον‏ ܗܘܐ ܇ ܙܒܢܐ. ile‏ ܥ ܠ 

À‏ ܐܠܗܐ܇ : ܘܗܝܕܝܢ ܨ ܕܗ ܘܦܒܫܗ ; ܠܚܡܐ ENT‏ 195500 ܘܡܬܬܕܝܫܢܐ ܘܡܬܦܟܫܢܐ ً . ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܗܘ ܕܢܣܒܗ 
. ܕܒܒܐܘܣܐ : ἃ. Βατος (11). — b. Βατος (49 5950). — 2. L in margine‏ — 


celle qui convient à Dieu, par l'union hypostatique; et vraiment‘ il l’a 
montrée > buisson » (βάτος) ou « accessible » (βατός), lorsqu'il l’a prise à notre 
` L fol. 252 race (γένος) épineuse, sans fruits, et qui.était complètement inaccessible * à 
© Dieu, et il l'a rendue accessible, et (cela) à tel point qu'il s’est soumis 
selon la chair même à la conception et à la naissance, de la même manière 5 
que nous, bien qu’au-dessus de nous, parce qu’(il est) de l’Esprit saint et de la 
Mèré toujours vierge. Nous entendons, en effet, Paul qui dit clairement : 
Parce que donc les enfants ont participé à la chair et au sang, lui aussi, il a 
participé aux mêmes choses de la même manière *. 


Ce n’est pas avec recherche que ces raisonnements ont été faits (φιλοσοφή- 10 
θεντα) par nous à propos 06 ce mot « buisson »; car on peut trouver beaucoup | 


1. Note marginale : Il faut que ceci aussi soit expliqué autant qu'il est possible. Le buisson, 
dans la langue grecque, s'appelle βάτος, et il y a de la ressemblance dans l’appellation de ce nom 
avec ce qui se dit en grec βατός, c'est-à-dire « accessible » ou « qui peut être foulé aux pieds ». Et 
peut-être est-ce même à cause de cela que (le buisson) a été appelé ainsi chez les anciens Grecs, 
parce ‘qu’on marche sur lui et qu’on le foule avec ses pieds, puisqu’en vérité on ne le prend 
pas avec les mains, étant donné qu'il est très épineux. Cependant l'accent mis sur « le (buisson) » 
(βάτος) est différent de celui qui.est mis sur « ce qui peut être foulé aux pieds » (βατός). C’est pour- 
quoi le maître dit, après avoir regardé ce nom de « buisson », que vraiment le Verbe Dieu a montré 
notre nature, lorsqu'il se l’est unie, « accessible », c'est-à-dire « qui peut être piétinée » et « qui peut 
être foulée aux pieds ». Pour moi, j'ajoute que, encore parce qu'elle était pendant lunglemps 
en état de révolte contre Dieu et qu’alors il l’a prise et l’a piétinée, il convient qu’elle soit appelée 
« accessible » et « qui peut être foulée aux pieds » et « qui peut être piétinée » par Dieu le Verbe 
qui l’a prise. — 2. Hébr., 11, 14. 


10 


10 


15 
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ܫܡܐ où‏ ܕܣܢܝܐ. ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܓܝܪ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ.. ܕܣܡܼ̣ܘ ܗ̇ܢܘܢ 
anses‏ ܡܢ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܘܟܕ ܡܛܠ ܦܐܣܟܐ où‏ ܢܡܘܣܝܐ 
Ress‏ ܗܘܘ ܦܘܦܩܐ: où‏ ܟܝܬ ܕܡܥܕܥܕܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ: ܟܕ ܥܘܗܕܢܐ ܠܒܕܝܢ ܗܘܘ 
ܕܥܪܘܩܝܗܘܢ ܘܕܚܘܪܪܗܘܢ ܗܽܘ ܕܡܡܢ ܘܠܟ ܪܝܢ: ܘܒܬܪܟܢ ܕܡܥܒܪܬܐ Là‏ ܕܥܝܼܒܪܘ Dons‏ 
où‏ ܣܘܡܩܐ ܟܕ ܡܗ̇ܠܟܝܢ JL‏ ܗܿܢܘܢ ܡܢ Lie)‏ ܦܐܣܩ | Lo a‏ ܠܫܡܗ 
ܕܥܐܕܐ. ܗܺܝ ܟܝܬ SLA];‏ ܡܥܒܪܬܢܝܐ. as‏ ܕܝܢ ܫܒ݀ܥܝܢ.. ܟܕ ܪܘܚܐ ܐܠܗܝܐ ASS‏ 
ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ܂. ܦܐܣܟܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܚܫܐ ܠܗ ܠܥܐܕܐ ܩܕܡ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 
Lis‏ ܠܘ ܦ݀ܫܩܘ ܡܐܠܠܘܢ ܐܠܐ anal)‏ ܟܕ ܡܢ ܚܫܐ ܦܪܘܩܝܐ ܕܐܠܗܐ où‏ 
ܕܐܬܒܝܿܣܪ LAS‏ ܗܘܐ ܕܢܫܪܪܗ ܥܠܘܗܝ «as‏ ܐܝܟ RER Les‏ ܐܦ ܓܝܪ ܗܼܘ 
où‏ ܦܐܣܟܐ ܢܡܘܣܝܐ.. ܛܘܦܣܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܗܢܐ ܕܝܠܢ ܘܟܪܝܪܐ:. où‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ 
ܐܦ ܚܢܢ Ja‏ ܗܿܝ ܚܠܬ ܠܫ̈ܐܕܐ ܫܕܒܩܢܢ܇. ܠܡܕܪܝܢ ܗܿܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ܆. 
ܘܠܡܕܪ̈ܝܐ:. ܠܫ̈ܐܕܐ ܗܿܢܘܢ ܒܚ̈ܫܐ̄܇ ܘܠܦܪܥܘܢ.. ܠܐܟܒܠܩܪܨܐ ܪܝܫܢܐ ܕܗܠܝܢ܇. ܘܥܼܒܪܢܢ 
ܠܒܝ̣ܚܦܘܬܐ ܗܳܝ ܡܿܠܝܚܬܐ ܘܐܫܝܕܬܐ ܘܕܒܪ̈ܓܝܓܬܐ Ομ‏ ܟܕ ܐܬܕܪܟܝܢܢ ܒܥܡܿܕܐ 
ܩܕܝܫܐ܆. ܘܐܬܚ ܝܣܢ ܢܢ! ܒܕܡܐ:. ܠܘ ܕܠܝ̣ܪܒܐ ܡܕܡ . ܐܠܐ ܕܝܠܗ ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ܀ 


1. L in margine : Κατασφαλισθεντες. 


d’(expressions) de ce genre que les traducteurs ont employées sous l'influence du 
mouvement divin. Et en effet, quand ils faisaient aussi une traduction au 
sujet de la Pâque (πάσχα) légale que fêtaient les Juifs, en faisant mémoire 
de. leur fuite et de leur délivrance de l'Égypte et ensuite du passage 
qu'ils firent dans la mer Rouge en marchant à pied, certains rendirent le nom 
de la fête par πάσεχ, c’est-à-dire « relatif au passage » ; mais les Septante, alors 
que l'Esprit divin parlait par eux à haute voix, ainsi que Je l’ai dit, ne 
traduisirent pas la fête par πάσχα, ou passion, tant d'années avant, 
mais plutôt (μᾶλλον) ils prophétisèrent, puisque c’est par la passion salutaire 
du Dieu qui s’est incarné que (ce) mot devait se vérifier en lui-même, 
autant qu’il est possible surtout. Et en effet cette Pâque légale était la figure 
(τύπος) de celle qui est la nôtre, la vraie, par laquelle, nous aussi, nous 
avons abandonné l’erreur de l’idolâtrie (δεισιδαιμονία), l'Égypte intellectuelle, 
et les Égyptiens, ces démons méchants, et Pharaon, le Calomniateur, leur 
chef, et nous avons traversé la méchanceté salée, liquide et qui s’écoule 
dans les désirs, après que nous avons été purifiés par le saint baptême et 


avons été sanctifiés par le sang non pas d’une brebis quelconque, mais du 
Fils de Dieu. 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 50 
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} ܐܢܫ ܕܝܢ ܒܬܚܘܝܬ ܐ "où‏ ܕܣܢܫܐ:. ܟܕ ܡܢܝܢܐܝܬ ܡܬܬܘܒܠ ܘܡܬ ܓܪܦ 182 "Lol‏ 


” L fol. 252 
r°-b. 


ܠܗܘܢܐ Ego‏ ܢܼܣܒܪ ܕܡܝܢܬܐ ܕܟܝܢܐ܆ ܕܝܠܢ ܐܝܬܝܗ̇ ins JR‏ 


ܡܟܝܢܐ ܗܝ ܟܘܒܢܝܘܐ|. : ܢܝܢ ܕܝܢ.. ܟܕ ܐܗܦܟܢܢ «ϑῷ‏ ܡܢ ܪܟܝܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬ 
JR‏ ܐܬܟܪܗܢܢ ܚܛܝܝܬܐ. ܟܘܪܗܢܐ ܕܝܢ ܠܘ ܟܝܢܝܐ: ܘܐܦܠܐ ܡܢܬܐ ܡܕܡ ܕܐܘܣܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. ܐܠܐ ܕܓܕ̈ܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܠܒܪ ܓܕܫܝܢ ܠܟܝܢܐ. ܡܛܠܗܕܐ܂. ܛܒܐܝܬ ܐܡܪ 
ܡܛܠ ܚܛܝܼܝܬܐ où‏ ܡܙܡܪܢܐ:. ܐܬܗܦܟܬ ܠܕܘܝܘܬܐ ܟܕ ܐܬܩܝܼܒܥ ܒܝ ܟܘܒܐ . où‏ 
ܡܐ ܓܝܪ ܕܡܬܩܝܼܒܥ: ܡܝܢ ܠܒܪ ܐܝܬܘܗܝ܆݀ ܘܠܘ ܕܝܠܢܝܐ ܗܘ. Lol‏ ܕܠܐ ܐܢܫ ass‏ 
DURS où‏ ܕܡܠܢܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܦܓܪܐ où‏ ܕܐܬܡܡܚܝܚ ܒܗ. ܗܳܝ ܕܝܢ ܕܐܬܩܝ̣ܒܥ܂ْ 
ܠܥܣܩܘܬܐ ܡܫܢܝܢܘܬܐ ܕܝܠܢ ܕܡܢ ܥܝܕܐ ܕܗܿܝ ܕܢܝܼܚܛܐ ܡܘܕܥܐ܀ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ . ܗܿܢܘܢ ܕܠܪܘܝܘܬܐ ܗܝ ܐܬܡܠܝܬ| ܕܦܐܢܬܛܐܣܝܐ 
ܕܐܘܛܘܟܐ ܥܠ ܪܝܫܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܢܦܫܗܘܢ ܐ Jootso “rs‏ ܠܘܬ ܫܪܪܐ ܪܐ ܡܬܚܥܡܠܡܝܢ. 
ܐܪ ܐ' ܐܦܠܐ . où‏ ܛܘܿܦܣܐ fisc‏ ܡܿܒܪܗܬ ܠܗܠܝܢ ܠܘܒܘܕܝܘ: ܕܟܕ ܠܢ ܗܿܢܘܢ ܕܚܛܝ̣ܝܬܐ 
ܐܬܟܪܗܢܢ ܡܐܣܐ ܗܘܐ où Luc)‏ ܚܟܝܡܐ ܘܦܪܘܩܐ: ܕܟܕܚܐܝܬ ܘܕܠܐ ܚܛܗ݀ ܘܟܠܗ݀ 
ܐܠܗܐܝܬ js)‏ ܒܝ̣ܣܪܐ Loos S Jaïss où‏ 213 ܓܝܪ ܣܢܝܩ ܗܘܐ ܥܠ 


Qu’à cause de cet exemple ˆ du buisson personne, conduit par des senti- 
ments manichéens et entraîné à un sens réprouvé, ne pense que le péché est 
une partie de notre nature. En effet, chez le buisson la propriété de posséder 
des épines est naturelle; mais nous, c’est après que nous avons détourné notre 
volonté de l’inclination au bien que nous avons été malades du péché; 
et la maladie n’est pas naturelle, et elle n’est pas une partie de 
l’essence (οὐσία), mais des accidents qui arrivent du dehors à la nature. C'est 
pourquoi le psalmiste a dit justement au sujet du péché : Je me suis retourné 
vers la misère, pendant que l'épine s’est enfoncée en moi‘. En effet, ce qui s’enfonce 
est du dehors et n'appartient pas en propre, de même que personne ne pense 
que la flèche fait partie du corps qu’elle frappe. Quant à ce (mot) : Elle 
s’est enfoncée, il indique la difficulté que nous avons de nous écarter (δυσπορία) 
de l’habitude de pécher. 

Que disent à cela ceux qui versent sur leur propre tête l'ébriété récente? 
de l'imagination (φαντασία) d'Eutychès et par là révent en face de la vérité? 
Est-ce (ἄρα) que la figure (τύπος) du buisson ne leur fait pas honte pour 
confesser que, quand le sage médecin et le Sauveur nous guérissait, nous qui 
avons été malades du péché, c’est purement, sans péché etentièrement qu'il s’est 


1. Ps. xxx1, &. — 2. Litt. : « D’hier ». 
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ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܚܕܝܘܬܐ:. ܐܠܐ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܗܽܘ Ua ls‏ ܡܢ Jo‏ ܘܣܢܝܩ 
ܗܘܐ ܥܠ ans)‏ ܐܢ ΚΣ‏ ܠܘ ܦܓܪܐ où‏ ܕܝܠܢ Sms‏ - ܡܛܠ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ 
ܡܐܠܠܘܢ.. ܘܠܘ ܡܬܛܠܬܢ JL‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ . La}‏ ܘܟܝܠ ܠܥܠ 
ܘܠܬܝܚܝܬ ܐܡܪܝܢ «ass‏ ܕܘ̈ܝܐ ܘܠܼܝ̈ܛܐ:. ܕܡܬܬܦܝܣܝܢ ܠܟ̈ܬܒܐ LAN‏ ܟܕ 
ܠܘܩܒܠ ܟܠܗܘܢ݀ ܘܛܘ̈ܦܣܐ ܢܡ̈ܡܘܣܝܐ ܘܩܕܚܡܒܘܐ ܡܬܐ ܕܢܒ̈ܫܝܐ:. ܘܠܘܩܒܠ ܬܚܘ̈ܡܐ 
ܐܘܢܓ̈ܠܝܐ ܘܫܠ̈ܝܚܝܐ ܓܘܡܕܢܐܝܬ ܡܬܟܬܫܝܢ.. ܒܕܡܼܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܟܠܗܝܢ ܗܿܢܝܢ 

ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ LD‏ ܘܕܢܡܘܣܐܝܬ Le‏ ܡܫܬܒܗܪܝܢ܀ 

° ܫܦܝܪܐ ܗܝ ܕܝܢ ܛܒ ܕܡܢܗ ܕܣܙܚܐ .. ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ ܕܐܦܘܠܚܝܢܐܪܝܘܣ 
ܡܿܘܕܝܢ ܢܫܐܠ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܒܕܣܪܐ CS‏ ܡܢܝܦܫܐ Lis]‏ ܐܢܬܘܢ Ho posts‏ 
ܕܓܠܝܙ ܕܝܢ ܗܢܐ ܡܢ ܗܘܢܐ܂. ܐܝܕܐ ܡܢܗܝܢ. ܗܘܢܐ où‏ ܕܝܠܝܢ: ܕܠܐ ܚܛܗ 000 
ܘܐܦ ܕܟܠ ܟܠܗ ܘܠܐ ܡܕܡ ܡܢ ܟܘܒܐ ܩܲܒܠ ܒܗ. ܡܢܐ ܕܝܢ. ‘Ja‏ ܘܐܕܡ ܗܽܘ 
ܕܠܗܕܐ ܐܬܬܦܝܣ: ܟܕ ܐ ܙܕܟܒܝܘ ܡܢ ܛܡܿܡܬܐ: ܠܐ܂ Like,‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢܐ.. 
ܐܘ oo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܕܒܪܢܐ ܘܪܝܦܢܐ܆. où‏ ܕܒܪܓܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܟܡܟܝܝܢ ܗܘܘ܇. ܠܘܐ 


d’une manière divine incarné la chair qui est de la même essence (οὐσία) que 
nous? Car qui avait besoin de la société de Dieu et de (son) union, si ce n’est 
pas absolument (πάντως) cette (chair) qui s'était éloignée de Dieu et avait besoin 
de guérison? Que s’il n’a pas pris ce corps qui est le nôtre, c’est pour quelque 
chose d’autre plutôt (μᾶλλον), et non pas pour nous, qu’il est venu à cette con- 
dition terrestre. Comment donc ces misérables et (ces) maudits disent-ils 
partout ‘ qu’ils obéissent aux Livres divins, lorsqu'ils combattent avec audace 
contre tous (les Livres), et (contre) les figures (τύπος) de la Loi et les prédic- 
tions des prophètes, et contre les règles des Évangiles et des apôtres, à l’exem- 
ple de ceux qui font tout ce qui est en dehors de la loi (νόμος) et qui se glorifient 
de vivre selon la loi? 

*IL est très bon qu'à cause du buisson nous interrogions aussi ceux qui 
professent le manque d'intelligence (ἄνοια) d’Apollinaire. Quoi donc! Vous 
dites d’une part que Notre-Seigneur s’est incarné la chair animée, d’autre part 
que celle-ci ést privée de l'intelligence. Laquelle de ces (propositions)? Cette 
intelligence qui est la nôtre est-elle restée-sans péché, et sans avoir reçu 
en elle absolument aucune des épines? Eh quoi! Eve et Adam, qui a obéi à 
celle-ci, lorsqu'ils eurent été vaincus par les aliments, étaient-ils insaisissables 
au point de vue de l'intelligence? Est-ce qu’elle était le guide et: le chef, elle 


- 1. Litt. : « En haut et en bas ». 


* L fol. 252 
v° a. 


* L fol. 252 
¥" ἃ, 
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ܚܛܝܝܬܐ sl)‏ ܗܘܢܐ ܓܝܪ ܚ݀ܝܿܙܐ:' ܘܗܘܢܐ ܠܡܥ ܂. ܘܗܘܢܐ μϑ‏ ܟܠ ܪܓܫܐ 
ܡܿܥܒܢ. ܘܟܕ ܗܿܘ sas‏ ً ܡܝ̈ܬܐ ܒܙܢܐ ܡܕܡ ܟܠܗܘܢ Jo fiasco, Jo‏ ܡܬܙܝ̈ܥܢܐܼ. 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܐ Ras‏ ܠܗ ܠܟܬܒܐ ܢܦܝܚ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܢܐܡܪ. ܕܚܕܙܬ JMS‏ 
ܕܝܐܝܐ ܗܘܐ ܩܚܣܐ ܗܿܘ ܠܡܐܟܘܠܬܐ ܘܕܫܦܝܪ ܠܥܝ̈ܢܐ ܠܡܚܙܐ. ܐܠܐ ܐܣܦ .. ܕܐܦ ܗܕܝܪܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܬܒܚܝܢܘ ܒܗ οἱ‏ ܟܝܬ ܠܡܬܗ݀ܘܢܢܘ. nb‏ ܕܚܢ ܕܠܡܬܗܽܘܢܢܘܢ. αὐλοῦ‏ 
ܐܚܪܢܐ HR ho)‏ ܡܢ ܕܗܘܢܐ܂. ܕܝܠܟܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܕܠܐ ܗܘܢܐ ܐܝܬܝܟܘܢ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܕܬܚܙܘܢ ܘܐܐܬܒܝܩܘܢ܆. ܠܐ ܓܝܪ ܟܝܬ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܚܪܝܝܐܝܬ ܐܩܘܡܘܢ܀ 
ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܝܐܐ ܒܒܪܢܫܐ. ܠܗ̇ܘ ܕܒܕܠܡܐ ܐܠܗܝܐ 
"Jon‏ ܟܕ ܟܪܝܗ ܗܘܐ ܆. ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܢܫܕܒܩܚܘܗܝ ܕܠܐ ܐܣܝܘܬܐ. δὶ‏ 
ܡܢ ܠܐ܂ ܡܠܝܠܘܬܐ. ܕܒܝܼܣܪܐ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܟܠܗ ܗܢܐ οἱ rep‏ ܠܐ ܠܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ οἱ;‏ ܡܢ ܒܬܪ ܛܘܦܢܐ où‏ ܕܒܝܘ̈ܡܝ ܢܘܚ τοδὶ‏ ܗܘܐ ܇ fans‏ ܬܪܥܝܬܗ 
ܕܒܪܢܬܐ Les‏ ܥܠ ܒܝܕܫܦ̈ܬܐ ܡܢ ܛܠܝܘܬܗ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. Nuls COS‏ 
ܠܘܬ ‘Joss‏ ܠܐ ܡܬ ܪܨ ܗܘܐ: ܒܗ̇ܝ ܕܠܘܬܗ ܢܚ̈ܝܕܝܗܿ.. ܘܗܕܐ' ܕܐܣܝܘܬܐ ܚܟܝܡܬܐ 


qui pour le péché s'est servie des sens qui lui prêtaient leur service? Car 

l'intelligence voit, et l'intelligence entend, et l'intelligence agit par le moyen 

de chaque sens: et, lorsque celle-ci est silencieuse, tous (les sens) sont morts 
q 10 q 

d’une certaine manière, inactifs et immobiles. C’est pourquoi il n’a pas sufli 
9 

au Livre inspiré par Dieu de dire : La femme vit que cet arbre était bon à manger 

et qu’il était beau à voir pour les yeux ; mais il ἃ ajouté : C’est encore merveilleux 


de comprendre, ou d'avoir l'intelligence, par lui. Cette (parole) : « D’avoir 


l'intelligence », à quoi d'autre appartient-elle, 81 ce n’est à l’intelligence? 
Vous qui êtes vraiment sans intelligence, c’est à vous de voir ét de regarder. 
Car vous ne vous dresserez pas encore contre cette (parole) en discutant. 
Comment, en effet, ce qui était raisonnable dans l’homme, ce qui a 
été fait à l'image de Dieu, une fois devenu malade, Dieu le Verbe allait-il 
le laisser sans guérison ? O le manque de logique (ἀλογία) ! 11 s’est tant occupé 
de la chair sans raison. Est-ce que vous ne l’entendez pas dire, même après 
le déluge qui (eut lieu) aux jours de Noé : L'esprit de l’homme repose avec soin 
sur les maux dès son enfance?? Quoi donc! (L'esprit) qui s’est incliné vers la 
méchanceté, il ne le redresserait pas, pour se l’unir à soi-même; et cela appar- 
tient-il à une guérison sage? Comment donnerions-nous à cela justement 


1. Gen. (LXX), 111, 6. — 2. Gen. (LXX), vin, 21. 
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.+ ܐ 'ܝܟܢܐ ܕܝܢ ܐܦ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܢܝܼܩܪܝܗ̇ ܠܗܕܐ ܟܐܢܐܝܬ܆. ܠܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܠܗ̇ܘ 
ܪܝܫܢܫܐ Nas Less‏ -. ܘܠܘܿܘ ܕܒܙܘ oo‏ ܡܪܢܐܝܬ ܒܪܢܫܐ܀ 
ܡܛܠܗܕܼܐ ܐܸܒܘ̈ܬܐ¦ ° rs‏ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܡܫܠܡܝܢ ܗܘܘ: ܘܠܟܬܒ̈ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܒܩܦܝܢ 
ܘ܂. Lo‏ ܕܐܬܒܝܿܣܪ. ܐܦ ܗܿܝ sisi},‏ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܟܚܕܐ ܐܙܘܓܝܼܘ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܢܚܝܘܘܢ: ܕܒܝܼܣܪܐ ܡܢܦܫܐ ܘܡܗܿܘܢܐ ܐܬܒܝܿܣܪ ܡܪܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܒܗܝܢ ܐܐܝܬܝܢ:. ܠܒܪ ܢܩܝ̈ܘܐ ܡܢ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܗܼܘ ܗܘܟܝܠ ܡܠܬܗ 
ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܝ݀ܪܢܫ܂. ܐܦ ܚܫ.. ܐܦ ܐܨܛܝܼܠܒ. ܟܕ ܐܦ ܒܗܘܢ ܒܚ̈ܫܐ݀ JS‏ 
ܚܫܘܦܘܬܐ' ܠܐ ܫܕܐ ܡܢܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܡܬܩܪܒܢܐ ܡܝܢ ܓܝܪ 
ܗܼܘܐ ܠܗܿܝ ܕܢܒܲܚܫ܂. ܡܛܠ ܕܡܒܝܲܣܪ Jo‏ + ܘܠܘ݀ Laser‏ ܗܘܐ ܕܢܝܲܚܫ pause‏ ܗܘܐ 
ܩܢܘܡܐܝܬ. ܟܕ ܕܝܢ ܥܕܡܐ ܠܒܕܼܣܪܐ co‏ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܚܫ̈ܐ ܩܕܼܪܒܝܿܬ: ܘܬܘܒ ܝܬܝܪܐ 
ܠܗܖܕ̈ܡܐ! ܟܕ ܡܫܬܘܫܛܐ ܘܩܪܒܐ: ܡܛܠ ܗܝ ܕܚܕ ܢܬ ܗܘܐ où‏ ܕܡܒܝܲܣܪ ܗܘܐ 
ܘܡܕܒܪܢܫ. ܠܡܓܝܼܫܦ oùs‏ ܠܐ ܚܫܘܦܐ܂ ܠܐ ܐܫܫܵܚܬ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܐ ܬ )| 
ܡܩܒܠܢܐ ܐܝܬܘܗܝ Janus‏ + ܐܦܢ ܝܬܝܪܐܝܬ LS μον‏ ܗܠܝܢ ܕܐܼܦ δι» AS‏ 


Sous‏ ܠܗܘܢ܂. ܠܪܘܚܩܐ yor>‏ ܢܩܘܡܘܢ܀ 
LES (sic).‏ .1 


le nom même d’inhumanation, à ce qui a exclu cette (partie) principale de 
l’homme, et cette (partie) par laquelle il est homme à proprement parler? 

C'est pourquoi les Pères, “ en enseignant la foi et en s’attachant aux 
Livres saints, ont joint ensemble à cette (parole) : « 11 s’est incarné » aussi 
cette (parole) : « Le Verbe de Dieu s’est fait homme », pour montrer que 
Notre-Seigneur s’est incarné la chair animée et douée d'intelligence, afin 
qu'aucune des (parties) dans lesquelles nous sommes ne restât en dehors de 
l’inhumanation divine. Le Verbe de Dieu, qui s’est incarné et s’est fait homme, 
a donc souffert et a été crucifié, quand même dans les souffrances il n’a pas 
rejeté loin de lui l’impassibilité, de même qu’il n’a pas non plus (rejeté loin 
de lui) le fait qu’il est Dieu. En effet, il est devenu accessible à la souffrance par- 
ce qu'il était incarné et était uni hypostatiquement à ce qui était capable de 
souffrir; mais, lorsque l'effet des souffrances s’est approché jusqu’à la chair et 
lorsqu'il s’étend plus encore de proche en proche ἡ jusqu'aux membres”, parce 
qu'un était celui qui était incarné et fait homme, il n’a pu atteindre cet impas- 
sible. Et en effet ce qui est incapable de souffrance ne souffrira pas, s’appro- 
chât-il le plus possible des souffrances, lesquelles, en même temps qu'il s’en 
approchera, se tiendront au loin quelque part. 


1. Litt. : « S'étendant et s'approchant ». — 2. 1; : Aux anciens. 


* L fol. 252 
v° b. 


* L fol. 252 
v° b. 
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ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ δὲ‏ ܗܠܝܢ. . ܠܘ ܚܕ ܟܝܢܐ ܡܿܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܒܝܲܣܪ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ̇ . ܐܠܐ ܒܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܬ ܚܡܝܢܿ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܠܗܘܿܘ ܚܢ ܡܫܝܚܐ̇ . ܟܕ ܠܝܝܕܝܘܬܐ 
«es‏ ,ܐܢܬܘܢ.. ܘܟܪܝܗܝܚܢ ܐܢܬܘܢ Las‏ ܐܠܗܘܬܐ ܗܺܝ ܕܥܠܝܢ Rens, SN‏ 
ܡܥܛܐ ܒܚܢ ܐܢܬܘܢ܆:. ܘܪܚܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܪܥܠܝܢ ol‏ ܕܕܠܡܐ. ܬܚܝܬ Lau‏ 
où Vas‏ ܠܐ܂ (Haas,‏ ܠܐ ܢܬ ܦܪܫ ܡܢ .faass où‏ ܩܘܡܘ ܗܟܝܠ܂ ܘܥܠ 
ܫܘܥܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ οὐρα‏ ܪ̈ܓܠܝܟܘܢ. ܟܕ ܡܬܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܥܠ ܚܝܘܣܢܐ ܕܝܠܟܘܢ݀ 
ܐܠܗܐ܂ ܠܐ ܣܢܝܩ. ܐܠܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܬܒܝܿܣܪ: à‏ ܐܦ ܠܘܬ ܗܝ ܕܢܝܲܚܫ ܐ݀ܬܐ ܡܢ ܨܒܝܢܗܢ. 
ܡܩ݀ܘܐ ܕܝܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܠܐ ܡܬܟܸܒܫܢܐ .rauts SO‏ ܒܗ ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ 
ܒܟܝܢܐ. ܐܢ ܡܢ ܓܝܪ ܠܐ ܐܬܒܝܣܪ܂̈ ܐܦܠܐ ܕܚܕܫ ܢܬܐܡܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܒܥܫܪܪܐ. ܕܠܐ 
ܦܘܪܣܐ ܗܝ ܗܼܝ ܗܕܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܒܝܲܣܪ. ܠܐ are‏ ܡܝܢ ܒܝܼܣܪܐ:. ܒܬܪܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ 
ܗܳܝ܂ ܕܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ܂. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܥܠ ܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ ܕܡܢܗ ܘܠܗ ܡܩܝܲܚܡ܇. 
ܢܬܟܬܒ ܗܼܘ Las‏ + 

ܥܡ ܡܘܬܐ ܕܝܢ où‏ ܡܐܠܠܘܢ ܐܬܥܪܙܠ ܐܝܡ ܡܒܝܿܣܪܐ܂. ܡܛܠ Lpe Lol‏ 
ܗܘܬ où buis)‏ ܕܕܒܝܢܐܝܬ [οι‏ ܩܲܒܠ ܥܠܘܗܝ܆. ܢܦܠܣܩ ܓܚܕ̈ܘܗܝ οὐ μοι.‏ 
ܐܝܟ μοὶ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܳܐ܂ ܡܝܘܬܐ ܒܟܝܢܐ. ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܐܦ ܟܕ ܛܥܝܼܡܗ ܒܠܚܘܕ ܠܗܢܐ 


ܟ 


Pourquoi donc, ὁ vous autres, ne confessez-vous pàs une seule nature 
incarnée de Dieu le Verbe, mais définissez-vous en deux natures ce seul 
Christ, en brisant l’union, en étant malades de la théopaschie que vous nous 
imputez par ignorance et en craignant et en tremblant que cet impassible 
ne tombe sous la souffrance, s’il n’est pas séparé de ce passible? Levez-vous 
donc et affermissez vos pieds sur le roc de la foi, en ayant pleine confiance 
que Dieu n’a pas besoin de votre pitié. Mais, parce qu’il s’est incarné, par 


là il en vient volontairement aussi à souffrir; et même ainsi il reste inaccessible 


à la souffrance ‘, par cela même qu’il est Dieu par nature. Car, 51] ne s’est 
pas incarné, qu’il ne soit pas dit non plus qu’il ἃ souffert, et en effet vraiment 
cela est impossible; et, lorsqu'il est incarné, qu'il ne soit pas séparé de la 
* qui (vient) après l'union, afin que la 
souffrance ne soit pas imputée à la nature humaine qui subsiste séparément. 

Mais, lui-même à plus forte raison (μᾶλλον), ila été aux prises'avec la morten 
tant qu’incarné, parce qu’il était d’ailleurs impossible qu’elle coupâtles nerfs de 


celui qui volontairement avait pris cette (condition) sur lui, immortel qu'il 


1. Litt. : « Au fait de souffrir ». 
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10 
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ܐܝܟ ܕܗܼܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ:. ܩܡ ܒܝܘܡܐ ܬܠܝܬܝܐ. ܟܕܦܪܐ ܠܐܣܘܖ̈ܐ ܠܐ ܡܬܥܪ̈ܩܢܐ any‏ 
ܘܒܘܒ ܐܬܐ ܓܝܼܠܝܬܐ ܕܗܕܐ܆. ܡܝܬ ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܒܪܖ̈ܐ ܢܦܩܝܢ 0001". ܘܗܠܝܢ ܗܽܘܝܢ 
ܗܘܘ ܡܬܚܙܝܢ̈ܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ. où‏ ܐܦ οἷς‏ ܠܫܡܝܐ.. 3 ܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܒܣܪܐ 
ܠܐ܂ ܡܣܬܝܟܢܐܝܬ܆. ܠܗܠ ܡܢ ܟܠܗ ܣܘܟܠܐ ܘܬܕܡܘܪܬܐ܆. où‏ ܕܟܠܗ Vas‏ . ܘܟܠܗܿ 
ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ . ܘܠܟܠ ܡܝܢ ass‏ ܡܡ δ,‏ . ܘܠܪܪܩ 
ܡܢ ܟܠ ܦܐܢܛܐܣܝܐ ܘܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܡܬܚܡܢܝܬ| ܕܗܘܢܐ܀ 

ܡܠܬܐ ܓܝܪ ܗܼܘܐ ܒܝ̣ܣܪܐ ܘܐܓܝܢ ܒܝܢ. où où‏ ܡܠܬܐ ܗܘ ܚܕ ܡܢ ܬܠܬ ܐ ܩܢ̈ܘ̈ܡܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ où‏ ܩܢܘܡܗ ܕܒܪܐ܂. ܘܠܘ ܐܝܟ by‏ ܕܒܢ̈ܒܫܐ̇. ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܕܡ ܡܝܢܬܝܬܐ. 
ܟܠܗ x?‏ ܡܘܠܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܕܝܠܗ: ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܪ ܘܗܼܝ ܡܥܝܢܐ ܕܚܝ̈ܐ܆. 
ܗܝ Jlosous‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܫܘ̈ܟܢܐ ܝܗܒܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܠܗ܀ 

ܟܕ ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܗܟܝܠ ܒܚܕ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܐܚܝܕ ܟܠ: ܘܒܚܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܐ. . ܢܗܝܡܢ, ܕܠܐ ܦܠܣܩܝܢܢ ܠܗ. ܐܠܐ ܟܕ ܡܠܘܬܐܝܬ ܡܿܘܕܝܢ ܚܢܝܢ. ܕܢܼܚܬ: 
ܕܐܬܒܝܣܪ: ܕܐܬܒܪܢܫ: ܕܚܝܼܫ: ܥܕܡܐ Lo‏ ܕܬܘܒ ܐܬܐ LUS NE‏ ܘܠܡܶܡܝܬܐ.. 
ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܡܿܢܝܢ ܚܢܢ ܘܕܡܗܝܡܢܝܢܢ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ܂. ܐܝܟ ܫܘܘܕܥܐ 


est par nature. De là (ilsuit) aussi que, après qu'il a seulement goûté cette (mort) 
selon ce qu’il s’est fait homme, il est ressuscité le troisième jour, après avoir 
brisé les liens inéluctables du Schéol, et en donnant comme signe évident 
de cela les morts qui sortaient des tombeaux, et ces derniers apparaissaient 


à beaucoup ‘. Il est également monté aux cieux, quand tout entier il était selon 


la chair sans limite, au delà de toute pensée et de (tout) miracle, lui qui est 
tout entier en tout et tout entier au-dessus de tout, enferme tout et n’est enfermé 
par rien, et échappe à toute imagination (φαντασία) et à tout mouvement 
de l'intelligence qui impose des limites. 

Le Verbe, en effet, s’est fait chair, et il a habité -parmi nous ˆ, le Verbe lui- 
même, l’une des trois hypostases. C’est l’hypostase même du Fils, et non pas 
comme dans les prophètes une opération partielle, mais toute la plénitude 
de sa divinité*, ainsi que dit Paul, et la source même de vie qui donne à 
ceux qui y participent de nombreux fleuves de dons. 

Donc, lorsque nous croyons en un seul Dieu le Père tout-puissant et 
en un seul Seigneur Jésus-Christ, croyons en ne le coupant pas, mais en 
confessant d’une manière collective qu’il est descendu, qu’il s’est incarné, 
qu'il s’est fait homme, qu'il a souffert, jusqu’à ce qu’il revienne juger les 


1. Cf. Matth., xxvII, 53. — 2. Jean, 1, 14. — 3. Cf. Col., τι, 9 
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où‏ ܠܐ܂ .ܙ ܐܦܢܐ܆. ܕܐܒ̈ܗܬܐ ܘܡ̈ܠܦܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬ| ܫܪܝܪܬܐ ܘܕܠܐ ܛܘܥܝܝ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
Ja'ol‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ.. ܘܠܐ ܐܝܟ ܗܿܢܘܢ ܕܡܦܠܓܝܢ ܠܗ D‏ ܚܕ ܡܝܝܚܐ Lilo‏ ܟ̈ܝ̈ܢܐ 
ra‏ ܠܗ ܡܢ ܒܬܪ Ji Mag‏ ܘܠܬܦܧܦܩܢܝܬ ܐ 50h‏ ܕܡܗܿܝܡܢܝܢܢ ܒܐܒܐ 
ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ:. ܘܒܡܬܒܕܲܢܦܢܘܬܗ 99 «Οὐδ Ἂς‏ ܕܗܼܘ ܙܢ ܢܦܠܘܓ ܐܢܘܢ 


` ® [HE SAN NN ܕܕܝܼܢܐ: 5 ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ: ܕܒܦܘܠܓܐ ܠܝܒܕܘܗ̇‎ où Lans 


ܪܒܝܥܫܘܬܐ܂. ܘܢ̣ܣܝܡ ܡܢܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܥܡ ܕܡܕܕ̈ܝܢܐ ܢܒܶܣܒܚ Ls‏ 18+ 

ܘܐܸܢ ܐܢܫ ܕܝܢ ܢܐܡܪ: ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܐܚܼܬܝ ܠܗ ܒܕܣܪܐ: ܐܘ ܕܡܢ 
ܗܘܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܬܐ ܐܝܬܘܗܝ: οἱ‏ ܕܗܼܘ ܐܫܬܚܠܦ ܠܒܝ̣ܣܪܐ: οἱ‏ ܕܐܬܠܒܝ ܐܘ os‏ 
ܐܝܟ ܓܠܝܕܐ ܡܢ ܡ̈ܝܐ: ܐܘ Jlasos Lio‏ ܐܝܟ ܛܘܦܣܐ ܡܢ ܛܝܼܒܥܐ: τον οἱ; οἱ‏ 
ܕܐܼܬܚܙܝ ܒܕܡܡܘܬ ܫܪܓܪ̈ܓܝܬܐ ܘܛܠܢܝܬܐ ܘܐܝܟ ܦܐܢܛܐܣܝܐܣ ܗܠܝܢ ܕܒܫܝ̣ܢܬܐ: 
ܘܠܐ ܡܘܕܐ ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܠܐ ܒܝܼܣܪܐ Lis, Jo‏ ܘܕܩܕܡ ܥܠ̈ܡܐ: ܐܬܒܝܿܣܪ ܒܝܼܣܪܐ 


où‏ ܕܫܝܲܘܐ ܠܢ ܒܐܘܣܝܐ: ܡܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܡܢ ܩܕܝܫܬܐ ܝܠܕ݀ܬ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ 


Ι, fol. 253 
r° b. 


Ξ A . λ :ܕ . .ܘ ܝ‎ 5 
vivants et les morts; et de même, en continuant l’énumération et en disant 


que nous croyons : « Et à l'Esprit saint », selon la déclaration authentique 
des Pères et des docteurs de la foi véritable et infaillible, afin que la Trinité 
reste Trinité et que ne nous disions pas, comme ceux qui divisent cet unique 
Christ et le confessent deux natures après l’union ineffable : « Nous croyons 
au Père, et au Fils, et à l'Esprit saint, et à l’inhumanation de Notre- 
Seigneur. » Ceux-là, Notre-Seigneur lui-même les divisera au jour du juge- 
ment, * selon la parole de l'Évangile (Εὐαγγέλιον), parce que par une division 
ils ont fait la Trinité quaternité, et il placera leur sort avec celui des 


‘trompeurs hypocrites ' . 


Et si quelqu'un dit que le Verbe Dieu s’est ΠῈΣ la chair des cieux, ou 
qu'il est de quelque autre matière (Gr), ou qu'il s’est changé lui-même en la 
chair, ou qu’il s’est épaissi, ou qu’il s’est durci comme la glace à partir de 
l’eau, ou qu'il ἃ acquis une forme comme l'empreinte (τύπος) (qui vient) du 
sceau, ou qu'il a passé pour être apparu à la façon des fantômes et des 
spectres® et comme les rêves, (φαντασίας) qui (ont lieu) dans le sommeil, et 
(s)'il ne confesse pas que le Fils de Dieu, (qui est) 88118 chair et sans corps 
et qui (est) avant les siècles, s’est incarné la chair qui est de la même 
essence (οὐσία) que nous de l'Esprit saint et de la sainte Mère de Dieu la 
Vierge Marie, par l’union hypostatique, de telle sorte qu'il ait été aussi 


1. Cf. Matth., xx1v, 51. — 2. L : Du spectre. 


ot 
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ܡܪܝܡ ܒܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܢܬ ܒܛܢ݀ ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܒܝܪܿ ܣܼܝܠܘܢܐ 
ܢܪܗܼܛ.. ܢܘܟܪܝܐ ܢܗܘܐ ܡܝܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܗܝ ܫܪܝܪܬܐ ܘܐܠܗܝܬܐ. 
ܘܡܝܢ ܣܝܘܡܘܬ ܒ̈ܢܝܐ Kay‏ - ܘܠܐ ܢܫܟܚܝܗܿ. ܠܡܐܬܝܬܗ ܗܿܝ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܡܫܝܢܬܐ 
ܘܡܪܚܡܢܝܬܐ ̇. ܒܕܠܪܘܿܝ ܩܕܡܝܬܐ ܕܓܠ܀ | 

ܐܢ .ܐܢܫ ܠܒܣܪܗ ܕܡܪܢ: ܕܠܐ ܢܦܫܐ̇ ܘܕܠܐ Loc‏ ܐܣܝܼܒܪ: ܘܒܡܕܡ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ ܦܠܣܩ 
ܠܗ̇ ܠܡܫܡܠܝܘܬܗ̇ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ.. ܢܐܪܬ ܡܠܢܬܐ ܕܗܠܝܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ ܣܟ̈ܠܬܐ ܘܕܠܐ 
Jo‏ + ܘܢܬܬܝܝܕ ܬܪܥܐ Jlokasos‏ ܒܐܦܘ̈ܗܝ܂. ܘܢܬܦܣܩ ܡܢ ܣܝܼܒܪܐ ܕܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܕܥܬܝܕܝܢ܀ 

ܐܢ ܐܢܦ ܠܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܬܒܐܣܪ ܘܐܬܒܝܪܢܫ: ܟܕ ܚܕ 
ܒܪܐ ܐܡܪ ܠܗ: = ܡܪܝܐ ܚܕ ܡܫܝܝܝܐ: ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ ܘܚܝ ܩܢܬܘܡܐ: ܘܟ ܟܝܢܐ ܕܡܒܝ̣ܣܪ 
ܐܝܠܗ ܕܡܠܬܐ: ܠܐ ܡܘܕܐ ܠܗ ܠܗܢܐ. ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܒܗܿܝ ܕܐܠܗܐ: ܕܒܒܣܪܐ ܕܝܢ a‏ 
ܐܝܟ ܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ: ܘܐܸܢ ܐܢܫ ܠܒܣܪܐ 567 ܕܐܫܬܚܠܦ ܐܘ ܐܸܬܡܿܙܓ ܒܐܘܣܝܐ 
ܐܠܗܝܬܐ܂. ܚܪܡܐ ܢܗܘܐ܂. ܘܢܫܬܠܡ ܠܬܫܢ̈ܝܩܐ ܩܕܫ̈ܝܐ ܘܕܠܐ ܫܘܠܡ ܀ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܐܦܝ̱ܼܩܢܢ ܘܫܝܼܕܝܢܢ ܠܫܥܝܢܐ ܕܠܐ܂ lois,‏ ܟܕ ܕܟܝܘܬܐ ܘܫܪܝܪܘܬܐ 


conçu et qu'il n'ait pas couru ainsi qu’à travers un canal, qu’il soit étranger 
à la grâce de l’inhumanation véritable et divine, qu'il déchoie de l'adoption des 
enfants et qu'il ne trouve pas son second avènement dans la paix et dans la 
miséricorde‘, parce qu’il a rendu faux le premier (avènement). 

Si quelqu'un s’est imaginé la chair de Notre-Seigneur sans âme et sans 
intelligence et qu’en quoi que ce soit il ait dépecé la perfection de l’inhuma- 
nation, qu’il hérite le sort de ces vierges folles et sans intelligence, que la 
porte du banquet des noces lui soit fermée au nez? et qu’il soit déçu dans 
(son) espoir de la vie future. | 

Si quelqu'un ne confesse pas que le Verbe de Dieu, qui s’est incarné et 
s’est fait homme sans changement, tout en le disant un seul Fils, un seul 
Seigneur, un seul Christ, une seule personne (πρόσωπον), une seule hy- 
postase, une seule nature incarnée du Verbe, (s’il ne confesse pas, dis-je) 
que celui-là est impassible en ce qu’il (est) Dieu, et qu'il a souffert dans la 
chair d’après les Livres divins, et si quelqu'un dit que la chair a été changée 
ou a été mélée à l’essence (οὐδία) divine, qu'il soit anathème et qu'il soit 
livré aux tourments cruels et sans fin. 

Parce que donc nous avons fait disparaitre et nous avons rejeté la boue 


1. Lit. : « Paisible et miséricordieux ». --2. Cf. Matth., xxv, 10. 


* L fol. 253 
¥" a. 


ἘΠ τι 253 
v° 
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ܒܝܕ ܟܠܗܝܢ ܒܛܪܝܢ! ܐܢܬܘܢ ܠܗ̇ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܚܠܝܡܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ.. ܟܕ ܠܥܠ 
ܩܝܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ: ܗܿܢܘܢ Pass;‏ ܝ ܐܠܗܝܬܐ ܕܥܡܿܕܐ ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܬܒܝܣܡܘ. ܠܘܬ Jo‏ ܡܥܪܒܝܬܐ ܐܬܦܢܘ. ܟܕ ܠܟܠ ܕܘܟܬܐ «ὁ‏ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ: ܕܕܗܽܘ ܚܙ ܐܠܗܐ ܥܒܘܕܐ Lao‏ ܐܝܬܝܗܿ: où‏ ܕܒܠܚܘܕܝܘܬܿܐ ܘܒܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܡܒܬܐܝܕܥ: ܘܒܝܕ ܢܒܝܐ ADS‏ ܡܝܢ ܡܕܢܚ̈ܝܘܗܝ ܕܫܡ̣ܡܦܐ ܘܥܕܡܐ ܠܡܥܕ̈ܒܘܗܝ ܫܡܐ 
ܕܝܠܝ ܡܫܬܒܚ: ܘܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ ܐܡܿܪ: ܤܛܪ ܡܢܝ ܠܝܬ ܐܠܗܐ.. ܒܝܕ ܕܝܢ 
ܐܣܟܡܐ ܘܒܝܕ ܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝ̈ܕܢ ܕܢܬܐܡܕ̈ܢ Bas oh Code‏ 
ܐܘܟܡܐ ܕܒܚܝ̣ܫܘܬܐ ܫ݀ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܟܘܢ܇. ܠܠܒ̈ܕܐ ܕܥܡܛܢܐ:. “Joie Tops‏ 
ܠܗ ܠܐܟܒܠ Je‏ ܘܠܫ̈ܐܕܐ ܗܿܢܘܢ ܡ̈ܠܦܢܐ ܕܒܚܝܼܫܘܬܐ܀ 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܫܝܸܕܝܬܘܢ ܡܢܟܘܢ ܠܛܪܘܢܘܬܐ ܒܚܝܼܫܬܐ.܂. ܗܦܘܟܘ. ܐܬܦܝ̣ܢܘ ܠܚ 
ܚܘܝܚܐܝܬ ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ. ܟܢ ܡܘܙܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܘܒ ܒܗ ܒܐܣܟܡܐ. Lasass‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ 
ܕܢܝ ܠܟܘܢ . ܕܡܝܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܗܿܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܢܝܐ Joss‏ ܩܝܚܢܘ ܦܐܪܝܣܝܐ ܠܘܐ 
ܡܪܟܘܢ. ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܟ̈ܕܝܟܘܢ ܐܪܝܡܘ ܠܘܬ ܪܘܡܐ. ܡܢ Lise‏ ܐܦܝܼܬܪܝܬܘܢ. ans}‏ 
JLS Aus‏ ܕܚܐܪܘܬܐ. ܒܪ̈ܕܝܬܐ ܡܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܗܿܘ ܕܒܼܒܕܟܘܢ.. DES‏ ܕܝܢ 


1. 1: ἐπὶ margine : ܠܢ‎ 


de l’infidélité, tandis que vous conservez en tout la pureté et l'intégrité à la 
saine doctrine de la foi, vous levant en haut, vous qui allez vous réjouir de 
la grâce * divine du baptême, tournez-vous du côté de l'occident, lorsque 
vous savez que tout lieu appartient à ce seul Dieu créateur et bon, qui est 
connu dans l'unité et dans la Trinité, s’écrie par le prophète : Du lever du 
soleil et jusqu’à son coucher, mon nom est loué', et dit dans un autre passage : 

Hors moi, 1 n’y a pas de Dieu?, et lorsque vous enseignez par l'attitude 
` (σχῆμα) et par les paroles qui vont être dites-:que vous rejetez loin de vous 
le vêtement noir de la méchanceté, les œuvres des ténèbres, l'esclavage du 


péché, le Calomniateur lui-même, ct les démons, ces docteurs de la : 


méchanceté. 

Mais, parce que vous avez rejeté loin de vous la tyrannié (τυραννίς) du 
Malin, faites demi-tour, tournez-vous pour moi joyeusement vers l’orient, en 
indiquant encore par l'attitude (σχῆμα) même que le soleil de justice s’est 
levé pour vous, qui peu après deviendrez des enfants de lumière. Obtenez 
la libre confiance (παῤῥησία) auprès de votre Seigneur, levez vos deux mains 
vers le haut. Vous vous êtes libérés de la captivité; criez les paroles de la 


1. Ps. 01 8. — 2. Isaïe, xLv, 5. 
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Ni one (oo frise. xobuoo JR ar ܙܒܓܫܐܕܒܝܕ݁ܕܠ̱ܟܵܕܹܐ,‎ 


ܕܗܽܘ anis‏ ܟܕ ܠܐ ܬܘܒ ܡܟܝܠ ܦܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ Ph [LS SAS‏ ܒܦܓܪܟܘܢ 


ܡܝܘܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܪ. . ܐܠܐ܂ ܟܕ ܠܗܕܡ̈ܝܟܘܢ ܡܝܼܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ μὲ)‏ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܐܠܗܐ. ras‏ ܥܡ ܢܒܝܐ ܐ ܙܥܩܘ. ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ܂ ܩܝ̣ܢܝ ܠܢ . 
ܡܪܝܐ ܠܒܪ ܡܢܟ ie)‏ ܠܐ ܝܕܥܝܢܢ. ܠܫܡܟ ܡܫܡܗܝܢܢ. ܓܠܘܦܘ NS‏ 
ܬܪܥܝܬܟܘܢ ܐܝܟ ܕܥܠ Jane‏ ܡܕܡ ܠܗܦܟܬܐ ܗܿܝ ܕܐܬܗܼܦܟܬܘܢ. ܠܐ ܬܛܝܼܥܘܢ. ܠܘ 
ܐܣܟܡܐ ܦܫܼܝܚܛܐܝܬ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܿܝ ܕܡܣܬܥܪܐ.. ܐܠܐ ܛܘܦܣܐ ܢܗܝܪܐ Judas‏ 
ܕܚܝܐܐ܀ 

sos‏ ܗܘܐ ܠܘܛ ܟܕ Al | Xr‏ ܡܢ ܐܠܗܐ: ܡܢ ܪܘܓܙ ܐ où‏ ܕܓܙܝܡ ܗܘܐ: 
ܩܕܡ ܕܒܢܘܪܐ ܘܒܟܒܪܝܬܐ ܬܐܩܕ ܣܕܘܡ. ܕܟܕ ܠܒܪ ܡܢ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܗܿܘܐ ܐܢܬ ܥܡ ܒ̈ܢܝܐ 
ܘܐܢܬܬܐܼ. ܠܐ peut‏ ܠܒܣܬܪܟ .+ ܐܦܠܐ ܬܩܘܡ ܒܟܠܗ vie‏ ܐܬܪܐ. ܘܗܼܘ ܡܿܡܢ ܒܦܘܩܕܢܐ 
ܠܐ ܐܒܝܼܣܝ. ° ܐܢܬܬܗ ܕܝܝܢ܂ ܗܳܝ ܕܠܩܘܒܐܐ܆. Lin‏ ܐܡܿܥܪ ܠܒܣܬܪܗܿ܂ JAsan'o Logo‏ 
Lise;‏ ܘܬܘܒ ܫܡܘܐܝܠ où‏ ܕܚܝܙܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܦ݀ܘܕܐ CO‏ ܕܥܬܝܕܐ: ܘܡܛܠ "οι‏ 
οὶ‏ ܕܙܐ ܡܫ݀ܬܡܗ ܗܘܐ ܂. ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܫܐܘܠ܂. ܘܬܬܗܼܦܟ ܠܓܒܪܐ ܐܚܪܢܐ. ܘܡܠܬܐ 


liberté. Vous étiez les créatures de celui qui vous ἃ faits, et par les œuvres 
du péché vous êtes devenus les instruments du Malin. A l'instant vous 
deviendrez encore d’une façon parfaite la possession de celui qui vous ἃ 
créés, en ne laissant plus alors le péché régner dans votre corps mortel, 
ainsi que dit Paul, mais en offrant à Dieu vos membres comme des armes 
de justice‘. Seulement écriez-vous avec le prophète : Seigneur notre Dieu 
possède-nous. Un autre Seigneur en dehors de toi, nous n’en connaissons pas. 
Nous nommons ton nom°. Gravez dans votre esprit ainsi que sur une colonne le 
retour que vous avez opéré. N'oubliez pas; ce qui se fait n’est pas ainsi 
simplement une attitude (σχῆμα); mais une figure (τύπος) claire qui parfait le 
sens. 

Lot entendait, après avoir été auparavant soustrait par Dieu à la colère qui 
était décrétée, avant que Sodome brlât par le feu et par le soufre : « Lorsque tu 
seras en dehors de ce pays avec (tes) enfants et (ta) femme, ne laisse pas regarder 
derrière toi et ne t'arrête pas dans tous les environs (περίχωρος). » Et lui, 11 ne 
méprisa pas le commandement: * mais sa femme, au contraire, regarda derrière 
elle, dit (le Livre), et elle devint une colonne de sel. Et encore Samuel, qui 
voyait l'avenir sans se tromper et à cause de cela était nommé celui qui voit”, 


1. Cf. Rom, vi, 12, 13. — 2. Isaïe (LXX), XXVI, 18. — ὃ. Gen., ×, 17. — 4. Gen., ΧΙΧ, 26. — 
5. Cf. I Rois, 1x, 9, 11, 18. 


* L fol. 253 
v° D. 


* L fol. 253 
v° b. 
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ܠܒܕܐ ܐܝܬܝܗܿ Lou‏ ܘܒܘܣܦ ܓܝܪ ܐܡܪ ܟܬܒܐ où‏ ܟܗܢܝܐ ܥܠ ܗܢܐ .. ܘܗܼܘܐ ܕܟܕ 
ܐܗܼܦܟ ܫܐܘܠ ܟܬܦܗ ܠܡܐ ܙܠ ܡܢ ܠܘܬ ܫܡܘܐܝܠ,. ܘܐܗܼܦܟ ܠܗ ܐܠܗܐ ܠܒܐ ܐܚܪܢܐ܀ ܵ6 

ܡܕܝܢ ܠܘܬ ܓܒܪܐ ܐ̱ܚܪܢܐ. ܘܠܘܬ ܠܒܐ où Liu)‏ ܐܣܟܡܐ ܘܡܠܬܐ ܩܿܪܐ ܠܟܘܢ 
δ‏ ܕܒܟܠܗ ܚܼܝܠܐ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܕܠܩܕܡܐ As‏ ܬܪܕܦܘܢ. ܕܒܗܝܢ ܬܬܬܚܕܘܢ. 
ܕܠܘܬ ܒܚܝ̣ܫܬܐ܂ ܠܐ ܬܘܒ ܬܪܗܼܛܘܢ. ܕܡܢ ܗܪܟܐ̇ ܡܪܢ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܂. ܐܬܕܟܪܘ 
ܠܐܢܬܬܗ ܕܠܘܛ. ܘܬܘܒ ܂. ܠܐ ܐܢܫ ܟܕ ܢܪܡܐ ܐܝܕܗ ܥܠ ܩܝܩܢܐ yasouo‏ ܠܒܣܬܪܗ.. 
Lis‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܀ 

au ps Jeep «cles‏ ܕܗܿܘ. ܒܚܪܫܘܬܐ ܡܦܬܟܬܐ. ܒܕ Jos‏ ܒܟܠܗܿ 
ܛܥܝܘܬܐ ܡܛܥܝܢܝܬܐ ܘܣܓܝܐܬ ܣܕ̈ܩܐ ܕܕܓܠܘܬܐ. ܒܩܨܘܡܘܬܐ. ܒܢܚܫܘܬܐ. 
ܒܡܡܠܠܘܬ ܒܝܬ ca Lis JS‏ ܡܢ ܢܦܫܗܿ ܐܝܟ ܕܡܢ ܙܘܥܐ ܕܟܘ̈ܟܒܐ:. ܠܡܘ̈ܠܕܐ 
ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܘܟܠܗܠܝܢ En?‏ ܘܠܝܝܙܘܐ .‘JLäsoso‏ ܘܐܝܟܢܐ ܕܗܿܢܘܢ “rl Lac‏ 
Loto fie‏ ܕܚܝ̈ܐ̄܇ ܘܕܠܘܣܒܠ ܒܛܛܝ̣ܚܝܠܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܫܬܟܚܬ. Hal‏ ܓܝܪ 
Hors μῆλο Less Jia où LS:‏ ܢܥܼܒܪ: Jlamamsdo‏ ܗܿܝ ܕܡܛܠ 


disait à Saül : Et tu seras changé en un autre homme‘. Et la parole était une 
réalité. En effet, le Livre sacré dit de nouveau au sujet de celui-là : Et il arriva 
que, quand Saül eut tourné le dos pour s’en aller de chez Samuel, Dieu lui donna 
un autre cœur’. 

Par conséquent c'est à un autre homme et à un autre cœur que l'attitude 
(σχῆμα) même et la parole vous invitent. Ils vous enseignent à à poursuivre 
de toute (votre) force ce qui mène à ce qui (se trouve) en avant, ce par quoi 
vous serez retenus par ne plus courir vers le mal. C’est pourquoi Notre-Seigneur 
disait dans les Évangiles (Εὐαγγέλιχ) : Souvenez-vous de la femme de Lot*; et 
encore : Personne, mettant la main à la charrue et se retournant en arricre, n’est 
apte au royaume de Dieu. 

Vous avez renoncé au Calomniateur, à ses artifices, à la magie avec 8 
variétés, à l'illusion, à toute la tromperie du mensonge, laquelle trompe et 8 
divise en beaucoup de parties (πολυσχ!δ΄ής), à la divination, à l’incantation, au 
langage des horoscopes qui, par lui-même ainsi que par le mouvement des 
étoiles, imagine les naissances des hommes, les événements, les visions et les 
spectres et, comme disent ces gens de rien, les sorts, les destinées de la vie 
et ce qui s’est trouvé en opposition avec la providence de Dieu, pour omettre 


1,1 Rois, x, 6, — 2. 1 Rois, x, 9. Lilt, : « Dieu lui retourna un autre cœur ». — 3, Luc, xvi1, 32, 
— 4. Luc, 1x, 62, 
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ܚܘܕܪܐ ܕܟܘ̈ܟܒܐ où‏ ܕܡܬܐܡܪ :Jlars, Lang‏ ܕܡܢ̈ܘܬܐ ܗܠ݀ܝܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܟܠ ܚܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ܚܕܐ ܡܢ ܝܒ ܐܘ ܚܕܐ ܡܢ ܫܬܝܢ: δὲ‏ ܕܚܝܼܒܠܐ ܕܡܢ ܚܝܠܐ ܡܦܫܠܐ: ܘܿܝ ܟܝܬ 
ܕܡܬܐܡܪܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܡܙܥܙܥܘܬܗܿ ܠܐ ܬܬܟܝܼܣܣ: ܕܓܠܘܬܗ̇ ܕܝܢ ܠܐ ܬܬܚܕܫܒ: 
ܒܡܟܬܒܢܘܬܐ ܠܐ ܚܬܬܝܬܬܐ ܕܫܝܼܥܬܐ܂. ܡܢܐ ܙ ܕܩ ܠܡܿܐܡܪ܆. ܡܛܠ ܟܘܟܒ̈ܐ ܗܿܢܘܢ 
is‏ ܒ ܝܫ̈ܬܐ:. ܗܿܢܘܢ ܕܠܥ̱ܠܬܐ ܕܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܕܐܚ ܗܕܐ ܥܠ ܥܒܘܕܐ ܡܡܣܩܝܢ 
où "où‏ ܕܕܟܠܗܝܢ ܛܒܶܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܝܼܠܬܐ ܟܝܬܐ ܘܡܕܒܪܢܐ. ܡܢܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ 
° ܒܝܫܬܐ: Jak ss‏ ܒܝܬܐ 539 D? μι.‏ ܡܰܝܕܒܪܝܢ ܚܢܢ ܢܦܝܢ.. ܘܠܘ ܡܢ 
ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܡܢ Lau‏ ܕܟܘ̈ܟܒܐ ܡܬܕ݀ܒܪܝܢ ܗܘܝܢ. ܣܪܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ JLsas‏ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܣܪܝܩܐܝܬ . ܘܒܫܢܩܝܢ ܢܡ̈ܡܘܣܐ ܠܔܓܢܒܘܬܐ JR aSo‏ ܘܠܓܘܪܿܐ:. 
KO oO‏ ܕܫܪܟܐ ܕܡܥܘ̈ܠܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܬ ܬܘܐ ܗܘܐ ܥܠ ܒܚܝܼܫܘܬܐ܆. ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܝܢ 
ܠܘܬ ܒܝܕܫܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܚܕܠܩܐ ܕܦܠܓܘܬܗ܀ 

ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ݀ ܟܕ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܕܐ݀ܡܪ. ܥܒܪ ܐܢܐ ܠܗܝܢ 
ܡܛܠ oo‏ ܕܥܕܢܐ. ܡܙܗܪܢܐ ܗܘ ܓܝܪ où‏ ܡܐܡܪܐ ܘܡܪܬܝܢܐ܂. ܐܠܐ܂ ܠܘ 
ܕܣܩܘܒܠܝܘܬ ܡܠܬܐ. ܟܕ ܗܝ ܚܕܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ΔΝ,‏ ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢܗܘܢ 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܫܥܬܘܕܝܢ: ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܘܚܬܐܝܬܐܝܬ ܝܕܥܝܢ ܠܗܝܢ ON‏ .| 


en courant, en effet, l’extravagance de l'observation des heures et des temps 
et l'attention qui à pour objet le cercle des étoiles dit ζῳδιοφόρος, dont chacune 
des parties, un douzième ou un soixantième, est(?) une corde qui se tordpar 
l'effet du vinaigre, comme on dit, afin de ne pas accuser d’erreur son mouvement 
et de ne pas tenir compte de son mensonge dans le cas d’une fausse indica- 
tion de l'heure. Que faut-il dire des étoiles malfaisantes, qui imputent la cause 
d’un mouvement de ce genre au Créateur, lui qui est la cause et le chef de 
tous les biens? Car c’est de nous que vient ° le mal, nous qui sommes conduits 
nous-mêmes par notre libre arbitre et par notre volonté, et non pas par autre 
chose. En effet, si nous étions conduits par la nécessité (ἀνάγκη) des étoiles, 
inutile serait le travail de la perfection ; c'est en vaiu que des lois (νόμος) répri- 
meraient le vol, le meurtre, l’adultère et les autres iniquités, et personne ne se 
repentirait de (sa) méchanceté, quand une fois il serait de moitié avec le mal. 

Bien que j'aie beaucoup de choses à dire sur ce sujet, je les passe 


à cause du manque de temps — en effet, l’homélie doit avertir et instruire, 


mais elle n'appartient pas à la réfutation (ἀντιῤῥητικός) — alors que je ne sais 
exactement que cela, (à savoir) que beaucoup de ceux qui font profession 
de connaître ces choses savamraent. et exactement vivent d'une manière 


* L fol. 254 
19 8: 


* L fol. 254 
158: 
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ܣܓܝ “ph Nofsols las ss‏ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܕܘܝܐܝܬ ܣܝܕܼܡܝܢ.. 
ܓܝܪ τοδὶ‏ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܠܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܕܝܠܝ: Q‏ ܘܝܬ ܡܠܝܠܐܝܬ ܘܐܟܙܢܐ 
ܕܡܘܣܝܩ ܐܝܬ ܡܬܬܙܝܥܚܝܢ: ܐܡܪܝܢ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܐܦ ܗܕܐ.. ܕܢܝܬܘܢ ܚܕܐ 
ܒܗܘܢ ܒܗܠܝܢ ܕܡܝ̣ܩܪܒܢ ܐܝܬܐ ܠܘܩܒܠ ܢܦܫ ܗܘܢ ܐܬܬܙܝܥ ܘ .. ܟܕ al‏ 
ܕܘܓܡܐ܆̇. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ Less‏ ܘܒܥܠܕܪܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܢܦܦܫܗܘܢ܀ 

ܐܠܐ ܘܠܝܢ ܡܝܢ ܬܠܐ Joie + JS no‏ ܕܝܢ ܡܠܐ ܕܗ̇ܘ ܕܐܡܼܪ̇. ܕܫܡܝܐ silo‏ 
ss)‏ ܡܠܐ ܕܝܢ ܕܝܠܚ ܠܐ (rss‏ ܡܢ ܗܪܟܐ as‏ ܩܩܒܐ Laisse po où Janus‏ 
ܕܒܕܘܕܘܢܐ:. ܟܠܫ̈ܐ ܗܿܢܘܢ [Ris AIO‏ ܕܒܧܐܣܛ)ܠܚܐ܆. ܛܪܝܦܘܕܐ Lois où‏ 
ܘܒܕܡ̈ܐ. δὶ‏ ܡܢ ܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ. οι‏ ܓܝܪ ἍΝ,‏ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܕܢܚ݀ܬܘܘܢ ܗܠܝܢ 


. ܒܝܫܘܬ ܫܐ ܕܢܐܝܬ ܠܘܬ ol [Sie‏ ܕܘܝܐܝܬ ܘܬܨܛܐܝܬ ܘܡܣܦܐܐ ܝܬ : Lin margine‏ .1 


tout particulièrement misérable‘ (δυσδαιμόνως), plus que tous ceux qui sont 
malheureux, pour parler comme eux. Il leur fallait demander à leurs étoiles 
— je ne leur dis pas, en effet, des (paroles) de ce genre qui sont de moi — 
si en vérité elles se meuvent selon les règles de la logique et comme selon la 
musique — car ils disent cela encore — de produire un seul mouvement 
contre la religion des chrétiens, ou plutôt (μᾶλλον δέ) d’incriminer ceux-là 
mêmes qui se sont mis en mouvement en se faisant la guerre à eux-mêmes, lors- 
qu'ils ont avancé une opinion (δόγμα) qui est leur propre ennemi et leur propre 
adversaire. 
Mais ce sont là des fables et des songes, et véridiques sont les paroles 
de celui qui a dit : Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 
pas”. C’est pourquoi le chaudron (κάκκαδος) d’airain de Dodone qui sert à la 
divination, les eaux de Castalie qui disent des insanités, le trépied (τρίπους) 
de Delphes, ce voisin pervers que nous avons à Daphné* sont silencieux 
— « Oui, dit-on, parce qu’ils ne sont pas rendus propices par les sacrifices 
et par le sang'. » — O le manque d'intelligence (&vou)! Car c’est surtout 
maintenant qu'il leur fallait montrer avec plus de profusion qu’autrefois 
ce qui leur est propre. La divinité, en eflet, est sans besoin; et c’est lorsqu'elle 


1. Note marginale de L : D’une manière misérable chez les païens, c’est d’une manière malheu- 
reuse, et vile, et pauvre. — 2. Matth., xx1v, 35; Marc, ΧΠῚ, 31; Luc, xx1, 83. — 3. Litt. : « Notre 
voisin ce pervers qui (est) à Daphné ». — 4. Litt. : « Les sangs ». 
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ܒܝܬܝܼ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܫܦܝܥܐܝܬ. οἱ‏ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܠܗܘܬܐ ܓܝܪ J‏ ܣܢܝܩܬܐ "μοὶ‏ 
ܘܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܟܕ ܡܬܬ ܩܪܒܐ.. ܝܬܝܪ ܢܕܝܚܬܐ ܡܬܚܙܝܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܝܬ 
ܐܦ ° ܐܠܗܝܐ «as δ,‏ ܬܠܬܐ ܛܠܝܐ ܕܒܒܒܠ: ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ Ro]‏ 
[κα‏ ܫܕܠܡܐ: ܠܐ ܕܒܕܝܝܬܐ: ܠܐ ܩܘܪܒܬܐ: ܐܐ Das‏ - ܚܝ̈ܠܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ pa‏ ܗܘܘ 
ܘܡܬܢ̈ܒܝܢ ܗܘܘ.. ܗܟܐ ̇ ܕܝܢ ܕܓ ܕܦ ܟܠܗ ܥܡܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܐܪܫܥ: ܠܘܩܒܠ 
ܡܫܝܚܚܝܐ où‏ ܕܡܿܠܠ ܒܥܢܒ̈ܚܐ: ܘܗܕܐ ܟܕ LS‏ ܘܡܫܝܡܿܫ ܐܝܟܢܐ ܕܠ݀ܗܘܢ ܡܣܬܒܪܐ.. 
ܪܕܐ ܘܙܪܝܩ Nas‏ ܕܘܡ ܕܐܪܥܐ܂. ܘܐܦܠܐ ܠܚܕܐ ܬܕܡܘܪܬܐ οἱ‏ ܢܒܚܘܬܐ ܘܠ ܟܠܗ sos)‏ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܕܟܪ̈ܝܣܛܛܝܢܐ: ܟܕ ܟܝܬ Rois‏ ܐܟܚܕܐ ܘܡܬܪܕܦܐ ܗܘܬ : ܘܡܝܢ ܟܠ 
ܕܘܡ ܡܬܛܪܕܐ ܗܘܬ: ܘܡܬܢܬܫܐ ܗܘܬ ܒܫ̈ܢܕܐ ܕܟܠ ܙ ܢܝ̈ܢ: ܘܠܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܙܠ ܚ 
ܒܕܡ̈ܐ܂. ܒܚܕ uso JASL‏ + ܟܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܗܐ ܕܡܝ̣ܩܪܒ ܚܠܦܝܗܿ܀ 
ܐܠܐ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܟܕ ܠܣܘܓܐܐ  fre‏ ܐܢܐ ܠܗ ܠܡܐܡܪܐ sos,‏ ܘܡܛܠܗܢܐ 
ܡܬܬܟܣ ܐܢܐ ܕܐܐܡܪ ܝܬܝܪܐ. ܐܢܬܘܢ ܗܘܟܝܠ ܟܕ ܠܟܠܗ̇ ܛܥܝܘܬܐ ܚܝܼܕܝ ܐܡܿܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ : ܐܝܟ ܤܫܡ Lwadas‏ ܫܠܝܚܝܐ: ܘܠ où‏ ܡܐ ܕܥܝܒܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܡܠܬܐ 
ܐܘ ܒܥܒܕܐ.. ܟܠܗܝܢ݀ ܒܫܡܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܥܲܒܕܘ. ܘܠܐ ܬ ܦܙܕܘܢ ܡܢ ܗܳܝ 


est combattue que la piété (εὐσέβεια) paraît plus éclatante. C’est pourquoi 
aussi “16 divin Daniel et les trois enfants de Babylone, tout en disant qu’il n'y ® 
ni holocauste, ni sacrifice, ni oblation, ni encens‘, faisaient des miracles et des 
signes? et prophétisaient. Mais maintenant que tout le peuple des Juifs ἃ 


blasphémé et a agi d’une manière criminelle envers le Christ qui avait parlé 


par les prophètes*, et cela bien qu'il ait un culte et un service (des autels), à 
ce qu'il lui semble, il va et vient et est dispersé en tout lieu de la terre, 
sans avoir obtenu un seul miracle ou (une seule) prophétie. Mais la foi des 
chrétiens, au moment même où elle a commencé, alors qu'elle était persécutée, 
chassée de partout et déchirée par des supplices de toute sorte et après 
qu'elle eut arrosé de sang“ toute la terre, a resplendi par des prodiges, 
parce qu’elle avait Dieu qui combattait pour elle. 

Mais que ferai-je en voyant que l’homélie méme traine en longueur? 
Et c’est pourquoi je suis empêché de parler davantage. Vous donc, 
quand vous dites adieu (χαῖρε) à toute erreur, selon la législation (νομοθεσία) 
de l’Apôtre, quoi que ce soit que vous fassiez en parole ou en action, faites tout au 
nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ”, et ne vous écartez pas de ce qui convient. 


1. Dan., ΠῚ, 38. — 2. Litt. : « Des miracles de signes ». — 3. Hébr., 1, 1. — 4. Litt. : « Des 
sangs ». — 5. Col., 111, 17. 


* L fol. 254 
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ܕܦܝܩܚܐ. ܥܡ ܗܢܐ ܕܝܢ ܥܘ݀ܬܕܐ܂. ܪܗܛܘ ܠܘܬ ܠܡܿܒܕܐ ܐܠܗܝܐ. ܠܘܬ ܡܝܐ. ܠܘܬ Loos‏ 
ܗܽܘ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܬܕܟܝܘ ܡܢ ܟܠ ܨܐܬ|܇ ܟܕ Loge‏ ܐܢܬܘܢ 
ܡܢ ܟܠ ܟܘܬܡܐ. ܠܘܬ ܢܦܫܐ ܠ݀ܒܪܝܢ ܗܼܢܘ̇ ܡ̈ܝܐ. ܥܡ ܪܘܚ ܐ ܓܝܪ ܐܠܗܝܐ ܡܡܿܙܓܝܢ. 
ܗܠܝܢ ܠܐ܂ ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ ܡܝܼܣܚܝܢ. ܒܗܠܝܢ ܕܡ̈ܡܬܛܫܝܢ ܓܝ̈ܫܦܝܢ. ܕܨܘܐܝܗܝ ܠܢܒܝܐ 
ܕܡܢ ܪܘܚܩܐ γοργὸ‏ ܐ ܙܥܩܗ ܠܚܝܠܐ܆. ܣܝܼܚܘ ܕܟ̈ܝܐ ܗܘܘܼ. ܐܪܡܘ ܒܝܝ̣ܫܦ̈ܬܐ ܕܝܠܟܘܢ 
ܡܢ ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ܇. ܘܐܢ ܢܗܘܘܢ ܚܛܗ̈ܝܟܘܢ ܐܝܟ ܣܘܡܩܐ.܆. ܐܝܟ ܬܠܓܐ ܐܚܘܪ 
“κοΐ‏ ܐܢ ܕܝܢ ܢܗܘܘܢ ܐܝܟ ΙΝ αν‏ ܐܝܟ ܥܡܼܡܪܐ ܐܚܘܪ ܐܢܘܢ. ܗܕܐ ܕܚܢ ܠܘ 
ܫܘܚܠܦܐ ܕܕܘܟܝܐ ܡܚܘܝܐ:ܚܙ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܘܗܼܘ ܟܕ oo‏ ܘܦܝܲܘܐ ܒ ܐܝ ܩܪܐ ܂ - ܐܠܐ ܕܢܕܝܝܚܘܬܗ 
ܕܥܡܿܕܐ ܕܐܟܚܕܐ ܐܝܟ ܬܠܓܐ. οἷο‏ ܠܼܒܘܫܐ ܗ̈ܘܝܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܚܝܿܘܐ ܥܡܼܪܐ. ܟܠܟܘܢ 
ܓܝܪ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ܗܿܢܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܥܡܼܕܬܘܢ܂ ْ Lorna‏ ܠܝܼܒܫܬܘܢ. ܡܛܠ 
ܕܐܦ ° ܥܡ̣ܪܐ ܗܟܢܐ Jia Look)‏ ܘܡܢ ܬܠܓܐ ܘܠܐ ܡܕܡ ° ܐܘ ܩܠܝܠ ܡܕܡ bp‏ 0 
ܩ݀ܕܝܡܐ ܗܘܝ ܝܕܝܥܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܨ ܒܐ ܗܘܐ où‏ ܢܒܝܐ Ια...‏ ܐܟܚܕܐ: ܕܥܡ ܦܦܝܥܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ Co JR‏ ܐܠܗܝܬܐ: ܐܦ ܡܚ ܘܪܘ ܡܚܝܘܪܐ: ܐܦ anse‏ ܡܠܒܬܐ.. 
ܐܨ ܛܡ ܘܐܬܦ݀ܦܟ܂ ܘܠܐ ܐܫܸܟܝܝ ܚܕܐ ܬܝܚܘܝܬܐ܆. ܕܡܠܦܟܚܐ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܬܚܝܘܘܗܝ 





Avec cette préparation, courez vers le baptême divin, vers les eaux, vers 
l'Esprit par qui vous allez être purifiés de toute souillure, tandis que vous 
êtes délivrés de toute tache. C’est dans l’âme que passent les eaux; car elles 
sont mélées avec l'Esprit divin. Elles lavent ce qui est invisible, elles touchent 
ce qui est caché. Écoute le prophète, qui de loin a proclamé d'avance la 5 
vertu (des eaux) : Lavez-vous, soyez purs, ôtez de vos âmes vos méchancetés. Et si 2 
vos péchés sont comme l'écarlate, je les blanchirai comme la neige; et s'ils sont 
comme la pourpre, je les blanchirai comme la laine‘. Mais cela ne montre pas 
que la purification est différente — elle est, en effet, une et la même et 
égale en honneur (ἰσότιμος) — mais que l'éclat du baptême, qui est 10 
en même temps comme la neige, est encore un vêtement; car c'est là ce que 
montre la laine; vous tous, en effet, dit Paul, qui avez été baptisés dans le Christ, 
” L fol. 254 vous avez revêtu le Christ?, parce que * la laine aussi est ainsi, (à savoir) blanche, 
" 7  etil est su d'avance qu’elle ne le cède pas du tout ou du moins peu à la neige. 
En effet, lorsque le prophète voulait montrer en même temps que c'est avec 15 
une grande munificence que ce bain divin et blanchit et habille, il a été 
dans le besoin et il a été embarrassé, sans trouver un exemple unique qui puisse 
montrer l’image d’une façon parfaite. Car la neige possède l'éclat à un 


1. Isaïe, 1, 16, 18. — 2. Gal., 111, 27. 
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ܠܕܠܡܐ. ܠܬܠܓܐ ܡܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܘ ܢܕܝܚܘܬܐ܂ ܛܒ. ܡܿܡܠܒܫ ܕܝܢ܂ Jo‏ ܣܟ. 
ܥܡܼܪܐ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܣܘܟܠܐ Labs‏ ܡܿܐܝܬܐ܂. ܠܚܝܽܘܪܘܬܐ ‘JR ca‏ ܕܬܠܓܐ܂ ܠܐ 
ܡܚܝܘܐ. ܐܠܕܐܝܬ ܗܟܝܠ ܐܬܚܫܚ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ:. ܟܕ ܨ ܒܐ ܗܘܐ ναί.‏ ܠܚܝܠܐ ܕܚܕ 
ܣܘܥܪܢܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܫܘܚܠܦܐ ܕܕܘܟܝܐ ܢܥܠ܀ 

ܠܗܕܐ ܕܝܢ ܐܦ ܥܠ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ ܒܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ. ܟܕܓܝܪ ܦܪܘܩܢ 
ܡܦܝܚܝܐ ܐܦܬ ܐܚܠܦ ܒܕܡܘܬܗ ܥܠ ܐܛܝܼܘܪܐ܂.. ܡܬܝ ܝܢ ܐܡܿܪ.. ܕܢܚ̈ܬܘܗܝ ܗܼܘܘ 
"αν‏ ܐܝܟ ܢܘܗܪܐ. ܡܪܩܘܣ ܕܚܢ.. SA ss‏ ܗܼܘܘ RARE!‏ + ܚܘܪܐ ܓܝ 
ܐܝܟ ܬܠܓܐ. ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܩܨܪܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܚ ݀ܘܪܘ. ܘܟܕ ܛܒ 
Lan.)‏ ܠܐ ܚܕܐ NS‏ ܢܩܕ ܟܝܬ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܣܘܥܪܢܐ.. ܡܢ ܬܚܽܘܝܬ| ܘܠܐ ܘܘܚ ܫܘܚܠܦܐ 
ܥܐܠ܆. ܘܗܕܐ ܟܕ ܐܝܬ ܦܘܚܠܦܐ ܒܫܪܪܐ܆. ܘܒܢܘܗܪܐ ܘܒܬܠܓܐ:. ܘܐܦ ܒܙܝ̈ܝܬܐ 
ܕܡܬܩ݀ܨܪܝܢ. ܐܢ ܟܝܬ ܗܟܝܠ ܡܣܕܡܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܢܫ ܒܚܛܝܼܝܬܐ: ܘܐܢ ܟܝܬ 
ܕܡܢܝܐ ܘܣܘܡܩܐ.. ܠܗ ܢ où‏ ܠܛܝܒܘܬ | ܢܫܼܬܘܐ. ܟܕ pro‏ ܟܝܬ ܘܟܕ ܠ̈ܒܫ܀ 

ܠܐ ܘܟܝܠ Lsës‏ ܒܠܚܘܕ ܬܚܘܪܘܢ. ܐܠܐ܂ ܐܦ ܒܡܠܬܐ spas, Là‏ ܡܠܬܐ 


haut degré, mais elle n’habille pas du tout; et la laine, tout en amenant 
la pensée du vêtement, ne montre pas la blancheur par excellence, celle de 
la neige. C’est donc forcément qu'il s’est servi de deux (exemples), lorsqu'il 
voulait marquer la puissance de cette action unique; car ce n’était pas pour 
introduire une différence dans la purification. 

. On peut trouver cela dans le Livre divin à propos d’autres (faits) aussi. En 
effet. lorsque notre Sauveur, le Christ, s’est transfiguré sur la montagne, 
Matthieu dit : Ses vétements devinrent blancs comme la lumière‘; et Marc : 
Ses vêtements devinrent étincelants, tout blancs comme la neige, tels qu’un foulon 
sur la terre ne peut pas blanchir (ainsi)?. Et cependant, comment n'est-il pas 
certain que, lorsqu'il s’agit d’un seul et même fait, il n’entre aucune différence 
par suite des exemples, et cela bien que vraiment il y ait une différence et 
dans la lumière et dans la neige, et aussi dans les vêtements nettoyés par le 
foulon. Donc, soit que quelqu'un soit rouge de péché, soit qu'il soit 
couleur de sang ct d’écarlate, il obtiendra la même grâce au point de vue et de 
l’éclat et du vêtement. 

Ne faites donc pas attention aux eaux seulement, mais encore à la parole 
qui sanctifie. La parole, en effet, est la puissance du baptême, parce que 


1. Matth., xvit, 2. — 2. Marc, 1x, 2. — 8. Lilt. : « En brillant et en s’habillant ». 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 4, \ 51 
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` ܦܘܠܘܣ,. ܟܕ ܕܟܒܝ ܒܣܚܬܐ ܕܡܶܝܐ܂ ܒܡܠܬܐ. ܠܐ ܠܘܬܝ ܬܚܘܪܘܢ܆. où‏ ܕܡܪ̈ܫܘܬܐ 
ܣ̈ܓܝܐܬܐ μὲ Je‏ ܐܠܐ ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ. ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ ܐܘ ܐܝܡ ܝܘܚܢܢ ܡܿܙܥܩܿ Ὁ]‏ 
ܗܿܝ ܕܗܼܘ ܢܠܡܕܟܘܢ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܒܢܘܪܐ. ܗܼܘ܂ ܘܠܘ ܐܚܪܢܐ ܩܐܡ NS‏ ܡܥܝܢܐ. 
ܗܼܘ LACS‏ ܠܦܫܡܝܐ. où‏ ܡܿܥܚܬ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܒܗ ° ܐܝܬܘܗܝ εὐ τω ass‏ 
LS Loi‏ ܩܠܐ ܕܐܒܐ Las‏ ܠܟܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܐܦܢ ܠܘ ܐܟܘܬܗ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܐܘܣܝܐ ܒܪܐ . ܕܼܠܢ ܘܠܐ ܗܘܐ ܠܗ pe‏ ܗܘܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ° ܬܗܘܘܢ܂ ܒܬܛܝܒܘܬܐ. ܠܠܡܡܝܕܗ 
ܗܟܝܠ ܕܗܿܘ܇. où‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܟܝ ܐܢܘܢ ܠܡ̈ܝܐ܇ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܕܡܿܥܒܢ. ܐܦ 
ps‏ ܡܕܥܝܘܬܐ ܕܝܠܢ܀ 
ܡܕܝܢ ܟܕ ܡܢ ܬܡܢ ܣܠܩܝܢ ܐܢܬܘܢ Lieu‏ + ܡܢ ܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܘܟܡܐ 
οἱ‏ ܕܠܒܕ ܟܘܬܡܐ܂ ܐܗܼܦܟܘ ܐܦܝ̈ܟܘܢ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܐܢܫ ܡܣܟܢܐ ܘܒܿܝܫܐ: ܟܕ am‏ 
ܡܢ ܐܢܫ ܒܡܘܗܒܬܐ ܘܒܛܝܒܘܬܐ ܢܚܬܐ ܚܘܪܐ: ܠܐ ܡܬ ܪܡܐ ܕܠܗܢܐ ܒܚܫܚܬܐ 
ct‏ ܕܥܝܕܐ ܢܕ ܐܐ ܐܠܐ files‏ ܒܠܚܘܕ musee‏ ܒܗ: ܘܗܕܐ ܙܗܝܪܐܝܬ ܘܢܬܕ̣ܝܪܐܝܬ.܂. 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܟܢ ܐܣܛܠܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܡܿܠܟܝܬܐ ܬ ܣܒܘܢ.. ܠܐ ܟܕ ܠܟܟܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗܿ܇.ً ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܒܥܝܕܐ ܥܿܒ̈ܕܐ ܕܒܚ̈ܛܗܐ ܬܐܙܠܘܢ. ܬܨܛ̈ܐܐ ܓܝܪ. ܐܠܐ܂ ܐܝܟ ܕܒܥܐܕܐ 





la parole appartient à Dieu; car le sage Paul dit : Après avoir purifié dans le 
bain des eaux avec la parole‘. Ne faites pas attention à moi qui suis rempli de 
beaucoup de fautes, mais au Christ. C’est plus important, ou comme Jean 
je m'écrie : Lui, 11 vous baptisera dans l'Esprit saint et dans le feu*. 
Lui, et non pas un autre, il se tient près de la source; lui, il ouvre les cieux; 
ܚ ܨ‎ lui, ou plutôt (μᾶλλον δέ) comme celui en qui ˆ se trouve la demeure de l'Esprit, 
il fait descendre la voix du Père, laquelle vous déclare enfants, quoique ce ne 
soit pas comme lui; car il était le Fils par essence (οὐσία), lui qui était 
baptisé pour nous, et non pas pour 1:11; et vous, vous le serez par grâce. 
C’est donc le baptême de celui-là, par lequel il a purifié les eaux, qui est 
ce qui opère, même par notre intermédiaire. 
Par conséquent, lorsque vous montez de là éclatants, détournez vos 
visages de tout ce qui est noir ou qui fait tache. Car de même que quelque 
pauvre et miséreux, lorsqu'il se trouvera recevoir de quelqu'un un vêtement 
blanc à titre de don et de bienfait, ne consent pas à le salir en s’en servant 
habituellement, mais qu’il ne s’en sert qu'aux fêtes, et cela aveo précaution 
et avec soin, de même, vous aussi, lorsque vous recevrez la robe (στολή) 
divine et royale, vous n’irez pas, en la revêtant, vers ce qui constitue ordi- 


10 


15 


1. Éph., v, 26. — 2. Matth. 111, 11; Luc, 111, 16. 
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ܘܠܗ ܙܒܢܐ ܐܬܕ݀ܒܪܘ. ܡܢܐ ܗܘ ܕܝܢ ܥܐܕܐ. ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܬ ܕܟܪܬ JS]‏ 
τοδὶ Kyo‏ ܕܘܝܕ. ܐܬ 0595 SO nus‏ ܘ AS‏ ܐܢ ܓܝܪ ܠܘܬܢ ܬܚܘܪܘܢ.. 
1 ܠܘ ܣܓܝ Juno‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܡܐܡܪ. ܐܦ ܐܟܚܕܐ ܢܥܘܠ ansas‏ ܡܐܠܠܘܢ 
ܕܝܢ܂ ܢܩܕܘܡܟܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܗܝ ܕܠܘܬ ܚܬܛܝܼܝܬܐ ܘܠܘܬ ܟܠ ܡܗܡܝܢܘܬܐ LA us‏ 
ܡܛܠ Jo‏ ܐܠܘ ܒܫܥܬܐ ܘܝ ܕܒܙܘܿ ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܣ ܝܘܡܘܬ Lis‏ ܠܒܟܝܢ 
EN 9]‏ ܡܡ 
.-(ansax‏ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܕܥܠ ܟܠ. ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ܂ ܥܡ ܐܒܐ 


ܘܪܘܝܚܝܐ ܩܕܝܫܐ. μοι‏ ܡܟܠܙܒܢ, ܘܠܥܥܡ ܥܠܘܡܚܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


nairement des actions (faites) dans les péchés — car elle serait 88116 — mais 
vous vous conduirez toujours comme à une fête. Et quelle est la fête? 
La commémoraison de Dieu; car 16 me suis souvenu de Dieu, et je me suis 
réjoui', dit David. Souvenez-vous donc de celui-là et de vous-mêmes. 
Car, si vous nous regardez, au cas où ce n’est pas trop dur à dire, nous 
entrerons encore en même temps que vous, ou plutôt (μᾶλλον dé) nous 
irons devant vous, dans le chemin qui conduit au péché et à toute négligence. 
C’est pourquoi priez à cette heure où vous revêtez la grâce de l'adoption 
des enfants. Vous, en effet, vous pouvez (obtenir) que nous aussi, en nous 
convertissant, nous vivions avec vous pour la gloire du Christ, le Dieu qui 
est au-dessus de tout?. À lui (soit) la gloire avec 16 Père et l'Esprit saint, main- 
tenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 


1. Ps. ΧΧΥῚ, 4. — 2. Cf. Rom., ΙΧ, 5. 


r°a 


ܡܐܡܖܐ ܕܡܐܐ ܘܥܣܪܐ 


ܥܠ ܩܕܝܫܐ pos‏ ܬܐܠܐܠܐܘܣ '. ܐܬܐܡܪ ܕܝܢ ܡܢ ܟܠܝ ܟܕ ܠܐ pps‏ ܐܬܥ݀ܬܕ. ܒܐܓܝ̈ܐܣ ܡܕܝܢܬܐ܂ ܒܒܝܬ ܣܗ̈ܕܹܐ ܕܝܠܗ܀ 


ܗܝܝܠܝ ܕܒܙܒܝܢ ܡܢ Jen‏ ܪ{ ܓ ܗܘܝܬ: ܕܠܕܘܟܬܐ ܘܚܬ ܗܕܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܘܠܗܝܟܠܐܼ ܕܬ ܐܠܐ ܠܐܘܣ ܣܗܙ | ܐ ܚܙ|: ܘܐܠܦܩ ܠܩܒܪܗ ܐܬܠܝܛܛܝܐ: ܕܒܬܕܡܖ̈ܬܐ Hg‏ 


ܡܬܟܠܠ "Rae Sas‏ ܘܒܐܣ̈ܝܘܬܐ ܕܟܠ Ru‏ ܕܟܘܪ̈ܗܢܐ܂. ܝܗܼܒ ܥ ܠܬ[ 306 1:01 


sé. Band‏ ܕܐܝܬܘܗܝܥܼܠܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ. ܘܡܿܛܝܒܐ ܠܡܡܿܠܝܘ ܠܪ̈ܓܝܓܬܐ 
ܗܠܝܢ ܕܡ̈ܝܬܝܢ ܠܘܬ ܗܳܝ ܕܡܝܬܪܐ܆̇ ܠܗ̇ܝ ܕܐܫܬܘܐ ܠܪܓܬܐ ܗܕܐ ܡܬܩܠܣܢܝܬܐ܀. 
ܘܡܘܬܪܢܝܬܐ Ja Lasso‏ ܡܢܐ ܗܝ ܕܝܢ ܗܼܝ JS‏ ܡܫܒܚܐ ܘܪ݀ܚܡ ܐܠܗܐ 
ܣܛܪܐܛܝܓܘܣ ܐܘܟܝܬ ܪܝܫ Le‏ ܕܡܛܠ ܬܘܪܨܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܓܘ̈ܢܝܐ ܕܦܘܠܝܛܝܐ 
ܐܬܐ ܠܗܪܟܐ. ܕܐܢܐ ܓܝܪ ܟܕ ܒܡܕܝܢܬܐ ܕܐܢܛܝܘܟܘܣ ܐܣܝܪ ܐܢܐ: ܒܐܣܘܪܖ̈ܐ ܗܢܘܢ 


1. Lin margine : .ܬܐ ܠܐܠܐܘܣ ܐܝܬ ܘܗܝ ܂ ܡܫܘܚ ܘ ܪ̈ܚܝܼܡܐ‎ Θελλελεος (sic). — ἃ. 1, ܡܫܦܚܝ‎ (sic). 


HOMÉLIE CX 


SUR LE SAINT MARTYR THALLÉLAIOS ' . ELLE FUT IMPROVISÉE, :SANS AVOIR 


ÉTÉ PRÉPARÉE D'AVANCE, DANS LA VILLE D'ÉGÉE, DANS SON ORATOIRE. 


C’est à moi qui déjà précédemment désirais voir ce lieu saint et le temple 


Ἢ fol. 255 du martyr Thallélaios et embrasser son tombeau d’athlète ˆ couronné tous les 


1178: 


jours de nombreux miracles et de guérisons de tous les genres de mala- 
dies, qu'a été donnée une occasion convenable par celui qui est la cause 
de tous les biens et (qui est) prêt à combler les désirs qui mènent à ce qui 
est excellent, en sorte que j'obtienne l’objet de ce désir louable, profitable et 
désirable (ëxeuxrds). Et quelle est l'occasion? C’est le στρατηγός, ou le général, 
digne de louange et pieux (φιλόθεος), qui est venu ici pour la direction des 
affaires générales de l'administration (πολιτεία). Il ne m'était pas possible, 
en effet, lié que je suis à la ville d'Antioche? par les liens du pontificat, légitimes 


1. Note marginale de L : Thallélaios, c'est « ce qui fait germer ° (θαλλός) la miséricorde (ἔλεος) ». — 
a. L porte: « Ce qui peut », au lieu de: « Ce quifait germer ». — Cf. Acta Sanctorum,t. XVIII, pp. 
10*-24%, à la date du 20 mai, les actes de ce martyr. — 2. Litt. : « D’Antiochus ». 
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ܕܪܝܫܘܬ ܟܗܢܘܬܐ: ܢܡܡܘܣܝܐ ܡܝܢ JLtsas‏ ܕܝܢ ܒܪܡ : ܘܕܒܢܣܝܢܐ ܒܠܚܼܘܕܘܗܝ 
ܡܬܝܕܥܝܢ: ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܒܕܘܟ ܐ ܗܘܐ: ܟܕ ܠܘ JS‏ ܕܣܓܝ ܪܒܐ ܠܗܕܐ 
ܡܫܬܝܐ . ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ. ܠܗ̇ܝ ܕܦܪܢܣܗܿ.. οι‏ ܫܦܝܪ ܦܝܼܘܪ̈ܣܐ ܘܚܟܝܡܐ܆. ܘܕܟܠܗܝܢ 
ܠܘܬ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܡܿܡܦܩ܆. ܘܕܠܗ̇ܢܘܢ ܕܕܠܐ ܦܘܼܪܣܐ ܦܘ̣ܪܣܐ ܝ݀ܗܒ . ܟܕ ܒܕܐܝܟ ܗܠܚܢ 
ܗܟܝܠ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ak‏ ܗܘܐ ܕܘܝܕ: ܘܠܟܠ ܥܠܘܗܝ ܣܐ ܡ ܗܘܐ : ܥܠ où‏ ܕܡܢܗ 
ܟܠ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܒܐ ܪܕܐ Ro‏ + ܟܕ ܡܨܐܠܐ ܗܘܐ 3561 ܗܘܐ܂. ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ 
ܡܒܪܟܐ ܗܘ. ܡܒܪܟܐ ܗܘ ܡܪܝܐ ܟܠ ya‏ ܒܚܘܡ. So‏ ܠܢ ܐܠܗܐ ܕܦܘܪ̈ܩܢܐ ܕܝܠܢ. 
ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ܂ ܐܠܗܐ ܕܗ̇ܝ ܕܢܦܪܘܩ܀ 

ܐܝܟܢܐ ܗܘܟܝܠ ܠܐ ܙ ܕܩ ܗܘܐ ܐܦ ܠܝ ܝܘܡܢܐ܆:. ܕܠܫܢܐ Πα, Ssaso‏ ܐ'ܙܝܥ܆. 
ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܫܦܝܪ Rat‏ ܕܩܝܪܒܬ ܠܩܒܪܗ ܡܐܣܝܢܐ ܕܣܗܕܐ. ܠܗܿܢܘܢ ܡܿܡܢ ܓܝܪ 
Liu‏ + ܣܓܝܼܚܦܘܬܐ Héron‏ ܕܦܓܪܐ:. ܗܿܝ ܕܒܥܘܡܩܐ ܡܬܚܕܒܠܐ° ܘܡܘܠܕܐ ܟܘܖ̈ܗܢܐ܆. 
le‏ ܠܘܬ ܚܘ̈ܠܡܢܐ AL‏ ܡܝܢ ܓܘܪܢܐ ܩܕܝܫܬܐ ܣ݀ܓܝ ܥܝ̣ܦܝܥܐܝܬ܆. ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠ ܡܒܘܥܐ ܐܡܝܢ Los,‏ ܠܝ ܕܝܢ ܡܫܪܝܘܬܐ ܕܢܦܫܝ cor‏ ܕܣ̈ܓܝܐܬܐ ܛܒ ܚܝܼܛܬ: 
ܘܟܘܪܗܢܐ où‏ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ Ὁ‏ ܘܪܓܬܐ ܕܓܗܝܬܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ܀ 


ܡܢ ܚܨܦܠܐ ܕܠܐ : margine‏ ܐ ,1.1 


et cependant pénibles, et connus par l’expérience seule, d’être par hasard 
en dehors de la ville, s ns être amené à cela par une occasion très importante. 
C’est ce qu’a disposé celui qui est habile (εὔπορος) et sage, qui produit toute 
chose en vue de notre salut et qui fournit un moyen (πόρος) à ceux qui sont 
sans moyen (ἄπορος). Lors donc que David sentait de tels secours et faisait 
tout reposer sur celui de qui découle et descend tout ce qui est bon’, il disait 
dans sa prière? : Le Seigneur Dieu est béni; béni est le Seigneur tous les jours. 
Et le Dieu de nos saluts nous fera réussir; notre Dieu est un Dieu de salut *. 

Comment donc ne fallait-il pas aujourd’hui que, moi aussi, je meuve ma 
langue qui rend grâces pour les’ bienfaits que j'ai reçus, moi qui me 
suis approché du tombeau du martyr, lequel opère les guérisons? Car les 
autres, c’est l’affliction des membres du corps, laquelle fait souffrir les douleurs 
de l’enfantement‘ dans le tréfonds et donne naissance aux maladies, qui 
les amène aux guérisons qui coulent très abondamment de l’urne sainte, plus 
que de toute source qui coule constamment ; mais moi, (ce qui me conduit), 
c’est la paralysie de mon âme qui a beaucoup péché, et la. maladie qui (est) 
plus grave que tout, et le désir d’en être délivré. 


1. Cf. Jacques, 1, 17. — 2. Lit. : « Lorsqu'il priait ». — 3. Ps. (LXX) Lxvir, 19-21. Litt. : « De ceci 
qu’il sauve ». — 4. Note marginale de 1, : Des douleurs de l’enfantement. 
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rie‏ ܟܕ ܒܙܥܘܪܘܬ. ܡܠܬܐ ܡܕܡ« ܠܦܦܝܪܘܬ ܬܪܥܝܬܐܼ ܕܕܒܝܢܐ ܡܚܝܘܐ .(.Μ]‏ ܬܘܒ 
ܒܕܡܡܘܬ οὐ + por Liss‏ ܠܡܪܝܐ ܐܦܪܘܥ ܩܕܡ ܟܠܗ ܥܡܗ. ܒܕܖܙ̈ܬܐ ܕܒܝܬܗ ܕ݁ܡܪܝܐ܂ ْ 
ܒܡܨܥܬܟܝ ܐܘܪܫܠܡ. ~ ܐܘܪܫܠܡ ܓܝܪ SR‏ ܟܠ ܥܕܬܐ Listes,‏ ܐܠܗܐ en‏ 
| ܫܪܝܪܐܝܬ. ܡܛܠ ܟܝܬ bas où‏ ܐܘܪܫܠܡ̇ ܟܕ ܥܒܪ ܠܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ.. ܚܙܬܐ 
5 ܕܫܝܢܐ ܡܫܘܕܥ. Kb‏ ܗܝ ܕܝܢ ܗܿܝ ܕܠܫܝܢܐ ܐܠܗܝܐ μὲν‏ ܒܥܝ̈ܢܐ ܕܬܪܥܝܬܐ:. ܘܠܗܢܐ 
¦ 
| 
| 





: ܒܟܠ ܙܒܢ ܫܡܥܐ ܕܡܬܬܙܥܩ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܡܟܗܢܝܢ܇. ܐܠܐ ܐܸܢ ܥܕܬܐ:. Lo‏ ܕܠܘܬܗ̇ 
LES SSSR‏ ܪܘܗܐ ΤΡ ἀπο νυν‏ 
(ad‏ ܦܝܢܐ ܕܝܠܝ ܒܩ ܐܢܐ ܠܟܘܢ܀ 
ܠܗܕܐ ܘܟܝܠ܂ ܬܦܒܘܚܬܐܼ ܐܐܥܒܕܝܗ̇ ܕܐܠܗܐ ܡܥܕܪܢܐ:. SAN‏ ܕܓܒܝܬ ܡܶܢ 
10 ܕܐܩܠܣ ܠܗܘ ܕܚܠܦܘܗܝ ܡܥܙܝܢܐܝܬ aol)‏ 350« ܣܗܙܘܬ|܆. | ܙܕܟܝܬ ܕܝܢ ܡܢ 
ܩܘ̈ܠܣܘܗܝ ܕܣܗܕܐ. ܠܗܘ ܕܕܘܒܪܐ ܡܝܢ ܩܕܝܫܐ ܘܥܘ݀ܬܕܐ Lies‏ ܢܟ̈ܦܐ: ܠܘܬ ܢܕܚܢܐ ܗܢܐ 
ܐܚܼܬܝܗ: ܘܠܘܬ ܙܟܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܠܘܩܒܠ No)‏ ܩܪܨܐ. ܠܐ ܡܬܦ݀ܠܓ ܐܢܐ 
La.‏ ܓܝܪ ܣܝ ܪܘܪܒܝܢ܂ fans‏ ܠܡܬܪܢܝܘ.. ܕܪܽܘܪܖ̈ܒܬܐܼ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܩܝܕܝܡܒܘܐ ܕܘܪ̈ܦܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܒܪܡ ܟܙ ܠܗܠܝܢ Ja Lohsso Koss‏ : ܒܗܿܝ ܓܣ 


Par conséquent, en montrant en peu de mots la bienveillance (εὔνοια) 
de (ma) volonté, c’est encore à la ressemblance du prophète David que 
j'accomplirai mes vœux envers le Seigneur en présence de tout son peuple, dans 

ab ܥ‎ 255 les parvis de la maison du Seigneur, au milieu de toi, Jérusalem ‘. " Jérusalem, 

en effet, c’est toute Église qui loue Dieu vraiment, parce qu'en vérité 5 
le nom même de Jérusalem, en passant dans la langue grecque, signifie « la 
vision de la paix ». Et qui est celle qui voit la paix divine par les yeux de 
l'esprit et l’entend toujours appelée à haute voix par ceux qui remplissent 
les fonctions sacrées, si ce 0 l’Église, à laquelle, par l'intermédiaire des 
apôtres, le Christ, notre DS disait : Je vous donne ma paix, je vous laisse 10 
ma paix? 

Je ferai donc de ceci la louange du Dieu qui accorde son secours, (à savoir) 
de ce que j'ai choisi de faire l’éloge de celui qui a combattu pour lui avec ` 
force et a subi le martyre, et de ce que j’ai été vaincu par les éloges (κλέος) 
du martyr. Une conduite sainte et la préparation d’une vie pure ont conduit 15 
celui-là à ce triomphe et à la victoire complète contre le Calomniateur, je n’en 
doute pas. Il convient, en effet, d’avoir présent à l’esprit que de grandes actions 
sont les exercices préliminaires (προγυμνασία) de combats (ἀγών) qui sont très 


1. Ps. cxv, 18-19. — 2. Cf. Éph., xx, 14. — 3. Jean, ΧΙΥ͂, 27. 
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10 
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ܐܬ݀ܕܡܪܐ. as]‏ ܩܕܡ ܡܦܩܢܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ:. Lol) χορὸ‏ ܒܫܡܐ ܬܐܠܐܠܐܘܣܼ.. ܗ̇ܝ 
ܟܝܬ ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܠܡܗܘܐ:. ܟܕ lasers‏ ܐܝܠܢܐ ܕܛܒܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܬ ܡܘܠܕܢܘܬܐ 
mao mas “59‏ ܡܢ ܩܒܪܗ ܖ̈ܚܡܼܐ ܥܬܝܖ̈ܐ ܥܠ ܗܢܘܢ ܕܟܪܝܪܗܝܝܢ܇. ܘܠܡܠܬܐ 
ܗ̇ܝ ܕܡܙܡܘܪܐ ܒܗܘܢ ܒܠܒ̈ܕܐ asp‏ ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܙܝܬܐ file, Lang‏ ܒܒܝܬܗ 
JON»‏ + 
ܟܢ La"!‏ ܗܟܝܠ ܗܕܐ ܡܘܗܒܬܐ ܗܼܘܬ ܠܗ «pod‏ ܠܒܪ ܡܢ ܗܠܝܢ ܣܗ̈ܕܐ 
ܐܚܪ̈ܢܐ. ܠܝ ܡܣܬܒܪܐ.. ܕܡܛܠ ܗܝ ܕܒܪܚܡܬܐ ܕܟܝܬܐ ܘܫܪܝܪܬܐ:. ܟܕ ܐܦܠܐ ܚܕܐ 
ΠΕ‏ ܚܚܠܝܛܐ:̇ Sss.‏ ܕܘܡ̣ܡܫܐ ܕܚܝܫ̈ܐ ܕܡܫܝܚܚܐ ܘܕܡܘܬܗ ܦܪܘܩܝܐ̇ . ܒܕܡܘܬ ܗܿܢܘܢ 
ܕܠܘܬ Jo,‏ ܡܕܡ« ܕܫܦܝܪ EX‏ ܥܠ ܕܦܐ ܪܚܡܡܬܢܐܝܬ ass ol)‏ ܘܠܗܕܐ ܒܗܠܝܢ 
ܗ ܫܘܙܒܘ ܕܡ̣ܚܘܗܿ. ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ où‏ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ: ܟܕ Less‏ ܕܒܝܕ ܕܡܐ 
ܕܬܘܪ̈ܐ ܘܕܬܝ̈ܫܐ ܐܸܦܝܼܣ «οὐδὲν‏ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ Jlasss Ko‏ ܚܢܦܝܬܐ ܐܬܝܝܢ ܗܘܘ: 
"asso‏ ܠܗܘܢ LS‏ ܗܝ ܕܥܝܕܐ: ܡܢ JS‏ ܕܝܢ ܕ̈ܓܠܐ ܐܪ ܚܝܩ το‏ ܘܠܗܒܠܚܘܕܘܗܝ 
ܠܡܼܕܒܚ pas‏ ܠܗܘܢ: ܘܚܝܿܙܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܠܗܠܝܢ ܗܟܢܐ Ras‏ ܡܩܝܪܒܝܢ 


1. L ܡܢ‎ . 


grands. Cependant, après avoir omis ceux-là et les avoir honorés par le 
silence, j'ai beaucoup admiré ceci, (à savoir) comment, avant la réalisation 
des faits, (le saint) avait été d'avance appelé du nom de Thallélaios — ce qui 
en vérité devait avoir lieu — lorsque, comme un arbre qui est bon au point 
de vue de la production des fruits, il fait germer et fait sortir de son tombeau 
une riche miséricorde sur les malades et qu’il proclame par les faits mêmes 
la parole du psaume : Et moi, (je suis) comme un olivier qui produit des fruits 
(καρποφόρος) dans la maison de Dieu *. 

D’où donc ce don a-t-il été fait au martyr même, à l'exclusion des autres 
martyrs ? 11 me semble que c’est parce que, par une miséricorde pure et vraie, 
sans mélange d'aucune crainte, il a reçu la ressemblance des souffrances 
du Christ et de sa mort salutaire, comme ceux qui ont été placés miséricor- 
dieusement devant une image bien peinte sur un tableau et qui l'ont imitée 
en conservant la ressemblance. En effet, après que le Christ, le Verbe de 
Dieu, eut permis aux Israélites les sacrifices sanglants des taureaux et des 


* L fol. 255 


1: 


boucs venus: de la grossièreté païenne, qu'il leur eut laissé “ce qui était * L fol. 255 


habituel, mais qu'il les eut éloignés des faux dieux et qu'il leur eut 
ordonné de sacrifier à lui seul, et lorsqu'il les voyait offrir ces (sacrifices) 


1. Cf. p. [276], note 1. — 2. Ps. LI, 10. 
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ܗܘܘ: ܘܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܠܢܡܘܣܐ ܡܕܕܝܢܐܝܬ ܡܚܝܘܝܢ ܗܘܘ ܐܣܟܡܐ ܕܡܫܬܡܠܝܢ: 


ܕܠܘܐ ܟܝܬ ܟܠܗ̇ Mass‏ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ: ܘܒܒܥܪܝܪܝܘܬܐ La μα Jaïns‏ ܗܘܘ: 
ܘܒܚܝܼܪܡܘܬܐ ܘܩܝܫܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܓܢܣܗܘܢ.. ܟܕ ܡܝܼܣܠܐ ̇ ܗܘܐ où‏ ܠܦܘܠܚܢ 
ܬܫܡܫܬܗܘܢ ܐܡܪ ܗܘܐ . ܙܚܘܼ ܨ ܒܐ ܐܢܐ ܘܠܘ ܕܒܝܼܚܬܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܡܛܠ bass‏ 
ad‏ ܣܝܲܪܩ où‏ ܠܗ: ܠܘ ܒܗ̇ܝ ܕܠܡܕܠܫܘܬܗ ܫܕܐ ܡܢܗ: ܐܐܝܟܢܐ ܓܝܪ Lys‏ ܗܘܬ 
ܕܢܦܘܩ ܡܢ ܫ ܕܐܝܬܘܗܝ JO où‏ ܡܫܬܚܠܦܢܐ: οἱ‏ ܕܒܡܕܡ« ܢܬܒ ܪ ܗ̇ܘ 
ܡܫܡܠܝܐ.. ܐܠܐ ܒܗ̇ܝ ܕܒܝܼܣܪܐ où‏ ܕܡܢܢ ܢܣܒ ܕܡܝ̣ܢܦܫ faass‏ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ:. 


ܢܣܒ ܕܝܢ ܗܽܘ ܠܘ ܒܪܚܡܼܬܐ ܡܕܡ ܕܬܪܥܝܬܐ ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܥܠ ܢܒ̈ܫܐ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܠܐ 
ܒܚܕܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܩܢܘܡܝܬܐ ܐܠܼܘܬ ܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ: ܠܕܒܝܼܚܬܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܘܠܪ̈ܚܝܼܡܐ.. ܟܕ 
ܒܪ̈ܚܝܡܐ ܡܶܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬ Foi‏ ܐܢܦܫܐ ܐܬܒܪ ܙܫ܆. ܩܪܒ ܕܚܢ où‏ ܠܗ ܕܒܚܬܐ 
ܘܩܘܪܒܢܐ ܚܠܦܝܢ ܠܐܠܗܐ “Ἐπ ο‏ ܘܙܡܿܢ ܠܢ ܚܐܪܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܢ ܠܥܠ ܥܠ ܗܿܢܝܢ 
ὦ‏ ܡܡ 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܬܐܠܐܠܐܐܘܣ Lhassa, où‏ ܕܦܫܦܫܪܘܬ ܕܝܚܼܠܬܐ: ܒܗܕܐ ܕܒܝ̣ܚܬܐ 


ainsi simplement et comme ceux qui faisaient semblant (σχῆμα) d’une manière 
hypocrite d'accomplir la 1:01 (νόμος), eux qui aboutissaient à toute la mé- 
chanceté et s’égaraient dans la férocité des bêtes sauvages et dans la cruauté 
et la dureté à l'égard de leurs congénères (συγγενής), en réprouvant l'exercice 
de leur culte, il disait : Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice‘. Et 
lui-même, quand à cause de (sa) miséricorde pour nous i s’est vidé lu- 
même ἢ, non pas en ce qu'il a rejeté loin de lui sa plénitude — comment, 
en effet, se pouvait-il que celui qui est immuable sortit de ce qu'il est ou que 
celui qui est parfait fût amoindri en quelque chose? — mais en ce qu’il ἃ pris la 
chair qui (vient) de nous, animée d’une âme intellectuelle, et qu’il ne l’a pas prise 
par un amour d'esprit comme en ce qui concernait les prophètes autrefois, cepen- 
dant il ἃ uni par l’union hypostatique les deux choses, je veux dire le sacrifice 
et la miséricorde, lorsque d’une part il s’est fait homme par suite de sa miséri- 
corde pour le genre (γένος) humain, et que d’autre partils’est offert lui-même en 
sacrifice et en offrande pour nous à Dieu et Père, nous a octroyé la liberté 
d’en haut, pour les dettes que nous avions, et nous a faits enfants au lieu 
d'esclaves. 


Donc, parce que Thallélaios, le champion (ἀγωνιστής) de la piété (εὐσέδεια), 


1. Malth., 1x, 13; x11, 7; Osée, vi, 6. — 2. Philipp., 11, 8. 


ot 
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ܕܚܕܠܝܛܐ ܐܟܚܕܐ ܒܪ̈ܚܡܐ ܪܝܫܐܝܬ ܕܡܿܝ: ܟܕ lLsaus‏ ܠܡܘܬܐ ܡܬܩܠܣܢܐ ܚܝܲܒܒ.. 
ܫܘ̈ܘܕܥܐ ܗܠܝܢ ܕܨܠܡܐ JR‏ ܘܟܕ sol‏ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܚܝ frs Lee‏ 
mans‏ ܘܡܿܐܝܬܐ ܪ̈ܚܡܼܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܣܢܝܩܝܢ. ܡܛܠܗܕܐ܂ ܐܝܟ ܕܡܝܢ ܡܥܝܢܐ 
ܡܫܬܬܝܢܝܬܐܐ flanc) «τ Ross‏ ܠܐ ܘܪܘܦܝܢܝܬܐ:. ܘܕܪܒܝܐ ܘܣܝܓܝܐ 
ܒܙܘܿܝ ܕܡܬܢܝܦܩܐ:. ܒܕܡܼܡܘܬ ܥܒܘܕܘܬ ܬܕܡܕ̈ܬܐ ܗܿܝ Lai‏ ܕܐܠܗܢ ܘܦܪܘܩܢ܀ 
ܐܠܐ ܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܿܪ τι]‏ ܡܢ ܟܘܢܝܐ ܕܬܐܠܐܠܐܘܣ ܘܡܢ ܡܘܗܒܬܐ ܦܦܝܥܬܐ ܕܪ̈ܚܡܐ.. 
ܠܘܬ ܥܘܗܕܢܐ ܡܕܡ ܢܒܚܝܐ ° ܘܕܠܚܚܡ ܠܗܕܐ ܕܣܝܼܚܡܐ ܩܕܡܚܝܢ ܡܬܥܠܐ Οἱ‏ ܐܢܬܬܐ 
ܓܝܪ ܒܙܒܝܢ: ܕܩܝ̣ܪܒܬ ܠܘܬ SAN‏ ܢܒܫܐ: ܕܠܐܪܡܡܠܘܬܐ ܘܠܡܣܟܢܘܬܐ ܕܡܩܦܚܐ 
ܗܘܬ ܠܗ̇ ܐܠܝܐ ܗܘܬ: ܘܠܬܒܥܬܐ ܕܦܘܪܥܢܐ ܕܚܘ̈ܒܬܐ: ܘܒܟܠܗ ܩܢܝܢܗ̇ ܐܡܪܐ ܗܘܬ 
Lusso Lis os‏ ܕܡ̣ܡܣܝܟ ܒܦܛܝܦܬܐ ܚܕܐ Jo fssa's - Jliasy‏ ܡܚܕܐ ܡܢܗ.܆ ܙܠܝ 
ܪܝ ܐܠܝ ܠܟܝ LES‏ ܡܢ ܠܒܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܫܒ̈ܒܝܟܝ ܓܕ̈ܒܐ ܣܦܝ̈ܩܐ܂ Jo.‏ ܬܙܥܪܝܢ. 
ܘܐܥܼܠܝܢ ܘܬܐܚܕܝܢ ܬܪܥܐ δας‏ ܘܥܠ mas‏ ܘܬܙܝܼܣܟܝܢ ܒܡܒܐܢܐ ܗܠܝܢ.. ܘܠܐ 
ܬܪܚܝܩܫܝܢ ܐܢܘܢ. ܘܘܽܘ Jsass‏ ܬܣܒܫܝܢ. ܘܥܒܕܐ܂ ܗܟܢܐ. ܘܡܠܬܗ ܕܢܒܝܐ: ܡܪܕܝܐ 


1.1 ܐܐܐ‎ margine : ἴδ, 35. 


a imité principalement ce sacrifice mélangé en même temps à la 
miséricorde, quand il a aimé d’un amour‘ ardent une mort digne d’éloge, 
il présente les signes de l’image; et, lorsqu'il a été mis en terre, ou plutôt 
(μᾶλλον δὲ) lorsqu'il vit de la vie véritable, Π fait germer et produit la miséri- 
corde pour ceux qui en ont besoin. C’est pourquoi c'est à une source où l’on 
peut boire largement que nous puisons une guérison incessante, qui grandit et 
se multiplie par cela même qu’elle sort, à l'exemple du miracle (θαυματοι pyia) 
des pains de notre Dieu et notre Sauveur. 

Mais, en disant cela au sujet du nom de Thallélaios et au sujet du don 
abondant de la miséricorde, je m’élève jusqu’à un souvenir de prophète “qui 
convient à la question présente. Une fois, en effet, une femme qui s'était 
approchée du prophète Elisée, laquelle se plaignait de la viduité et de la 
pauvreté qui l’accablaient et d’une demande de paiement de (ses) dettes et disait 
que pour tout avoir elle possédait l’huile contenue dans un petit vase, l’entendait 
aussitôt (dire) : Va donc, demande pour loi des vases au dehors à toutes tes voisines, 
des vases vides ; n’èn demande pas un petit nombre; tu entreras et tu fermeras la porte 
sur toiet surtes enfants; tu verseras dans ces vases, sans les éloigner ; et ce qui sera 
rempli, tu le prendras ὃ. Et elle fit ainsi. Et la parole du prophète faisait couler 


1. Note marginale de L : D'un désir. — 2. IV Rois (LXX), τν, 3-4. 


fol 255 
v° b. 


* L fol. 255 
v° b. 
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ܗܘܬ Lusso‏ .+ ܘܠܐ ANS‏ ܥܕܡܐ ܕܠܐܢܬܬܐ ܗ̇ܝ jen‏ ܡܢܝܢܐ JS‏ ܢܦܬܐ 

ܗܟܝܠ ܐܸܦ ܚܢܢ LS‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܘܢܥܒܕ ܐܢܘܢ ܚܕ̈ܬܐ. ܟܕ ܡܿܕܟܚܢ ܚܢܢ݀ ܠܗܘܢ 

ܡܢ Jlasss‏ ܥܬܝܩܬܐ.. ܘܠܐ ܒܙܥܘܪܘܬ݀ ܗܝܡܢܘܬܐ ܢܐܠܘܕ ܐܢܘܢ.. ܘܠܐ ܐܝܚܣ ܪܘܢ ܠܢ 

ܡܬܘܡ ܪ̈ܚܡܼܘܗܝ ܕܣܗܕܐ܆:ً ܘܦܘܒܩܢܐ ܕܚܘ̈ܒܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢ δα δῶ‏ ܒܡܫܝܚܐ 
5 ܝܫܘܥ ܡܪܢ. ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ܂ ܠܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


ܝܠܡ ܕܩܝ܀ 


l’huile, et (celle-ci) ne s’arréta pas jusqu’à ce que le nombre des vases fit défaut à 
cette femme. Dilatons donc, nous aussi, les vases de la foi, et renouvelons-les, 

en les purifiant de la méchanceté ancienne, et ne les retrécissons pas par (notre) 
peu de foi (ὀλιγοπιστία). Etla miséricorde du martyr ne nous manquera jamais, 
non plus que la rémission des dettes qui (résultent) du péché, par le Christ 5 
Jésus Notre-Seigneur. A lui (soit) la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fin DE L'HOMÉLIE CX. 
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15 


FO pas 0 ܡܐܡܖܐ ܕܡܐܐ‎ 


ܐܬܐܡܪ ܐܦ bo‏ ܒܐܓܝ̈ܐܣ. ܡܘܕܥ ܕܝܢ LOS‏ ܕ ܐܸܦ HS‏ ܐܬܐܡܪ܆ ܟܕ ܠܘܬ Has‏ ܡܕܡ DLL‏ ܡܢ ܫܠܝ. ܘܠܐ ܩܝܲܕܡ ܐܬܟܒܕܼܬܒܝ܀ 


||. ܝ̈ܥܢܬܐ܇ ) ܕܒܘܒܲܫܘܚ̈ܬܐ ))ܠܢܡܥܐ‎ Jess . ;ܐܝܬ 0 ܐܦ‎ rap 
ܠܗ̇ ܕܝܢ ܛܘܒܐ ܥܠ ܚܫܐ ܡܬܩܠܣܢܐ:. ܡܛܠ ܕܠܣܝ̣ܒܥܐ‎ sono .̈ ܡܬܚܡܐ‎ 
ܡܢ‎ sans οἷ; ܡܢܘ ܓܝܪ‎ he ܕܫܕܡܥܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ‎ bis pe 
ܠܗ:‎ Lip ya ܡܬܩܪܒܢܐ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܟܕ ܟܠ‎ Jo ܢܘܗܪܐ ܡܬܗܘܢܢܐ‎ où ܐܠܗܐ܆.‎ 
ܒܟܠܙܒܢ ܚ݀ܕܬܐ ܪܡܿܝܢܢ ܠܗ̇ ܥܠܘܗܝ ܠܥܝܢܐ ܡܪܓܥܢܝܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ ܡܛܠ‎ 
ܪܳܗܳܛ‎ Jp ܡܕܡ ܕܣܓܝ ܙܥܘܪ‎ Le, ܕܡܘܦܐܼ ܟܕ‎ où ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ܆.‎ οὐι ܙܗܪܐ‎ 


τ ἃ, 


ae‏ ܗܘܐ ܘܚܒܕ ܠܘܬ als‏ ܘܐܠ ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ ܕܟܠ ܟܕ ܒܿܠܝܥ Jon‏ ܒܠܒܗ 


ܘܐܡܿܪ ܗܘܐ:. ܚܘܐ ܠܝ ܐܢܬ οὐδ‏ ܝܕܝܥܐܝܬ ܐ ܚܙܝܟ. ܘܟܕ ܩܠܝܠ ܐܸܫܦ ܐܠܗܐ܆ ܘܟܠܗ 


HOMÉLIE 1 


CETTE (HOMÉLIE) ÉGALEMENT FUT PRONONCÉE ܬ‎ ÊGÉE. ELLE INDIQUE LE (SUJET) SUR 
LEQUEL ELLE FUT AUSSI PRONONCÉE, LORSQUE, (EN RÉPONSE) À UNE QUESTION, 


ELLE FUT IMPROVISÉE, SANS AVOIR ÉTÉ ÉCRITE D'AVANCE. 


Il y a aussi des oreilles avides (d'entendre), qui ne limitent pas l'audition 
avec mesure; et elles sont proclamées bienheureuses * à cause de (cette) 
passion digne d’éloge, parce qu'elles chassent une satiété d'entendre qui, 
en se rapportant aux choses divines, est déshonorante. Car qui est celui qui 
aussi se rassasiera de Dieu, la lumière intellectuelle et inaccessible? En effet, 
si, en voyant la (lumière) tous les jours, nous jetons sur elle des yeux 7 sensibles 
toujours nouveaux, que dirons-nous de la splendeur ineffable, vers l'éclat de 
laquelle Moïse, en ayant vu un très petit rayon, se pressait en courant, 


interrogeait le Dieu de l’univers, lorsqu'il était blessé” dans son cœur, et'L 


disait : Montre-toi toi-même à moi*, je te verrai clairement. Et lorsque Dieu 
eut cédé un peu, et autant que c'était accessible pour celui-là, le Livre 


1. Cf. Matth., 111, 16. — ἃ. Litt. : « Un œil ». — 3. Ex, XxXxIII, 18. 


fol. 256 


0 
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ܗܢܐ ܟܡܐ ܕܠܗ̇ܘ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ܂. ܐܡܥܪ ܟܬܒܐ Jus + Luors‏ ܒܣܬܪܗ. 
ܡܛܠ ܓܝܪ oo‏ ܟܘܠܐ ° 4615 ܥܒܪ ܠܗ ܡܢܢ.܂. ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܢܝ Jus‏ ܒܠܚܘܙܼ.. ܟܡܐ 
ܕܕܗ̇ܘ ܕܠܪܩ ܚܨ̈ܐ ܢܚܙܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ܂ ܐܦ ܠܟܘܢ ܡܩܝܠܣ ܐܢܐ ܆:. ܥܠ JR‏ ܕܫܡ̣ܡܵܐ 
ܐܠܗ̈ܝܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܡܪܢ ܡܛܠ ܡܪܝܡ ca‏ ܚܬܗܿ. ܕܡܿܪܬܐ ܐܡܿܪ Jon‏ 
ܕܒܡܠܦܢܘܬܗ ܠܐ ܼ ܡܨܛܠܝܢܐܝܬ ܩܕܒܥܬܗ̇ ܠܐܕܢܗܿ. ܡܪܚܡ܂ ܡܝܿܢܬܐ ܛܒܬܐ Ka‏ 
ܠܗܿ. Jo δι‏ ܬܬܪܝܡ OO‏ + 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ JS "sels‏ ܐܬܬܙܝܫܿܝܢ ܡܢܝ: ܠܘܬ Qi)‏ ܡܢܟܘܢ ܡܛܠ 
ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ: ܘܐܢܫ N£s‏ ܟܕ ܐܡܪ ܗܘܐ: «᾽ν‏ ܠܳܐ܂ ‏ ܡܬܦܪܫܢܐ ܗܘ ܒܪܐ ܡܢ 
ܐܒܐ: ܠܡܢܐ ܠܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܐܬܒܝܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ ܐܦ ܐܒܐ ܂. ܙ ܕܩ ܠܡܐܡܪ. ܕܠܐ ܡܬܦܪܦܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܡܝܢ ܒܪܐ: ܒܘܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܐܼܠܗܐ: ܘܒܓܘ ܢܝܘܬ| ܗܺܝ ܕܐܘܣܫܐ: 
ܚܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܐܠܗܘܬܐ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ: ܐܝܟ ܐܢܫܘܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬܐ ܠܡܐܡܪ ܕܦܘܠܘܣ 
ܘܕܦܛܛܪܘܣ.. ܘܠܘ ܒܕܝܠܚܝܘܬܐ ܗܝ ܕܩܢܘܡܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܬܘܡ ܢܫ݀ܢܐ οἱ‏ ܢܕܥܒܪ ܒܪܐ: 
Lo‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ .- ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܐܒܐ ܠ݀ܒܪ ܘܡܫ݀ܢܐ ܠܘܬ ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܒܪܐ. ܒܪܐ NE‏ ܡܢ ܐܼܒܐ: ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܝܠܝܟ. ܐܝܟ ܙܢܐ ܕܨܡܚܐ ܡܢ 


sacré dit : (Moïse) vit ce qui était derrière (Dieu) ". En effet, parce que tout entier 


(Dieu) nous échappe en courant, on ne le verra qu’autant qu’on lui verra le dos 
lorsqu'il s'enfuit ?. C’est pourquoi je vous félicite, (vous) également, de (votre) 
désir d'entendre les choses divines*. Car c'est ainsi que Notre-Seigneur 
aussi disait de Marie, la sœur de Marthe, qu’elle avait solidement appliqué 
son oreille à son enseignement : Marie s’est choisi une bonne part, qui ne lui 
sera pas ôtée*. 

Parce que donc hier [ 81 émis des propositions, à l'adresse de quelques-uns 
d’entre vous, au sujet de l’inhumanation de Dieu et que quelqu'un m'a posé 
une question, en disant : « Si le Fils cst inséparable du Père, pourquoi ne 
disons-nous pas que le Père aussi s’est incarné et s’est fait homme? » ilfaut dire 
que le Père est inséparable du Fils, en ce que (ce dernier) est Dieu auprès de 
Dieu, et (cela) par la communauté de l’essence (οὐσία) — car une est la divinité du 
Père et du Fils, comme par exemple une est l'humanité de Paul et de Pierre 
— et non par la propriété de l’hypostase. Jamais, en effet, le Fils ne 
changera ou ne passera à être le Père, de même que le Père ne passe pas 
et ne change pas non plus pour être le Fils. Car le Fils est engendré par 


1. Cf. Ex., ΧΧΧΠΙ, 28. — 2. Litt. : « Le dos de celui qui s'enfuit ». — 8. Lit. : « Le désir des audi- 
ions divines ». — 4. Luc, x, 42. 


ܗ 
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ܙܠܝܩܐ ܫܡܼܫܢܝܐ:. ܕܠܐ ܡܬܘܡ ܡܢ où‏ ܕܡܕܡܚ ܠܗ ܡܬܦܪܦ. ܐܒܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܢ 
ܡܕܡ . ܐܠܐ܂ ܕܝܠܝܬܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܐ܂ ‏ ܝܠܝܕܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܡܪܢܐܝܬ:. où‏ 
ܡܶܢ ܐܒܐ :. ܗܿܘ̇ ܕܝܢ ܒܪܐ̇. ܐܝܚܬܘܗܝ ܟܝܬ ܘܡܫܠܬܡܗ. οἱ‏ ܗܟܝܠ ܐܦ NL ἍΜ‏ 
ܕܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܘܕܝܠܝܕ ܬܐܡܪܝܘܗܝ OM‏ ܕܠܘ ܡܢ ܡܕܡ ܘܠܐ ܝܠܝܕܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ: 
ܘܒܘܠܒܐܬܐ ܬܠܝܒܕ ܒܝܘܩ̈ܢܐ ܕܝ̈ܠܢܝܐ: ܘܣܦܝܧ̈ܐ ܘܐܦ Jo‏ ܡܕܡ ܬܦܒܘܩ ܐܢܘ ܢܘܢ ܠܢ 
ܠܟܡ̈ܡܗܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ܂. ܐܘ ܟܡܐ Jaïasor‏ ܐܒܐ ܐܒܐ܆. Jaaso‏ ܕܝܢ oùt‏ ܕܒܝܕ ܢܒܝܐ “aps‏ 
ܢܐ 99 Reda) Jo‏ ܠܘ ܐܢܢܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܛܠ ܕܡܟܝܲܣܪ ܒܪܐ ° ܕܐܦ oo‏ 
ܥܡܗ ¦ ܢܣܬܒܪ ܕܡܒܝܲܣܪ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܕܡܠܬܐ ܒܝܼܣܪܐ ܗܼܘܐ ܥܠܡܥܝܢܢ ܕܩ݀ܥܝܢ ܟܪ̈ܘܙܐ 
ܕܦܪܪܐ: ܡܠܬܐ ܕܝܢ ܚܠܕܐ ܕܗܘܢܐ ܐܝܬܝܗܿ: ܗܘܢܐ. ܕܝܢ ob‏ ܡܢ ܟܠ ܘܐܘܣܝܝܐ` 
ܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܚܪܢܐ ܡܕܝܢ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ܆. ܠܒܪ ܡܢ où Lion‏ ܕܕܝܿܠܗ 
ܐܝܬܘܗܝ JS ss‏ ܐܦܢ ܨܠܡܐ ܚܬܬܝܬܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܗܘܢܐ܆̇. ܟܕ ܐܝܟ oûl‏ ܕܨ »»ἰο‏ 
ܕܒܬܛܒܥܐ ܡܫܡܠܝܐ Jaluso‏ ܠܗܽܘ ܡܐ ܕܒܥܘܡܩܐ:. ܘܠܙܘܥܐ λαὸ‏ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 
ܘܕܒܠܒܐ܀ 


le Père sans commencement et éternellement, de la même manière que le 
rayon (vient) de la lumière du soleil, sans être jamais séparé de ce qui le 
fait resplendir; et le Père n’est pas de quelque chose, mais sa propriété est 
la « non-génération » (ἀγεννησία). C’est pourquoi, en effet, c'est à proprement 
parler que l’un est et se nomme le Père, et l’autre (est et se nomme) le Fils. 
Ou bien donc tu donneras aussi au Père qu’il est le Fils, tu diras que 
celui qui n’est pas de quelque chose et (qui) est sans génération est engendré, 
tu feras de la confusion dans les images (εἰκών) propres et tu nous laisseras 
les noms des hypostases vides et même (réduits à) rien du tout; ou bien, 
tant que le Père reste le Père et qu'il reste celui qui s’écrie par le prophète : 
Moi, je suis, et je ne suis pas changé", 1l n’y a pas nécessité (ἀνάγκη), parce 


ue le Fils est incarné, ° que (le Père), lui aussi, passe pour être incarné * L fol. 256 
: , 4 , ܕ‎ 


avec lui. En effet, si nous entendons les prédicateurs de la vérité crier : 
Le Verbe s'est fait chair”?, et que la parole est l'enfant de l'intelligence, et 
que l'intelligence qui est au-dessus de tout et essentielle est le Père, 
le Verbe par conséquent est quelque chose d'autre que l’intelli- 
gence dont 1] est le Verbe, quoiqu'il soit une image exacte de l’intelli- 
gence, en figurant en quelque sorte et en montrant, ainsi qu'avec un 
sceau parfait, ce qui (est) en profondeur, et le mouvement, et la pensée 
qui est invisible et qui (se trouve) dans le cœur. 


1. Mal., 111, 6. — 2. Jean, 1, 14. 


“he 31 


Ὁ:‏ ܘ{ 
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ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܠܘ ܡܠܬܐ ܒܠܚܘܕ ܐܡܝܪ ..}}. ܐܦ ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬ| ܪܒܬܐ . 
ܘܨܠܡܐ ܕܐܒܐ ܠܳܐ܂ ‏ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܕܠܐ ܒܝܲܨܝܪܐܝܬ ܡܘܕܥ ܗܼܘ ܒܗ . ܠܗܘܢܐ où‏ ܕܡܢܗ 
Janus .‏ ܣ ܕܒܕܠܡܐ ܡܕܡ ܠܬܦܢܟܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܐܦ ܢܐܡܪ ܠܘܬ 
ܦܝܠܝܦܘܣ ܚܕ ܡܢ sens‏ ܕܐܡܡܪ ܚܘܐ ܠܢ ܠܐܒܘܟ.. ܟܠܗ ܗܢܐ ܙܒܢܐ ܥܡܟܘܢ 
tk]‏ ܘܠܐ ke‏ ܦܝܠܫܦܐ.. oups où‏ ܚܝܼܙܐ ܠܐܒܐ. ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܚܝܼܙܢܝ܂. ܚܠܦ 

ܕܐܣܬܟܠܢܝ. ܡܫܬܩܠܐ ܗܪܟܐ. ܐܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܡܢ ܚܙܬܐ ܦܓܪܢܝܬܐ 
ܘܡܬܪܓܫܢܝܬܐ.. ܠܐܒܐ οι‏ ܠܐ ܦܓܪܢܐ ܢܚܙܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ' ܐܦ ܩܲܕܡ ܣܡ ̇ 
Li‏ ܕܠܐ ܚܼܕܥܬܢܝ. ܐܝܟܝܢܝܐ ܕܗ̇ܝ sy Jus‏ ܬܣܕܬܟܠ. ܚܚܙܬܐ ܓܝܪ ܡܕܡ 
ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ:. ܐܝܬܝܗܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗ̈ܝܬܐ܀ 

ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܐܬܒܝܐܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. où‏ ܒܪܐ. où‏ ܡܠܬܐ. LS, où‏ ܠܘ ]5(. ܠܘ 
ܗܘܢܐ. JLelo‏ ܬܘܒ ܬܦܢܟܐ. ܗܢܐ ܡܛܠܬܢ "ami‏ . ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ Jojas δὶ JA‏ 
ܡܠܬܐ ܕܦܬܓܡ̈ܐ:. co lus‏ ܒܗ̇ ܥܘܬܪܐ ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܦܐܝ̈ܝ ܠܐܠܗܐ. ܥܬܝܪܐ ܓܝܪ 
ܡܪܢܐܝܬ܂. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܣܢܝܩܐ ܘܡܫܡܥ ܝ ܒܟܠ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܳܝ ܟܝܬ JR use‏ 


C’est pourquoi, en effet, (le Fils) n’est pas dit seulement le Verbe, mais 
encore l'ange du grand conseil‘ et l’image du Père invisible *, ce qui n'indique 
pas peu en soi-même l'intelligence par laquelle il est engendré et (ce qui) 
montre l'original ainsi que dans une image, de telle sorte, en effet, qu'à 
Philippe, l’un des disciples, qui avait dit : Montre-nous ton Père’, il dise 
aussi : Il y a tant de temps que 76 suis avec vous, el tu ne m'as pas Connu, 
Philippe; celui qui m'a vu a vu le Père. Ce (mot) : « Il m'a vu », est pris ici 
au lieu du (mot) : « 11 m’a compris »; car comment verrait-on d’une vue cor- 
porelle et sensible le Père qui est incorporel? C’est pourquoi, en effet, 1] 
a également mis auparavant ce (mot) : Tu ne m'as pas connu ‘, afin que ce 
(mot) : « 11 ἃ vu », soit compris : « Il a connu »; car la connaissance des 
choses divines est une vue intellectuelle. 


Celui-là donc s’est incarné et s'est fait homme, (à savoir) ce Fils, ce : 
0 


Verbe, cette image, (et) non pas le Père, non pas l'intelligence, et non 
plus l'original. Celui-là s’est fait pauvre pour nous, alors qu'il était riche*. 

O la concision (βραχυλογία) des expressions, qui porte en soi-même la richesse 
des pensées qui conviennent à Dieu (θεοπρεπῆς)!} À proprement parler, en effet, 


1. Isaïe (LXX), 1x, 6. — 2. Col., 1, 15. — 3. Jean, ΧΙΝ, 8. — 4. Jean, XIV, 9. — 5. Jean, ±1¥, 9. 
-- - 6. Cf 11 Cor; ¥111, 9. 
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ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗ̇ܘܓܝܪ ܕܚܣܝܪܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܒܡܕܡ.. μοι‏ ܠܘ JS‏ ܗܘ. ܐܝܟܢܐ 
ܟܝܬ ܕܘܒܕܚܢ܂ ܕܝܠܗ̇ ܟ ܕܝܠܗ̇ ܕܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܥܡ ܐܒܐ ܆.̇ ܕܬܫܒܘܚܬܐ:. 
ܕܡܠܟܘܬܐ܆. ܕܡܬܘܡܼܫܚܘܬܐ. ܡܙܕܝܢ οι‏ ܥܬܝܕܐ° Res,‏ ܐܬܡܥܣܟܢ.. ܘܠܘ ܟܕ ܡܢ 


° ܡܕܡ ܐܬܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ. ܡܝܼܢܘ ܓܝܪ ° ܐܦ ܢܕܒܪܝܘܗܝ ܒܩܛܝܪܐ:. où‏ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬ 


ܬ 


ܐܬܡܿܥܣܟܢ ܕܝܢ , ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ܂ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ܆. ܟܕ ܩܝܘܝ où JS‏ 
ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ :. ܘܠܐ ܥܝܼܕܐ ܡܢܗ Jai‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܘܐܘ̈ܣܝܝܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. ܐܢ ܓܝܪ ܠܗ ܐ ܚܣܪܬ ܡܣܟܢܘܬܐ.. Has}‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗ 
ܕܦܘܠܘܣ܆. ܚܝܢܢ ܥܬܝܕ̈ܐ ܒܡܣܟܢܘܬܗ οὐ,‏ ܗܘܝܢܝܢ. μα:‏ ܕܝܢ Ke pars‏ 
55 ܟܝܬ ܘܒܬܢܝܦܐ ܡܕܒܪ̈ܢܝܐ ܕܡܣܟܢܘܬܗ.. ܗܢܘܢ ܣܢܐܓܪ̈ܐ ܝܬܝܪ̈ܐ ܕܗܘ }} ܣܢܝܩܐ 
ܘܥܬܝܪܐ܆. oo‏ ܠܘܬ ܦܐܢܛܐܣܝܐ ܡܢܝܢܝܬܐ ܕܐܘܛܘܟܐ:. οἱ‏ ܠܘܬ ܦܘܠܓܐ ܝܗܘܕܝܐ 
ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ ܡܬܓܘܣܝܝܢ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܠܐ ἡ ss‏ ܘܝܢ La!‏ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ 
ܕܐܬܡܿܥܣܟܢ. ܐܢ ܓܝܪ ἢ‏ ܚܝܫ.. ܐܦܠܐ ܦܝܼܪܩ. ܚܝܫ ܕܝܢ݀ ܡܛܠ ܕܡܒܝܲܣܪ ܗܘܐ.. ܟܕ 


1. Lin margine : wil. 


il est riche, celui qui est sans besoin et parfait en tout (ὁλοτελής), ce qui est 
le propre de Dieu; car celui qui manque de quelque chose, celui-là n’est 
pas riche. Ainsi par conséquent il était de la même essence (οὐσία) que le 
Père, de (la même) gloire, de (la même) royauté, de (la même) éternité. Par 
conséquent ce riche s’est fait pauvre volontairement, et non pas quand il 
a été conduit de force par quelque chose‘; en effet, qui “aussi conduirait 
de force celui qui est ainsi par la nature et par la puissance? 5 

Il s’est fait pauvre, en ce qu’il est devenu homme sans changement, alors 
qu'il est resté riche, ce qu’il était, sans avoir rejeté loin de lui les grandeurs 
divines et essentielles qu’il avait. Car si la pauvreté lui a fait défaut, comment 
nous, selon la parole de Paul, sommes-nous devenus riches par sa pauvreté 7? 
Comment rougissent-ils des paroles et des souffrances de sa pauvreté qui 
appartiennent à l’économie, ces défenseurs (συνήγορος) superflus de celui qui 


est sans besoin et riche et qui se réfugient ou dans l'imagination (φαντασία) 


manichéenne d'Eutychès ou dans la division juive de Nestorius? En effet, 
s’il n’a pas parlé à la manière des hommes, d’où sauraient-ils qu'il s’est 
fait pauvre? En effet, s’il n’a pas souffert, il n’a pas sauvé non plus. Mais il a 
souffert parce qu’il était incarné, quand la souffrance se tenait auprès de 


1. Note marginale de L : Quelqu'un. — 2. Cf. II Cor., vin, 9. 


L fol 256 
γ a. 


L iol 256 
v° a. 
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ܠܘܬ Lso où‏ ܕܡܡܟܢ ܗܘܐ Χο sus‏ ܗܘܐ où‏ ܚܫܐ܆. ܘܠܘܬ où‏ ܠܐ Laos‏ ܠܡܼܥܒܪ 
ܠܐ ܡܫܟܚ foot‏ ܐܦܢ ue‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܕ ܒܪ ܗܘܐ ܒ̱ܩܛܚܪ̈ܐ. ܠܐ ܘܟܝܠ ܢܦܠܓܝܘܗܝ 
ܠܥܡܢܘܐܝܠ܆. Lisa‏ ܘܦܫܡܐ HN‏ ܡܬܦܠܓܢܐ + JLo/‏ ܢܪܝܝܩܝܘܗܝ ܡܢ ܚܫܐ:. 
ܐܢ ܠܐ ܠܘܤܕܡ ܢܫܠܚܝܘܗܝ ܡܪܚܐܝܬ ܡܝܢ Jims‏ ܟܠ ܟܡܐ ܕܚܝܢ݀ ܕܡܒܝܲܣܪ 
ܡܣܬܟܠ.. ܐܦ aus‏ ܒܒܣܪ ܡܬܬܘܕܐ.. ܘܐܠܗܐ܂ ܘܦܪܘܩܐ ܕܟܠ ܡܬܗܝܡܝܢ 


ܕܐܝܬܘܗܝ. ܠܗ ΙΝ ραβδὶ‏ ܠܥܠܡܝܢ. ܐܿܡܝܢ܀ 


ce qui était capable de souffrir et qu’elle ne pouvait pas passer à cet impas- 
sible, même si c’eût été d’une façon toute particulière qu’elle eût fait vio- 
lence. Ne divisons donc pas l’'Emmanuel, (qui est) un fait et un nom indi- 
visible; ne l’éloignons pas non plus de la souffrance, à moins d’oser le 
dépouiller ` ' auparavant de la chair; mais, aussi longtemps qu'il est compris 
être incarné, 11 est aussi confessé avoir souffert selon la chair et il est cru 
être Dieu et le Sauveur de l’univers. A lui (soit) la gloire dans les siècles! 
Ainsi soit-il! 1 


1. Litt. : « 4 moins de le dépouiller avec audace ». 


σι 


10, 


10 


ܡܐܡܪܐ ܕܡܐܐ ܘܬܪܥܣܪ 


ܥܠ ܐܢܩ̈ܢܫܐ οἱ‏ ܟܫܬ ܚܽܘܕܬܐ ܕܥܕܬܐ JR s5‏ ܟܕ NES‏ ܗܘܝ ܕܢܬܩܪ̈ܝܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܣܘܢܘ̈ܕܝܩܐ܇ ܕܚܣܝܐ 
ܛܝܡܘܬܐܘܣ ܪܝܫܐ ܕܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ vos‏ ܕܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ܀ 


ܩܝܒ — ܡܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܕܟܬܒܐ mue‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܇ ܩܒܠܢܢ 


τ 755‏ ܠܫܡܐ ° ܟܝܬ ܘܠܣܘܥܪܢܐ ܕܐܢܩ̈ܢܝܐ . ܐܘܟܝܬ ܚܘ̈ܕܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܒܕܘܡ܂ ܐܦ . ܡܢ 


ܘ̈ܢܓܠܝܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܟܡܼܥܢܢ ܕܐܸܡܿܪܝܚܢ̇. ܕܗܼܘܘ ܚܘ̈ܕܬܐ ܒܐܘܪܫܠܡ . ‘Loi LD?‏ ܐܦ 
ܚܢܢ.. ܥܐܕܐ ܗܢܐ ܕܐܡܡܫܪ ܕܥܕܬܐ ܗܕܐ ܪܒܬܐ:. ܡܥܕܥܕܝܢܢ ܗܟܐ . ܐܟܚܕܐ ܡܿܡܢ. ܐܦ ܟܕ 
ܡܝܝܩܪܝܢܢ ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ Lo‏ ܕܒܗ χω Nas‏ ܡܬܟܦܿܗܢ ;ܐܙ ܐ ܕܫܦܦܝܪܘܬ 
ܕܚܝܼܠܬܐ܆. ܘܟܠܗ Loan)‏ ܕܬܫܡܫܬܐ ܡܠܝܠܬܐ ܡܬܡܿܐܐ܂. ܘܟܕ ܥܠ ܐܠܗܐ ܡܿܡܣܩܝܢܢ 
ܠܗ ܠܐܝܩܪܐ܇ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܢܒܝܐ où‏ ܕܡܙ݀ܡܪ pôle‏ ܢܣܓܘܕ ܒܕܘܟܬܐ ܐܝܟܐ 
ܕܩܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ. ܐܟܚܕܐ ܕܝܢ ܘܟܕ Ram‏ ܚܢܢ:. ܕܠܘ ܥܠ ܒܢܝܢܐ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 


HOMÉLIE CXII 


SUR LES ἐγχαίνια, OU DÉDICACE, DE LA GRANDE ÉGLISE, LORSQUE DEVAIENT ÊTRE 
LUES LES LETTRES SYNODIQUES (συνοδικός) DE SAINT TIMOTHÉE °; ARCHEVÊQUE 
DE LA (VILLE) D'ÂLEXANDRIE ˆ . 


C’est des Ecritures sacrées du Livre#nspiré par Dieu que nous avons reçu 


etle nom ˆ οὖ 16 fait des ἐγκαίνια, ou dédicace. Et en effet quelque part nous os 256 
v° 


avons entendu également les saints Évangiles (Εὐαγγέλια) dire : Et il y avait 
la dédicace à Jérusalem*. C’est pourquoi, nous aussi, nous fêtons maintenant 
cette fête susdite de cette Grande Église : et lorsque nous honorons également 
ce temple divin, où chaque jour se célèbre le mystère de la piété (εὐσέδεια) 
et s’accomplit tout l’ordre (τάξις) du culte spirituel, et lorsque nous faisons 
monter jusqu’à Dieu l'honneur même, selon la parole du prophète qui chante et 
dit : Nous adorerons dans le lieu où ses pieds se sont arrêtés"; et également lorsque 
nous montrons que nous ne mettons pas tout l’objet (de cette fête) dans cet 

- 1. Cette homélie ayant été prononcée le 3 novembre 517, Timothée IV était patriarche d'Alexandrie 
avant cette date, et.donc en octobre 517. Cf. Lebon, Le Monophysisme Sévérien, p. 67, n. 4. — 


2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Jean, x, 22. — 4. Ps. ΟΧΧΧΙ, 7. 
PATR. OR. — ¥, XXV. — F. 4. 52 
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ܣܝܡܝܢܢ ܠܗ Îles, DS‏ ܟܕ ܥܬܝܩܘܬܐ ܘܚܝܕܬܘܬܐ ܡܕܡ ܝܙܕܥܝܢܢ JLeos‏ 
ܘܕܟܐܦ̈ܐ܆. ܘܕܗܠܝܢ pesé‏ ܚܘ̈ܕܬܐ. ܐܠܐ ܩ ܠܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܢ܇. ܡܢ ds‏ ܠܐ Se,‏ 
ܕܐܠܗܐ ܘܡܢ Jlasss‏ ܥܬܝܩܬܐ ܡܪܚܩܝܢܝܢ. ܘܠܧܬ ܚܕܬܘܬܐ Jo‏ ܡܥܬܩܢܘܬܐ 


܇ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܡܫܝܚܐ ܘܕܠܒ̈ܕܐ ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ ܡܬܚ ܕܬܝܢ.. ܦܢܝܢ ge‏ ܡܣܩܝܢܢ 


ܠܗܝܢ. ܐܢ ssl‏ ܓܝܪ ܒܡܫܝܚܐ: ܒܪܝܬܐ ܗܘ Jp‏ + ܠܦܘܠܘܣ ܫܡܥܝܢܢ 
asp)‏ + 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܩܘܢܣܛܐܢܛܝܢܘܣ ܡܿܠܟܐ pl où‏ ܕܒܫܪܪܐ JS us, ass‏ + 
ܘܠܐܒܙܘ̈ܐܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܐܦܚܵ̈ܣ ܩܘܦܐ 1 ܗܿܢܘܢ ܬܐܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ ܒܗ ܡܬܥܗܕܝܢ 
ie‏ ܘܗܕܐ܂ ܟܕ ܟܪܘܟܝܗ ܕܙܒܢܐ܇ ܥܘܗܕܢܐ ܕܥܘܢܕܢܗܘܢ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܗܿܢܘܢ ܘܠܐ ܟܠ 
ܟܠܗ ܡܿܐܝܬܐ. ܡܛܠ Jef,‏ ܒܚܕ ܝܘܡܐ ܟܠܗܘܢ LS Jus]‏ ܕܗܪܟܐ ans‏ 
uses - Janus Lin. |‏ ܐܝܬܘܗܝ ܚܓܐ. ܘܐܦ ܕܥܕܬܐ ܗܕܐ ܕܡܬܚܙܝܐ.. ܘܐܦ 
Lois‏ ܕܡܣܬܟܠܐ:. Co‏ ܟܝܬ As‏ ܫܘܥܐ où‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ܇. où‏ ܕܥܠܘܗܝ ܚܢܢ 
ܡܫܪܪܝܢ ܚܢܢ ܘܩܚܡܝܢܝܢ܇. ܟܕ ܐܬܒܝܼܢܝܢܢ ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܿܪ܆. ܥܠ ܫܬܐܣܬܐ|ܼ 
ܕܫܠܺܝܚܐ ܘܕܢܒ̈ܫܐ:. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܟܐܦܐ ܪܝܫ ܓܘܢܝܐ ܕܝܠܗ̇ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ:. ܗܽܘ 


1. L ܘܐܦܝ̈ܣܩܦ‎ . 


édifice visible, en reconnaissant une ancienneté et une nouveauté des bois et 
des pierres et en fêtant leur dédicace, mais lorsque nous tenons nos âme 5 lin 
de toute ignorance de Dieu et de la méchanceté ancienne et que nous les 


faisons remonter de nouveau jusqu’à la nouveauté et au rajeunissement’ de la 


foi dans le Christ'et des œuvres renouvelées par la perfection. Car, st quelqu'un 
est dans le Christ, il est une nouvelle créature*, entendons-nous Paul s’écrier. 
C’est pourquoi nous y faisons mémoire également de Constantin, l’em- 
pereur vraiment pieux (eos6#ç), et des trois cent dix-huit saints pères et 
évêques — et cela quoique le cycle du temps n’amène pas du tout le souvenir de 
leur départ vers Dieu, parce que ce n ’est pas en un seul jour qu ’ils ont quitté 
tous ensemble la vie d’ici-bas — afin de montrer que la solennité est mixte, 
et de cette église qui se voit et de celle qui se conçoit (par l'intelligence), laquelle 
(Église) en vérité est le roc de la foi sur lequel nous nous tenons fermes, 
édifiés que nous avons été, ainsi que dit Paul, sur le fondement des apôtres et des 
prophètes, puisque Jésus-Christ est sa pierre angulaire; c'est en lui que tout 
l'édifice bien ordonné ensemble croît pour (former) un temple saint dans le Seigneur ; 


1. Litt. : « Le non-vieillissement ». — 2. II Cor., v, 17. 
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ܕܒܘ ܟܠܗ ܒܢܝܢܐ ܡܬܠܕܚܡ Jul‏ 5[ ܠܗܝܘܬܐ ܩܕܝܫܐ ܒܡܪܝܐ܆:. où‏ ܕܒܗ ܐܦ 
ܐܢܬܘܢ ܐܟܚܕܐ ܥܡܙܗ © ܡܬ ܒܢܝܢ ou)‏ -. ܠܡܥܡܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܘܚܐ 
ܐܦ ܓܝܪ où‏ ܩܘܢܣܛܐܢܛܝܢܘܣ ̇ où‏ ܕܥܘܗܕܢܐ' ܪܚܡ܂ Jai,‏ ܘܡܛܠܗܕܐ 


0 
ܟ 


܀ 


ܝܬܝܪܐܝܬ ܫܦܝܪ Suns‏ ܘܛܘܒܬܢܐ.. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܝܬܐ ܗܢܐ ܟܗܢܝܐ ܡܢ ܕܪܝܫ 


bis‏ ܘܚܝܼܲܕܬ ܠܢ݀ ܘܐܩܝܼܚܡܗ ܠܥܠ .. ܐܠܐ ܐܦ ܠܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܳܝ ܕܢܫ̈ܩܝܐ Line) ass‏ ܕܠܟܐܦܐ où‏ ܪܝܫ ܓܘܢܝܐ ܡܫܝܚܐ.:. ܕܣܝܼܚܡ 
ܗܘܐ ܥܠ δον.‏ ܡܫܪܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܿܘܕܝܢ ܠܗ ܫܪܝܪܐܝܬ:. ܘܡܬܛܝܼܡܪ 
ܗܘܐ ܡܢ He:‏ ܥܦܪ̈ܢܝܐ ܕܐܪܝܘܣ܆. «οὐδὲ‏ ܕܥܡ ܒܕܖ̈ܝܬܐ ܡܿܡܢܝܢ ܗܘܘ ܐܟܚܕܐ 
ܠܳܗܽܘ ܠܐ܂ Lis,‏ ܒܐܡ̈ܡܝܬܐ ܡ̈ܠܦܢܝܬܐ ܕܫܘܒܚܐ ܬܪܝܨܐ ܢܓܠܘܢ ܘܢܚܝܿܪܪܘܢ ܘܕܟܝܐ 
ܢܚܝܽܘܘܢܝܗܝ. ܗܝ ܟܝܬ Θ᾽»‏ ܣܕܥܪܘܢ. ܟܕ ܠܥܦܪܐ ܕܕܘܓܘ̈ ܗܶܢܘܢ Loue;‏ ܘܛܢ̈ܝ 
ape ils‏ ܘܐܸܦܝܼܩܘ ܡܢ ܥܕܼ̈ܬܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ. ܘܐܝܟ ܗܺܝ ܕܒܢܡܘܣܐ ܐܡܝܪܐ ܠܒܪ 
ܡܢ ܡܫܪܝܬܐ ܫܝܼܕܘ܇. ܘܚܘܝܘܗܝ ܠܟܐܦܐ où‏ ܪܝܦܫ NS) fou pi Lio‏ ܣܝܡ ܆̇. 
ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܒܝ̣ܪܝܬܐ ܡܥܠܝ.. ܘܫܝܼܘܐ ܒܐܝܩܪܐ ܐܝܬܘܗܝ Jaso‏ ܒܐܘܣܝܐ 
ܠܐܠܗܐ ܐܒܐ oo‏ ܕܡܛܠ ܪܚܡܼܬ ܐܢܫܘܬܗ ܕܠܘܬܢ. J‏ ܼ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܡܿܢ 


1. 1, in margine : \Nuss οἱ ܫܘܠܡ ܐ‎ οἱ μοί. 


c’est en lui que, vous aussi, “ vous êtes édifiés en même temps avec lui, pour (étre) 
une demeure de Dieu par l'Esprit". 

Et en effet ce Constantin de religieuse (φιλόθεος) et à cause de cela surtout 
de pieuse (εὐσεθής) et bienheureuse mémoire?, ne nous a pas seulement 
réédifié, restauré et surélevé ce temple® sacré, mais il a encore réuni les trois 
cent dix-huit saints pères dans la ville de Nicée*, afin que la pierre angulaire, 
le Christ, qui était placée sur le roc solide de la foi de ceux qui le confessent 
véritablement et était recouverte par les dogmes (δόγματα) terreux d’Arius, qui 
comptaient cet incréé en même temps avec les créatures, fût par eux mise à 
découvert, dégagée et montrée dans sa netteté à l’aide des bêches (ἄμη) 
doctrinales de l’orthodoxie. (C’est) ce qu’en vérité ils ont fait aussi, lors- 
qu'ils ont retiré et extrait des Églises saintes la terre des dogmes (δόγματα) 
impies et qui portent envie à la terre, qu'ils l’ont jetée en dehors du camp”, 
conformément à ce qui est dit dans la Loi (νόμος), et qu'ils ont montré la 
splendide pierre angulaire, (le Christ), placé en haut, élevé au-dessus de 
toute créature, égal en honneur et égal en essence (οὐσία) à Dieu le Père 
et à l'Esprit; à cause de sa charité (φιλανθρωπία) pour nous, il s’est fait 


1. Éph., 11, 20-22. — 2. Note marginale de L : Demeure, ou : Fin, ou : Habitation. — 3. Litt. : 
« Maison ». — 4. Litt. : « Des Nicéens ». — 5. Cf. Nombres, v, 4. 


* L fol. 257 


* L fol. 257 
1° a. 
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ܕܒܝܢܐܝܬ "Re‏ ܗܝ ܕܥܡ ܒܝ̣ܼܣܪܐ ܢܬܥܪܙܠ ܐܬܡܿܣܟܢ.. ܘܟܠܗ ܗܢܐ Les‏ ܡܛܠ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ̇. ܟܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ . ܡܢ ܟܠ ܪܝܫܢܘܬܐ Lu aso‏ ܘܡܪܘܬ | ܘܿܚܫܐܐ܆. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܘܬܐ ܢܛܝܼܥܡ ܘܠܗܢܐ ܢܣܒܘܠ.. Lure‏ ܕܚܢ Less‏ ܠܦܓܪܐ ܗܽܘ 
ܕܘ ܗܘܐ ܕܢܝܼܚܫ܆. où‏ ܕܐܬܢّܦܫ ܒܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬܐ ܟܝܬ ܘܡܬܗܘܢܢܝܬܐ. ܐܦ 

ἢ‏ ܓܝܪ ܠܘ ܕܐܚܪܢܐ ܐܢܫ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Je og‏ ܐܸܢ ܕܐܠܗܐ οὖν‏ ܕܐܬܒܝܿܣܪ ܘܐܬܒܿܪܢܫ. 
ܘܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ J‏ , ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ  cac .-Jlaulo‏ ܠܐ 
“μα...‏ ܐܦܢ ܐܫܬܘܬܦ ܠܚܝܦܐ ܒܗܝܕ où‏ :339« ܗܘܐ “Ass‏ ܕܗܽܘ ܓܝܪ ܕܕܝܠܗ 
ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ: où‏ ܕܠܘܬܗ ܩܐ݀ܡ ܚܫܐ.. μοι;‏ ܡܢ ܟܠ ‘wois‏ ܐܦ ES,‏ ܘܐܦ 
ܡܘܬ ܐ.. 3« ܠܐ ܣܢܝܩ Jo‏ + ܥܠ ܦܐܢܬܛܐܣܝܐ ܕܠܐ ܐܠܗ ܕܐܘܛܘܟܐ܆. ܘܥܠ 

MS à 07: Lars ml Res 10‏ .ܗܢܘܢ ܕܪܫܝܥܐܝܬ ܒܟܠܩܝܕܘܢܐ ܐܬܦ݀ܢܦܘ.. 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܥܟܪܘܢܝܗܝ ᾿ ܡܢ ܦܘܪܩܢܐ Su‏ . ܘܗܟܢܐ ܐܚܟ ὡδὶ‏ ܕܠܗܘܢ πον 7.1/5 uso‏ 
ܢܫܥܟܢܘܢ ܠܗ J‏ ܚܫܘܟܘܬܐܼ ܕܠܐ ܝܘܬܪܢ ܘܣܪܝܩܬܐ܆. οἱ‏ ܕܣܝ̣ܒܚܪܘܬܐ܆. ܐܘ ܕܟܝܢܐ ܐܢܢܝܐ 
ܕܕܹܝܠܢܐܝܬ ܘܦܪܝܫܐܝܬ ܡܬ ܟܬܒ ܥܠܘܗܝ ܬܘܪܨܐ où‏ ܪܒܐ ܕܡܿܘܬܐ où‏ ܦܪܘܩܝܐ 
ܘܕܩܝܝܼܡܬܐ܀ 


pauvre sans changement et volontairement, pour être réuni avec la chair; 

à cause de l’économie, il est descendu autant qu'il est au-dessus de toute 

principauté, autorité, domination et puissance!, afin de goûter aussi la mort 

et de l’endurer: et il est certain que c’est jusqu’au corps qui était capable 

de souffrir, lequel a été animé d’une âme et raisonnable et intellectuelle: 5 

et en effet ce n’est à personne autre qu’appartenait la souffrance, si ce n’est 

a Dieu qui s’est incarné et s’est fait homme: il est un de deux, sans division, 

de la divinité et (de) l'humanité; il est resté impassible, quoiqu'il ait 

participé à la souffrance par l'intermédiaire de ce qui était capable de 

souffrir; en effet, à celui à qui est le corps, à celui près de qui se tient la 10 

souffrance, c’est à celui-là absolument (πάντως) qu’(appartiennent) la croix et 

la mort, sans qu’il ait besoin pour sa défense (συνηγορία) de l'imagination 

(φαντασία) athée d'Eutychès et de la division en deux natures de Nestorius δὲ 
“Lo os Je Ceux qui se sont réunis d’une manière impie à Chalcédoine, pour 
b. l'empêcher * de nous sauver? et pour lui faire ainsi cadeau, à ce qu'il leur 15 

semble, d'une impassibilité inutile et vaine, ou de l'illusion, ou de la nature 

humaine, à laquelle est imputé en propre et à part ce grand succès (κατόρθωμα) 

de la mort salutaire et de la résurrection. 


1. Éph., 1, 21. — 2. Litt. : « Lui interdire notre salut ». 


dt din st ste 
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ܕܥܕܬܐ ܗܟܝܠ δὲ‏ ܕܥܠ ܗܢܐ ܦܘܥܐ ܡܬܿܗܘܢܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܡܫܬܐܣܐ:. ܝܘܡܢܐ 

ܐܢܐ ܡܫܡܠܐ ܐܢܐ ܚܘ̈ܕܬܐ ܡܐܠܠܘܢ.. ܠܘ ܕܗܿܝ ܕܒܡܝܢܐ ܡܬܪ̈ܓܫܢܝܬܐ ܡܬܚܙܝܐ. 
ܘܠܗܕܐ ܡܦܪܪ ܢܗܝܪܐܝܬ܂. où‏ ܕܠܟܠܗܝܢ ܒܚܟܡܬܐ ܡܿܡܦܩ܆. ܘܡܦܪܢܣ ܠܘܥܢ 
ܕܝܠܝܢ. ܡܚܓܝܐ ܓܝܪ ܐܟܚܕܐ ܥܡܝܢ.. ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܗܳܝ ܕܒܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ 
ܘܡܗܝܡܢܬ ܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ܆. ܟܕ ܒܦܪܝܩܘܬܐ ܡܶܢ ܕܕܘܟܬܐܼ ܠܪܘܚܝܩܐ ܐܝܬܝܗܿ܆. ܒܪܘܚܐ 
ܕܝܢ ܡܚܝܕܐ Loc‏ ܘܪܐܙܢܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܥܿܡܢ Lin‏ ܘܩܘܪܒܢܐ ܡܿܝܬܝܐ܆. ܠܕܘܟܪܢܐ 
CS‏ ܕܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐ. ܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ ܚܝܼܕܬܐ 
ܘܣܒܐ ܒܬܪܥܝܬܐ:. ܠܫܬܐܣܬܐ ܕܝܢ ܕܗܝܡܢܘܬܐ (oo‏ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܣܘ̈ܢܘܕܝܩܐ 
ܕܗܼܢܚܢ ܟܕ ܗܼܢܝܢ ܐܟܘܬܗܿ ܕܫܬܐܣܬܐ ܡܡܿܠܠܢ ܘܐܟܚܕܐ ܥܡܗ̇ ܡܬܠܚ̈ܡܢ܇܇ 
ܒܕܡܼܘܬ ܩܝܬܪܐ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ ܡܢܐ ܫܦܝܪ̈ܬ ܢܥܡ̈ܡܬܐ:. ܘܕܗ̇ܝ ܕܫܦܝܪܐ ܘܡܦܼܨܚܐ 
ܙܡܪ̈ܢ. ܕܒܨ̈ܠܘܬܗܘܢ ܟܝܬ ܘܒܬܟܫ̈ܦܬܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܒܗ̈ܐܐ܂. ܗ݀ܝܡܢܬ ܕܪܥܝܐ 
fps‏ ܬܝܗܒ ܠܗ̇: ܘܕܛܪܩܐܝܬ ܘܡܠܝܠܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܘܦܐܝܘܬ ܟܗܢܐܝܬ ܡܢ ܛܠܝܘܬܗ 
usé‏ + ܘܕܠܘ ܒܕ̈ܓܠܐ ܕܠܐ ERA‏ ܗܺܝ ܟܝܬ ܕܡܬܐܡܪܐ܆. ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܣܝܼܠܩ.. 
ܐܠܐ Jap‏ ܡܿܕܟܝ ܡܢ ܩܕܡ Jar‏ ܒܗܘܓܝܐ ܕܚܝ̈ܐ ܘܕܡܠܬܐ܆:. Mas pese‏ 


C'est donc plutôt (μᾶλλον) de l’Église qui a son fondement sur ce roc 
intellectuel de la foi, que, moi, je célèbre aujourd’hui la dédicace, (et) non pas 
de celle qui se voit avec des yeux sensibles ; et c’est ce que confirme clairement 
celui qui produit toute chose avec sagesse et dirige ce qui nous appartient. En 
effet, elle est en fête en même temps que nous, l'Église sainte qui (est) dans 
la grande et fidèle ville d'Alexandrie‘, alors qu’elle est au loin par la 
distance des lieux?, et unie et proche par l’esprit; et mystiquement elle se 
réjouit en même temps que nous et présente l’offrande : d'un côté, pour 
le souvenir des trois cent dix-huit saints évêques et pontifes, un pontife 
nouveau et vieillard par l’esprit, et, d’un autre côté, pour le fondement de 
leur foi, des lettres synodiques (συνοδικός) qui disent la même chose que le 
fondement et s’accordent en même temps avec lui, à la ressemblance d’une 
cithare dont les cordes ont des sons harmonieux (εὔφθογγος) et chantent ce 
qui est beau et (ce qui) fait plaisir. J'ai cru que ὁ ’est par les prières et 
par les supplications des Pères qu’il a été donné à (cette Église) un pasteur 
éprouvé et qui a reçu dès son enfance la meilleure formation à la fois en 
ce qui concerne la raison etien ce qui convient au sacerdoce (ἱεροπρεπῶς), 
qui n’est pas monté sur le siège avec des pieds qui ne sont pas lavés, 


4. Litt. : « D’Alexandre ». — 2. Litt. : « Du lieu ». 
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ܠ̣ܚܪܬܐ: ܘܒܥܘܬܕܐ Los;‏ . ܠܘܬ Jp: Sa‏ ܕܐܼܦ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܠܡܿܥܠܦܘ ܘܠܡܿܡܝܬܝܘ 
ܨܝܕ ܖ̈ܐܙܐ. ܗܟܢܐ ܟܝܬ܂ ܐܦ ܐܙ ܕܢܩܘ ܘܐܸܬܢܝ̣ܦܚܘ ܒܕܡܡܘܬ Hors‏ ܕܬܒܢܐ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ 
JR Oo‏ . ܗܿܢܘܢ ܕܡܣ݀ܝܒܐܝܬ ܘܠܐ܂ ܟܗܢܐܝܬ las‏ ܩ݀ܝܘܡܘܬܐ ax‏ ܘܕܐܼܘ 
ܟܢܝܟܘܬܐ ܓܒܝܼܝܠܬܐ ܘܠܐ܂ ܣܥܘܪܝܬܐ ܘܕܠܬܚܬ Luis‏ ܓܒܝܢܐ ܒܙ̈ܡܘܐ ܫܠܚܐ 
ܡܡܝܬܐ ܕܥܝ̣ܪܒܐ ܠܝܼܒܝܫܝܢ܇. ܘܒܚ̈ܝܼܠܡܐ ܠܐܣܛܠܐ ܕܪܝܫܘܬ ܟܗܢܘܬܐ ܗܼܢܘܢ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ 
εκ. δ‏ ܘܟܕ ܐܦܠܐ ܒܚܝܼܠܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܚܖ̈ܪܐ ܡܢ ° ܚܫܐ:. ܐܠܐ ܐܦ Los ge‏ 80947 ° 
ܡܬܟܒܫܝܢ ܬܚܝܬ ܡܪܘܬܗ.:. ylo‏ ܟܠ̈ܒܐ ܝ̈ܥܢܐ ܡܬܟܪܟܝܢ ܘܡܪܚܪܚܝܢ.. 
Jr‏ ܒܕܘܟ ܢܪܓܫܘܢ ܒܡܕܡ ܚܝܼܕܬܐ οἱ ‘Huy Lsaças οἱ “apr‏ 
ܒܒܝ̣ܠܝܠܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܙܒܢ̈ܐ̄܇ οἱ‏ ܒܥܘܪܩܠܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ܇ ܒܨܚܘܐ ܓܝܪ ܡܶܬ݁ܚܙܝܢ 
ܕܕܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܠܪܓܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܫܟܝܪܬܐ AD‏ 
F2 ol‏ ܒܩ̈ܢܝܢܐ ܕܥܘܬܪܐ ܕܡܢ ܥܼܘ̈ܠܐ ܡܟܢܟܝܢ “es‏ 50 ܗܠܝܢ ܨܒܝܢ 
ܕܢܙܒܢܘܢ ܠܗܘܢ ܐ ܝܕܐ ܡܙܕܒܢܢܝܬܐ':. ܘܠܘ ܛܝܒܘܬܐ ܗܿܝ J‏ ܡܙܕܒܢܢܝܬܐ° ܕܪܘܚܐ܀ 
ܡܢܐ ܥܠܒܕ ܐܢܬ δὶ‏ ܒܪܢܫܐ. ܡܢܐ ܪܗܛ ܐܢܬ ܟܕ ܠܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܐܘ ܟܕ ܡܢ ܢܦܫܟ 


1. L' in margine : Q[vnros] (?). — 2. 1, in margine : Αἰνωνητος] (?). 


comme on dit, mais qui est tout d’abord purifié, avant le sacerdoce, par l’étude 
de la vie et de la raison, par un soin vigilant et par une préparation totale, 
afin d'être en état d'enseigner aussi les autres et de les amener aux mystères. 
Ainsi la grâce divine a aussi rejeté et soufflé comme un brin de paille ! ceux 
qui d’une manière impure et profane (ἀνιέρως) ont désiré la première dignité, 
ou qui sont revêtus d’une modestie feinte, inopérante et qui (leur) fait 
baisser le front comme une peau morte de brebis, et (qui) dans (leurs) songes 
jettent sur eux-mêmes la robe (στολή) du pontificat; et (cela) lorsque en songe 
ils ne sont pas exempts de ˆ 18 passion, mais encore qu'ils sont courbés 
sous sa domination d’une manière bien misérable et que, comme des chiens 
avides, ils circulent et tournent en rond, si par hasard ils s’aperçoivent qu'il 
se produit quelque part quelque chose de nouveau, ou dans l'agitation des 
foules, ou dans un autre désordre des temps, ou dans la confusion des événe- 
ments — car dans le calme il apparaît quels hommes ils sont — pour satis- 
faire leur désir ignoble, ou lorsqu'ils sont comblés des biens de la fortune 
amassés par suite d’injustices et qu’ils veulent par là s'acheter une main qui 
est à acheter, et non pas la grâce de l'Esprit qui n’est pas à vendre. 

Que fais-tu, ὁ homme? Pourquoi cours-tu, sans être appelé ou lorsque 


* L fol. 257 
ν ἃ. 


1. Litt. : « Une paille de paille ». 
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ܩܪܐ ܐܢܬ܆. ܠܘܬ ܢܟܣܬܐ JR‏ ܗܿܝ ܕܐܚܕ̈ܝܬܗ ܡܪ̈ܝܪܬܐ Sen‏ ܟܐܒܐ. «ass‏ 
ܕܝܢ ܕܐܦܢ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ: ܘܠܘ ܟܠ ܟܠܗ ܡܬܓܢܒܝܢ ܡܢ 
ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ܂. Lio‏ ܐܝܬܝܗܘܢ܂ ܐܦ ܗܼܢܘܢ Lion‏ ܠܡܢܐ ܠܡܚܢܘܩܝܬܗ 
ܕܝܗܘܕܐ Ross‏ ܐܒܢ ܐܢܬ. ܠܡܢܐ δῶκα.‏ ܐܢܬ ܠܘܬ ܡܦܘܠܬܐ ܕܣܝܡܘܢ. 
} ܬܦܬܪ ܕܬ ܫܡܥ ܕܟܣܦܟ ܥܡܟ ܢܐܙܠ ܠܐܒܕܢܐ. ܐ ܬܗܼܦܟ y#2l‏ ܡܢ ܦܘܠܘܣ 
ܕܐܸܡܿܪ܇. ܠܐ ܗܘܐ ܗܼܘ ܠܗ ܐܢܫ ܢܣܒ fiat‏ ܐܠܐ ܟܕ ܡܬ ܩܪܐ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܒܪܡ 
ܗܳܝ . ܕܐܡܪܬ.. ܐܬܪܚܡ JR‏ ܘܣܝ̣ܥܪܗܿ ܠܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܪ̈ܚܡܝ ܠܡܫܝܚܐ 
nr Line‏ ܠܕ̈ܐܒܐ̄܇ ܘܠܗ̇ܘ ܕܦܐܐ ܠܬܪܘܢܘܣ ܒܕܝܢܐ ܟܐܢܐ olel‏ > 
ܪܘܚܐ ܘܿܥܡ ܟܐܢܘܬܐ ܘܫܪܪܐ:. ܕܢܩܫܘܡ ܒܪܝܫ ܡܪܥܝܬܗ ܡܫܟܚ. ܘܠܝ ܡܣܬܒܪܐ.. 


10 ܘܢܬ ܪܨ ܠܡܡ‎ ΟἹ δὶ» δι Las lo ܠܢܒܝܘܬܗ‎ «μοὶ où ܕܦܦܝܪܐ ܗܝ ܕܢܠܚܡ‎ 


10 


15 


ܪܝܡܐ ܟܘܪܣܫܚܐ܆. ܘܢܬܒ SAS‏ ܥܡ ܫܪܪܐ ܒܡܕܫܟܢܗ ܕܕܘܝܕ̇. »1« ܘܒܝܥܐ Lis‏ 
ܘܡܣܬܪܗܒ ܠܘܬ ܟܐܢܘܬܐ. ܕܡܕܫܟܢܗ ܕܝܢ ܕܕܘܝܕ: ܥܕܬܐ GR]‏ ܠܟܠܢܫ ܝܕܝܥܐ܆. 
ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ oû JL ὁμοῦ‏ ܕܡܝܢ ܓܢܣܐ por‏ ܚܬ 5.5 + 

D he. ܚܡܐ ܕܡ ܥܐܪܐ .ܗܢܐ‎ de ho ls till 


tu es appelé par toi-même, à une douce immolation, dont Îles suites sont 
amères et pleines de douleurs, et dont même les débuts sont durs pour ceux 
qui, quoiqu'ils aient une petite intelligence, ne sont pas complètement trompés 
par des désirs ignobles? Pourquoi achètes-tu soigneusement la pendaison de 
Judas? Pourquoi es-tu empressé pour la chute de Simon? Tu ne tarderas pas 
à entendre : Que ton argent périsse avec toi! Ne détourne pas ta face de Paul 
qui dit : Π n’y a personne qui prenne pour lui-même (cet) honneur, mais lorsqu'il 
est appelé de Dieu `. Cependant, je l'ai dit, Dieu a eu pitié et il a visité la sainte 


Église des Alexandrins qui aiment le Christ, lui qui a chassé les loups et 


par un jugement juste a fait asseoir celui qui convient à (ce) trône (θρόνος), 
qui peut se tenir à la tête de son troupeau par l'Esprit et selon la justice et 
la vérité; et, me semble-t-il, il est bon que nous appliquions à celui-là la 
prophétie d’Isaïe, qui dit : Et le trône sera affermi avec la miséricorde et sur lui 
s’assiéra selon la vérité, dans la tente de David, celui qui juge, cherche le droit et 
poursuit la justice®. Il est certain pour tout le monde que l'Église est la tente 
de David, à cause du Christ, le chef de l’Église ‘, qui descend de la race (γένος) 
de David par généalogie. 

Pour. moi, je pense que cette grâce et la miséricorde qui (vient) de cette 


1. Act., vit, 20. — 2. Hébr., v, 4. — 8. Jsaïe, xvI, 5. — &. Cf. Éph., v, 23. 
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ܐܢܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ܆. ܐܠܐ ܐܢ μον‏ ܕܐܒܗ̈ܐܐ ܗܿܢܘܢ ܫܝܚ܆. ܘܕܗܿܢܘܢ ° *L'fol. 257 Lo‏ 
ܕܡܿܝܢ. ܒܛܝܝܚܠ ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܥܠ ܥܕܬ ܦܪܝܪܬܐ܆. ܗܝ ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܡܬܪܪܐ ܘܩܝܼܒܝܥܐ.܆. ܘܡܙܥܩܝܢ ܕܠܐ ܠܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܆. RUES‏ ܩ̈ܠܐ LS a‏ ܕܡܘܦܐ܆. 
ܢܣܥܘܪ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܪ̈ܘܚܬܐ ܘܕܟܠ ms‏ ܒܪܢܫܐ ܥܠ ܟܢܘܫܬܐ ܗܕܐ:. μοὶ où‏ 
ܕܢܦܘܩ ACOAIOND‏ "+ ܘܗܽܘ fu)‏ ܕܢܥܘܠ 40002000" ܘܗܽܘ “el NS Lu)‏ 
ܘܠܐ ܬܗܘܐ ܟܢܘܦܬܗ ܕܡܪܝܐ܆. ܐܝܟ Lis‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܥܝܐ. pl‏ ܗܠܝܢ 
ܐܦ ass‏ ܼܠܐܠܗܐ ܐܝܓܢܛܝܘܣ.. ܟܕ ܠܘܬ ܣ ܗܕܘܬܐ ܥܡ ܨܗܝܐ ܡܕܡ ܠܐ ܡܬܠܒܟܢܐ 
ܪܪܦ ܗܘܐ ̇. ܘܟܕ ܐܦܠܐ ܗܟܢܐ ܠܡܪܥܝܬܐ ܗܕܐ ον‏ ܡܛܠܬܗ̇ Jon τοδὶ‏ ܗܺܝ 
ܐܝܕܐ ܕܚܠܦܝ ܒܪܥܝܐ.. ܒܐܠܗܐ ܡܬܚܫܚܐ. ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܠܚܘܕܘܗܝ ܢܝܣܥܪܝܙ܀ 
ܫܘܡܠܝܐ ܕܗܠܝܢ δῶν JLS δῦ‏ ܘܦܕ̈ܝܪܬ|܂. ܐܐܦ ܟܝܪܘܛܘܢܝܐ ܡܬܩܠܣܢܝܬ ܐ 
Jai)‏ ܒܬܫܡܫܬܢ ܛܝܡܘܬܐܘܣ ܗܼܘܬ:. ܗܺܝ ܕܒܡܕܝܢܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ܆. ܡܛܠ 
ܫܘܥܐ ܬܪܝܨ ܫܘܒܚܐ Jo‏ ܡܙܕܥܙܥܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. δι‏ ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܕܟܕ ܕܟܝܐܝܬ 
ܡܬܢܛܪܐ ܘܡܢ ܟܠ ܚܘܠܛܢܐ ܢܘܟܪܝܐ ܡܚܪܪܪܐ܇ ܕܠܐ ܐܦ ܚܝ̈ܐ ܕܟܝ̈ܐ ܕܪ̈ܝܫܝ 
Lio‏ ܬܝܬܐ. ܡܛܠ ܕܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܦܪܘܩܢ.. ܟܠ ܐܝܠܢܐ ΜΒ‏ ܦܐܪ̈ܐ 3 


fête ne sont de personne autre, si ce n’est des prières de ces trois cent dix-huit 
‘LP 57 pères et de ceux * qui leur ressemblent. En effet, ils se préoccupent de la 
° véritable Église, qui a sa fermeté et sa solidité dans leur propre foi‘, et sans 
cesse ils crient à Dieu ces paroles de Moïse : Que le Seigneur, le Dieu des 
esprits et de toute chair, établisse (comme) visiteur ˆ sur cette assemblée un homme 
qui sortira devant eux, et qui entrera devant eux, et qui les fera entrer; et l’assem- 
blée du Seigneur ne sera pas comme des brebis qui n'ont pas de pasteur*. Ce sont 

de telles (paroles) qu’aussi Ignace, revêtu de Dieu (θεόφορος), lorsqu'il courait 
après le martyre avec une soif qu’il ne pouvait retenir, sans avoir oublié ce 
troupeau même dans ces circonstances, disait à son sujet : « Ce (diocèse) qui à 
ma place se sert de Dieu comme de pasteur, que Jésus-Christ seul le visite ‘ ! » 
L’accomplissement de ces paroles divines et vraies, ç'a été l'imposition 

des mains (χειροτονία) digne d’éloge de Timothée, notre collègue (συλλειτουργοός), 
laquelle (a eu lieu) dans la ville d'Alexandrie’, à cause du roc orthodoxe et 
inébranlable de la foi. Il n’est pas possible que, quand elle est conservée dans 

sa pureté et estexempte de tout mélange étranger, elle n'apporte pas également 

la vie pure des pontifes, parce que, selon la parole de notre Sauveur, tout bon 

1. Litt. : « Qui est ferme et fixe sur leur foi ». — 2. Sévère rapproche le verbe ἐπισχε- 

ψάσθω du substantif ἐπίσκοπος dans tout ce passage, où il parle de la « visite » de Dieu à l’Église 


d'Alexandrie et au diocèse d’Antioche, — 3. Nombres, xxvi1, 16-17. — 4. P. G., t. ¥, col. 696. Cette 
citation n'a pas été relevée par les éditeurs des œuvres de saint Ignace. — 5. Litt. : « D'Alexandre ». 
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ܠܒܢ. ܐܦ Lisal‏ ܕܝܢ ܗܽܘ ܢܒܫܐ: ܟܕ ܠܡܘܠܕܢܘܬܐ. ܘܠܡܼܠܝܘܬܐ ܕܫܘܥܐ ‘Lo‏ ܝܕܥ 
Jo‏ + ܡܫܿܐܠܢܐܝܬ݀ ܟܕ ܐܝܟ ܕܡܛܠ ܣܘܥܪܢܐ ܡܬܬܘܕܝܢܐ ܡܣ݀ܟܡ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐܼ 
ܐܡܿܪ܂. Ια. ἜΣ,‏ ܚܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܛܝܼܘܪܐ ܕܒܪܬ ܨܗܝܘܢ ܒܪܬܐ ܕܚܢ ܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ.. 
ܡܛܠ ܣ݀ܝܘܡܘܐ: Lis‏ ܕܪܘܚܐ. ܕܡܛܠ ܪܘܡܐ ܕܕܘܓܡ̈ܛܐ LES‏ ܛܼܘܪܐ݀ 
ܪܡܐ ܘܒܝܬ ܕܘܩܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܕܐ . ܓܝܪ ܡܬܦܫܩ ܫܡܐ ܕܨܕܗܝܘܢ܀ | 
ܠܕܢܐ ܗܘ Gr‏ ܡܟܝܠ.:. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܠܘܬ fssos‏ ܣܝܦܩܐܝܬ ܐܝܟ ܕܣܝܒܪ 

ܐܢܐ ܠܬܕܢܟܘܢ܆. Ji RSS;‏ ܗܠܝܢ ܣܘܢܘ̈ܕܝܩܐ ܢܫܡܼܥ. ܕܡܢܗܝܢ ܬܚܙܘܢ 
ܫܠܡܘܬܐ ܕܚܕܐ ܬܘܕܝܬܐ ܕܝܠܢ ܘܗܝܡܢܘܬܐ: ܘܕܡܣܠܝܢܘܬܐ ܕܕܘܓܡ̈ܡܛܛܐ ss‏ . 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܬܘܒ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ. ܕܢܒܝܐ ܟܕ ܡܪܡܿܐ ܐܡܿܪ. μ᾽‏ 
ܬܡܿܠܠܘܢ ܠܢ ܬܪܝܨ ܐܝܬ ܐܠܐ AS‏ ܠܢ ܘܐܘܼܕܥܘ ܠܢ ܡܛܥܝܢܘܬܐ μὲ‏ 
ܘܐܗܼܦܟܘ ܠܢ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܗܕܐ:. ܘܐܪܝܡܘ ܡܢܢ ܦܒܚܐܐ μοι‏ ܘܐܪܚܼܡܘ ܡܢܢ ܠܡܐܡܪܗ 
ܕܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ.. ܠܫܒܝܠܐ ܓܝܪ το ας ‘ho‏ ܐܦܢ ܠܐ esp‏ 
ܘܠܡܐܡܪܗ ܕܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܢܡُܿܠܠ܂. ܘܠܘ ܐ̱ܚܪܢܐ. ܠܗ ܬܟܫܒܘܚܬܐܼ ܠܥܠܡܝܢ݀ 


ܐܡܝܢ܀ 
arbre produit de bons fruits‘. Et le prophète Isaïe aussi, lorsqu'il savait la‏ 
puissance d’enfantementet la plénitude de ce roc, dit sous forme d'interrogation,‏ 
en simulant la parole ainsi qu’au sujet d’un fait connu comme vrai : Est-ce‏ 
que la montagne de la fille de Sion est un roc aride 1? Et la fille, c’est l'Église‏ 
de Dieu à cause de l'adoption des enfants de l'Esprit, elle qui à cause de‏ 
l'élévation des dogmes (δόγματα) divins est une haute montagne et un observa-‏ 
toire ; car c’est ainsi qu’on traduit le nom de Sion.‏ 

Et maintenant il est temps, parce qu’en vérité nous vous avons préparés 
suffisamment pour cette audition, je le pense, que nous entendions les paroles 
synodiques (συνοδικός) mêmes, par lesquelles vous verrez l'accord de notre seule 
confession et foi et de la réprobation des dogmes (δόγματα) impies, en sorte 
qu'il n'y ait plus de place pour ceux qui prétendent que le prophète dit en 
calomniant : ˆ Ne nous parlez pas selon la droiture ; mars parlez-nous ei faites-nous 
connaître une autre erreur; et détournez-nous de ce chemin et enlevez-nous ce 
sentier; enlevez-nous le langage du Saint d'Israël 3. En effet, montrons et ensei- 
gnons ce sentier, quoiqu'ils ne le veulent pas, et parlons le langage du Saint 
d'Israël, et non pas un autre. A lui (soit) la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fin pe (L’HoMÉLIE) CXII. 


1. Matth., vi, 17. — 2. Isaïe (LXX), xvi, 1. — 3. Isaie (LXX), xxx, 10-11. 


* Lfol. 258 
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255, 256, 280,9 ܕ‎ 


ܒ 


,189 ܓܢܣܢܝܬܐ — ܨ 260 ܒܐܛܘܣ 
ܟ ,25 ,192 ,147 ܒܐܡܐ 
(sw)‏ 

,124 ܡܒܓܒܓܝܢ -- 

.ܝ lan ns 270, n4‏ ܦܐܕܢܐܝܬ 
᾿ .147 ܒܫܬ fac!‏ 
,160 ܕܘܒܪܿ ܚܝ̈ܐ ,297 ܒܝܬ ܕܘܩܐ 


0 4 ܒܫܬ ܝܬ 
297,5 45 2918 ,270 ,230 ܕܘ̈ܓܡܛܐ , ܕܘܓܡܐ .04 ܡܐ 


ܨ ,209 .177 .167 Nour‏ ܐܠܗܐ 

RS, ܕܶܚܠܬ܂‎ , RES eu, HS ee? 
166, 167, 1773 1794, 27 

,12 ܕܝܐܬܝܩܐ 


,128 ܕܲܝܡܘܣܝܘܣ 


Lois 182541 133148‏ ܕܨ ܨ ,190 ܕܝܢܪܐ 


ܨܐ ܒܫܬ ܢܘܗܪܐ 

Ras 276,‏ ܣܗ̈ܕܹܐ 

Ipoi ܒܫܬ‎ 149, 

,228 ܒܝܬܐ ܩܕܘܕܦܐ 

,179 ܒܢ̈ܝ ܥܡܐ 

.ܨܐ ܒܥܠ ܫܡܐ 

,209 ܒܪ ܒܝܬܐ 

ais 126, 210, 213, 280,‏ ܓܢܣܐ ,5+ ܓܢܣܐ 

y‏ 2056 2019 19% 942 ,196 ܒܪ ܚܬܐ 

as ܒܪ‎ 173, 

cuis 126, 128,‏ ܫܖܪܒܬܐ lys,‏ ܦܪܒܬܐ ܕܒܪܫܪܒܬܐ 
10 2349 1645 

JL ܒܪ‎ 246n4 


0) 


2 1276 ,13 ܗܓܡܘܢܐ 
:264 ܗܘܠܐ 


808 TABLE DES MOTS SYRIAQUES ÉTRANGERS Οὐ REMARQUABLES. 


ܘ 


,238 ܘܕܐܛܐܪܘܣ 


,282 ܐܥܘܙܘܐ JLaise,o‏ 
ܕܨ ,286 ,278 ,299 loiasy‏ ܡܠܬܐ 
lojasy 214, 224,‏ ܢܦܫܐ 


Las 


,292 ,252 ,142 ܚܕ ... ܒܢ «ΕἸ‏ 

2591 ,,255 ,249 ,248 ,,247 ,142 ,134 ܚܕܝܘܬܐ 
,280 ,265 ,264 ,4 ,262 

ταν 255, 256. 261,‏ ܕܝܗ ܡ 

,249 .247 ܨ 246 ܐܬܚܝܢ — 

ܕܕ ,255 ܚܕܬܘܬ base‏ 

La. 149,, 280,‏ ܬܢܐ 

270n,‏ ,247 ܚܢܦܐ 

— asus, ܚܢܦܝܬܐ‎ 191, 242, 248, 279, 

,,270 ,259 ,183 178,0 ,129 ܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ 

Minas ܚܣܝܪܘܬ‎ 120, 

Lou Lans 262, 


,179 ,165 ,158 ,,166 ).152 ,119 ܛܘ ܦܣܝ 
,258 27,9 ,255 :284 :244 2004 ,182 
,267 ,264 .259 

— image 19, 

,15 ܛܛܪܐܪܟܝܐ 

lat 176, 179, 181, 184, 209,4 216 


289, 


,239 ,232 ܡܛܟܣܐ ,ܕ ܡܛܝܟܣ —— 

— ܡܛܟܣܐ‎ ἡ 148, 

— Rhaagse, J 226. 

,238 ,212 ܐܬܛܒܟܣ -- 

ܛܢܢ) 

— μή» XH, ܛܢ̈ܝ ܒܐܪܥܐ‎ 165, 246, 
2916-11 

aïe, ܛܥܝܢ‎ 269, 

ke, ܛܥܝܢ‎ 279, 

,266 ,,223 ,217 ܛܪܘܢܘܬܐ 

,143 ܛܪܘܢܐܝܬ — 

,,270 ܛܪܝܦܘܕܼܐ 


11-13 


Le 


,164 ܝܗܝܒܘܐ ܡܠܬܐ 
.285 ,245 ,235 ܝܘܩܢܐ 
ܨ.104 ܚܕܠܝܕܬ ܩܕܡܫܬ 

207 ܝܩܝܪ ܠܦܢܐ 
,200 ܝܩܝܪܘܬ Lai‏ 


,232 ܝ̈ܬܐ 
,258 ܟܘܒܢܝܘܬܐ 


,205 42 ܨ ,204 ,,198 ܟܘܬܝܢܐ 


bus loss 142540 1967 197 336 AT 
A8, 194 2204 24, 3 y 207 ܨ ܨ‎ 246; 


,267 ܟܒܪܝܬܐ 


Pos 255.‏ 203 ܟ ܟܟ ;249 .247 
2650 ܙ ,ܙ ܟ ;202 585 %6n4‏ ,255 253 
,,292 ,287 

-- Has 255 258, 

— μὰϑ «οὖ 142, 252, 262, 264, 

— μὰϑ cuil 292, 

,144-,,133 ,262 ܬܙܺܝܢܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ — 

ܨ ܒܝܪܘܛܘܢܝܐ 

...188 192 4016 1814 ,180 .127 ܟܣܦ ܪܝܫܐ 


,27 .270 ,155 ܟܪܝܣܛܝܢܐ 
,188 ܟܬܝ̈ܒܬ ܡܢ ܐܠܗܐ 


,145 ܠܐܡܦ̈ܝܕܐ 


,145 ܠܡܦ̈ܝܨܐ ܒܡ 

Jp, ܠ̣ܒܝܫ‎ 296, 

:161 ܠܚܘܕܝ ܙܢܐ 

mari 211, 251, 255,, 


> 


(302 


,270 ܡܘܡܝܩܐܝܬ 

,149 ܡܚܫ̈ܡܣܐ 

Liasi ܡܟܝܟܘܬ‎ 203, 

λον ܟܐܒ̈ܐ‎ de, ܟܐܒ̈ܐ‎ Rae 
197, 214, 295, 

,159 ܡܕܠܝܝܬ ܛܒ̈ܬܐ — 

— Nas ܡܫܡܠܝ‎ 236, 

ܕܟ ,245 ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ 

(Se) 

-- ܐܠܗܗ̈ܝܬܐ‎ Was 135,, 137, 

,167 ܡܡ̈ܠܠܝ ܡܢ ܟܪܣܐ -- 

2700 ܡܡ̈ܠܠܝ ܫܢܫ̈ܬܐ στ‏ 

.235 ,294 - ,232 ܨ !23 ܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ τ‏ 
,248 ,244 

268,0 ܡܡܠܠܘܬ ܒܝܬܐ ܚܡܕܐ ——_ 

,16% ܡܡܠܠܘܬ ܥܬܝܩܘܬܐ — 


τ 


Loi ܢܓܝܪܘܬ‎ 160,0 

,156 ܢܘܟܪ̈ܝܬ ܓܢܣܐ 

(νόμος) 120. 123, 124,‏ 101 ܢܡܘܣܐ 
57 »...184 ,191 ,128 
τ 7‏ ¦ ,169 ,167% 165,4 ,158 167,40 ,151 
n.2 1880‏ 187,9 ,182 ,,181 ,178 ,172 ,170 
,291 ,280 ,269 ,259 ,219 ,,192 ,191 ,189 

— ܢܡ̈ܘܣܐ‎ nomes (νομός) 187, 


157 197,4 ܢܡܘܣܝܬܐ ܕܢܡܘܣܝܙܐ — 


236, 


4-5- 


1 
,27 2000 ,189 ,185 ,12 ,14 ,,169 
277 259% 10 2573 
,259 ,,175 ,172 ,136 ܢܡܘܣܙܝܬ —— 
5 ,221 ܠܐ ܢܡܘܣܝܐ —— 


3 254 ܠܐ . ܢܡܒܘܣܝܘܬܐ — 

— ܢܡܘܣܐ‎  ܡܚܣ‎ 119, 12%4,,,, 140 
24, 
(Se) 

EE as cos 180. 264,‏ ܗ 

,,186 ,130 ,,128 ܡܣܟ ܒܐܦ̈ܐ — 

,162 ܢܕܦܝܚ̈ܬ ܕ ܢܦ̈ܝܚܫ ܕܢܨܦܝܚ ܡܢ ܐܠܗܐ 
,289 2604 ܟ ܨ 244 ,230 ...216 ,170 

(ܢܦܩ) 


,148 ܡܢ]ܦܩ EME,‏ — ,259 ,257 ,226 ܨ ܨ 220 ...178 ,17,4 ܡܙܐܠܠܘܢ 


265... 298, 

οἱ ... ܡܐܠܠܘܢ‎ 145, 222, 

199 ,187 ,,180 ,166 ,158,159 ܘܪܐܠܠܘܢ ܕܝܢ 
,281 4 ,275 ,274 .270 ,246 

.178 ܡܠܘܢ ܕܹܝܢ -- 

,181 ܨ ,128 ,126 ,,123 ܟܠܕܐܬܐ 

(ܡܕܝܢܬܐ) 

ܕ ,ܡܟ 187 ܡܕܢ -- 


11-12 


P 


ܨ ܕܙ 256 ao‏ ܟܘ̈ܒܐ 
,240 ܣܓܚܪܐܘܬ ܐܠܗ̈ܐ 

1544 ܣܔܝܐܬ ܒܢ̈ܫܐ 
,268 ܣܓܝܐܬ ܣܕ̈ܩܐ 





7 138. 


[3038] TABLE DES MOTS SYRIAQUES ÉTRANGERS OU REMARQUABLES. 809 


,196 ,133 ܣܘܢܘܕܘܣ 

,297 ,293 ܨ280-ܣܘܢܿܙܝܩܐ 

,272 ܣܚܘܐܝܬ 

,276 ܣܛܪܐܛܝܓܘܣ 

` ,265 ܣܝܠܘܢܐ 

(ܣܝܩܘܡܐ). 

,190 ܣܤܣܩܡ — 

(as) 

,13 ܡܣܩ̈ܝ ܡܕܐܬܐ 

(ܣܡ) 

τ μᾶς! ܣܐܡ‎ 170. 

— fais laoaus 197, 265, 276. 297, 
— ܒܪܝܫܐ‎ jam 192, 215, 224. 
ܣܢܐܓܪܖ̈ܐ‎ 2870 | 

,292 180,5 ܣܢܐܓܪܘܬܐ 

,139 ܣܥܘܐܘܬ ܬܕܡܪ̈ܬܐ 

,130 ܣܦܝܩܘܬ ܗܘܢܐ 

,269 ܣܩܘܒܠܝܘܬ ܡܠܬܐ 

172 ܣܪܝܘܬ ܪܝܚܐ 

,,191 1479 ܣܕܪ̈ܝܝ ܐܝܚܐ ܕܣܝܲܪܐ܂ ܐܝܚܐ 


δ 


| (ܥܒܕ) 

vis 269.‏ ܒܕܫ̈ܫܬܐ — 
.2581 ܥܒܘܕܘܬ ܬܕܡܪ̈ܬܐ -- 
cie 167,‏ ܒܐܝܨ̈ܝܐ ܫ 
,160 ܡܥܒܕ Ke‏ — 
lances 258,‏ ܡܡܫܢܝܢܘܬܐ 


ܦܢ 


,145 ܦܐܐ ܒܪ̈ܒܘܬܐ 

ܕܙ ܙ ,253 ,250 ,143 Lie‏ ܠܐܠܗܐ ܕܦܐܐ ‏ ܠܐܠܗܐ 
286,5 ,25 

,237 ,231 ܦܐܝܘܬ ܐܠܗܐܝܬ — 

,293 ܦܙܐܝܘܬ ܟܗܢܐܝܬ 

2920 ,287 ,263 ,,258 ,199 ܦܐܢܛܐܣܝܐ 

,264 ܦܐܢܛܐܣܝܐܣ — 

,266 ,197 ܦܐܪܝܣܝܐ 

«ile 124, 

,26 ܦܘܠܝܛܝܐ 

,178 ܦܘܠܝܛܘܣܐܣܬܐ ܥܒܕ 

Has 152, ¬ 

,168 ,161 ܦܝܠܘܣܘܦܝܐ 

,256 ܦܝܠܘܣܼܘܦܝܬܝܢܐ ܗܼܘܐ 

,159 ܦܝܥܘܣܘܦܣܐ ܥܒܕ 

,248 ,224 ,192 ,191 ܦܝܣܐ 


,182 ,133 ܡܕܦܣ ܕܡܦܝܣ ܕܐܦܝܣ — 
,270 ,230 ,,229 ,207 ,194 ,165 





239n δ] 
ܩܘܐ̈ܛܝܣܐ‎ 183n.2 


,229 ,182 ܩܛܝܓܔܓܪܢܘܬܐ ,128 ,126 ,125 ܡܬܬܦܝܣ ܕܐܸܬܬܦܝܣ —— 


ܕܙ ,259 ,255 ,.206 ,181 ,170 
167% " ܡܬܬܦܝ̈ܣܢܐ - 
; ,208 ,,,,129 ܕܠܐ ܦܝܣܙ τ‏ 
ds)‏ 
ܨ ,280 ܦܘܠܝܝܢ ܬܫܡܫܬܐ 
ܨܕ ,15 ܘܟܣ 
215 ,,210 ...203 ,200 ܦܪܕܝܣܐ 
,211 ,194 ܦܪ̈ܘܛܐܣܝܣ ܕܦܪܘܛܐܣܝܣ 


Lo, «ao 207, 

,290 ܩܛܝܢܘܬ ܡܠܐ 

μα... 198, 203, 
ܩܝܚܛܘܣ‎ 228,,,, 224, 

,208 ,192 ,156 ܩܝܢܕܘܢܘܣ 
.129 ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ rs‏ 
,123 ܩܝܢܣܘܢ 

,298 ܩܫܬܪܐ 


no 237,04‏ 25 ,288 ...282 ܩܢܥܘܡܐ ܨ 175 159,0 ,140,143 ,128 ܦܨܘܐܣܐ ܕܦܪܘܣ 
...288 ,256 ,252 ,249 ܨ ,241 ,239 , ,238 |,202 ,277 ,259 ,229 ,205 ,195 ,194 ,198 


τ μία ܕܠܐ‎ 262,,, 277, 

(ܦܪܢܣܐ) 

,293 2774 ܡܦܪܢܣ ܕ ܦܙܪܢܣ — 

à‏ 233 ,232 ,199 ,183 ,148 ,129 ,127 ܦܪܨܘܦܐ 
266,9 .254 5249 4 ;250 

,162 ,,142 ,185 ,128 ,127 ,122 ,119 ܦܬܓܡܐ 
At 212. 214,0‏ 1944 .;188 ,180 ,165 
2864 

(aa) 

,163 ܡܦܬܚ ܦܘܡܙ — 


,167 ܦܬܟܪܖ̈ܐ 


Las) 148, 182,‏ ܢܦܐ 


ܩ 


,159 ,123 ܩܐܛܐܣܛܐܣܝܣ 

,139 ,,138 ܩܒܘܬܐ 

— ܛܝܒܘܬܐ‎ Naos 277, 

ܼܙ ,24 ,197 ܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬܐܐ — 

,159 ܩܕܘܫ ܩܝܼܘ̈ܕܸܦܐ 

,,278 ,143 ܩܕܝܡܒܘܬ ܕܘܪ̈ܫܐ 

.259 ܩ ܕܝܡܘܬ ܡܰܡܰܠܳܐ 

j'a ܩܐܕܝܡܘܐ‎ 1542 

,194 ܩܕܘܒܡܫܬ > 

| ,278 ܩܘ̈ܠܣܐ 

— ue, ܡܩܬܠܣ‎ 150, 186,242, 278, 
2843 

,199 ܡܩܠܼܣܢܝܬܐ — 

,276 ,207 ܡܕܬܩܠܣܢܝܬܐ ܕܡܬܩܝܬܠܣܢܐ — 
X6,9‏ ,283 ,281 


2854 ,284 ,265 
Jhuoaso 265, 280,‏ -- 
,261 ,247 ܩܢܘܡܙܐܝܬ — 
,183 ,181 ܩܢܛܪܘܢܐ 
Ho 138‏ 
,270 ܩܩܒܐ 


Φ 


9 
BB, οὐ 145 


eut 27, 281, 

las 165,‏ ܦܐܝܐܝܬ 

,157 ܪܶܗܒܘܢܐ 

,291 ,276 ܪܚܡ ܐܠܗܐ 

— ܐܠܗܐ‎ Asa 163, 294,, 235, 

χω, μοὶ Noa 146, 149, 152.‏ ܐܢܫܐ 

.192 ,159 ,153 ,197 ܐܚܡܕܬ ܐ̱ܢܫܘܬܐ — 
291,4 ,,196 

,231 ܪܚܡܝܼܬ ܐܢܫܐܝܬ — 

jee 181,‏ ܥܨ̈ܠܝܐ 

Luansad cases ÿ 295, 

ἡ 170,‏ ܚܡܬ ܗܢܝܐܘܬܐܐ 

,193 ,161 ܪܚܕܡܬ ܝܘܠܦܢܐ 

Asa. ἡ 150,‏ ܟܣܦܐ 

Na 5 186,,‏ ܥ݀ܿܒܕܐ 

Las ܐܚܡܡܝܬ‎ 159,4 

— JLoa> ܪܵܚܡܡܝܼܬ‎ 157, 159, 

,133 ܪ̈ܚܡܬ ܨܒ̈ܬܐ 

μυας ܐܝܫ‎ 290,, 214 32 

,276 ܙ̈ܺܝܫ ܚܫܠܐ 

200 .298 .164 ܪ̈ܝܫܝ ܟܙܗ̈ܢܐ vai,‏ ܟܗ̈ܢܐ 

.294 ,277 ܐܝܫܘܬ ܟܗܢܘܬܐ 

JLlasaso Las 294, 

.187 ܪ̈ܝܫܝ ܐܒ̈ܙܗܬܐ 

,212 ,211 ܪ̈ܝܫܝ ܛܠ̈ܝܼܣܐ 

(ܐܢܝ) 

.121 ܡܫܪܬܚܘܬ ܥܡܐ - 

,146 ܡܫܪܬܚܘܐ ܩܢܝܢܐ — 
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ܗ 


(ܦܒܚ) 

.198 .196 194,0 174,3 ܬܫܒܝܝܬ ܬܦܒ̈ܚܬܐ - 
,211 

»,218 ,160 ܕܘܝܒܬ ܒܐܘܣܫܐ Jaïa,‏ ܒܐܘܣܝܐ 
,,291 264 5 ,258 ,255 ,231 

291,4 ,272 ,242 ܦܘ̈ܝܬ ܒܐܝܩܪܐ Jais,‏ ܒܐܝܩܪܐ 

- ܐܝܩܪܐ‎ la.an 233,, 237,9 238, 

Jos 2469.‏ ܒܬܪܥܫܬܐ 

:200 ܦܼܘܐ ܒܬܦܘܪܠܧܬܐ 

Los 276,‏ ܠܨ ܠܘܬ ܐ 

Hoi la,as 146, 

Jlassa, oo Lasa'a 218, 

Lans was 240. 


,194 ܧܝܼܘܝܬ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ 

—— ܡܬܘܡܚܘܬܐ‎ la. 236. 

(Las) 

— ̈ܚܚܼܡܐ‎ mans 265, 

Nous 263, 

INA ܦܠܫܛܘܬ‎ 179, 269, 

,175 ܫܡܺܝ ܚܟܐ 

,204 ,290 ܫܦܝܪ ‏ ܕܚܕܠܬܐ 

,271 ,185 142 180,0 ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܕܠܬܐ π‏ 
9 289% 280,3 

IS, ܫܦܝܪ‎ 187, 

Hoias ܫܦܝܪ‎ 2173 

ja ΠΥ 155,, 

,25 ܫܦܦܝܪܘܬܐ ἌΝ‏ ܘܬ| 

,178 ܦܦܝܪܘܬ ܛܕܟܣܐ 

,176 ܧܦܦܝܪܘܐ ܢܡ̈ܒܘܣܐ 

)103 ܦܦܝܪܘܬ ܩܘܡܐ 


,159 ܫܦܝܪܘܬ ܩܘܝܡܐ - 
,278 ܫܦܝܪܘܬ ܬܪܶܥܫܬܐ 

EE ܫܦܝܪܬ‎ 154, 

2950 ܫܦܝܪ̈ܬ ܢܥܡ̈ܬܐ 
172,9 ܫܦܝܪܬ ܦܘܘܕܥܐ 


L 


,230 ,198 ,,165 ܐܪܝܐ 

,205 ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ — 

,192 ,,,,191 ܬܐܛܪ̈ܐ 

,, ,236 ,132 ܐܦܝܕܐ 

(ei) 

,288 ܐܬܐܪܓܡ — 

LH οὐ. 295, 

Lil 159 0 296,,‏ ܫܘܒܚܐ τ‏ ܫܘܒܚܐ 


ΠῚ 


TABLE DES MOTS GRECS CITÉS DANS LES MSS. 


A 


Αἵρες 164n 18804 

αἰών 239n4 

ἀνωνητός 294ῃ ; 

ἀξίωμα 1840 

ἄρθρον, ἄρθρα 189, 235, .ܡ‎ 


Β 
βάτος %56n, 
βατός 256,., 

Δ 
δημοσίως 128. 

E 


ἐγχάίνια 289, - 
ἐνέργεια 2; 





ἐνέργημα 250μ., 
ἐνεργήματα 2δ0ῃ., 

Η 
᾿Ἡλιούπολις 164, 

Θ 
Θελλέλεος (516) ܨ.«270‎ 

Κ 


χατασφαλισθέντες 267ι., 
χῆνσον 120. 
χόσμος 239n, 


0 
οὐδετέρως 238, ns 


11 


Πάσχα 257, 


PATR. OR. — ¥. ΧΧΥ. -- F. 4. 


προθέσεις 194, 
πρόθεσις 211, 


P 


Ῥινοκούορα 164n.4 


2 
στρατηγός 276, 

Τ 
τετραρχία 125...» 

4 
Φάκχιδα 1645. 
Φάχις 164... 
φωτιστήριον 154n.1 

Q 
ὧν 2824. 


OVNTOS 294. 


53 


IV 


TABLE DES CITATIONS DE LA BIBLE 


ANCIEN TESTAMENT 


GENÈSE 


RU Tee 5550-9505 
RDV 1510 (00: 03 : 


EXODE 


9:45180 2 0 99 


227, 298, 
232, 239, 


231 
242 
232 
237 


221 










¥%11; 87050 5 ‫: - ee 188 
XVIII, θυ εν δεν 19926 169 
RANIT TG PE AS νος, 296 
DEUTÉRONOME 
ΧΎΤΙ; LS sde ose e 124 
XXX, 38:10:06 5 50 15304 281 
XX XIT 90105: 05 124, 132 
RS LE au PO D COS 120 
I 8 
5܀111::30‎ 9: 556 (7 505 120 
11; 111105-000 568 138 
%1:)11:00 0350 50017 5 ˆ 188 
— 19. τ ΠΕΡῚ re tone re ΤᾺ 139 
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